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ALPHABETISCHES INHALTSVERZEICHNIS 
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I. ABHANDLUNGEN. 


Bally (Genf), 2 systemalique des moyens d’expression 

Besser (Dresden), R . B. Sheridan I s. 462, schluß . . 

Eggert (Frankfurt a. M.), Das übungsbuch im an achlichen 
reformunterricht 1 s. 129, schluß r : och 

Ehrke (Zehlendorf), ‚Englische realien . . 

Eidam (Nürnberg), Über die einleitung in Shakespeares Richard 1I. 

Engel (Lawrence, Kansas), A Laboratory Method in Beginning German 

Engelke (Flensburg), Zur grammatik des heutigen französisch 

Esch (Luxemburg), Le francais et l’enseignement du francais dans 
le Grand-Duche€ de Luxembourg . ES a: 2 

— —, Maurice Maeterlinck I s. 541, schluß” 2 

Glauser (Mannheim), La nouvelle nomenclature grammaticale 5 

Göransson (Gothenburg), Die flexion des als ARTEN NTNNG ge- 
brauchten, substantivirten adjektive . . 

Holt (Marburg i. H.),. The University of Oxford Is. 337, schluß 

Kießmann (Dessau), Über die verwendung englischer (oder franzö- 
sischer) ne im unterricht > 2 2222. 

— —, Chanteder . . 

Lederer (Bielitz), Über ein rhythmisches prinzip "der deutschen prosa 

Mangold (Steglitz), Friedrichs des Großen ode „Le renouvellement 
de U’Academie des Sciences“ 

Rambeau (Berlin-Wilmersdorf), Aus und über Amerika band xV. 
s. 1, 65; band XVII s. 19, 65, 193, 577; band XVII s. 150, 
385, 476; band XIX s. 219, 257, 385. . 


vocabulaıre 


Zimmermann el Schweiz), Eenseignement ı melhodigue "du 
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Bremen, Jahresbericht des neuphilologischen vereins zu — über das 
13. vereinsjahr 1908—1909. Von dr. Hartnacke in Bremen 
—, Bericht des neuphilologischen vereins zu — über das 14. vereins- 

jahr 1909-1910. Von dr. Ehrlicher in Bremen ; Du 
Breymann, Einweihung einer marmorbüste für Hermann —. “Von 
Martin in München . ; 
Briefwechsel, Jahresbericht der deutschen zentralstelle für interna- 
tionalen — (1910—1911). Von Martin Hartmann in Leipzig . 
Christmas Plays for Children. Von@. Ashton Beacock in Marburg a.L. 
Dijon als uniwersitätsstadt für das auslandsstudium. Von K. Vissen 
in Göttingen. ä 
Dresden, Bericht über die XI. hauptversammlung des sächsischen 
neuphilologenverbandes in — Von B. ABmann in Dresden. 
I s. 433, schluß. 


Grenoble, Stimmungsbilder au aus — — (während der vergangenen september- 


tage). 


Von Heinrich Schneegans in Bonn. 


475 
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418 
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Hessen- Nassau, XI. hauptversammlung des neuphilologischen pro- 
vinzialverbandes —, 27. mai 1910, Wiesbaden. Von W. en 


in Geisenheim a. Rh. . 97 
Neuphilologen, Zur ausbildung der — an den preufischen univer- 

sitäten. Von dr. Goldschmidt in Kattowitz , . 618 
Oxford, Das XV. Summer Meeting in — (3.—28. august 1911). 

Von Reinhold Besser in Dresden . . . 425 
Phonetik in sexta. Von A. Heinrich in Tempelhof bei Berlin . 498 
Recent Literature. Von Lina Oswald in London . . . 502 


II. BESPRECHUNGEN. 
1. Allgemeines. 


Breul, The Teaching of Modern Foreign Languages and the Training 

of Teachers (F. Dörr, Frankfurt a. M.) . 34 
Buckeley, Prüfungsaufgaben für das lehramt der neueren "sprachen 

in Bayern. I. teil: übersetzungen in die fremden sprachen 


(M. Krummacher, Kassel) . . . 177 
Fischer, Die grammaltik im französischen reformunterricht (H. 

Schmidt, Altona) . . ne; \7- 
Graf, Schülerjahre (w. Vistor, Marburg i. H.) ; a ae: u 3027 
Henckell, Weltlyrik (Lorenz Petry, Frankfhrt 2. M.) i 373 
Meier, Aufgaben zur dolmetsch üfung während der jahre 1906 

bis 1908 (Paul Wüst, Düssel 1dorf) . 124 


Raudnitzky, Die Bell- Sweetsche le (Daniel I ones, London). . 445 
v. Scharfenort, 225 deutsche aufgaben für die do Imetscherprüfung 


in fremdsprachen (Sebald Schwarz, Lübeck) . . 106 
2. Deutsch. 
Becker und Killmeyer, Leitfaden der deutschen Eee nebst 
aufgabensammlung (8. Schwarz, Lübeck) . . . . 622 
Behaghel, Die deutsche sprache (F. Dörr, Frankfurt 2. M). 0.86 
Belouin, De Gottsched v7 Lessing (Stemmann, Lübeck). . . 101 
Blumenthal, Eine auswahl deutscher ih mit den englischen 
äqwiva lenten (M. Krummacher, Kassel) . . 178 
Brandstätter, Märkisch - westfälische ortsnamen,. aus den urlauten 
erklärt (Sebald Schwarz, Lübeck) . 106 


Deutsche litteraturdenkmäler des 16. Jahrhunderts. "II. Hans Sachs, 
ed. Sahr. III. Von Brant bis Rollenhagen: Brant, Hutten, Fischart, 
sowie tierepos und fabel, ed. Sahr (F. Dörr, Frankfurt a. M). 40 


Engel, Deutsche stilkunst (Kurt Matthaei, Hildesheim) N 572 
Evers und Walz, Deutsches lesebuch für höhere lehranstalten. VIL. teil 
(Hans König, Lübeck) . . : 41 
Eyth, Lehrjahre, ed. Hübner (Paul "Wüt, Düsseldorf) ; 376 
Frick und Polack, Aus deutschen lesebüchern: Lyrische dichtungen 
(F. Dörr, Frankfurt a. M) . . 110 
Goethes Faust, ed. Karl Alt (Lorenz Petry, Frankfurt a. M). . 974 
Goethes gedankenlyrik, ed. Lorentz (F. Dörr, Frankfurt a. M). . 40 
— —, ed. Matthias (Friedrich Bothe, Frankfurt a. M.) . 2483 
Goethe, Hermann und Dorothea, ed. Hauffen En Bothe, 
Frankfurt a. M) . ; 243 
‚ Torquato Tasso, ed. Castle (F. Dörr, Frankfurt a. M. ) 0.40 
v. v. Greyers, Deutsche eprachlehre für berner (König, Lübeck) . . 622 
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IV ÄLPHABETISCHES INHALTSVERZEICHNIS. 


Hansjakob, Aus dem leben eines unglücklichen, ed. Dixon (F. Dörr, 
Frankfurt aM.) . 
Hans Sachsens Ausgewählte werke (Lorenz Petry, "Frankfurt a. M.) 
Ilebbelbuch, ed. Lorentz (F. Dörr, Frankfurt a. M.). u 
Hennings, "Kurzer lehrgang der vereinfachten deutschen stenographie 
(Stolze-Schrey) (Hans König, Lübeck). 
Heydtmann-Keller, Deutsches lesebuch für lehrerinnenseminarien 
(Hans König, Lübeck) 
Hofmann, KRleines handbuch für den deutschen unterricht (F riedrich 
Bothe, Frankfurt a. M.). . 
Keller, Stehle, Thorbecke, Deutsches lesebuch für hollepe müädchen- 
schulen. 11. teil, Keller (F. Dörr, Frankfurt a. M.) 
Kleist, Michael Kohlhaas, ed. Wilson (Sebald Schwarz, Lübeck) . 
Klopstock, Oden, ed. Windel (F. Dörr, Frankfurt a. M.) le 2 
Kluge, Unser deutsch (Sebald Schwarz, Lübeck) . . 
Könnecke, Deutscher lıtteraturatlas (F. "Dörr, Frankfurt a. M.). 
Körner, Zriny, ed. Schladebach (F. Dörr, Frankfurt a. M.). 
Lenz, Ausgewählte gedichte, ed. Österheld ( L. Petry, Frankfurt a. M) 
Lessing, Taokoon ed. Manlik (F. Dörr, Frankfurt a. M) . 
m. Das deutsche konsular- und kolonialvecht us Schw arz, 
übeck) . . 
Michel und Stephan, Methorlisches handbuch zu sprachübung yen 
Sebald Schwarz, Lübeck) . . 
Niebour, Homers Ilias frei nach Voß, nebst Goethes "Achilleis 
(Sebald Schwarz, Lübeck). . ; 
Poppe, Hebbels werke (Friedrich Bothe, Frankfurt a. M.) A 
Rausch, Goethe und die deutsche sprache (Sebald Schwarz, Lübeck) 
Rosegger, Peter Mayr, der wirt an der Malır, ed. Latzke ee 
Schwarz, Lübeck) . . ö 
Savory, A First German Reader (F. Dörr, Frankfurt 8. M ) 
—, — (Sebald Schwarz, Lübeck) . e 
—, Deutsches reformlesebuch (F. Dörr, Frankfurt a. M.) i 
Scheffel, Der trompeter von Sükkingen, ed. en (IF Dörr, 
Frankfurt a. 5 s 
Schiller, Die braut von Messina, ed. Trötscher (F. “Dörr, Frank- 
furt a. M. 
—, Jungfrau von Orleans, ed. Ullsperger (Friedrich Bothe, Frank- 
"furt a.M) . 
—, Die verschwörun des Fiesko, ed. Richter (F. Dörr, Frankfurt a.M.) 
Schmidt, a für den deutschen unterricht in den unteren 
klassen höherer lehranstalten (Sebald Schwarz, Lübeck) 
Schnell, Tafel deutscher lautzeichen (H. Hoffimann, Ratibor).. 
Voß, Homers Ilias, ed. Weißenborn (F. Dörr, Frankfurt a. M.). 
—, Homers ir ed. Stehle (F. Dörr, Frankfurt a. M.) . : 
Weise, Ästhetik der deutschen sprache (Sebald Schwarz, Lübeck‘ s 
‚ Unsere mundarten, ihr werden und ihr wesen (S. Schwarz, Lübeck) 
—, , Musterstücke deutscher prosa zur oder zur belehrung 
m Dörr, Frankfurt a. iM) P 
‚ Unsere muttersprache, ihr a und ihr wesen (F. Dörr, Frank- 
rt a. M.) Auer 
—, Deutsche sprach- und stillehre F. Dörr, Frankfurt a. M. 
Wehrmann, Anleitung zur selbständigen abfassung deutscher aufsätze 
(F. Dörr, Frankfurt a. M.) 
Wielands Oberon, ed. Hanke und Lichtenheld (F. Dörr, Frank- 
furt aM) . 
Zelter, Deutsche sprache und deutsches leben (L. Petry, Frankfurt a.M ) 
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ALPHABETISCHES INHALTSVERZEICHNIS, 


3. Englisch. 


Ben Jonson, Volpone, ed. Mauthner (Artur Buchenau, Charlottenburg) 

Meier, Klassis in Hamlet (Otto Badke, Stralsund) . . 

Sadler, Continuation Schools in N and elsewhere (a. Kühne, 
Charlottenburg). 3: 


ANTHOLOGIEN, LEHR- U. HILFSBÜCHER U. Ä. 


Beacock, Contemporary English (M. Krummacher, Kassel) 

Bube, English Poetry for German Schools (Stemmann, Lübeck) 

Glatzer, English Compositions, Letters, and Outlines of Compositions 
(M. Krummacher, Kassel) 

Hausknecht und Roß, The En lish Scholar Mm. Krummacher, Kassel) 

Kröher, Amusing Studies in lish (M. Krummacher, Kassel) . r 

I ee wörterbuch der englischen sprache (A. Reusch, 

übeck) 

No&el-Armfield, 100 Poems for "Children with Proverbs, " Maxims 
and Tunes (M. Krummacher, Kassel). . . 

Otto, Neues englisch-deutsches gesprächsbuch (M. Krummacher, Kassel) 

Penner, History of English Literature compiled from the best English 
Authors and adapted to the Use of Schools (M. Krummacher, Kassel) 

Rückoldt, Englische schulredensarten (Th. Jaeger, Hamburg) 

Tucker und Mardoch, A New Primer BL N Literature er Dörr, 
Frankfurt a. M.) 


SCHULAUSGABEN. 


Carlyle, Scenes from the French Revolution, ed. Aronstein (M. Krum- 
macher, Kassel). : 

Defoe, Robinson Orusoe, ed. Lang (Lorenz Petry, "Frankfurt a. M. 

Nelson Fraser, England, ed. Badke (Klinghardt, Rendsburg) . 

Hume, Essays and Treatises on several subjects, ed. Budde (M. 
Krummacher, Kassel) . 
‚ An Inquiry concerning Human Understanding, ed. Soehring 
’M. Krummacher, Kassel) . . 

ne A Merchant of New York, ed. "Kluge (M. "Krummacher, 


Locke, sa concerning Human Understanding, ed. Ruska m. 
Krummac er, Kassel) . ; 

Mill, On Education, ed. Knobbe Mm Krummacher, Kassel) . 

On English Trade, ed. Haastert (M. Krummacher, Kassel) . 

Pollard, For the Red Rose, ed. Münster (M. Krummacher, Kassel) 

Robin Hood, Stories of —, ed. Marshall (Lorenz Petry, Frankfurt a.M.) 

Roosevelt, The North- American Wilderness and its (Game, ed. 
Kullnick (M. Krummacher, Kassel) . 

Ruskin, Readings from —, ed. Aronstein (Artur Buchenau, Berlin- 
Charlottenburg) ; 

Shaftesbury, An Ingquiry concerning Virtue or Merit, ed. Ruska (M. 
Krummacher, Kassel) . . 

Shakespearetexte für die schule (London, Blackie & Son): Coriolanus. 
The Merchant of Venice. As you like it (Paul Wüst, Düsseldorf) 

SHAKSER Ar, Julius Cesar, ed. Resch (F. Dörr, Frankfurt a. M.) 
Stories from, ed. Lang (Lorenz Petry, Frankfurt a M) . 

Smith ‚Systemsof Political onomy,ed. Voigt (M.Krummacher 'Kassel) 

Spencer, First Principles of Synthetic Philosophy, ed. Ruska (M. 
Krummacher, Kassel) . 

Swift, Gulliver’s Travels, ed. Lang (Lorenz Petry, "Frankfurt 8. M)) 


VI ÄLPHABETISCHES INHALTSVERZEIOHNIS. 


4. Französisch. 


Beyle, Römische spaziergänge, verdeutscht von Oppeln-Bronikowski 
und Diez (Lorenz Petry, Frankfurt aM). . . 2... 0. 
Effer, Beiträge zur geschichte der französischen hiteratur in Belgien 
(Ludwig Geyer, Dresden). » » 2 ee een anne 
Haas, Frankreich, land und staat (Ih. Zeiger, Frankfurt a. M.) . 
Kalepky, Lexikographische lesefrüchte. II teil (H. Schmidt, Altona) 
Klinghardt u. de Fourmestraux, Französische intonationsübungen 
(Daniel Jones, London). . .» > en n nenne 
Kron, Zur gestaltung des französischen klassenunterrichts an der 
hand der lehrbücher von Kühn u. Diehl (H. Schmidt, Altona). 
Passy, The Sounds of the French Language, ed. Savory and Jones 
(F. Dörr, Fraukfurt a. M). .o 0 0m oem en: 
Passy u. Rambeau, Chrestomatie frangaise (H. Hoffmann, Ratibor) 
Sanneg, Dictionnaire etymologique de la langue frangaise, rime par 
ordre alphabetique retrospectif (Ludwig Geyer, Dresden) . . . 
Strohmeyer, Der artikel beim prädikatsnomen im neufranzösischen 
(Ludwig Geyer, Dresden) . . 2 2 ee nn nenn 
Verhaeren, Ausgewählte gedichte, drei dramen, ed. Zweig (Lorenz 
Petry, Frankfurt aM). . . 2 2 nennen 
Zweig, Emile Verhaeren (Lorenz Petry, Frankfurt a. M.) 


ANTHOLOGIEN, LEHR- UND HILFSBÜCHHR U. Ä. 


Anecdotes historiques frangaises et joyeur passe-temps, ed. Carion 
(F. Dörr, Frankfurt a. M a a 
Boerner u. Stieler, Lehrbuch der französischen sprache (J. Bathe, 
Warburg i.W)) 2 2 20m ent. 
Sn En französischer und englischer gedichte (H. Schmidt, 
LODA) a a u ee ee ae a TE 
Bornecque und Röttgers, La France d’awjourd’hui (Th. Zeiger, 
Frankfurt aM) . 2 2 2 nenne 
Dubislav und Boek: 1. Elementarbuch der französischen sprache, 
2. Schulgrammatik der französischen sprache für höhere lehr- 
anstalten (J. Bathe, Warburg 1. W)) . een en ce 
Eberle, Amusements dans l’etude du francais (L. Geyer, Dresden) 
Fischer und Dost, Französische hefte zu Hirts anschauungsbildern: 
Der sommer (B. Meyer-Harder, Hannover). . . » . . ..- 
Gebert, Precis historique de la Litterature frangaise (Ludwig 
Geyer, Dresden) . » 2 2 2 nn nenne 
Gille, Systematische zusammenstellung des französischen gramma- 
tischen merkstoffes der realschule (H. Schmidt, Altona) . . - 
Grand, Leitfaden der französischen sprache (H. Schmidt, Altona). 
Heine, Französisches lesebuch für handelsschulen (L. Geyer, Dresden) 
un ne premiere annee de frangais, ed. Savory (H. Schmidt, 
OMA): den. a ee ee ee a ee ah Sr 
Kron, Französische taschengrammatik des nötigsten (B. Meyer- 
Harder, Hannover) . u a ER 
Mackenroth, Mündliche und schriftliche übungen zu Kühns franzö- 
sischen lehrbüchern (H. Schmidt, Altona) be den ie. an a "e 
Meyer, Grammatisches wörterbuch der französischen sprache (A. 
Reusch, Lübeck) nk ihr us nt, Far er ie TE ze. pn in AR 
Mohrbutter, Guide grammatical (B. Meyer-Harder, Hannover) . 
Oblert u. John, Zlementargrammatik der französischen sprache für 
die mittelstufe höherer mädchenschulen (Ludwig Geyer, Dresden) 
— —, Lesebuch der französischen sprache für höhere mädchenschulen 
(Ludwig Geyer, Dresden) . . . . 2 2 2 2 nn nn 
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ÄLPHABETISCHES INHALTSVERZEICHNIS,. 


Pellissier, Anthologie des Poetes du XIXe sitcle (Lorenz Petry, 
Frankfurt a. M.) . 

Polack u. Rodhe, Pages choisies des grands Eerivains du XIXe siöcle, 
Ie partie: Le romantisme, Ile partie: Le naturalisme et l’Epoque 
contemporaine (J. Bathe, "Warburg i. W.) 

Pollack, Französischer sprachführer (B. M eyer-Harder, Hannover) 

Pommeret, Langue francaise (d’apres les tableaux artistiques de 
Schreiber) (Ludwig Geyer, Dresden) . . 

en Lehr- und lesebuch der französischen sprache (Ludwig 

eyer, Dresden) . 

Reum et Chambille, Guide- Lexique de composition frangaise (Th. 
Zeiger, Frankfurt a. M.) 

ae Cours de frangais et d’allemand, ed. Chouville (H. Schmidt, 


a). 

Sokoll u. Wyplel, Lehrbuch der französischen sprache (M. Prollius, 
Jüterbog) . . 

Wallenfels, Der bauernhof (Hölzel) “(B. Meyer-Harder, Hannover) 

Warnke, RBRepetitionsgrammatik der französischen sprache (M. 
Prollius, Bad Ems) 

Weitzenböck, Lehrbuch der französischen sprache (H. Klinghardt, 
Rendsburg) j 
—, Lehrbuch der französischen sprache für mädchenlyzeen. I. und 
"I. teil (B. Meyer-Harder, Hannover). . 

Wendt, Enzyklopädie des französischen unterrichte (Ludwig Geyer, 
Dresden) a 

Wolff, Tableau symoptigue des comjugaisons frangaises M. Prollius, 
Bad Ems) . . 


SCHULAUSGABER. 


Balzac, Trois nouvelles, ed. Robert-Dumas (H. Schmidt, Altona) . 

Boissonas, Une famille pendant la guerre 1870—1871, ed. Schaefer, 
(B. Meyer-Harder, Hannover) . 

Bruno, Les enfants de Marcel, ed. Wüllenweber (B. Meyer-Harder, 
Hannover) 

Chouville, Trois semaines en France, ed. Savory und Batchelor 
(Klinghardt, Rendsburg) . 

Colomb, Deux meres, ed. Sütterlin (B. Meyer-Harder, “ Hannover) 
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DIE NEUEREN SPRACHEN. 


ZEITSCHRIFT 
FÜR DEN 
NEUSPRACHLICHEN UNTERRICHT. 
BAND XIX. APRIL 1911. Heft 1. 


L’ETUDE SYSTEMATIQUE DES MOYENS 
D’EXPRESSION.! 


Mesdames et Messieurs. 


Pour situer le sujet dont j’ai & vous entretenir, je dois 
fornuler quelques principes g6neraux dont les uns vous sont 
certainement connus, d’autres au contraire vous paraitront 
peut-£tre paradoxaux. 

Ainsi je ne vous apprends rien en vous disant que la 
linguistique, apr&s avoir longtemps concentr6 son attention sur 
la face externe des faits de langage, semble s’attacher de plus 
en plus aux problömes psychologiques et sociaux de son &tude: 
quels sont les rapports qui unissent la parole & la pensee? 
Quelles relations existe-t-il entre le langage et les formes 
typiques de la vie individuelle et de la vie en soci6t6? Telles 
sont les questions qui se posent & elle toujours plus pres- 
santes, et elle ne cherche plus & les 6luder; ainsi sS’explique 
en particulier l’essor vigoureux qu’a pris dans ces dernieres 
annees la psychologie du langage, et pour dessiner la courbe 
de cette &volution, il suffirait de noter les interpretations suc- 
cessives que les linguistes ont donnedes de phenom2nes fonda- 
mentaux, tels que, par exemple, les lois phon6tiques et les 
actions analogiques. Ce contact toujours plus grand de la 
linguistique avec la vie, vous en aviez tous l’intuition, Messieurs, 
en entendant lundi la belle conference de M. Gauchat.? 


ı Communication faite le 19 mai 1910 au Congrös des neophilo- 
logues & Zurich. 
*® Prof. L. Gauchat-Zürich: Sprachforschung im terrain. 
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Comme on devait s’y attendre, cette &volution a eu son 
contre-coup dans lenseignement des langues. A Y&cole, on 
g’eleve toujours plus passionnement contre le formalisme, le 
travail machinal, !’assimilation m&canique des faits de langage. 
De plus en plus, on cherche & modeler les methodes sur la 
constitution m&me de esprit. Une langue n’est plus une 
machine plus ou moins compliqu&ee dont on veut connaftre 
les rouages et qu’on peut mettre en mouvement par des 
declanchements automatiques; on commence A voir quelle est 
un ensemble, ou mieux, un systöme de moyens d’expression. 


* * 
* 


Mais lorsqu’on embrasse d’un coup d’eil le champ des 
etudes scolaires et qu’on le parcourt de classe en classe, d’&cole 
en Ecole, on s’apercoit que les reformes se r@partissent assez 
inegalement sur les differentes sections des progammes, et que 
le conservatisme maintient d’autant mieux ses droits qu’on 
s’eloigne des debuts de l’Etude. 

I. C’est l’enseignement el&mentaire qui a 6t& le plus 
favorise; au lieu de faire violence & l’esprit de l’enfant, on 
cherche & le comprendre et & s’y conformer; l’&cole fait une 
place toujours plus grande & la vie et toujours plus petite ä 
l’ennui. Je dirai peut-tre dans une autre occasion ce qui me 
parait manquer encore & cette orientation nouvelle; l’intuition, 
que l’on met si largement (et si justement) a contribution, 
n’est pas tout dans la psychologie de l’enfant. On a raison 
d’utiliser les impressions fournies par les sens; mais on ne fait 
pas assez appel & d’autres facultes maitresses: la sensibilite, la 
facult€ d’&motion, si vive dans le jeune äge, et plus encore, cet 
instinct qu’ont les enfants de tout rapporter & eux-m&mes, 
d’expliquer toutes choses par des jugements, ou plutöt des 
sentimenis de valeur; pour s’en rendre compte, il suffit d’observer 
les definitions spontandes qu’ils donnent des objets et des &tres 
qui les entourent (p. ex.: une maman, c’est «une dame qui 
prend soin des enfants,» «qui est trös gentille,» «qui travaille 
beaucoup> etc). Il n’y a pas lä que des enfantillages; ces 
valeurs attribuees aux choses ont une tr&s grande importance 
en matitre d’education et d’instruction; c’est le chainon qui 
relie la pens&e de l’enfant A la pensee abstraite; on devrait 
toujours songer & cette tendance remarquable avant d’affirmer 
que l’enfant est incapable d’abstraire; il abstrait a sa fagon, 
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voila tout. Il y a lä en tout cas une indication pr&cieuse 
pour l’enseignement 6l&mentaire des langues, qui pourrait 
recevoir de ce fait un @largissement inespere. Mais passons. 

II. L’enseignement secondaire, du moins dans les classes 
sup€rieures, a &t€ moins bien partage. On en est & la periode 
des tätonnements. D’abord la mentalit€ de l’adolescent est 
moins bien connue que celle de l’enfant; cependant on se 
rend compte qu’a l’äge dont il s’agit, P’esprit est beaucoup 
plus accessible aux idees abstraites et que l’&tude du langage 
doit & la fois satisfaire ce besoin et en b6n6ficier; mais la, A 
mon sens du moins, l’enseignement intuitif ne sufft plus. Quoi 
qu’on ait dit sur ce sujet, il me semble que pour dominer une 
idee pure, il faut autre chose que des impressions spontandes, 
souvent inconscientes, et qu’en tout cas, par ces proce@des, on 
arrıve lentement & un but que l’on pourrait atteindre plus 
directement. Ce n’est pas tout: la me&thode directe, en se 
fondant avant tout sur la langue parlee, favorise un mode 
d’expression aux depens des autres; or je tächerai de montrer 
tout & l’heure que l’&tude raisonnde des divers modes d’expres- 
sion est indispensable pour qui veut connaitre la ve£ritable 
physionomie d’une langue. Il r&sulte de cet 6tat de choses 
que, ou bien on continue & se plier ä la tradition, ou bien 
on fait usage de m&thodes qui ne conviennent qu’A un enseigne- 
ment plus &l&mentaire. 

IIL Je ne dirai qu’un mot de l’enseignement universitaire. 
Il est rest6 conservateur en un point capital: il ne congoit 
pas encore de science linguistique qui ne soit pas historique. 
La grande innovation consistera & reconnaitre qu’il y a, en 
dehors de l’histoire, une science th6orique de l’expression qui 
&tadie (ou etudiera) les formes linguistiques des faits de sensi- 
bilite, et en second lieu, qu’un 6tat de langage peut &tre en- 
visag€e en lui-m&me et pour lui-m&me, abstraction faite du 
passe. Cette double 6tude viendra se placer & cöt& de la 
linguistique historique, non pour la supplanter, mais pour 
!’eclairer et lui fournir de nouveaux &l&ments d’information. 


* %* 
* 


Les quelques observations que je me permets de vous 
soumettre concernent l’&tude de l’expression abstraite et 
visent surtout l’enseignement secondaire. Les exp6riences que 
jai pu faire m’ont permis d’envisager la question sous deux 
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faces differentes, mais non oppos&es: l’enseignement de l’idiome 
maternel, et l’enseignement d’une langue &trangdre. Les cons- 
tatations faites de part et d’autre ne m’ont pas sembl& se 
contredire; fort de cette concordance, je m’attacherai ici & 
degager quelques principes gen6eraux. j 

Pour la clart6 de l’exposition, j’emprunterai tous mes 
exemples au vocabulaire proprement dit, aux mots et aux 
locutions; mais il doit &tre entendu que les remarques qui y 
seront rattachees s’appliquent & tous les faits d’expression 
quels quils soient; or, dans le langage, tout peut ätre envisage 
comme fait d’expression, depuis la prononciation jusqu’ä l’emploi 
d’un temps, d’un mode, d’une construction de phrase, et 
Jusqu’aux incorrections et aux barbarismes. 


* * 
* 


Comment apprend-on les mots abstraits? Comment doit-on 
les apprendre? J’apercois ici deux methodes extrömes, entre 
lesquelles nous chercherons un moyen terme: d’une part, la 
traduction des mots par d’autres mots de l’idiome maternel, 
la correspondance me&canique de langue & langue; d’autre part, 
Passimilation intuitive. En d’autres mots: ou bien on apprend 
une fois pour toutes que le courage — der mut, la vatllance = 
die tapferkeit, U’heroisme — der heldenmut ; ou bien on apprend 
peu & peu ce que c’est que le courage, la vaillance et l’heroisme, 
par des experiences accumuledes au cours des lectures ou des 
conversations. 

On voit sans peine le caractöre propre de chacun de ces 
proc&des. .Le premier est «formel»; il peut toujours se dis- 
penser d’atteindre l’id6e exprimee par le mot; le second, beau- 
coup plus naturel, je le reconnais, a l’inconve£nient de la lenteur 
et de A peu pres. N’y a-t-il pas un proced& intermediaire? 

Les exercices de composition et de traduction nous 
montrent bien la n&cessit€ de ce moyen terme; ce sont deux 
pierres de touche de la connaissance du vocabulaire. En outre 
la composition, en particulier, pose un problöme tr&s actuel; 
elle figure & Pordre du jour de toutes les discussions pedago- 
giques. On se demande de quelles r&formes elle est suscep-. 
tible, comment elle pourrait porter le plus de fruits pour la 
culture generale; on devrait, semble-t-il, se demander d’abord 
quelles sont les conditions qui la rendent possible. Chercher 
pourquoi les trois quarts de nos &l®ves composent mal, c’est 
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d&placer la question; qu’on se demande d’abord pourquoi ils 
ont tant de peine & composer. Cette difficult& tient & plusieurs 
causes; il y en a une qui me frappe particuliörement. Donnez 
a un Elöve de force moyenne un sujet & developper; vous 
aurez beau le lui expliquer, en tracer le plan, indiquer l’enchatne- 
ment des parties: si vous ne l’avez pas exerce, par un en- 
trafnement prealable et methodique, au maniement de !’ex- 
pression, vous exigez de lui un v£ritable tour de force; 
cest un peu comme si un professeur de piano faisait ex6&cuter 
a un debutant une sonate de Beethoven avant de lui avoir- 
fait faire des gammes ni appris ce que c’est qu’un accord. 

En effet, dans la traduction et la composition, toutes 
sortes de problömes particuliers se compliquent encore du fait 
qu’ils sont presentes simultanement. Alors que l’expression 
de chaque idee, prise isol&ment, est souvent une grosse diffi- 
cult€ A surmonter, la composition exige que tout un ensemble 
de problömes d’expression, pr&sentes comme en faisceau, soient 
resolus coup sur cöup ou en m&me temps: sans compter, bien 
entendu, les difficult6es inherentes & P’invention et & la dis- 
position. C’est lä, encore une fois, un tour de force, et on 
est &tonn6 de constater qu’au fond ce travail synthetique n’est 
pr&par& par aucun exercice serieux; car, ne nous y trompons 
pas: nos exercices scolaires sont rarement des exercices d’ex- 
pression. 

Ainsi la composition, la traduction de textes suivis, les 
developpements oraux, tous les travaux enfin qui contribuent 
le plus & la culture generale de l’eleve, reposent sur des com- 
binaisons synthötiques de faits d’expression; ils supposent une 
&tude prealable de ces faits, pris isol&ment; ils exigent une 
r&partition plus judicieuse de l’effort, une sorte de division du 
travail, un entrafnement plus methodique.. Mais de quelle 
nature sera cette &tude preparatoire®? Il me semble que la 
marche & suivre est tres simple: il s’agit de se rendre un 
compte aussi exact que possible des idees fontamentales qu’ex- 
prime le vocabulaire abstrait et de grouper autour de ces 
idees fondamentales les moyens d’erpression que le langage 
met & notre disposition pour les rendre. Avant tout, il ne 
faut pas attacher au mot «idee» un sens bien philosophique: 
il s’agit dans la plupart des cas de ces concepts simples qui 
sont familiers aux esprits les moins cultiv&s et qui se degagent 
naturellement des formes typiques de la vie, de la societe et 
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surtout des lois naturelles, en tant que nous avons A les subir. 
Vie, mort, mouvement, repos, plaisir, douleur, richesse, pauvrete, 
Justice, injustice, etc.: voilä des id6ees que nous saisissons sans 
effort; nous pouvons ignorer les r&alit&Es qu’elles cachent, mais 
nous les adoptons sans les discuter, parce qu’elles font partie 
de notre vie et forment la trame m&äme de notre pensee; il 
est vrai que nous les saisissons par l’instinct plutöt que par 
la raison, dans les valeurs que nous leur attribuons bien plus 
que dans leur essence. Or, dans un &tat de langage donng, 
le sujet parlant a le sentiment inconscient que toute idee 
fondamentale peut se rendre par les expressions les plus 
diverses, selon quelle est concue par l’esprit sous tel ou tel 
aspect, logique ou affectif; chaque idee a donc A son service 
un vocabulaire plus ou moins riche; tous les el&ments de ce 
vocabulaire sont entre eux dans des rapports plus ou moins 
fixes, mais determines par des associations d’id6es devenues 
traditionnelles; ce vocabulaire forme donc un tout relativement 
coh@rent, une sorte de «mol&cule» dont les «atomes» seraient 
disposes d’une manitre determinee. Une «molecule expressive>» 
est donc l’ensemble ou plutöt le syst&me des faits d’expression 
groupes autour d’une idee fondamentale; &tudier methodique- 
ment ces «mol&cules expressives>, voila en quoi consiste le 
travail preliminaire dont il etait question plus haut. 

Qu’on prenne n’importe quelle idee simple et generale: 
mouvement, repos, lumiere, obscurüe, chaleur, froid; intel- 
ligence, sotlise, action, inaction, beaute, laideur, etc., ete.: dans 
toute langue du type «europeen» on trouvera que chacune de 
ces idees comporte toute une gamme d’expressions; parmi ces 
expressions, les unes rendent l’id&ee dans sa simplicit€ nue; 
d’autres y ajoutent des determinations positives et logtiques, 
gräce auxquelles les faits de langage se groupent autour de 
Pidee fontamentale comme en cercles concentriques; & ces 
aspects logiques viennent se superposer, ou plutöt se möler, 
des nuances affectives; ces nuances ne sont pas quelconques, 
elles correspondent aux tendances profondes de notre esprit, 
et elles ont pour effet de crder des impressions differentes, de 
faire apparaitre l’id&e sous des couleurs diverses. 

Quand on se rend compte de la complexit& de ces moyens 
d’expression, des rapports qui les unissent ou les opposent, des 
röactions qu’ils exercent les uns sur les autres, on n’a pas de 
peine & comprendre d’oü vient l’incapacit6 d’expression chez 
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la plupart de nos €löves. D’abord ils ont rarement une notion 
claire de ces concepts fondamentaux, bien qu’ils soient familiers 
& leur esprit; il faudrait les leur faire saisir dans leurs contours 
exacts, dans leurs affhinit6s et leurs contrastes, et cela en se 
fondant sur le simple bon sens, sans leur faire un cours de 
philosophie. Ensuite les manuels qu’on met entre leurs mains 
ne les familiarisent gu&re avec le vocabulaire des idees, parce 
que les mots y sont groupes d’apr&s des principes tout diffe- 
rents (p. ex. selon la parent6 &tymologique ou d’apre&s l’ordre 
de matieres).. En dernier lieu, ils ignorent tout de ces aspects 
logiques ou affectifs dont je parlais tout & P’heure, et qui 
mettraient un ordre lumineux dans le chaos des faits d’expres- 
sion; sans compter qu’aucun exercice serieux ne les forme A 
ce genre de travail. 

Voila comment se pose, & l’&cole, le probl&me de l’expres- 
sion, et il se pose avec toujours plus d’insistancee. Tant qu’il 
ne sera pas r&solu, un problöme plus general, celui du manie- 
ment du langage, restera une @nigme pour toutes les intel- 
ligences moyennes; je mets & part, bien entendu, les esprits 
particuli®rement doues, notamment les temperamentes litt6raires. 

* * 
* 


Mais ici surgissent des difhicultes de me&thodes. D’abord 
on se heurte & une tradition dess&chante, vieille comme la 
grammaire elle-m&me; c’est celle qui prötend expliquer tout 
le langage par la logique; la grammaire que nous avons tous 
apprise & l’&cole nous faisait partout decouvrir des distinetions 
intellectuelles, et nous avons appliqu& cette fächeuse habitude 
a interpretation des faits d’expression. Que ces differences 
intellectuelles existent, personne ne songe & le nier; mais 
qu’elles existent seules, qu’elles forment seulement la majorite 
des faits analysables, voild ce qu’on ne peut plus admettre. 

Au contraire la plupart des distinctions que notre instinct 
nous fait trouver spontanement dans notre idiome maternel 
reposent sur des impressions inconscientes dont les faits de 
langage sont les v6hicules et les symboles, et, chose capitale, 
ces impressions se ramönent ä un certain nombre de types 
fondamentaux. Citons-en quelques-uns, pour fixer les choses, 
Ainsi nous pouvons &tre affectes par lY’intensit6 avec laquelle 
Pid6e se pr&sente & notre esprit; ou bien nous y associons 
des sentiments de plaisir ou de deplaisir; nous la devinons 
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bonne ou mauvaise, belle ou laide, etc. Ou bien (dans un 
tout autre ordre d’idees): A l’Enonce d’une expression nous 
voyons surgir en nous la representation d’un certain «milieu>; 
‚pP. ex. un mot 6voque pour nous une classe sociale (peuple, 
paysans, etc), une certaine forme d’activit€ (un metier, 
une occupation administrative, etc.), telle ou telle forme 
typique de la pensee (comme la pensee scientifique), une 
attitude particuliöre de l’esprit (vision artistique ou litt£raire 
des choses, etc.). Ce sont ces distinctions fondamentales qui 
se cachent sous les termes courants d’expression usuelle (ou 
inusitee), forte, exageree (ou faible, attEnuee), pejorative (ou 
laudative); c’est ä P’&vocation des «milieux> que se rapportent 
les termes de langue parlee (ou langue £crite), mot familier, 
populaire, argotique (ou distingue, releve, choisi), terme tech- 
nique, litteraire, po6tique, etc. 

Vous le voyez, Messieurs, ces aspects sont des longtemps 
connus, et pourtant je ne crois pas qu’on les voie sous leur 
angle veritable; on ne les congoit gutre comme les &l&ments 
d’un vaste systöme, le syst&me expressif. Se rend-on compte 
aussi que tous ces aspects se ram&nent en dernidre analyse & 
des jugements, ou plutöt A des sentiments de valeur, pour la 
plupart inconscients? A tel point que la science de l’expres- 
sion pourrait &tre definie, au moins provisoirement, la face 
linguistique de la psychologie de la valeur, et la psychologie 
de la valeur, qu’est-ce en definitive, sinon la psychologie tout 
entidre dans ses relations avec la vie et l’action? Enfin il 
faudrait comprendre que ces aspects, refletant les tendances 
primordiales et constantes de l’esprit, ne peuvent &tre de pures 
subtilites, mais constituent, pour les faits d’expression, un 
principe naturel d’explication et de classement, partout oü il 
peut &tre appliqu&. 

Permettez-moi, Messieurs, d’appuyer d’un exemple concret 
ces vues theoriques: 

Que on parcoure dans un dictionnaire ideologique le 
vocabulaire de la folie, et que l’on dise si ce sont toujours 
des distinctions logiques, ä P’exclusion des impressions affec- 
tives, qui ressortent de la comparaison des mots et des tours 
qu’on ylira. Pour le psychiatre, il y a certainement une diffe- 
rence de fait entre la folie, l’alienation mentale, la demence, la 
vesanie; mais pour les neuf dixiömes des sujets parlants, cette 
difference de fait se transforme en une difference d’impression: 
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demence marque pour eux une intensit€ plus grande du desordre 
mental, et cette intensitE est pergue affectivement; alidnation 
se distingue de folie simplement parce que c’est un terme 
technique et que folie est un terme usuel; quant & vesante, 
c’est un mot tellement rare quil fait l’ımpression d’ötre en 
marge du langage (et c’est par cela qu’il nous frappe!). M&mes 
constatations & propos de delire et frendsie, et surtout ä propos 
des expressions verbales: avoir l’esprit egare, avoir perdu l’esprit, 
avoir perdu la töle, extravaguer, radoter, battre la campagne, avotr 
la tete felde; Etre derange, detraque, toque, timbre, etc., ete. Dans 
tous ces exemples les nuances affectives sont au premier plan, 
les distinctions logiques apparaissent beaucoup moins. 


* * 
* 


Eh bien, ces differences capitales, on les reconnaft, on 
les devine, mais on ne les &tudie pas me&thodiquement. Et 
d’abord on ne fait jamais tr&s serieusement le gros travail que 
cette &tude suppose: la determination des id&ees fondamentales 
et simples qui sont & la base des expressions et qui seules 
permettent de grouper et de comparer ces expressions. 
Decouvrir Pidee simple dont une expression est le symbole, 
c’est la une recherche bien plus difhicile qu’on ne le croit, et 
generalement, au lieu de la faire, on la suppose deja faite. 
Une experience & peu prös journalitre me le prouve. J’ai 
demande & des jeunes gens qui parlent le francais depuis leur 
naissance, de dire aussi simplement que possible ce que c’est 
que ötre bon enfant; beaucoup ont r&pondu que c’est «£tre 
tranquille>, «paisible>, «indulgent>, etc., mais aucun n’a su 
dire que c’est simplement une expression de la bonte, vue 
sous un aspect sp&cial. Si vous faites des experiences analogues 
autour de vous, vous comprendrez combien peu nos &löves 
sont inities & cette recherche et combien elle est n&cessaire; 
tant quelle n’est pas faite, il est inutile de vouloir &tudier les 
valeurs expressives des faits de langage, puisque ces valeurs 
ne se rev£lent A nous que par la comparaison des differentes 
expressions d’une m&me idee. 

Ainsi la determination des aspects expressifs suppose deux 
op€rations successives: 

1. Recherche de idee fondamentale et simple qui se 
trouve dans un mot ou n’importe quel fait de langage, et groupe- 
ment des faits de langage servant & exprimer la m&me idee. 


10 L’#TUDE SYSTÄMATIQUE DES MOYENS D’EXPRESSION. 


2. Explication des nuances expressives, ces nuances &tant 
ramendes & des tendances fondamentales que fera connaitre la 
science de l’expression. 

Inutile d’ajouter que la langue maternelle r&clame cette 
etude aussi imp£rieusement, si ce n’est plus, que l’&tude d’une 
langue &trang£re. 

Mais cette &tude ne peut £&tre f&econde que si elle s’appuie 
sur une methode & la fois rigoureuse et naturelle, strictement 
fondee sur l’observation du langage de tout le monde, degagee 
par consequent de toute pr&occupation rhetorique ou litteraire; 
il faut en outre que les exercices qui en sont l’application 
presentent les m&mes caract£res, et soient gradues de manitre 
A former vraiment un acheminement & ces exercices synthetiques 
dont il &tait question plus haut (traduction, composition, etc.); 
il faut enfin que cette me&thode soit servie par des manuels 
appropries. 


* * 
* 


Mais, entre tous les manuels que n&cessitent ces recherches 
nouvelles, il en est un dont l’absence se fait tout particuliere- 
ment sentir: c’est un dictionnaire ou vocabulaire syst@matique 
qui presenterait les faits d’expression, non pas alphabetique- 
ment, pas davantage d’apres l’ordre de matieres, mais d’apre&s 
les idees simples que representent ces expressions,. 

Mais, me direz-vous, ces manuels existent bel et bien: ce 
sont les dictionnaires id&ologiques.. Sans doute, et je ne 
Pignore pas, puisque j’y ai fait allusion tout & l’heure; mais 
(sans excepter m&me l’excellent Roget!, ni Sanders?, mal- 
heureusement &puise) aucun ne r&pond au but vise icli, ni aux 
exigences de l’enseignement. 

Il est vrai de dire que sous ce rapport le frangais, auquel je 
pense avant tout, est particulitrement mal partage. Robert- 
son® n’est qu’une adaptation maladroite de Roget; Boissiere*, 
qui offre une quantit@ incaleulable de materiaux, les rend 
presque inutilisables par sa m&thode de classement. Permettez- 
moi de signaler les principaux defauts de tous ces r&pertoires: 

1. Ils font une confusion assez frequente entre l’ordre de 
matitres et l’ordre ideologique. Ainsi il n’y a aucune idee 


1 Thesaurus of English words and phrases. 

° Deulischer sprachschate. 

® Dictionnaire ideologique. 

* Dictionnaire analogique de la langue frangaise. 
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commune entre des expressions comme: declarer la guerre, 
ouvrir les hostlitds, livrer bataille, battre en retraüe, conclure la 
paixz. Elles ne peuvent &tre r&unies que dans une rubrique 
descriptive oü l’on groupe tout ce qui se rapporte & la guerre: 
c’est lA proprement l’ordre de matitres. 

2. Les concepts fontamentaux sont souvent brouilles au 
nom de vagues analogies: Robertson, citant les mots qui 
rendent l’idee d’obeissance, fait figurer dans la liste sujetion et 
assujetlissement, et donne succomber & cöte d’obeir. BRouaix 
(Les idees suggerdes par les mots) fait de la discorde une forme 
du desordre. Voilä des choses tres differentes rapproch6es sans 
raison suffisante, pour le plus grand dommage de la clarte. 

8. Les aspects logiques des idees, si pr&cieux pour le 
classement, ne sont pas mieux distingues. Rien n’est plus 
facile, sernble-t-il, que de separer les verbes intransitifs des 
transitifs; pourtant, si on lit cette serie de Robertson (140): 
changer, alierer, modifier, deroger, diversifier, on voit que deroger 
est intransitif, et ’on se demande pourquoi il est m&l& aux 
antres, qui ne le sont pas; c’est comme si l’on mettait cöte & 
cöte les verbes allemands: ändern, verändern, modifiziren, ab- 
weichen (c’est d’ailleurs ce que fait Schlessing dans son dic- 
tionnaire!). 

4. Les valeurs affectives sont confondues; il fallait #’y 
attendre, mais c’est le reproche le plus grave qu’on puisse 
formuler. Robertson (830) donne pele-mele: metire & la torture, 
plonger un poignard dans le caur, meltre dans de beaur draps, 
venir la comme un chien au milieu d’un jew de quilles (sic!); A 
cöt& de prendre interät il cite ... baver! Et, au n? 700, il aligne, 
comme des noix sur un bäton, les mots: genie, adepte, maiire, 
docteur, &conomiste, prudhomme, vieuz renard, sorcier, prodige. 
Cela se passe de commentaire.? 

N faut donc reconnaftre que ceux qui se me6fhient de 
pareils instruments de travail n’ont pas absolument tort. Pour 
ma part, je me fais une tout autre idee de ce genre d’ouvrages. 
Pour &tre utiles, ils ne devraient pas seulement &viter les 
grossiöres erreurs dont j’ai donn€ des &chantillons, ils devraient 


ı Der passende ausdruck. 

* On me dispensera de critiquer le plan de Boissiere; on peut 
’ouvrir & n’importe quelle page, on trouvera des successions de mots 
telles que: Acte, allure, arranger, attlitude, barque, biome£tre, etc. (sous 
conduite); ou encore: Abrotone, affermir, vents alieds, aller, ancien, etc. 
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suivre pas & pas, dans les moindres details, les lois de l’esprit 
et les associations d’id&es devenues traditionnelles dans un 
groupe linguistique. En outre, pour qu’un vocabulaire de cetie 
espece soit vraiment utile et nouveau, il faut qu’il s’adapte 
aux exigences de l’enseignement aussi bien qu’aux n&cessite&s 
de la recherche individuelle. La regle & observer le plus 
scrupuleusement, c’est de trier et de disposer les mat£riaux 
avec methode; partant de l’usage le plus gen£ral et de la langue 
actuelle, il faudrait rayonner habilement et discr&tement tout 
autour de ce point central, sans jamais le perdre de vue, 
plonger successivement dans les differents modes d’expression; 
et le plan devrait &tre si methodique qu’A chaque consultation 
d’une partie quelconque de l’ouvrage, on püt avoir comme 
une vue en raccourci du systöme expressif tout entier. 
Remarquez que le dictionnaire id&ologique n’est point 
desting & supplanter le dictionnaire alphabetique, mais au 
contraire & le completer et ä& montrer comment il faut s’en 
servir. En outre, pour le consulter avec fruit, il faut une 
certaine habitude; et si les &löves de nos gymnases 6taient 
mieux entraines & leur maniement, les dietionnaires existants, 
malgr& toutes leurs imperfections, rendraient de grands services. 
Je n’hesite pas & dire qu’un livre tel que celui dont je 
viens d’esquisser le plan serait un levier pedagogique de 
premier ordre. Alors seulement l’6tude des moyens d’expres- 
sion deviendrait une 6&tude fructueuse et interessante, au lieu 
d’etre, comme actuellement, livree au hasard. Alors aussi les 
exercices dont je parlais p. 10 seraient realisables. De quelle 
nature pourraient-ils &tre? Il est difhicile de le dire en deux 
mots: ils devraient amener l’&leve & unir les faits de langage 
aux idees simples qu’ils representent, A op6rer ces groupements, 
ces comparaisons, ces variations dont il a &t6 question plus 
haut, & &tablir entre les diverses expressions les m&mes associa- 
tions que le sujet parlant &tablit spontandment; il apprendrait 
comment une m&me idee s’exprime en passant par divers aspects, 
comment les idees s’appellent r&ciproquement ou s’opposent les 
unes aux autres. Enrichir progressivement, methodiquement 
le vocabulaire de l’eleve, l’assouplir, Paffranchir, tel est le but 
dernier que doivent poursuivre ces exercices; avec le secours 
d’un bon dictionnaire id&ologique, ils arriveraient & pre&parer 
insensiblement les travaux synthetiques de traduction et de com- 


position, et, en definitive, les rendraient plus faciles et meilleurs. 


* * 
* 
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Voilä, Mesdames et Messieurs, une esquisse tr&s sommaire 
du programme de r&formes que je r&ve pour nos 6tablisse- 
ments d’instruction secondaire; j’y vois, non pas le moyen (je 
ne crois pas aux me6thodes exolusives), mais un des moyens de 
faire contribuer l’&tude des langues & la culture generale; un 
moyen d’affranchir expression du formalisme qui menace tou- 
jJours de !’6&touffer; et, dans l’6tude des langues &trang?res, un 
moyen d’att£nuer les effets d’un mal qui, sans doute, ne peut 
jamais &tre completement supprime: la comparaison avec la 
langue maternelle. L’avenir dira si ces procedes sont viables; 
Jajouterai seulement que je les applique depuis plusieurs 
ann6es dans mon enseignement au Seminaire de francais moderne 
de l’Universit€ de Gen2?ve, et que les r&sultats ont en er 
repondu & mon attente. 

Je suis d’ailleurs convaincu que c’est Penseignement ı univer- 
sitaire qui doit ici ouvrir la voie et &tablir la methode; de 
quelle facon? Il suffit, pour r&pondre, de r&peter en terminant 
ce que j’ai avanc6 au debut de cette communication: & cöte 
de l’&tude Aistorique des faits de langage, la linguistique doit 
faire une place & la science de l’expression et & l’Etude des dtats 
de langage; de la sorte, sans cesser de faire uvre scientifique, 
Puniversit€ dotera nos gymnases de maitres mieux pr&par6s 
pour l’enseignement des langues vivantes; car celles-ci s’ex- 
pliquent tout autant, si ce n’est mieux, par leur r&alit€ actuelle 
que par leur passe lointain. 


APPENDICE. 
Specimen d’article d’un dictionnaire ideologique en preparation. 
(Les chiffres renvoient aux paragraphes du Tableau synoptigue plac6 & la fin du Ile vol. 
de mon Traiid de stylistique frangaise.) 


13. Cause. 

Substantifs. — Cause, pourquoi, 
raison, raison d’ätre; principe, fon- 
dement, base; condition, 6l&ment 
(de succ&s, etc.); cause premitre, 
secret, dessous (d’une affaire, etc.), 
le mot, le fin mot; ressort, mobile 
(192), motif (191 a); influence, ac- 
tion, levain, ferment (13 bis). — 
Origine, point de d6öpart, commen- 
cement (20, 200), genöse; germe, 
auf, embryon, semence, racine; 
source. — Sujet, occasion; bran- 


13’. Errer. 

Substantifs. — Effet, suite, con- 
sequence, resultante (14), contre- 
coup. — R£sultat, issue, aboutis- 
sement, &venement (succes, 213); 
denoüment, p6ripetie, crise, catas- 
trophe; fin (20); conclusion (136). 
— Produit (80), ouvrage, @uvre, 
fruit, enfant. 
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don, pomme (de discorde). — Rap- 
port, relation de cause & effet 
(relation 3), causalite, principe de 
causalite; etiologie (techn), — 
Attribution de la cause, imputa- 
tion, accusation (277). 

Agent, auteur, artisan (de la 
fortune de qgn), acteur (14), insti- 
gateur, fauteur, promoteur (192). 

Verbes. — Etre cause, la cause, 
une cause de, avoir pour effet (13°), 
rejaillir sur; causer, occasionner, 
faire arriver, faire (fondre la glace, 
etc.); amener, apporter, appeler, 
provoquer; fomenter; entrainer, — 
avec 80i, Apres 80i, S’accompagner 
de, aboutir & (r&ussir, 213); deter- 
miner, decider (192); mettre en 
mouvement(6l),remuer; dechainer, 
faire lever, faire &clater, Eveiller; 
allumer, enflammer; mettre le feu 
aux poudres; creer, engendrer, 
faire naitre, donner naissance & 
(81). Etre cause de qch. pour ggn, 
donner lieu &, — matiere, 0cC- 
casion &; attirer, susciter, coüter, 
valoir dä; &tre (la joie de qgn, la 
ruine pour qgn), faire (le deses- 
poir de), tourner (& la gloire de 
qqn), procurer, donner (la fievre, 
etc.); jeter (le trouble dans). 

Attribuer une cause &, rapporter, 
ramener &; imputer &ä; accuser, 
rendre responsable de (277). 

Adjectifs. — Qui est cause de, 
determinant, efficient (techn.); 
primordial, premier (20); originaire, 
originel, radical (vx.); coupable, 
fautif, responsable de(277). Causal, 
causatif, 6tiologique (techn.). 

Adverbe. — Pourquoi? pour 
quelle raison, — cause, — motif 
(191 a)? d’oü? d’oü vient que? 
comment? — se fait-il que? Que 
(p. ex.: que n’etiez-vous 1A?). 

Pour cette raison, etc.; de 1A, 
d’oü; c’est pourquoi, voilä pour- 
quoi, c’est pour cela que; de ce 
fait, de ce chef, de cette affaire-lä 
(fam.), & ces causes (administr.). 


Verbes. — Etre l’effet, etc. de, 
etre cause, etc. par (13), avoir pour 
cause, etc., tenir& (qch., ä ce que); 
proc&der de, tenir de, dependre 
de; suivre, s’ensuivre de; &tre dü 
dä; reposer sur, avoir pour base, 
etre fonde, base sur; rimer & (&tre 
en relation avec, 3); naitre, tirer 
son origine de; ätre de, &tre l’euvre 
de; partir, sortir de; descendre de, 
remonter &; deriver, decouler, 
emaner de; tirer sa source de, 
prendre sa source &, dans. 


Adjectifs. — R£sultant, etc. de; 
consecutif (maladie —). 


Adverbes. — En consequence, 
par consequent, consequemment, 
partant; de lA, par lä, ipso facto; 
aussi, ainsi, par ainsi, alors; donc, 
ainsi donc, ergo (133); enfin, finale- 
ment (20), en dernier rösultat, en 
fin de compte. 
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Pr&positions. — A cause de, 
pour, pour cause de, pour raison 
de (sant€, etc.), par suite de, en 
suite de, en raison de, eu 6gard A, 
etant donne, considerant, en con- 
sideration de, en vertu de; devant 
(pr. ex.: devant un pareil succts, 
nous avons decide ...); gräce A, 
par l’effet de, par; du cöt6 de, de 
la part de; de (p. ex.: mourir de 
faim, des cris de douleur, etc.). 

Conjonctions. — Parce que, c’est 
que, vu que, attendu que, par la 
raison que, &tant donne que; 
d’autant que, d’autant plus que; 
puisque, puisqu’aussi bien; car, 
en effet. 

Syntaxe. — 3% elle est irritee, 
c’est que vous l’avez offensde. — 
Que la montagnee6taitbelle, &lairede 
qu’elle Aait par le soleil couchant. 
— Je partirai, non que je le desire, 
mais c'est mon devoir. — Il a 
echou€ pour avoir trop attendu. — 
J’ai les doigts geles, tant il fait 
froid. — En apprenant cette nou- 
velle, elle s’evanouit. — Il n’etait 
guere aime, !ui qui n’avait jamais 
aime lui-m&me. — Je ris de vous 
voir si ahuri; vous &tes gentil 
d’etre venu. — (Appuosition) Jeune, 
belle, riche, elle attirait tous les 
regards. Grievement blesse, il ne 
put continuer la Jutte. 


Prepositions. — De manitre A, 
de facon & (& l’effet de, pour, afın 
de, 191 b); au point de. 


Conjonctions. — De sorte que, 
de facon que, en sorte que; si, 
tant, tellement, & tel point, au 
point que, & telles enseignes que, 
si bien que, tant et si bien que. 


Syntaxe. — 1 fait si (86) froid 
que j’ai les doigts geles. — Voila 
ce que c’est que de trop parler. — 
Il est assez nalf pour croire cela. 
— ll est trop intelligent pour croire 
cela. — Il n’est pas si bete de 
(que de) croire cela. — Elle chante 
que c’est une merveille.. — Ü’est 
triste & pleurer. — Un bruit se 
fait entendre, et les voleurs de 
disparaitre (et voilä les voleurs qui 
disparaissent). 


SPECIMENS D’EXERCICES. 


(Les chiffres renvoient aux nume6ros des exercices de mon Traiid de stylistigue frangaise: 
j’y reporte le lecteur, qui y trouvera les mat6riaux et les explications nöcessaires.) 


®. 8. — Les mots 6tudi6s ne doivent jamais ätre isol&, mais tou- 
jours presentes dans des contextes suffisamment claire. 


DieLimıtarıon. (BOUPEMENTS FHRABKOLOGIQUEs. Etude de groupes 


de mots correspondant & des id6es fondamentales, et remplacement de 
ces groupes par des mots eynonymes (35>—71). Ex.: batire en retraite = 
se relirer; sur-le-champ = immediatement; en depit de — malgre, etc. 
Cet exercice est destin& & combattre l’analyse excessive des faits de 
laugage; il peut conduire & une röforme de la grammaire et de l’&tude 
des parties du discours. — Enrichissement du vocabulaire par les syno- 
nymes et les contrairee. Ex.: Remplacer un mot par un ou plusieurs 
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synonymes. Ex.: Il faut s’habituer A tout (s’habiluer a — s’accoutumer 
a, se faire a, etc... Chercher le ou les contraires d’une expression 
donnede. Ex.: Acquitier (: condammer) un accuse. — IDENTIFICATION ou 
recherche du synonyme le plus simple, le plus general et le plus uswel 
Cette recherche est le fondement de toute l’&tude du langage abstrait. 
Choisir dans une serie de synonymes, le terme qui a, & l’exclusion 
des autres, ce caracttre de gen6ralit6 et de simplicit6. Ex.: Denoüment, 
FIN, issue, terme, etc. Etant donne un groupe de synonymes dont aucun 
n’est absolument simple et general, trouver ce terme. Ex.: Debut, 
point de depart, naissance, etc. (: COMMENCEMENT). (78.) Chercher les con- 
traires de termes d’identification donnes. Ex.: cause (:effet), mouve- 
ment (: immobilite, repos) (80). Remplacer des expressions figurees par 
les expressions abstraites correspondantes, et ramener celles-ci aux 
termes les plus simples (cet exercice est capital pour le traitement 
de l’abstraction) (124), Ex.: Porter qqn aux nues (:louer), rouler sur 
l’or (: &re riche). — CLassiricATIon des termes abstraits. Ramener & une 
categorie de phenom£nes ou de faits de pensde une expression ou un 
groupe d’expressiongs (834—85). Ex.: Beculer, avancer, monter, descendre, 
enirer, sorlir, etc. (mouvement): droit, courbe, rond, carre, etc. (forme); 
perseverance, hesitation, ordre, obeissance, etc. (volonte). — DIVERS ASPECTS 
LOGIQuEs d’une idee fondamentale. Trouver l’expression de ces aspects 
pour une möme idee. Ex.: Idee de la maladie; etat (ötre malade, etc.); 
entree dans l’action (tomber malade, contracter une maladie, etc.); pro- 
gression (s8’aggraver, empirer; baisser, decliner, etc.); aspect causatif 
(rendre malade, communiquer une maladie, infecter, etc.). — ASSOCIATIONS 
NATURELLES ENIRE LES IDEES. Cas oü l’une est l’aspect objectif, l’autre 
l’aspect subjectif d’un möme concept. Ex.: Opposer l’opinion qu’on a 
de qgn et sa reputation; la difference entre deux choses et la distinction 
qu’on fait entre elles; la beaut€ d’une chose et l’admiration qu’on a 
pour elle; la difficult€E d’une chose et la peine qu’on a A la faire, etc. 
— Associations par les contraires (voir plus haut). — Associations par 
emploi me&taphorique d’une autre idee. Ex.: Bessemblance (: voisinage, 
contact, etc.); apprendre, connaitre (: acquerir, posseder, etc.); habiletd 
(: agtlite, etc... — Associations analogues entre les categories gen6rales 
d’idees. Ex.: Designation d’une position par le mouvement correspondant 
(une montagne s'eleve, se dresse, etc... — ÜORRESPONDANCE ENTRE LE 
VOCABULAIRE ET LA GRAMMAIRE, entre les mots et les tours de syntaxe (159). 
Transformation d’un tour de syntaxe en un mot, et vice versa. Ex.: 
Il a €Echoue pour avoir trop attendu = sa lenteur est la cause de son 
6chec; je desire vivement qu’il vienne = 8’il pouvait venirl 83 seulement 
il venait! (Exercice capital pour l’explication des faits de grammaire; 
voir & ce propos Brunot et Bony: Methode de lungue frangaise, III, 
pp. 270 & la fin. — ExERCICES D’ENSEMBLE sous forme de variations 
d’une idee donn&e, avec application de tous les procedes decrits plus 
haut (Exercice f6cond pour l’assouplissement du style; pour la möthode 
ä suivre, voir 97). 

DiFF£RENCES DE SENS entre les synonymes. Üomparer un ou 
plusieurs synonymes d’un mot dans une phrase donn&e, et indiquer une 
difference essentielle qui les distingue dans cette phrase (101 sqq.). Ex.: 
Une allure (demarche?) rapide; allure = degr6 de rapiditE,; demarche = 
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manidre de marcher; donc la substitution n’est pas possible. (Exercices 
destines & combattre l’6tude theorique et vague des synonymes.) 

VALEURS arsectıvss. Exercices preliminaires; emploi affectif et 
non affectif d’un möme mot (107). Ex.: L’histoire universelle: une 
r&putstion universelle. Adjectifs affectifs ou non, selon la place qu’ils 
occapent. Ex.: Une prairie verie: une verte prairie; une route large: 
une large blessure. De deux synonymes donnes, dire lequel est le 
plus affectif. Ex.: Admirer: s’ExTAsIER; moqueur: GOUAILLEUR; figure: 
MınoIs, etc. — Intessırt. Trouver dans une serie de synonymes le 
terme le plus fort, le plus Energique, etc. (114.) Ex.: Une idee daire, 
limpide, nette, Lumineusk. Trouver les synonymes intensifs de mots 
donnes. Ex.: Aimer (ADOBER, IDOLÄTRER, etc.). Trouver des mots qui 
exıgerent Vidse d’une expression donnde (183— 184). Ex.: Travailler 
trop (:se tuer de travail), depenser sans compter (:jeter l’argent par les 
fenätres).. — Exercice inverse: trouver des synonymes qui atlenuent 
la force d’une expression donn&e (115). Ex.: Etre irascible, colerique 
(:nerveuc, vif, etc.).. — VALEURS LAUDATIVES ET PEJORATIVES (116 8qg.). 
Trouver dans une serie de synonymes des termes qui presentent l’idee 
sous un aspect favorable (Ex.: Caractere fier, ALTIER), ou, au contraire, 
avec une nuance de d£plaisir, de mepris, de bläme (Ex.: Fierte, orgueil, 
MORSUR). — VALEURS ESTHETIQUES. Exercices analogues aux pr&c&dents 
pvur la determination des expressions descriptives (Ex.: Humeur gaie, 
BADINE, FOLÄTRE), cOmiques (idee bizarre, cocassE) (121 sqq... N.B. Ne 
pas confondre les nuances esthötiques avec les nuances litferaires (voir 
plus bas). 

ErvETs PAR EVOCATION DE «MILIEUX.» FExercices pr6liminaires: 
effets rösultant de la frequence ou de la raret€ de l’emploi d’une expres- 
sion (138 sqq.). Indiquer, dans une serie de synonymes, le terme qui 
s’eloigae le plus de la langue usuelle (Ex.: Tirer, trainer, remorgquer, 
ouzr). Poser, & propos d’expressions frappantes ou rares, la question: 
Comment auriez-vous exprim€ la möme idee? — Etude du aıLızu et 
des CIRCONSTANCES qui determinent la valeur affective d’une expression. 
Exercices stylistiques sur la terminologie technique (145 sqgq.) la langue 
administrative (150 sqq.), la langue «erite» (141 sqq.), la langue litieraire 
1154 sqq.), le parler familier (172 & la fin), l’argot (144), les langues 
des meliers (153). — EXPRESSION DES RAPPORTS socıaux (185—188). 
Trouver pour une mäöme idde des expressions marquant divers degres 
de politesse ou d’impolitesse, d’attenuation sociale, d’euphemisme, etc. 

Proc£p£s arrecrıes. Specimens: LE LAnGaGE FIGURE (126 aqq.). Dire 
si une image est vivante, ou affaiblie, ou entiörement r6duite & l’abstrac- 
tion. De6terminer la valeur affective de l’image (litt6raire, familidre, etc.). 
— Le LangasE wxcLamarır (163—166). Transposer des expressions 
exclamatives en langage non affectif. Ex.: Ce que c’est que l’habitude! 
(= Tant est grande la force de l’habitude). Determiner la valeur affective 
de tours exclamatifs donne&s. 

Exercıces D’BENSEMBLE. Transposition generale d’un texte d’un 
mode d’expression dans un autre, Ex.: transposer une po6sie en prose 
usuelle (p. 180). Donner & un m&öme rö6cit une tournure differente 
suivant les personnes qui sont censees le raconter (homme du peuple, 
fonctionnaire qui en fait un rapport officiel, etc.), le milieu (conver- 
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sation familiere, r&ecit fait & une classe d’enfante, etc.), l’intention visde 
(intention de produire une forte 6motion, de faire rire, etc... Examiner 
les modifications subies par l’expression dans chaque cas particulier (122). 

ÄAPPENDICR. TYMOLOGIE, dörivation, composition, familles de 
mots, etc. Determiner, par la signification reelle de mots donn&s, si 
leur &tymologie est vivante ou morte. Montrer que, dans ce dernier 
cas, l’eEtude historique des faits de langage offre des dangers pour la 
compr&hension de leur sens actuel et surtout de leur valeur affective 
(1—34). 


Geneve. Ca. Bar. 


ENGLISCHE REALIEN. 


I. Englisch-amerikanischer schulunterricht. 


Wie man sich auch drehen und wenden mag, für den 
neusprachlichen schulunterricht gibt es nur eine begründung, 
die stichhaltig ist, und die liegt in dem großen, auf keine 
andere weise zu ersetzenden praktischen und idealen wert, den 
die kenntnis einer hervorragenden fremden sprache und kultur 
der gegenwart hat. 

Der neusprachliche unterricht muß die aneignung der in 
der fremden kultur liegenden sittlichen und sachlichen werte 
ebenso hoch schätzen wie die erlernung der sprache. Die be- 
wältigung beider aufgaben muß hand in hand gehen, die alte 
wortklauberische methode des sprachunterrichts muß völlig 
beseitigt werden. 

Am dringendsten ist die notwendigkeit der umgestaltung 
beim englischen unterricht wegen der neuen gewaltigen auf- 
gaben, die ihm Nordamerika stellt. 

Die macht und größe der Union auf allen gebieten ist 
ja allgemein bekannt; sie beginnt uns aber auch schon auf 
rein geistigem gebiet teilweise zu überflügeln, und im norden 
der Union erwächst mit größter schnelligkeit ein staat, der in 
nicht zu ferner zukunft der Union vielleicht ebenbürtig an 
die seite treten wird, — die Dominion of Canada. Der in 
wenigen jahren vollendete Panamakanal wird die entwickelung 
des westens von Nordamerika, also gerade des „amerika- 
nischsten“ teils der Union und des zukunftsreichsten gebietes 
von Kanada, noch mehr beschleunigen. Alles dies braucht 
uns ins Deutschland nicht zu beunruhigen, muß uns sogar, 
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wenn man die dinge nicht von einer gar zu niedrigen warte 
aus betrachtet, aufrichtig freuen; denn die in einer geschlossenen 
masse von bald 100 millionen im herzen Europas sitzenden 
deutschen werden durch das vorhandensein jener riesenreiche 
nicht ausgelöscht, und die so märchenhaft gesteigerten aus-' 
tausch- und verkehrsmöglichkeiten unserer zeit gestatten uns 
mit jenen einigermaßen schritt zu halten; — aber damit wir 
den zusammenhang mit Nordamerika nicht verlieren, müssen 
alle unsere gebildeten nicht nur englisch können, sondern auch 
mit den grundzügen der amerikanischen kultur und zivilisation 
vertraut sein. 

Der preußische lehrplan für das englische enthält zwei 
an sich treffliche sätze: „Die lektüre soll das vornehmste ge- 
biet des unterrichts bilden und wenigstens in der zweiten hälfte 
der gesamten unterrichtszeit wertvollen inhalt in edler form 
darbieten. Bei der auswahl ist vornehmlich dasjenige gebiet zu 
berücksichtigen, welches in die kultur- und volkskunde ein- 
führt; bei realanstalten darf auch die technisch - wissenschaft- 
liche lektüre nicht fehlen.“ Daß die worte „der gegenwart“ 
hinter „volkskunde“ fehlen, ist unvorsichtig, da sie vielleicht 
doch nicht von jedem leser ergänzt werden. Daß zu einseitig 
die lektüre als das in die kultur- und volkskunde einführende 
erscheint, ist schon schlimmer; denn der gesamte unterricht 
muß diesem ziele dienstbar sein. Vor allem aber stehen 
diese sätze an verkehrter stelle. Sie finden sich am anfang 
von nummer 4 der methodischen bemerkungen für das franzö- 
sische und englische, während sie an den anfang des englischen 
lehrplans gehören. Und was finden wir dort? Bei den am 
meisten fordernden realistischen vollanstalten, abgesehen von 
der sprachlichen aufgabe, „verständnis der wichtigsten schrift- 
werke seit Shakespeare“. Ist das nicht unendlich viel weniger, 
als jene beiläufige bemerkung der methodischen bemerkungen 
verlangt, und wird damit nicht andererseits der litteratur des 
17. und 18. jahrhunderts zu viel bedeutung beigelegt? 

Der zur zeit seines erscheinens im jahre 1901 ausgezeichnete 
preußische lehrplan für das englische bedarf dringend einer 
erneuerung, die ihn auch in den methodischen bemerkungen vom 
französischen trennt, die in ihm liegenden sittlichen und sach- 
lichen werte mehr hervorhebt und der gegenwart und Amerika 
einen größeren raum gewährt. 

Ich gebe im folgenden den entwurf eines solchen lehrplans: 

Ai 
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LEHRPLAN FÜR DEN ENGLISCHEN UNTERRICHT AN HÖHEREN SCHULEN. 


$ 1. Das ziel des englischen unterrichts. 


Das ziel des englischen unterrichts ist die beherrschung 
der englischen sprache und eine möglichst weitgehende und 
tiefgründige aneignung der englisch-amerikanischen kultur und 
zivilisation der gegenwart. 

Es wird erwartet, daß der in diesem sinne betriebene 
englische unterricht eine ideale auffassung des lebens bei den 
schülern fördern und ihren geistigen gesichtskreis freier und 
weiter machen wird. 

Die kenntnis des dem unseren nah verwandten und doch 
in den letzten und feinsten zügen von ihm verschiedenen 
angelsächsischen volkstums wird das gefühl für die eigentüm- 
lichen werte des deutschen volkstums klären. 

Der englische unterricht soll die schüler befähigen, nach- 
richten über die Vereinigten Staaten und das Britische Reich, 
wie sie uns heute in wort, bild und schrift in großen mengen 
zuströmen, mit interesse aufzunehmen, mit kritischem sinn zu 
prüfen, zu verstehen und zum eigenen materiellen und ideellen 
vorteil wie zu dem unseres volkes zu verwerten. 


8 2. Die aneignung der englischen sprache. 


Bei der aneignung der sprache, die im anfang im vorder- 
grund des unterrichts stehen wird, wenn sie auch stets mit 
der aneignung der kultur hand in hand gehen wird, kommt 
es zunächst auf das verständnis des gesprochenen und ge- 
schriebenen wortes an, doch wird sich bei dem möglichst in 
englischer sprache betriebenen unterricht auch bald eine gute 
aktive beherrschung der sprache erzielen lassen. 

Auf eine systematische aneignung der üblichen, für das 
englische doch nicht recht passenden grammatik, insbesondere 
der syntax, kann verzichtet werden. Auf logische schärfe 
beim ausdruck verstandesmäßig zu erfassender gedanken ist 
streng zu halten. 

Im übrigen können alle von der methodik entwickelten 
mittel, die geeignet sind, zur beherrschung der englischen 
sprache zu führen, benutzt werden. Es ist wünschenswert, 
daß der von jeder schule aufzustellende sonderlehrplan für die 
drei ersten jahre ratschläge in dieser richtung enthält. 
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Bei vorgeschrittener lektüre wird es sich empfehlen, ge- 
danken, die den schülern noch nicht vertraut sind, vorher 
auf deutsch zu besprechen, damit die schüler einerseits die 
deutschen wörter für die neuen begriffe kennen lernen, an- 
dererseits nicht das deutsche sprachgefühl und die feinheit 
der gedanken des fremden schriftstellers unter dem übersetzen 
leiden, das in diesem falle dann auch vermieden wird. 

Soweit überhaupt hinüber und herüber übersetzt wird, ist 
darauf zu achten, daß es stets ein übersetzen von gedanken, 
nicht von wörtern ist. 


$ 3. Die aneignung der englisch-amerikanischen kultur und 
zivilisation der gegenwart. 

Die erreichung der aneignung der englisch-amerikanischen 
kultur und zivilisation der gegenwart wird namentlich von 
einer zweckmäßigen gestaltung des lehrplans abhängen. 

In den ersten drei klassen sollte ein lehrbuch benutzt 
werden, das einen ersten überblick über die englisch-ameri- 
kanische kultur und zivilisation der gegenwart, so wie sie 
sich einem etwa gleichaltrigen englischen schüler darstellt, gibt 
und eine sich in nicht zu engen grenzen bewegende be- 
herrschung der englischen sprache sichert. 

Für den unterricht der weiterführenden klassen sind die 
verschiedensten gestaltungen des lehrplanes denkbar. Jede 
vollanstalt muß hierfür einen wohlüberlegten, von zeit zu zeit 
nachzuprüfenden, streng innegehaltenen lehrplan haben, der 
das im ersten abschnitt dieses lehrplanes angegebene gesamt- 
ziel des unterrichts fest im auge behält. 

Die vergangenheit ist heranzuziehen, soweit sie heute noch 
wirklich lebendig ist. Naturgemäß wird das 19. jahrhundert 
dabei einen größeren raum einnehmen als alle früheren jahr- 
hunderte zusammengenommen. 

Damit trotz der unbedingten verbindlichkeit des sonder- 
lehrplanes die freiheit nicht zu sehr beschränkt wird, genügen 
angaben wie „lesen eines Shakespearedramas“. Auch werden 
manche faktoren des sonderlehrplanes an sich beweglich sein, 
z. b. „lesen einer londoner !/,d.-tageszeitung“, „lesen einer 
amerikanischen zeitschrift“. 

Der ideale wert der angelsächsischen kultur muß bei der 
aufstellung des lehrplanes und der behandlung der stoffe 
ebensosehr berücksichtigt werden wie sachliche gesichtspunkte. 
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Nur das wissenschaftliche studium der anglistik, dem ein 
längerer aufenthalt in einem angelsächsischen lande und päda- 
gogische studien ergänzend zur seite treten müssen, kann dem 
lehrer des englischen an höheren schulen jene freiheit und 
weite der auffassung geben, die ihn befähigt, einem lehrplan 
wie dem vorgeschlagenen leben einzuhauchen. Nur ein wirk- 
licher englisch- amerikanischer sprach- und kulturunterricht 
hat das recht, die kostbare kraft und zeit unserer deutschen 
jugend des 20. jahrhunderts in anspruch zu nehmen. Ein 
solcher unterricht ist aber nicht nur berechtigt, sondern in 
weitem umfange nötig, — nötig für die erhaltung‘ der sitt- 
lichen, gedanklichen und wirtschaftlichen größe des deutschen 
volkes. 

Es ist zu wünschen, daß die anglistik ihre forschungen 
immer mehr auf alle gebiete der englischen und amerika- 
nischen kultur und zivilisation ausdehnt, daß sie die unter- 
suchung geschichtlicher entwickelungen möglichst bis in die 
gegenwart hinein fortführt, und daß sie auf gemeinschafts- 
psychologischer grundlage ruhende gesamtdarstellungen von 
dem englischen und dem amerikanischen leben — zunächst 
dem der gegenwart, dann auch dem der früheren zeitalter — 
zu geben versucht. 


II. Home Ride. 


Die gewährung von Home Rule an Irland, die nur noch 
eine frage weniger jahre sein dürfte, würde in verfassungs- 
rechtlicher hinsicht keineswegs eine bedeutende veränderung 
des bestehenden zustandes darstellen. 

Das, was wir „England“ zu nennen pflegen, hat nach 
recht und anschauung der leute, die wir „engländer“ nennen, 
schon jetzt viel mehr bundesstaatliche elemente, als in Deutsch- 
land gemeinhin bekannt ist. Trotz des für das gesamte Ver- 
einigte Königreich gemeinsamen reichsparlaments in London 
haben Wales, Schottland und Irland dem eigentlichen Eng- 
land gegenüber manche besonderheit; für das gefühl aller 
bewohner der Britischen Inseln ist jedes eine selbständige 
einheit. Der bewohner des eigentlichen England fühlt nicht 
nur dem keltischen bewohner von Irland und Wales, sondern 
auch dem germanischen schotten gegenüber wie der preuße 
dem bayern oder der sachse dem württemberger gegenüber. 
Viele gesetze gelten, obwohl vom reichsparlament beschlossen, 
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nur für eine der vier landschaften England und Wales (die 
meist zusammen genannt werden, aber, wie gesagt, auch be- 
sonderheiten haben), Schottland oder Irland oder werden für 
mehrere dieser landschaften besonders beschlossen. 

Nach gewährung von Home Rue würden die irischen 
landesangelegenheiten, die jetzt das reichsparlament mit arbeit 
belasten, von einem landesparlament besorgt werden. Aber 
es würde natürlich weiter reichsgesetz vor landesgesetz gehen. 

Was die engländer neuerdings dem Home- Rule-gedanken 
so geneigt macht, ist die rasche versöhnung der buren mit 
der englischen herrschaft durch gewährung der selbstverwaltung, 
ferner die bewährung der bundesstaatlichen verfassung in den 
Vereinigten Staaten, dem Deutschen Reich und verschiedenen 
englischen kolonien, wie Kanada und Australien, die aus einer 
reihe in landesangelegenheiten selbständiger staaten bestehen, 
und endlich die rücksicht auf die beziehungen des Britischen 
Reiches zu den Vereinigten Staaten. 

Was den ersten punkt betrifft, die versöhnung der iren 
nach dem beispiel der buren, so darf man wohl annehmen, 
daß diese hoffnung in erfüllung gehen würde. Nicht mit un- 
recht hat vor kurzem der kanadische premierminister die zu- 
stände in Irland den einzigen schwarzen fleck auf dem schilde 
britischer ehre genannt. Einen eigenen staat zu bilden, ist 
für Irland und die iren unmöglich. So werden sie gern, wie 
sie auch versprechen, glieder des mächtigen und trefflich 
regirten Britischen Reiches sein, sobald nicht mehr jede kleinig- 
keit zu hause in Irland durch das londoner parlament ge- 
regelt wird. 

Der zweite punkt, die bewährung der bundesstaatlichen 
verfassung, ist von wichtigkeit namentlich für die entlastung 
des reichsparlaments von kleinigkeiten. 

Die rücksicht auf die britisch-amerikanischen beziehungen 
endlich spielt in die ZJome-Rule-frage insofern hinein, als die 
in den Vereinigten Staaten zahlreichen und daher einfluß- 
reichen iren so lange feinde Englands bleiben werden, bis Home 
Rule für Irland gewährt ist. Die freundschaft der Vereinigten 
Staaten ist aber nicht nur im allgemeinen für das Britische 
Reich wertvoll, sondern mindert auch die gefahr eines an- 
schlusses Kanadas an die Union. Diese gefahr entsteht da- 
durch, daß seit einigen jahren amerikaner in großen mengen 
in den emporblühenden westen Kanadas einwandern. Wer 
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die geschichte der Union kennt, weiß, daß z. b. Texas auf 
diese weise von Mexiko an die Union gekommen ist. 

Neuerdings spricht man von Devolution, d. h. es wird 
ernsthaft der gedanke erwogen, auch Wales, Schottland und 
damit natürlich auch England Home Rule zu gewähren. Die 
krönung des ganzen wäre dann Home Rule All Round, wozu 
in der sehr weitgehenden selbständigkeit der Selfgoverning 
Colonies, dem Imperial Council in London und der alle vier 
jahre zusammentretenden Imperial Conference ansätze vorhan- 
den sind. | 

Das gegenwärtige jahr, das zur königskrönung vertreter 
des ganzen Britischen Reiches nach London führen wird, und 
in dem gleichzeitig die /mperial Conference zusammentritt, 
dürfte diese neuen Home- Rule-gedanken, in denen sich der 
wunsch nach reichseinheit und der nach selbständigkeit der 
einzelnen reichsteile so glücklich vereinigen, stark fördern. 


Zehlendorf. Kızı Eure. 


BERICHTE. 


CHRISTMAS PLAYS FOR CHILDREN. 


For many years past much human skill and ingenuity has been 
expended in the manufacture of toys for children. The taste of the 
most fastidious child, and some of us know how fastidious some 
children are, can be satisfied in a West-end toy-shop. More recently, 
books for children have arrived at such a pitch of excellence that it 
seems almost impossible that they can be made yet more beautiful, 
more sumptuous. Some of our greatest artists, such men as Arthur 
Rackham, Edmund Dulac, Byam Shaw, and a host of others no less 
famous, produce the highest form of their art in the service of children. 
Great writers have stooped—or should we not rather say, have risen?— 
to write books for children. Never in any past age was so much 
done for children both in the realms of art and science. There is 
one notable and striking exception, one department of art, where 
children have not yet come into their own, that is, in drama. The old- 
fashioned pantomime still exists, still attracts thousands of grown- 
ups and children, and still betrays its regular features of nonsense, 
vulgarity and spectacular effect with a total absence of any real 
dramatic or artistic worth. Even attempts to write a play for children 
are few and far between. Five years ago an Euglishman did make 
a great success in this direction, one man was found able to write a 
real play for children of high literary and dramatic worth, and thus 
earn the gratitude of many generations of little ones, and of those 
who have the highest well-being of children at heart, the children- 
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lovers. The man was Mr. J. M. Barrie, and the play was Peter Pan, 
now produced for the fifth year in succession at the Duke of York’s 
Theatre by Mr. Charles Frohmann. 

This play is a dramatised and augmented version of a portion 
of Mr. Barrie’s famous novel The Little White Bird. The portion of 
the book on which the play is founded has been published separately 
under the title Peter Pan in Kensington Gardens. The full title of 
the play is Peter Pan, the Boy who wouldn’t grow up, and the name 
of the hero is now a household word all over the British Isles. 
Moreover it has been produced in Paris, but to German readers it is 
still probably unknown. In this play Mr. Barrie has skilfully combined 
two most prominent traits of childhood: the girl’s love of playing 
mother and father, and the boy’s love of adventure among redskins 
or pirates. 

Because he did not want to grow up, Peter Pan, when quite a 
baby, left his mother and flew back to the Never Never Land. Suffer- 
ing from compunction at the thought of his mother’s grief he resolves 
to return but finds the window closed and barred. He is indeed happy 
in the possession of perpetual youth, but he misses a mother’s love. 
In the first act of the play he tries to persuade the little girl Wendy 
Darling to come and be a mother to them all in the Never Never 
Land. She finds the idea “very fascinating” and goes accompanied by 
her two brothers. We then have a very charming scene of Wendy 
and Peter Pan as mother and father surrounded by a number of children. 
The stage is divided into two horizontally; in the upper half we see 
the forest with the redskins keeping watch round the camp fire, in 
the lower half, Peter Pan and the children at home, underground. We 
see the children at supper; then Wendy tells them a story and puts 
them all to bed. The memory ot her mother, however, at last makes 
her wish to return home. With a very heavy heart Peter Pan says 
good-bye to her, and she departs accompanied by all the other children 
whom she feels sure her parents will be only too pleased to adopt. 
Peter Pan refuses to go because he wants to remain young, he never 
wants to grow up and become a man. Above ground meantime the 
pirates have defeated the redskins and are now on the watch, and as 
each child issues forth he is quickly and quietly kidnapped and carried 
away to the pirate ship. We cannot here describe by what ruse 
Peter Pan succeeds in setting them free, sufficient to say that he does 
30, and, after a sanguinary fight, the pirates are defeated. Wendy 
and her brothers are conducted safely home by Peter Pan. Wendy 
and Peter must now take a final farewell of each other; he tries to 
persuade Wendy to come back, but she is so urgently needed by her 
mother. At last a compromise is arranged; for one week every year 
Wendy shall come and stay with Peter Pan to help him with his 
spring-cleaning. 

This is but the barest outline of this charming play for children; 
it is full of the tenderest pathos and most delightful fantasy; humour 
bubbles up freely in every scene, and there is never one touch of 
vulgarity. The bloodtbirstinees of the pirates is exaggerated to such 
a pitch as to become ridiculous and laughable. At one point a real 
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touch of tragedy is suggested, a tragedy that every child can fully 
understand. Peter Pan is always accompanied by a fairy, Tinkley, 
who appears in the form of a dancing light. The pirate captain 
poisons Peter Pan’s medicine which he has promised Wendy to take 
regularly every night, and, to save his life, Tinkley drinks the poison 
herself. She is dying from the effects of it; but one thing can save 
her, if a child can be found to believe in fairies she will live. Peter 
Pan approaches the footlights and makes a passionate appeal to the 
children in the audience. “Oh, if you believe in fairies clap your hands 
hard and save Tinkley’s life.” How joyously and gladly do the 
children clap in response! No incident in the play is so touching as 
this. As an enjoyable, uplifting and really artistic play for children 
Peter Pan is absolutely unrivalled and, it seems, is likely to remain 
unrivalled for many years to come. Indeed there are an increasingly 
large number of people who are coming to regard a visit to the 
theatre to see Peter Pan a necessary feature of an enjoyable Christmas. 
As a most striking sign of its enormous popularity we may relate 
how as long ago as last January (1910) people were seeking to book 
seats for the performance this Christmas. 

In this year we note another attempt to write an original play 
for children; an attempt that, unfortunately, has met with unmitigated 
failure, namely The Piper, by Mrs. Peabody, produced by Mr. Benson 
at the St. James’s Theatre. The Pied Piper of Hamelin, in the exquisite 
form giveu it by Browning, is indeed a very favourite poem among 
children, and it is not difficult to imagine that a really good play for 
children might by obtained from it. 

Only the first act of The Piper has a direct relation to Browning’s 
poem, and that is certainly the best act. It is suggested here that 
the Mayor and Corporation were quite ready to pay the Piper, but he 
was not to be found; when he does appear to claim his money they 
refuse to give it him and gibe him with the name of strolling player 
who has no rights in the eyes of the law. Consequently he enchants 
the children with his pipe, and all, including the lame child whom 
he carries, enter the mountain with him. The second act shows us 
the Piper with his two companions and all the children iu a great 
cavern. The children are happy but dream about their parents, and 
the Piper sometimes finds it hard to destroy the effect of their dreams. 
Michael-Cheat-the-Devil, one of the Piper’s two companions, is in 
love with Margaret Kurt, a girl who does not go with the other 
children. She is to become a nun and do penance for the sins of 
the town in order that the children may return. The Piper promises 
to rescue her for Michael. He waits, in hiding by the road where 
she must pass, and charms her with his pipe so that she leaves her 
companions and comes to him. To his great amazement and embarass- 
ment she expresses a violent attachment to him, the Piper, but after 
some difficulty he manages to get her affections transferred to Michael. 
The mother of the lame boy meets him and beseeches him to restore 
the children or at least her son the cripple. With curious inconsis- 
tency the Piper now explains that he abducted the children, not out 
of revenge at the scurvy way in which he had been treated, but be- 
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cause they were confined and cramped by their parents. He regards 
it as his duty to set at liberty all caged things, and to him children 
appeared caged in their homes. The lonely man on the crucifix at 
the cross-roads, however, seems to plead for the children, and when 
the head appears illuminated by a mystic light, he looks upon it as 
a sign that he ought to give the children back to their parents. This 
happens in the last act, and when it is accomplished, to the sorrow 
of the children the Piper leaves the town. 

In this play the author seems to have attempted to kill two 
birds with one stone and failed to kill either. In other words she 
has attempted to write a play which shall be, not only pleasing to 
children, because it amuses, but pleasing to parents and Sunday 
School teachers, because it teaches children a useful lesson. The very 
introduction of the lonely man or the crucified Christ brings into 
such a play as this a discordant note. To provide a love interest of 
the conventional type is also plainly a sop to attract grown-ups as 
well as children. The little ones, we are sure, can take no manner 
of interest in the love-affairs of Michael, and indeed even an adult’s 
interest is very lukewarm. The third act, which is almost filled with 
this, seemed to drag painfully,. Some praise however should be ac- 
corded the writer; she has shown some of the possibilities of the 
legend of the Pied Piper as a play for children. We may hope that 
in the near future a more acceptable version of the story which will 
aeek to amuse children without any ulterior motive of improving their 
minds may be presented on the English stage. With respect to acting 
and production in general there was nuthing to be desired. The 
singing and dancing of the children alone makes the play well 
worth seeing. 

Alice in Wonderland and Through the Looking Glass have now 
obtained a world-wide reputation, and the play founded on these 
books is always sure of a cordial reception. The play has, this winter, 
been revived at the Savoy Theatre for a series of matinees and draws 
erowded houses. Compared with Peter Pan, the plot of this play is 
pure nonsense, but it is nonsense of a refined and tasteful type. The 
greatest fun is provided by the characters of the Mad Hatter and 
Tweedledum and Tweedledee. In the present production at the Savoy 
the acting of Mr. Dan Leno (a son of the famous comedian of Drury 
Lane) as the Csterpillar in the first act, and the Red King in the 
second, is worthy of the highest praise. The story gives scope for 
several very pretty ballets, and there is no doubt that the play possesses 
a great fascination for children, a fascination which is in some cases 
shared by their elders. 

For the second year in succession Mr. Trench produces The Blue 
Bird, by Maurice Maeterlinck, at the Haymarket Theatre. This play, 
on its first production, had a very striking success immediately, and 
in this year it has auffered no decrease in popular favour. The play 
is not quite the same as last year, one entirely new act being introduc- 
ed aud replacing a scene wherein the trees of the forest and various 
animals were represented as plotting against the two children and 
trying to kill them. One interesting and unique feature about this 
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play is that the chief character is a little boy and the röle is played 
by a little boy himself. Much of the attraction of the play at the 
Haymarket is owing to the superb acting of Master Eric Rae; he is 
perfectly natural all through, he speaks so clearly and distinctly that 
every word may be heard in the most distant parts of the theatre, 
The play represents the search of two poor children, Tyltyl and Myltyl 
for the blue bird, the symbol of happiness. They seek it in the 
Kingdom of the Past and in the Kingdom of the Future, in the 
Palace of Night, in the Palace of Happiness, but they do not succeed 
in finding it. They return home again, to the woodcutter’s cottage, 
and Tyltyl presents his blackbird to the sick daughter of a neighbour. 
The girl is miraculously cured and comes to see them carrying the 
bird which now appears quite blue. It escapes however out of her 
hands, and the play ends with the blue bird still at large. 

The Blue Bird is a play for children, but it is also of more 
serious intent. It purports to convey a special message to adults. 
The children are accompanied on their wanderings by Tylö, the dog 
and Tylette the cat, and by Water, Milk, Sugar, Light, Bread and 
Fire. Light leads them; the dog preserves a friendly attitude towards 
the children while the cat is represented as being hostile to them. 
The play is the work of a true poet, and if, at times, the symbolism 
is not quite clear, we can well afford to dispense with it, and regard 
the play merely as a fairy tale for children. The stage effects, the 
dances, the costumes and the scenery in The Blue Bird are certainly 
superior to anything else at present to be seen in London. These 
three plays, Peter Pan, Alice in Wonderland, and The Blue Bird, provide 
not only the best entertainment for children in London at the present 
time but also some of the most pleasurable performances that an adult 
may witness. 

Sir Henry Beerbohm Tree achieved such a success with his revival 
of Henry VIII. last autumn that he has seen fit to continue it over 
Christmas instead of producing a special Christmas play. At many 
other theatres pantomimes are in full swing; the most famous and 
perhaps the best of this form of play is to be seen at Drury Lane 
where Jack and the Beanstalk is being performed. Anyone who wishes 
to obtain a good idea of an English pantomime could not do better 
than pay a visit to Drury Lane. 

A farce possessing a special attraction for boys is Vice Versa, 
by Mr. F. Anstey, at the Comedy Theatre. Here by means of a magic 
stone the father and son are suddenly transformed, in outward appear- 
ance only, into each other, and the city merchant is packed off to 
school, while the schoolboy enjoys himself at home and scandalises 
his father’s friends, servants, and customers. The play is not quite 
free from inconsistencies and full of improbabilities from end to end, 
but it is certainly very laughable, and not only boys but also their 
parents may see it with great enjoyment. Even in pure fun however 
it is decededly inferior to other plays by the same author, such as 
The Brass Bottle. 


Marburg. | G. A. Bracock. 
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JAHRESBERICHT DES NEUPHILOLOGISCHEN VEREINS 
ZU BREMEN ÜBER DAS 13. VEREINSJAHR 
1. OKT. 1908 bis 1. OKT. 1909. 


Im vergangenen 13. vereinsjahr bewegte sich der Neuphilologische 
verein in ruhigen bahnen. Wir hatten den schmerz, ein mitglied, 
herrn prof. dr. Koch. durch den tod zu verlieren. Die zahl der mit- 
glieder stellt sich dadurch und nach dem austritt des herrn prof. 
dr. Hamel, nach dem fortgang des herrn dr. Reuter, sowie nach auf- 
nahme der herren Fischer und dr. Ehrlicher auf 55. 

Der vorstand wurde in der 96. sitzung (14. okt. 1908) in ge- 
heimer abstimmung gewählt. 

1. vorsitzender prof. dr. Blume, 

2. . oberl. dr. Weichberger, 
schriftführer oberl. dr. Hartnacke, 
kassenführer oberl. dr. Otto. 

Es fanden 9 vereinsabende statt. 

96. sitzung. Herr dr. Weichberger berichtet über eine im sommer 
1908 mit 20 schülern unternommene ferienfahrt in die Ardennen. 

97. sitzung. Herr dr. Herm. Maas berichtet über einen studien- 
aufenthalt in England. In derselben sitzung spricht dr. Otto über 
Jersey und seine geschichte. 

98. sitzung. Herr dr. Roßmann spricht über stilformen alt- 
englischer zaubersprüche. 

99. sitzung. Herr oberl. Kißling spricht über die französische 
musik seit 1870. 

Die am 3. febr. abgehaltene 100. sitzung wurde in festlicher 
weise ausgestaltet und durch ein gemeinsames essen im Hotel Bristol 
gefeiert. Herr prof. dr. Blume leitete den abend mit einem rückblick 
auf die geschichte des vereins ein. Wir sangen während des mahles 
eine anzahl französischer lieder. Den höhepunkt des abends bildete 
eine marionettenaufführung. Ein theaterzettel im elegantesten fran- 
zösisch des 17. jahrhunderts hatte uns auf das ereignis vorbereitet. 
Herr oberl. Kißling spielte zur einführung ein reizendes menuett von 
Rameau. Dann führte uns herr dr. Weichberger auf selbstgefertigter 
bühne mit selbstgefertigten gliederpuppen den 3. akt aus Corneilles 
Cid vor und hatte damit einen glänzenden erfolg. Einige französische 
und englische rezitationen und eine lustige mimik: Le licencie hyper- 
moderne, die uns der verfasser, herr dr. Otto, vorführte, beschlossen 
den reizenden, stimmungsvollen abend. 

101. sitzung. Herr oberl. Enke spricht über die vertiefung des 
neusprachlichen unterrichts. 

102. sitzung. Herr dr. Hohrmann spricht über das buch von 
Dauzat: La langue frangaise d’aujourd’hui. 

103. sitzung. Herr prof. dr. Blume spricht über die dichtungen 
des Duc de la Salle de Rochemaure, besonders über die Recits Carladeziens. 


ı Den durch versehen s. z. leider unterbliebenen abdruck des vor- 
jährigen berichtes holen wir bei dieser gelegenheit nach. D. red. 
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104. sitzung. Herr dr. Weichberger spricht über die Uhlemayrschen 
thesen (diskussionsabend). 

In einer außerordentlichen sitzung am 1ö. januar trug dankens- 
werter weise herr Louvrier aus Breslau eine anzahl humoristischer 
gedichte, monologe und geschichten vor. 

Durch einen beitrag von mk. 50,— an die Union (kaufmännischer 
verein) erwarb der verein für seine mitglieder freien zutritt zu den 
fremdsprachlichen vorträgen. 

Einer vom verein an den senat gerichteten bitte um erhöhung 
der für auslandsstipendien bestimmten summe wurde zu unserer ge- 


nugtuung stattgegeben. 
Der. HaARTNAcKE. 
x* 


BERICHT DES NEUPHILOLOGISCHEN VEREINS ZU BREMEN 
ÜBER DAS 14. VEREINSJAHR 1909—1910. 


Nach dem ausscheiden des herrn dr. Leonhardi (nach Hamburg 
berufen) und des herrn prof. Schäfer (in den ruhestand getreten) ist 
durch den eintritt der herren dr. Heinemann, dr. Püschel und Heinken 
die mitgliederzahl auf 58 gestiegen. Es fanden im verflossenen ver- 
einsjahr 9 sitzungen statt. In der sitzung vom 13. oktober wurde die 
wahl des vorstandes vorgenommen. Das ergebnis derselben war: 

1. vorsitzender herr prof. dr. Blume, 

2. ; „ oberl. dr. Weichberger, 
schriftführer herr oberl. dr. Maringer, 
kassenwart herr oberl. dr. Otto. 

An stelle von dr. Maringer, der infolge arbeitsüberlastung die auf 
ihn gefallene wahl nicht annehmen konnte, übernahm dr. Ehrlicher, 
auf den die gleiche stimmenzahl entfallen war, das amt des schrift- 
führers. 

Folgende vorträge wurden gehalten: 

Herr dr. Ehrlicher: Reisebilder aus Normandie und Bretagne. 
„ dr. Vonhof: Referat über das buch von W. Heymann: Das 
bremische plattdeutsch. 
Louyrier: La Vie a Montmartre. 
dr. Scriba: Flaubert und Turgeniew. 
dr. Pabst: Raoul de la Grasserie: Essai d'une Semantique integrale. 
dr. Th. Schmidt: Ingoldsby Legends and their authors. 
dr. Scriba: Bericht über den 6. bayr. neuphilologentag in München. 
Enke: Von Nantes bis Grenoble, reiseskizzen. 
prof. dr. Blume: Bericht über den 14. neuphilologentag in Zürich. 
lehramtsassistent Comte: BEdmond Rostand. 
Zum 14. neuphilologentag entsandte der verein herrn prof. dr. 
Blume, zum 6. bayerischen philologentag herrn dr. Scriba. 

Die sitzung vom 1. dezember, als soiree chantante angekündigt, 
trug ein gesellig-heiteres gepräge. Eine marionettenbühne führte die 
farce vom Avocat Pathelin vor, französische musik, deklamationen 
und gesänge hielten die zahlreich erschienenen in gehobener stimmung 
beisammen. 


Bremen. De. EHRLICHER. 
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BESPRECHUNGEN. 


Continuation Schools in England and Elsewhere. Their Place in the 
Educational System of an Industrial and Commercial State. Edited 
by M. E. Sıprer, M. A., Professor of the History and Administration 
of Education. Manchester, At the University Press. 1907. 

Der verfasser bietet, unterstützt von mehreren mitarbeitern, in 
dem vorliegenden umfangreichen werke eine gründliche darstellung 
des fortbildungsschulwesens in England und in den übrigen kultur- 
staaten. Er schildert zunächst die entwickelung des allgemeinen und 
gewerblichen bildungswesens in England, behandelt die zahlreichen, 
sehr verschiedenartigen, meist freiwilligen veranstaltungen, die in Eng- 
land und Wales während des letzten jahrhunderts die weitere aus- 
bildung der werktätigen bevölkerung förderten, zeigt die vorteile und 
nachteile dieses systems und bietet einen überblick über die staatlich 
unterstützten abendschulen der gegenwart. Ausführlich geht er dann 
auf die abendschulen in London, Manchester, Leeds, Rochdale und an 
anderen orten ein und bespricht die fortbildungsschulen in einigen 
ländlichen distrikten. Weiter verarbeitet er die ergebnisse einer rund- 
frage, die über die einrichtungen, erfolge und ziele des fortbildungs- 
schulunterrichts bei einer großen anzahl von lehrern dieser schulen 
gehalten wurde. Die einrichtungen, die zahlreiche arbeitgeber für die 
praktische und theoretische ausbildung ihrer arbeiter getroffen haben, 
werden beschrieben. Die gesetzlichen bestimmungen über den schutz 
der jugendlichen in Großbritannien, Deutschland und der Schweiz wer- 
den verglichen, insbesondere wird auf die gefahren der kinderarbeit 
in der textilindustrie von Lancashire und Yorkshire, die mit den 
halbtagsschulsystem verbunden ist, nachdrücklich hingewiesen. Über 
die stellung der arbeiter zur abendschule werden interessante mit- 
teilungen gemacht. Weiter wird das verhältnis zwischen fortbildungs- 
schule und volksschule und die frage der tagesfortbildungsschule er- 
örtert, die ja als vorbereitungsschule besonders für junge kaufleute in 

ich und neuerdings auch in Deutschland mehr und mehr ver- 
breitung findet. Die gefährliche ausdehnung der ungelernten arbeit 
und ihre bekämpfung durch die in England stark zurückgedrängte 
meisterlehre wird besprochen. In besonderen abschnitten werden dann 
die fortbildungsschulen in Schottland, die dänischen volkshochschulen, 
die deutschen fortbildungsschulen, das münchener system Kerschen- 
steiners, die fortbildungsschulen der Schweiz, Frankreichs und der 

Vereinigten Staaten übersichtlich dargestellt und gezeigt, wie das 

deutsche system in gewisser hinsicht für England vorbildlich sein 

kann. Zum schluß wird die frage erörtert, ob England zur fort- 
bildungsschulpflicht übergehen soll. 

Schon die bloße inhaltsangabe zeigt, daß der verfasser keine ge- 
lehrte monographie über eine schulfrage geben will, sondern daß er 
das fortbildungsschulwesen im zusammenhang mit dem gesamten wirt- 
schaftlichen und geistigen leben seines staates betrachtet. Er hält es 
für eine nationale lebensfrage, daß die erwerbstätige jugend beruflich 
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und staatsbürgerlich besser vorgebildet wird, und sucht seine lands- 
leute zu überzeugen, daß sie neue bahnen einschlagen müssen, um 
dieses ziel zu erreichen. Er würdigt vorurteilsfrei die schuleinrich- 
tungen Deutschlands und Nordamerikas und gewinnt dadurch objektive 
maßstäbe für die beurteilung der englischen verhältnisse. Stets aber 
behält er fest im auge, daß sich eine neuordnung auf den grundlagen 
aufbauen muß, wie sie in dem englischen unterrichtswesen der gegen- 
wart gegeben sind. 

Der deutsche leser, der Sadlers darstellungen etwa noch mit den 
bericht von geheimrat Dönhoff über das gewerbliche bildungswesen 
Englands vergleicht,’ bemerkt an der geschichtlichen entwickelung 
vor allem, wie sehr die einwirkung des staates zurücktritt. Erst 1833 
beginnt das englische parlament bescheidene mittel zur förderung des 
-elementarunterrichts aufzuwenden; erst 1870 wird der schulzwang ge- 
setzlich anerkannt und seit 1880 für kinder bis zu 10 jahren durch- 
geführt, und erst durch die gesetze von 1899 und 1902 wird eine ge- 
wisse einheitlichkeit der unterrichtsverwaltung herbeigeführt. Daher 
ist verständlich, daß das gewerbliche unterrichtswesen unter der 
mangelnden vorbildung seiner schüler viel mehr zu leiden hatte und 
auch in der gegenwart leidet, als dies in Deutschland der fall ist. 

Trotzdem oder vielleicht gerade deshalb setzt das gewerbliche 
bildungswesen ende des 18. jahrhunderts damit ein, daß die unterste 
schicht, die durch die neue industrielle entwickelung geschaffen wird, 
die gewerblichen arbeiter, bessere ausbildungsmöglichkeiten erhalten, 
während auf dem festlande zunächst die führer der industrie, dann 
die technischen angestellten und die kleineren unternehmer und zu- 
letzt die handwerker und gewerblichen arbeiter bessere bildungs»- 
gelegenheiten erhalten. Einen erheblichen anstoß empfing das englische 
wie das festländische gewerbliche bildungswesen durch die weltaus- 
stellung in London im jahre 1851. Der vorsprung, den damals Frank- 
reich auf dem gebiete des geschmacks dank seiner besseren vorbildung 
‚hatte, regte zur nacheiferung an. Insbesondere förderte das neu- 
gegründete Science and Art Departement in South Kensington die kunst- 
‚gewerbliche erziehung, bis es 1899 im Board of Education aufging. 
Seit den 80 er jahren setzte dann eine lebhafte bewegung zur förderung 
des höheren technischen unterrichts ein. Sie führte dazu, die errungen- 
schaften Deutschlands und Nordamerikas auf dem gebiete der tech- 
nischen hochschulbildung zu übertragen, und schuf zugleich in hand- 
fertigkeits- und zeichenunterricht eine neue grundlage für die gewerb- 
liche erziebung. Die entwickelung wurde wesentlich gefördert durch 
erhebliche staatliche mittel, die seit 1890 dem gewerblichen unter- 
richtswesen zugute kommen. 

An der darstellung der gegenwärtigen verhältnisse fällt dem 
deutschen beobachter auf, daB das gewerbliche bildungswesen Eng- 
lands des planmäßigen aufbaues entbehrt. Die gewerblichen schulen 
sind meist mit allgemein bildenden anstalten verbunden und umfassen 
meist das gesamte gebiet der gewerblichen tätigkeit. Fachschulen für 
besondere zweige, die unserem deutschen maschinenbau-, baugewerbe- 
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und textilfachschulen entsprechen, fehlen im allgemeinen. Bewunderns- 
wert ist aber, was trotzdem auf dem gebiete des gewerblichen unter- 
zichtswesens geleistet wird. Die vorbildung durch den handfertigkeits- 
und zeichenunterricht ist meist sehr zweckmäßig,, ebenso erfüllt die 
manuelle und kunstgewerbliche ausbildung in den verschiedenen 
schulen völlig ihren zweck. 

Die mängel, die im englischen unterrichtswesen vorhanden sind, 
erkennt der verfasser mit klarem blick, aber er ist zugleich von einem 
starken willen beseelt, sie zu beseitigen. Ein hohes erziehungsideal 
schwebt ihm vor, das er verwirklichen will: er hält es für eine der 
wichtigsten aufgaben des ganzen volkes, die heranwachsenden jungen 
menschen zu tüchtigen, starken persönlichkeiten zu bilden, die gelernt 
haben, sich in den dienst des staates und der volksgemeinschaft zu 
stellen. Getragen von einer starken strömung der Öffentlichen meinung, 
fordert er eine bessere körperliche ausbildung, besseren schutz der 
jugendlichen gegen die gefahren der berufsarbeit, bessere staats- 
bürgerliche erziehung der massen. Diese ziele sollen erreicht werden 
durch eine verlängerung der volksschulpflicht und eine ausgestaltung 
des fortbildungsschulwesens. Die arbeitgeber müssen verpflichtet wer- 
den, den jungen leuten zeit zum besuch der schulen zu gewähren, da 
ebenso wie bei uns der erfolg des abendunterrichtes vielfach nicht 
den aufgewandten mitteln entspricht. Die lehrerbildung ist zu fördern. 
Der unterricht in der fortbildungsschule soll nicht nur auf technisches 
und kommerzielles wissen wert legen, sondern vor allem auch dem 
einzelnen das gefühl der verpflichtung gegen die gesamtheit ein- 
pflanzen. Der eifer für freiwillige schulgründungen soll erhalten wer- 
den, die verschiedenheit der einrichtungen bestehen bleiben, plan- 
mäßige versuche auf dem gesamtgebiete der erziehung sollen ver- 
anstaltet werden. Nach des verfassers überzeugung wird sich trotz- 
dem schließlich für die große masse doch ein zwang als notwendig 
herausstellen, der nach dem vorbilde von Deutschland und der 
Schweiz zunächst von den städten auszuüben und erst später aufs 
flache land auszudehnen ist. 

Sadlers buch hat in England eine starke wirkung ausgeübt und 
die fragen der erziehungsreform wesentlich gefördert. Seitdem hat 
der Board of Education eine große untersuchung über das fortbildungs- 
schulwesen angestellt, die zu ähnlichen ergebnissen kommt wie der 
verfasser, nur in der ausdehnung des zwanges noch weitergehen will.! 
Die Continwation Schools (nr. 21) Bill vom 16. märz 1909 will die schul- 
pflicht bis zum 14. jahre ausdehnen und alle jugendlichen personen 
zwischen 14 und 17 jahren zum besuch der fortbildungsschule heran- 
ziehen. Die unterrichtsinethode soll die der münchener fortbildungs- 
schule sein. 

Wir deutsche haben alle ursache, die lebhafte bewegung, die 
auf allen gebieten der erziehung in England vor sich geht, mit an- 
teilnahme zu verfolgen. Wir können uns freuen, daß das verständnis 
für deutsche erziehungsarbeit und deutsche erziehungseinrichtungen 


ı Report of the consuliative committee on attendance, compulsory 
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so tief ist, wie in diesem falle. Wir müssen uns aber bewußt sein, 
daß England gegenwärtig alle kräfte anspannt, um den vorsprung, den 
Deutschland im erziehungswesen hat, einzuholen, und wir dürfen da- 
bei nicht die großen werte übersehen, die England in die wagschale 
werfen kann: das fast leidenschaftliche interesse an den erziehungs- 
fragen in weiten kreisen einschließlich der arbeiterorganisationen, den 
praktischen sinn für das notwendige und erreichbare, die selbsttätig- 
keit und opferwilligkeit des ganzen volkes. Wer einen hervorragenden 
vertreter der englischen erziehungsbewegung kennen lernen will, der 
greife zu Sadlers buch. Nicht nur der fachmann für das fortbildungs- 
schulwesen, jeder lehrer, jeder freund englischen wesens wird viele 
wertvolle anregungen in dem werke finden. 


Charlottenburg. A. Künne. 


K. BreuL, The Teaching of Modern Foreign Languages and the Training 
of Teachers. 4th ed., revised and enlarged. Cambridge, Univ. Press. 
1909. XIV, 176 3. Geb. 28. 6d. 

Die erste und zweite auflage sind in den N. Spr., VIII, s. 104—5, 
mit gebührender anerkennung besprochen. Die erste auflage umfaßte 
86, die zweite 94 seiten. Die 4. weist deren 174 auf. Der erste vor- 
trag: The Teaching of Modern Foreign Languages in our Secondary Schools 
ist von 42 seiten der 1. auf 60 seiten in der 4. auflage erweitert. Ich 
glaube nicht, daß eine seite so geblieben ist, wie sie war. Überall 
ist mit sorgsamer hand gebessert. Breul hat sich nichts entgehen 
lassen, sondern aufs aufmerksamste verfolgt, was auf dem gebiete des 
ueusprachlichen unterrichts getan und erstrebt wird, und alles, was 
ihm gut und wertvoll erschien, ist von ihm herangezogen worden. Es 
ist ein wahres vergnügen zu sehen, mit welchem fleiß und mit welch 
gutem urteil hier eine fülle wertvollen stoffes zusammengetragen ist. 
Breul lernt selbst ständig zu; er steht nirgends still, sondern schreitet 
stetig vorwärts; aber mit vorsichtigem schritt und blick ; lieber revidirt 
er ein urteil, das ihm zu weit zu gehen schien, als daß er wagte, was 
ihm zu kühn scheint. Wer ihm folgt, hat festen boden unter den füßen. 

Der 2. abschnitt: The Teaching of German, ist ebenfalls sorg- 
fältig durchgearbeitet und mit vielen ergänzungen versehen. Für 
einen deutschen schmerzlich ist die feststellung zu beginn, daß deutsch 
in England boden verliert, und daß geringe aussichten auf besse- 
rung vorhanden sind. Dies ist für England vielleicht geschäftlich 
auch nachteilig, das schlimmste aber ist, daß die besserung der be- 
ziehungen zwischen den beiden so nah verwandten völkern dadurch 
erschwert wird. Überall zeigt sich auch hier, wie gut Breul unter- 
richtet ist, und mit welch offenem blick er alles sieht und beurteilt 
(obwohl geborener hannoveraner, verwirft er doch s-pitz, s-tock, s-tein). 

Von 3. 86—113 reicht: The Training of Modern Language Teachers. 
Was Breul hier sagt, ist vorzüglich. Besonders durch höchst geschickt 
gewählte beispiele zeigt er immer wieder, wie nur der ein tüchtiger 
lehrer des deutschen werden kann, der die sprache und litteratur 
historisch studirt und sie in ihrem heutigen leben kennen gelernt hat. 
Ebenso treffend weist er die notwendigkeit nach, die ‚realien* zu 
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studiren, zeigt, warum man ins ausland gehen muß, und wie man einen 
aufenthalt dort nach allen richtungen hin voll ausnützt. Es ist ein 
vergnügen, ihm zu folgen, und man bekommt lust, die sache so, wie 
er sie schildert, noch einmal von vorne anzufangen. Ja, wer das vor 
40 jahren so gekonnt hätte! Da ist man am ende doch bereit, zuzu- 
geben, daß die welt fortschritte gemacht hat. — Famos ist, wie Breul 
„wissenschaft“ und „praxis* vereinigt, so daß denkbar erscheint, selbst 
der zäheste „wissenschaftler“ und der verbissenste „praktiker* könnten 
sich auf dieser linie einigen oder doch nahe kommen. Quod deus bene 
vertat! Allerdings mag es einem füchslein bange werden, wenn es 
liest, was es alles lernen und leisten soll, und sich vorstellt, wie kurz 
6 semester sind (und wie noch kürzer 3 englische studienjahre). Breul 
rät auch schon beinahe zu 4 jahren, die er als die regel in Deutsch- 
land betrachtet. Ich glaube, es ist eine art von minimum geworden, 
und ea wäre zeit, daß uns auch endlich 8 semester als unumgänglich 
vorgeschrieben würden. Bei den zahnärzten sind es 7 schon geworden! 
Allerdings ist es bedenklich genug, daß die leute immer älter werden 
sollen, bis sie einmal in ihrem berufe zu wirken anfangen, und man 
sollte auch einmal erwägen, ob nicht möglich ist zu erreichen, daß 
die eigentliche schulzeit wenigstens nicht über 18—19 jahre hinausgeht. 
Auch ohne sich ganz zu Ostwalds darlegungen, daß die zeit etwa 
zwischen 20—25 die produktivste des lebens ist, zu bekennen, abgesehen 
davon, daß wir neusprachler nicht allzu häufig geistig so hervor- 
ragend sein dürften, wie Ostwalds beweismänner, so hat es doch sein 
mißliches, wenn der mensch zu lange studirt und zu spät praktizirt 
und produzirt. 

Auf seite 114 beginnt der Bibliographical Appendix. In der 1. auf- 
lage waren dies etwas über 5 seiten; jetzt sind es nahezu 15. Eine 
beachtenswerte zusammenstellung, in der ich ungern K. Kühn ver- 
misse, der in der 1. auflage wenigstens einmal stand. Auch Alge 
sollte nicht fehlen. Es folgt noch: The Reference Library of a School 
Teacher of German. Nützlich und interessant. In einzeinem kann 
man gelegentlich ja anderer meinung sein. Heyse-Laistners novellen- 
schatz ist leider im buchhandel nicht mehr zu haben. Daß diese 
prächtige sammlung keinen erfolg hatte, ist recht beschämend für uns 
deutsche. 

Den schluß bildet ein auszug aus der preußischen prüfungs- 
ordnung, ein hinweis auf die einrichtung der assistants und die neuen 
französischen instruktionen, sowie ein brauchbarer index. Möge bald 
eine neue auflage kommen, die der unermüdliche verf. gewiß wieder 
tüchtig gebessert haben wird. 


Deutsches lesebuch für höhere mädchenschulen. Hrsg. von E. KeLLer, 
B. Srenıe, A. Tuoesecee. II. teil; 4. und 5. schuljahr. Bearbeitet 
von E. Keııer. 3., umgearbeitete auflage. Leipzig, G. Freytag. 
1908. 400 s. Geb. m. 3,20. 

In zwei abteilungen werden 1. das deutsche haus und das deutsche 
land, 2. das deutsche heimatland vorgeführt. Es ist nicht ganz leicht, 
zwischen dem „deutschen land“ der ersten und der zweiten abteilung 
zu unterscheiden; der herausgeber hat sich jedoch sehr um eine rein- 
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liche scheidung bemüht. Alle solche systematischen anordnungen 
haben ihr mißliches. Das verzeichnis der verfasser bringt manche 
älteren datums, die man auch manchmal mit rücksicht auf den inhalt 
für entbehrlich halten könnte (z. b. Bones Traumfrau: mehr moral 
als pvesie; Curtman, Der kaiser und der zimmermann: dito; Ebert: owt 
of date; Gerok, Großmutter erzählt märchen: brav gemeint usw. H. Wyne 
hätte ich auch bereitwilligst entbehrt. Manches ist auch „nach“ einem 
oder zwei verfassern oder aus anderen lesebüchern oder aus sammel- 
werken mit anekdoten und dgl. Da hätte K. strenger sein dürfen. 
Im ganzen ist mir der ton etwas zu weich, auch für mädels. Das 
ganze aber ist in erfreulicherweise frei von pedanterie und wird ge- 
wiß der jugend freude machen. Mich persönlich hat gefreut u. a. 
Jorinde und Joringel wiederzufinden, die aus mir nicht erfindlichen 
gründen in den meisten lesebüchern fehlen. Sehr nett ist das heimat- 
liche vertreten im ersten teile des zweiten teiles. — Über leben usw. 
der verfasser ist nichts gesagt; die „erläuterungen* beschränken sich 
auf das nötigste. — Der druck ist recht kompreß; die zeilen sehr 
lang; für das 4. und 5. schuljahr ist das buch wenig handlich. — Der 
mir vorliegende band ist nicht gerade gut gebunden. 


O. BEHAGHEL, Die deutsche sprache. 4. auflage. Leipzig, G. Freytag. 
1907. 380 s.. Geb. m. 4,—. 

Wir verweisen auf die anerkennende ausführliche besprechung 
der 2. auflage des wohlbekannten werkes durch S. Schwarz, bd. XI, 
s. 497—501. Die 4. auflage ist durchgesehen und verbessert; auch ist 
ein „schriftenverzeichnis* beigefügt. Daß der verlag einen „wasch- 
zettel* beilegt, auch wenn er ausführungen von Ed. Engel bringt, wird 
nicht allen gefallen, so sehr es auch mode zu werden scheint. Dieses 
buch empfiehlt sich besser selbst. 


G. Könnecke, Deutscher litteraturatlas. Mit einführung von Car. Movrr. 
826 abbildungen und 2 beilagen. Marburg, Elwert. 1909. XIV, 
156 s. Geb. m. 6,—. 

Diese kleinere und billigere ausgabe des Bilderatlas zur geschichte 
der deutschen nationallitteratur ist von allen seiten freudig begrüßt wor- 
den und verdient alles lob. Eine einführung dazu hat mit würdigem 
ernst und redlicher bemühung verfaßt: „der rektor der königlichen 
landesschule Pforta, professor dr. Muff.“ Auch ohne diese volle unter- 
schrift wird ein leser, der das gymnasium besucht hat, stil und form 
mit stiller rührung begrüßen. Könnecke ist modern genug, auch 
Raabe, Busch, Seidel, Jensen, H. Hoffmann (von denen uns nur noch 
Jensen erhalten ist); Heyse, Wilbrandt, Hopfen, Anzengruber, Rosegger, 
Saar, Marie von Ebner-Eschenbach; Fontane, Spielhagen, Dahn, 
Wildenbruch; G. Hauptmann, Sudermann, Hartieben, Hofmannsthal; 
Liliencron, Falke, Dehmel, Holz: H. Spitteler, Thomas Mann, 
H. Hesse im bilde zu zeigen (übrigens sah H. Hesse im vorigen winter 
schon erheblich anders aus). Vielleicht kommen auch noch einmal Helene 
Böhlau, Stefan George, Nietzsche, Rainer M. Rilke, W. v. Scholz u.a. 
dazu; ich nenne nur ein paar, wobei ich nicht behaupten will, daß 
ich damit meinen geschmack betonen möchte. Der dürfte für eine 
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solche auswahl keineswegs maßgebend sein. — Es ist ein eigenes ge- 
fühl, das einen überkommt, wenn man ein solches buch wieder ein- 
mal durchblättert. Der jugend bringt es neues und muß sicherlich 
beleben und erwärmen. 


D.L. Savory, A First German Reader. London, Arnold. 1906. 108 s. 
Geb. 18. 6d. 

—, Deutsches reformlesebuch. Oxford, Universitätsverlag. 1908. 192 s. 
Geb. 28. 6d. 

Ich halte es nicht für richtig, nachdem, wie ich fürchten muß, 
durch meine schuld, diese beiden empfehlenswerten bücher bei uns 
noch nicht besprochen worden sind, nachträglich mit großem kritischem 
apparate vorzurücken; dies entspricht auch nicht meiner sonstigen ge- 
pflogenheit. Ich will nur kurz sagen, wie sie eingerichtet sind, um 
dem leser zu zeigen, daß es lohnt, sie genauer anzusehen, und daß sie 
sich zur benutzung gut eignen. 

Der First German Reader bringt 40 kurze geschichten und ge- 
dichte; zu jedem fragen und grammatische vermerkungen; am ende 
eine grammatische wiederholung, einen anhang mit sätzen zum rück- 
übersetzen (für lehrer, die solche für unentbehrlich halten) und ein 
wörterverzeichnis. Die auswahl der stücke ist geschickt, die ganze 
arbeit sorgfältig gemacht. Bei einer neuen auflage würde ich die 
stäcke nichtdeutschen inhalts durch neue deutsche ersetzen; Hebel, der 
erfreulicherweise schon benutzt ist, böte gewiß noch schönes. 

Das Reformlesebuch geht auf der bahn der reform entschlossen 
weiter: 30 erzählungen aus der deutschen geschichte (von Karl dem 
Großen, Friedrich Rotbart, Rudolf von Habsburg, Ludwig dem Bayer, 
Maximilian I., Karl V., dem züricher breitopf, August dem Starken, 
Friedrich Wilhelm I., Friedrich II., Josef II., dem freiherrn vom Stein, 
Blächer, Friedrich Wilhelm IIL, Friedrich Wilhelm IV., Kaiser 
Friedrich III), Hier ist also nur deutsches. Jedesmal, wenn eine 
neue bedeutende persönlichkeit erscheint, ist sie in einer kurzen fuB- 
note charakterisir. Nach jedem stück wieder fragen und gramma- 
tisches. Es schließen sich an: lauttafel mit erklärung und wörter- 
verzeichnis. Dieses ist eine ganz besonders tüchtige arbeit. Jedes 
wort ist mit genauester lautschriftlicher widergabe versehen und 
deutsch erklärt. Das ganze buch ist nur deutsch abgefaßt. Es muß 
ordentlich verlockend sein, damit einen versuch zu machen, zumal da 
es auch vorzüglich ausgestattet ist: einband, papier, druck, bilder; 
besonders diese sind vorzüglich. 


O. Weise, Deutsche sprach- und stillehre. 2. auflage.! Leipzig, B. G. 
Teubner. 1906. XIV, 21l es. Geb. m. 3,—. 

Die 2. auflage ist erweitert und verbessert. Sie enthält eine 
sprachlehre (s. 1—133) und eine stillehre (s. 134—205). Als 3. teil 
der stillehre erscheinen stilproben (ähnlich Weises Meisterstücken 
deutscher prosa usw., vgl. N. Spr. XII, s. 439—440). Frisch, lebendig, 
anregend; tüchtig. W. ist bestrebt, selbst die grammatischen ausdrücke 
deutsch zu geben. Ist dies nötig oder auch nur ratsam? 


ı Auch dies und manches folgende unlieb verspätet. 
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O. Weise, Unsere muttersprache, ihr werden und ihr wesen. 7. ver- 
besserte auflage. Leipzig, B. G. Teubner. 1909. VIII, 278 s. 
Geb. m. 2,80. 

Vgl. die besprechung N. Spr. IV, 447—448 und die der 5. auf- 
lage von HERBERIcCH, N. Spr. XIV, s. 625—626. H.s ausstellung wegen 
des tw und thow ist richtig gestellt. Bei fee (jetzt s. 101) hätte die 
bedeutung „gebühr* nach „lehen, lohn* nicht fehlen sollen; „trink- 
geld“ ist, wie H. bemerkte, völlig ausnahme. Der mit der 6. auflage 
von s. 86—96 eingefügte anhang: „das kanzleideutsch“, ist dankens- 
wert. Ganz frei ist aber W. auch nicht davon; vgl. z. b. s. 34: 
„denn gerade diejenigen, denen vermöge ihrer Stellung...“ Das an- 
regende buch wird noch gewinnen, wenn der verfasser weniger als 
„prof. dr.“ und mehr noch als lebendiger deutscher schreibt, was er 
ja auch will. Zu seinem thüringer: „er ißt wie ein scheunendrescher* 
kann ich ihm aus meinen nassauer dorfzeiten beitragen: „er (fr)ißt 
wie ein fulder (drescher).“ Bei den ausführungen über unterschiede 
der sprachen Süd- und Norddeutschlands läse ich gern etwas über 
seewesen; bei den bemerkungen über den einfluß der wissenschaft ver- 
misse ich die technik. Die aus der studenten-, der soldatensprache in 
den letzten jahrzehnten eingedrungenen ausdrücke und wendungen 
wären auch wohl zu erwähnen. Und so manches noch. Und wenn 
W. das alles brächte, so würde sein buch zu dick. Also schluß. Wer 
es liest, wird noch genug finden, das ihm wohl tut. 


J. V. ScHerrEL, Der trompeter von Säkkingen. Ed. by E. L. MıLnEr- 
Barry, M. A. London, Macmillan & Co. 1903. XXII, 280 s. 

Der text ist bedeutend gekürzt. Die einleitung bringt über 
Scheffels leben manches entbehrliche. Ist es richtig, daß after the 
death of his father in 1867 Scheffel resolved to devote himself to Aarı- 
CULTURE, and settled down at Radolfzell in Switzerland? Die ansicht 
Milner-Barrys that in years to come his Ekkehard and Trompeter von 
Säkkingen will take rank among the German classice, wird auch von 
vielen verehrern Scheffels kaum geteilt werden. Was Milner-Barry über 
metrum, sprache und stil sagt, berührt oft eigen. So z. b. daß Heine 
sich bemüht habe, die monotonie des trochäischen versmaßes dadurch 
zu vermeiden, daß er mit dem ende jeden vierten verses auch einen 
satz enden ließ, was Scheffel mit recht nicht befolgt habe: for this 
very division into sentences of equal length becomes wearisome. Armer 
Heine! Die Notes sind recht umfangreich, erklären vieles entbehrliche 
(Homerus, nixen, Polyphem, königstochter = Nausikaa, reichsgericht zu 
Wetzlar, rüdesheimer, Chlodwig, Serapis, deutsch-ordensherren, Ural, 
Irtisch, Basel, Breisach, Vincennes, Strauß, Solothurn, Bologna, Welsch- 
land, Mosel, Paris’ urteil, Hüon, kölner dom, kaiser Rotbart, Theben, 
manna usw... Auch die art der erklärung läßt zu wünschen übrig: 
Über den „hauensteiner rummel“ gibt es 9 zeilen, die schließen: It 
will be observed that the Rummel here described does not suit any of these 
dates ...— The Turks were a perpetual thorn in the sides of the Austrians 
in the Middle Ages. Under Leopold I. of Austria they besieged Vienna 
(1685) ... Der große fleiß, der auf diese anmerkungen verwendet ist, 
erscheint oft am verkehrten platz. Sie haben etwas gezwungenes, totes. 
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Diese besprechung erscheint sehr verspätet. Mittlerweile ist die 
ausgabe wohl vergriffen; möge eine neue auflage von neuem leben 
erfüllt sein! 


H. Hanussaxop, Aus dem leben eines unglücklichen. Ed. E. Dixon (Siep- 
mann's Elementary German Series). London, Macmillan & Co. 1904. 
XIX, 149 =. 

Hansjakob schreibt frisch und anziehend. Es ist jedoch recht 
fraglich, ob dieser text sich für eine statarische lektüre mit zubehör 
eignet. Auf etwa 40 opulent gedruckten seiten erzählt H. die lebens- 
geschichte eines — reiserbesens, oder, genauer, läßt diesen erzählen, 
allerdings in ganz Hansjakobscher art. Die hauptsache sind die 
reflexionen, die über welt und menschen, schuld und leben usw. von 
 Hansjakob und dem besen angestellt werden. Voraus geht eine ein- 
leitung, in der hauptsächlich über Hansjakobs leben berichtet wird, 
mit darlegungen über den kulturkampf, das zentrum, Bismarck, die 
liberalen usw., die schwerlich vor dem forum der geschichte bestehen 
können. Dem text folgen anmerkungen (s. 45—68), die nicht alles er- 
klären, was für den englischen schüler schwer sein mag (z. b. um die 
letzte feile an unser zukünftiges elend zu legen, auf den kalten 
marktplatz sitzen, ihrer guten freunde vom militär), dafür aber manches 
bringen, das man hier kaum erwartet hätte. Bei „karthäuserkloster‘ 
wird M. Arnolds fine poem on the Grande Chartreuse genannt. „Ein 
steinaltes männlein® führt über sfone-dead, wildmännli usw. bis zu 
broonie und ‘little people’ of Wales. „Weltabgeschiedenen*“ leitet zu an- 
deren long German compounds über, wie z. b. „das wehrdienstaus- 
steuerversicherungsgrundkapital.* D. erklärt „knurrte in sich hinein‘: 
lit. growled into himself from hence-inwards. „Wie eine riesige stein- 
predigt“ lenkt über Mark Twain zur Westminster Abbey und dem 
British Museum, zum freiburger münster und nach Antwerpen. „Pfennig“ 
führt zu einer darlegung des dezimalsystems, in deren verlauf es auch 
heißt: a German penny is therefore wortlh rather more than an English 
one. „Schneegans* wird höchst originell erklärt. Bei dem ausdruck 
„den 'sonntagmorgen benutzten sie“ wird u. a. berichtet: the sitlings 
of the Swiss Federal Parliament at Bern open at 8 A. M. und noch 
weiteres. Diese anmerkungen sind höchst gemütlich. Nun noch eine 
liste von starken verben usw., ein vokabular, Words and Phrases, 
Sentences on Syntax and Idioms, Passages for translation into German, 
und so haben wir 19 seiten introduktion, 40 seiten text und über 
100 seiten zubehör. Das ist eine akribie, gegen die selbst die meisten 
deutschen ausgaben nicht aufkommen dürften. 


Weitere schulausgaben. 


1. Homers Ilias in verkürzter form nach J. H. Vosz, bearbeitet von 
Eos. Weiszensorn. Leipzig, B. G. Teubner. 1905. 3. auflage. 
XXXVI, 164 s. Geb. m. 1,60. 

2. Homers Odyssee. Nach der übersetzung von J. H. Vosz. Für den 
schulgebrauch herausgegeben von B. StenLe. 2. durchgesehene 
auflage. Leipzig, G. Freytag. 1907. XXIV, 202 s. Geb. m. —,80. 

1. ist besser ausgestattet. Die einleitung ist gründlicher und 
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umfassender; sie sucht dem problem auf dem wege moderner sagen- 
forschung näher zu kommen, Die ausgabe wendet sich an weitere kreise. 

2. ist eine der herkömmlichen schulausgaben ohne besonderes 
eigenes gepräge. 

3. W. SHAKESPEARE, Julius Cesar. Mit einleitung und anmerkungen 
herausgegeben von J. Resca. Leipzig, B. G. Teubner. Ohne jahr. 
13.—15. tausend. Geh. m. —,50. 

Die ausgabe wird offenbar viel benutzt. Die einleitung könnte 
in einigen daten revidirt werden. Die schlußbemerkungen über ort 
und zeit der handlung hätten die beschaffenheit der englischen bühne 
zu Shakespeares zeit nicht außer acht lassen sollen. Die anmerkungen 
sind sorgfältig. 


4. Deutsche litteraturdenkmäler des 16. Jahrhunderts. II. Hans Sachs. 
Ausgewählt und erläutert von J. Sauer, 2., vermehrte und ver- 
besserte auflage. Leipzig, Göschen. 1%5. 144 s. Geb. m. —,80. 


5. Dieselben: III. Von Brant bis Rollenhagen: Brant, Hutten, Fischart, 
sowie tierepos und fabel. Ausgewählt und erläutert von J. SaHr. 
Leipzig, Göschen. 1905. 155 s. Geb. m. —,80. 


Vgl. N. Spr. VIII, s. 115. Die beiden vorliegenden bändchen 
sind eine erweiterung des 1899 erschienenen: Hans Sachs und Joh. 
Fischart. Nebst anhang: Brant und Hutten. Statt einer vorrede liegt 
nr. 5 ein waschzettel bei. 


6. Lessme, Laokoon, herausgegeben von M. Manuik. 1. auflage. 
3. abdruck. Leipzig, G. Freytag. 1907. 128 s. Geb. m. —,60. 
Die ausstattung ist mäßig. Ebenso die abbildung der Laokoon- 
gruppe (mit der ergänzung). 


7. Kıopstock, Oden, herausgegeben von R. Winner. 3. auflage. 
Leipzig, G. Freytag. 1906. Geh. m. —,75. 
Vgl. X. Spr. X, s. 610, wo die 2. auflage besprochen ist, mit der 
die 3. wesentlich übereinstimmt. S. 66, str. 2: „Komm, atm’ und such 
hier...“ 1. ruA hier... 


8. Wielands Oberon. Herausgegeben von R. Hanke. In neuer be- 
arbeitung von R. LicHtenaeLd. 12.—14. tausend. Leipzig, B. G. 
Teubner. OÖ. j. Geh. m. 1,—. | 

Nach ansicht des herausgebers, der mit philologischer sorgfalt 
vorgeht, ist heute der Oberon „neben den Abderiten das einzige werk 

Wielands, das sich lebendigen lebens erfreut, d. h. um seiner selbst 

willen gelesen wird*. Allzu häufig dürfte das wohl schwerlich noch sein. 


9. Gortae, Torquato Tasse. Mit einleitung und anmerkungen von 
Ep. Caustte. 12.—14. tausend. Leipzig, B. G. Teubner. O. j. 
Geh. m. —,50. 


10. Goethes gedankenlyrik. Herausgegeben von P. Lorentz. Dresden, 
L. Ehlermann. O. j. Geb. m. 1,40. 


9. ist eine richtige schulausgabe. 10. verdient beachtung, auch 
der anhang, auf den der herausgeber mit recht „besonderes gewicht legt‘. 
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11. ScHILLER, Die verschwörung des Fiesko. Mit einleitung und an- 
merkungen von R. Richter. Leipzig, B. G. Teubner. Ohne jahr. 
6.—8. tausend. Geh. m. —,50. Ä 


12. —, Die braut von Messina. Mit einleitung und anmerkungen von 
J. Teörscher. Leipzig, B. G. Teubner. O. j. 13.—15. tausend. 
Geh. m. —,50. 

Beides solide schulausgaben. 


13. Tu. KÖRNER, Zriny. Herausgegeben von H. ScuhLapesAcH. Dresden, 
L. Ehlermann. O. j. Geb. —,80. 

Mit einem bilde Körners und Zrinys, sowie einem faksimile von 

7 versen aus V, 2. Der herausgeber stellt Zriny höher, als dies oft 

geschehen ist, und hat, da er annimmt, er werde ‚in den meisten 

schulen zur einführung in die dramatische litteratur verwendet“, mit 

erklärungen nicht gekargt. Die anmerkungen stehen unter dem text. 


14. Hebbelbuch. Auswahl von gedichten und prosa. Herausgegeben 
von P. Loxenzz. Dresden, Ehlermann. O. j. Geb. m. 1,20. 
Ein beachtenswerter versuch. Die arbeit hiernach wird nicht 
leicht sein. Als druckfehler habe ich bemerkt: S. 59, nr. 38, v. 20 
reichen statt reiche; s. 117, z. 2 v. u. um statt mit. 


Frankfurt a. M. F. Dörr, 


M. Evers und H. Wurz, Deutsches lesebuch für höhere lehranstalten. 
VU. teil. Für obersekunda. Ausgabe A. Leipzig, B. G. Teubner. 
1906. XU, 361 s. M. 2,80. 

Das lesebuch besteht aus zwei teilen, die der herausgeber nicht 
eben glücklich unterscheidet als „hülfsmittel zum lehrplanmäßigen 
deutschen unterricht“ und als „vermischte aufsätze“. Klarer scheint 
mir die gliederung in „quellen“ und ‚aufsätze* zu sein. Teil I ist 
in geschickter auswahl und klarer anordnung zusammengestellt. Da- 
bei ist die beibringung von proben der deutschen dialektdichtung be- 
sonders deshalb erfreulich, weil sie nicht allein als litterarische, son- 
dern nachdrücklich als sprachdenkmäler eingeführt werden. Die OII 
ist ja die einzige klasse, in der einmal im zusammenhang über sprach- 
liche erscheinungen gesprochen werden kann, und daß ein abiturient 
mit einigermaßen klaren anschauungen über die sprache im allgemeinen, 
die deutsche im besonderen, ins leben hinausgehe, erscheint mir doch 
noch des hinweises bedürftig, Denn die höchst seltsamen urteile 
über die dialekte, denen man in weiten kreisen der gebildeten noch 
immer begegnet, zeigen, daß die bedeutung der dialekte für unsere 
muttersprache noch nicht entfernt begriffen wird, daß es nur wenige 
sind, die wissen, daß alles sprachliche leben allein in den dialekten 
wurzelt. Germanisten halten es noch immer für nötig, ihren hörern 
zu sagen, daß der dialekt nicht ein verdorbenes schriftdeutsch ist: das 
ist eine für den deutschen unterricht beschämende tatsache. Warum 
sprechen die herausgeber, denen die berücksichtigung der dialekte zu 
danken ist, in der vorrede dennoch von „noch“ lebensvollen dialekten? 
Welche dialekte sind denn nicht lebensvoll? An den dialekten zu 
zeigen, daß die sprache etwas lebendiges, sich selbst immer neu 
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schaffendes ist, halte ich für ein dankenswertes, an der hand der mit- 
geteilten proben und durch die selbstbeobachtung der schüler wohl 
durchführbares unternehmen. Dabei ist aber die scheidung in drei 
mundarten: ober-, mittel-, niederdeutsch nicht angängig. Das mittel- 
deutsche gehört seinem lautstande nach durchaus zum hochdeutschen. 
Diese wohl rein geographisch gedachte scheidung kann über die 
sprachliche nur unklarheiten hervorrufen. Bremer scheidet 1. nieder- 
deutsch, 2. hochdeutsch; a) mitteldeutsch, b) oberdeutsch. 

Beim zweiten teil des buches ist folgende prinzipienfrage zu stellen. 
1. Sollen die herausgeber eines lesebuches sich selber mit aufsätzen 
beteiligen? Es macht einen eigentümlichen eindruck, wenn unter 
namen wie Grimm, Uhland, Wackernagel, Scherer, Schlegel, Curtius, 
Mommsen usw. sich fünfmal der name des herausgebers findet. 2. Es 
ist eine selbstverständliche forderung, daß die mitgeteilten auf- 
sätze nicht nur sachlich richtig, sondern stilistische meisterstücke sind. 
Nur unter diesem gesichtspunkt kann ich die aufnahme von aufsätzen 
technischen und naturwissenschaftlichen inhaltes in einem lesebuche, 
das doch immer in erster linie den interessen des deutschen unter- 
richtes zu dienen hat, gutheißen. Ist es dann möglich, aufsätze mit 
zwei oder gar drei verfassern beizubringen? Ein wissenschaftlicher 
aufsatz ist so gut eine künstlerische einheit wie ein gedicht oder ein 
drama, und ein aufsatz von zwei oder auch nur nach zwei verfassern 
ist ästhetisch ebenso unmöglich wie ein drama von einer G. m. b. h. 

Das lesebuch ist im übrigen eine sehr erfreuliche erscheinung. 
Weite verbreitung ist ihm durchaus zu wünschen. 


J. Hennınas, Kurzer lehrgang der vereinfachten deutschen stenographie 
(Stolze-Schrey). 8. auflage. Berlin, F. Schulze. 1906. 203. M. —,10. 
Daß Hennings büchlein bereits in 8. auflage erscheinen kann, ist 
nicht bedeutungslos in einer zeit, wo aus begreiflichen gründen der 
streit der systeme besonders scharf geworden ist. Das außerordentlich 
dünne heftchen in klein-oktav zeigt sehr gut die leichte erlernbarkeit 
des von ihm vertretenen systems. 

Trotz ihrer gedrängtheit zeigt die darstellung manche vorzüge 
vor anderen lehrbüchern. Die behandlung aller verbindungen auf der 
linie, auch der mit konsonanten untereinander, scheint mir glücklich. 
Dem schüler leuchtet dabei leicht ein, warum e durch weite ver- 
bindung dargestellt wird. Man weiß aus der praxis des unterrichts, 
wie schwer die einübung dieser vokalbezeichnung ist. Dadurch ist 
es auch möglich geworden, daß mit übung 2 sämtliche einfachen vokale 
und konsonanten erschöpft sind. Gut ist die zusammenfassende 
regel, daß er nach kürzungen links herumgeschrieben wird. Eine so 
einfache erschöpfende regel fehlt z. b. dem verbreiteten lehrbuche 
von Alge. 

Wenn das buch für den selbstunterricht bestimmt sein soll, so 
ist für diesen zweck die fassung der regel in $ 6,: „Buchstäblich wer- 
den die vokale bezeichnet vor kürzungen mit ausstoßung des k" un- 
glücklich, weil unverständlich. Sie wäre verständlich geworden durch 
unmittelbare nebenstellung von beispielen. $$ 8 und 9 tragen die- 
selbe überschrift, das scheint mir nicht glücklich. Die regel über die 
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anschlüsse an aufwärts gezogenes ? läßt sich sehr gut in einem $ dar- 
stellen: „Ohne häkchen alle konsonanten ohne ausnahme (auch in 
kürzungen: weliall usw... Mit häkchen alle, ob buchstäblich, ob sinn- 
bildlich bezeichneten vokale: Ausnahme 0, «, i (y) -es-ens, er-ig, ung.“ 


Lübeck. Hans Könıc. 


The English Scholar. Lehrbuch zur einführung in die englische sprache, 
landeskunde und geisteswelt für die oberen klassen höherer lehr- 
anstalten, unter mitwirkung von prof. dr. ALrz. Rous, herausgegeben 
von prof. dr. E. HausknecHht. Berlin, Wiegandt & Grieben. 1910. 
304 s. Vocabulary 116 3». M. 2,75. 

Das ältere lehrbuch The English Student (10. auflage 1909) ist 
von angesehenen fachgelehrten in der Anglia, den Englischen Studien 
und anderswo sehr günstig und zum teil ausführlich besprochen wor- 
den. Das neue werk kündigt sich als special edition of The English 
Student for Beginners in the Higher Forms an, also für schulen, die 
das englische erst etwa von UII an lehren. Es ist gegen den English 
Student (bei zum teil größerem druck) um 80 seiten verkürzt, enthält 
aber auch einiges neue, und die disposition ist im ganzen dieselbe 
geblieben. Der grammatische teil ist durch 22 sehr nützliche paragraphen 
über satzbau, synonymen, interpunktion usw. vermehrt worden; auch 
einzelne paragraphen sind erweitert; so dievom konjunktiv, vom infinitiv; 
die stellung to clearly understand $ 116. Der abschnitt English Poetry 
ist durch eine kurze metrik und eine gedrängte übersicht der wichtigsten 
prosaschriftsteller ergänzt worden, während in dem supplement der ab- 
schnitt über Deutschland weggelassen ist. 

Der inhalt des English Scholar ist demnach folgender: I. Ein- 
führung in die gesprochene sprache, 10 Sketches (im Student 15), von 
denen jede aus einem gespräch, einer daraus gebildeten erzählung und 
einer Grammar Lesson besteht. Letztere leitet die grammatische be- 
lehrung induktiv aus dem lesestoff ab und befestigt sie durch (ledig- 
lich englische) übungen. Auch sind einige briefe gegeben, einer da- 
von in schreibschrift (nicht so schön wie im Student, aber um so 
echter). Der stoff ist aus den gewöhnlichen erlebnissen zweier schüler 
(einschließlich ausflüge nach London und Portsmouth) genommen, und 
sehr ansprechend. I. Einführung in die schriftsprache: 11 Compositions 
(im Student 19) über englische geschichte, Amerika, Australien, Indien, 
erfindungen; kaiser Wilhelm in Oxford (mit bild; auch Eduard VII. 
ist in hoftracht, wohl in jüngeren jahren, abgebildet). — Dann folgt 
ein Supplement von za. 30 seiten (im Student 60), enthaltend reichhaltige 
unterlagen zu sprechübungen (schule, geographie, naturkunde, staat, 
briefe, post, geld, reisen); dann Znglish Poetry (mit einigen proben 
und abriß der metrik; dann English Prose Writers mit einigen zitaten, 
sprichwörtern und rätseln. Dann folgt die grammatik (s. 176—284), 
worin das in den Sketiches verarbeitete systematisch zusammengefaßt 
und ergänzt, sowie durch beispiele aus den Composilions belegt wird. 
Endlich folgen deutsche übungsstücke, welche auf den Compositions 
aufgebaut sind, und deren gründliche durcharbeitung (durch rücküber- 
setzung und sprechübungen) voraussetzen. Häufige hinweise auf seite 
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und zeile der englischen stücke erleichtern das auffinden der etwa 
vergessenen wörter und wendungen. Am schluß ist noch ein bericht 
über den letzten thronwechsel in England angehängt. 

Das Vocabulary gibt die vokabeln zu den Sketches mit deutscher 
übersetzung und phonetischer umschrift; dann sprachliche und sach- 
liche anmerkungen zu den ersten sechs Compositions; dann einen ab- 
schnitt „zur wiederholung“ (sehr zweckmäßiger nachweis der fundstellen 
für zahlreiche grammatische materien), endlich ein Alphabetical Glossary, 
welches auf die verminderung der im Student enthaltenen Compositions 
keine rücksicht nimmt. 

Die lautschrift ist vielleicht genauer als die von Viötor und der 
Association phonetique, aber (infolge anwendung diakritischer zeichen 
und einfügung sehr kleiner buchstaben zwischen die größeren) weniger 
bequem zu lesen und ungeeignet zum anschreiben an die wandtafel. 
Die vom verf. gelehrte aussprache selbst ist durchweg mustergültig; 
die behandlung des } ist beachtenswert; nachlässige formen werden 
mit recht für den unterricht abgelehnt. 

Aufgefallen ist mir die regel über die verdoppelung des end- 
konsonanten bei mehrsilbigen verben, s. 42 und 212. Bei solchen auf 
p und ? kommt es nach vorherrschendem gebrauch doch auf die be- 
tonung an: H. selbst schreibt gegen seine regel galloping, s. 245 
(worship ist ausnahme, to handicap hat auf der endsilbe wenigstens 
nebenton); audited, ferreted finden sich im Oxf. Dict., für rivetted 
schreibt man auch riveied. H. schreibt nought, s. 57 neben naught, s. 206; 
letzteres stimmt besser zu aught und naughiy, dennoch ist ersteres als 
zahl, wie ich meine, gebräuchlicher. S. 111 steht John Peele für Robert 
Peel; dazu Vocabulary, 8. 44 unter anti- eine ungenaue angabe; das 
richtige steht im English Student, s. 370f. Übrigens kommt die Anti- 
Corn-Law-League im English Scholar gar nicht vor. Daß dieser staats- 
mann the younger P. genannt wird, hat vielleicht darin seinen grund, 
daß er mit seinem vater denselben vornamen Robert (nicht John) 
führte. Da aber der vater (mit recht) nicht erwähnt wird, so ist die 
unterscheidung überflüssig, Nach s. 167 sollen von Macaulays Hist. 
of Engl. nur die ersten zwei bände erschienen sein; es sind aber fünf 
erschienen, der letzte 1860 nach Macaulays tode. S. 177 ist die aus- 
sprache des vokals in Cholmondely abweichend von den mir bekannten 
autoritäten angegeben (% statt v2); von Ludgate habe ich das d immer 
mit gehört (so auch Schröder im Grieb). Didactive s. 162 1. didactic. 
Humes Treatise of Human Nature (s. 163) war nach Henry Morley 
unsuccessful und erst die neubearbeitung Enquiry concerning Human 
Understanding wurde berühmt (also, wenn man will, a classic). Smollet 
s. 162: richtiger mit tt. Lammermore s. 164 1.-moor. Post-stamps s. 78 
l. postage-stamps. Tower Bridge s. 106: häufig (vielleicht gewöhnlich) 
mit artikel. On board of the Cape Hope, s. 239: nach s. 47 heißt das 
schiff the Cape of Good Hope. Kann man sagen Rivers ... are seldom 
in England (s. 103)? 

m English Student, s. 256 kommt die stelle vor: Liverpool, Hull, 
Milford, Southampton. The last-named place is of interest ... Daraus ist 
in English Scholar durch abkürzung geworden s. 104: The place of 
Southampton, which ... is of interest ... S. 139: Harold’s song ... ad- 
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dressed to his sister, doch wohl to the poet’s sister! Be as kind as e. 242: 
E. Stud. besser so kind. Druckfehler: don s. 2, 1. done; pecasse s. 125; 
on old man 8.176, l.an ...; fourties 206, 861. Morae s. 156, 1. Moriae 
(in der baseler ausgabe von 1515 auf dem titel griechische form, im 
text lateinische); Nickelby s. 68, 1. Nickleby; cercle 8. 109; genious s. 164; 
Coverly s. 161, 1. Coverley. England of the time of &. Vs Jubilee s. 77: 
soll es nicht heißen at the time? Bustrum s. 170: ist das zweite r 
richtig? (Bückert schrieb‘ Rostem.) 

Die dem English Student zu teil gewordene anerkennung verdient 
in vollem maße auch der English Scholar; ich möchte diesem sogar 
den vorzug geben. Vielleicht eignet sich das neue buch auch für 
schulen, die das englische früher als in II anfangen. Lateinlose an- 
stalten würden einige lesestücke (oder stellen daraus) zu übergehen 
haben. 


ELıza E. Porzarn, For the Red Rose, herausgegeben von K. Münster. 
Leipzig, Freytag. 1910. 125 8. Geb. m. 1,20. Hierzu wörterbuch. 
42s. M. —,0. 

Der kampf der häuser Lancaster und York um die englische 
krone ist von Shakespeare dramatisch, von Bulwer in romanform dar- 
gestellt worden. Hier erhalten wir eine für die jugend bestimmte er- 
zählung, welche ohne verletzung der wahrheit den düstern historischen 
stoff mit poetischem schimmer umkleidet. A legend which lights up the 
gloom of the time with a gleam of poetry told how the fugitive Queen, 
after escaping with difficuliy from a troop of bandits, found a new 
brigand in the depth of the wood. With the daring of despair she confided 
to him her child usw. So J. R. Green in seiner Short History of the 
English People, vgl. auch Hume, kap. 22. Die u Margarete und 
ihr junger sohn Edward von Lancaster stehen im mittelpunkt des 
interesses; der schwache könig Heinrich VI. bleibt im hintergrunde, 
und auch sein gegner Edward IV. und Warwick, der King-maker, 80- 
wie Ludwig XI. von Frankreich, greifen erst gegen ende in die hand- 
lung ein. Redliche zigeuner haben Maggie, ein mädchen aus vor- 
nehmer familie, gerettet und aufgezogen, welches die treu ergebene 
dienerin der königin wird und endlich rang und vermögen wieder- 
findet, während Edward nach seiner verlobung (oder heirat) mit 
Warwicks tochter in der schlacht bei Tewkesbury (oder gleich nach- 
her nach Hume) den tod findet. — Die erzählung bietet sprachlich 
keine schwierigkeiten, bedarf aber vieler sachlichen erläuterungen, die 
der herausgeber auch in genügendem maße gegeben hat. So darf man 
hoffen, daß der unserer jugend etwas fernliegende stoff vermöge der 
geschickten umschmelzung in persönliche erlebnisse die schüler fesseln 
und dann nicht ohne bildende wirkung bleiben wird. 

Zu den erklärungen wäre etwa zu bemerken, daß der gebrauch 
von of it (s. 8) neben den angeführten beispielen mit bloßem it eine 
eigene abart dieses pleonastischen sprachgebrauches bildet, daB to fash 
nicht nur plagen, sondern auch eich plagen (so 8. 50) bedeutet, daß 
die herkunft von every inch usw. (s. 52) aus Shakespeares Lear hätte 
erwähnt werden sollen, daB abacot (s. 65) gar kein wirkliches wort 
(s. Oxf. Diet), und daß to pay tribute to Neptune (s. 98) eine schöne 
phrase für eine unschöne sache (seekrankheit) ist. Give her me (s. 78) 
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hätte eine grammatische bemerkung verdient. To all intents and 
purposes (s. 66) war zu erklären. Unsere wörterbücher übersetzen alle 
nur „durchaus, in jeder hinsicht, ganz und gar“, oder dgl., nur Muret 
gibt nebenbei „so gut wie“ in der übersetzung einer verkürzten stelle 
aus Addison. Die bedeutung „durchaus“ paßt nur bei den älteren 
belegen im Oxf. Dict. (bis 1629); bei den belegen seit 1709 (Addison) 
ist offenbar die einschränkende bedeutung practically (Oxf. Dict.) (man 
könnte auch virtually, wie in unserem autor, 3. 64, 29 setzen) anzu- 
nehmen. Zwei schlagende belege für die jetzt herrschende anwenduug 
der redensart habe ich in den Engl. Studien, XXIIL 195 aus Nineteenth 
Century 1896 (s. 597—693) beigebracht: 1. Peel, to all i. and p. prime 
minister of England (nämlich zu einer zeit, wo Wellington premier, 
Peel aber der vertreter der regirung im unterhause und daher einfluß- 
reicher als W. war); 2. To all i. and p. he (an Italian pope residing at 
Avignon) would be a foreign pope. Wie steht es nun mit unserer stelle? 
Die schlacht bei Hexham war siegreich für die York-partei. Aber die 
sieger fragten: wo sind die königin und der prinz? Wenn sie nicht 
tot oder gefangen sind, ist der sieg of little or no avail. Aber weder 
jene noch könig Heinrich sind zu finden, nur eine art krone wird er- 
beutet, und man muß zufrieden sein with this shadow of the substance. 
Nach der schlacht werden viele Lancastrians hingerichtet, Eduard will 
die partei vernichten. — And to all intents and purposes he succeeded: 
Eduard war herr in England, und auch das ausland erkannte ihn an. 
War nun der erfolg vollkommen? Die erzählerin fährt fort: Dame 
Fortune, indeed, seemed to smile on the... king. In diesem seemed ist 
schon ein „aber* angedeutet: But one thing rankled in his heart: könig 
Heinrich, königin und sohn waren entkommen. Die siegreiche schlacht 
war (daher) nicht entscheidend, of little... avail. Heinrich konnte 
immer noch siegen und war nach Warwicks frontwechsel nahe daran; 
erst zwei weitere schlachten entschieden endgültig für Eduard von 
York. Ich glaube daher, daß die redensart to all int. and p. auch an 
unserer stelle (s. 66) nicht „durchaus* oder „ganz und gar“ bedeutet, 
sondern einschränkenden sinn hat. Übersetzen kann man etwa ‚in 
der hauptsache“, „im großen und ganzen“, vielleicht sogar: „allem 
anschein nach*. — Unerklärt (vielleicht kann ein leser aushelfen?) ist 
auch geblieben in the abbey of Beaulieu, which is sanctuary (s. 100) das 
fehlen des artikels vor s., welches in they moved into 8. (s. 101; ähn- 
lich Hume: she took sanctuary in the abbey usw.) nicht auffällt. Im 
wörterbuch ist bei squire die aussprache des r unrichtig bezeichnet. 


Schulbibliothek französischer und englischer prosaschriften. Herausgegeben 
von BaHLsen und HernaessacH. Berlin, Weidmann. 1909. 

1. Joan Stuart MıuL, On Education. Reformausgabe (mit einleitung 
und anmerkungen in englischer sprache) von A. Knosse. Mit bild- 
nis von J. S. Mill. (II,53.) VII, 97 s. M. 1,20. 

2. T. RooseveLt, The North-American Wilderness and its Game. Aus- 
gewählt von Max Kuursıck. Mit porträt. Autorisirte ausgabe. 
IX, 126 s. M. 1,40. 

Nr. 1 enthält eine umfangreiche ansprache (der vortrag muß 
über zwei stunden gedauert haben), welche J. S. Mill bei übernahme 
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des ehrenamtes als rektor der schottischen universität St. Andrews im 
Jahre 1867 gehalten hat. Der redner entwirft ein meisterliches bild 
von dem gesamten studienplan einer universität einschließlich der da- 
mit nach schottischer art verbundenen high school. Er unterscheidet 
L geistige bildung nach der 1. sprachlich-litterarischen, 2. wissenschaft- 
lichen seite (mathematik, naturwissenschaft, philosophie); II. sittliche 
erziehung und III. ästhetische bildung. Von den sprachen sollen nur 
die alten (und zwar auf induktivem wege) in der schule gelernt wer- 
den. Französisch ist zwar unentbehrlich und auch deutsch sehr nütz- 
lich, aber diese sprachen werden besser nach der studienzeit „im lande 
selbst“ (wörtlich: in the country itself) erlernt. Geschichte und geo- 
graphie sollten nur in elementarachulen gelehrt, weiterhin durch 
privatstudium guter werke gelernt werden, der universität bleibt die 
philosophie der geschichte vorbehalten, auch soll der student quellen- 
studien treiben. Von den alten autoren erwähnt Mill auch Aristoteles 
und Quintilian, welche auf unseren gymnasien m. w. nicht gelesen 
werden,* übergeht dagegen (auch unter III, ästhetische bildung), Homer 
und die tragiker; bei der stelle gegen das epithet, s. 33 hat er wohl 
nicht an das epith. ornans bei Homer gedacht! Die universität ist , 
nach Mill gleich der High School keine anstalt zur vorbildung auf be- 
stimmte berufe. Sie soll zwar außer den erwähnten wissenschaften 
auch jurisprudenz lehren, aber nur soweit, als sie (gleich politik und 
volkswirtschaftslehre) für jeden gebildeten staatsbürger nötig ist, ebenso 
neben moral auch eine populäre theologie oder religionslehre, be- 
sonders kirchengeschichte. Sittlich und religiös zu erziehen ist zwar 
hauptsächlich sache der familie, aber auch die universität soll vom 
geiste der pflichttreue erfüllt sein und dem studirenden verständnis 
für die verschiedenen grundsätze und systeme der ethik vermitteln, 
ebenso ihm die glaubenssätze der verschiedenen kirchen erklären, ohne 
mit dogmatischer autorität vorzugehen. Hierbei wendet sich der 
redner 3. 70 noch besonders an die künftigen geistlichen, welche frei- 
lich ihre spezielle berufsbildung nach s. 68 in besonderen anstalten 
zu erhalten scheinen, und empfiehlt eine weitherzige auffassung der 
bekenntnisse. Zu III betont er, daß die liebe zum schönen in Britannien 
aus zwei gründen zu wenig entwickelt sei, nämlich dem jagen nach 
gelderwerb und dem puritanismus. 

Daß diese geist- und inhaltreiche rede auf englischen colleges mit 
nutzen gelesen wird, ist wohl glaublich. Nicht ganz ohne bedenken 
ist die abaicht, sie deutschen primanern vorzulegen; nicht so sehr 
wegen der sprachlichen schwierigkeit (VI unten), die auch mir nicht 
unüberwindlich scheint, als wegen der großen verschiedenheit der 
beiderseitigen schuleinrichtungen. Was über science gesagt wird, paßt 
wohl auch für unsere schulen. Aber was wird ein schüler unserer 
realanstalten (das human. gymnasium kommt wohl nicht in betracht) 
denken, wenn ihm nachdrücklich versichert wird, daß nur die alten 
sprachen in die schule gehören, die neueren nicht, und daß geographie 
und geschichte dem privatstudium zu überlassen sind? Und wenn 
dem englischen schüler die rede als vorbereitung auf sein universitäts- 


ı Quintilian wurde in Weilburg 1867 oder 68 gelesen. W.V. 
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studium dienen kann, so ist das wieder bei uns nicht der fall. Denn 
unsere universität ist ja (wenn nicht der idee nach, doch tatsächlich) 
eine verbindung von fachschulen; die schottische (und englische) uni- 
versität bietet dagegen nur die grundlage zur berufsbildung. Dennoch 
kann der vortrag, indem er das ideal eines wissenschaftlichen bildungs- 
ganges zeichnet, auch auf unsere jünglinge anregend und fördernd 
einwirken. 

Zu den anmerkungen: Der ausdruck fripos (s. 84) soll in Oxford 
nicht gebräuchlich sein. High nobility (s. 85): das adjektiv ist über- 
flüssig. Euclid (s. 86): daß nicht der mathematiker gemeint ist, hätte 
bemerkt werden sollen. Counter (s. 87) nach den wbb. „rechenpfennig“ 
oder „spielmarke*; die angegebene bedeutung piece of paper usw. mag 
ja auch vorkommen. Lutheran (s. 89): nach H. Morley meint Swift 
mit Martin die englische episkopalkirche. Focus (s. 95): a point from 
which rays of light are reflected usw., eigentlich a point of meeting of 
a system of rays after passing through a lens or being reflected by a 
mirror (Stand. Dict.); doch wird das wort wohl auch in umgekehrter 
richtung verstanden, wenn z. b. eine lichtquelle im focus eines para- 
bolischen spiegels angebracht wird. A nature poet (s. 97): sagt man 
nicht lieber a p. of n.? 

Nr. 2. Der berühmte expräsident ist nicht nur ein gewaltiger 
Nimrod, sondern auch ein fruchtbarer schriftsteller.. Dr. Kullnick 
zählt in der einleitung 18 werke von R. auf, die in einem zeitraum 
von etwa 20 jahren erschienen sind. Der vorangestellte lebensabriß 
ist englisch, die anmerkungen sind deutsch geschrieben. Außerdem 
ist ein wörterbuch gesondert erschienen. Die titel der 7 abschnitte 
sind: 1. Charged by a grisiy. 2. Hunting in the mountains. 3. With the 
cougar hounds. 4. The lordiy buffalo. 5. The prairie and its smaller 
animals. 6. Wilderness sounds. 7. The Yellowstone Park. Sämtliche be- 
richte und schilderungen sind anziehend und lehrreich. 

8.105: cafio 1. canon. 8.109 zu 12,34: steam ist nicht ‚rauch‘, 
sondern „wasserdampf“; diese bedeutung paßt auch hier: zeltdach und 
kleider waren durchnäßt. S. 111 zu 20,5: „solchen schlechten landes*: 
man sollte unterscheiden eines solchen und solches ohne artikel. S. 115 
zu 35, 85 ist 1906 m für 1609 m (= 1 engl. meile) verschrieben. S. 119 
zu 89,7: A half a mile ist so auffallend, daß ich einen schreibfehler 
(des verf.) oder druckfehler der originalausgabe annehmen möchte. 
S. 122 zu 75,5: Theme „leitmotiv‘? Wir haben doch auch „thema* als 
musikalischen kunstausdruck; beide sind, soviel ich weiß, nicht gleich- 
bedeutend. 


Kassel. IR BEISERL ERS SPEHESER EN M. KRUMMACHER. 


Fremdsprachliche illustrirte jugendlesebücher. Herausgegeben von direktor 
Fr. Wırrmann, professor G. ScaMipr und Lover CnHısHoLM. Heidel- 
berg, Carl Winters universitätsbuchhandlung. Edinburgh, T. G. und 
E. C. Jack. 

II. band. DawıeLr Deror, Robinson Crusoe, herausgegeben von JOHN 
Lane. lllustrirt von W. B. Robinson. M. 1, —. 

III. band. Stories of Robin Hood, herausgegeben von H. E. MARSHALL. 

Illustrirt von A. S. Forrest. M. 1,—. 
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IV. band. Stories from Shakespeare, herausgegeben von Jzanır Lane. 
Illustrirt von N. M. Price und anderen. 

V. band. JonarHan Swırt, Gulliver’s Travels, herausgegeben von JoHn 
Lane. Illustrirt von F. M. B. Blaikie. 

VI. band. Reits du Moyen Age, herausgegeben von G. Scumpr. 
Jllustrirt von Fr. Hein. 

Dem ersten bändchen der sammlung, den märchen, sind rasch 
fünf weitere gefolgt. Die englischen sind aus dem verlag T. C. und 
E. C. Jack übernommen und sind augenscheinlich auch die muster 
für die französischen büchlein gewesen, und zwar gute muster. Über 
Robinson Crusoe und Gulliver’s Travels ist wenig zu sagen; beide haben 
sich bei uns als kinderbücher bewährt, und in den vorliegenden aus- 
gaben haben die bearbeiter den rechten ton gefunden. Etwas fremder 
wird wohl der Robin Hood anmuten, aber er wird sicher sympathien 
bei unserer jugend finden. Ob zwar die eingestreuten verse aus Robin- 
Hood-balladen recht goutirt werden, ist etwas zweifelhaft; gegen diese 
stilmischung hat die jugend ein gewisses widerstreben; sie zu würdigen 
ist mehr ein vorzug erwachsener leute Die Shakespearegeschichten 
wären besser nicht in die sammlung aufgenommen worden. Die ver- 
unstaltung Shakespeares für die kinderstube ist wenig geschmackvoll. 
Es mag noch angehen, den Merchant of Venice derart zurechtzustutzen. 
Aber all die übrigen: As You Like It, The Taming of the Shrew, The 
Comedy of Errors, A Midsummer Night’s Dream, The Winter’s Tule 
und schließlich gar der Tempest, das ist des guten zu viel. Das sind 
entschieden Stories for grown-ups, und deren bestes ist für die jugend 
doch noch zu gut. Schade, daß gerade dieser band zum großen teil 
mit so schönen bildern ausgestattet ist. Eins muß man dem bändchen 
ja lassen: die sprache ist kindlich, schlecht und recht, aber um so 
mehr stört, daß immer wieder mit zitaten aus Shakespeare gearbeitet 
ist, mit elfengesängen und ähnlichem, die ganz und gar nicht kindlich 
gestammelt sind. Die übernahme dieses bändchens war ein mißgriff, 
aber: Erreur n’est pas compte. Um so besser ist der folgende band 
ausgefallen. Die Recits du Moyen Age sind als glücklicher griff zu be- 
zeichnen in der auswahl der stoffe, wie in der form, in der sie geboten 
werden. Vor allem die Chanson de Roland. Sie ist in anlehnung an 
das vorbild in kurzen, markigen sätzen und lebendiger präsenserzählung 
gehalten. Am nächsten steht diesem stück der prächtige, fremdartige 
Ertrait dw podme de Garin le Lorrain: La Mort de Begon de Belin. 
Die Aventures d’Attale aus Gregor von Tours geben die quelle zu Grill- 
parzers: Weh dem, der lügt. Aus dem Parzival ist die begegnung des 
naiven kindes Parzival mit den rittern gewählt. Auch Blondel et 
Richard Ceur de Lion in der einfachen chronikensprache bringt einen 
stoff, welcher der jugend zusagt. La Mort du Jeune Gaston de Foix 
wird manchem jugendlichen leser später einmal wieder einfallen, wenn 
er zu Brentano greift. Les Perdrix d’Olivier de Mauni endlich (wie 
das vorhergehende stück aus Froissart) gibt ein hübsches bild aus der 
chevaleresken zeit des mittelalters.. Die höchst geschmackvolle aus- 
wahl findet einen würdigen schmuck in den bildern von Franz Hein, 
die in farbe wie zeichnung als illustrationen mustergültig zu nennen sind. 
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(HEoRazEs PeuLissier, Anthologie des Poetes du XIXe siecle. (1800—1866.) 
Paris, Librairie Ch. Delagrave. 564 s. Fr. 3,50. 

Es ist mit anthologien eine eigene sache: im grunde befriedigen 
sie niemand recht. Meistens sind sie so angelegt, daß man sie „jeder- 
mann in die hand geben kann“. Darauf wird der verleger schon 
halten, um möglichst viel exemplare abzusetzen. Ob er dabei richtig 
kalkulirt, ist die frage. Herr „jedermann“ kauft keine |vrik, und 
leser mit litterarischem verständnis legen derartige ansammlungen 
farbloser verse gelangweilt beiseite. Es gibt ein prächtiges bibelwort, 
das auch auf anthologien paßt: „Wärest du doch heiß oder kalt! Weil 
du aber lau bist, will ich dich ausspeien aus meinem munde*. 

Die ehrlichste anthologie wäre die ganz individuelle, welche nur 
solche stücke bringt, die von dem herausgeber wirklich als meister- 
haft empfunden werden. Soll sie jedoch einmal litterarhistorische 
färbung tragen, so müssen charakteristische gedichte gewählt werden, 
die die verschiedenen seiten eines dichters möglichst prägnant zum 
ausdruck bringen. Das bild Villons z. b. wird direkt gefälscht, wenn 
sich die auswahl mit den Neiges d’antan und der Ballade von den 
gehenkten begnügt und nicht auch eine probe seiner unfeinen dicht- 
weise bringt, wie etwa La grosse Margot. Das gleiche gilt für Verlaine; 
von ihm gewinnt man eine gar einseitige vorstellung, wenn nicht 
neben den allgemein bekannten proben zarter lyrik ein muster seiner 
derben erotischen ergüsse figurirt. Eine sammlung nach diesen grund- 
sätzen, die nicht die gemeinverständlichsten, sondern die eigenartigsten 
produktionen einer dichtergeneration zusammenstellte, gewänne nicht 
nur an wissenschaftlichem wert; sie brächte sicher auch den buch- 
händlern keinen schaden, die oft genug den gesunden widerwillen der 
welt gegen alles verschnittene schmerzlich erfahren haben. Eine crux 
bleibt allerdings: was fängt man mit der unzahl poeten an, deren 
hauptcharakteristikum der mangel ausgesprochener eigenart ist? Man 
ließe sie am besten aus der sammlung fort. Trotz aller litterar- 
geschichtlichen interessen wird man diese empfindung nicht los; auch 
bei Pellissiers Anthologie nicht. 

Der verlag Delagrave hatte mit der dreibändigen Anthologie des 
poetes francais contemporains von Walch einen großen erfolg zu ver- 
zeichnen. Die stücke waren geschickt ausgewählt, wenn auch sorg- 
lich darauf geachtet war, daß kein zartes gemüt irgendwie anstoß 
nehmen könnte, und man auf die erzeugnisse manches Contemporain 
ohne schmerz verzichtet hätte. Die Anthologie des Poetes Frangais 
du XIXe Siöcle (1800—1866) erschien pour faire suite dans un ordre 
retrospectif a l’Anthologie des poeles contemporains. In der anlage sind 
beide gleich. Jedem dichter wird eine kurze, treffende würdigung zu 
teil mit angabe von geburts- und todesjahr wie seiner lyrischen publi- 
kationen. Auch autographen sind zahlreich beigegeben. Ob die 
sammlung denselben erfolg gehabt hat wie ihr vorbild, ist stark zu 
bezweifeln. Viel arbeit hat sie sicher gemacht. Etwa 80 dichter 
kommen zu wort. Die auswahl der gedichte ist im großen und ganzen 
glücklich; gleichwertig ist sie nicht. A. Chenier z. b. ist vorzüglich 
vertreten, von V. Hugo kann man das nicht sagen; auch ist ihm nicht 
der seiner bedeutung entsprechende raum zugeteilt: 12 seiten ent- 
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fallen auf ihn, indes Chenier 21 zugebilligt sind. Die schuld an 
diesem mißverhältnis ist wohl nicht dem herausgeber beizumessen. 
In seiner vorrede spricht Pellissier von verlegern, die beschränkung 
der zahl oder kürzungen der gedichte verlangten; und so mag V. Hugo 
zu kurz gekommen sein. Andere verlage, wie Garnier, haben das ab- 
drucksrecht überhaupt verweigert. Dadurch fehlt ein dichter in der 
sammlung, Pierre Dupont, dessen volkstümlicher ton eine wohltuende 
abwechselung gebracht hätte; obwohl seinen proletarierliedern, wie 
dem Chant des Ouvriers, sicher kein platz in der Anthologie geworden 
wäre; auf reinlichkeit bält auch sie große stücke. 

Man legt das buch mit zwiespältigen gefühlen aus der hand. 
Es war eine undankbare aufgabe, die Pellissier mit der zusammen- 
stellung dieser Anthologie übernommen hat. Was sie an guten ge- 
dichten enthält, kommt fast durchweg auf leute, die man besser in 
gesamtausgaben genießt. Die anderen dichter, ungefähr die hälfte, 
sind auch den litteraturfreunden unbekannt oder doch bloße namen 
geblieben, von dem gros der heutigen generation sind sie vergessen; 
und nach den proben, die Pellissier gibt, muß man trotz mancher an- 
sprechenden verse die berechtigung des wortes anerkennen: Vox populi, 
rox Dei. Studirende, die ihre litterarhistorischen studien durch lesen 
zu beleben wünschen, seien auf die Anthologie hingewiesen. Die meisten 
werden am ende so klug sein wie zuvor; nur wenige werden von der 
lektäre wirklichen nutzen haben, wahrscheinlich nur den, mit befrie- 
digung die güte ihres namengedächtnisses feststellen zu dürfen. 


Frankfurt a. M. Lorenz Perey. 


Hxznerı MaraaLL, Vier erzählungen aus En pleine vie. Herausgegeben 
von Benno Rörreers. 1. aufl. 3. abdr. (Freytags Sammlung fran- 
zösischer und englischer schriftsteller) Leipzig, Freytag. 1907. 66, 
12 s. 8°. Geb. m. 1,—. Wörterbuch dazu m. —,40. 

Vier gemütvolle und leicht faßliche erzählungen für knaben und 
mädchen mit sorgfältigen und eingehenden sprachlichen und sach- 
erklärungen, die sich im unterricht auf der mittelstufe gut verwenden 
lassen dürften. 


Francoıs Copr£ke, Auswahl. Herausgegeben von dr. GERHARD Franz. 
1. aufl. 2. abdr. (Freytags Sammlung französischer und englischer 
schriftsteller.) Leipzig, Freytag. 1907. VIII, 148, 27 s. 8°. Geb. 
m. 1,50. Wörterbuch dazu —,60. 

Entsprechend der vielseitigkeit des berühmten schriftstellers und 
dichters enthält diese auswahl novellen in prosa, erzählende dichtungen 
und zwei kleine dramen, durchweg wertvolle und anregende stücke, 
die die mannigfaltigsten einblicke in französische eigenart und fran- 
zösisches leben der gegenwart und nahen vergangenheit bieten und. 
sich auch wegen der verschiedenheit der litterarischen gattungen, 
denen sie angehören, gut zur besprechung von allerlei stilfragen eignen. 
Die anmerkungen zeugen von genauer kenntnis französischer ver- 
hältniase. 

Hurmann WALLENFELS, Der bauernhof, zugleich im anschluß an das bei 
Ed. Hölzel ... erschienene anschauungsbild ... (De. Ew. (OERLICHS. 
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Französische und englische vokabularien. I. Französische vokabularien. 
Bändchen 8.) Leipzig, Renger. 1907. 35 s. 8%. M. —,40. 

Wie in den früheren heften sind auch in diesem die leichten 
und schwierigen vokabeln und sätze durch querstrich getrennt, um die 
benutzung auf zwei verschiedenen stufen zu ermöglichen. Der ver- 
fasser gibt dabei manchen fingerzeig zu anregenden entwickelungen, 
so daß ein vollständiges bild des bäuerlichen daseins herauskommt, 
soweit es von allgemeinem interesse ist. 


Mouitre, L’Avare. Mit einer einleitung und anmerkungen von Ernst 
WASSERZIEHER und JEAN GONTarnD. (Englische und französische 
schriftsteller der neueren zeit. Herausgegeben von J. KLAPPERIcCH. 
Bändchen 46. Ausgabe A.) Berlin und Glogau, Flemming. 1907. 
XIV, 878. 8° Geb. m. 1,50. | 

Die einleitung bespricht kurz und treffend das theater vor Moliere, 
des dichters leben, das stück im besonderen, den gang der hand- 
lung darin und Molidres sprache, leider deutsch, während doch die 
gegenstände selbst und die art der darbietung einfach genug sind, umı 
auf der stufe, wo man den Avare lesen läßt, französisch behandelt zu 
werden Der text bietet einen ungekürzten abdruck. Die anmerkungen 
erklären in einwandfreier weise altertümliche formen und wendungen, 
sowie auch heute noch gebräuchliche aber seltene wörter, so daß ein 
spezialwörterbuch nicht nötig ist. | 


B. Boıssonas, Une famille pendant la guerre 1870—1871. In auszügen 
herausgegeben von dr. WILHELM SCHARFER. (Velhagen und Klasings 
Sammlung französischer und englischer schulausgaben. Prosateurs 
francais. Lief. 175. Ausg. B.) Bielefeld und Leipzig, Velhagen 
und Klasing. 1908. VII, 140 8. Anhang dazu. 35 s. 8°. Geb. 
m. 1,30. 

Es läßt sich kaum eine spannendere und zugleich fruchtbarere 
lektüre denken, als dieses aus dem leben einer geschichtlich denk- 
würdigen zeit herausgewachsene, vorzüglich geschriebene und kunst- 
voll disponirte werk, das geist und gemüt gleichermaßen befriedigt. 
Auf dem hintergrunde des großen krieges zeichnet sich hier in einer 
reihe von originalbriefen mit abschließender erzählung das schicksal 
einer unmittelbar davon betroffenen familie; es bietet sich dabei die 
vorzüglichste gelegenheit, französische sitten, charaktere, anschauungen 
und einrichtungen an einem kritischen wendepunkte kennen zu 
lernen. Die einzelheiten der verschiedenen menschenschicksale, die 
sich darin darstellen, wirken mit der wucht und anschaulichkeit, die 
nur das unmittelbar erlebte hat; sie lassen den jugendlichen leser 
einen tiefen blick tun in den kampf des einzelnen und des ganzen 
volkes mit der unerbittlichkeit des geschicks. — Anmerkungen und 
wörterbuch sind besonders sorgfältig und nach genau durchdachten 
grundsätzen gearbeitet. Zu verbessern ist in der einleitung: „ver- 
storbene“ dame; in den anmerkungen, 8. 29: Ile de «la Citer. 


HERMANN Fischer und GEoRG Dost, Französische texthefte zu Hirts an- 
schauungsbildern. Heft 2: Der sommer, von H. Fischer. Breslau, 
Hirt. 1907. 47 s. Quer 8°. Kart. m. 1,—. 
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Das heft ist gedacht als fortführung und erweiterung dessen, was 
im ersten französischen unterrichtsjahr am frühlingsbilde geübt ist. 
Es stellt einen interessanten versuch dar, den schüler an eine voll- 
ständig klare und bewußte verwendung der sprachlichen formen zu 
gewöhnen, und die mechanischen antworten, denen man gar leicht be- 
gegnet, auszuschließen. Es dürfte dies bei gymnasialschülern, für die 
das heft anscheinend bestimmt ist, auch keineswegs schwer sein. In- 
dem nun z. b. lauter sätze mit dativobjekt oder auch substantivischem 
attribut gebildet werden, kommen zunächst nur einzelsätze heraus, die 
auch alle durchaus im unmittelbar wahrnehmbaren stecken bleiben — 
inhaltlich sehr viel weniger anziehend als z. b. die unterhaltung über 
das frühlingsbild im Weitzenböckschen lehrbuch mit ihren vermutungen 
und begründungen; — am schlusse folgen als zielleistung zehn zu- 
sammenhängende beschreibungen einzelner teile des bildes. 


A. MouRBUTTER, Guide grammatical. Lexikon für französische gram- 
matik. Leipzig, Renger. 1907. IV, 106 s. 8° M. 1,50. 

Das buch soll schülern, andererseits aber auch solchen, die das 
französische nur praktisch betreiben, bei der anfertigung von arbeiten 
hülfreiche hand leisten. Es enthält in alphabetischer reihenfolge so- 
wohl systematische auseinandersetzungen über wichtigere teile der 
grammatik, wie auch eine große reihe von einzelheiten, bei denen am 
ehesten fehler gemacht werden, und zwar sind die hauptsächlich in 
betracht kommenden regeln auf beide weisen behandelt; z. b. finden 
sich 2!/, seiten im zusammenhange über den artikel, daneben einzel- 
angaben unter den stichwörtern abstrakta, gattungsnamen, länder- 
namen usw. Die anpassung an das augenblickliche bedürfnis geht 
noch weiter, indem z. b. die gleiche belehrung unter einem deutschen 
und einem französischen stichworte geboten wird, je nachdem, ob sich 
die schwierigkeit in einem deutschen oder französischen zusammen- 
hange bietet (fowt und ganz). Das nachschlagen ist also denkbar leicht 
gemacht. — Daß ein großer teil unserer grammatiken zum nach- 
schlagen wenig einladet; daß man oft wünscht, es möchte insbesondere 
bei freien arbeiten mehr nachgeschlagen werden, ist wohl sicher, es 
mag also ein buch wie das vorliegende für manche willkommen sein. 


Lovıs Lasaroe, Seule au monde. (Violets Sprachlehrnovellen.) Stuttgart, 
Violet. 1907. VII, 164 2. 8° Geb. m. 1,80. 

Wer sich an den wohl unvermeidlichen mängeln und unzuläng- 
lichkeiten eines als grundlage für sprechübungen hergestellten novel- 
listischen textes, wozu wir hier vor allem das unausgeglichene neben- 
einander von realistischen und romantischen einzelheiten rechnen, 
nicht stößt, kann seinen schülerinnen mit hülfe dieses buches eine 
menge von ausdrücken des täglichen lebens und eine mannigfache 
kenntnis französischer einrichtungen, insbesondere solcher, die für 
junge lehrerinnen wichtig sind, vermitteln. Der verfasser stützt sich 
hier auf das vorzügliche werk von d’Haussonville Salaires et miseres 
de femmes und geht in seinem wunsche, möglichst praktische rat- 
schläge zu geben, sogar so weit, in den anmerkungen restaurants für 
damen anzugeben. Die sprache ist mit absicht so ungezwungen wie 
möglich, zeigt aber einige ungenauigkeiten, die gerade hier nicht hätten 
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vorkommen dürfen. Auf s. 2 ist jupe atatt robe zu setzen; aufs. 5 
beginnen von zehn sätzen nicht weniger als fünf mit et, was durch- 
aus stilwidrig ist; auf s. 10 findet sich in anlehnung an etoffe de soie: 
etoffes de taffetas, de satin usw.; unschön ist der gebrauch von pouvoir 


in le regard pouvait embrasser une etendue de... aufs. 21 usw. Komisch 
wirkt es, wenn in den anm. s. 165 en effet erklärt wird, nachdem es 
— richtigerweise — auf den vorhergehenden seiten unerklärt gelassen 


wurde. Zu erklären wäre s. 74 pressenti, s. 111 jersey. Die in den 
anmerkungen erklärten wörter und redensarten sind im texte kursiv 
gedruckt, wodurch zweckloses blättern vermieden wird; fruchtbarer 
wäre es in einem solchen werke, wenn diejenigen ausdrücke, die man 
sich zu eigener verwendung merken und deshalb oft wiederholen soll, 
durch den druck hervorgehoben wären; es dürften hierbei auch die- 
jenigen ausdrücke nicht fehlen, die seelenzustände, stimmungen und 
beziehungen von mensch zu mensch bezeichnen, und auf deren an- 
eignung oft im vergleich zu sachnamen zu wenig wert gelegt wird. 


WeıTzensöck, Lehrbuch der französischen sprache für mädchenlyzeen, 
lehrerinnenbildungsanstalten und verwandte lehranstalten. 1. teil. 
3. auflage. Wien, Tempsky. 1907. M. 2,50. 
Derselbe. Dasselbe. II.teil. A) Übungsbuch. 2. auflage. Wien, Tempskv. 
1907. M. 3,80. 
Die neuen auflagen dieses vorzüglichen werkes stimmen durch- 
aus mit der an dieser stelle schon früher lobend besprochenen 2. resp. 
1. auflage überein und bedürfen keiner weiteren empfehlung. 


GaBRIEL Monop, Allemands et Frangais. Souvenirs de campagne. Im 
auszug ... herausgegeben von dr. OÖ. Leicusenking. (Velhagen und 
Klasings Sammlung französischer und englischer schulausgaben. Pro- 
sateurs francais. Lief. 176. Ausg. B.) Bielefeld und Leipzig. Vel- 
bagen und Klasing. 1908. V, 67 8. Anhang dazu. 24 8. 8°. Geb. 
m. 1,10. 

Mit der sicherheit und unparteilichkeit des geschichtsforschers 
bietet hier G. Monod, der als freiwilliger krankenpfleger an dem kriege 
1870—71 teilnahm, selbsterlebte einzelheiten und eigene beobachtungen, 
die für das wesen der beiden feindlichen völker charakteristisch sind 
und im besonderen verstehen lehren, warum dieser krieg so enden 
mußte. Am fruchtbarsten dürfte die lektüre dieses tiefen und doch 
ungemein einfachen und klaren werkes sein, wenn im vorhergehenden 
jahre Une Famille pendant la guerre 1870—71 gelesen ist. 


Hannover. B. Meyer-HaRDer. 


Camıre Porack et EmıLe Ropuz, Pages choisies des grands Ecrivains du 
XIXe siöcle. Ie partie: Le romantisme, Ile partie: Le naturalisme 
et l’Epoque contenıporaine. Lund, Ph. Lindstedts Universitets bokhan- 
del. 1906. 112 u. 213 s. 

Über den wert von chrestomathien im unterrichte unserer höheren 
schulen ist man ja durchaus geteilter meinung; das hat sich noch auf 
dem letzten neuphilologentage zu Zürich gezeigt. Was in den vor- 
liegenden beiden bändchen vor allem angenehm berührt, ist die grund- 
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sätzliche anschauung der verfasser, daß die neusprachliche lektüre 
nicht lediglich von stilistischen gesichtspunkten aus zu bewerten ist, 
sondern daß der gedankeninhalt vor allem ihr interesse und wert ver- 
leiht. Das buch ist nicht nur für die höheren schulen, sondern zugleich 
auch für studirende gearbeitet, und allein schon dieser umstand ver- 
langte die aufnahme nur litterarisch wertvoller sachen. Tatsächlich 
ist die auswahl vorzüglich: von Mme de Sta&l bis Anatole France 
kommen die führenden geister in knappen und markanten bruchstücken 
ihrer besten schriften zu worte. Die stücke sind nicht nur erzählenden 
inhalts; unter anderen verdienen die ausgewählten charakteristiken 
beifall. Es ist von vorteil, daß dabei die chronologische reihenfolge 
gewahrt wird. Dadurch wird die einführung in das geistesleben 
Frankreichs und das verständnis für die entwicklung und die zu- 
sammenhänge der einzelnen richtungen gefördert, Die geschickte aus- 
wahl gleichartiger oder ähnlicher schriften, in denen die eigenart der 
verschiedenen richtungen typisch zutage tritt, lädt vielfach zu lehr- 
reichen vergleichen ein. 

Das buch kommt auf den höheren schulen nur für prima in 
betracht. Es stellt ziemlich hohe anforderungen, nicht nur an die 
schüler, sondern auch an das wissen und die fähigkeiten des lehrers. 
Unter günstigen umständen aber dürfte sein gedankentiefer inhalt 
sicher interesse erwecken und gewinn bringen. 


DrsısLav und Boxzk, Methodischer lehrgang der französischen sprache. 
1. Elementarbuch der französischen sprache, ausgabe A (für gym- 
nasien und progymnasien).. 2. Schulgranmalik der französischen 
sprache für höhere lehranstalien. Berlin, Weidmannsche buchhand- 
lung, 1906. 267 u. 125 s. M. 2,60 und m. 1,40. 

Für ein französisches gymnasialbuch kommt es vor allem darauf 
an, zwischen extremen die richtige mitte zu halten. In dem vorliegen- 
den buche fallen die verfasser in die alte methode natürlich nicht 
zurück, aber auch die neue ist maßvoll und mit richtigem verständnis 
für die bedürfnisse des gymnasialunterrichtes angewandt. Die über- 
setzungen aus dem deutschen halten die verfasser mit recht für wichtig, ! 
aber sie bringen in diesen sätzen prinzipiell kein neues material, 
sondern machen die sätze lediglich der befestigung und vertiefung des 
erlernten wissens dienstbar. In den französischen stücken, die zum 
größten teile zusammenhängend sind, wird überall von der anschauung 
ausgegangen; vielfach wird an die handlung angeknüpft. Der stoff ist 
teila dem täglichen leben entnommen, teils bietet er darstellungen der 
verschiedensten art, vor allem aus der volks- und landeskunde Frank- 
reichs. Es berührt dabei angenehm, auch stücken wie z. b. dem über 
das Rolandslied zu begegnen, das auch in der fassung recht dem stand- 
punkte des schülers angemessen ist. Der satzbau vermeidet unnötige 
schwierigkeiten; der wortschatz ist trefflich ausgewählt, zo daß die er- 
lernung jedes wortes eine wirkliche bereicherung des schülers ist. 

Die regeln über die aussprache sind nicht in besonderer behand- 
lung vorauageschickt; die einzelnen schwierigkeiten sind in den ersten 
stücken methodisch verteilt. Bei der unterscheidung der a-laute weisen 


ı Man kann, wie wir, entgegengesetzter ansicht sein. D. red. 
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die verfasser selbst in einer anmerkung auf das ungenaue des textes 
hin; jene unterscheidung nach der quantität ist aber im grunde un- 
richtig, zum mindesten sehr wenig glücklich zu nennen. Dazu kommt, 
daß die gewählten beispiele irreführen können; findet man doch gerade 
in classe das a bei Sachs-Villatte als kurz bezeichnet. Die besondere 
hervorhebung von diphthongen wie te und ieu mit halbkonsonantischem 
anlaute halte ich weder für nötig noch im rahmen des buches für 
tunlich. Es ist überhaupt nicht ersichtlich, weshalb die einübung 
solcher einzelheiten nicht ebenso gut dem lehrer überlassen bleibt, wie 
z. b. die der geschlossenen aussprache von 5 und u und so manche 
andere kleinarbeit, die die verfasser nicht besonders angeben. 

Das buch ist für quarta und die beiden tertien bestimmt. Wenn 
man die stellung der grammatik auf untersekunda bedenkt, so möchte 
man bedauern, daB die verfasser nicht, ähnlich wie es in dem lehr- 
buche von Ricken geschehen ist, das pensum der untersekunda kurz 
angeschlossen, sondern einem besonderen buche vorbehalten haben. 
Jedenfalls verdient das lehrbuch, auch so, wie es vorliegt, die wärmste 
empfehlung. 

Die schulgrammatik derselben verfasser ist, solange das elemen- 
tarbuch gebraucht wird, entbehrlich und kommt somit hauptsächlich 
für die oberen klassen in betracht. Dem hätte stellenweise wohl mehr 
rechnung getragen werden können. Zwar zeigt eine genaue prüfung, 
daß den verfassern gelungen ist, was sie beabsichtigten, „wissenschaft- 
liche genauigkeit mit leichtverständlichkeit zu vereinigen“; einzelnes 
bedarf freilich noch einer besseren durcharbeitung: die fassung der 
regeln ist nicht gerade immer einwandfrei. Ein mangel des buches 
ist die beschränkung auf formenlehre und syntax und der wegfall 
jeglicher lautlehre. Der schüler muß doch für die aussprache einige 
anhaltspunkte in seiner grammatik finden; spezielle regeln über die 
bindung z. b. gehören wenigstens in kurzer fassung zum nachschlagen 
in eine schulgrammatik. Auch ein index müßte in einer neuen auflage 
unbedingt hinzugefügt werden. Im ganzen dürfte jedoch das buch 
praktisch wertvoll genannt werden. 

Der druck beider bücher ist übersichtlich, die ausstattung gut. 


Warburg ı. W. J. BATHE. 


VERMISCHTES. 


DIE ITALIENISCHE MUSTERGÜLTIGE AUSSPRACHE. 


Il parlare bene o male si giudica, non con 
la misura estrinseca della lingua ogyrtlira, ma 
con quella, intrinseca e afallo intuitisa, del 


gusio. BENEDETTO ÜRoce. 


Herr prof. H. Naef veröffentlicht einen artikel im Maitre phone- 
tique (1910, nr. 11—12), in dem er meine Einleitung zu einem wörter- 
buch der italienischen aussprache (N. Spr., 1910, heft 3) kritisirt und im 
wesentlichen das folgende einwendet: 

l. daB ich als normalaussprache diejenige hätte bezeichnen 
müssen, die in wirklichkeit die beste ist; 
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2. daß, da die normalaussprache (die seiner ansicht nach die 
florentinische sein müßte) in jedem falle nur eine einzige sein kann, 
es unnütz ist, ihr abweichungen gegenüberzustellen; 

3. daß, wenn man dieses wörterbuch zu wissenschaftlichen zwecken 
verfassen wollte, die angegebenen arten der aussprache an zahl zu ge- 
ring sein würden. 

Versuchen wir also, indem wir auf diese einzelheiten eingehen, 
herrn Naef zu antworten, denn es will mir scheinen, daB seine ideen 
all die veralteten grammatischen ansichten auf phonetischem gebiete 
vertreten, die vollständig zu überwinden uns in Italien leider noch 
nicht gelungen ist. 

Wir fangen damit an, entschieden zu bestreiten, daß für den 
grammatiker laute, formen, konstruktionen und bedeutungen bestehen 
könnten, die korrumpirten oder irrtümlichen lauten, formen, konstruk- 
tionen und bedeutungen gegenüberzustellen wären, indem wir darauf 
hinweisen, daB der grammatiker nicht die aufgabe hat, wie man früher 
dachte, und wie man gemeinhin heute noch annimmt, im namen der 
klassiker, der logik oder des gebrauches die regeln zu diktiren, die 
man braucht, um korrekt sprechen und schreiben zu können, sondern 
nur, die fälle auseinanderzusetzen, die er praktisch schematisirt hat, in- 
dem er sich darauf beschränkt, die nichtübereinstimmung zu konstatiren, 
wo sie wirklich existirt; denn die grammatischen disziplinen liefern keine 
fundamente, um urteile zu geben. Bringen wir nun beispiele, indem 
wir uns auf die aussprache beschränken, auf die es hier allein ankommt. 

Das wort maesitro spricht man immer in Florenz und sehr häufig 
auch in Norditalien mit dem offenen e [masstro) aus; in Südtoskana, 
in den Marken, in Rom usw. mit dem geschlossenen e [maestro]. Welches 
ist die richtige aussprache dieses wortes? 

„Maöstro mit dem offenen e,* antwortete sogleich der manzonianer, 
‚denn es ist unvermeidlich, daß wir zugleich mit der form auch die 
aussprache von Florenz übernehmen müssen.“ „Durchaus nicht,“ könnte 
der sprachforscher einwenden, „denn das kurze betonte lateinische ? 
hat im italienischen das geschlossene e ergeben, so daß magistru nichts 
anderes als ma&tro werden konnte. Dieses ist die legitime form, und 
maestro ist eine nachträgliche variation, die wir mit recht zurück: 
weisen dürfen.“ 

„Aber, wie man weiß,“ könnte der manzonianer erwidern, „öffnet 
die buchstabengruppe :str- die geschlossenen vokale e, o, die voran- 
gehen. Wer würde je aussprechen niinestra, balestra, capestro, canetra, 
mit dem geschlossenen e, obwohl sie herkommen von ministrat, ballista, 
capistru, canıstru?“ 

„Das ist allerdings der fall,‘ wendet der forscher ein; „aber da 
die aussprache maß£stro, die legitime nachfolgerin von magistru, existirt 
und im gebrauch ist (es tut nichts zur sache, ob im modernen Noren- 
tinischen), so hat doch niemand das recht, uns die aussprache ma£stro 
aufdrängen zu wollen.“ 

Soll man also madstro oder maßöstro aussprechen? Die diskussion 
auf diesem gebiete könnte ein jahr lang dauern, und immer würde 
man auf demselben punkte stehen bleiben. 

Aber ich will noch ein anderes beispiel vorbringen, I noch 
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besser zeigt, eine wie schwache grundlage grammatische urteile haben. 
In dem mit recht gepriesenen Manuale di versificazione italiana von 
E. Guarnerio (Milano, Francesco Vallardi) gibt man, wo es sich um 
die diäresis und die synäresis handelt, zu bedenken, daß der vers 
Manzonis E intorno a lui per l’ampia (im Natale) falsch ist, da ampia 
nicht dreisilbig sein kann. Wirklich nicht? Und warum nicht? Es 
ist freilich wahr, daß in der gewöhnlichen sprache das i, das vom 
lateinischen ? herrührt (ampla > ampia, templu > tempio, flore > fiore, 
clamat > chiama, usw.), immer konsonantisch ist. Aber vom kousta- 
tiren dieser tatsache bis zu dem schluß, daß dieses i niemals vokal sein 
könne, ist ein weiter weg. In unserem falle trägt das dreisilbige 
ampia mit seiner gedehntheit dazu bei, jenen versen (E intorno a lui 
per l’ampia — notte calati a stuolo, — mille celesti strinsero — Ü fiam- 
meggiante volo, — usw.) würde und feierlichkeit zu geben, indem es das 
bild lebendiger und wirkungsvoller macht. Also durchaus nicht falsch! 

Die sprache ist kunst, und der grammatiker ist nicht kunst- 
kritiker. Er muß sich darauf beschränken, festzustellen, ob eine ge- 
gebene form gebraucht wird, und von wem, wie, wann und warum. 
Und denjenigen, die mehr verlangen, kann er, soweit er grammaliker 
ist, nur antworten: Messo t'ö innanzi; omai per te ti ciba. Denn er 
weiß, oder müßte wissen, daB keine grammatische regel existirt, die 
nicht verletzt werden kann, wenn es vom ästhetischen standpunkt aus 
wünschenswert erscheint; ebenso wie kein vom künstlerischen stand- 
punkt aus häßliches produkt verteidigt werden kann. 

Wie prof. Naef bemerken wird, hängt die methode, die ich in 
der aufstellung der sprachlichen probleme verfolgt habe, eng zusammen 
mit den philosophischen ideen über kunst und praktische wissenschaft, 
die von unserem Benedetto Croce so klar vor augen geführt worden 
sind; ideen, die ich natürlich hier nicht wiederholen will, da es mir 
genügt, den leser noch einmal auf das werk des meisters zu verweisen. 

Hierbei sehe ich voraus, daß mir prof. Naef sagen wird: „Gleich- 
viel, woher Ihre philosophischen ideen auch rühren mögen, wenn ein 
sarde, ein neapolitaner, einer aus den Marken, ein piemontese sich 
eines tages entschlösse, seinen dialekt mit der schriftsprache zu ver- 
tauschen; wenn ein deutscher, ein engländer, ein russe morgen die- 
italienische sprache erlernen möchte, welche aussprache würden Sie 
ihm anraten?* Nun, ich würde einem jeden raten, unter den in 
meinem wörterbuch enthaltenen diejenige auszuwählen, die ihm die 
natürlichste erscheint; denn sie bezeichnen nur die in den verschie- 
denen regionen, in der sprache der gebildeten herrschenden unter- 
schiede; unterschiede, die jeder italiener anhören kann, ohne daß sein 
ohr beleidigt wird. 

Nun könnte man sehr wohl diese oder jene einzelheit meiner 
aufstellung kritisiren, man könnte irgend etwas einfügen oder aus- 
schalten wollen; aber das prinzip, von dem ich ausgehe, scheint mir 
nicht kritisirbar. Die italienische normalaussprache auf diejenige der 
florentiner zurückführen zu wollen, ist ein absurdum, mit dem man 
nunmehr brechen sollte. Nach dem berühmten Proemio von Graziadio 
Ascoli im Archivio glottologico italiano kann man uns nicht mehr ein- 
reden, daß wir unsere sprache aus Florenz holen müßten. 
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Ich habe hier an das Proemio Ascolis erinnert, und damit möchte 
ich diese kurzen bemerkungen schließen; denn wollte ich sie weiter 
ausführen, so könnte ich nur wiederholen, was mit so viel tiefe und 
präzision der große meister der italienischen glottologie klar gelegt 
hat. Und auf dieses Proemio verweise ich prof. Naef und alle die- 
jenigen, die sich vorstellen, daß man ohne weiteres alles das auf Italien 
anwenden könnte, was man in Deutschland, in Frankreich, in Eng- 
land tut, ohne damit zu rechnen, daß, gleichwie die geschichte der 
völker und litteraturen verschieden ist, es auch die probleme der aus- 
sprache sind und deswegen nur durch sich selbst gelöst werden können. 


Rom. AMERINDO CAMILLI. 


TELEGRAPH — GEOGRAPH. 


1. Telegraph, in der bedeutung eilwagen, öffentliche kutsche. Ich 
finde das wort „telegraph“ in dieser ganz ungewöhnlichen bedeutung 
in dem journal: Das neueste aus England von einem beobachter.‘ 
Berlin 1801 bei Heinrich Fröhlich, 12°, wo es im heft 1, s. 17 bei 
der beschreibung von Yarmouth heißt: „Täglich sieht man kaufleute, 
welche ihre geschäfte nach Yarmouth rufen, von London obne alle 
reiseequipagen in schuhen und strümpfen mit dem telegraphen an- 
kommen, ihre aufträge verrichten und ohne viel umstände, welche in 
Deutschland eine reise von 25 meilen erfordert, heimkehren. S. 21—22 
wird der telegraph dann beschrieben und die taxe angegeben, die für 
denselben erhoben wird. Er lege die 120 englischen meilen von 
Yarmouth nach London von !/,2 nachmittags bis 8 uhr morgens des 
nächsten tages zurück. „Man bezahlt 2 pfund 17 schillinge die person 
im wagen, und 2 pence für jedes pfund bagage üner 14 pfund. Auf 
der außenseite bezahlt man 1!/, pfund sterling.“? 

2. Das wort geograph als schimpfwort. Daß die bezeichnung 
geograph als schimpfwort dienen könnte, wird jedermann wunder 
nehmen. Und doch findet sich ein beispiel für die verwendung dieses 
wortes in solchem sinne in dem vorspiel eines jener unter der sitten- 
losen regirung Ludwigs XV. von den mitgliedern des hofes und des 
hohen adels unter schützender maskirung in intimem kreise und an 
unbekanntem orte gern gespielten zweideutigen vaudevilles oder 
parades, nämlich in der farce Les deux Gilles (die beiden hanswäürste) 
des lustspieldichters Coll&.* In dieser burlesken einleitungsszene treten 

ı Nach einem handschriftlichen eintrag in dem von mir be- 
nutzten exemplar war dieser beobachter bzw. herausgeber H. v. Bülow. 
Die zeitschrift erschien nach einem vermerk auf der auf 3. 174 folgen- 
den nicht numerirten seite monatlich als heft von 12 bogen, „das 
einzeln zu 16 groschen verkauft wird‘. 

% Ist Telegraph (also mit beizubehaltendem großbuchstaben) nicht 
einfach der name der zwischen London und Yarmouth verkehrenden 
kutsche? Vgl. die Tally-ho coach und den Star in Tom Brown’s School 
Days, kap. 3, u. v. a. solche namen. D. red. 

3 Abgedruckt ist dieselbe in dem buche von F. Barviöre, La 
eour et la ville sous Lowis XIV, Louis XV et Lowis XVI, Paris 1830, 


60 - VERMISCHTES. 


als handelnde personen auf: herr Langlois, der unternehmer und zu- 
gleich mitwirkende einer seiltänzergruppe, Mlle Manon, seine tochter, 
herr de Neufville, sein sozius, und herr Delafleur, zeitweiliger mit- 
spieler während der dauer des marktes.. Nach einer derben aufforde- 
rung seitens Langlois’ und de Neufvilles an das publikum, in das 
theater einzutreten, geraten beide aneinander, weil de Neufville sich 
weigert, die rolle der Cassandra zu übernehmen und darauf be- 
steht, die des Gilles (hanswurstes) zu spielen. Er wirft dem direktor 
dabei allerlei schmeichelnamen an den kopf, wie possenreißer, nacht- 
eule, küster, esel, hahnrei, und schleudert ihm endlich als ausdruck 
der äußersten verachtung das wort geographe entgegen, welche be- 
zeichnung nun bei dem bis dahin ruhig gebliebenen direktor einen 
wahren wutausbruch auslöst. Die betreffende stelle lautet: 

M. de Neufville: Möter mes röles de Gilles! un mauvais singe de 
paillasse! un chat-huant, un marguillier, un peccata! 

M. Langlois: A merveille, monsieur de Neufville! 

M. de Neufville: Est-ce @ cause que tu sais brailler une annonce, 
que tu preitends faire le Gille? reponds, cocu superlatif! 

M. Langlois: Continuez, cela va bien! 

M. de Neufville: Cocw volontaire! cocu partageant! 

M. Langlois: Allez, mon fils! 

M. de Neufville: Cocu renouvel€ des Grecs! ... cocu ... cocu ü 
repetition! 

M. Langlois: Miracle, ma foi! 

M. de Neufville: Voleur de grand chemin! procureur! geographe! 

M. Langlois, en fureur: Oh! pour geographe, je ne le souffrirai 
pas!: 11 faut que ce visage de chien soit bien impudent, pour m’accuser 
d’etre geographe, comme si une bassesse pareille, une infamie semblable 
powait m’etre imputde jamais! Attends! attends! (Ils se battent.) Es 
kommt nun die tochter Langlois’ hinzu und sucht die streitenden zu 
trennen. Auf ihre frage: Que vous a donc dit ce vilain-la? weiß der 
wütende vater nur zu antworten: Ah! ma fille, un calomniateur endiable 
qui a le front de m’appeler aBoGRAPHE! ... J’avais endure tout le reste; 
mais geographe!... geographe, ... un honnete homme comme moi! laisse- 
moi le devisager! Worauf die tochter meint: Moderer-vuus un peu, 
mon cher papu! ... de votre cöteE, monsieur de Neufville, il est bien mal 
a vous d'aller appeler les gens GEOGRAPHES, comme 8i vous n’aviez pas 
d’autres injures a leur dire que celle-la. 

Natürlich kann auch hier „geograph“* an sich kein schimpfwort 
sein. Die sache ist so zu fassen, daß, wie es auch sonst wohl bei un- 
gebildeten leuten geschieht, hier von dem schimpfenden als gipfel- 
punkt seiner schimpfereien ein fremdwort gebraucht wird, dessen sinn 
er und der beschimpfte nicht verstehen. 


Frankfurt a. M. W. GRoTE. 


ein werk, dessen titel etwas irreführend ist, indem es eine sammlung 
memoirenartiger aufzeichnungen und zum teil höchst pikanter äuße- 
rungen und anekdoten darstellt, die allerdings zur charakteristik jener 
zeit und ihres vielfach recht frivolen tones dienen können. 
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ZWEI ENGLISCHE 6d.-JAHRBÜCHER. 


Zu beginn jedes jahres erscheinen in London zwei jahrbücher, 
die für den spottpreis von 6d. soviel mitteilungen über das britische 
reich, daneben aber auch über die anderen staaten der erde, bringen, 
daß jeder neusprachler wenigstens eins davon jedes jahr kaufen sollte. 
Es sind dies das Daily News Year Book und das Daily Mail Year 
Book. Das erstere ist natürlich liberal, das letztere unionistisch, aber 
beide sind in ihren positiven angaben, namentlich den statistiken, 
durchaus zuverlässig. Beide bringen in einer reihe von abteilungen 
aufsätze und statistiken über unzählige wichtige gegenstände. Der 
ungemein reichhaltige index vervielfältigt den wert der bücher. 

Diesmal möchte ich das D. M. Y. B. 1911 etwas näher besprechen. 
Das buch enthält auf 280 enggedruckten seiten 12 abteilungen. Die 
erste bringt ohne besondere überschrift eine reihe von leitartikeln. 
Die folgenden 11 abteilungen haben folgende überschriften: Questions 
of the Day; Parliament and Politics; Personal (darunter die aufsätze 
Our New Sovereigns und Coronation Begalta Esplained; letztere sind. 
vor abteilung 1 auf einer vollseite abgebildet); Travel and Traffic; 
The Empire (sehr wichtig der aufsatz Canada as a Nation); Foreign 
Affairs; Education (darunter der aufsatz Secondary Education in Eng- 
land); Commerce; Land, Agriculture and Housing; Finance; Naval anıl 
Military. 

Aus dem aufsatz üiber Secondary Education gebe ich einige proben: 
Die zahl der staatlich anerkannten, beaufsichtigten und unterstützten 
höheren schulen ist von 272 im jahre 1901/02 auf 802 im jahre 1908/09 
gestiegen. — Gewöhnlich sind ein viertel der schüler der höheren 
schulen freischüler, die aus den guten schülern der volkeschulen ge- 
nommen werden. (Die engländer fürchten ein „gelehrtes proletariat“ 
offenbar nicht, weil ihre kolonien und die Vereinigten Staaten diesen 
leuten sicheren erwerb bieten, ohne daß sie dem reiche oder wenigstens 
dem volkstum verloren gehen.) Uber den unterricht in den neueren 
sprachen berichtet der aufsatz: 

The new oral methods of teaching modern languages are being used 
in many schools, with erperiments such as the use of the gramophone for 
teaching the pronunciation of French. Already there are schools in which 
pupils are found really learning to express themselves fluently in the 
foreign language and to understand it when spoken. 

Übrigens gibt die Daily News, ebenfalls zum preise von 6d,, in 
diesem jahre auch ein London Year Book heraus. 


Zehlendorf. K. EnkrEr. 


DER FRANZOSE UND SEIN SUBJONCTIF. 


Ein 15jähriger schüler eines französischen college verbessert 
seinen deutschen korrespondenten: 
anstatt: muß man sagen: 
a) Vous m’avez &rit que vous AVRZ | Vous m’aver Ecrit que vous AVIEZ; 
b) J’ai vu que vous VOULEZ Jai vu que vous VOULIEZ. 
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Zu a) bemerkt er: Avec certains verbes, il faut metire le verbe de 
la proposition subordonnde au subjonclif; avec d’autres a l’indicalif. On 
ne peut l’apprendre que par l’usage. Natürlich folgt dann auch auf b): 
JIci aussi, il faut meltre le subjonctif. 


Düsseldorf. Lorenz Mack. 


EXPERIMENTALPHONETISCHE RUNDSCHAU. 28. 
Phonopädagogische rubrik. XIII. 

Mit großer verspätung erscheint die fortsetzung dieser rundschau. 
Die ursache derselben ist u. a. darin zu suchen, daß ich die universität 
Marburg verlassen habe, um im phonetischen kabinett des kolonial- 
instituts zu Hamburg tätig zu sein. 

Ich benutze die gelegenheit, um den lesern der rundschau be- 
kannt zu machen, daß ich wegen der großen fülle von anfragen ge- 
nötigt bin zu bitten, jeder anfrage ein frankirtes kuvert oder einen 
internationalen antwortschein beizufügen. 


* 


Die neuesten Thudichum-walzen der aktiengesellschaft für lehr- 
mittel-apparate (AFLA.) 


In neuphilologischen kreisen ist dr. Thudichum sehr bekannt. 
Seine freunde, anhänger und schüler werden sich freuen zu hören, daß 
vor kurzem von Thudichum besprochene walzen in den handel ge- 
bracht worden sind. Die sammlung heißt Modeles parles de diction 
francaise sur cylindres phonographiques, collection Georges Thudichum und 
wird von der aktiengesellschaft für lehrmittelapparate Berlin W. 62 her- 
gestellt und nur von ihr verkauft. Die walzen kosten 2 m. das stück, 
müssen mit einer geschwindigkeit von 100 drehungen gespielt werden 
und passen auf jeden besseren phonographen. Man versteht die walzen, 
die allerdings hauptsächlich für den selbstunterricht bestimmt sind, 
am besten mit einem hörschlauch, weil sie den inhalt ziemlich schwaclı 
wiedergeben, sogar mit hilfe des großen 110 cm langen trichters wird 
die wiedergabe nicht besonders verstärkt. Dafür aber besitzen diese 
walzen den vorteil, keine künstlich foreirte, aus rücksicht auf den 
phonographen übertrieben affektirte artikulationsweise und deklamation 
zu bieten. Wir hören das betreffende stück genau in dem ton, in der 
farbe, natürlichkeit und ungezwungenheit, die es verlangt. Betreffs 
der interpretation der stücke wäre jedes lob überflüssig; dr. Thudichunıs 
kunst ist allgemein anerkannt; bei einigen stücken wurde ihm von 
damen, herren und kindern vorzüglich sekundirt. Dieses wechseln 
der stimmen hat sich im phonetischen unterricht stets bewährt. Die 
kollektion Thudichum wird fortgesetzt. 


SERIE A. — Warnze 1. 


Das erste stück dieser walze stellt eine ergötzliche Scene d’om- 
nibus dar und ist von Thudichum selbst erzählt. Zwei damen streiten 
sich, weil eine die tür offen wünscht, da sie zu ersticken fürchtet, 
und die andere sie geschlossen haben will, wegen des ibr drohenden 
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rheumas. Der zur entscheidung gerufene schaffner ist unschlüssig. 
Da plötzlich gibt ihm ein herr, der bis dahin ruhig geblieben war, 
folgenden rat: „Lassen Sie die tür eine weile offen, so stirbt die eine; 
dann machen Sie die tür zu, so stirbt auch die andere, und wir wer- 
den dann wieder ruhe haben.“ Nun kommt dasselbe stück noch einmal, 
aber lebendiger, anschaulicher, weil wir es von vier verschiedenen 
stimmen hören, wir wohnen wirklich der bewegten szene bei und 
können uns an ihr ergötzen; nur schade, daß die fassung der walze von 
dem text ziemlich abweicht. — Das 3. stück ist betitelt: Un boniment 
de foire und von M. E. Fournier erzählt. Es ist jahrmarkt. Ein mann 
erzählt vor seiner bude, was in seinem zelt zu sehen ist. Für zwei 
sous kann man ein tier sehen, das wie ein chat aussieht, es hat den- 
selben kopf, dieselben augen, dieselben ohren, maul, zähne usw., aber 
ist doch kein chat. Wer die zwei sous bezahlt und die bude betreten 
hat, kann une chatte sehen. Das 4. stück, Galants de province, ist von 
madame Fournier-Bartens gesprochen. Madame Denis, Voltaires nichte, 
hatte bei einer liebhabervorstellung die rolle von Zaire in der gleich- 
namigen tragödie von Voltaire gespielt. Ein herr will ihr etwas ange- 
nehmes sagen und beglückwünscht sie zu ihrer dramatischen begabung. 
Geschmeichelt antwortet madame Denis: Pour remplir convenablement 
ce röle, il faudrait au moins Etre jeune et jolie.e Worauf wir von einer 
herrenstimme antworten hören: Ah! Madame, vous avez bien prouve le 
contraire.... In dem 5. stück — das im textbuch als III. steht — 
erzählt dr. Thudichum eine anekdote über Rachel bouqueliere; nur der 
letzte satz ist von madame Fournier-Bartens gesprochen. Provost hatte 
Rachel im anfang ihrer laufbahn geraten, das theater aufzugeben und 
lieber blumen zu verkaufen. Einige jahre später hat die große tra- 
gödin einen riesigen erfolg bei der darstellung der Hermione. Sie hebt 
von den reich gespendeten blumen welche auf, legt sie in ihre tunika, 
geht zu Provost und vor ihm hinknieend sagt sie: „Ich bin Ihrem rat 
gefolgt, ich will blumen verkaufen, wollen Sie mir keine abkaufen?* 

Wie bereits im vorwort gesagt, zeichnet sich die interpretation 
der stücke durch ihre natürlichkeit aus. Man hat auf das veraltete 
prinzip verzichtet, alle sätze gleichmäßig zu betonen und balb singend 
herzusagen, in der befürchtung, man würde sie im phonographen sonst 
nicht hören; es sprechen vielmehr die verschiedenen personen in ge- 
wöhnlicher und natürlicher sprache und ohne übertreibung der be- 
tonung, und die sätze werden trotzdem gut verständlich wiedergegeben. 
Bei den nächsten aufnahmen möchte ich den sprechern anempfehlen, 
sich genau an den text zu halten; wenn die abweichungen auch nur 
klein sind, so sind sie für den unterricht störend und irreführend, 
besonders für den selbstunterricht. Ich verstehe wohl, daß es nicht so 
leicht ist, eine walze gut und verständlich zu besprechen, zumal haupt- 
sächlich wert auf den natürlichen vortrag gelegt wird, aber ich möchte 
doch darauf aufmerksam machen, besonders für die anfängerwalzen. 

Sämtliche oben angeführte stücke befinden sich im Manuel pratique 
de diction francaise von dr. Thudichum, Genf, Kündig 1905. 


SERIE A. — Wauze 2. 


Dr. Thudichum erzählt im 1. stück eine lustige geschichte: Enire 
deux äges. Der schaffner fragt ein kleines mädchen, das ihm auf sein 
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verlangen die fahrkarte (zum halben preise) gezeigt hatte, nach seinem 
alter. „In der eisenbahn bin ich fünf jahre, aber zu hause sieben 
jahre alt.“ Der überraschte schaffner fragt weiter, ob es allein reise. 
„Nein, ich reise mit meiner tante, die da in der mitte sitzt, aber sie 
ist nicht sieben, sondern 29 jahre alt.“ „Nur 29?“ fragt der schaffner 
skeptisch. „Ja.“ „Und wie alt war Ihre tante im vorigen jahre?* „29!“ 
„Und im vorvorigen?* „Auch 29, sie ist immer 29 jahre alt.“ Im 
2. stück finden wir dieselbe szene, aber in der form eines dialogs; 
der schaffner fragt und ein junges mädchen antwortet. Ein dialog ist 
auch im 8. stück enthalten. Wir wohnen einer prüfung — un eramen 
scolaire — bei. Eine junge schülerin wird vom examinator gefragt, 
was ein durchsichtiger gegenstand sei. Keine antwort. Der examinator 
gibt selbst die definition, bittet die schülerin um ein beispiel und 
erhält zur antwort: „Das schlüsselloch.* „Wieso denn?* „Oui, on aper- 
goit la lumiere & travers letrou ... .*— Ayons du toupet ist der titel des 
5. stückes, das zuerst von einem herrn erzählt wird. Bei der prüfung 
wird ein junges mädchen über die musik gefragt. Da die musik eine 
ihrer schwachen seiten ist, so gibt sie die antwort: „Die musik ist 
eine unterhaltungskunst. Da wir nun hier nicht zum vergnügen sind, 
so gehen wir, bitte, zu einem andern gegenstand über.“ Diese witzige 
antwort gefiel den examinatoren so gut, daß sie das junge mädchen 
von ihren examensnöten befreiten. Die prüfungsheldin erzählt nun 
selbst im 6. stück dieselbe szene. Mit einer legon de savoir vivre, 
7. stück, endigt die walze. Einige junge leute (petits creves) sitzen 
in einem wagenabteil I. klasse. Einer ist im begriff, sich eine zigarre 
anzuzünden, als eine dame die abteilung betritt. Er wird verlegen und 
fragt, ob der geruch der zigarre ihr lästig wäre. „Ich weiß nicht, 
mein herr, weil man noch nie in meiner gegenwart geraucht hat.“ — 
Für diese walze gelten die über walze nr. 1 gemachten bemerkungen. 


Hamburg. G. PAnconcELLI-CALZIA. 


FERIENKURSE 1911. — 1. 


Wie das sekretariat uns mitteilt, werden die marburger ferien- 
kurse nicht, wie in dem vorläufigen prospekt angegeben ist, am 3. juli 
und 3, august, sondern am 10. juli und 10. august beginnen und bis 
zum 29. juli und 30. august dauern. Anfragen und anmeldungen sind 
ausschließlich an die ferienkurse in Marburg, villa Cranston, zu 
richten. 

Französische ferienkurse für ausländer finden in Tours vom 1. bis 
25. august statt. Das programm umfaßt 1. studium der sprache, ins- 
besondere der aussprache, 2. praktische übungen, 3. vorträge. Aus- 
kunft durch M. Sourdillon, prof. der geschichte am Iyc&e Descartes 
in Tours. W.V. 


Druck von Hosse & Becker in Leipzig. 


DIE NEUEREN SPRACHEN. 


ZEITSCHRIFT 
FÜR DEN 
NEUSPRACHLICHEN UNTERRICHT. 
BAND XIX. MAI 1911. Heft 2. 


—— 


ZUR GRAMMATIK DES HEUTIGEN FRANZÖSISCH. 


Wer die französische sprache der letzten zwanzig jahre, 
die geschriebene wie die gesprochene, aufmerksam betrachtet, 
kommt sehr bald zu der einsicht, daß zwischen dem, was die 
grammatik lehrt, und dem tatsächlichen in gewissen punkten 
ein zwiespalt besteht, der zu einer revision unserer lehr- 
bücher drängt. 

Wie viele lehrer würden z. b. nicht in dem satze le pre- 
sident est passe a Besangon ... „der präsident ist durch B. ge- 
kommen“ den gebrauch von £tre statt avoir nach der land- 
läufigen regel als fehler anstreichen? Und doch ist die aus- 
drucksweise nach heutigem sprachgebrauch die allgemein 
übliche und daher richtige. 

Daneben gibt es eine reihe von fällen, wo der usus be- 
deutend weniger engherzig ist als das strenge grammatische 
gesetz — und darf der lehrer des französischen französischer sein 
wollen als der franzose? Sollte die form ts s’etaient en alles 
nicht manchem quartaner ein kräftiges kreuz eingebracht 
baben und noch immer einbringen? Und doch ist es un- 
gerecht, einem deutschen schüler als groben fehler anzu- 
rechnen, was gebildete franzosen täglich sagen, was V. Hugo, 
Houssaye, Bourget geschrieben haben. Gewiß bedürfen wir 
einer festen norm im unterricht — aber ebenso notwendig ist 
die gerechtigkeit. 

Endlich gibt es in unserem sprachbetriebe eine menge 
dinge, die mit einem aufwand von mühe und zeit behandelt 
werden, welche in keinem verhältnis zu ihrer wirklichen be- 
deutung stehen. Dahin gehört z. b. die konjugation des 
verbums vätir, dessen präsens- und imperfektformen so sehr 
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veraltet sind, daß ein französischer oberlehrer mir die antwort 
schuldig blieb, als ich ihn fragte, ob man je vetais oder je 
vetissais zu sagen habe. 

Meine quellen sind außer der ein halbes jahr lang (1909) 
gehörten sprache des täglichen lebens, der universitätsvor- 
lesungen usw. besonders die schriftsteller der letzten jahre. 
Ferner habe ich es mir angelegen sein lassen, über diese oder 
jene erscheinung das urteil gebildeter franzosen einzuholen, 
worunter ein professeur agrege aus Paris, M. Bloch (Bl.), ein 
professeur de college, M. Beauve£rie (B.) aus der Corr&ze, ein 
repetiteur aus Limoges, M. Le&onetou (L.), eine oberlehrerin aus 
Montpellier (M.) und zwei gebildete junge herren aus La 
Rochelle (R.) und Nancy (N.). 

Zum vergleich ziehe ich die grammatiken von Lücking 
(Lück.), Ploetz-Kares (Pl.-K.), Dubislav und Boeck (D.-B.) und 
vor allem Plattners (Pl.) grammatik und ergänzungshefte her- 
an, in dessen eingehenden studien ich in vielen fällen eine 
betätigung meiner beobachtungen fand. 


FORMENLEHRE DES VERBS. 


Es ist eine alte bemerkung, daß viele sog. unregelmäßige 
verben eine neigung zum aussterben oder zur angleichung an 
häufigere formen haben (choir, benir).. Kein wunder also, daß 
auch die einzigen verben, die in den endungen des pres. du 
subj. von der regel abweichen, avoir und ätre, eine starke 
tendenz zeigen, im sing. -e, -es, -e zu nehmen und im pl. das 
modus -i einzuschieben. So finde ich bei Brieux, Engrenage I, 8 
(ed. Stock): Alors faites ce que vous voudrez, mais 4 la condition 
que je n’y soim pour rien. Die formen der 1. und 2. pl. mit 
i trifft man häufig im brief; so schrieb mir ein gebildeter 
herr (bachelier): je crains fort que vous ayıez assez de ma personne; 
und als ich ihn darauf aufmerksam machte, wollte er sich 
nicht einmal gleich zu seinem irrtum bekennen. Im Matin 
(3. 5. 10) lese ich von H. le Roux: N’est-il pas deja assez 
fücheur que nous nous soyıons laisses (!) devancer dans cette auvre 
d’assainissement par d’autres nations? Das kann ein fehler des 
setzers und eine unachtsamkeit des korrektors sein, ist aber 
auch dann nicht weniger bezeichnend. Von einigen lehrern 
wurde mir bestätigt, daß dieser analogiefehler, der vielleicht 
in fünfzig jahren zur regel wird, von französischen schülern 
häufig gemacht wird. Bei dieser gelegenheit seien einige 
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schwankungen im pres. du subj. von vouloir erwähnt: que vous 
le veumeez ou non (Sembat 1910) und que vous VEUILLIEZ 
(Matin 8. 2. 10), anlehnungen an die formen des sing. vewile 
und den imper. veuillez. 

S’en auıer. Über die stellung von en bei diesem zeit- 
wort hat sich in den letzten jahren eine heftige kontroverse 
entsponnen, die im interesse des unterrichts wohl bald zum 
abschluß kommen müßte. Plattner I,89 bemerkt zunächst, 
daß die nachstellung von en durchaus keine neuerung ist, son- 
dern eher als archaismus aufzufassen sei, da in alter zeit Ü 
s’est en allE und andrerseits til s’en est fwi vorkam; Pl. fügt 
aber dann hinzu: „jetzt ist für alle verben, die ein getrenntes 
en haben, obige regel (die voranstellung) streng einzuhalten; 
ausnahme s’ensuivre: Ü Jen est suivi..“ Und doch führt das 
ergänzungsheft aus A. Houssaye, Bourget, V. Hugo beispiele 
des gegenteils an. Lück. ist duldsamer: „daneben is ne se 
sont pas en alles. R. Bleue.* Prof. Morf behauptete auf einem 
ferienkursus in Frankfurt a. M., daß nur diese form selbst bei 
gebildeten in Paris und im norden Frankreichs üblich sei. 
Von meinen gewährsmännern nimmt Bl. eine vermittelnde 
stellung ein, L. und N. verwerfen die voransetzung des en 
ganz. Nous nous en sommes alles? dest bizarre! sagte L.; B.: 
ne s’emploie guöre; on dit: nous sommes partis. M. ist als echte 
südländerin für die von der grammatik vorgeschriebene form. 
Aus alledem scheint denn doch hervorzugehen, daß wir mit 
der krampfhaften einübung dieser schwierigen bildungen zeit 
vergeuden und auf keinen fall in der nachstellung von en 
einen kapitalfehler sehen dürfen. 

Ver. Ähnliches gilt von veär im pres. und imparf. Der 
botanische präparator der universität M. (officier d’academie) 
hielt vetissais für die allein richtige form. Pl. und Lück. führen 
die inchoativen bildungen als in der umgangssprache häufig 
und auch in der litteratur vorkommend an. Bourget: ls vetis- 
eaient. Lesaint: que je vete veraltet für vetisse. Auf alle fälle 
sind die nicht erweiterten formen (auch nach B.) so selten, 
daß man sie ruhig durch habiller ersetzen kann. 


(FEBRAUCH DER HÜLFSVERBEN. 


Bei rester „bleiben“ ist zwischen umgangs- und schrift- 
sprache zu unterscheiden. Allerdings gebrauchen im norden 
| er 
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Frankreichs und in Paris selbst gebildete nach prof. Morf 
konversationell avoir. Bl. gibt ebenfalls eine häufige ver- 
wendung desselben zu. In der schriftsprache scheint jedoch 
etre als das bessere angesehen zu werden, wie ein satz aus 
einem journal (= J.) beweist, wo die redaktion hinter dem von 
einem kandidaten zur deputirtenkammer geschriebenen avotr 
ein sic anbringt. Il est bien entendu quen cas de scrutin de 
liste, M. Jacquelin, ayant (sic) resteE depute quatre anndes, devra 
faire tout usw. In der unterrichtspraxis ist avoir demnach mit 
milde zu beurteilen, zumal sogar die Academie und Litre 
(nach Lück.) dieses als zulässig hinstellen. 

Ein gleiches läßt sich von convEnık DE sagen. Leurs 
camarades qui AVAIENT convenu d’aller le retrouver, suivaient de 
loin a pied (Echo de Paris); Les höteliers qui AVAIBNT convenu 
de ne pas le recevoir (J.); Je la revis le lendemain, comme nous 
en AavIons convenu (A. Corthis.. Pl. gibt ein beispiel von 
Bourget an und fügt hinzu, daß die volkssprache stets avoir 
gebrauche. Auch N. und L. sind für avoir, M. und Bl.: couram- 
ment avec avoir, B., wenn convenir de = decider sei; und da das 
meistens der fall ist, kann man m. e. die unterscheidung von 
convenir de und convenir & für den gebrauch des hülfsverbs 
in der schulgrammatik getrost streichen. 

Verwickelter ist die sache bei rasser, und Lück., Pl.-K. 
sowie D.-B. sind hier unzureichend. Die alte regel, daß es 
tre verlange, um einen zustand, avorr, um eine tätigkeit zu 
bezeichnen, stimmt nicht mehr. In folgenden fällen: le pAyl- 
loxera zst passe ici (Ardouin-Dumazet); M. Tittoni est passe a 
Besangon pour Rome, en automobile (J.); La puissance EST passee 
de son cöte (prof. Gachon); Z’ete dernier, je suis passe en bateau 
ü Hoek-van-Holland (H. Lavedan); Combien de midinettes sont 
passees de la chanson d’art auc couplets de revue (Cl. Vautel) 
wäre nach jener regel eher avoir zu erwarten. In der hier 
vorliegenden bedeutung „durchreisen“, „hinübergehen“ ist £tre 
das vorwiegend übliche. Im sinne von „vorübergehen*®, „hin- 
eingehen“ fügt es sich noch der alten regel. Le miserable a 
passe devant le front des troupes (nach der degradation) (J.); 
J’aı passe tout entier dans l’engrenage (Brieux). Pl. formulirt 
den heutigen sprachgebrauch dahin, daß £ire stets (?) im sinne 
von 1. vorsprechen, 2. reisen, 3. sterben, 4. durchreisen zu 
setzen sei, fügt aber zum trost für die schüler hinzu, daß der 
usus @ire so ziemlich in allen fällen gestatte. Demnach ist 


K. Enerıke ın FLenspuRe. 69 


passer für den schulbetrieb am besten unter die mit ätre kon- 
jugirten verben zu setzen. 

Desgleichen ztsuLter, Des consdquences en sont resultees 
(F. Brunetiere); Le triomphe des violences n’zst resultE que de 
la pusülanimite generale (J.). Pl. geht sogar so weit zu sagen: 
„avoir sucht man, trotz der puristen, vergebens“. Bl. verwirft 
das passe ind£f. von resulter gänzlich. 

Für parAaitkE und APrARAiTRE kann man es bei der be- 
stehenden regel lassen, doch ist toleranz auch hier geboten. 
Pl., der bei ersterem nur avoir zulassen will, ist m. e, zu 
rigoros, Lück. (avoir oder ötre) gerechter. Il y a plus d’un 
siecle que la Comedie humaine zst parue (G. Rageot). Avant 
que son article rur paru (G. Try); Le prochain livre de Lenötre 
qui n’est pas encore paru (Lavedan). Apparaitre läßt nach Pl. 
kaum noch aroir zu; und doch zitirt er ein dutzend beispiele 
mit avoir aus Nisard, Malot, Guizot und Michaud, sogar im 
sinne von geistererscheinungen. Ich füge Lamartine (un horizon 
qui lui AUBAIT apparu tout d coup) und von neueren schrift- 
stellern M. Barr&s hinzu: Ü a apparu (Jardin de Ber£nice). 


ADJEKTIV. 


Die formen auf -als scheint man neuerdings weniger zu 
scheuen. Desastres navals (Delcasse, Chambre des deputes 1909); 
combats navals (Nansouty); armements navals (J.) sind also trotz 
Academie sehr üblich. Bei Pl. noch eine reihe anderer adjek- 
tive wie fatals, modals, trivials u. a., vgl. ideaur und ideals 
(letzteres nach Bl. gebräuchlicher). 

In betreff der xomrararıon ist die häufige nichtwieder- 
holung des steigerungsadverbs, wovon Lück. nichts erwähnt, 
auffällig. Zu den belegen Pl.s aus Coppee, Sainte-Beuve, 
Musset, Bazin, einige andere: elles (sc. les reflexions) me 
devenaient plus fortes et fecondes (M. Barres); Ces faiblesses sont 
un peu celles de toutes les professions; mais combien plus graves 
et dangereuses, lorsquil sagit d’hommes etc. (Marquis de Segur, 
Discours academ. 1910); Cela m’eüt semblE en plus touchante et 
harmonieuse beaute (Lavedan); Rien de plus ridieule et decevant 
(id... Beim superlativ wird oft artikel (pron.) + plus, seltener 
artikel (pron.) allein unterdrückt. Les amours de la plus reelle 
et adorable seduction (Lavedan); le plus original et independant 
de ses disciples (id.); I! (sc. Doumic) parle la plus pure des 
langues, la plus chätide, la plus bräve et preste d’allure, la plus 
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nette et pricise de toutes (Faguet, Disc. academ. 1910); la hardiesse 
4 vous attaquer aux plus graves et brülantes questions (Segur, 2.2. 0.); 
Ses plus noirs et plus invraisemblables projets (Vuillaume). Son 
plus fidele et sür auzxiliaire (dr. Emery), und in dem schönen 
verse Rostands (Chantecler): 


Pendant que la plus triste et plus pieuse tombe 
C’est la terre qui s’ouvre & la place oü l’on tombe. 


Die auslassung scheint vorzugsweise nach et nur bei einer 
gewissen sinnverwandtschaft der adjektive stattzufinden; auch 
wirken wohlklangsrücksichten mit. — Wonach die beurteilung 
von schülertexten einzurichten sein wird. 


ÄDveERB. 


Die bildung auf -&ment findet sich außer in den bei PI.-K. 
und D.-B. genannten wörtern auch in uniformement, profane- 
ment, diffusement, intenscment, importundment (Lück.), dazu op- 
portunement (Pl.) und das allerdings seltenere exquisement. 

Vıre als adjektiv, wofür Pl. beispiele aus Buffon, Merimee 
und About anführt, gebraucht auch Sacha Guitry (1910) zwei- 
mal in une voilure aussi vie que la mienne. Wenn es auch 
(nach Bl.) peu recommandable ist, scheint es doch keine allzu 
streng zu beurteilende abweichung von der grammatik zu sein. 


SYNTAX. 
Inversiıon, 


Zunächst ist die nicht immer scharf gezogene grenze 
zwischen inversion und (pleonastischer) fragekonstruktion fest- 
zulegen. Jene findet nur bei substantivischem subjekt statt (außer 
in eingeschobenen sätzen); sobald ein pronominales subjekt nach- 
gestellt wird, haben wir einfache fragekonstruktion. In dem 
satze: Ainsi gagna-t-U l’Epoque des vacances (Paul Ginisty) liegt 
keine inversion vor; wie sich zeigt, sobald für & ein subst. 
eintritt: ainsi l’enfant gagna (oder gagna-t-i) l’Epoque des vacances. 

Die inversion gewinnt offenbar an boden; die neuere 
(litterarische) sprache wendet sie mit vorliebe zur hervor- 
hebung des subjekts an, oft mit umgehung des bequemeren 
grammatischen subjekts il, das eher der weniger gewählten 
ausdrucksweise angehört. So sagte Briand in seiner rede vom 
28. juli 1909: Jamais le gouvernement ne permettra que soit portee 
atteinte a ces prerogalives; Severine: Sewule le rassure l’idee du 
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possible miracle; G&. Lecomte: Souvent nous est offert le spectacle 
bouffon de gens qui usw.; prof. Coulet: La langue letirde a &volue, 
et naturellement encore a &volue la langue populaire. Die regel, 
daß ein substantivisches objekt die inversion unmöglich macht, 
es sei denn ein artikelloses wie in avoir lieu, tirer parti de usw., 
bleibt für die schule bestehen; aber ausnahmen finden sich 
selbst bei den besten schriftstellern. ZL’estime dans laquelle tient 
l’esperanto un homme qui l’a EtudiE (Lavedan); Je reste tres 
sensible au marques de sympathique interet que me font l’honneur 
de m’accorder les lecteurs de «l’IUusiration» (id.); Ainsi que m’en 
&valuait le chiffre approximatif M. Alfred Mezieres (Loliee); Con- 
naissant U’interet que porte votre journal aux choses de l’armee et 
aur sports, je viens vous soumetire un projet (Doussaud, depute). 
Diese konstruktionen sind, auch nach aussage meiner gewährs- 
männer, auffallend, aber doch nıcar rausch. Und wenn P!. 
bei substantivischem objekt die inversion ganz ausschließt, so 
ist doch wohl in gewissen fällen nachsicht zu üben. 

In betreff' der FRAGEKONSTRUKTION, bZW. PLEONASTISCHEN 
FRAGEKONSTRUKTION nach wörtern wie & peine, en vain usw. ist 
allgemein zu sagen, daß sie fast stets fakultativ, bei pronom. 
subj. jedoch das üblichere ist. Die liste bei Pl.-K. und D.-B. 
ist unzulänglich. Allerdings möchte ich nicht wie Pl. par 
euite, toutefois, inutilement, non plus, neanmoins, rarement, probable- 
ment, surtout, bien plutöt, difficilement, volontiers, de möme in die 
reihe aufgenommen sehen — dazu ist die fragestellung bei ihnen 
zu selten. Übrigens ließen sich noch andere hinzufügen, wie 
meme: et m&me ®est-i refuse & observer (J. Lardy); und F. Masson, 
dem man allerdings viele stilistische sünden vorwirft, obwohl 
er akademiker ist, schreibt: Par LA somMmEs-nous entres & sa 
sulle chez les encyclopedistes — und: et POUR LA PREMIERE FOIS, 
hors des pamphlets et des apologies, voır-on sortir d’un livre 
d'histoire la figure de Marie- Antoinette. Wohl aber gehören 
AIKSsI und sans DouTz (fehlt bei Lück., nach M. sogar obliga- 
torisch) notwendig dazu. Aus der großen zahl von beispielen, 
die mir begegnet sind, führe ich nur einige aus guten autoren 
an. Sans doute pressentiez-vous des lors la place preponderante 
que le theätre occupe dans la societE de nos jours (Marquis de 
Segur); Et sans doute admetira-t-on de meme qu’ül soit plus 
glorieux .... (H. Bernstein); Sans doute, bientöt, le sera-t-elle 
ıLe Bonhomme Chrysale). Bei ainz ist zu unterscheiden 


1. = „50“, „auf diese weise“, 2. = „50 z. b.“, 3. = „also“. 
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Nur nach 1. kann die fragestellung stehen, in der formel 
ainsi soit-il muß sie es, und in ainsi en va-t-Ü ist sie üblich. 
Ainsi en est-iÜ des personnages ... (prof. Vianey); Ainsi raisonna- 
t-UÜ sans admeltre d’objection appreciable (P. Adam); Ainsi montre- 
t-il les defaites de l’imagination vagabonde devant les obstacles de 
la realite (P. Ginisty). Vielleicht soll bisweilen auch der hiatus 
ains? il vermieden werden. Endlich sei noch bemerkt, daß 
nach vielen der in rede stehenden ausdrücke sich auch die 
inversion findet. En vain, sur tout autre point, et particuliere- 
ment par le sang, l’estime, la tendresse, seraient allies les Etres 
que va diviser le scrupule theologique (J. Bois); En vain semblent 
passes les temps ou sewle la main qui elait capable de manier un 
glaive formidable, avait droit de porter le sceptre (Sergines). 


REKTION DER VERBEN. 


Nach conteeviee will Pl. als „dativ“ nur y zulassen, und 
hier ist er erforderlich: je n’y contredis point (Lück.); Je n’eniends 
pas y contredire (Marquis de Segur).. Doch finde ich auch: 
Douloureuses, mais veridiques paroles, AUXQUELLES nul ne peut 
contredire (St. Lauzanne). 

Den konstruktionsfehler je m’zn rappelle, der nach prof. 
Morf in der konversation regel zu werden scheint (L.: se dit 
quand on ne fait pas attention, möme par des gens instruits), habe 
ich im schriftfranzösisch noch nicht angetroffen. Den unter- 
schied zwischen Paris und dem orthodoxen süden kennzeichnet 
so recht die art der beantwortung meiner frage, ob auch ge- 
bildete leute je m’en rappelle sagten. Non, schrieb M. (Mont- 
pellier) kategorisch; und Bl. (Paris) setzte ein ebenso katego- 
risches S:/ darüber. 

Bei rAıkE, Laısser usw. hat der oblique kasus oft den- 
selben einfluß wie der akkusativ. Zu den bei Pl. und Lück. 
erwähnten schriftstellern (Loti, Banville u. a.) nenne ich Rene 
Maizeroy: des craquements de bois mort, l’essom apeurd d’un 
corbeau LEUR faisaient croire d une attaque; J.: faire beneflcier 
AuUX accuses du doute que usw. Am häufigsten begegnet der 
„dativ“ bei faire changer de (Pl.: „ein nicht seltener fehler*). 
N. will je wur fis changer d’opinion neben je ıe fis changer 
d’opinion gelten lassen, R. ist für lu, L. hält le für korrekter, 
B. verwirft /wi und M. meint: l’usage permet ıvı. Man sieht, 
ein schwanken, das zur nachsicht mahnt. 
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($EBRAUCH DER ZEITEN. 


Wenn irgendwo, so ist beim rasst n£rını zwischen um- 
gangs- und schriftsprache zu unterscheiden. Morf erklärt mit 
bezug auf erstere, es sei für den norden und Paris tor, was 
Bl. mit @ peu pres einschränkt; ähnlich Lück. („im süden noch 
üblich“) und Pl. („nicht übermäßig beliebt, klingt leicht 
affektirt*).. Dem wäre hinzuzufügen, daß es im täglichen leben, 
eben weil wenig gebraucht, einen scherzhaften anstrich be- 
kommt. Zwei junge pariser herren, einige wochen lang meine 
tischnachbarn, apostrophirten sich bisweilen im passe def. in 
komisch gezierter weise, z. b. EA, M. Callisto, pourquoi donc 
MITES-vous volre plus belle cravate? 

Auch im litterarischen stil meidet man eine längere reihen- 
folge besonders von formen auf -ämes, -ätes, -ümes, -ütes usw. 
(Pl.), — aber eben weil sie seltener sind, finden einige akade- 
miker in getragener rede ein besonderes gefallen daran: vous 
CONNUTES Z’amertume des manuscrits poses d’une main timide sur 
la table d’un directeur affable, sagt Marquis de Segur zu 
Brieux in seiner akademischen empfangsrede und operirt dann 
weiter mit VOUS COMPRITES, VOUS VOUS ACHARNÄTES, VOUS PENE- 
trätEes usw. Folgerung: die zeit ist wie bisher zu lernen, aber 
in der konversation und im leichten stil zu meiden. 

Von den drei HYPOTHETISCHEN SATZGEFÜGEN mit doppeltem 
condit. ist besonders il me dirait cent fois (que) je ne le croi- 
rais pas dem volke sehr geläufig und verdient eine nachdrück- 
lichere behandlung im unterricht. Bei M. Donnay, Amants 
finde ich diese konstruktion vierinal. 


FOLGE DER ZEITEN. 


Hier handelt es sich hauptsächlich um den Kons. IMPERF., 
der bekanntlich auch auf dem aussterbeetat steht. Die täg- 
liche rede gebraucht ihn wohl kaum noch. Ich führe nur 
einige beispiele, die mir gebildete leute geliefert haben, statt 
vieler an. Nous y sommes alles avant quü y aıı le chemin de 
fer (Mlle M.); Si elle avait les doigts trop lisses et qu’elle 
ne sacHE pas faire les travaux d’aigwille (dies nach B. tres 
correct); Je le connaissais avant quil Entee au Iycde (R.); Je 
voudrais que ce ne soır pas loujours moi qui... (prof. Grammont); 
Mon pere a voulu que je rasse ü Strasbourg (N.). Selbst in 
den unterrichtsstunden des gymnasiums und den universitäts- 
vorlesungen war das pre. du subj. die regel. Je voudrais que 
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vous m’ınpiquiez (obl. Brun zu seinen schülern); I! fallut que 
la revolution comMEncE (prof. Barthelemy); La France se plaignait 
que les cendres de Napoleon soIEnT encore a Ste-Helene (id.). 
Wie man sieht, handelt es sich nicht immer um ein condit. mit 
präsensbedeutung (Pl.), um das condit. der bescheidenen be- 
hauptung (Lück.), wenn gleich nach ihm das pres. auch in ge- 
feilter sprache die regel ist. Il ne faudrait pas croire que la 
langue som une (prof. Grammont); Il ne pourrait pas y avoir 
deux rimes qui SOIENT de m&me nature (id.); Il se pourrait bien 
que nous axyons affaire a... (prof. Coulet). Andrerseits fand 
ich auch hier das imp. z. b. bei einem etwas pedantischen 
alten gymnasialprofessor: il faudrait bien que vous me FıIssIEZ 
comprendre ... (prof. L.). Die formen auf -it, -üt, -ät scheinen 
weniger anstoß zu erregen. Craignant que le clerg& ne DEVINT... 
ne se RALLIÄT ... (prof. Moye). Für einen subj. auf -ussions 
glaubte sich der liebenswürdige prof. Flahault jedoch einmal 
vor seinem auditorium eigens entschuldigen zu müssen. 

Dieser zustand der täglichen, auch gebildeten umgangs- 
sprache spiegelt sich in der litteratur wider, sobald sie 
diese wiedergibt oder sich ihr nähert. So läßt Brieux nicht 
nur den ungebildeten dörfler Taulard: je voudrais que vous 
ARBANGIEZ cela sagen, sondern auch die gebildete frau Remoussin 
(in Engrenage) je voudrais quelle puıssz voir cela. Ebenso Pierre 
Wolff, les Marionnettes (1910): L’enfant &tait trop jeune pour que 
je puissE le meltre au courant (die abneigung gegen je pusse 
(puce!) ist übrigens begreiflich. Sehr bezeichnend ist eine 
stelle aus dem lustspiel Ze Koi von Cavaillet, Flers und Ar£ne, 
das in Paris mehrere hundert aufführungen erlebte. J’avais 
peur que vous ne FUSSIEZ severe, sagt Suzette (jeune file qui a de 
l’instruchion).. Worauf Marthe (ehemalige putzmacherin ohne 
bildung) corrigeant: soyez ... Suzette: Mais non, FUSSIEZ; que 
vous (!) me DONNASSIEZ des conseüs,. 

In Chantecler IV, sc. 2 wird der grünspecht dadurch als 
pedant charakterisirt, daß er das natürliche adores der fasanen- 
henne in adorasses „verbessert“. 

Chantecler. Nous sommes, il est vrai, de differentes races! 

La Faisane. Plus gu Elle je voudrais que tu m’aADoRzs! 

Le Pivert. Rasszs! 

Das ergebnis wäre also: vermeidung des imp. du subj. in 
der sprache des lebens. Seine rein litterarische verwendung 
ist schwerer zu fixiren. Ob einer das pres. oder imp. du subj, 
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vorzieht, hängt von verschiedenen umständen ab: persönlich- 
keit des schreibers, art des stils, wohllaut, form des regirenden 
verbs (ob. condi.) u. a. m. Die ungezwungen schreibende 
Severine pflegt das pres. zu setzen: Depuis quelque temps, il 
semblerait que la discorde sort moins aigue, qu’un peu de fraternite 
INTEBVIENNE; es findet sich aber auch bei dem sonst sehr 
akademisch schreibenden J. Lemaitre: il serait bien aussi que 
les ecoliers de la Ferte-Müon se souvIEnnent ... (Disc. d’inaugu- 
ration); Puis elle remit tout en place pour que M. de Tetygleuse 
ne S’APERCOIVE de rien (Edm. Jaloux). Pl. zitirt noch Vinet 
und Villemain. Aber selbst ein so modern und zwanglos sich 
gebender autor wie Lavedan scheut nicht: vor den endungen 
-issent, -usseni und -assent zurück. Un romancier auquel il serait 
infiniment deplorable que des succes de scene, si &clatants FUSSENT- 
ils, BETIRASSENT la plume des mains. An anderer stelle ent- 
schuldigt er sich allerdings: Je voudrais que les centaines de 
mille de lecteurs de «l’Illustration» la (sc. lettre) LUSsenT et 8’y 
INTERESSASSENT. Zardonnez-moi les detonations (!) des plusque-par- 
faits (?) du subjonctif, mais je suis force. (Wie denn?) Wenn 
er dagegen seinen typischen nörgler (le Grincheux) sagen 
läßt: id se pourrait tres bien que, pour mon repas de midi, je lu 
ACHETASSE un petit merlan oder il se pourrait que je PERDISSE 
connaissance et il faudrait que l’on me coucHäirt dans votre lit, so 
soll hier die schwerfällige verbform sicherlich den pedan- 
tischen charakter des sprechers kennzeichnen. Allerdings wird 
man hier, so sehr Ü se pourrait — il est possible zu sein scheint, 
auch an die feine bemerkung Plattners erinnert, daß die dem 
tempus zugrundeliegende ınzr (hier das EIGENTLICHE condit.) 
höher zu bewerten ist als die rorm. So verwirft Bl. z.b. d 
fallut que la revolution communcz, billigt aber il ne faudrait pas 
crotre que la langue sort une («parce qu’il y a l’idee du present»). 
Folgerung: im schriftlichen gebrauche ist das imp. du 
subj. zulässig, für die plur.-fornen mit einschränkung, das pres. 
du subj. (an seiner stelle) kaum noch als fehler anzusehen. 


Mopvvs. 


Bekanntlich meidet man aber, besonders in der gewöhnlichen 
rede, den konj. nach möglichkeit (durch zusatz von vor, um- 
wandlung in den infinitiv u.a.). Aber selbst wenn que gebraucht 
wird, steht häufig der indik., wo man den konj. erwarten sollte, 
jedoch nur bei den verben der gemütsbewegung sowie des 
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sagens und denkens — nie bei denen des wollens. Am zahl- 
reichsten, nach meinen beobachtungen, hinter den verben der 
gemütsbewegung (von de ce que natürlich abgesehen, das 
übrigens ja auch den sudj. nach sich hat: Sa pitie s’atiendrit 
et sa justice s’dmeut de ce quelle voıve porter la peine d’une 
negligence dans le service [Severine]), besonders nach #’etonner 
und se plaindre, sobald auf das faktum als solches gewicht 
gelegt werden soll. M. Bourtzeff s’etonne que dans mon article 
je me su tenu & l’ecart (J.). On se plaint qua Paris la police 
EST trop peu nombreuse (J.; unmöglich anders, meint L.), oder 
wenn sich der sprecher in die anschauungsweise eines anderen 
versetzt: En 1903, la Ligue des droits de l’homme se plaignait 
que le gouvernement ne PRENAIT pas (des mesures assez severes 
(Clemenceau, Chambre des deputes 29. 1. 1909; von M. ge- 
billigt, Bl. würde prir sagen). Les commergants de la rue Honore 
se sont plaints qu’ä l’heure ou passait le funebre cortege, le quartier 
se raısarı desert, leurs boutiques krarent vides (V. Sardou). Lück. 
zählt daher se plaindre nicht mit auf. Pl. macht die gute 
bemerkung, daß das verbum für die franzosen weniger als für 
uns ein wort des affekts (dann gemir, se lamenter) als vielmehr 
des sagens sei. 

Nach den vuBNBINTEN VERBEN DEB SAGENS UND DENKENS ist 
der ind. nicht selten, wenn die meinung anderer als solche 
angeführt oder abgelehnt werden soll. On ne peut pas dire 
que le president Cleveland s’ınspiraım de la volonte du parlement 
(prof. Barthelemy); On ne peut pas dire que o’zst Lous XIV 
qui a fait... (id.) (von Bl. als plus affirmatif gebilligt, M. 
sieht den subj. vor); Ne diles pas que je suis un mauvais patriole 
(Brieux); Il n’y a pas un homme sur terre qui puisse dire que 
je lu aı fait tort d’un sou (id.); Ne croyez pas que ga s’zst fait 
tout de suite (Donnay). Auch der bei D.-B. u. a. gemachte 
unterschied zwischen surroskr „annehmen, den fall setzen* und 
SUPPOSER „vermuten® ist nach Pl. nicht vorhanden; nicht die 
bedeutung entscheide, sondern die form: supposons, je suppose 
mit subj.; und selbst für diese gibt Pl. beispiele mit ind. aus 
Voltaire, Musset, Sainte-Beuve, Barante; es findet sich so selbst 
negativ: je ne suppose pas que vous AvıEz l’intention d’aller la 
voir (Brieux, der sich sehr der umgangssprache nähert). Auch 
mit dem unterschied zwischen ıL semeLe und IL ME SEMBLE ist 
es nicht so streng zu nehmen. Aussi semble-t-Ü que la gare 
lui wart le meilleur accueil (Flamans); Il semble que !’on RD son 
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temps (Donnay); Or, il semble bien que si quelqu'un a besoin de 
ce repos, ce sont les travailleurs des chemins de fer (Niel); Il 
semble que mes yeux ne SAVENT pas garder les empreintes (Judith 
Gautier), und umgekehrt: I! ui semble quül rür ... (M. Corday); 
Il semble au profane que toutes ces operalions soIEnT le prelude 
de (Jean d’Orsay); Il lui semble que ce som Mgr. Germain qui 
art raison (J.). Pl. zitirt noch Marcel Pre&vost, Soulie, Guizot, 
About, Th. Gautier, A. Hermant und Musset. Nach ıu parair 
kommt auch der konj. vor: Ü parut quau-delä du jury, elle 
JADRESSÄT ü quelqu’un plus particulierement (Severine). 

Im reLATıvsarze ist der subj. nach superlativen bekannt- 
lich fakultativ, auch in der sprache der gebildeten, während 
das volk ihn nicht anwendet. Nach negativem beziehungs- 
wort ist er die regel; ausnahmen scheinen nur nach il n’y a 
que vorzukommen, obwohl Lück. und Pl. auch von der mög- 
lichkeit des ind. im allgemeinen sprechen. I! n’y a que ces 
formes qui ont conserve l’z final (prof. Coulet); Il n’y avait 
qu’une chose qu’il Touxkraıt difficilement (dr. Cabands); I n’y a 
que vous qui rouvez la distraire (Donnay); Il n’y a que l’annonce 
au programme d’un discours de M. Briand qui pouvaıt amener 
V’assemblee d’elite (J.) (M.: ind. ou subj.; Bl.: le subj. est plus 
elegant). Bei Pl. beispiele aus Musset, Mme de Sta]. Hier 
ist der ind. ohne weiteres verständlich als ausdruck des tat- 
sächlichen. 

Für den fall der geforderten eigenschaft ist mir keine 
ausnahme vom konj. begegnet. 

Zum kapitel der KonsunKkrionen ist zu bemerken, daß 
ENCORE QuE durchaus nicht veraltet ist, wie Pl. richtig betont. 
Wenn PI. nach ihm jedoch nicht, wie nach bien que, quoique 
in volkstümlicher rede, den ind. nachweisen kann, so konstatire 
ich ihn sogar bei dem akademiker Faguet: Moliere est le vrai 
maitre de toute l’Ecole de 1660, de Boileau comme de KRacine, 
de La Bruyere comme de Boileau, de La Fontaine m&me, encore 
que La Fontaine, tr&s accessible aux influences, a cependant une 
originalite, qui, a chaque instant, leur Echappe, et un genie qui 
les depasse toujours. 


REKTION DES INFINITIVS. 


Das archaische meer ramee, das bei PI.-K. und D.-B. 
fehlt, ist ungemein üblich, allerdings vorwiegend in familiärer 
rede. Meine gewährsmänner N. und L. ziehen es dem aimer 
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“ vor, M. unterdrückt das @ stets, nach Bl. ist ohne @ «plus 
elegant». Es findet sich daher auch besonders bei zwanglos 
schreibenden autoren wie Lavedan, Severine. Je n’aime pas 
me charger le soir (Lavedan); J’aurais aime les aimer (id.); Elle 
n’aimerait pas souffrir (Severine); Ele aime s’imaginer (dies.). 
Ferner: J’aimais ötre bien tenu (J. Normand); Comme j'aurais 
aim& m’asseoir (J. Richepin); J’aimerais bien prendre un enfant 
tout fait (Donnay); Vous n’aimez pas, et comme vous avez raison, 
sortir de vous-möme (Faguet, disc. academ.). Auch euphonische 
rücksichten wirken hier mit. 

Daß bei AımER MIEUX FAIBE gc. que de faire gc. das de 
des zweiten inf. bisweilen fehlt, erwähnen Lück. und PI. 
- Montrez-moi votre langue! J’aime mieur la voir que l’entendre 
(Sergines).. Daß dagegen bei rr£r£rer in derselben doppel- 
konstruktion korrekterweise plutöt hinzuzufügen ist: preferer 
plutöt faire gc. que de faire gc., findet sich. anscheinend in 
keiner anderen grammatik als bei Pl. E. Faguet macht sich 
über einen schriftsteller lustig, der dieses plutöt ausläßt. 

Der reine inf. findet sich, außer nach aimer, auch nach 
DETESTER Und ADORER. Je deteste Ecrire (Lavedan). Bei Pl. bei- 
spiele aus Bazin, Prevost u.a. Desgleichen nach sE RAPPELER: 
Je me rappelle avoir fewillet (Lavedan); bisweilen (statt mit de) 
nach ss souvEnir: Je me souviens avoir vu (Sergines). Bei 
IMAGINER ist zu unterscheiden. Im sinne von „denken“, „sich 
einbilden* (meist s’imaginer) ohne präp., in der bedeutung „sich 
einen plan ausdenken“ mit de. Il imagina ve former un parti 
hors de la France (Mignet); Jean avait imagine v’offrir une solde 
aux seigneurs (Michelet); J’imaginai donc v’aller me promener ü 
cette bastide (Severine). Dagegen elle s’imaginait £TRE d’une race 
de seigneurie (R. Maizeroy). 


ADJEKTIV. 


Besondere toleranz erheischt im unterricht nach heutigem 
sprachgebrauch die steLLung des adjektivs. Es ist erstaun- 
lich, was man alles vor dem subst. findet. Toute la PRODIGIEUSE 
et CINEMATOGRAPHIQUE Epopee (Lavedan); Les larges barques aux 
ROUGEÄTRES ailes (id.); La chose par laquelle Mme de Sevigne 
elle--m&me ne saurait cuellir de nzuves epüthetes (Annales pol. et 
litt); Un TENDRR, PASSIONNE e MELANCOLIQUE roman (Sergines); 
Une GENEREUSE ci FRAICHE et PUISSANTE surprise (H. Bernstein); 
Dans cetie TANT BELLE ET INCONNUE region du Briangonnais 
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(A. Ballif). Hier wirkt zum teil die sucht nach ungewöhn- 
lichem, zum teil auch wohl die engländerei mit, die zusammen- 
setzungen wie la Modern-Schola, le Modern-Theätre, la Modern- 
Bibliotheque und dgl. möglich gemacht hat. Pl.s feine be- 
merkungen (IV, 2) sind beherzigenswert. 

Im anchluß an das letztgenannte beispiel von Ballıf sei 
darauf hingewiesen, daß dieses ranr (statt si) vor adj. auch 
sonst vereinzelt (altertümlich) vorkommt. 

Bei den KOMPABATIVBÄTZEN DER PROPORTIONALITÄT herrscht 
eine größere mannigfaltigkeit, als man nach den grammatiken 
vermuten sollte. Zunächst scheint mir nach dem heutigen 
stande die form plus — er plus (die bei Pl.-K. und D.-B. ganz 
fehlt) ebenso verbreitet wie ohne ei. Plus on etudie, er plus 
les documents s’accunulent (prof. Gachon); Plus ÜU yena, er plus 
mal ga va (prof. Barthelemy); Plus on annonce leur suppression, 
Er plus elles sont assurees du lendemain (Cl. Vautel). Besonders 
dient das et (nach L. «necessaire») der größeren klarheit wegen 
zur einführung des zweiten gliedes, wenn das erste sich aus 
mehreren teilen zusammensetzt. Plus la culture est elevee, plus 
le chiffre des naissances s’abaisse, er plus proche est. la disparition 
(Gamplovich); Plus la culture est basse, plus le chiffre des nais- 
sances est Elevee, wur plus plus grand est l’avenir de l’Etat (id.). 
Sehr oft findet sich, wie im letzten satze, plus und adj. (adv.) 
ungetrennt mit darauf folgender inversion, zur stärkeren her- 
vorhebung des gegensatzes, Or, pLus pETIT sera le nombre des 
beneficiaires, PLUS GRANDE sera la part de chacun (Jaur&s, Chambre 
des dep. 1910); pLus GRANDE est cette autorite, plus is sont tenus 
de reflechir avant de parler (Briand, Chambre des dep. 1910); 
pLus vıre sera faite la lumiere, mieux vaudra (Vuillaume). Wie 
man sieht, kann, abgesehen vom organischen komparativ, die 
anordnung sehr verschieden sein. Allerdings ist die inversion 
nach M. und Bl. peu naturelle. 


NEGATION XE BEIM KOMPARATIV. 


Nicht mit unrecht haben die Leyguesschen tolerances — 
die nebenbei für die schule keine weitere bedeutung haben, 
weil in Frankreich kein schriftsteller davon gebrauch macht — 
bei der verwendung des pleonastischen ne größeren spielraum 
gelassen; denn hier herrscht in der tat ein an willkür grenzen- 
der zustand; nicht nur bei journalisten: La blessure etait moine 
grave qu’on L’avait suppose d’abord (J.); En resume, la situation 
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monetaire des Etats-Unis n’est pas meilleure & lÜ’heure actuelle 
quelle um l’etait au commencement de l’annee 1908 (E. Thery). 
Auch bei anderen autoren. Je le suis (sc. innocent) encore plus 
que vous ıe croyez (Tristan Bernard), und einige zeilen weiter 
derselbe: je l’etais encore plus que je nz le croyais. Selbst bei 
akademikern und in akademischen reden: L’Enfer de Rodin 
ne ressemble pas plus & U’Enfer de Dante que la pensee de notre 
temps ne ressemble @ celle du 13° si£cle (A. France); Les journa- 
listes de l’avant-dernier siecle n’epargnaient pas plus la vie pricee 
des hommes connus que ne le font certains journalistes de nos jours 
(A. Mezieres).. Die in den Annales polü. et litt. abgedruckte 
rede, die der Marquis de Segur bei der aufnahme Brieux’ in 
die Academie hielt, hatte folgende zwei sätze: Je vous plains, 
Monsieur Cardinal, encore plus que je vous admire und Vous 
avez change d’evangile. Peut-Etre pas autant que vous nz le croyez 
vous-möme. Als ich mich um aufklärung über diese seltsame 
verwendung und nichtverwendung von ne an den verfasser 
selbst wandte, antwortete er mir in einer liebenswürdigen 
weise, die mir bewies, daß die alte französische höflichkeit 
noch nicht gestorben ist, das seien zwei setzerfehler, wie ich 
aus dem -mitübersandten offiziellen abdruck ersehen könne. 
In der tat! Hier stand ne im ersten und fehlte im zweiten 
satze. Aber ist es nicht bezeichnend, daß setzer wie korrek- 
toren und redakteure diese verstöße in gleicher weise über- 
sahen? Pl. konstatirt dieselbe erscheinung: „ne fehlt öfter zu 
unrecht; noch häufiger steht ne trotz vorausgehender negation“. 
Belege aus Mme de Sta@l, Vinet, Voltaire, Merimee. „Die 
schriftsteller,“ sagt er, „verfahren vielfach nach einem dunklen 
sprachgefühl, welches nicht immer zum richtigen führt.“ 
Welches ist nun dieses sprachgefühl? In dem beispiel Il est 
plus savant que je nz le croyais ist der sinn je nz le croyais 
PAS aussi savant, was ne erklärt; aber auch gleich je le croyais 
moins savant, was einen etwaigen ausfall von ne zu recht- 
fertigen scheint. I! n’est pas plus savant que je le croyais = je 
le croyais aussi savant qu’il est en effet — daher kein ne; aber 
auch gleichbedeutend mit: je n& le croyas pas plus savant qu'il 
est (daher wiederum ein etwaiges ne), Noch deutlicher wird 
die art des denkens in vous voyez que l’affaire est beaucoup 
plus simple que l’on s’est plu a la representer. Der verf. will 
nicht sagen: on nz s’est pas pPlu & la representer aussi simple 
qu’elle est — und setzt deshalb kein ne — sondern: on #est 
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plu @ ne pas la reprösenier aussi simple quWelle l’et—=&ü la 
representer moins simple, plus complexe, und diese negation 
beim inf. wird unterdrückt. Oder: Les jeux bruyants de vos 
compagnons d’äge n’avaient guere plus d’attrait pour vous que 
wen auront plus tard les folles dissipations de vos camarades de 
jeunesse (Marquis de Segur, Disc. acad.), wo der sinn ist: les 
folles dissipations ... n’auront pas plus d’atirait usw., daher ne, 
obwohl ein vergleich der gleichheit — aussi peu d’attrait qu’en 
auront usw. vorliegt. | 

Am häufigsten ist dies irrtümliche ne nach ne — pas plus 
(s. o. M&zieres, A. France) wie in Balzacs: Votre chapeau ne 
vous apparlient pas plus que vous NE vous appartenez ä vous-meme. 
Das resultat der langen erörterung wäre m. e., daß die setzung 
von ne, auch die unberechtigte, überwiegt, und daß man im 
unterricht ruhig immer ne gestatten könnte, ohne große unter- 
schiede zu machen. 

Bei CRAINDRE, NE PAS DOUTER, NE PAS NIER U. 2. läßt man 
in weniger gefeilter rede, vor allem im täglichen leben, das 
ne häufig aus. Je ne doute pas, sagte prof. Moye in Montpellier, 
que mon opinion paraisse usw.; Iln’y a pas le moindre doute quü 
soit ... (prof. Grammont); Il est ü redouter d’ailleurs que les 
prix excessifs reduisent la consommation, qui commence a flechir, 
et wincitent a la fraude (F. Berthault). Vgl. auch das beispiel 
aus Le Roi (p. 4). P. Hervieu sagt in Les Tenatlles einmal: j’ai 
fremi en secret de la crainte qu’ü w’essayät de donner suite ä 
l’intention que je lu sais, und dann j’ai eu tout @ coup une peur 
folle que ton mari le rencontre ... et qu’Ü en prenne une impres- 
sion ... Im zweiten falle läßt offenbar die große erregung die 
sprecherin (Pauline) das korrektere ne vergessen. Für die 
unterrichtspraxis ist also spielraum vorhanden; nur ist zu be- 
rücksichtigen, daß ein etwaiges ne nach ne pas douter usw. den 
konj. nach sich zieht, während der auch mögliche indik. stets 
ohne ne steht. 

Nach Avant que ist das expletive ne häufiger, als ge- 
wöhnlich (auch von Pl.) angenommen wird. Die weglassung 
des ne bei A =moms que, worüber die meisten lehrbücher 
schweigen, ist zwar nach meinen beobachtungen selten (nach 
Pl. häufiger, nach L. fakultativ [?]), kommt aber dann leicht 
vor, wenn noch eine andere negation im que-satze vorhanden 
ist. Ein lehrreiches beispiel bietet folgender satz aus einem 
polizeierlaß betreffend automobilverkehr in Paris: Interdiction 
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aux automobies de virer dans une rue, a moins qu’il soit IMpos- 
sible de le faire sans employer la marche arriere. So die vor- 
läufige fassung. Die endgültige, vielleicht unter dem einflusse 
des vorsitzenden des comitE permanent consultatif de la cir- 
culation, M. Lepine, zustande gekommene lautet dagegen: a 
moins qu'Ü ns leur soit possıBLE usw. (woraus hervorgeht, daß 
4 moins que ım ersten falle „wofern*, im zweiten d moins que 
ne „wofern nicht“ bedeutet, im ersten also = pourvu que ist). 
Die auslassung von ne ist demnach mit nachsicht zu beurteilen. 
Auch ne pas findet sich in doppelt negativem, also positivem 
sinne: je viendrai tout de suite apres le dejeuner, & moins qu’l 
ne parte pas (Donnay), wo es nach dem zusammenhang nur 
bedeuten kann: es sei denn, daß er nicht abreist. Hier möge 
auch eine erscheinung erwähnt werden, welche die gramma- 
tiker mit stillschweigen übergehen, daß nämlich bei xı-nı im 
nebensatz das ne fehlt, wenn er sonstwie verneint ist. Sans 
que ni vous ni MoI EN ayons parl& (Ardouin-Dumazet); Je ve 
pense vıs que ni vous ni MOI Pulssions nous flatter de plaire 
(Mme de Staäl). 


ARTIKEL. 


Wie nach jamais, findet sich die auslassung des un- 
bestimmten artikels auch nach RArement. Rarement fete popu- 
laire fut plus reussie (Lavedan); Rarement congres presenta une 
aussi belle tenue (J.). 

Das besonders in der familiären sprache beliebte rarrırıvE 
des statt de vor adj. + subst. ist sehr häufig bei Lavedan: des 
petits m&moires, des jolies gräces, des magnifiques et limpides propos. 


PRonomkn. 


Die form o’Est Eux, o’zst xıLEs überwiegt in den letzten 
jahren so sehr, daß sie in den lehrbüchern mindestens als 
gleichberechtigt neben ce sont eur, ce sont elles zu setzen ist. 
So in den universitätsvorlesungen: C’zst Eux qui avaient vu 
(prof. Bartlıelemy); Je ne vous citerai pas les mauvaises pieces, 
c’zst les bonnes (prof. Grammont); Ck n’Est pas toutes les dents 
gu ... (id); C’est des arguments de texte (prof. Perreau). Ober!. 
Monod berichtigte sogar eines schülers o& sont cewr-ci qui... 
in C’EST EuUx qui... Auch in der schriftsprache häufig: C’zst en 
somnmie les parties superieures de Chantecler que Guüry a presenties 
a la foule (A. Capus); C’Est zux qui suivent les regards (Lavedan); 
Ügrat des temps bönis (id.); Ce n’Est pas ceux qui #’en vont qui 
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sont a plaindre; C’zst ceur qui restent (Donnay); Si c’Est eux 
(id.); Il est tr&s possible que ce sort ces gens-la (id.); besonders 
in zusammengesetzten zeiten: comme si d’zÜT EtE des chretiens 
(id., wo nach L. eussent ausgeschlossen wäre). Nach R. sagt 
man wohl cz SONT MES FREBES, MES S(EURS, doch stets co’Est Eux, 
c’est eızes. Der süden verficht in M. den sing., Paris in 
Bl. den plur. mit dem bemerken: le sing. est aussi correct, mais 
plus familier. 

Betreffs der KOMBINATIONSFÄHIGKEIT DER PER3.-PRON. Möge 
das allerdings familiäre on se mx dispute (A. Hermant), on se 
vous arrachera (A. Kistemaeckers), sowie das auch von Lück. 
und Pl. angeführte vous LUI, NOUS LEUR usw., wenn ein ethischer 
dativ vorliegt, erwähnung finden. On vous LUI administre avec 
viqueur quelques douzaines de coups de trique (Cl. Vautel). 

Die stellung von ur, ua, Les hinter den dativen nous, vous 
beim nicht verneinten imperativ, was Pl. auf die familiäre 
sprache beschränkt wissen will (livrez-nous-les! ruf bei der er- 
stürmung der bastille), scheint doch verbreitet genug zu sein, 
um auch in der schule nicht als fehler angesehen zu werden. 
Den von PI. gegebenen beispielen aus Feval, Dumas, Le 
Roux, V. Hugo füge ich hinzu: .Donnez-nous-Lz (Severine); 
Passez-nous-La (dies.); PRappelez-vous-Le (Briand, Chambre des 
dep. 11. 10. 10). 

Soı statt dus, elle, eux, elle. „Von allen wünschen Litres,“ 
sagt PL, „hat keiner eine so rasche und umfangreiche erfüllung 
gefunden wie sein verlangen, daß soi wieder zu ehren kommen 
möchte.“ In der neueren litteratur bezieht es sich ungemein 
häufig auf bestimmte personen. Unter den bei PI. zitirten 
autoren sind die besten namen: G. Duruy, H. Malot, A. Hous- 
saye, M. Prevost, Sainte-Beuve. Wenn Pl. ferner bei H. Le 
Roux, Maizeroy und E. Daudet den gebrauch von soi statt 
Zui als regel findet, so läßt sich diese beobachtung dahin er- 
gänzen, daß ein ähnliches von Severine (auch für elle) und 
Lavedan gilt. La file ... tient solennellement devant soı le petit 
flacon d’huile (Severine); Elle n’en repete rien & aucun, garde 
pour soı ses impressions (dies.); Si puissant empire qu’ait sur soI 
le miserable (Lavedan). Ferner: Il (Halevy) posa sa plume et 
regarda autour de soı (Brieux, Disc. acad.). Nach L. allerdings 
bizarre, nach B. trös correct, mais 8’Ecrit seulement, nach M. un 
peu recherche). Bei ex sor ist bekanntlich soi, auch mit bezug 
auf bestimmte personen, die regel. 

6* 
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Ce statt Ü ist nicht nur der volkssprache eigen. Ü’est 
utle d’appeler l!attention sur ... (prof. Barthelemy). Ich sehe 
auch nicht, daß es (nach Pl.) nur vor adj. des affekts erlaubt 
sei, wenn es bei diesen auch am häufigsten erscheint. Ich 
glaube vielmehr, daß sein gebrauch allgemein auf einer fami- 
liären attraktion des folgenden begriffes beruht; vgl. Cera ne 
vous semble donc pas monstrueux que, dans la vie des salons, — 
on accuse ou condamne? (Hervieu). Pl. gibt ja auch eine menge 
beispiele aus Rod, Musset, Malot, Cherbuliez, Sarcey u. a, wo 
das adj. eine „bloße urteilsäußerung“ enthält (c’est &vident, 
inutile, sür usw.), so daß man es nirgends kaum noch als fehler 
betrachten kann. ’est inoui que cette jeune füle bien dlevee, 
intelligente, jolie, ait pu s’abandonner (J.); Apres tout, ce n’est 
pas difficlle d’essayer (Lemaire). Bei cela m’est ögal que scheint 
cela die regel zu sein. Cera lui est bien egal qui soit vulgaire 
ou mediocre (Le Bonhomme Chrysale). Zwischen Ü est vrai 
und c’est vrai schwankt man beständig. Derselbe verfasser 
schreibt in demselben aufsatz: Est-ın vraı que la comlesse vous 
aıT dit que ...? Est-ce vrai que la comtesse vous A dit que...? 
Est-cz vrai que vous avEz &crüt...? R.: Cx n’est pas rare de 
voir un homme. Bl. und L.: les deur se disent, cr est plus familter. 
In Donnays Douloureuse treffe ich dieses ce neunmal, in einem 
Hervieuschen lustspiel viermal. 

Toleranz ist auch geboten bei duquel und de qui statt DonT. 
Cessez de penser ü une alliance de laquelle je suis indigne (Balzac); 
Toute porte a sa clef aussi, DE LAQUELLE on exige un souple fonction- 
nement (Severine); La forme DE LAQUELLE je parle (prof. Coulet); 
Il y a dedans un röle puquEL on n’avait pas parlE (Gyp); Ce 
savant qui... et DUQUEL Cochin a dessine un si fin medaillon 
(Lavedan). Bei Pl. und Lück. finde ich nichts darüber. 

Noch häufiger tritt neuerdings das alte volkstümliche qauoı 
mit präp. an die stelle vou lequel. Pl. erklärt es für unstatt- 
haft, belegt es aber aus Michelet, Feval, Bourget. Einige 
neuere schriftsteller verwenden es mit vorliebe. So Ren6 
Maizeroy: Comme si j’eusse &tE une innocente vichime sur Quoı elle 
craignait d’attirer les riqueurs du destin; S@verine: L’unthologie 
de M. de Laharpe, par quoı on lui inculque Ü’horreur des chefs- 
d’zuvre; bei diesen beiden ist es öfter zu finden. Dazu 
M. Prevost: celle (i. e. magistrature) par quoı Ü regira pour le 
mieuwr les interöts. Masson: biographies de femmes par quoı tout 
un coin de la societe nous est revele. 
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INDEFINITEK PRONOMINA. 


Das gesetz der unveränderlichkeit des rour vor vokalisch 
anlautendem adj. wird nicht immer beachtet (vgl. Lück.). 
J’etais toute impregnee des idees de ta province (Brieux); toute 
abattue (R. Maizeroy); toutw ägee quelle &tait (Lavedan). 

Partitives nz findet sich häufig bei cerkrams. Comme DE 
certaines e&nigmes (Henri); Avec DE certaines personnes (Bonh. 
Chrysale); En ve certains cas (id.); A ve certaines heures (Aug. 
Dorchain); A or certains passages (Severine); wie man sieht, 
meistens, aber nicht ausschließlich, mit präp. Vgl. Moliere, 
Medecin malgre lui II, sz. 3 und 5: par DE cerlaines humeurs; il 
ya DE certains impertinents. 

Pour-que. Unter den konzessivkonstruktionen s-que, 
quelque-que, tout-que, pour-que nimmt die erste immer noch den 
breitesten platz ein; in letzter zeit war sie am beliebtesten mit 
der fragekonstruktion, aber durchaus nicht nur familiär, wie 
Pl. meint: st grandes mes ressources soient-elles.. Neuerdings 
kommt auch pour-que wieder auf, das bei D.-B. fehlt und ohne 
grund von der akademie (1878) und grammatikern als ver- 
altet angesehen wurde (vgl. Lück. und Pl. 


PräÄrosITIoneEn. 


Statt pour finden sich bei rarrır oft andere präpositionen. 
So sagt man fast stets partir au regiment (von Bl. bestätigt), 
AU Iycee, A la chasse, AUx man@uvres; parlir A la mer (Donnay); 
häufig partir au service und bei städtenamen (nach L. und N. 
familiär): partir A Dakar, repartir A Paris (Zamacois); ferner 
nous partimes A cette reunion (Xvonne Sarcey); partir EN voyage 
(G. Geffroy); partir caEZ ses parents. 


Zum schluß sei noch auf einige sprachliche erscheinungen 
lexikographisch -stilistischer natur hingewiesen, die im unter- 
richte stärkere berücksichtigung finden müßten. 

So ist z. b. d’ici = dans, jusqu’4 besonders im umgang 
sehr gebräuchlich: d’ici (d) deux semaines (J.); d’iei la prochaine 
lecon, d’iei trois jours, d’ici d quelques jours (E. Dupont); wie 
stets d’ici ld — jusque-la. 

im sinne von y AvoIR greift von der poetischen und 
gehobenen rede immer mehr in die verfeinerte tägliche über. 
Es ist eine lieblingskonstruktion (nach Bl. un peu affecte, nach 
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M. nicht) der professoren, redner usw. Il est une autre hypothese, 
ıl est encore une autre faron de comprendre la chose, üÜ est des 
cas, Ü en est un u. dgl. hört man bis zum überdruß. (N.: c’est 
tres bien.) Pl. macht darauf aufmerksam, daß es bei sÜl en fut, 
il n’est que = „es geht nichts über“ sowie bei zeitangaben 
mit avant qwWil soit stehen muss. 

Erre im sinne von ALLER ist gleichfalls sehr verbreitet 
und findet sich bei den besten schriftstellern (Pl.: Lamartine, 
Sarcey, A. Dumas, Michelet, Mme de Sta&l). Il a £r£ röpdter 
cela, cet imbecile (Brieux); Qu’est-ce que j’auRAsS Er& faire & 
droite? (Briand, Ch. d. d. 28. 6. 10); besonders auch mit jusqu’a: 
il a meme £r&, dans son requisioire, jusqu’@ dire (J.). (Nach 
Bl. familiärer als aler, nach M. nicht.) 

Nr-Pas Que, das in den lehrbüchern meist sehr nebenbei 
oder gar nicht behandelt wird, findet im täglichen leben wie 
in den meisten arten des stiles so häufige anwendung, daß 
die bedenken mancher grammatiker unverständlich sind. IL 
n’y a pae que l’acceni qui soit different (konversation); I! n’ya 
pas que des lievres, il y a un &tang (Brieux); [I n’y a pas que 
notre argent, il y a noire honneur (id.); Il n’y a pas que des 
sots sur la terre (Musset, nach Pl). Nach Bl. lourd, nach M. 
und N. tres employe. In einem artikel H. Bernsteins, worin 
er die gründe anführt, die ihn bewogen, sein stück Apres moi 
vom Thheätre-Frangais zurückzuziehen, findet es sich nicht 
weniger als viermal. I! n’y avait pas que la piece, Ü n’y avait 
pas que moi, il ny avait pas que mes interprötes — il y avait 
la rue; On n’a pas frappe que moi. 

Dasselbe läßt sich von dem sogenannten HISTORISCHEN 
INFINITIvV sagen, der seinen namen zu unrecht trägt; man sollte 
ihn lieber den inf. der lebhaften erzählung (inf. narratif) heißen. 
Er bezeichnet immer ein plötzlich eintretendes, bisweilen 
affizirendes, besonders überraschendes ereignis. Zt le ministre DE 
REPONDRE (J. Bouzon): „und pa antwortete mir (seltsamerweise) 
der minister“. Et nous pe rırE! Meist mit et davor und in 
gewissen wendungen, wie der letzteren, stehende formel (L.). 
Nach M. und Bl. in der konversation sehr gebräuchlich: Et 
les enfants de pleurer! Les voleurs de ®enfuirl Et la pluie de 
tomber! 


Flensburg. K. Enezıke. 
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A LABORATORY METHOD IN BEGINNING GERMAN. 


Intkopucrory Norte. 


The method which is to be briefly outlined in the follow- 
ing article was introduced by the writer into his beginning 
German classes in the University of Kansas six years ago. 
In its practical application in the class-room since then various 
changes and adjustments of details have been made, but the 
main principle has been closely followed and thoroughly tested. 
The classes are made up of Freshmen boys and girls who 
have had at least three years of Latin. The materials thus 
far used, such as charts, note-books, and composition exercises 
have been gathered, improvised and furnished by the writer, 
and each year changes and improvements have been made. 


* 


The announcement of a new method for teaching beginners 
in modern languages no doubt calls for some explanation or 
apology. The modern language teacher in our country in 
these days has come to “view with alarm” the bewildering 
multiplicity of new quick and quack methods for the learning 
of German or French, which are being proclaimed with great _ 
display in the advertising pages of our magazines and period- 
jcals. We know that the extravagant and sensational claims 
that are made for these methods by their promoters have 
no solid foundation and deal only with the superficial and 
ornamental phases of language study. Another thing that 
would tend to make us suspicious of new methods is the fact, 
that almost every month there is issued by one or another 
of our reputable and reliable publishing houses a new begin- 
ning book in a foreign language which claims some new and 
original features that make it superior to any other ever 
published. 

All this is evidence of the fact that modern language 
teaching is decidedly unsettled, and that a standard universal 
method is yet to be evolved. The fact is, that now every 
successful teacher has a method of his own. By that I mean 
that he has his own way of presenting the fundamental facts 
of the language to his pupils, and of emphasizing them by 
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special drills and exercises, His peculiar success in putting 
life and interest into some parts of his work inspires him 
with a desire to tell his secret to others, and a new book is 
the result. To me such a desire seems proper and laudable, 
and even if his book does not have an unprecedented sale it 
has put on record for the benefit of others an achievement 
which may be of great value. Like a fruit tree in full bloom.. 
Not every blossom will bring forth fruit, and yet it has not 
unfolded its delicate petals in vain, for it has lent its fragrance 
to the air, given honey to the bee, imparted life to its neighbour 
and given rapturous testimony to the essential fact of the 
abounding health and vitality of the tree. The good work 
ought therefore to be encouraged, and if a teacher has a new 
idea, or thinks he has, he should be given a respectful hearing. 
Great credit is due the teacher with insight and interest 
enough in his work to study the defects of the method he is 
using and with originality enough to invent or devise a remedy. 
The world may be slow to recognize the merit of his work 
and may even ridicule his ıdeas, but that must not deter him. 
In all these methods of teaching beginning language we have 
to do with foundations for temples of language and literature 
in which the shrines of great writers and poets of another 
tongue are to be set up. Unfortunately the architects and 
builders of these temples are often more interested in, and 
put more thouglıt on the superstructure than on the foundation. 
They seem to think that the results of their labors are lost 
if they do not stand out in great prominence to challenge 
the wonder of a susceptible public. There are those who 
would rather paint the cornice than mix the mortar for the 
basement wall. We know, of course, that there is more op- 
portunity for ornamentation and for striking effects, though 
often absurd and grotesque, on the elevations of the building 
than in the foundation deeply hidden from view, but we also 
know that without a broad and solid foundation a structure 
of promising proportions can not be reared. I have witnessed 
many sad and final collapses because of crumbling foundations, 
and every year at the University we are obliged to overhaul 
and strengthen many a botched job of fundamental instruction. 
It takes hard work and patience and self-denial to lay a good 
foundation, and unless the teacher is willing to spend the 
necessary time and effort on it he is not only doing the 
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student a gross injustice but is wilfully imposing on those who 
succeed him in his work. The charge is often made that 
our specialists and scholars in modern languages have either 
unfitted themselves for, or deliberately scorn the work of 
teaching beginning classes and then complain most bitterly if 
their students lack good preparation. What we need now is 
the best talent and genius to perfect a method in teaching 
beginning language which will guarantee thoroughness and 
uniformity of preparation. 

The idea which I have to present is not altogether 
new. It is rather an adaptation or a combination of ideas 
which has yielded to me most gratifying results. For ten 
years I had taught beginning German by the grammar method. 
But in spite of all I could do, with all the drill I could 
impose, with all the efforts of the class which I could evoke, 
I never obtained satisfactory results. I felt more and more 
with each succeeding year that something was wrong. I could 
not think that the fault lay with me, for I spared no pains 
to make the work come up to my ideal. Nor could I blame 
the students, for they were as bright and industrious as the 
average. So I decided that it must be the method. The 
main trouble, as I reasoned it out, was, that the students 
persistently cherished the notion that the language was all in 
the book. I could not get them to realize, or at least to put 
into practice, the solemn assurance that they were studying a 
live language by means of which their own tlioughts might 
be expressed. They could recite, too often perhaps, mechan- 
ically, the sentences in the grammar; but outside of them they 
were either helpless, or had to go on crutches from one word 
to another. In short they lacked confidence in themselves 
because they had not made the language their own. I had 
a feeling which has since then been strengthened into a firm 
conviction that the most essential thing for steady progress in 
the study of the language is a stock of words associated in 
the student’s mind not with the corresponding English words, 
but directly with the things signified by them and so familiar 
to him that he could express simple thoughts or ideas with 
them as signs without having to think of them as forms. I 
feel sure that when a standard method is finally worked out 
it will require the mastery of a certain carefully selected 
vocabulary. A thorough familiarity with a thousand or twelve 
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hundred root words in German with enough grammar and 
syntax to guide the student in their use ought to provide a 
practical and adequate foundation. A student thus furnished 
may be depended on to recognize compounds and derivations 
and to perceive their fundamental meanings without having 
in every case to turn to the dictionary. New words alone 
will then concern him, and the rapidity of his progress 
will be exceeded only by the satisfaction and delight in 
his study. 

Now such results as those just outlined can not be secured 
through the study of printed vocabularies or dictionaries. 
There is too much time and energy wasted in having to find 
the meaning of a German word through its English equivalent, 
and independence and originality come very slowly, if ever. 
As I faced this fact it seemed to me that the chief ingredient 
of a remedy for this defect was a bookless method, and I 
started out to devise one. I knew something of Anschauungs- 
unterricht, I had studied the natural method under Dr. Sauveur, 
I had read Gouin, I had had a most successful teacher of the 
Grammar method in my university course, and therefore felt that 
I could venture out on a new path without great danger of 
getting lost. My experience in the scientific laboratory had 
suggested to me the practicability of applying the principles 
and methods employed there to the study of beginning language. 
For my purpose the salient features in these consisted in 
giving to the student tlıe theory and materials of the science 
and in letting him work out his own result. Accordingly I 
extended my recitation period to two hours and called the 
method the laboratory method. Within the limits of this 
article the psychological and pedagogical principles of the 
method can not be discussed. I shall therefore proceed at 
once to describe it, submit some of its results, point out some 
of its advantages and disadvantages and let the reader draw 
his own conclusions as to its merits. 

As an introduction to the course I explain to my students 
the historical relationship between the English and the 
German, study witlı them the political and topographical map 
of Germany, talk to them about the life and customs of the 
people and hint at the richness of their literature. I then 
take up the sounds of the new language and, by the appli- 
cation of simple phonetics, classify them and by numerous 
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examples have them reproduced by the students. A brief 
description of the parts of speech and their variations completes 
the introductory work which covers two weeks of time. The 
business of the first part of the next period is the presentation 
of materials for the students to work with. These materials 
consist of vocabulary, inflected forms and rules of grammar 
and syntax. The developement of the vocabulary by this 
method is to me its most interesting and perhaps most 
important feature. The students are provided with special 
blank books of ruled paper, 20 cm x 35 cm in size. The 
leaves are cut in two halves so that there are upper and 
lower leaves which may be turned back and forth independently 
of each other, The reasons for this arrangement will become 
clear as I proceed. 

On the even pages of the upper leaves are written the 
nouns, each gender in a separate column, adjectives, prepositions, 
conjunctions and adverbs; on the opposite or odd pages of 
the upper leaves, the verbs and paradigms. Each class of 
words has its particular position on the page. Such a system- 
atic arrangement of a vocabulary I have found to be of 
immense pedagogic and mnemonic advantage, for many of my 
students testify that they remember the gender of a noun 
largely by the position of the column in which it appears on 
the page. As far as possible I develope the adjectives and 
have them written in the students’ books in antonymic pairs 
so that when an adjective is used or thought of its opposite 
is at once associated in the mind with it. 

But the graphical disposition of the vocabulary, great as 
is jts economic value, is only an incident in the method under 
discussion, It is the process of developing the vocabulary in 
the minds of the students that appeals to me, and it is that 
I wish to emphasize. I first pronounce distinctly the German 
word and have the class repeat it in concert after me, some- 
times more than once. If it is a noun I always pronounce 
the definite article with it, and in the response the students 
do the same. The noun and its article are thus from their 
first utterance linked together. I then write the word on 
the board which is lined like the pages in the note-books, 
and the students copy it, each noun with its article in its 
appropriate column, with the signs of the genitive singular 
and nominative plural after it. I then hold up the illustrative 
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chart! and pointing to the object ask tlıe class to name it. 
For variety I frequently have one of the students spell the 
word before I write it on the board. In this way I develope 
a vocabulary of from twenty-five to fifty words. I then give 
the class an installment of inflections, writing the forms on 
the board which are copied into their note-books. For the 
first lesson, for example, I write the declension of the definite 
article and the conjugation of sein in the present and im- 
perfect. This part of the work occupies from a third to a 
half of the recitation period. Then follow oral exercises in 
which the class as individuals or in concert takes part, and 
the rest of the time the students employ in writing original 
sentences based on the forms and the vocabularies which have 
been presented to them. For this composition they use the 
even pages of the lower leaves immediately under the corre- 
sponding vocabulary, and while they are thus at work I pass 
around among them and correct with red ink the mistakes 
they make. While writing sentences on any given vocabulary, 
any previous vocabulary may easily be brought to view by 
simply turning over the upper leaves without turning the 
page on which the student is writing. Occasionally I have 
them stop a short time before the end of the period and 
read to each other the sentences which they have composed. 
Where I have doubt that the sentence is understood I ask 
some one to translate it. 

The work outside of class, aside from learning the forms, 
is of two kinds. For the first day after I have developed a 
new vocabulary I have the students compose from five to 
ten additional original sentences. At the next recitation, after 
a review of the vocabulary by use of the chart, some of these, 
the number depending on the size of the class, are written 
on the board and corrected by the class, each student reading 
and, if necessary, translating sentences written by others. For 
the second day I dictate to them from fifteen to twenty-five 


i These charts are made of heavy card board, 35 cm ><55 cm, 
on which are mounted pictures of varying size. These pictures are 
selected with special reference to the idea which they are to convey 
and their artistic qualities, and are gathered from illustrated magarines 
and periodicals and from penny picture collections. Those illustrating 
actions are mounted on one side, all others on the reverse side. These 
very soon become the basis for much interesting conversation. 
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sentences in English to be translated into German on the odd 
pages of the lower leaves. These give me on opportunity of 
bringing out word relations and of illustrating principles and 
rules in grammar and syntax which may have been missed 
by the students in their .original sentences. In reviewing a 
vocabulary I simply hold up the chart before the class, point 
to the objects and ask the class, one after another, or some- 
times in concert, to name them, always giving the plural of 
the nouns and the principal parts of the verbs. In this way 
an average vocabulary may be thoroughly reviewed in from 
three to five minutes. 

Having thus briefly described the main features of the 
method I want to point out what seem to me to be its advan- 
tages and then its disadvantages. First of all it employs all 
the means by which words and forms are fixed in the mind. 
The natural language sense is, of course, hearing, and in the , 
natural method the great emphasis is laid upon it. The great” 
criticism against the grammar method is that it makes the 
eye the chief organ through which the language is learned, 
By the method under discussion the ear, the vocal cords, the 
eye, the muscles of the arm all contribute their part in 
establishing each new word in the mind and memory of the 
student. Not the least of these is the writing of the words. 
A psychologist of my acquaintance, a foreigner, whose English, 
which is very good, is therefore an acquired language, declares 
that his learning of English was largely a muscular process; 
that he is a very poor oral speller of English words but that 
he writes them correctly with ease. Have we not all tested 
our impression of the spelling of a word by a simple appeal 
to the muscles of the arm and fingers? Does not the very 
etymology of the word orthography support the muscular 
theory? But there are others whose learning of a foreign 
language is largely an acoustic process and still others who 
learn largely through the eye, and in my classes I am soon 
able to distinguish the three different types of students. But 
whatever their propensity they always manifest a keen interest 
in learning a new vocabulary. From the time each new word 
is uttered until its meaning is revealed on the chart, suspense 
and curiosity as to what it stands for are written on every 
face. This variety of mental stimuli and the attendant interest 
guarantee ease and rapidity in acquiring a vocabulary, and 
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this is the second point in favor of the method. By means 
of the twenty-one charts which I have so far been using I 
develope a practical vocabulary of over eight hundred words 
which the class can use with comparative readiness. I accomplish 
this work by the Christmas holidays and cover all the topics 
treated in Carruth’s Otis' Elementary German Grammar. By 
way of comparison with the results obtained by the other 
method I may say that in the same length of time I used to 
cover about sixteen of the thirty lessons in the above mentioned 
grammar, involving a vocabulary of about three hundred words 
of which the students, as a rule, had very poor command. 
The complete vocabulary involved in all of the exercises in 
Otis’ grammar amounts to about five hundred and fifty words, 
and in the old way it would take six or seven weeks longer 
than in the new one to cover the same grammatical ground. 
A third advantage of the method is the opportunity it affords 
for individuality and originality. It is surprising how completely 
the character and the personality of the student come out in 
the sentences he composes. There is the student of poetic 
temperament who always avoids the commonplace and some- 
times writes in rime. The practical, orderly student will stick 
to facts and have but little variety in his sentences. The 
society girl is apt to write dialogues. I had a student once 
who always saw the comical side of things, and the wit and 
humor of his sentences were almost always sure to provoke 
laughter. It is a source of constant delight to study these 
different types of character and to watch the operations of 
their minds. It is remarkable how frank a student becomes 
when he writes in a foreign language. He will make confes- 
sions and express opinions which he would not think of doing 
in his own tongue. This close contact with the student and 
the intimate knowledge of his temperament give the teacher 
a much more satisfactory basis on which to judge his ability 
and his merit than can possibly be obtained by the old method. 
By this one I do not feel the need of giving quizzes, for 
every day is a test. A fourth advantage is the unflagging 
interest secured by the variety and directness of the work and 
by the natural curiosity to know what the other students 
have written. A good set of original sentences written on the 
board will arouse a spirit of emulation in the whole class. 
They take pride in writing sentences without mistakes. In 
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correcting the original sentences on the board I always state 
the number of mistakes occurring in a sentence and let the 
students point them out. When a student knows that the 
eyes of all the class are to scrutinize his sentences, the products 
of his own mind, the greatest possible spur to serious effort 
is applied. It is perfectly natural that a student should take 
more pride and interest in planning and building his own 
structure than in merely building by some one else’s plan. 
Although the recitation period is two hours long I have yet 
to hear the first complaint as to its length or tediousness. 
The fifth point to be mentioned is the rapidity with which 
vocabularies may be reviewed and the certainty with which 
the words and genders are retained. I have already touched 
upon this point but repeat it here in order to emphasize it 
and to add that if the progress of a student in a foreign 
language is measured by the number of words which he knows 
and can use, this method may rightfully claim recognition as 
a successful method. Its success in fixing a vocabulary rests 
on three grounds: To begin with, the first impression made 
by every new word which is learned is so vivid that it is 
likely to remain. Secondly, these impressions are so easily and 
quickly renewed by means of the charts that what may have 
been lost in vividness is gained by repetition. As a usual thing 
two reviews of any one chart are sufficient to enable every 
student to recite promptly and accurately the vocabulary 
represented by it. As stated before the definite article is 
always learned with the noun, and very often when I point 
to an object the student will say: “that is die, or das, or der 
something,” and when a chart has been learned a student 
rarely makes a mistake in gender. The third ground is the 
greatly enlarged acquaintance with the vocabulary as a vehicle 
of thought. For example, I have a class of twenty, and on 
a given vocabulary each one writes five original sentences. 
This makes one hundred sentences, no two of which probably 
are alike. If these are written on the board each student 
has presented to him ninety-five more ideas than he has 
expressed by the same vocabulary. It may happen that the 
same word is used in twenty different relations, and in this 
way its potency increased twenty times. The sixth point is 
that the method begets confidence and a liking for the language. 
It is a well known and perfectly natural fact that a student 
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likes the study in which he feels he is succeeding, and he 
measures his success in the study by his ability to make its 
subject matter his own. By this method he feels at the very 
outset the satisfaction of expressing his own ideas in a foreign 
language, and a certain fascination for it takes possession of 
him. My students very soon branch out into simple connected 
narrative and description, and some of the original compositions 
which they hand in just before the Christmas vacation are 
most creditable productions. 

Having now indicated what seem to me to be points in 
favor of the method it is only fair that I should mention 
the disadvantages that I see. In the first place it is hard 
work for the teacher. For instance the developement of a 
vocabulary, while it seems very simple and is a very interesting 
exercise, is at the same time a trying one, for one has the 
feeling which every conscientious workman must have that 
the material he puts into the structure must be well selected 
and so placed as to contribute the greatest possible strength 
and beauty, and that a single mistake may have most serious 
consequences. In time, of course, this weight of responsibility 
will seem less burdensome. Another great strain comes when 
the students are at work forming their original sentences, for 
you never know out of what difficulty a student must be 
helped, and you must be prepared for any emergency. It is 
no prescribed text-book lesson and exercise which the teacher 
can study and learn in advance from day to day. But if 
the method requires extra strength on the part of the teacher, 
it also yields a tonie in the increased interest and progress 
of the class which more than compensates for it. I have a 
conviction that the interest and progress of a class and the 
ease of the teacher are in inverse proportion. 

The question might be asked whether the same amount 
of time and energy spent on the other method would not 
produce the same results. My answer would be no, because 
the interest of the class could not be secured. Reciting para- 
digms and corrected exercises that have been memorized is 
not calculated to arouse the enthusiasm of the average student. 
But please his eye, arouse his imagination and give him material 
with which to work out his creative impulse, and you can 
hold his interest indefinitely. A second objection might be 
te apparently chaotic nature of the work of the students 
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some of whom are: apt to use impossible constructions or 
words with impossible meanings.. But with plainly stated 
rules, careful directions and numerous oral illustrations before 
the students begin to write, the number of mistakes they make 
are surprisingly few, and as these are immediately corrected, 
it is doubtful if the consequences are as serious as in the old 
method. A third objection is the double time for recitation. 
On the one hand the schedule committee begrudges the extra 
hour during which the recitation room is occupied, and on the 
other many students are frightened by the thought of two 
hours class-room work in language, although they spend the 
same length of time in the scientific laboratory. The erroneous 
notion that science has preemption rights to the double time 
recitation period ought to be exploded, and the rights and 
claims of the languages ought to be recognized. The arguments 
for a two hour beginning language period might easily be 
multiplied. As already stated my classes have never complained 
of the length of the recitation and have always expressed the 
desire to continue the method another term. 


Lawrence, Kansas. E. F. Enxear. 
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XI. HAUPTVERSAMMLUNG DES NEUPHILOLOGISCHEN 
PROVINZIALVERBANDES HESSEN-NASSAT, 27. MAI 1910, 
WIESBADEN, 


Der vorsitzende des provinzialverbandes, herr dir. Beckmann- 
Geisenheim, eröffnet die zahlreich besuchte versammlung mit der be- 
grüßung der erschienenen und dankt besonders dem direktor des königl. 
provinzialschulkollegiums, herrn geh. und oberregirungsrat dr. Pähler, 
sowie den herren professoren Viötor von der universität Marburg und 
Curtis von der akademie Frankfurt a. M. für das durch ihr erscheinen 
bekundete interesse an den verhandlungen. Auch spricht er der stadt 
Wiesbaden für die überlassung des saales und herrn dir. Güth für die 
vermittelung seinen dank aus. 

Nach verlesung eines telegraphisch eingelaufenen grußes des 
Bayerischen neuphilologenverbandes gedenkt der vorsitzende eines ver- 
storbenen mitgliedes, des prof. Nebelsieck-Hanau, dessen gedächtnis 
durch erheben von den sitzen geehrt wird. 

Aus dem geschäftlichen teil ist zu erwähnen, daB die mitglieder- 
anzahl jetzt 84 beträgt. Anstelle der aus dem vorstande ausscheiden- 
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den herren prof. dr. Krueger-Kassel und prof. dr. Pitschel- Frankfurt 
werden die herren prof. dr. Kunz-Frankfurt und oberl. Harsy-Geisen- 
heim zum beisitzer bzw. schriftführer gewählt. 

Zu beginn der verhandlungen führt der vorsitzende aus, daB 
schritte getan werden müssen, damit an jeder anstalt ein vertrauens- 
mann gewählt wird. Ein zweiter wunsch bezieht sich auf die unter- 
stützung der Kanonlisten durch die kollegen der einzelnen anstalten. 
Es möge jeder am schlusse des jahres möglichst eingehende angaben 
über die von ihm betriebene lektüre, ausgaben, stoffauswahl und be- 
wältigung des stoffes, machen. 

Den inhalt der weiteren verhandlungen bildet der bericht über 
die wichtigsten vorträge, die auf dem Züricher neuphilologentage ge- 
halten worden sind, mit der sich anschließenden erörterung. 

Herr dir. Dörr referirt kurz über seinen dort gehaltenen vortrag 
über Vereinfachung der grammatischen terminologie. Die vorzüge einer 
solchen leuchten ja ohne weiteres ein; schwierig ist nur die frage, wie 
man das ziel erreicht. Dir. Dörr will versuchen, die terminologie im 
engeren kreise zunächst einmal für uns deutsche festzustellen, bei der 
nächsten versammlung will er das einfachste und knappste zur prüfung 
vorlegen. 

Über seinen vortrag Die einheitliche aussprachebezeichnung referirt 
herr prof. Viötor. Von den vier leitsätzen, die Steinmüller in Hannover 
aufgestellt hat, hat Viötor zwei übernommen: 1. der gebrauch einer 
lautschrift ist notwendig, und 2. es ist eine wirkliche lautschrift an- 
zuwenden. Unter zugrundelegung dieser auch in Zürich angenommenen 
leitsätze soll die sache im laufe der nächsten zwei jahre festgestellt 
werden. Viötor schlägt die lautschrift der Association phonetique inter- 
nationale vor, die in 36 ländern durch schulmänner vertreten und in 
120 werken, darunter 34 schulbüchern, angewandt ist. Auch in Zürich 
ist gegen diesen vorschlag kein widerspruch erfolgt. 

In der sich anschließenden debatte teilte herr dir. Dörr die be- 
merkenswerte tatsache mit, daß in Zürich mehrere herren, darunter 
Schröer und Hausknecht, erklärt haben, sie würden, falls die sache 
beschlossen wird, ihre eigene lautschrift unbedenklich fallen lassen. 

Im anschluß an den in Zürich von prof. Weill-Paris gehaltenen 
vortrag Die anwendung des phonographen im unterricht berichtete herr 
prof. Lewin-Biebrich über seine eindrücke und stellte fest, daß seit 
dem neuphilologentage in Hannover ein außerordentlich großer fort- 
schritt zu verzeichnen sei. Während die in Hannover von dr. Pan- 
concelli-Calzia gezeigten apparate noch beträchtliche mängel in bezug 
auf die s-Jaute und nebengeräusche zeigten, führte der genfer privat- 
dozent Thudichum in Zürich einen phonographen vor, bei dem man 
unbedingt die überzeugung gewann, daß man nicht mehr umhin könne, 
den phonographen in der schule zu benutzen. Bei fast absoluter frei- 
heit von nebengeräuschen kamen auch die s-laute, stimmhaft und 
stimmlos, ganz bestimmt zu gehör. Ein solcher apparat der firma 
Krass-München kostet 200—250 mk., einzelne walzen kosten 2,50 mk. 
Referent hat in Zürich den bestimmten eindruck gewonnen, daß der 
phonograph kein spielzeug mehr ist und auch keine zerstreuung im 
unterricht zur folge haben wird. 
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Auch dir. Beckmann glaubt, daß wir jetzt schon ruhig den 
schülern die sache bieten können. Es handle sich nur darum, eine 
möglichst reiche auswahl von walzen oder platten zu schaffen von 
gedichten und lesestücken, die in den meisten schulbüchern vor- 
kommen. 

Über den vortrag von prof. Sieper-München Zur ausbildung der 
neuphilologen, referirt knapp prof. Vietor. Sieper legt besonderen wert 
auf die pädagogische ausbildung der studenten. Sie würden mit 
philologie gefüttert; aber ob sie genug bekommen, um lehrer zu sein, 
bezweifle er. Universitätsprofessoren waren in Zürich leider nur wenige 
da; die anwesenden waren zum teil gar nicht so sehr einverstanden, 
sie meinten, Sieper käme den schulmännern zu sehr entgegen. Dieser 
führte aus, es werde zuviel vorgetragen und nachgeschrieben. Statt 
dessen möchte er lieber seminaristischen, katechetischen betrieb. Im 
examen werde derselbe fehler gemacht; man frage nur nach dem wissen, 
nicht nach der pädagogischen persönlichkeit. (Er dachte dabei nament- 
lich an bayerische examensverhältnisse.) 

Viötor fügt hinzu, die hauptschwierigkeit liege in dem mangel 
an dozenten; es fehle auch die nötige zeit; das einzelne fach könne 
kaum noch mehr stunden in anspruch nehmen. Im weiteren teilt dir. 
Beckmann nach einer in Zürich vorgebrachten statistik mit, daß von 
dem universitätsarbeitspensum nur 10—14°/, praktischer natur sei, der 
rest sei rein rezeptiven charakters. 

Prof. Kühn glaubt, daß in keiner anderen fakultät eine so starke 
abneigung bestehe, auf die bedürfnisse des praktischen berufs rück- 
sicht zu nehmen. Viel günstiger sind die verhältnisse bei medizinern 
und juristen; auch in den naturwissenschaften ist es besser. Wir 
können verlangen, daß die universitätslehrer mebr rücksicht nehmen 
auf den praktischen beruf. Die seminare sind so stark in anspruch 
genommen, daß gar nicht alle studenten gelegenheit haben, seminar- 
übungen mitzumachen. Die neuphilologen müssen verlangen, daß da 
abhülfe geschaffen wird. Es ist auch hier möglich, sich mit assistenten 
zu behelfen. Die mittel können im notfall durch die studenten selbst 
beschafft werden. Vor allem nötig ist die vorschrift, daB jeder student 
die seminarübungen durchmacht. Mangel an raum und mangel an 
dozenten dürfen nicht mehr geltend gemacht werden. 

Dir. Höfer weist auf die verschiedenheit der vorkenntnisse der 
studenten hin, die doch von verschiedenen schulen kommen. Wie 
will ein gymnasiast mit dem englischen beginnen? Das sei für die 
professoren auch eine große schwierigkeit. So gut der klassische 
philologe die kenntnisse für ein erfolgreiches studium voraussetzt, 80 
gut sollte auch der neuphilologe diese forderung aufstellen. 

Dir. Beckmann wünscht eine einrichtung, um die schwächeren 
elemente für das proseminar heranzubilden. 

Prof. Kühn möchte sich an das ministerium wenden, prof. Roß- 
mann an die provinzialverbände und ortsvereine, damit schließlich der 
neuphilologentag endgültig beschlieBe. Bezüglich des inhaltes der 
seminafübungen, in denen häufig nur die wissenschaft betrieben wird, 
verlangt prof. Roßmann in erster linie die praktische vorbereitung auf 
den beruf. 


er 
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Im verlaufe der weiteren debatte einigt man sich schließlich da- 
hin, die sache auf der nächstjährigen tagung noch einmal vorzubringen 
und beschlüsse darüber zu fassen. 

Über den vortrag von hofrat Thiergen Wie verhalten sich die 
verschiedenen länder zu den „tolerances“ über die syntax? berichtet in 
aller kürze prof. Roßmann. Für Zürich war der vortrag eigentlich 
veraltet. Thiergen hätte unter verzicht auf die behandlung der von 
dem minister Leygues gewährten orthographischen und grammatischen 
erleichterungen, die in Frankreich kaum beachtet werden, sich darauf 
besckränken müssen, den veränderten sprachgebrauch festzustellen. 
Wir dürfen auch nicht französischer sein als die franzosen. Es ent- 
spinnt sich eine debatte über den zweck der tolerances. 

Roßmann hält es für angebracht, beobachtungen über den neuen 
sprachgebrauch anzustellen und die einzelnen schriftsteller daraufhin zu 
exzerpiren. 

Herr dir. Beckmann berichtet nun über seinen vortrag Zur 
korrekturlast der neuphilologen. Die korrekturen sind für alle eine be- 
lastung, die von wertvolleren arbeiten zurückhält.e Für den neu- 
philologen, der für die dauernde beherrschung des fremden idioms 
eine besondere arbeit vor den anderen kollegen zu leisten hat, bilden 
sie leicht eine überlastung (hinweis auf Borbeins vortrag in Köln 1908). 
Als mittel dagegen sind vorgeschlagen: trennung der französischen 
und englischen lehrbefähigung; herabsetzung der pflichtstunden; ver- 
minderung der klassenfrequenz. Die durchführung des ersten vor- 
schlages läßt sich wohl nicht immer erreichen und ist auch nicht 
immer wünschenswert, während die beiden anderen bei ihrer finan- 
ziellen natur erst in der zukunft, wenn überhaupt, zu verwirklichen 
sind. Eine tatsächliche entlastung würde die verminderung der korrek- 
turen bringen, die aber nur dann angestrebt werden darf, wenn sie 
nicht nur den interessen der kollegen, sondern auch denen der schule 
und der schüler entspricht. Das aber ist der fall. Eine entlastung 
der jugend ist ein längst gehegter wunsch weitester kreise. Zu diesem 
zwecke die zahl der wöchentlichen unterrichtsstunden zu vermindern, 
steht im widerstreit mit den auf vermehrung der lehrgegenstände 
(bürgerkunde, biologie) gerichteten bemühungen. Eine verminderung 
des stoffes innerhalb der einzelnen lehrgegenstände würde aber auf 
widerspruch in jedem fache stoßen. Die stundendauer auf 45 minuten 
herabzusetzen, wäre bedauerlich, weil damit der wichtigere teil, die 
arbeit in der schule, zu kurz käme. .Hülfe läßt sich dadurch schaffen, 
daß man dem schüler die sogenannten hausarbeiten erläßt, da die 
mancherlei unselbständigkeiten ihnen den wert einer übung sowie eines 
maßstabes für das urteil des lehrers gar zu oft rauben. Den schrift- 
lichen klassenarbeiten wahre man den von den lehrplänen wiederholt 
betonten charakter der übung, den sie durch die korrektur mit der 
roten tinte bei dem schüler wohl stets und auch häufig bei dem lehrer 
verlieren, um dafür den charakter einer prüfungsarbeit anzunehmen, 
für die das interesse erkaltet, sobald die note erteilt ist. Referent 
empfiehlt, die zahl der extemporalien zu vermindern, sie nur nach er- 
ledigung größerer abschnitte schreiben zu lassen und dann ruhig als 
prüfungsarbeiten zu betrachten. Zwischendurch wird in der klasse 
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fleißig geübt und hierfür ein geeignetes übungsheft jederzeit gebrauchs- 
bereit gehalten. Unmittelbar daran schließt sich das aufsuchen und 
begründen der fehler und ihre verbesserung durch die schüler. Die 
kontrolle des lehrers erfolgt nach bedürfnis. Die art der übungen 
richtet sich nach dem bedürfnis des augenblicks, sowie nach der ge- 
wählten methode und der art der zielleistung. 

In der debatte über den gegenstand führt oberl. Geisendörfer 
aus: Wir sollten uns nicht scheuen, offen auszusprechen, daB wir be- 
sonders stark belastet sind, und daß die konsequenz eigentlich eine 
herabsetzung der pflichtstundenzahl wäre (hinweis auf Österreich mit 
17 stunden). Aber praktisch sei dies aus finanziellen gründen nicht 
durchführbar. Die besserung müsse kommen durch eine reform der 
schriftlichen arbeiten. Geisendörfer macht sich anheischig, dasselbe 
klassenziel zu erreichen ohne schriftliche arbeiten. Zwei punkte seien 
also zu betonen: 1. die tatsache der überlastung und 2. wir erblicken 
in der reform der schriftlichen arbeiten die entlastung für uns und 
für die schüler. 

Dir. Höfer will punkt 1 fallen lassen; er spricht von der großen 
vorbereitungszeit der physiker und chemiker. Eine reform der schrift- 
lichen arbeiten aber müsse angestrebt werden. Er wünscht vor allem 
mehr freiheit. Die zahl der arbeiten sei der unsegen. Er wünscht 
die arbeiten kürzer und verwirft auch die häuslichen arbeiten. 

Nach einer weiteren debatte über die notwendigen schritte zur 
reform der schriftlichen arbeiten, an der sich die herren Geisendörfer, 
Höfer, Beckmann, Winneberger und Lewin beteiligen, stimmt die ver- 
sammlung schließlich dem antrage des dir. Höfer zu, diesen punkt als 
ersten auf die nächste tagesordnung zu setzen. 

Der vorsitzende schließt hierauf die sitzung mit dem ausdrucke 
des dankes für die teilnahme und ausdauer. 


Geisenheim a. Rh. W. Hursy. 
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G. Bzroum, De Gotisched & Lessing. Etude sur les commencements du 
theatre moderne en Allemagne (1724—1760). Paris, Hachette et Cie. 
1909. 343 8. 

Das buch eines franzosen über eine zeit, in der die deutschen 
mit der bewußten und fast unbedingten nachahmung der französischen 
theaterstücke ein neues heil gefunden zu haben glaubten, bis zu jenen 
tagen hin, wo sie begannen, sich als werdende litterarische großBmacht 
zu fühlen, schon stark genug, ihre alten lehrmeister vor die tür 
zu setzen. 

Deutschland wird im ersten teil des buches als eine art geistiger 
provinz Frankreichs bezeichnet,? eine provinz, deren erwachende selb- 


ı Unter allerlei entschuldigungen, die der höfliche verfasser für 
nötig hält: Il n’y a dans ce fait rien qui puisse humilier 1’Allemagne: 
un grand peuple n’a point & rougir d’avoir eu ses anndes d’enfance. 
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ständigkeit sich zunächst äußert in einer mehr oder weniger originellen 
nachahmung. 

Und diese beginnende selbständigkeit verfolgt Belouin mit großer 
liebe zu seinem stoff, mit einem verhaltenen enthusiasmus, an dem die 
erzieherrolle Frankreichs einen gewissen, nicht unbegründeten anteil hat. 

Der verfasser hat um der geschichte des geschmacks willen viel 
elendes lesen müssen, wie er in einem der arbeit vorgesetzten zitat 
aus dem 3. bande der Klotzischen deutschen bibliothek betont. Aber 
mit großem recht weist er wiederholt darauf hin, daß die litterarischen 
niederschläge jener damals gespielten stücke eben nichts weniger als 
identisch mit den stücken selbst sind. L’acteur est seul devant le public. 
Alles bedeutet, wenigstens in der zeit vor Gottsched, der mime; fast 
nichts oder nur sehr wenig der dichter. Ein guter schauspieler kann 
sich ohne text behelfen, und nur die dummen wollen alles auswendig 
lernen. 

Der zweite teil des buches gehört daher einer skizzirung der da- 
maligen schauspielerwelt, der truppen, und der dritte in der haupt- 
sache dem für die geschichte des theaters eminent wichtigen publikum. 
Er ist Leipzig überschrieben. Eine lebenswarme plauderei voller an- 
schaulichkeit, etwas stark feuilletonistisch vielleicht, aber niemals ohne 
wahrnehmbare beziehung auf den zweck des buches. 

Der vierte, Melpomene benannte abschnitt führt uns „nicht in 
einen tempel, aber in eine werkstatt“, die „deutsche schaubühne“. Der 
handwerksmäßige betrieb hat sein gutes gehabt. Gottsched und seine 
schüler haben die kunst zwar verkleinert, aber eben dadurch jungen 
talenten mut gemacht. Wer daran verzweifelte, Racine zu erreichen, 
konnte doch immer noch hoffen, Gottsched und Grimm einmal zu 
übertreffen. Übrigens kennt Belouin auch den jungen Gottsched und 
versucht dem „nicht als pedant geborenen“ gerecht zu werden. | 

Nach Gottscheds auftreten verschiebt sich das verhältnis von 
mimen und verfasser. Die schauspieler sind nun wenigstens nicht mehr 
alles; die bühne bekommt etwas litterarisches.. Und etwas stark er- 
zieherisches. 

Die reform des trauerspiels steht zunächst, nicht ohne grund, im 
vordertreffen. „Die französische tragödie, die eine schule der tugend 
und seelengröße war, war gleichzeitig eine schule des schicklichen und 
würdigen. Die leijdenschaften ordneten sich von selbst dem souveränen 
rhythmus unter, der aus dem wirrwarr der bewegungen eine plastische 
stellung schuf; der schrei ging auf in einer höheren reinheit, inmitten 
des entfesselten sturmes tönte der alexandriner, klangvoll und sieg- 
haft, unbeugsam und niemals aufzuckend. Keine mischung in dem 
reinen metall! Die tragödie war ernst, lächelte kaum in ihrer er- 
habenheit, die von den menschlichen dingen nur den adel kennen 
wollte und den schmerz.“ 

In dem deutschen publikum wird ein verlangen nach größe ge- 
weckt; im edlen, im anmutigen und ziemenden findet es nun die schön- 
heit. Das ist Harlekins todesurteil. Zwar nimmt man noch damit 
fürlieb, die steigerung von schwächen für stärke zu halten; ein billiges 
siegen ohne kampf gilt noch für heldengröße. Aber doch spürt man 
schon die zukunft, die sich hier vorbereitet. 
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Der großen menge genehmer als die von den gelehrten begünstigte 
Melpomene war die heitere TARalia (V). Die schauspieler waren im 
grunde der gleichen meinung. Man kam dem geschmack des parterres 
entgegen und näherte sich damit der originalität. Schon Gellert und 
Krüger sind originale; zwar haben die personen ihrer lustspiele weder 
weite gedanken noch tiefe herzen; sie sind eher linkisch als naiv, aber 
es gibt doch schon eine reihe von zügen, die ihnen zu eigen gehören. 
Das publikum wird sich seiner selbst bewußt und hat eine freude 
daran, seinesgleichen im bühnenspiel wiederzufinden. 

Und darum soll nun auch die tragödie sich dem bürgerlichen 
nähern. Die engländer haben gezeigt, daß dieses ohne schaden mög- 
lich ist, und Lessing (VI) folgt ihnen mit seinem bürgerlichen trauer- 
spiel. „Mit einem an sich ziemlich mittelmäßigen stück vollführte der 
sechsundzwanzigjährige eine große tat, die in der deutschen litteratur- 
geschichte so wichtig ist wie der Cid in der französischen. Er wagte 
es als erster auf dem theater, was bislang höchstens im roman für er- 
laubt gegolten hatte, einer unter bürgerlichen spielenden handlung 
einen tragischen ausgang zu geben.“ 

Auf kosten der franzosen werden nun die engländer zum muster 
genommen. Man ist noch nicht stark genug, um das beispiel ganz zu 
entbehren. Toutes les audaces doivent Eire autorisdes. 

Aber die litteraturgeschichte hat ihre ironien: ein franzose hilft 
den deutschen, sich von der französischen schule freizumachen. Diderot, 
der, wie andere propheten auch, in der heimat nichts galt, wirkt stark 
auf Lessing ein. Das ernste drama in seinem sinn wird mode in 
Deutschland. — 

Das buch, das wohl, trotz seiner deutlich ausgesprochenen ab- 
sichten auf deutsche leser, hauptsächlich der studirenden französischen 
jugend zugute kommen und hoffentlich viel gelesen wird, bietet uns 
nichts eigentlich neues, weder in den tatsachen noch in der auffassung. 
Wie weit der verfasser die vorhandene litteratur in seiner darstellung 
benutzt hat, ließe sich nur durch eine sehr eingehende prüfung fest- 
stellen. Denn eine liste der litterarischen hülfsmittel anzufügen, ver- 
schmäht Belouin ausdrücklich, und unter dem text ist, wenigstens von 
neueren werken, kaum etwas zitirt. 

Im nachwort träumt der verfasser von einer bibliographie der 
deutschen dramatischen litteratur im 18. jahrhundert und skizzirt in 
kürze ihre leitenden gedanken, — aber auch ihre schwierigkeiten. 
Möge er ihrer herr werden. Es könnte ein wünschenswertes buch 
entstehen. 


Lübeck. une une STEMMANN. 


M. MıcuzL und G. Stepuan, Methodisches handbuch zu sprachübungen. 
46. auflage. Leipzig, Quelle & Meyer. 1908. VIII und 159 seiten. 
M. 2,40. — Dazu Stoffsammlung zu sprachübungen. 5. auflage. 
Leipzig, Quelle & Meyer. 1909. Ausg. A 42 seiten, m. —,25; aus- 
gabe B mit aufgaben, m. —,40. 

Wer einmal nachdenklich eine gelehrte bibliothek aus dem 17. 
oder 18. jahrhundert durchblättert hat, kann um die frage nicht her- 
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um: Was unter dem, was wir heute mit viel aufwand studiren und 
schreiben, wird unseren nachfahren ebenso unnütz, unfruchtbar und 
lächerlich erscheinen, wie uns ein gut teil der gelehrsamkeit jener 
tage? Denn daß auch unter unserer heutigen arbeit viel wissenschaft 
des nicht wissenswerten ist, viel blüten, aus denen keine früchte reifen, 
ist jedenfalls keine frage. 

Hierhin nehmen die beiden verfasser des vorliegenden buches den 
größten teil dessen, was unsere grammatiken lehren; sie „verzichten 
auf alle unterscheidungen, benennungen und einteilungen, die außerhalb 
der schule keine geltung haben‘. Adjektiv, verbum, pronomen oder 
ihre deutschen bezeichnungen kommen nur in den anmerkungen für 
den lehrer vor, die schüler sollen ‚nicht in den gebrauch gramma- 
tischer kunstausdrücke, sondern ins verständnis und den richtigen ge- 
brauch der muttersprache eingeführt werden“. 

Das buch ist für die volksschule bestimmt, und zwar, da manches 
als für die mittelstufe und oberstufe gehörig bezeichnet wird, auch 
für die unterstufe; leider sieht man nicht, von welchem jahrgang ab; 
der lateinische druck der übungshefte wird es auf den meisten schulen 
doch erst im vierten jahr zulassen. Außer der schon genannten ab- 
weisung fast aller fachausdrücke bestimmen folgende gedanken die 
anordnung des stoffes: anschluß nicht an sprachstücke, sondern an 
die gesprochene sprache; stetes zurückgehen auf‘ die mundart des 
schülers, wobei hinweise vor allem für die — sächsischen — bezirke 
der verfasser, aber auch für andere teile Deutschlands gegeben sind. 
Daraus, daß unser sprachunterricht an lesebuch und schulstoff des 
sachunterrichts anknüpft, kommt es, daß so wenig davon dem volks- 
schüler ins leben folgt; er steht, da er nur an krücken und stecken 
von einem bäumchen zum anderen im garten der schulsprache ge- 
humpelt ist, im wald des lebens hülflos da. Der stoff ist so verteilt, 
daß alles: grammatik, rechtschreibung, stilistik, zeichensetzung, ety- 
mologie, miteinander und durcheinander behandelt werden; geordnet 
ist er nach etymologischen gesichtspunkten, und zwar soll die etymo- 
logie nicht einen auszug aus dieser wissenschaft bei dem schüler er- 
geben, sondern sprachgefühl. Mit einsilbigen dingworten fängt das 
buch an, an sie schließen sich eigenschaftsworte an, zahlen, partikeln, 
schwache, starke verben, pronomina, und dann setzen wieder dingworte 
auf e, eigenschaftsworte auf e ein, dann dinge zu tätigkeiten wie gabe, 
rache, tätigkeiten zu eigenschaften wie schwächen ... Doch es ist 
nicht möglich, in einer kurzen besprechung ein bild von dieser an- 
ordnung zu geben; man müßte mindestens die vier seiten des inhalts- 
verzeichnisses abdrucken, da der ganze gang in keins der allgemein 
bekannten schemata hineinpaßt. Auch die methode ist schwer zu 
charakterisiren — vielleicht dahin: der schüler soll zu den worten 
jedesmal aus seinem erfahrungskreis sätze bilden, durch die ihm die 
bedeutung der sprachlichen erscheinung klar wird, z. b. aus: „starker 
regen schwemmt den schmutz weg* ($ 16: tätigkeiten zu tätigkeiten, 
schwemmen zu schwimmen) die sätze: starker regen macht (schafft, be- 
wirkt, sorgt dafür), daß der schmutz wegschwimmt“, oder: der regen 
schwemmte den schmutz weg, der schmutz schwamm weg“, oder: „der 
schmutz schwimmt weg, weil er vom regen weggeschwemmt wird.“ 
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Auf diese weise hat er die begriffe: ursache und wirkung, objekt und 
objektsatz, kausalnebensatz gewonnen, ohne je die worte dafür zu er- 
fahren. 

An stoff bieten die verfasser außer den worten, an die sich eben 
die selbstschaffende tätigkeit der kinder anknüpfen soll, nur eine 
reiche fülle von sprichwörtern. 

Die meisten lehrer der nuttersprgche an höheren und niederen 
schulen werden das buch, vermute ich, mit achselzucken weglegen — 
‚„wunderlich!* Den enthusiastischen glauben des rezensenten in der 
Deutschen lehrerzeitung, daß es in alle schulen eingang finden könnte, 
teile ich jedenfalls nicht; all denen aber, die sich freimachen können 
von dem ideal, daß der sprachunterricht im kopf des volksschülers 
schließlich einen kurzen abriß der systematischen grammatik hinter- 
lassen soll, möchte ich es zum studium empfehlen; ebenso denen, die 
sich mit dem ausbau der neuen methode im fremdsprachlichen unter- 
richt beschäftigen — sie werden verwandte gedanken und anregung 
finden. 

Über die praktische verwendbarkeit des buches, so wie es ist, 
wage ich nicht zu urteilen; nach der auflagenzahl der stoffsammlung 
muß es ja — wahrscheinlich wenigstens im aufsichtsbezirk der ver- 
fasser, die schulinspektoren sind — mebrere jahre im gebrauch sein. 
Zweifelhaft ist mir vor allem, wie sich die rechtschreibung daran üben 
läßt, für die ich doch einen gesonderten gang, zuerst der gleich- 
schreibung, dann der andersschreibung, auf grund phonetischer schulung 
vorziehen würde. Verwundert hat mich bei dem allgemeinen stand- 
punkt der verfasser auch, daß sie diktate auf der grundlage von „vor- 
lagen* geben wollen, z. b. eine „unter aufsicht und anleitung des 
lehrers festgestellte“ ausnehmend langweilige umschreibung von Uhlands 
Einkehr, und zur vorbereitung des lehrers auf die diktate empfehlen 
ein buch von Th. Franke: Niederschriften im anschluß an lesestücke. 
Wo bleibt da die grändung ‚auf gewachsenem gestein, der haus- und 


umgangssprache“? 
Wissenschaftlich steht das buch durchaus auf der höhe. 


F. Scumupr, Hülfsbuch für den deutschen unterricht in den unteren klassen 
höherer lehranstaltien. Hanau, Max Alberti. Ohne jahr. IV und 
162 s. M. 1,20. 

Schmidt steht auf dem standpunkt, daß die grammatische schulung 
in der höheren schule dem deutschen zufalle. Der stoff ist auf die 
drei klassen verteilt, an reichlichen beispielen entwickelt; er ist nicht 
übermäßig groß, auf das gewöhnliche beschränkt. Die sprache ist ein- 
fach und fast immer der klasse angemessen. Zur eigenart des buches 
gehört, daß die entwickelung gewisser einfacher philosophischer be- 
griffe mit der grammatik verbunden ist; die einfügung vieler verse 
des großen sprach-spielkindes Rückert; ein phonetischer paragraph, 
seltsamerweise am anfang der quinta, wo die sache in der fremdsprache 
doch längst erledigt sein muß; ein kapitel über betonung in quinta. 
Was gelehrt wird, weicht weder im guten noch im schlimmen von der 
gewöhnlichen norm ab; mit den „verkürzten nebensätzen“, der dürftigen 
behandlung des konjunktivs — der aber auch für quarta und gar VI 
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($ 14 und $ 41) zu schwer ist —', der verslehre (arme quartaner!), der 
lehre von der wortstellung und manchem anderen wird nicht jeder 
einverstanden sein. Im ganzen ein buch, das aus der praxis hervor- 
gegangen ist, das manchem liegen wird, für mehr noch, die eigentlich 
selbst gern anders arbeiten würden, doch brauchbar. Jeder wird etwas 
hübsches darin finden, z. b. wenn Schmidt die unterscheidung von 
satzteil und wortart, subjekt und substantiv einleitet mit dem satz: ein 
brett heißt für sich betrachtet brett, als teil des tisches heißt es platte. 


v. SCHARFENORT, 225 deutsche aufgaben für die dolmetscherprüfung in 
fremdsprachen. Berlin, Bath. 1906. 162 s. M. 3,—. 

Die aufgaben, aus dem gebiet, das der offizier im krieg be- 
herrschen muß, sind nicht für den selbstunterricht, sondern für den 
unterricht auf der kriegsakademie gedacht; sie bestehen 1. aus vokabeln 
und redensarten, 2. aus briefen, bekanntmachungen, vorträgen usw. 
(die übersetzt werden sollen), 3. aus gruppen, nach denen ähnliche 
schriftstücke als freie aufsätze gebildet werden sollen. 


F. W. Wırson, Michael Kohlhaas von Heinrich von Kleist. London, Mac- 
millan &Co. 1910. XVII und 206 8. 2 sh. 6d. (Siepmann’s German 
Series. 

Diese erste englische schulausgabe enthält eine lebendige, den 
dichter gut schildernde skizze seines lebens, einiges über seine quellen 
und zutreffende bemerkungen über seinen stil im weitesten sinne. 
Der text, nicht allzusehr und mit geschick gekürzt, umfaßt 121 seiten; 
die 36 seiten anmerkungen sind vor allem sprachlicher natur und 
geben keinen anlaß zur beanstandung; bei den historischen sähe man 
vielleicht das kulturhistorische gern stärker betont als die notizen- 
gelehrsamkeit — gerade dem nichtdeutschen leser könnte etwas mehr 
geboten werden, um ihn in die zeitverhältnisse einzuführen. Ein an- 
hang von Siepmann enthält zur übersetzung ins deutsche 1. aus jeder 
seite sechs vokabeln und drei redensarten, 2. eine anzahl sätze zur 
einübung der grammatik und 3. 14 gute, nicht ganz leichte zusammen- 
hängende stücke., 

Im ganzen eine gute, sorgfältige schulausgabe. 


P. Ca. Martens, Das deutsche konsular- und kolonialrecht. Leipzig, 
Huberti. Ohne jahr. 122 s. M. 2,75. 
An dieser stelle mag die nennung des buches genügen. 


E. BRANDSTÄTER, Märkisch-westfälische ortsnamen, aus den wrlauten er- 
klärt. Witten a.d. Ruhr. Märkische verlagsanstalt. 1909. 201 =. 
M. 23,—. 

Die namenerklärungen beruhen auf der lehre von den urlauten, 
wie sie der verfasser in einem früheren buch: Die entstehung der 
sprache im lichte der biologie dargestellt hat. Der auszug, den er 
aus diesem buch in seiner einleitung gibt, wie die ausführung bei den 
einzelnen namen, kennzeichnen das ganze als in seiner grundlage 
wunderlich und willkürlich. Auch wenn man die bedenken des ver- 
fassers gegen dieses oder jenes in der methode der zünftigen sprach- 
wissenschaft versteht, vielleicht teilt, wird man noch viel größere be- 
denken gegen das haben, was er nun positiv an deren stelle setzen will. 


[2 
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GeorRs RauscH, Goethe und die deutsche sprache. Leipzig und Berlin. 
B. G. Teubnef. 1909. 268 s. M. 3,60. 

Das buch ist durch das zwölfte preisausschreiben des Deutschen 
sprachvereins veranlaßt und hat einen der zwei ersten preise erhalten. 
Es ist so angelegt, daß Goethe (in im ganzen 650 stellen aus seinen 
werken, briefen, gesprächen) immer selbst zum wort kommt und Rausch 
nur die anordnung und wertung übernimmt; so kann man ihm das 
„weniger über Goethe und mehr Goethe!“ nicht vorbalten. Mit um 
so mehr freude und gewinn wird man das kleine buch lesen; es ver- 
meidet mit glück die gefahr, die oft sich widersprechenden äußerungen 
des dichters zu einem system zusammenzuzwängen und versteht es 
doch, das immer wiederkehrende, so recht persönliche, individuelle, die 
grundtendenz seines denkens über die sprache, als lebenseinheit dar- 
zustellen. Etwas gewaltsam erscheint uns der versuch, in dem kapitel 
„Goethe und die fremden sprachen“ Goethe zum eideshelfer für das 
altklassische gymnasium unserer zeit zu machen; aber auch hier läßt 
die unbefangene sammlung des materials uns die möglichkeit, uns ein 
eigenes urteil zu bilden und vor allem die kritische frage aufzuwerfen, 
die Rausch nicht nur hier, sondern überhaupt nicht stellt: Wie würde 
Goethe unter den bedingungen unserer tage geurteilt haben? 

Gruppirt ist der stoff in die drei teile: Goethe und die »prache, 
Goethe und die deutsche sprache, Goethe und die fremden sprachen; 
das register umfaßt zwei seiten zu drei spalten, seitenüberschriften 
machen die schrift, die man zuerst gern einmal im zusammenhang 
liest, zu einem brauchbaren nachschlagewerk. 


Oskar WeEısE, Ästhetik der deutschen sprache. 3. Auflage. Leipzig und 
Berlin, B. G. Teubner. 1909. VIII und 318 s. M. 3,—. 

Das buch hat in etwa 6 jahren die dritte auflage erreicht und 
muß also einen verhältnismäßig großen leserkreis gefunden haben. 
Ich würde es lieber als eine materialsammlung zu einer ästhetischen 
betrachtung der sprache bezeichnen, wobei der begriff des ästhetischen 
mehr weit als tief aufgefaßt ist, und vieles ausgeführt, was besser der 
wortbildungslehre beizurechnen wäre. Dies material ist zur hälfte als 
‚schönheit der deutschen sprache im allgemeinen“ unter einer anzahl 
überschriften (lautwirkungen, kraft und milde des ausdrucks, würde 
und anmut des ausdrucks usw.) zusammengestellt und mit wechselndem 
geschick verkittet; die zweite hälfte enthält unter der gesamtüber- 
schrift: „Die schönheit der dichterischen ausdrucksweise im besonderen“ 
einige lose aneinandergereihte essays wie „Die sprache Goethes und 
Schillers, „Feilen und überarbeiten‘, „Morgenländisches in unserer 
sprache“, „Schmuck und reinheit der dichtersprache*, „Übersetzungen‘, 
„Rhythmus und reim®, „Kinderlieder“. Die darstellung geht nirgends 
aufs philosophisch-systematische; sie verliert sich oft ganz ins histo- 
risch-philologische; vielfach sind es recht inhaltsarme wendungen, mit 
denen die gruppen von belegstellen aneinandergefügt sind. 


Fareorich Kıuce, Unser deutsch. Leipzig, Quelle & Meyer. 1910. 
2. auflage. 151 s. 1,25 m. 

Als „einführung in unsere muttersprache* hat Kluge hier zehn 

ältere vorträge und aufsätze zusammengestellt, als erstes bändchen von 
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des verlegers trefflicher sammlung „Wissenschaft und bildung®: einen 
über das christentum und die deutsche sprache, zWei über sprach- 
reinheit, einen über die entstehung der schriftsprache, fünf über 
standes- und berufssprachen, einen über ein reichsamt für deutsche 
sprachwissenschaft. Alles keine aufreihung von kollektaneenzetteln nach 
irgendwelchen rubriken, sondern lebendige darstellungen eines gebietes; 
nicht material, durch fädchen des geistes verbunden, sondern geist, 
der die materie beherrscht und mit leben erfüllt. 

Daß diese aufsätze hier so handlich und billig zu haben sind, 
kann sie vor allem einem zweck dienstbar machen, der in den nächsten 
jahrzehnten in steigendem maß seine mittel suchen wird: dem unter- 
richt im deutschen in den oberen klassen unserer höheren schulen; 
wenigstens der höheren schulen, die unserer zeit gehören. 


Lübeck. SEBALD SCHWARZ. 


Fe. Scaxerı, lehrer in Kassel, Tafel deutscher lautzeichen. Ein phone- 
tisches hülfsmittel für den unterricht in der aussprache, im lesen 
und rechtschreiben. Marburg in Hessen, Elwertsche verlagsbuch- 
handlung. 1908. Uuaufgezogen m. 2,50, auf leinen aufgezogen mit 
stäben m. 5,—. 

—, Begleitwort zur tafel deutscher lautzeichen. Ebenda. M. —,30. 

Das schlechte sprechen, das mitunter in volksschulen zu hören ist, 
hat seinen grund zum nicht geringen teil darin, daß die seminare trotz 
einer reichlich vorhandenen litteratur über phonetik den künftigen 
lehrern immer noch zu wenig anregung geben, ihre eigene aussprache 
in zucht zu nehmen und auf das sprechen der schüler zu achten, es 
zu verbessern zu lernen. Diese bedauerliche tatsache hält aber die 
theoretiker und praktiker auf dem gebiet der phonetik nicht ab, immer 
neue hülfsmittel für den unterricht in der aussprache, im ersten lesen 
und im rechtschreiben zu bieten, da die förderung im sprechen auf 
der unterstufe einsetzen muß. Ein solches hülfsmittel liegt auch in 
der „lautzeichentafel“ von Schnell vor. 

Im format von 100 >< 130 cm besteht sie aus 5 feldern. In jedem 
felde sind 8 lautzeichen untergebracht. Sie enthält alle haupt- und 
nebenbezeichnungen sämtlicher laute unserer muttersprache. Nur x 
[ks], [3] (stimmhaftes sch) und [R] (zäpfchen -r) sind unberücksichtigt ge- 
blieben, weil & selten vorkommt, [2] in der deutschen schriftsprache 
nicht auftritt und [R] besser durch [r] zu ersetzen ist. Die stimmhaften 
laute sind in rotem, die stimmlosen in schwarzem druck wie auf den 
lauttafeln Viötors wiedergegeben. Das stimmhafte s, das gemurmelte 
e [3], das offene a, o, %, ö, ferner au und Ah zeigen nur je ein zeichen. 
Alle übrigen laute haben nebenbezeichnungen, die auf der tafel etwas 
kleiner neben den hauptlautzeichen geordnet sind, mit denen sie in 
der aussprache übereinstimmen. Auf den geschlossenen mundöfiner 
folgt stets der offene (statt, wie Schnell es tut, von langen und kurzen 
mundöffnern zu reden, empfiehlt sich die bezeichnung von geschlossenen 
und offenen mundöffnern. Zum beispiel kennt die schlesische mund- 
art das kurze [a] Schnells auch lang und sein langes [a] auch kurz). 

Wo und wie ist nun die „tafel deutscher lautzeichen* zu ge- 
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brauchen? Da, wo kindern der erste sprech-, lese- und rechtschreib- 
unterricht erteilt wird, also in volksschulen (besonders in gegenden 
mit stark ausgeprägter und viel gebrauchter mundart und in allen 
zweisprachengebieten), ferner auch, ja hier wird sie sich recht nützlich 
crweisen, in hülfsschulen und taubstummenanstalten. Über die ver- 
wendung der lauttafel läßt sich das „begleitwort“ aus. Obne zweifel 
wird sie zunächst bei den sprechübungen gute dienste leisten. Denn 
zu der unterscheidung der stimmhaften von den stimmlosen lauten, 
der offenen von den geschlossenen mundöfinern durch das gehör, auf 
die die vollsinnigen schüler bisher hauptsächlich beschränkt blieben 
(die inanspruchnahme des gefühls für die differenzirung der artikula- 
torischen tätigkeit erfolgt meist nur in taubstummenschulen), tritt auch 
die durch das auge, sobald diese tafel benutzt wird. Vielleicht noch 
mehr unterstützt sie den lehrer beim leseunterricht. Das lästige und 
zeitraubende anstecken der buchstaben an der lesemaschine erübrigt 
sich bei der wortbildung aus einzellauten. Dabei ist man in der lage, 
den schülern stets deu lautlichen charakter der zeichen vor augen zu 
führen, so daß die wortbildung nicht durch die vom lautbild ab- 
weichenden schriftbilder störung erfährt. Endlich kann die laut- 
zeichentafel auch beim ersten rechtschreibunterricht mit gutem erfolg 
verwendet werden, Die zerlegung der wörter mit phonetischer schreibung 
in ihre laute macht dem schüler keine großen schwierigkeiten. Das 
damit verbundene zeigen der lautzeichen an der tafel wird das sich- 
bewußtwerden der einzelnen teile eines wortes im schüler stärken, die 
vorstellungen von laut und zeichen enger verknüpfen. Aber auch bei 
wörtern mit historischer schreibung ist eine unterstützung der wort- 
analyse durch zeigen der wortteile an der tafel möglich, da sie ja 
sämtliche nebenzeichen für den laut aufweist. Es lassen sich also die 
nämlichen psychischen vorgänge wie bei der analyse phonetisch ge- 
schriebener wörter hervorrufen. 

Was die äußere herrichtung der aufgezogenen tafel anlangt, so 
zeigt diese am oberen rande einen stab mit zwei eisernen Ösen und 
am unteren eine leiste mit bändern zum zubinden der gerollten tafel. 
Dadurch, daß also die ösen mit eingerollt werden, entstehen leicht 
beschädigungen der tafel; auch wird ein aufhängen des gerollten lehr- 
mittels unmöglich. Es empfiehlt sich daher, den stab anı unteren, die 
leiste mit Ösen und bändern aber am oberen rande anzubringen, so 
daß die tafel von unten nach oben gerollt werden kann. 

Da probiren über studiren geht, rate ich den lehrern der kleinen, 
versuche mit dem ebenso praktischen wie einfachen lehrmittel zu 
machen. 

BRatibor. —— H. Horraanrn. 


Hzıprmann-KeLter, Deutsches lesebuch für lehrerinnenseminarien. 2. teil 
Leipzig, Teubner. 1907. VIIL und 332 s. Geb. m. 3,20. 

Das vorliegende lesebuch ist im wesentlichen eine arbeit Heydt- 
manns. Kellers verdienst beruht in einer überarbeitung des von 
Heydtmann gesammelten materiales. Diese überarbeitung ist selb- 
ständig; den gesichtspunkt, nach dem sie erfolgte, legt Keller im ge- 
leitworte dar: „Nur in zielbewußter verklärender heimischmachung (?) 
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des heranwachsenden geschlechtes auf dem boden der alltagswelt, in 
der es leben und wirken soll, erblicke ich das heil unserer nationalen 
zukunft ... Wir deutsche müssen weltkundig werden, und das seminar 
darf seine zöglinge und damit ihre dereinstigen schüler und schüle- 
rinnen nicht aus der welt hinaus, es soll sie in die welt hinein 
führen.“ Das sind sehr berechtigte worte: sie haben inzwischen in 
der mädchenschulreform und in neueren bestrebungen auch des knaben- 
unterrichtes (werkunterricht, physikalische schülerübungen usw.) die 
bestätigung durch die tat gefunden, ja sie bezeichnen das ziel, auf das 
die gesamte reformtätigkeit in unserem schulwesen hinarbeiten muß, 
will die schule der ausdruck der nationalen kultur bleiben. 

Das buch ist in seinem ersten teil nach dem inhalt (religion und er- 
ziehung, geschichte, sprache und litteratur, bildende kunst und musik, 
erd- und naturkunde), im zweiten nach formen (erlasse, reden, briefe) 
geordnet. Es kommen in den einzelnen gebieten nur autoritäten zum 
wort, im kapitel „Religion“ stimmen aus beiden lagern. Daß Mommsen 
unter den historikern nicht auf seinem eigentlichen gebiete, der 
römischen geschichte, sondern nur mit einem für ihn wenig charakte- 
ristischen aufsatz über die königin Luise vertreten ist, erklärt sich 
wohl aus dem oben gekennzeichneten standpunkt des verfassers. Unter 
den historikern hätte auch Eduard Meyer nicht fehlen dürfen und 
die neue „wissenschaft des spatens“ vertreten sein können. Die wirt- 
schafts- und rechtsgeschichte kommen zu kurz gegenüber der poli- 
tischen. In dem kapitel „Naturkunde* fehlen die eigentlich exakten 
naturwissenschaften. Vielleicht hätte hier der herausgeber seinen 
standpunkt mehr herauskehren können. 

Für eine zweite auflage verspricht der herausgeber eine ver- 
stärkung der abschnitte aus der naturwissenschaft, auch der an- 
gewandten. Das buch wird dadurch nur gewinnen, als leiter zu den 
quellen um so bessere dienste tun und, wie der herausgeber es wünscht, 
um so mehr für alle unterrichtszweige verwendbar sein. Der preis ist 
für den reichen inhalt gering. 


Lübeck. Hans Könte. 


Dr. G. Frick und dr. P. Porack, Aus deutschen lesebüchern. 4. band. 
2. abt. Lyrische dichtungen. 4. aufl. Leipzig, B. G. Teubner. 1908. 
Geh. m. 5,—, geb. m. 6,40. 

Wir haben diese allgemein bekannten erläuterungen wiederholt 
erwähnt. Die vorliegende 4. auflage ist gegen die 3. nicht wesentlich 
verändert. Sie bringt: Walter v. d. Vogelweide, das volkslied, das 
evang. kirchenlied, Klopstock, Goethe, Schiller, sänger der freiheits- 
kriege (mit ausnahme von Klopstock und Goethe erläutert von Polack; 
Schiller war in der 1. auflage von A. Richter behandelt worden). — 
Walters lieder werden textlich meist in Simrocks übersetzung gegeben. 
Verwandtes von anderen minnesängern wird angeführt; zuweilen auch 
neuhochdeutsch. Die erläuterungen geben zumeist: 1. einführung, 
oder lagebild oder zur erläuterung, 2. gedankengang, 3. eigentümliches, 
schönheiten, eigentümliche schönheiten, 4. verwandtes; manchmal treten 
noch 5, vergleiche hinzu; einzelne dieser punkte fehlen zuweilen. 
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Dieses schema zeigen auch die volkslieder (oft auch der text neuhoch- 
deutsch) mit kleineren varianten. — Die von Frick behandelten ab- 
schnitte geben sich frischer und anregender. Polack ist zu lehrhaft: 
„Arndt singt volksliedmäßig, Körner rhetorisch, Schenkendorf minnig- 
lich, Rückert lehrhaftig, Uhland episch.“ Wirklich? — Zu Rückerts 
ausspruch: „Für das ganze, große Deutschland sollen wir einträchtig 
leben, streiten und sterben, nicht aber im kleinlichen streit um die 
einzelnen vaterländchen recht und freiheit, kraft und einheit des ge- 
samtvaterlandes schädigen.“ Muß man das noch drucken? 

Die abschnitte III: „Durchblick und gewinn* können dem lehrer 
wohl die arbeit erleichtern. Im großen und ganzen wird sie wohl durch 
diese art der erläuterung zu sehr „erleichtert“ und auch mechanisirt. 
Woher soll übrigens die zeit kommen zu so eingehender behandlung 
solch umfangreichen stoffes? 


Frankfurt a. M. F. Döke. 


Enzyklopädie des französischen unterrichte. Methodik und hilfsmittel 
für studirende und lehrer der französischen sprache mit rücksicht 
auf die anforderungen der praxis bearbeitet von Orro WENDT. 
Dritte, neu bearbeitete auflage..e Hannover-Berlin, Carl Meyer 
(Gustav Prior), 1909. XI u. 452 s». Geh. m. 6,—, geb. m. 6,75. 

Zeugt auch im großen und ganzen das werk unleugbar von nicht 
alltäglichem fleiße, von bemerkenswertem methodischen geschick und 
sicherer methodischer erfahrung, so ist sein wert in den einzelnen 
teilen doch recht ungleich. Das buch leidet zu offenkundig unter dem 
mangel an konstanter gründlichkeit, und so kommt es, daß neben recht 
gut gelungenen kapiteln sich auch wieder zahlreiche andere finden, 
in denen lücken, unebenheiten und irrtümer störend zutage treten. 

In der äußeren gruppirung umfaßt das werk neben einem dem 

‚wert und der bedeutung des französischen unterrichts* gewidmeten 

einleitungskapitel zwei hauptteile, einen historisirenden, „Geschicht- 

liche entwickelung der methodik des französischen unterrichts“, und 
einen praktischen, „Die angewandte methodik*. Letzterer bildet nicht 

nur in seiner materiellen ausdehnung (310 seiten gegenüber 117), 

sondern auch ideell den schwerpunkt des werkes. Hier ist verf. an- 

scheinend in seinem ureigensten elemente. Was hier beispielsweise 
über den unterricht auf der unterstufe in allen seinen sparten: stoff- 
auswahl, stoffverteilung, darbietung und auffassung des unterrichts- 
stoffes, aussprache, lektüre, grammatik, wortschatz, konversation, 
schriftliche übungen, gesagt wird, ist vorzüglich. Ebenso empfängt man 
aus der lektüre des der aussprache auf der oberstufe gewidmeten 
kapitels eine fülle von anregung. Aber auch sonst wird die metho- 
dische handhabung des unterrichts auf den einzelnen stufen durchweg 
mit feinem sachverständnis und breitestem eingehen auf einzelheiten 
erörtert. Jedenfalls sind diese methodologischen ausführungen das 
wertvollste an dem buche, sie sind dem verf. besser geraten als der 
bistorisirende teil, weit besser auch als der wegweiser durch die 
einzelnen hilfsmittel. Diese anerkennung wird man dem verf. selbst 
da nicht versagen können, wo man seinen standpunkt vielleicht nicht 
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ganz oder nicht mehr teilt; nicht ganz, in seinem hinneigen zur „ver- 
mittelnden methode* und in seiner auffallend vorsichtigen zurück- 
haltung der phonetik gegenüber; nicht mehr, wenn auf der oberstufe 
die konversation von den übrigen sprachlichen sparten losgetrenut 
wird (s. 402ff.), so daß sie unter verwendung ad hoc fabrizirter kon- 
versationsbücher eine art einzeldasein fristet!; oder wenn auf derselben 
stufe der schüler dazu befähigt werden soll, die französische lektüre 
in „gutes“ (s. 319), ja sogar in „formvollendetes* (s. 321) deutsch zu 
übersetzen. 

Ganz gewiß nun kann ein werk, das eine so erdrückende fülle 
des stoffes in bewegung setzt, von irrtümern und lücken nicht absolut 
frei sein. Es geht ja fast „über die kraft“ eines mannes, in allen 
einzelgebieten, die oft ein reines spezialistentum voraussetzen, gleich 
gut bewandert zu sein und sie alle so .zu überblicken, daß nichts 
wichtiges vergessen, alles unwichtige eliminirt wird und jedes an den 
richtigen platz kommt. Auf die unmöglichkeit, „die so riesenhaft 
angewachsene einschlägige litteratur in ihrer gesamtheit zu berück- 
sichtigen*, hat verf. schon selbst mit recht in seiner vorrede hinge- 
wiesen. Es wird ja zumeist genügen, wenn die erwähnte bibliographie 
den suchenden wenigstens in den stand setzt, weiteren spuren naclı- 
zugehen. Allerdings gibt es fälle, wo jede unvollständigkeit vermieden 
werden mußte, sollte nicht von vornherein die irrige annahme erweckt 
werden, als sei sonst an hilfsmitteln weiter nichts vorhanden. So 
mußten unter den reformausgaben (s. 331/332) beispielsweise noch die 
Collection Teubner, Diesterwegs neusprachliche reformausgaben und 
die Neusprachliche reformbibliothek herausgegeben von Hubert und 
Mann (Roßbergsche verlagsbuchhandlung) erwähnt werden? Auch 
bei der bemerkung über den internationalen briefwechsel vermißt man 
die so naheliegende und dabei notwendige angabe der von prof. 
Hartmann (Leipzig) verwalteten zentralstelle dieser einrichtung. Recht 
unzulänglich ist des ferneren der hinweis auf die auslandskurse, unter 
denen nur Grenoble, Genf und Lausanne angeführt sind. Auf s. 150 
ist die neuordnung des höheren mädchenschulwesens in Preußen vom 
15. august 1908 unberücksichtigt geblieben. Warum sind schließlich 
ss. 141—144 unter der rubrik „Prüfungswesen* u. ss. 145—150 unter 
der überschrift „Lehrpläne‘ nur die preußischen examina und preußischen 
schulen herangezogen und nicht auch die schon des vergleichs wegen 


! Hierin liegt ein ähnlicher methodischer fehlgriff, wie wenn z.b. 
der aufsatz nebenher betrieben wird, statt daß beide, konversation wie 
aufsatz, ihren stoff aus dem gesamten (fremdsprachlichen) unterricht 
nehmen und letzteren dadurch ihrerseits beleben. 

? In parenthese sei bemerkt, daß zwei allerdings erst nach er- 
scheinen dieser enzyklopädie veröffentlichte werke die ganze von Wendt 
auf s. 112—120 und 35/36 angeführte ältere litteratur über franzö- 
sische kulturverhältnisse überflüssig machen. Es sind dies: Bornecque- 
Röttgers, La France d’aujourd’hui, und J. Haas, Frankreich, land und 
staat, beide 1910 erschienen, von denen namentlich das zweite den 
gegenstand mit erschöpfender gründlichkeit und vollständigkeit unter 
berücksichtigung der augenblicklichen verhältnisse behandelt. 
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ebenso interessanten der übrigen größeren bundesstaaten? Hier mußte 
entweder vollständigkeit eintreten, oder es durfte nur das der prüfungs- 
und lehrordnung aller bundesstaaten gemeinsame kurz charakterisiert 
werden. Unter ähnlicher inkonsequenter unvollständigkeit leidet auf 
s. 150 die die zahl der französischen unterrichtsstunden veranschau- 
lichende tabelle, in der unter den verschiedenen schulgattungen die 
größeren bundesstaaten manchmal vollzählig, manchmal nur teilweise 
berücksichtigt sind. — Sachlich bedenkenerregend ist auf s. 308 die 
gegenüberstellung von französischen und englischen wörtern, unter 
denen beispielsweise jeune und shun, j’aime und shame, chäle und shall 
‚ähnlich im klange* sein sollen. Befremdend wirkt s. 10 das harte 
wort von Zolas „schmutzlitteratur“. Eine gewisse ungleichheit besteht 
in den urteilsäußerungen, die verf. den erwähnten litterarischen hilfs- 
mitteln beigibt. Bei der überaus großen menge des zitirten wird er 
natürlich nicht über jedes buch etwas sagen können, schon weil er 
ja unmöglich alles selbst eingesehen haben kann; aber manches nur 
dem titel nach angeführte werk hätte vielleicht noch einen kurzen 
würdigenden hinweis verdient, während bei vielen andern die oft recht 
breit angelegte beurteilung wohl hätte gekürzt werden können, be- 
sonders da, wo es sich um verschiedene, im wesentlichen jedoch ana- 
loge publikationen eines und desselben verfussers handelte (so bei den 
Oblertschen unterrichtsbüchern. Zu vermeiden war die zitirung 
älterer ausgaben, da, wo neuere vorliegen, so z. b. 8. 136 bei Roßmanns 
führer, der jetzt als 3. auflage den titel Handbuch für einen studien- 
aufenthalt im französischen sprachgebiet führt. Von sonstigen un- 
richtigen zitaten erwähne ich beispielsweise noch zu s. 119: Varnhagen 
ist nicht professor in Berlin, sondern in Erlangen; zu s. 369: die 
Münchener beiträge zur romanischen und englischen philologie werden 
jetzt herausgegeben von Breymann (}) und Schick, nicht von Breymann 
und Koeppel. — Eine störende verwirrung in manchen kapiteln ent- 
steht durch die hin und wider auftretende falsche rubrizirung; so 
finden sich auf s. 350 unter den nummern 12—16 französische werke 
unter die rubrik der literaturgeschichtlichen werke „in deutscher 
sprache“ eingereiht; auf s. 386, wo verf. grammatische unterrichtes- 
werke mit übungsstücken bringen will, ist zu streichen, weil keine 
übungsstücke enthaltend, nr. 13, Link, Grammaire de re&apitulation 
de la langue frangaise; falsch eingeordnet ist auch auf s. 422 unter 
der rubrik „Praktische anleitung zu freien arbeiten* nr. 12, da die hier 
erwähnte arbeit über den artikel beim prädikatsnomen eine rein- 
grammatische untersuchung ist (letztere gehört auf s. 393 oder 394); 
ebenso steht an falscher stelle s. 423 nr. 20, die sammlung der AD- 
solutorialaufgaben aus der französischen sprache, die weiter nichts als 
übersetzungsstücke enthält und doch mit der „praktischen anleitung 
zu freien arbeiten“ gar nichts zu tun hat; umgekehrt gehört s. 424, 
or. 4, Curtius, Der französische aufsatz im deutschen schulunterricht, 
nicht unter die übersetzungsbücher, sondern unter rubrik C, s. 420f. 
(„Anleitungen zu freien arbeiten“); der s. 423 nr. 20 erwähnte Steuerwald 
hinwieder hätte unmittelbar hinter dem vorhin erwähnten nr. 20 der 
s. 423 und mit ihm zusammen in gruppe D, „Deutsche aufgaben zum 
übersetzen“, gestellt werden müssen. — Schließlich noch einige druck- 
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fehler: im register s. 450, spalte 4, ist zu lesen statt Scheibler Scheibrer, 
8. 451, spalte 4, statt Victor Vietor; im text selbst 3. 228 statt Gautner 
Gantner, 3. 353 statt Fagot Faguet, s. 355 statt Gebbert Gebert. 

Die vom verf. gewählte gruppirung des stoffes in einen histori- 
sirenden und einen praktisch-methodischen teil, welch letzterer sich 
wieder nach den drei unterrichtsstufen zweigt, bringt für die ein- 
schlägigen litteraturangaben einen großen nachteil mit sich, insofern, 
als die sachlich zusammengehörigen werke (über grammatik, pho- 
netik usw.) an drei, wenn nicht vier verschiedenen stellen erwähnt 
werden mußten oder doch zu suchen sind. Dieser umstand trägt nicht 
dazu bei, das werk zu nachschlagezwecken besonders geeignet zu 
machen. Wer sich beispielsweise einen zusammenhängenden überblick 
über die auf französische volks- und landeskunde bezügliche litteratur 
verschaffen will, wo soll er suchen? Ich selbst hatte bei verschiedenen 
stichproben, die ich in dieser oder jener sparte vornahm, mir schon 
manches werk als fehlend notirt, auf das ich dann erst bei zusammen- 
hängender lektüre des buches stieß, und zwar an einer stelle, wo ich 
es nicht vermutet hätte; und dabei wird doch unsereiner, der mit der 
materie bis zu gewissem grad vertraut ist, sozusagen von seinem fach- 
lichen spürsinn geleitet; was soll da aber der neuling anfangen? 
Leider erweist sich bei einer solchen suche das inhaltsverzeichnis (zu 
beginn des buches) als vollständig unzureichend, da es ja nur ganz 
allgemein gehaltene kapitelüberschriften bringt, und das am schluß 
angefügte autorenregister kann für diesen zweck ohnehin nicht in be- 
tracht kommen.! Hier also ist die beigabe eines eingehend gearbeiteten 
sachregisters ein gebot der notwendigkeit. Es ist dringend nötig, daß 
bei einer neuauflage die erwähnten mängel beseitigt werden, und daß 
hauptsächlich der bibliographische teil einer gründlichen durchsicht 
unterzogen wird. 


Pror. Dr. Jos. Sannes, Dictionnaire &tymologique de la langue francaise, 
rim€ par ordre alphabetique retrospectif. Französisch-deutsches wörter- 
und namenbuch nach den endungen rückläufig alphabetisch ge- 
ordnet. Reim- und ableitungs-wörterbuch der französischen sprache, 
1. heft: Die wörter und namen auf -a, -b, -c, -d und -e (bis Claudie). 
Hannover-Berlin, Carl Meyer (Gustav Prior). 1909. 86 se. Brosch. 
m. 1,25. 

Das vorliegende 1. heft dieses im erscheinen begriffenen diktionärs 
bringt zunächst die wörter mit a, b, c, d und e, jedoch — wohlge- 
merkt — nicht die mit diesen buchstaben anfangenden, sondern die 
auf sie ausgehenden wörter. Hierin liegt eine außerordentlich wichtige 
neuerung auf dem gebiete der lexikographie: an die stelle der bisher 
üblichen vorläufig-alphabetischen anordnung des wörterbuchs tritt die 
rückläufig-alphabetische. Der gedanke ist ja viel früher, schon von 


ı Übrigens ist auch dieses namensregister nicht ganz verläßlich 
und lückenlos; so fehlt z. b. in ihm der auf s. 228 allerdings unter 
verstümmelung des namens erwähnte Gantner vollständig, unter Fuchs 
fehlt die verweisung auf s. 331, und schließlich ist für das ganze 
register der 15 seiten umfassende anhang überhaupt nicht in betracht 
gezogen worden. 
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Diez in seiner grammatik angestrebt, aber doch nicht prinzipiell durch- 
geführt worden. Sanneg ist der erste, der dieses verfahren planmäßig 
ausbaut,! und damit eröffnet sich für die anlegung von wörterbüchern, 
von etymologischen wenigstens, eine neue ära. 

Der vorteil dieses neuen systems gegenüber dem alten leuchtet 
unschwer ein: statt nach dem sehr häufig belanglosen anfangsbuch- 
staben werden die wörter nach den suftixen alphabetisch geordnet, 
so daß die zu einem bestimmten suffix gebörigen uniformen wort- 
bildungen alle beisammen stehen. S. verfährt also so, daß er von der 
endung des wortes ausgeht, diese nach etymologie und bedeutung 
kurz charakterisirt, und dann alle ableitungen in (immer nach rück- 
wärts gehender) alphabetischer anordnung bringt. Wer z. b. pre- 
pond£rance suchen will, wird von der endung e ausgehend nach rück- 
wärts über cna re das wort in spalte 42, und zwar von lauter 
anderen wörtern auf — ance umgeben finden; er verfolgt nun alle 
dieses suflix tragenden wörter nach rückwärts, bis er in spalte 38 unter 
nr. 45 auf die erklärung der endung -ance selbst stößt und dort das 
allen folgenden wörtern mit derselben endung zu grunde liegende 
sprachgesetz überblicken kann. (Das rückwärtslesen oft über sehr viele 
spalten hin kann man sich übrigens ersparen dank dem auf der vor- 
letzten innenseite des umschlags beigegebenen, ebenfalla alphabetisch 
rückläufig angeordneten register, aus dem man durch einen blick er- 
sehen kann, daß das als 45. ableitungsendung behandelte suflix -ance 
sich zum erstenmal in spalte 38 findet.) Anderes beispiel: will man 
gaillard suchen, so wird man vom d nach rückwärts gehend das wort 
in kolumne 13 finden mit der vorgedruckten nummer 10, die auf das 
10. behandelte suffix, d. h. eben auf besagtes -ard verweist, das hin- 
wiederum einfach durch einen blick auf das register sich ohne weiteres 
in spalte 9 ausfindig machen läßt. In einer halben stunde etwa kann 
man sich mit der anordnung des wörterbuchs und mit dessen hand- 
habung wohl vertraut machen, und wird es dann ebenso leicht und 
schnell konsultiren als das bisher vertrautere vorläufig-angeordnete 
diktionär. Der schüler nun, der ein so angeordnetes wörterbuch 
in die hand bekommt, würde sprachlich hier ganz zweifellos mehr ge- 
fördert werden, als durch das gedankenlose herumblättern in einem 
den schulausgaben beigegebenen vokabular alten systems. Denn durch 
die neue anordnung bekommt er denn doch von der sprache viel eher 
das „bild eines natürlichen organismus* und lernt erkennen, „daß die 
wortbildungen der sprache sprossen an einem in die höhe strebenden 
baume sind, die auch neue lebenslustige sprossen und reiser hervor- 
treiben* (Sanneg im vorwort. Er wird auch einem im wörterbuch 
einmal nicht verzeichneten neologismus lange nicht so ratlos gegen- 
überstehen, wenn er sich die bedeutung ansehen kann, die dasselbe 
fragliche suffix anderen (haupt)wörtern verliehen hat. 

Ob nun freilich das rückläufig angeordnete lexikon seinen ältern 
vorläufig angeordneten vorgänger wird ersetzen oder gar gänzlich ver- 
drängen können, scheint mir noch recht zweifelhaft. Gewiß denkt 
sich ja S. selbst das neue verfahren nur auf das eiymologische wörter- 


ı Von reimlexiken z. b, abgesehen (Walker, Cromie u.a.), D.red. 
| g* 
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buch angewendet, nicht auf das allgemeine (enzyklopädische). Aber 
man darf nicht übersehen, daß selbst im etymologischen wörterbuch 
dann eben doch nur die suffürbildung zu ihrem rechte kommt, das 
ganze reiche leben der „wortstammbildung* dagegen hierbei unberück- 
sichtigt bleiben muß. So findet sich im rückläufigen wörterbuch wohl 
z. b. mesurage, in klammer sogar noch mesurer, aber mcsure, mesure, 
mesurement, mesureur fehlen an derselben stelle; ombrage mit in 
klammer beigefügtem ombrer ist wohl verzeichnet, aber wo bleibt nun 
die ganze sippe der ombrage, ombrageant, ombrageusement, ombrageux, 
ombrant, onbre, ombre, ombrelle, ombreusement, die das diktionär alten 
systems in fast ununterbrochener reihenfolge hintereinander bringt? 
Auch die wortbildung durch das präfix in ihrer oft ganz gewaltig um 
sich greifenden ausdehnung (man sehe z. B. die rolle, die das entre 
beim verbum spielt [entr’ourrir etc.]), die man im vorläufig-geordneten 
wörterbuch fast mit einem blick überschauen kann, ist für das rück- 
läufige tot. Und in solchen bildungen offenbart sich doch auch eine 
wichtige seite des sprachlebens, die dem schüler nicht unbekannt sein soll. 

Die ausführung des trotz alledem vielleicht naheliegenden ge- 
dankens, die rückläufige anordnung auf die französischen wörterbücher 
überhaupt, d. h. auch solche nicht-etymologischen zwecks zu über- 
tragen, würde nun letzten endes noch an einer klippe scheitern, näm- 
lich dem lautlichen moment. Das akustisch aufgefaßte wort, das in 
seiner lautform den endbuchstaben zumeist gar nicht erkennen läßt, 
kann natürlich nun und nimmer in einem von letzterem ausgehenden 
wörterbuch gesucht werden, sondern nur in einem vorläufig ange- 
ordneten, denn nur in diesem deckt sich der einzige für die aufsuchung 
vorhandene anhaltspunkt, der anlaut, im gesprochenen und im ge- 
schriebenen wort. Für das engbegrenzte etymologisch-suffixale gebiet 
ist also die rückläufige anordnung zweifellos eine wichtige neuerung, 
aber auch nur für dieses; für die übrigen, sei es etymologischen oder 
anderen bedürfnisse dagegen kann das diktionär älteren systems wohl 
nie entbehrt werden, und aus den oben angeführten gründen müßte 
dem schüler neben dem „rückläufigen* zum mindesten noch ein „vor- 
läufiges“ wörterbuch ausgehändigt werden, wodurch die sachlage doch 
recht komplizirt würde. All das tut natürlich dem oben gewürdigten 
verdienste Sannegs in keiner weise abbruch. 

Nur noch eine kurze bemerkung: es ist auffallend, daß S. die 
wörter auf -2ge, wie siöge, piege usw. (spalte 105) mit -&ge schreibt, das 
doch seit 1877 fast allgemein durch -2ge ersetzt worden ist. An druck- 
fehlern wäre richtig zu stellen spalte 1, zeile 8 von unten, wo in arda 
das ausgefallene E einzusetzen ist, und spalte 17, zeile 3 von unten, 
wo zwischen -el und -ard das sinnstörende komma gestrichen werden muß. 


L£on PoMMERET, Langue francaise. Methode el&mentaire. Enseignement 
simultane et rationnel de la grammaire et de la conversation d’apres 
les tableaux artistiques de J. F. Schreiser. Eßlingen-Allemagne. J.F. 
Schreiber, Editeur. 1907. 96 s. Kart. m. 1,20. 

Das nach der direkten methode arbeitende buch setzt sich das 
ziel d’enseigner la grammaire par la langue et non la langue par la 

grammaire. Also löbliche tendenz! Der sprachstoff stützt sich im 
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wesentlichen auf anschauungsbilder. Das vom verf. eingeschlagene 
verfahren, das hin und wider, besonders in der art des frage- und 
antwortespiels dem von der Berlitz School angewandten stark ähnelt, 
hat gewiß seine vorzüge, bringt daneben aber doch auch methodisch 
inkonsequentes und veraltetes; hierher gehört z. b. die ohne begründung 
durch hinweis auf die lautliche notwendigkeit lediglich als schreib- 
regel erwähnte verwandlung des e oder € im stamm der verba in ein &, 
oder des c in ein g, oder des g in ein ge. Den maitre de philosophie 
des Bourgeois- Gentilhomme glaubt man im 10. kap. zu hören bei den 
höchst verfänglichen sätzen: Ilya deux sortes de lettres: les voyelles et 
les consonnes. Il y a cing voyelles: a, e, i, o, w. Les autres lettres: b, c, 
d, f, g etc. sont des consonnes. Unklar ist auf s. 90 im Tableau des 
verbes irrequliers die graphische darstellung der endungen der 1. pers. 
sing. des pre. de l’ind. bei courrir, cueillir usw. 

Für den klassenunterricht ist das buch kaum geeignet, schon 
deshalb nicht, weil es, besonders in der zweiten hälfte, zuviel gramma- 
tikalischen stoff auf einmal bringt, der in den übungen gar nicht ge- 
nügend verarbeitet werden kann, so z. b. die beiden kap. der pronomina 
(XVI und XVII), und hauptsächlich das kap. des subjonchf (XXT). 
Dagegen kann es in der hand eines über die sprache selbst leicht ver- 
fügenden lehrers im: privatunterricht zweifellos vorzügliche dienste 
leisten. Übrigens läßt der verf. selbst über die art der schüler oder 
der schule, der er das buch gewidmet sehen will, kein wort verlauten. 


De. Fritz STROHMEYER, Der artikel beim prädikatsnomen im neufran- 
zösischen. Freiburg (Baden), J. Bielefelds verlag. 1907. 54 =. 
Brosch. m. 1,60, geb. m. 2,—. 

Wir haben es hier mit einer scharfsinnigen untersuchung zu tun, 
die um so freudiger zu begrüßen ist, als die grammatiken, selbst die 
ausführlicheren, über den gebrauch des artikels beim prädikatsnomen 
bisher entweder veraltetes oder doch sonst unzureichendes boten. Aus 
einer schier unerschöpflichen masse von beispielen, die die landläufigen 
regeln sehr häufig lügen strafen, abstrahirt der verf. das allgemeine 
gesetz, daß bei der ausdrucksweise mit artikel das verbum „eine eigene 
kraft, eine eigene begriffsbedeutung* hat, daß dagegen der „adjekti- 
vische charakter des prädikatsnomens“ die artikellose ausdruckweise be- 
dingt. Daß hier nicht mit den alten grammatikalischen regeln gearbeitet 
werden kann, sondern ein feineres sprachgefühl zur unterscheidung 
der bedeutungsnuancen vorausgesetzt werden muß, beweisen z. b. die 
drei von Strohmeyer streng auseinandergehaltenen typischen fälle: je 
suis marchand, tu es un marchand, l’&picier est un marchand, bei denen 
der wechsel der bedeutung des substantivs marchand das stehen bzw. 
fehlen des artikels veranlaßt. 

Da die broschüre letzten endes auch sprach-pädagogische zwecke 
verfolgt, schlägt verf. folgende „knappste form“ der „regelfassung* 
vor: „Das prädikatsnomen steht ohne artikel, wenn es adjektivischen 
oder verbalen charakter hat oder, wie bei den verben des nennens, als 
name aufzufassen ist. Es steht mit artikel, wenn es substantivischen 
charakter hat.“ 

Die arbeit sei jedem, der sich über dieses kapitel klarheit ver- 
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schaffen will, angelegentlichst empfohlen. Als störend habe ich nur 
eines empfunden, daß nämlich bei den aus der französischen grammatik 
von Lücking entnommenen beispielen fast durchweg die angabe der 
autorenquelle fehlt; doch ist dies wohl darauf zurückzuführen, daß 
Lücking letztere vermutlich selbst nicht erwähnt. 


Über litteratur und deren studium. 


W. GEBERT, Precis historique de la Litterature francaise. 4e Edition revue 
et corrigee. Leipzig, Friedrich Brandstetter. 1908. VIII und 275 s. 
Geb. m. 3,60. 

Das buch ist eigentlich von anfang bis zu ende zu loben. Der 
verf. versteht zu disponiren; er hat sinn für gruppen und strömungen, 
gefühl für entwickelung des ganzen und für relative bedeutung der 
einzelerscheinung; er weiß das wesentliche vom unwesentlichen zu 
unterscheiden, auch und gerade in den eingestreuten analysen; dabei 
nirgends eine flüchtigkeit, überall ordnung und übersicht, überall 
gleichmäßige stoffdurcharbeitung. Unvollkommenheiten oder uneben- 
heiten sind nur ganz vereinzelt anzutreffen, so die schreibung Nicolette 
in der reizenden chantefable Aucassin und Nicolete, oder die über- 
gehung eines Maeterlinck oder die etwas ungerechtfertigte auszeichnung 
Villemains, dieses im grunde genommen längst veralteten litterar- 
historikers, durch eine allzu feierliche etikette. Aber sonst steckt in 
diesem büchlein ein bienenfleiß, von dem nur der eine ahnung hat, 
der selbst litteratur unterrichtet. 

Verf. sieht, ich lasse seiner sympathischen arbeit volle gerechtig- 
keit widerfahren. Die noch folgenden bemerkungen sollen somit sein 
verdienst in keiner weise schmälern; sie sind vielmehr prinzipieller 
natur und könnten ebensogut andere für schulzwecke verfaßte abrisse 
der litteraturgeschichte treffen. Für schulzwecke verfaßte litteratur- 
bücher! Da stehen wir schon mitten in der frage: Gibt es eine be- 
sondere litteraturgeschichte für schulbedürfnisse und eine besondere 
für andere zwecke? Kann das litteraturgeschichtliche material, je nach 
dem publikum, für das es bestimmt ist, nach verschiedenen gesichts- 
punkten dargestellt und gesichtet werden? Verf. scheint diese frage 
zu bejahen, denn unter den vorzuführenden autoren und werken will 
er neben den hervorragendsten in zweiter linie auch noch die er- 
wähnen qui, sans Etre mis au premier rang par la critique litleraire, sont 
assez inleressants et assez bien Ecrits pour Etre lus avec plaisir et avec 
fruit, ct qui, au point de vue de la MORALE, ne conliennent rien de choquant 
pour qui que ce soit. Es wird also in dieser zweiten kategorie ganz 
klar eine unterscheidung zwischen „moralischen“ und „unmoralischen“ 
litteraturerzeugnissen gemacht. Dieser gesichtspunkt hat wohl auch 
manches in der einzelcharakterisirung mitbestimmt, so wenn von 
Stendhals romanen gesagt wird, sie seien choqguants möme par endroits; 
Flauberts Madame Bovary wird als eine effrayante peinture de la deca- 
dence morale d’une femme bezeichnet; der naturalismus schildert die 
welt avec une crudite cynique, und von Zola gar heißt es: il peint avec 
un redalisme brutal dcs choses indiciblement et insupportablement vulgaires, 
sales, laides, hideuses. Mais c’est pour cela mäme que, trop souvent, on 
les lit. L’impression qu'on regoit de la lecture de ces livres est infiniment 
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triste, accablante, desesperante. Solche urteile können in ihrer den 
moralischen maßstab herauskehrenden einseitigkeit denjenigen, die 
Stendhal, oder Flaubert, oder Zola, oder den naturalismus schlechtweg 
nwr nach den schilderungen dieses leitfadens kennen zu lernen ge- 
legenheit oder lust haben, zu einer vorurteilsfreien, d. h. wissen- 
schaftlich objektiven auffassung besagter autoren oder besagter srömung 
unmöglich verhelfen. Litteraturgeschichtliche darstellung, die an 
stelle des forschenden eingehens auf die ursächlichen zusammenhänge 
moralisirende entrüstung setzt, begibt sich jedes wissenschaftlichen 
oder künstlerischen ernstes und leistet bestenfalls kompilatorische 
handlangerdienste für einseitig didaktische interessen. Werke der litte- 
ratur, der malerei usw. sind nicht „moralisch“ oder „unmoralisch*, 
sondern entweder künstlerisch oder unkünstlerisch. Ich gebe zu, daß 
im vorliegenden falle eine gewisse rücksichtnahme auf die semina- 
ristinnen, für die das buch in erster linie gedacht ist, in der auswahl 
wie in der beurteilung des stoffes mitbestimmend hat sein müssen. 
Aber andererseits will sich verf. doch nicht ausschließlich an semina- 
ristinnen wenden, sondern 4 tous ceuz qui desirent s’initier a la con- 
naissance de la litterature francaise (vorwort), und diese können wieder 
mit fug und recht eine solche purifizirende darstellung ablehnen. So 
gewiß man den pädagogischen interessen der schule rücksicht schuldet, 
so gewiß hat auch das kunstwerk ein recht darauf, nicht mit klein- 
lichem, außerhalb seiner eigenbestimmung liegenden maßstab gemessen 
zu werden. Wie also die beiden standpunkte vereinigen? Antwort: 
Sie lassen sich nicht in einklang bringen. Eine ad usum delphini ein- 
gerichtete litteraturbetrachtung ist ein unding, eine contradictio in 
adjecto. Also, die schule sei entweder wahr, oder sie lasse die finger 
davon. Und diese forderung kann um so leichter verwirklicht wer- 
den, als die schule, die moderne reformschule, ohnehin nach einer 
anderen behandlung der litteratur schreit. Nicht litteraturgeschichte 
soll betrieben werden, sondern literatur. Das durcharbeiten eines 
historischen leitfadens hat gar keinen bildenden wert. Welche heil- 
lose verwirrung, welche unklaren begriffe von geschehenem und ge- 
wesenem müssen 200 seiten chronologisch geordneter geschichtsauf- 
zählung in den köpfen der schüler hervorrufen, aber auch welcher 
oberflächlichkeit im urteilen, welcher dünkelhaftigkeit ob des ver- 
meintlichen wissens wird dadurch vorschub geleistet. Ebensowenig 
als durch eine musikgeschichtliche vorlesung musikverständnis erzeugt 
werden kann, ebensowenig kann durch einen litteraturgeschichtlichen 
abriß litterarisches verständnis großgezogen, litterarische bildung ver- 
mittelt werden. Man gebe musik, man gebe litteratur, d. h. man gebe 
das kunstwerk selbst, nicht reflexionen und urteile über dasselbe, nicht 
eine staffel, in die es in seiner historischen entwickelung eingereiht 
werden muß. Der schüler, der in der klassischen litteratur je ein 
stück von Corneille, Racine und Molidre, eine auswahl La Fontainescher 
fabeln, oder im 19. jahrhundert ein typisches werk der romantik, des 
realismus oder des naturalismus 'durchgearbeitet hat, so natürlich, daß 
er zur erfassung der darin liegenden litterarischen und ästhetischen 
werte durchgedrungen ist, versteht mehr vom französischen schrift- 
tum, befindet sich in einem ernsteren vorstadium litterarischer bildung, 
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als ein anderer, der sich durch 300 seiten eines kompendiums durch- 
gekämpft und ein schock eigennamen auswendig gelernt hat. Diese 
erkenntnis ist, m. e., augenblicklich eine der dringlichsten forderungen 
der reform. Und ist man erst einmal zur überzeugung von der not- 
wendigkeit dieser erkenntnis vorgedrungen, so wird man auch all- 
mählich davon abstehen, die unmasse der schon vorhandenen populären 
darstellungen des französischen schrifttums immer wieder zu vermehren. 
Mit einer durchgreifenden reform des unterrichtsbetriebes nach dieser 
richtung hin würde gleichzeitig auch die oben berührte frage nach 
der möglichkeit der vereinigung des pädagogischen und des künstlerisch- 
wissenschaftlichen prinzips die beste praktische lösung finden. 


Prof. dr. Huseet Errer, Beiträge zur geschichte der französischen lıtte- 
ratur in Belgien. Düsseldorf, W. Deiters verlagshandlung (Alfred 
Pontzen). 1909. 66 8. Geh. m. 23,—. 

Eine zusammenhängende darstellung der geschichte der fran- 
zösisch-belgischen litteratur von den ältesten zeiten bis zur gegenwart 
existirte bisher nicht. Diese lücke sucht nun vorliegende programm- 
abhandlung auszufüllen. Bei dem verhältnismäßig beschränkten raum, 
der dem verf. zur verfügung stand, konnte er in der darstellung der 
litterarischen vorgänge natürlich oft nur statistisch verfahren, um so 
mehr, als in einer erklecklichen anzahl von kapiteln auch noch für 
die politische geschichte Belgiens platz geschafft werden mußte. Ein 
innerer faden ist ja bei der schilderung der belgischen litteratur ohne- 
hin kaum festzuhalten, da Belgien eine sich forterbende oder sich 
weiter entwickelnde litterarische tradition nie besessen hat. Auch 
vollständig kann eine so kurze abhandlung gewiß nicht sein, will es 
auch gar nicht. Immerhin hätte in dem der blütezeit des 13. jahr- 
hunderts gewidmeten kapitel der wohl bedeutendste — zum mindesten 
ganz außerordentlich fruchtbare — flandrische dichter dieser zeit, 
Jacob van Maerlant, noch erwähut werden können; im kapitel der 
modernen Iyriker (s. 60—62) andererseits vermißt man nur ungern Leon 
Souguenet (pseudonym: Etherel), den durch seine gedichtsammlung 
Le Chemin du Soleil zu großen hoffnungen berechtigenden talentvollen 
schüler eines Charles Morice und eines Emile Verhaeren. Schließlich 
wäre in dem kapitel Belgien unter österreichischer, französischer und 
holländischer herrschaft unter den gründen, die „der freien entwickelung 
der französischen litteratur in den belgischen landesteilen hindernd im 
wege standen“ (s. 44), neben „der vorliebe des publikums für die aus 
Frankreich stammenden geistesprodukte* und „dem vorhandensein zweier 
verschiedener sprachen, des französischen und flämischen, die beide 
um das vorrecht kämpften, als nationalsprache zu gelten“ wohl noch 
ein weiterer punkt von einschneidender bedeutung anzuführen gewesen: 
nämlich die unüberwindliche abneigung der flämischen wie der wallo- 
nischen bevölkerung gegen alle heimischen litteraten, gegen die broed- 
schrijvers, wie man sie nannte. Die schriftstellerische kunst sollte 
nach ansicht der flämen nicht zum broterwerb herabgewürdigt wer- 
den, und die es taten, standen nicht sehr hoch im ansehen des volkes. 
Dieses mißtrauen, das man dem schriftstellerberufe damals schon ent- 
gegenbrachte, hat sich bis in die jetztzeit hereingezogen. Nur ein 
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kleiner kreis wirklich hochgebildeter belgier interessirt sich tatsächlich 
für die nationallitteratur; bei der bürgerschaft gilt der schriftsteller 
nach wie vor als null. Wie wenig man sich um ihn in seiner eigenen 
heimat kümmert, kann fast ziffernmäßig belegt werden, denn nach 
buchhändlerischen aufzeichnungen wird von den paar belgischen 
büchern, die aus der pariser presse hervorgehen, nur eine ganz kleine 
anzahl von exemplaren in Belgien abgesetzt. Darauf — und allein 
darauf — ist es auch zurückzuführen, wenn die belgischen schrift- 
steller es vorziehen, im pariser milieu zu leben und ihre bücher in 
Frankreich zu veröffentlichen. Es ist also nicht so, wie der verf. (s. 5) 
in verwechselung von ursache und wirkung es hinstellt, daß die eigen- 
art dieser flämen deshalb nicht zur geltung komme, „weil für die 
meisten Paris der mächtige anziehungspunkt bleibt, dem sie einen teil 
ihrer guten heimatlichen eigenschaften zum opfer bringen“, sondern 
es ist zumeist eine rein materielle misere, die sie dazu zwingt, ihrem 
lande, in dem sie kein lesepublikum finden, den rücken zu kehren. 

Der auf s. 57 erwähnte autor heißt Eekhoud, nicht, wie er auch 
im weiteren fälschlich geschrieben ist, Eckhoud. 


Leipzig-Gollis. Lupwıg GEYER. 


Ca. WoLrr, Tableau synoptique des conjugaisons frangaises. Yme Edition. 
Stuttgart, J. B. Metzler. 1909. Kart. m. —,40. 
Konjugationstabellen dieser art bieten in gleicher güte die 
grammatiken und auch das wörterbuch von Sachs-Villatte. Auf s. 20 
wäre bei re&ous-reolu der bedeutungsunterschied anzugeben; 8. 19 
konnte, da je m’assoirai neben je m’assierai gegeben wird, auch 
je m’asseyerai aufgeführt werden. Die regeln zur rechtschreibung der 
zeitwörter scheinen aus der ältesten auflage unrevidirt übernommen zu 
sein: denn seit 1878 verändern doch die verba auf -Eger wenigstens im 
present vor unbetonter endung wie andere verba mit E in der vor- 
letzten silbe das E in & Regel 7 creer wäre als ausnahme unter 9 
einzufügen. Die ganze zusammenstellung halte ich für mindestens 
überflüssig. 


Karı WARNKE, Bepeltitionsgrammalik der französischen sprache zum ge- 
brauch an höheren schulen und zum selbststudium. Wolfenbüttel, 
Julius Zwißler. 1909. I. teil: formenlehre. 38 und 5l s. 0,90 m. 
II. teil: syntax 96 und 176 s. 3 m. 

Der zweck dieser grammatik ist, den lernenden den weg zu gramma- 
tischer sicherheit zu zeigen und ihnen zugleich ein mittel in die hand zu 
geben, mit dem sie das in der erinnerung verblaßte oder verloren gegangene 
in selbständiger arbeit auffrischen oder sich neu erwerben können. Verf. 
ist angeregt worden durch die lateinischen und griechischen repetitions- 
bücher von H. Menge. Die methode ist denn auch ganz die für die 
erlernung der alten sprachen bisher übliche. In teil I werden fragen 
über grammatische regeln gestellt und kurze übungssätze dazu zur 
hinübersetzung gegeben; in teil II finden wir die antworten und über- 
setzungen in die fremde sprache. Ob diese methode zu einer besseren 
beherrschung der sprache führt als die in den bekannten schulgramma- 


122 BESPRECHUNGEN. 


tiken alter richtung durchgeführte, ist mir zweifelhaft. Grammatische 
sicherheit, wie sie dem verfasser anscheinend als letztes ziel des fremd- 
sprachlichen unterrichtes vorschwebt, läßt sich auch nach den alten 
grammatiken erreichen, wenn die regeln durch zahlreiche beispiele er- 
gänzt werden. Kenntnis von regeln ist nötig, und ihre richtige an- 
wendung in eigens dazu hergestellten sätzen ist eine gute formale 
schulung, doch leider genügt beides noch nicht, um zu wirklichem 
„können“ zu führen. Das gegebene grammatische material ist im 
übrigen einfach und klar angeordnet; die fassung der regeln ist kurz 
und prägnant; nebensächliches ist ausgeschieden. Die beispiele sind 
zweckentsprechend nnd auch inhaltlich nicht übel. Bei der vorbe- 
reitung auf prüfungen und zum selbststudium kann das buch gute 
dienste leisten; für den gebrauch in der schule als ersatz eines lehr- 
buches ist es schon wegen der beigefügten übersetzungen der übungs- 
sätze weniger geeignet. 


Bad Ems. geh Leyen M. ProrLivs. 


P. Passy, The Sounds of the French Language, translated by D. L. Savorr, 
M. A., and D. Jones, M. A. Oxford, Clarendon Press. 1907. Geb. 
28. 6d. 

Ein bedauernswertes versehen hat bewirkt, daß diese bearbeitung 

des bekannten buches von P. Passy, dessen 1. auflage in band I, 
8. 569-580 K. Quiehl ausführlich besprochen hat, von uns bis jetzt 
nicht erwähnt worden ist. Das buch verdient hier nicht nur erwähnung, 
sondern lob und empfehlung. P. Passy selbst sagt in der vorrede, es 
sei eigentlich eine 7. auflage seines buches, da mancherlei änderungen 
und zusätze gemacht seien, die als verbesserungen betrachtet werden 
dürften. Des ferneren haben die beiden wohlbekannten übersetzer 
das werk für ihre landsleute besonders nützlich gemacht, so daß es 
nun schon eine zeitlang in England wertvolle dienste zu leisten 
vermochte und hoffentlich bald in einer neuen auflage weiter 
leisten wird. 


Frankfurt a. M. BEEESNAR DIEBE F. Döke. 


Volpone von Ben Jonson. Autorisirte deutsche ausgabe von MARGARETE 
MAUTHNER. Mit initialen, einem titelblatt und deckel von Aubrey 
Beardsley. Gr. 4°. Berlin, Bruno Cassirer. 1910. XXI und 168 s. 
M. 15,—. 

Ben Jonson, der zeitgenosse und einstige rivale Shakespeares, ist 
bei uns in deutschland heute fast vergessen. Wie das möglich ist, 
wird einem immer mehr zum problem, je genauer man Jonson kennen 
lernt; denn darin hat Taine sicherlich recht, daß er ihn mit Shake- 
speare als schöpferisches genie den talenten der damaligen periode: 
Ford, Massinger, Webster, Beaumont und Fletcher gegenüberstellt. 
Taine rühmt an derselben stelle (in dem glänzenden essay in der 
Geschichte der englischen litteratur) seine tiefe, seine gewissenhaftigkeit, 
seine hervorragende gelehrsamkeit, die ihn zu einem der besten 
humanisten der zeit machte, und die kraft, sein wissen mit vollendeter 
freiheit und leichtigkeit zu nützen. An dem allen ist nicht zu zweifeln, 
und dennoch hat Ben Jonson nur vorübergehend die gunst des publi- 
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kums genossen. Hazlitt meint in einer kritik bei gelegenheit einer 
vorstellung von Every man in his humour, es läge das daran, daß 
Jonson nicht sowohl die menschliche natur als die sitten der zeit ge- 
schildert habe, nicht die charaktere der menschen, sondern ihre 
humours, ihre zufälligen launen oder einfälle, oder wie man dieses un- 
übersetzbare wort wiedergeben mag. Doch wird man das, gerade wenn 
man etwa den Volpone mit seinen scharfgeschnittenen charakter- 
bildern zugrunde legt, nicht zugeben. Was J. wohl vor allem ge- 
schadet hat, ist der umstand, daß seine dramen nicht so sehr für die 
aufführung, als für die lektüre gedacht sind. Shakespeare und Moliere 
dachten nicht nur an die bühne, sondern standen als schauspieler selbst 
darauf und fühlten an jedem abend, in jedem akt, jeder szene, was 
das publikum mitriß, also „zog“, und was nicht. Diese unmittelbare 
fühlung mit dem leben auf den brettern fehlt Ben Jonson, und so geht 
er denn sogar so weit, offen seiner verachtung der schauspieler und 
der ganzen damaligen schauspielkunst ausdruck zu verleihen. Wenn er 
trotzdem bühnenstücke geschrieben hat, so geschah das, weil das drama 
zu seiner zeit das einzige mittel war, die inneren widersprüche und 
niedrigkeiten, die gemeinheit und sittenlosigkeit der lieben mitmenschen 
satirisch zu beleuchten. Hätte er der zeit Fieldings oder Dickens’ an- 
gehört, — er wäre sicher ein fruchtbarer und gern gelesener roman- 
schriftsteller geworden! Die technischen details, die gerade das drama 
von ihm verlangt, das auftreten und abgehen der personen, die vor- 
geschriebenen 5 akte, — das alles lag ihm nicht. Daher denn so 
schwache aktschlüsse wie z. b. der des zweiten aktes des Volpone. 
Immer wieder drängt sich dem leser Ben Jonsons der vergleich 
mit Shakespeare auf, dessen überragender genius den seinen in den 
schatten zu stellen droht. Und sicherlich muß er vor dem tragödien- 
dichter Shakespeare ganz zurücktreten, aber ala komödienschreiber hat 
er leistungen zu verzeichnen, die an das von Shakespeare geleistete 
immerhin nahe heranreichen. Hier kommen besonders der Alchemist 
und Volpone in betracht, die eine art bitteren humors entfalten, der 
auch neben Shakespeare etwas neues, eigenartiges bedeutet. Daher ist 
denn eine neuausgabe der komödie des „Fuchses“, wie sie hier vorliegt, 
mit freude zu begrüßen. Die übertragung von Margarete Mauthner 
liest sich glatt und hält sich auch im allgemeinen ziemlich genau an 
den urtext. Daß einige weniger wichtige szenen ganz weggelassen 
sind, wäre an sich für eine als bühnentext gedachte ausgabe kein 
großer fehler, aber es wäre doch richtiger gewesen, sie in der vor- 
liegenden ausgabe wenigstens im anhang zu bieten. — Der Cassirersche 
verlag hat das buch unter benutzung der englischen ausgabe von 
Leonard Smithers and Co. mit den zeichnungen von Aubrey Beardsley 
geschmückt, über den die englische ausgabe von 1898 einen vortreff- 
lichen, aufklärenden essay von Robert Ross bringt, den die deutsche 
herausgeberin leider nicht aufgenommen hat. Dafür sind dann aber 
in der deutschen ausgabe die fünf initialen in ganz ausgezeichneten 
gravüren reproduzirt, durch welche das buch zu einem wahren lecker- 
bissen für kunstkenner und bibliophilen wird. Es wird diese publi- 
kation hoffentlich dazu beitragen, daß Ben Jonson in Deutschland 
wieder mehr gelesen wird; wie er das durchaus verdient, wenn er sich 
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auch zwar die bühne aus den erwähnten gründen kaum wieder er- 


obern wird. — Druckfehler sind zu berichtigen auf den seiten 18, 77, 
81, 113. 
Charlottenburg. ARTUR BucHEnAT. 


T. G. Tucger, Litt. D., and Water Marnocuh, M.A., A New Primer of 
English Literature. London, G. Bell & Sons. 1909. 216 s. Geb. 
23. 6d. 

Ein gut gearbeitetes lehrbuch. Sicherlich wohl geeignet, um sich 
für examina vorzubereiten, deren es in England ja noch mehr gibt 
als bei uns (die beiden verf. sind übrigens universitätslehrer in Mel- 
bourne). Aber auch wer nicht das bedürfnis hat, eine prüfung zu be- 
stehen, wird diese wohlgegliederte, klare, verständige und ansprechende 
darstellung nicht ungern lesen. Die verf. haben gesundes urteil und 
wissen, wovon sie reden. Allerdings hat man dann um eo lebhafteres 
mitgefühl mit den armen, die ihre kenntnisse aus einem primer holen. 
So sehr T. und M. maß zu halten bemüht sind, erstreckt sich doch 
ihr inhaltsverzeichnis — nur namen und titel — über fast 6 seiten 
(zweispaltig), und die jahreszahlen ihrer übersichten zu schluß der 
einzelnen abschnitte (von denen im text zu schweigen) gehen in 
die hunderte. Alas, poor Yorick! 


Frankfurt a. M. F. Dörr. 


Aufgaben zur dolmetscherprüfung während der jahre 1906—1908. Fran- 
zösisch-englischh Mit genehmigung der königlichen kriegsakademie 
veröffentlicht und bearbeitet von G. F. Meier, hauptmann und 
kompagniechef im 1. oberrhein. inf.-reg. nr. 97. Berlin, E. S. 
Mittler & Sohn. 1909. IV, 32 s. 8%. M. 1,25. 

Der verfasser hat sich seit einführung der dolmetscherprüfung 
(1893) um die sprachstudien im heere verdient gemacht besonders durch 
seine beiden handbücher Der französische dolmeischer und Der offizier 
als englischer dolmetscher (letzteres gemeinsam mit prof. dr. Püttmann 
verfaßt), sowie durch die bearbeitung der Aufgaben zur dolmetscher- 
prüfung während der jahre 1893—1905. Das vorliegende heft setzt 
das letztgenannte buch fort. Das studium ist für jeden neusprachler 
— zumal wegen der zahlreichen aktuellen stoffe, deren behandlung 
den wortschatz nach der militärischen seite hin erweitert — sehr 
empfehlenswert, namentlich selbstverständlich für die fachgenossen, 
welche als offiziere des beurlaubtenstandes sich zu heeresdolmetschern 
auszubilden wüuschen. 

Es werden je zwei aufgaben gestellt: ein deutsches thema zur 
bearbeitung als aufsatz in der fremdsprache, und die übersetzung eines 
deutschen textes in die fremdsprache. Man ist überrascht, daß nicht 
auch noch eine schriftliche übersetzung aus der fremdsprache ins 
deutsche verlangt wird, da doch gerade die interpretation aufgefangener 
briefe, meldungen, beschlagnahmter akten usw., sowie der schriftliche 
bericht darüber eine der wichtigsten aufgaben des sogenannten nach- 
richtenoffiziers bildet. Die einführung einer solchen übersetzungs- 
aufgabe — es wäre eine in der form freie, aber streng sinngemäße 
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wiedergabe des fremden textes zu fordern — erscheint daher wünschens- 
wert. An stelle der wörtlichen übersetzung aus dem deutschen könnte 
eine in der form freie, aber streng sinngemäße inhaltswiedergabe eines 
deutschen textes gefordert werden (z. b. übermittelung eines befehla, er- 
lasses, berichtes usw. der deutschen kommandobehörde an die fremde 
zivil- oder militärbehörde). Der freie aufsatz als wichtigste selbständige 
leistung des dolmetschers muß daneben erhalten bleiben. 

Im vorliegenden hefte könnte m. e. der abdruck der deuischen 
lösung zu aufgabe 1 (aufsatz) wegfallen und durch fußnoten bloß zu 
schwierigeren stellen der fremdsprachlichen lösung ersetzt werden. An 
einzelheiten notire ich: 

1. Druckfehler: S. 11, z. 4 v. u. setze komma nach une annee; 
s. 14, z. 9 lies portee, z. 11 On ne; s. 17, z. 10 lies population; s. 22, 
z. 6 lies aufgaben; s. 31, z. 6 they. 

2. Textliches: Ich schlage vor: S. 9, z. 20 des officiers ow des 
soldats statt ou soldats; z. 25 une demie livre st. ’|, livre, z. 30 un 
demi litre st. !|, litre; z. 4 v. u. Les chevaux sont completement Epuises 
par suite usw. st. der nachstellung des prädikatsnomens und der vor- 
anstellung der adverbialen bestimmung; ebenda journdes precedentes 
st. Jjours precedents. — S. 10, z. 8 sachant l’allemand oder parlant allemand 
st. sachant all. — S. 11, z. 13 nord-est st. nord-ouest,; z. 4 v. u. repoussed(e) 
par le gouvernement autrichien il y avait usw. st. der voranstellung 
der zeitbestimmung; ebenda peu de temps aprös st. peu apr&s; z.3und?2v.u. 
On se prepara donc st. De cette facon on se pr. — S. 12, z. 1 l’ennemi 
en Allemagne plus puissant et redoute davantage st. l’ennemi puiss. et 
red., l’Allemagne; z. 9 devez prendre st. avez a pr. — S. 13, z. 8 cette 
st. cet; z. 10 j’attirerai st. attirerai,; z. 17 usine st. fabrique. — S. 14, z. 4 
grande (grand) st. grand(e); z. 14 c’est st. cela &quivaut d. — S. 15, z. 20 
les inst. st. des inst.; in der klammer une connaissance ... detaillee des 
int. — S. 17, z. 5 de presque tous les Jours st. presque journaliers. — 
Ss. 17, z. 2 v. u. question des frais st. de fr. — 8. 18, z. 2 calculer st. 
compter; z. 9 v. u. (son traitement) st. (traitement.,. — S. 28, z. 19 ist 
„sinngemäß“ unübersetzt geblieben (rationally, with good effect). — S. 30, 
z. 10, Lieutenant oder First L. st. Colonel; z. 16 were st. was. — S. 31, 
z. 14 entspricht der englische text all sorts of barrels, tubs and rafts 
nicht dem deutschen (s. 25): „Boote aller art, tonnen und flöße.“ — 
S.32 all arms st. all three arms (?). 


Düsseldorf. Pıvı Wüsr. 


VERMISCHTES. 


——— 


EXPERIMENTALPHONETISCHE RUNDSCHAU. 29. 
Phonopädagogische rubrik. XIV. 
A First English Primer von dr. Branpeıs und dr. REITTERER. 


Unter obigem titel haben die verfasser, realschuloberlehrer in 
Wien, den ersten teil (für die 3. klasse) ihres Lehrgangs der englischen 
sprache für österreichische realgymnasien, in Wien, bei F. Deuticke, 
1310, kr. 1,60, VII + 100, eine münzentafel, veröffentlicht und ihm drei 
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einseitige platten (Gramophone Concert Record), a m. 3,50, beigegeben. 
Den verfassern kann man zu diesem letzten entschluß nur gratuliren; 
dadurch, daB das buch mit ministeriellem erlaßB zum unterrichts- 
gebrauche an realgymnasien allgemein zugelassen wurde und bereits 
an zwei wiener unterrichtsanstalten benutzt wird, werden sie sich ein 
großes verdienst um die weitere einführung unserer apparate in die 
schule erwerben. Ich will an dieser stelle von einer besprechung des 
lehrbuches, das übrigens in modernem pädagogischen sinne gehalten 
ist, absehen und meine ganze aufmerksamkeit den platten widmen. 
Nur warmes lob kann den herren Brandeis und Reitterer dafür ge- 
spendet werden, daB sie die aufnahmen in London und von engländern 
haben machen lassen.” Bei der auswahl der sprecher, die der fabrik 
überlassen wurde, legte man — wie mir prof. Reitterer schreibt — 
nicht so sehr wert auf die wiedergabe der aussprache einer bestimmten 
person, als darauf, daß die vor dem trichter sprechenden die eigen- 
tümlichkeiten kannten, also gewissermaßen die technik des hinein- 
sprechens beherrschten. Ich beeile mich zu sagen, daß im großen und 
ganzen die erwartungen der herren verfasser erfüllt worden sind. Der 
vortrag der sprecher ist überall ruhig und regelmäßig, aber nicht 
monoton. Die stimme ist für aufnahmen geeignet, nur in der fünften 
und sechsten lektion ist an einer allerdings kurzen stelle eine schwankung 
festzustellen, die wahrscheinlich auf ein plötzliches versagen der sprech- 
organe zurückzuführen ist. Auch ist die wiedergabe für eine durch- 
schnittsklasse laut genug; es wäre gleichwohl empfehlenswert, viel- 
leicht bei der ersten vorführung einer lektion starktonnadeln zu be- 
nutzen. Wie die bisher existirenden platten geben auch vorliegende 
die auslautenden konsonanten und insbesondere die zischlaute schlecht 
bzw. nicht wieder. Dazu muß der lehrer helfen. Der erste eindruck, 
den ich beim ersten abhören dieser platten gewann, war, daß die 
sprecher hätten deutlicher, energischer artikuliren sollen. Das hätte 
aber wieder derartigen sprechern eine gewisse anstrengung verursacht, 
die zuungunsten der- natürlichkeit, wie es meistens der fall ist, aus- 
gefallen wäre. Und da vorläufig die glyphischen apparate an höheren 
schulen nicht für lautirübungen, sondern mehr für die satzphonetik 
und redeweise in betracht kommen, so zögere ich nicht zu erklären, 
daB ein schöner, natürlicher vortrag trotz einer ungenügend wieder- 
gegebenen artikulation einer verhältnismäßig scharf und vollständig 


ı Ich benutze die gelegenheit, um die aufmerksamkeit der leser 
auf den aufsatz des herrn V. A. Reko, Erfahrungen bei sprachauf- 
nahmen, zu lenken, der in der zeitschrift Sprachenerlernung und sprech- 
maschine (der buchhandlung W. Violet, Stuttgart), 1910, nr. 4/5, 11—14, 
erschienen ist. R. empfiehlt mit recht, daß fremdsprachliche auf- 
nahmen immer nur von nationalen, und zwar in ihrer heimat gesprochen 
werden. Diesem wunsch kann man nur beistimmen. Man sollte aber 
jedenfalls diese eingeborenen vorher auch von einem sachkundigen in 
bezug auf aussprache und vortragsweise genau prüfen lassen. Dieser 
aufsatz ist nur mit freude zu begrüßen. Jede fabrik und überhaupt 
jeder, der die herausgabe von sprachplatten vor hat, sollte diesen auf- 
satz mit der größten aufmerksamkeit lesen und beherzigen. 
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wiedergegebenen artikulation, deretwegen aber der vortrag unnatürlich 
klingt, vorzuziehen ist. 

« Ich schließe diese kurze einleitung mit der hoffnung, daß auch 
für die übrigen lektionen die herren verfasser platten herstellen und 
dabei auch einige stücke — insbesondere zwiegespräche — von damen 
oder kindern vorlesen oder hersagen lassen. Für die auswahl der 
sprecher stelle ich mich ihnen sehr gern zur verfügung. 


* 


Sämtliche nachstehende platten sind Gramophone records, Wien 
und Berlin, kosten m. 3,50 und haben einen 25 cm-durchmesser. 

1432. — 1., 2., 3., 4. und 5. lektion. 

Allen obigen lektionen werden kleine, einfache gedichte (kinder- 
reime) zugrunde gelegt, und zwar: 1. Little Jack Jelf. 2. Hot cross buns, 
hot cross buns! 3. We are but minutes, use us well! 4. Pat-a-Cake, 
Pat-a-Cake, baker's man! 5. There was a little girl. Die drei ersten 
gedichte sind nur in phonetischer transkription, die zwei letzten in 
gewöhnlicher orthographie wiedergegeben, Durch das grammophon 
werden sie, mit ausnahme des fünften gedichtes, alle zweimal her- 
gesagt. Das erstemal langsam, indem jedes einzelne wort für sich aus- 
gesprochen wird, das zweitemal rascher, indem das gedicht als ein 
ganzes vorgetragen wird. Nach jeder lektion ist eine pause, deren 
kurze dauer von dem format und inhalt der platte bedingt ist. Bei 
einer „zweiten auflage“ entschließt man sich vielleicht, aus dieser 
platte zwei zu machen, so daß nach jedem gedicht eine, wie bei 
nachstehenden platten 1433 und 1434, sichtbare grenze steht. Den 
wert eines solchen details brauche ich nicht hervorzuheben. Jede 
lektion kann ohne schwierigkeit sofort begonnen werden; nach jeder 
lektion kann man eine neue nadel einsetzen, was die platte sehr 
schont, usw. Ich weiß, daß eine platte mehr gewisse anforderungen an 
den besteller stellt; der pädagogik zuliebe wird man aber sicher noch 
ein kleines opfer bringen. 

1433. — 6. und 7. lektion, 

In der 6. lektion werden die klasse sowie die in ihr enthaltenen 
gegenstände beschrieben; die 7. lektion stellt eine szene aus dem täg- 
lichen schulleben dar: der lehrer kommt in die klasse, die schüler 
stehen auf usw. 

Rubhiger und regelmäßiger vortrag. Das ende der 7. lektion 
(2—3 zeilen) ist nicht besonders gut und ziemlich rauh, vielleicht weil 
der spiegel der platte sich dem ende näherte. 

1434. — 8. und 9. lektion. 

In der 8. lektion hält das englische lesebuch eine kleine an- 
sprache an seinen besitzer und bittet ihn u. a., es stets mit reinen 
händen zu berühren; nur so werde es rein bleiben. In der 9. lektion 
findet eine kleine szene zwischen dem lehrer und zwei von seinen 
schülern statt, die durch das grammophon vorteilhaft belebt wird, weil 
es sich um einen wirklichen dialog zwischen zwei verschiedenen 
sprechern handelt. Die zwei letzten worte Well done der 9. lektion 
sind aber beinahe unverständlich. Man meint, der sprecher habe sie 
vergessen und noch im letzten augenblick, bevor der techniker den 
apparat anhielt, hastig in den trichter hineingeworfen. 
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Mancher leser wird vielleicht gern erfahren, daß es noch folgende 
gedruckte englische lehrbücher gibt, die entweder walzen oder platten 
zu hülfe gezogen haben: ß 

Mit walzen die lehrbücher von: Padovani, Rosenthal, Scranton 
School, Voxophon, Wagner-Ernest. 

Mit platten (Berlinerschrift) die lehrbücher von: Doegen, Haber- 
land, Schliemann, Toussaint-Langenscheidt (klein T.-L.), Toussaint- 
Langenscheidt (unterrichtsbriefe). 
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FERIENKURSE 1911. — 2. 


Edinburg (universität). Französisch, englisch (die deutschen kurse 
mußten wegen zu geringer beteiligung in den vorjahren leider weg- 
fallen). Vom 1. bis 15. und vom 16. bis 30. august einschl. Praktische 
übungen. Abendveranstaltungen. Ausflüge. Zeugnisse. Kost und 
wohnung von 218. bis 30 8. wöchentlich. Honorar (hauptkurse) für den 
monat 21!., für vierzehn tage 1. 58. Auskunft durch J. J. Waugh, 
Esq., B.L., W.S., 43 George Street, Edinburgh. 

Marburg a. d. Lahn. Deutsch, französisch, englisch. Vom 10. bis 
29. juli und vom 7. bis 26. august. Phonetik, methodik des unter- 
richts, litteratur- und sprachgeschichte, philosophie, kunst, sprach- 
physiologie, vortragskunst, lehrproben, sprachübungen. Ausflüge Ev. 
besuchsbescheinigungen und zeugnisse. Sonderkurse. Kost und wohnung 
m. 28 bis 35 wöchentlich. Honorar für einen dreiwöchentlichen kursus 
m. 40, für beide kurse m. 60. Anfragen nur an: Ferienkurse, Mar- 
burg a. d. Lahn, Schwanallee 48 (nicht an die universität). 

Oxford (universität). University Extension Summer Meeting. Vom 
3. bis 16. und vom 16. bis 28. august. Hauptgegenstand: Deutschland 
(theologie; neuere deutsche geschichte, litteratur, naturwissenschaft 
und philosophie; musik; bildende kunst und handwerk; volkswirt- 
schaft und soziale fragen; theorie und praxis des unterrichts; deutsche 
sprache). Wohnungsnachweis (eine beschränkte zahl von teilnehmern 
findet aufnahme in colleges und halls zu 308. bis 358. wöchentlich). 
Honorar für den ganzen kursus 1!. 10s., für einen halbkursus 11. 1s. 
Für ausländer besondere kurse im englischen (vorlesungen und übungen) 
in gruppen von 12 bis 15 teilnehmern, mit prüfung und zeugnis- 
erteilung auf wunsch. Honorar 81!., bzw. 2!., mit berechtigung zur 
teilnahme an den allgemeinen kursen. Meldung hierzu frühzeitig, 
möglichst vor 1. juli. Auskunft durch J. A. R. Marriott, Esq.,, M. A., 
University Extension Delegacy, Oxford; ausführliches programm (m. 1) 
auch durch dr. Ulrich Meier, Bautzen. 

Versailles. Französischh Vom 20. juli bis 10. august und vom 
11. bis 31. august. Litteratur; historische und praktische grammatik ; 
phonetik; vortragskunst; kulturgeschichte; übersetzungsübungen; wort- 
schatz; kunstgeschichte usw. Abendunterhaltungen. Prüfungen und 
zeugnisse. Honorar für einen kurs 60 fr. Pension in den pavillons 
des Iyc&e zu 6 fr. täglich. Auskunft durch Mme E. Kahn, professeur 
agregee de l’Universite, Lyc&ee de jeunes filles, Versailles, 9, avenue 
de Paris. 
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DAS ÜBUNGSBUCH IM NEUSPRACHLICHEN 
REFORMUNTERRICHT. 


I. Notwendigkeit des übungsbuches. 


Ein übungsbuch im reformunterricht scheint ein wider- 
spruch in sich selbst zu sein. Ist nicht das mündliche ver- 
fahren im unterricht ein hauptzug der reform? Das hören und 
sprechen, die konkrete anschauung, das eigene erleben, die 
lebendige beziehung zur umgebung und die rege wechsel- 
wirkung zwischen lehrer und schüler, sind das nicht die wirk- 
samen momente des reformunterrichts, die dem kinde die neue 
sprache als den ausdruck eines neuen erlebens hinstellen? 

Gewiß! In dieser belebung der fremden sprachform, die 
einer neuschöpfung nahekommt, liegt das wesen, die stärke 
und der erfolg des reformunterrichts, gleichzeitig aber auch 
seine schwierigkeit. In tausendfältigen formen wechselt der 
inhalt jenes erlebens von person zu person, von ort zu ort, 
von stunde zu stunde. Die individuelle eigenart des lehrers 
und der schüler und die besondere gestalt der äußeren um- 
stände spiegeln sich wieder im fortlaufenden gang des unter- 
richts, im aufbau jeder einzelnen unterrichtsstunde. Darauf 
beruht die verschiedenheit der reformmethoden, daher kommt 
es, daß auch derselbe lehrer den gleichen stoff immer wieder 
von neuen gesichtspunkten aus betrachten kann und immer 
wieder an neue tatsachen anknüpfen muß, die ihm von den 
äußeren verhältnissen und von der eigenart seiner schüler 
entgegengebracht werden. 

Das ist zwar im grunde kein wesenszug der neusprach- 
lichen reform allein. Jeder andere unterricht hat mit den- 
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selben faktoren zu rechnen; auch in anderen fächern baut 
sich der fortschritt im erkennen und im können des schülers 
auf der wechselnden mannigfaltigkeit seines eigenen erlebens auf. 
Wenn andere unterrichtsfächer aber, wie geschichte, natur- 
beschreibung, mathematik objektive tatsachen und erschei- 
nungen bieten, die in lehr- und übungsbüchern sich anschau- 
lich darstellen lassen, so ist der fremdsprachliche unterricht, 
der das gesprochene wort als mittel und zweck seiner übungen 
betrachtet, weit mehr auf einen persönlichen verkehr zwischen 
lehrer und schüler angewiesen, der sich im übungsbuch schwer 
ersetzen läßt. 

Trotzdem der fremdsprachliche unterricht das gesprochene 
wort zum ausgang nimmt und in seiner wechselnden form von 
der eigenart des lehrers, des schülers und der äußeren ver- 
hältnisse bestimmt wird, bedarf er eines übungsbuches, das den 
stoff nach allgemein gültigen richtlinien auswählt und behandelt. 
Das verständnis der reformgedanken und ihre praktische 
durchführung leiden unter dem mangel eines solchen übungs- 
buches. 

Nicht jedem reformer wird freilich ein übungsbuch 
wünschenswert erscheinen, weil er die natürlichkeit seines 
unterrichts unter dem zwange einer von außen kommenden vor- 
schrift gefährdet sieht. Dem gegenüber muß von vornherein 
gefordert und zugestanden werden, daß ein übungsbuch keine 
schablone sein darf und für die freiheit und individuelle ge- 
staltung des einzelnen spielraum lassen muß. Das ibungs- 
buch soll den lehrer nicht ersetzen, aber man soll vom lehrer 
nicht verlangen, daß er stets ohne übungsbuch auskommen 
müsse. Nicht jeder tüchtige pädagoge braucht für die methodik 
seines faches schöpferisch tätig zu sein, um immer von neuem 
wieder zu erschaffen und zu erproben, was andere vor ihm 
vielleicht schon längst festgestellt haben. Nicht jeder gute 
musiker braucht ein großer komponist zu sein. Man soll nicht 
glauben, daß der reformunterricht eine besondere form päda- 
gogischer begabung voraussetze, daß sein erfolg, wie so oft 
behauptet worden ist, nur dem hervorragenden pädagogen 
sicher sei, und daß nur in kleinen klassen mit begabten 
schülern die reform durchgeführt und ihr ziel erreicht werden 
könne. Solche umstände konmen für den neusprachlichen 
reformunterricht nur in demselben sinne in betracht, wie für 
jedes andere unterrichtsfach auch. 
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Halten wir fest an der höheren auffassung der pädagogik 
als kunst. Die neusprachliche reform erhebt einen besonderen 
anspruch auf künstlerische gestaltung und tritt der handwerks- 
mäßigen auffassung ihrer tätigkeit weit entschiedener entgegen 
als z. b. die alte grammatisirende übersetzungsmethode. Wie 
jede künstlerische begabung, so ist auch die pädagogische 
dem einen mehr, dem anderen weniger gegeben; wie jede 
kunst, so erfordert aber auch die pädagogik eine technik, die 
gelernt werden kann und gelernt werden muß. Auch im 
fremdsprachlichen unterricht empfindet der lehrer ähnlich wie 
der bildende künstler jenen widerstreit zwischen der frei- 
schaffenden künstlerischen idee und den äußeren mitteln zu 
ihrer realen gestaltung. Nicht immer und nicht sogleich wird 
der anfänger die didaktische idee, die einer lehrstunde zu- 
grunde liegt, vollendet zum ausdruck bringen. Sollte dem 
jungen lehrer als künstler eine auswahl der farben, die er auf 
seiner palette zu mischen hätte, nicht erwünscht und dienlich 
sein? Das wäre im bildlichen ausdruck vielleicht der sinn, 
den die hülfe eines methodischen übungsbuches für ihn 
haben könnte. 

Die einzelne unterrichtsstunde ist kein abgeschlossenes 
kunstwerk für sich; das pensum des ganzen jahres, der fort- 
gang des unterrichts von jahr zu jahr, von klasse zu klasse 
erfordert auch eine art künstlerischer komposition, die alle 
einzeltätigkeit zusammenschließt, um eine idee zu verwirklichen. 
Mag man auf der einen seite von „formaler bildung“, auf 
der anderen vom „denken in der fremden sprache* oder von 
„sprachbeherrschung* als ziel des unterrichts reden, alle diese 
ausdrücke bedeuten kein positives ergebnis, das dem schüler 
als reife frucht des unterrichts zufällt, sondern eine idee, die 
den gang des unterrichts bestimmt, einen gesichtspunkt, von 
dem aus die maßnahmen und die ergebnisse des unterrichts 
einheitlich zu bewerten sind. Solches einheitliche zusanımen- 
wirken aller unterrichtstätigkeit muß in einem übungsbuche zum 
ausdruck kommen, und um so dringender ist ein übungsbuch 
nötig, um den methodischen aufbau des unterrichts zu sichern, 
wenn der schüler im laufe des jahres oder beim übergang von 
einer klassenstufe zur anderen den lehrer wechselt. Auch der 
selbsttätigkeit des schülers ist es dienlich, wenn in einem 
übungsbuch der zusammenhang seiner fortlaufenden arbeit ihm 
sichtbar wird, wenn er beständig die beziehungen vor augen 
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hat, die zwischen den einzelnen übungen bestehen, wenn er 
die vielfach verschlungenen pfade verfolgen kann, die altes 
mit neuem verknüpfen, die sein wissen und sein können weiter- 
führen und beides miteinander verbinden. Die unterstützung 
der schwachen schüler außerhalb der schule findet im übungs- 
buch einen leitfaden, der dem hauslehrer den plan des schul- 
unterrichts verständlich macht und den schüler vor verwirrung 
bewahrt. 


II. Grundlage des übungsbuches. 


Wie kann nun ein übungsbuch mit feststehenden übungs- 
aufgaben den individuellen voraussetzungen gerecht werden, 
die im reformunterricht die lebendige wechselwirkung zwischen 
lehrer und schüler bedingen? Um diese frage zu beantworten, 
muß man sich vor allem klar darüber sein, was überhaupt im 
sprachunterricht geübt werden sol. Erst wenn das ziel der 
übung und die form der entsprechenden übungstätigkeit fest- 
stehen, läßt sich die aufgabe bestimmen, die zu einer übung 
anregen kann. 

Die alten übungsbücher der grammatisirenden übersetzungs- 
methode hatten es leicht. Sie kannten nur eine übung für alle 
ziele des unterrichts, sie boten nur muttersprachliche texte, die 
der schüler in die fremde sprache zu übertragen hatte, und 
wollten mit dieser übersetzung formale bildung und praktische 
sprachbeherrschung vermitteln. 

Die neueren übungsbücher der sogenannten vermittelnden 
methode sind vielseitiger. Sie verfolgen vielerlei ziele und 
bringen vielerlei übungen dazu. Aber so verschiedenartig wie 
die ziele dieser unterrichtsformen sind auch die übungen, mit 
denen sie erreicht werden sollen. So vielerlei ziele dieser ver- 
mittelnde unterricht verfolgt, so vielerlei methoden gehen ohne 
inneren zusammenhang nebeneinander her, so vielerlei arten von 
übungen werden, wie in verschiedenen unterrichtsfächern, zu- 
sammenhanglos nebeneinander angewendet. Ein solcher ver- 
mittelnder oder, wie man eigentlich sagen müßte, summirender 
unterricht mag sehr wohl mit seinen einzelnen übungsformen 
deren einzelne ziele erreichen, aber er entspricht nicht einer 
methodischen einheit, auf der die ökonomie des lernens be- 
ruht, und die einerseits verschiedene ziele mit der gleichen 
übungstätigkeit verbindet, andererseits aber das gleiche ziel 
auf verschiedenen wegen erstrebt und einen davon wählt, der 
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unter den obwaltenden umständen oder für die individuelle 
anlage des schülers der günstigste ist. 

Der sogenannte reformunterricht wurde zunächst bekannt- 
lich durch die eigenart seiner unterrichtsziele bestimmt, unter 
denen die verschiedenen arten der praktischen sprachbeherrschung, 
das hören und sprechen, das unmittelbare verständnisvolle 
lesen und zusammenhängende schreiben der sprache eine 
wichtige rolle spielen, und lange zeit handelte es sich im streit 
um den reformunterricht nur um die anerkennung oder be- 
kämpfung seiner ziel. Diese ziele stehen für den reform- 
unterricht, wenigstens auf den unteren und mittleren stufen 
immer noch in der ersten reihe. 

Der reformunterricht muß jedoch auch allen anderen ziel- 
forderungen gerecht werden, die in den amtlichen lehrplänen 
zum ausdruck kommen. Die amtlichen lehrpläne haben sich 
allerdings in ihren wandlungen mehr und mehr den ursprüng- 
lichen zielen des reformunterrichts angeglichen, enthalten aber 
doch auch forderungen, die ursprünglich nicht für die methodik 
des reformunterrichts maßgebend waren, wie z. b. die über- 
setzung in die fremde sprache. Auch solche ziele lassen im 
methodischen gange des reformunterrichts sich erstreben. Der 
unterrichtsgang soll sich aber einem weiteren kreise von ziel- 
forderungen nicht derart anpassen, daß er verschiedenartige 
ziele sowie verschiedene unterrichtsformen im sinne des so- 
genannten vermittelnden unterrichts zusammenhanglos neben- 
einander stellt, sondern er muß, um einheitlich zu bleiben, die 
gleichen unterrichtsformen in den verschiedenen unterrichtszweigen, 
z. b. in lektüre und grammatik, anwenden und die metho- 
dischen grundsätze, die sich auf dem einen unterrichtsgebiet, 
z. b. im sprechunterricht, bewährt haben, auch auf die an- 
deren unterrichtsgebiete, z. b. auf den übersetzungsunterricht, 
übertragen. 

Die neusprachliche reform ist weit davon entfernt, die 
natürlichen sprachfertigkeiten, die der beherrschung der mutter- 
sprache entsprechen, als das alleinige ziel des sprachunter- 
richts zu betrachten, oder gar die erlernung der muttersprache 
selbst als naturgemäße form des sprachunterrichts nachzuahmen. 
Sie hat ihr ziel nicht auf die einfachsten formen des prak- 
tischen könnens beschränkt und die unmöglichkeit einer zweiten 
natürlichen spracherlernung nicht verkannt. Die naturgemäß- 
heit des reformunterrichts, wenn man das wort gebrauchen 
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will, bestand von jeher nicht in der nachahmung der natür- 
lichen vorgänge bei der erlernung der muttersprache, sondern 
in der beachtung allgemeiner grundsätze, die in der natur der 
sprache und der msychischen natur des lernens liegen und des- 
halb für die erlernung aller sprachen gelten. 

Unter den mannigfaltigen übungsformen, die zur erreichung 
verschiedener unterrichtsziele dienen oder verschiedenen vor- 
aussetzungen in der natur des schülers gerecht werden, gibt 
es solche, die einem gemeinsamen grundsatz entsprechen und 
deshalb zu einer methodischen einheit zusammengehören. Sie 
verfolgen entweder ein gemeinsames ziel und ergänzen ein- 
ander, um von verschiedenartigen bedingungen aus dieses ziel 
zu erreichen, oder sie knüpfen an gleichartige bedingungen an 
und wirken zusammen, um von der gleichen voraussetzung 
aus verschiedenartige ziele zu erstreben. 

Als ein gemeinsames ziel kann man z. b. die sprechfertig- 
keit betrachten, und man kann diese sprechfertigkeit von ver- 
schiedenen bedingungen aus erstreben, indem man die sprech- 
übungen entweder an die eigene handlung und an das er- 
lebnis des schülers oder an die umgebung des schülers oder 
auch an das lesebuch anschließt. Der gemeinsame grundzug 
dieser übungen liegt in der sprechfertigkeit, die sie als ge- 
meinsames ziel erstreben, und in der gleichartigen form, die 
sie als sprechübungen haben. Diese übungen bilden deshalb 
in ihrem zusammenhang eine methodische einheit, die man als 
sprechunterricht bezeichnen kann. 

Als eine gleichartige bedingung des unterrichts kann anderer- 
seits z. b. der ausgang von der anschauung dienen. Es gibt 
eine große anzahl von übungen, von hörübungen, sprech- 
übungen, lese- und schreibübungen, ja sogar auch von gram- 
matischen und übersetzungsübungen, die sich mit der an- 
schauung verbinden lassen. Wenn alle diese übungen dem 
schüler die bedeutung der wort- und satzformen aus der an- 
schauung geläufig machen, so werden sie einer gleichartigen 
bedingung gerecht, die in der psychischen natur des lernens 
liegt, und bilden eine methodische einheit, die man den fremd- 
sprachlichen anschauungsunterricht genannt hat. 

Solche unterrichtsformen, wie der sprechunterricht oder der 
anschauungsunterricht, haben auch im reformunterricht als ver- 
schiedene methodische einheiten gegolten. Sie stehen aber als 
methodische einleiten nicht im gegensatze zueinander. Da die 
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eine von ihnen durch eine einheit des unterrichtszieles, die andere 
durch eine einheit der unterrichtsbedingung bestimmt wird, so 
können sie sehr wohl in methodischen zusammenhang miteinander 
treten, d.h. man kann den sprechunterricht auf die anschauung 
gründen, und man kann im anschauungsunterricht sprech- 
übungen treiben. 

Man bleibt der methodischen einheit treu, wenn man den 
sprechunterricht mit sginem einheitlichen ziele sowohl auf die 
anschauung wie auf die eigene handlung des schülers oder 
auch auf das lesebuch gründet, je nachdem die eine oder die 
andere voraussetzung am günstigsten zu gebote steht. Man 
wahrt die methodische einheit ebenfalls, wenn man im an- 
schauungsunterricht sowohl das sprechen, wie das lesen oder 
auch die grammatik 'einübt, je nachdem das eine oder das 
andere ziel dem unterricht vorgeschrieben ist. Man wahrt 
aber die methodische einheit nicht, wenn man, wie der so- 
genannte vermittelnde unterricht es tut, das sprechen, das 
lesen, das übersetzen und die einübung der grammatik als 
verschiedenartige ziele nebeneinander erstrebt und den aus- 
gang von der handlung und vom erlebnis, von der anschauung, 
vom lesebuch und auch von der sprachtheorie gleichwertig 
und ohne auswahl nebeneinander bestehen läßt. 

Allerdings kann auch der reformunterricht sich nicht auf 
ein einseitiges ziel der praktischen sprachbeherrschung be- 
schränken, und auch der reformunterricht muB verschiedene 
unterrichtsformen gelten lassen, die in ihrem ausgang den 
wechselnden äußeren verhältnissen und den verschiedenartigen 
anlagen der schülernatur gerecht werden. 

Aber es gibt doch auch in den verschiedenartigen zielen 
und voraussetzungen des sprachunterrichtes einheitliche züge, die 
für eine methodische einheit des unterrichtes maßgebend sind. 
Man kann z. b. neben der sprechfertigkeit sehr wohl auch 
grammatische kenntnisse vermitteln, und man kann den gram- 
matischen unterricht in seinen übungsformen sowie in seinen 
übungserfolgen mit der form und den ergebnissen des sprech- 
unterrichtes in einklang bringen. Es gibt grammatische übungen 
und grammatische kenntnisse sehr verschiedener art. Man 
kaun im unterricht einerseits von der systematischen gliede- 
rung grammatischer formen und regeln ausgehen und in den 
übungen nach grammatischem schema den sprachzusammen- 
hang konstruiren. Man kann andererseits zuerst den ge- 
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sprochenen satz darbieten, der in seinem zusammenhange auch 
grammatische formen und regeln zum ausdruck bringt, und 
kann mit dem bewußtsein der grammatischen regel in nach- 
ahmung und analogie gleichzeitig auch die beherrschung des 
zusammenhängend gesprochenen satzes einüben. In beiden 
fällen kann objektiv dieselbe grammatische regel zugrunde 
liegen, und doch hat der schüler in jedem falle subjektiv eine 
andere kenntnis von ihr gewonnen. Wie man eine kenntnis 
eingeübt hat, so beherrscht man sie auch. Der ausgang von 
der theorie wird immer nur zur theoretischen kenntnis führen, 
nur im ausgang von der sprechtätigkeit kann auch die fertig- 
keit im sprechen mit eingeübt werden. 

Wenn auch die praktische beherrschung der sprachfertig- 
keiten nicht das ausschließliche ziel des reformunterrichtes 
bildet, so kann sie doch den ausgang und das ergebnis aller 
übungsformen bestimmen, die auf andere ziele gerichtet sind, 
und somit auch dem sprachunterricht, der eine mehrheit von 
zielen erstreben muß, eine methodische einheit geben. Welche 
formen sich im einzelnen für die übungen ergeben, die durch 
den ausgang von gleicher sprachtätigkeit und durch den hin- 
blick auf gleichartige sprachfertigkeit zu einem methodischen 
zusammenhange sich verbinden, läßt sich nur aus der psycho- 
logischen analyse der sprachtätigkeiten feststellen und ist an 
anderer stelle zu erörtern.! 

Die natürlichen sprachtätigkeiten, in denen auch die be- 
herrschung der muttersprache verläuft, sind das verständnis- 
volle hören, sprechen, lesen und schreiben. Sie beruhen auf 
einer vielseitigen wechselwirkung verschiedenartiger vorstellungs- 
elemente, des klangbildes, des schriftbildes, der sprechbewegungen 
und der schreibbewegungen, sowie der mannigfaltigen sach- 
vorstellungen und gefühlselemente, die zur objektiven be- 
deutung der worte gehören. Die psychologische beobachtung 
und die pathologische erfahrung hat nun festgestellt, daß in 
dieser wechselwirkung von vorstellungselementen, die im laufe 
der natürlichen sprachtätigkeiten zustande kommt, bei den 


ı Die psychologische grundlage des reformunterrichtes ist gegen- 
stand meiner schrift: Der psychologische zusammenhang in der didaktik 
des neusprachlichen reformunterrichtes. Berlin. 1904. 

Von den didaktischen einheiten des fremdsprachlichen unter- 
richtes handelt meine schrift: Übungsgesetze im fremdsprachlichen unter- 
richt. Leipzig. 1911. 
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meisten menschen die vorstellung des sprachklanges und der 
sprechbewegung eine hervorragende rolle spielt. Vom hören und 
sprechen aus gelangt man am leichtesten zu den übrigen 
formen des sprachverständnisses und der sprachlichen äußerung. 
Die fähigkeit, das gesprochene wort leicht mit dem ohr zu 
erfassen und seinen klang treu dem gedächtnis einzuprägen, 
ist daher der praktischen spracherlernung am günstigsten. 
Auch der fremdsprachliche reformunterricht, der den prak- 
tischen gebrauch der sprache als einen einheitlichen grundzug 
seiner unterrichtsergebnisse betrachtet, muß von der vorstellung 
des klangbildes und der sprachbewegungen aus die einübung 
der verschiedenen sprachfunktionen betreiben und das sprechen 
als eines seiner wichtigsten methodischen mittel gelten lassen. 
Die forderung, daß alle übungen möglichst als sprechübungen aus- 
geführt oder wenigstens durch sprechübungen vorbereitet werden, ist 
ein methodischer grundsatz, der auch im übungsbuch des reform- 
“ unterrichtes zum ausdruck kommen muß. 

Ein zweiter methodischer. grundsatz ergibt sich aus der 
form, in der die sprache geläufig sein muß, wenn sie beim 
hören, sprechen, lesen oder schreiben beherrscht wird. Wenn 
man einen satz geläufig hört oder spricht, so genügt dazu 
nicht das bewußtsein der einzelnen wortformen und ihrer be- 
deutungen. Der sinn des satzes ergibt sich nicht aus der summe 
der wortbedeutungen, sondern aus den beziehungen zwischen ihnen, 
und das verständnis des satzes wird beim hören nur dann er- 
reicht, wenn man diese beziehungen aus dem satzzusammenhange 
erfaßt. Ebenso ist die kenntnis eines wortes, die fähigkeit 
eine wortform zu bilden, noch nicht die fertigkeit zum ge- 
brauch dieses wortes im zusammenhängenden satze. Wenn 
ein wort im zusammenhängenden satze geläufig beherrscht 
werden soll, so muß man imstande sein, von diesem worte 
aus schnell zur erinnerung anderer wörter überzugehen, die 
im satzzusammenhange mit ihm verbunden werden. Der vor- 
stellungsinhalt, der beim gebrauch eines solchen wortes bewußt 
wird, darf sich nicht auf die bedeutung und die form des 
einen wortes beschränken, sondern muß schon vorstellungs- 
elemente umfassen, die zur form und bedeutung anderer 
wörter gehören. Die hervorhebung solcher vorstellungselemente, 
die wörtern im satzzusammenhange gemeinsam sind, und nach 
denen die wortformen im satzzusammenhange einander repro- 
duziren, läßt sich nur aus dem satzzusammenhange erlernen. 
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Der ausgang vom satzzusammenhang und vom zusammenhängen- 
den sprachstück ist ein zweiter methodischer grundsatz für ein 
übungsbuch des reformunterrichtes. 

Ein dritter grundsatz beruht auf der natur der psychischen 
vorgänge, die überhaupt bei der bildung und einprägung neuer 
vorstellungen stattfinden, und gilt deshalb für alle unterrichts- 
formen und unterrichtsgebiete. Alles, was wir wahrnehmen, 
fassen wir so auf, daß es unserer bisherigen erfahrung sich 
angleicht, und jede tätigkeit, die wir erlernen, führen wir 
nach einer gewohnheit aus, die uns schon vorher eigen war. 
Diese angleichung aller neuen erfahrungen an bereits geläufige 
kenntnisse und fertigkeiten kann eine unterstützung der unter- 
richtstätigkeit sein, wenn es sich bei der verknüpfung von 
altem mit neuem darum handelt, die gemeinsamen merkmale 
hervorzuheben. Der unterricht bedarf aber besonderer metho- 
discher hülfen, wenn er bei der darbietung des neuen dessen 
besondere merkmale zum bewußtsein bringen und einüben will. 
Die anknüpfung des neuen an das bekannte und die hervorkehrung 
der neuen merkmale ist der dritte methodische grundsatz, den das 
übungsbuch befolgen muß. 

Die lebendige wechselwirkung zwischen lehrer und schüler 
beruht am meisten auf den individuellen ver"älinissen des unter- 
richts, auf den unterschieden der schüler nach dem maße der 
begabung und der form der auffassung und des gedächtnisses. 

Diese individuellen voraussetzungen des unterrichtes ver- 
bieten die nachahmung eines allgemeinen schemas und er- 
schweren die anlage eines übungsbuches, in dem sie beachtet 
werden sollen. Nach drei vorstellungstypen, einem akustischen, 
einem visuellen und einem motorischen typus, gliedert sich im 
wesentlichen die individuelle anlage, die für die form der 
spracherlernung und sprachbeherrschung entscheidend ist. Der 
akustiseh begabte faßt am schnellsten und deutlichsten von 
allen sprachlichen wahrnehmungen die klangbilder der sprache 
auf und prägt sie am sichersten seinem gedächtnis ein, so daß 
die vorstellungen der klangbilder in allen sprachtätigkeiten 
ihm lebhaft bewußt sind. Der visuell begabte denkt in allen 
sprachtätigkeiten an geschriebene oder gedruckte schriftbilder 
und kann sich ein wort nicht deutlich vorstellen oder ein- 
prägen, ohne daß er das schriftbild im geiste vor sich sieht. 
Die motorische sprachbegabung kann sich in der begabung 
für sprechbewegungen oder für schreibbewegungen äußern, je 


Bauno Easert ın FRANKFURT A. M. 139 


nachdem man bei der erinnerung an worte und schon beim 
leisen denken bewegungen der sprechorgane empfindet oder 
unwillkürlich dazu neigt, schreibbewegungen auszuführen. 

Diese vorstellungstypen kommen meist nur in verbindungen 
miteinander vor, und für den sprachunterricht ist besonders 
die unterscheidung von zwei gruppen wichtig, in denen auf 
der einen seite eine akustisch-motorische begabung, auf der an- 
deren seite eine optisch-motorische anlage vorwiegt. 

Da das klangbild und die sprechbewegung in allen formen 
der natürlichen sprachbeherrschung eine wichtige rolle spielen, 
so sind offenbar für diese sprachbeherrschung die akustisch- 
motorisch begabten naturen am günstigsten gestellt, denen das 
lebendige wort im ohre klingt und redebereit auf der zunge 
liegt. Der sprachunterricht hat es aber auch mit visuell be- 
gabten schülern zu tun. Er muß deshalb versuchen, die ge- 
ringere akustisch-motorische begabung dieser schüler durch 
geeignete hör- und artikulationsübungen auszubilden. Gleich- 
zeitig muß er aber auch ihre visuelle begabung im anschluß 
an das lesebuch dem sprachunterricht dienstbar machen. 

Dadurch werden verschiedene richtungen der reformmethode 
bedingt. Es kann ein reiner sprechunterricht im auschluß an 
die anschauung oder an die handlung und das erlebnis des 
schülers von anfang an neben dem lesebuchunterricht einhergehen, 
der die sprachtätigkeit der schüler an die lektüre anschließt. 
Beide hauptrichtungen der schülerbegabung, die akustische und 
die visuelle, kommen dabei zu ihrem recht. Soll aber der 
klassenunterricht nicht in zwei abwechselnd aufeinander folgende 
unterrichtsformen zerfallen, so muß ein zusammenhang zwischen 
dem sprech- und lesebuchunterricht hergestellt werden. Die ein- 
heit des gleichen sprachstoffes kann die grundlage eines solchen 
zusammenhanges bilden, und es läßt sich leicht im metho- 
dischen zusammenhang einer unterrichtsstunde die sprechtätig- 
keit vor dem schriftbild und die sprechtätigkeit nach dem schrift- 
bild in der behandlung desselben lesestückes vereinigen, indem 
man die erste als vorbereitung des lesestückes vor der mit- 
teilung des schriftbildes, die andere als wiederholung des lese- 
stückes nach der darbietung des schriftbildes übt. Auch das 
übungsbuch muß in seinen anweisungen diese übungsformen 
unterscheiden, die für verschiedene formen der sprachbegabung 
bestimmt sind. Es muß aber, um die einheit des klassenunter- 
richtes zu wahren, durch entsprechende zusammenstellung ver- 


140 Das ÜBUNGSBUCH IM NEUSPRACHLICHEN BEFORMUNTERRICHT. 


schiedenartiger übungen oder durch hinweise von einer übung 

zur anderen sie in gegenseitige beziehung zueinander setzen. 
Vier grundsätze würde in der hauptsache ein methodisches 

übungsbuch des reformunterrichtes zu befolgen haben: 

1. Es muß anregung zu sprechübungen geben und die mög- 
lichkeit gewähren, daß alle übungen in sprechform vor- 
bereitet und behandelt werden. 

2. Es muß vom sprachzusammenhange ausgehen und die 
bildung zusammenhängender rede auf die analyse zusammen- 
hängender sprachstücke stützen. 

3. Es muß neues an altes anknüpfen, neue aufgaben mit den 
ergebnissen früherer übungen in verbindung setzen, dabei 
aber die neuen kenntnisse und ferligkeiten in ihrer eigenart 
von bereits geläufigen kenntnissen und fertigkeiten unter- 
scheiden. 

4. Es muß, um verschiedenen formen der sprachbegabung 
entgegenzukommen, reine sprechübungen mit lesebuchübungen 
durch beziehung auf den gleichen sprachstoff eng mitein- 
ander verbinden. 


III. Stoffgebiete und formen der übungsaufgaben. 
1. Hör- und artikulationsübungen. 


In der forderung, daß hör- und sprechübungen die grund- 
lage des sprachunterrichtes und den steten ausgang aller sprach- 
übungen bilden sollen, liegt für die form des übungsbuches eine 
große schwierigkeit. 

Eine natürliche stufenfolge von sprachübungen, die dem 
klang und der sprechbewegung von vornherein eine wichtige 
rolle in der einübung der sprachtätigkeiten zuweist, muß mit 
laut- und sprechübungen beginnen, um zuerst den klang und 
die artikulation der laute bewußt zu machen. Man darf aber 
nicht vergessen, daß durch gedruckte anweisungen der wirk- 
liche klang eines lautes, der eindruck des gesprochenen wortes 
sich nie ersetzen läßt. Die anweisungen des übungsbuches, die 
sich auf klang und artikulationsformen beziehen, können des- 
halb dem schüler nur als wiederholungen der lautübungen gelten, 
die er im schulunterricht unter persönlicher leitung des lehrers 
bereits angestellt hat. Für solche selbsttätige übungen und 
wiederholungen muß das übungsbuch dem schüler eine zuver- 
lässige und anschauliche stütze bieten, die ihm die bloße er- 
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innerung an den mündlichen unterricht oft nicht gewährt. 
Bei der ersten darbietung der laute und sprechformen gehört 
es dagegen ebensowenig wie das schriftbild im lesebuch in die 
hand des schülers, sondern dient zunächst nur dem lehrer als 
leitfaden des unterrichtsganges. Auch die lautschrift, die im 
übungsbuch mit vorteil gebraucht wird, soll nicht die erste 
kenntnis fremder laute vermitteln, sondern nur die erinnerung 
an bereits geübte laute unterstützen. 

Hör- und artikulationsübungen können nur in persön- 
licher unterweisung angestellt werden. Nur vorgesprochene 
laute können gehört und nachgesprochen werden, und für die 
richtigkeit des nachgesprochenen lautes ist die kontrolle des 
lehrers immer unentbehrlich. Erst wenn die laute im unter- 
richt gründlich geübt worden sind, läßt sich für häusliche 
wiederholungen des schülers das übungsbuch benutzen. Dann 
tritt auch die lautschrift als erinnerungszeichen des geübten 
lautes in ihr recht. Sie kann dem schüler ein klares bewußt- 
sein von den bereits eingeübten lautbestandteilen eines wortes 
oder satzes geben, niemals aber kann man durch bloße laut- 
schrift, wie es in übungsbüchern für den selbstunterricht ver- 
sucht worden ist, dem schüler die kenntnis eines lautes ver- 
mitteln, den er selbst noch nicht gehört und geübt hat. 

Eine wichtige hülfe für die erkenntnis und einprägung 
der lautmerkmale gewährt ein vergleich der laute nach ver- 
wandten und unterscheidenden klang- und artikulationseigentümlich- 
keiten. Die erinnerung an die lautübungen des klassenunter- 
richtes, die durch das übungsbuch angeregt werden sollen, 
erstreckt sich deshalb auch auf die beziehungen der laute unter- 
einander nach ähnlichkeit und gegensatz. Zu diesem zwecke 
stellt das übungsbuch laute nebeneinander, die sich naeh 
charakteristischen eigentümlichkeiten unterscheiden, z. b. ge- 
schlossene und offene vokale, mund- und nasenlaute, stimm- 
hafte und stimmlose konsonanten. Es bildet lautreihen, die z. b. 
von den offenen zu den geschlossenen vokalen oder von vokalen 
mit breiter lippenstellung zu vokalen mit runder lippenstellung 
führen (ti, e, &, a, a, 5, o, u) oder durch allmähliche verenge- 
rung einer artikulationsstelle bis zum verschluß vom vokal 
zum konsonanten übergehen (i-j--n). 

Die benutzung einer lauttafel, die in räumlicher anordnung 
der laute deren gegenseitige beziehungen veranschaulicht, leistet 
eine wesentliche hülfe zur schärferen erfassung und dauernden 
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einprägung der lautformen in ihrer charakteristischen eigen- 
art. Namentlich für die lautanalyse der wörter und für den 
übergang von der lautform zur schriftform bietet das schema 
der lauttafel eine anschauliche grundlage. Eine handausgabe 
der lauttafel läßt sich leicht im übungsbuch zum abdruck 
bringen, so daß auch die anweisungen des übungsbuches be- 
ständig darauf bezug nehmen können. Für diese übungen an 
der lauttafel selbst können gedruckte anweisungen aber eben- 
falls nur einer wiederholung der klassenübungen dienen. Sie 
müssen jedoch im übungsbuch ihre stelle finden, damit spätere 
übungen daran angeschlossen werden können und jedesmal, 
wenn dem schüler eine ausspracheschwierigkeit entgegentritt, 
durch kurzen hinweis auf eine solche anweisung ihm die mög- 
lichkeit geboten wird, seine erinnerung an die entsprechende 
lautübung zu beleben. 

Nach dem methodischen grundsatz der verknüpfung des 
neuen mit dem alten erfordert der zusammenhang des übungs- 
buches schon für die ersten lautübungen einen anschluß an 
fertigkeiten, die dem schüler bereits geläufig sind. Diese ge- 
läufigen fertigkeiten, mit denen der fremdsprachliche laut- 
unterricht rechnen kann, bestehen aber in der beherrschung 
der muttersprachlichen laute. Die muttersprachliche lautbildung 
muß daher auch im übungsbuche bei der fremdsprachlichen 
lautschulung in rücksicht gezogen werden, und das übungs- 
buch muß bei der einübung fremder laute auf ähnliche laute 
der muttersprache hinweisen oder den gegensatz zu ihnen dar- 
stellen. Zwei sprachen sind zwar in fast allen lauten von- 
einander verschieden. Die eine sprache und die eine mund- 
art bietet jedoch größere schwierigkeiten beim übergang zu 
einem fremden lautbestand als die andere. Für die auswahl 
der übungen und die hervorkehrung besonderer laute und 
lautgruppen der fremden sprache kommen deshalb die beson- 
deren schwierigkeiten in betracht, die dem schüler aus der ge- 
wöhnung an seine mundartliche aussprache entstehen. So müßte 
z. b. der süd- und mitteldeutsche schüler bei der erlernung 
des französischen den unterschied zwischen stimmhaften und 
stimmlosen konsonanten eingehender üben als der norddeutsche, 
während dieser wiederum größere mühe auf die aussprache 
der nasalen vokale zu verwenden hätte als die schüler aus 
manchen mitteldeutschen gegenden. 

In anlehnung an die muttersprachlichen laute muß aber 
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das fremdsprachliche übungsbuch darauf bedacht sein, die 
eigenart fremdsprachlicher lautformen gegen die muttersprachliche 
lautgewöhnung hervorzuheben. Denn jeder deutet bekanntlich 
die laute einer fremden sprache, die er zum ersten male er- 
fassen oder nachahmen soll, im sinne der muttersprachlichen 
laute und setzt sie ihnen beim hören und sprechen mehr oder 
minder gleich, ohne sich der großen unterschiede in klang und 
artikulation, die zwischen ihnen bestehen, bewußt zu werden. 
Er verleiht dem klange der fremden sprache eine färbung, die 
der eigenart im klange seiner muttersprache entspricht. Des- 
halb fällt es einem deutschen schüler, der an die fest ein- 
geprägten lautvorstellungen seiner muttersprache gewöhnt ist, 
sehr schwer, die deutsche eigenart, mit der ein anderer 
deutscher das französische ausspricht, als fehler zu empfinden. 
Ebenso spricht aber auch ein ungeübter franzose das deutsche 
mit der aussprachefärbung seiner muttersprache. Diese fran- 
zösische eigenart in der aussprache des deutschen tritt aber 
dem deutschen schüler, der in seiner muttersprachlichen ge- 
wohnheit befangen ist, als auffallende erscheinung entgegen. 
Anschaulicher und eindringlicher als durch alle theoretische 
unterweisung wird daher dem schüler die eigenart der frem- 
den aussprache und ihr gegensatz zu den muttersprachlichen 
lautklängen zum bewußtsein gebracht, wenn der lehrer es ver- 
steht, ihm wörter und sätze seiner mutlersprache in den artiku- 
lationsformen und in der wort- und satzmodulation des fremden 
idioms vorzusprechen. Es ist ein drastisches mittel, um mit 
einem schlage eigenheiten in der klangfarbe, im wechsel und 
in der verbindung der lautklänge, in der betonung und sprach- 
melodie zur anschauung zu bringen, und man möge die 
barbarei, die damit der muttersprache vorübergehend angetan 
wird, dem praktischen zwecke, den dieses mittel verfolgt, zu- 
gute halten. 

Auch im übungsbuch läßt sich dieses mittel zum aus- 
druck bringen. Wir besitzen in unserer sprache eine große 
zahl fremdwörter, die wir nach alter gewohnheit im unter- 
schiede von anderen völkern so auszusprechen versuchen, wie 
sie in ihrer eigenen sprache klingen. Natürlich ist die deutsche 
aussprache dieser fremdwörter auch im munde der gebildeten 
oft weit entfernt von dem klange der fremden sprache, der 
sie entnommen sind. Es ist deshalb ein großer irrtum vieler 
fremdsprachlichen lehrbücher, solche fremdwörter als muster- 
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beispiele für die fremde aussprache anzuführen. Im gegen- 
teil, als warnende beispiele müßten sie dem schüler vorgehalten 
werden. Sie sollen dem schüler die fehler bewußt machen, 
die ihm bei der einübung der fremden aussprache naheliegen. 
Der gegensatz zwischen der deutschen aussprache des ein- 
gebürgerten fremdwortes und der fremden aussprache des 
entsprechenden wortes der fremden sprache soll ihm die eigen- 
art des fremden klanges anschaulich und geläufig machen. 
In diesem sinne bietet eine sammlung bekannter fremdwörter 
einen willkommenen übungsstoff, um den aussprachunterricht 
mit vorstellungen, die dem schüler bereits geläufig sind, im 
beziehung zu setzen. 

Dem methodischen fortgange des übungsbuches muß schon 
im ausspracheunterricht auch die auswahl der musterbeispiele 
dienen, an denen zuerst der fremdsprachliche lautzusammen- 
hang eingeübt wird. Diese musterbeispiele müssen möglichst 
dem wortschatz der späteren zusammenhängenden sprech- 
übungen und den übungen im lesebuch angehören, in denen 
der schüler sie als alte bekannte wiederfinden soll. Sie wer- 
den im ersten ausspracheunterricht zunächst nur nach ihren 
lautbestandteilen geübt und in der reihenfolge angeordnet, die 
der darbietung ihrer laute und lautverbindungen entspricht, so 
daß kein beispiel laute enthält, die nicht bereits geübt worden 
sind. Wo unter rücksicht auf diese forderung auch die be- 
deutung der beispiele mit hülfe der anschauung sich leicht 
vermitteln läßt, können schon die ersten hör- und artikulations- 
übungen zu sprechübungen in ganzen sätzen weitergeführt 
werden. 

2. Einübung des schriftbildes. 


Auch die einübung der schrift muß das übungsbuch an 
hör- und sprechübungen anschließen. Die auffassung und ein- 
übung des schriftbides setzt unbedingt die übung des klangbildes 
voraus, und lange zeit darf im unterricht die bedeutung von 
sprachformen nur hörend und sprechend erfaßt und geübt 
werden, ehe das schriftbild dargeboten wird. Soll der schüler 
im anfangsunterricht die fremden laute zugleich mit der 
schrift erlernen, so wird eine verschiedenheit der schrift- 
zeichen für denselben laut die klarheit der lautvorstellung 
hemmen, die gemeinsamkeit der schriftzeichen in fremder 
sprache und muttersprache den einfluß der muttersprachlichen 


Bruno Eeserr ın FrankruRtr a. M. 145 


gewöhnung begünstigen. Auf der klarheit der lautvorstellung 
beruht der klare zusammenhang zwischen laut und schrift, 
und die lautschrift und lauttafel, die wesentlich zur klarheit 
der lautvorstellung beitragen, können deshalb am besten auch 
den übergang vom laut zur schrift vermitteln. 


Der optische eindruck des schriftbildes wird am lesestück 
dargeboten, dessen lautform bereits fest eingeübt worden ist. 
Es empfiehlt sich zur lautlichen deutung eines schriftbildes die 
lautschrift des stückes laut für laut neben die rechtschreibung 
zu setzen und aus dem vergleich beider die schreibungen der 
einzelnen laute zu entwickeln. Das übungsbuch kann mit 
einem solchen vergleich an frühere lautübungen anknüpfen, 
indem es die als musterbeispiele aus den lesestücken voraus- 
genommenen wörter in einem besonderen abschnitt auch in 
rechtschreibung aufführt und den schüler nach wiederholung der 
entsprechenden lautbilder lesen läßt. 


Das übungsbuch stellt darauf dem schüler die aufgaben, 
für alle laute eines lesestückes die schreibungen zu bestimmen, 
für die gleichen laute verschiedene schreibungen anzugeben 
und schließlich im anschluß an die lauttafel in ein verzeichnis 
der laute nach und nach alle schreibungen einzutragen, die er 
in den lesestücken findet. Damit entspricht das übungsbuch 
auch dem methodischen grundsatz, daß nur die analyse des sprach- 
lichen zusammenhanges zur bildung zusammenhängender sprach- 
formen in laut oder schrift führen kann.. Dem einwand, daß die 
lautschrift die aneignung der rechtschreibung störe, begegnet 
man dadurch, daß der schüler selbst ganze wörter niemals in 
lautschrift, sondern nur in rechtschreibung niederschreiben 
darf. Die vorstellung der schreibbewegungen, die ein wichtiges 
element in der vorstellung des schriftbildes ist, darf sich nur 
auf die rechtschreibeform beziehen und läßt sich durch an- 
haltende übung so innig mit dem klangbilde verbinden, daß 
sie schließlich fast automatisch durch dieses angeregt wird. 
Die mechanische übung des abschreibens in verbindung mit gleich- 
zeitigem lautem lesen ist deshalb ein einfaches und wirksames 
mittel zur einprägung der fremden rechtschreibung. Eigen- 
tümlichkeiten des schriftbildes, die für eine sprachform be- 
sonders wichtig sind, oder die nicht einer lauteigentümlichkeit 
entsprechen, wie lautlose schriftzeichen, werden durch unter- 
streichen hervorgehoben. 

Die Neueren Sprachen. Bd. XIX. H.3. 10 
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3. Freie sprechübungen. 


Die freien hör- und sprechübungen in zusammenhängender 
rede dienen zunächst ebenso wie die einfachen laut- und arti- 
kulationsübungen zur einübung des klangbüdes und der sprech 
bewegung. Zu diesem zwecke gründet sich die übung von 
satzformen auf einzelübungen an lauten und lautgruppen. Sie 
fügt aber als neue momente der aussprache die lautassimilation 
im wort- und satzzusammenhange, die betonung und melodie 
der wörter und sätze hinzu und soll gleichzeitig die wörter 
und sätze in verbindung mit einer bedeutung einprägen. Ebenso 
wie die einfachen lautübungen sind solche zusammenhängende 
sprechübungen natürlich nur in einem rein mündlichen ver- 
fahren vorzunehmen, und die gefahr liegt nahe, daß gedruckte 
vorschriften für sprechübungen in der hand des schülers das 
schriftbild an stelle der laut- und artikulationsformen in den 
vordergrund rücken und somit die methodische bedeutung 
des sprechens beeinträchtigen. 

Das übungsbuch soll deshalb keine sogenannten „question- 
naires“ bringen, die dem schüler die fragen, die er im unter- 
richt mündlich zu beantworten hat, zuerst im schriftbilde vor- 
führen. Wie bei den hör- und artikulationsübungen soll der 
schüler das übungsbuch nicht vor dem mündlichen klassen- 
unterricht benutzen, sondern die aufgaben nur zur wieder- 
holung des mündlichen unterrichtes lösen. Auch sollen die 
angaben des übungsbuches nicht eine ausführliche und wörtliche 
wiederholung der mündlichen übungen im klassenunterricht sein. 
Der mündliche unterricht wird die sprechtätigkeit viel mannig- 
faltiger in frage und antwort gliedern, als das übungsbuch es 
andeuten kann, und die anweisungen des übungsbuches, die 
dem schüler nur als gedächtnisstütze dienen und den flüchtigen 
eindruck des gesprochenen wortes befestigen und vertiefen 
sollen, müssen ihm freien spielraum lassen, um aus solcher er- 
innerung an den mündlichen unterricht die sätze und fragen 
des übungsbuches zu weiteren sätzen, fragen und antworten 
umzugestalten. 

Das übungsbuch zählt zu diesem zwecke eine reihe von 
säützen auf, die der schüler im mündlichen unterricht zunächst 
nur mit dem gehör erfaßt oder wörtlich nachgeahmt hat. Es 
sind entweder sätze, die eigene beobachtungen und tätigkeiten 
des schülers zum ausdruck bringen, oder es sind die stehen- 
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den redensarten, die der mündliche verkehr zwischen lehrer 
und schüler im klassenunterricht erfordert, oder es sind auch 
satzreihen, die ähnlich wie die bekannten Gouin-reihen eine 
handlung in aufeinanderfolgende momente zerlegen und durch 
den zusammenhang der handlung, der in der anschauung und 
der erfahrung des schülers gegeben ist, sich leicht dem ge- 
dächtnis des schülers einprägen lassen. Zur anregung selb- 
ständiger sprechtätigkeit enthält das übungsbuch fragen, die der 
schüler zu beantworten, oder sätze, aus denen er fragen zu 
bilden hat; es bringt sätze als musterbeispiele, die nachzu- 
bilden oder umzuwandeln sind; es gibt ferner unvollständige 
sätze, in denen der schüler fehlende wörter und satzteile er- 
gänzen soll, oder es führt einzelne wörter auf, die dem schüler 
für das aufsagen zusammenhängender sätze und satzreihen als 
stichworte dienen. 

Das übungsbuch muß solche külfen für sprechübungen bieten, 
nicht nur um die Aäusliche wiederholung des schülers zu stützen, 
sondern vor allem auch um den methodischen gang des unter- 
richtes zum ausdruck zu bringen. Denn die zusammenhängen- 
den hör- und sprechübungen sollen nicht nur eine erweiterung 
der hör- und artikulationsübungen an einzelnen lauten und 
laut- und wortgruppen bilden und auf diese einfachen laut- 
übungen zurückgreifen; sie sollen gleichzeitig die übungen am 
lesestück vorbereiten, indem sie die bedeutung von wörtern 
und sätzen erläutern und den zusammenhängenden gebrauch 
von wortgruppen geläufig machen, die später in den lese- 
stücken und in anderen übungen auftreten. Indem übungs- 
aufgaben aus allen zweigen des unterrichtes beständig auf zu- 
sammenhängende sprechübungen bezogen werden, entspricht 
das übungsbuch den beiden methodischen grundsätzen, daß das 
sprechen die wichtigste form jeder sprachübung büdet, und daß 
der ausgang vom sprachzusammenhang für alle übungen unent- 
behrlich ist, die das verständnis und den gebrauch des sprach- 
zusammenhanges einüben sollen. 

Da die sprechtätigkeit nicht allein der geläufigkeit im 
sprechen dient, sondern die einübung aller formen des sprach- 
verständnisses und der sprachlichen äußerung begleiten und 
fördern soll, so muß das übungsbuch von anfang an jeder 
sprechübung einen besonderen zweck geben, der über die bloße 
einübung der sprechfertigkeit hinausgeht. Zwei der wichtigsten 
zwecke des fremdsprachlichen unterrichtes, die sich mit sprech- 
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übungen verbinden lassen, sind die aneignung des wortschatzes 
und die einprägung der grammatischen formen. Die beherrschung 
eines wort- und formenschatzes, die aus sprechübungen ent- 
wickelt wird, ist ein übungsergebnis anderer art als die wort- 
und formenkenntnis, die sich aus der einprägung von schrift- 
bildern ergibt, denn der gang der übung bestimmt stets auch 
die art des übungserfolges. Nur zusammenhängende sprech- 
übungen führen in der beherrschung des wortschatzes und der 
grammatik zu einem übungserfolge, der den praktischen ge- 
brauch der wörter und formen in weiterer sprechtätigkeit er- 
möglicht. 

Die form ünd die geläufigkeit, mit der man ein wort be- 
herrscht, kann sehr verschieden sein. Manche wörter treten 
nur dann ins bewußtsein, wenn man aus äußerem anlaß an 
ihre eigene bedeutung denkt oder den klang der wörter selbst 
vernimmt oder ihr schriftbild liest. Daneben beherrscht man 
aber auch wörter, deren erinnerung schon durch die bedeutung 
oder den klang und das schriftbild anderer wörter geweckt 
wird. Sie stehen nach inhalt und form in so inniger be- 
ziehung mit vielen anderen wörtern, daß man sie im flüchtigen 
klang zusammenhängender rede vernimmt oder ergänzt, auch 
wenn man ihr klangbild nur undeutlich oder gar nicht erfaßt 
hat, und daß der sprechende sie leicht und fast unbewußt in 
den fluß seiner rede einreiht.e Neben dem umfangreichen 
wortschatz, den man nur rezeptiv versteht, wenn man eine vor- 
stellung benennt oder ein wort hört oder liest, beherrscht man 
produktiv eine verhältnismäßig geringe anzahl von wörtern, die 
beim freien sprechen und schreiben gebraucht werden. Diese 
produktive beherrschung eines wortes beruht auf der gewohnheits- 
mäßigen beziehung, in die es im laufe der sprachlichen er- 
fahrung zu anderen wörtern gesetzt wird. Daher wird das 
vorstellungsgebiet, dem der produktive wortschatz angehört, 
durch die lebensverhältnisse des einzelnen mitbestimmt. Die 
sprachgewandtheit ist nicht nur eine form individueller be- 
gabung, sie hängt auch von dem inhalte des gespräches ab, 
so daß man über das eine stoffgebiet geläufiger reden kann 
als über das andere. 

Soll nun die entwickelung eines produktiven wortschatzes als 
die aufgabe der sprachübungen gelten, so müssen sie eine be- 
stimmte auswahl von wörtern treffen, die dem natürlichen an- 
schauungskreis des schülers angehören, und müssen sie in immer 
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wiederkehrende beziehungen zueinander setzen. Eine solche 
produktive beherrschung des wortschatzes läßt sich nicht von 
sprechübungen erwarten, die an ein lesestück beliebigen in- 
haltes sich anschließen, wie es oft in lesebüchern geschieht, 
die äußerlich der forderung des sprechens gerecht werden 
möchten. Abgesehen davon, daß beim anschluß an ein lese- 
stück das schriftbild der wörter in den vordergrund tritt und 
die vorstellung des klangbildes und der sprechbewegung hemmt, 
sind die wörter eines lesestückes auch ihrer bedeutung nach 
dem schüler meist nicht so geläufig, wie ihre produktive be- 
herrschung es erfordern würde. Fremdsprachliche sprech- 
übungen, die eine produktive beherrschung des wortschatzes 
erstreben, müssen dieselben stoffe behandeln, die von den 
schülern im mündlichen verkehr untereinander besprochen 
werden, die nächste umgebung, das alltägliche leben, den unter- 
richt, das spiel. Nur selten wird es den schülern einfallen, 
in ihrer natürlichen unterhaltung über gegenstände zu sprechen, 
die ihnen nur aus der lektüre, nicht aus der eigenen erfahrung 
bekannt sind. Ihre fähigkeit, über solche stoffe zu reden, ist 
auch in der muttersprache viel geringer, als ein erwachsener 
oft vermutet, dem solche stoffe geläufig sind, und in manchen 
unterrichtsfächern, die vom schüler die zusammenhängende 
mündliche darstellung einer gelernten aufgabe verlangen, wird 
gar leicht der natürliche mangel an sprachgewandtheit als un- 
kenntnis des aufgegebenen pensums gedeutet. Mit der rück- 
sicht auf den natürlichen anschauungskreis des schülers werden 
die sprechübungen dem methodischen grundsatze gerecht, daß 
alle übungen an bekannte vorstellungen und fertigkeiten sich an- 
schließen sollen. 

Man hat versucht, in sprechübungen nicht von den hei- 
mischen verhältnissen des schülers zu handeln, die ihm aus 
seiner erfahrung vertraut sind, sondern im gegensatz dazu nur 
von den einrichtungen und gebräuchen, die im fremden lande 
ihnen entsprechen. Auch das läßt sich nur durchführen, wenn 
in der umgebung des schülers, wie es zuweilen vorkommt, die 
unmittelbare anschauung geschaffen wird, die zum verständnis 
der fremden verhältnisse und ihres sprachlichen ausdruckes 
nötig sind. Sonst darf auf dieses stoffgebiet nicht im an- 
fangsunterricht, sondern erst dann eingegangen werden, wenn 
die fremden vorstellungen dem schüler aus dem weiteren ver- 
laufe des unterrichtes geläufig geworden sind. 
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Um die beziehungen einzuprägen, auf denen die produktive 
beherrschung eines wortes beruht, muß das gleiche wort in viel- 
facher wiederholung und in verändertem zusammenhange wieder- 
kehren. Zu diesem zwecke empfiehlt es sich, im übungsbuche 
kleine satzgruppen anzuordnen, deren jede entweder einen 
gegenstand oder eine tätigkeit in einem abgeschlossenen ge- 
dankenkreise behandelt. (Z. b. das öffnen der tür, das lesen 
im buch, das schreiben an die wandtafel.) Diese gedanken- 
kreise haben viele vorstellungen miteinander gemein. Sie 
wiederholen daher dieselben wörter, lassen sie aber jedesmal 
in anderer auffassung und in anderen wort- und satzverbin- 
dungen erscheinen und üben dadurch die beziehungen ein, die 
den produktiven gebrauch des wortes beim sprechen bedingen. 

. Die bedeutung der wörter und ihrer gegenseitigen beziehungen 
läßt sich dabei in den meisten fällen anschaulich darstellen. 
Man kann einen gegenstand zeigen und ihn in verschiedener 
form, farbe und lage vorführen, oder man hebt die gleiche 
eigenschaft an verschiedenen gegenständen hervor. Man bringt 
gegenstände in verschiedene lage zueinander, um z. b. die 
präpositionen des raumes einzuüben. Man läßt handlungen 
von verschiedenen schülern ausführen und sie von denselben 
oder von anderen schülern in wechselnder rede benennen, um 
konjugationsformen in verschiedenen personen verständlich und 
geläufig zu machen. Man kann auch satzverbindungen her- 
stellen und in ihrem zusammenhang veranschaulichen, indem 
man nach art der Gouin-reihen handlungen, die sich auf den- 
selben gegenstand oder denselben zweck beziehen, in unmittel- 
barer folge ausführen und in entsprechenden satzformen aus- 
drücken läßt. 

Schließlich kann das übungsbuch den wortschatz, der aus 
den übungen erlernt wurde, nach der wortbedeutung in syste- 
matische gruppen zusammenfassen, zu denen der schüler voll- 
ständige sätze zu bilden hat und die ihm somit zur wieder- 
holung der übungen dienen. Der zusammenhang der bedeutung, 
durch den die einzelnen wörter zu solchen gruppen vereinigt 
werden, entspricht in vielen fällen den wortbeziehungen, auf 
denen die produktive beherrschung der wörter beruht. Indem 
der schüler verschiedene wörter einer gruppe zu einem zu- 
sammenhängenden satze vereinigt, übt erauch diese beziehungen 
von neuem. 

Ebenso kann in planmäßigen sprechübungen vom prak- 
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tischen gebrauche aus auch die verbindung grammatischer formen 
und der ausdruck syntaktischer beziehungen dem schüler geläufig 
gemacht werden. Eine kenntnis der grammatik, die vom 
praktischen sprachgebrauch ausgeht und das ergebnis von 
sprechübungen bildet, ist nicht mehr eine leere formel wie die 
theoretische erkenntnis eines grammatischen systems, das an 
den anfang der sprachübungen gestellt wird und — wenn 
überhaupt — nur auf dem wege hemmender reflexion zum 
praktischen gebrauche der grammatischen formen führen kann. 
Der grammatische zweck, den systematisch angelegte sprech- 
übungen in den unteren und mittleren klassen haben sollen, 
beruht in der zusammenstellung grammatischer formen, deren 
gegenseitige beziehungen dem zusammenhang lebendiger rede 
entsprechen. 

Wenn der schüler bei systematischer darbietung der 
grammatik z. b. die formen: je, tu, il usw. oder me, te, se, oder 
mon, ton, son usw. zusammenfügt und ihre bedeutung nur aus 
der beziehung zu entsprechenden wortreihen der muttersprache 
erkennt, so lernt er aus den sätzen: Je me l&ve de mon sidge, 
tu te löves de ton siöge, il se l&ve de son siege, die ihm aus der 
anschauung und seinem eigenen erlebnis verständlich werden, 
nicht nur die einzelnen wortformen und ihre bedeutungen, 
sondern obendrein eine funktion der wortformen, eine wandlung 
ihrer beziehungen, in deren kenntnis die gebrauchsfertigkeit des 
wortes liegt. In dem verständnis der wortreihen je-tu-ÜU, me- 
te-se, mon-ion-son liegt nur eine theoretische erkenninis der gram- 
matik. In der zusammenfügung der wortreihen je-me-mon, tu- 
te-ton, Ü-se-son, die für den schüler mit der lebendigen an- 
schauung vom bedeutungsinhalt der geübten sätze verbunden 
ist, liegt die praktische auffassung des grammatischen systems 
und die produktive beherrschung seiner formen. 

In solchen beziehungen muß die einübung der gramma- 
tischen formen vor sich gehen, wenn sie zur beherrschung der 
grammatik im praktischen sprachgebrauch führen soll. Die syste- 
matische gliederung der grammatischen formen, die eine ver- 
tiefte einsicht in den bau der sprache gewährt, wird dadurch 
nicht überflüssig gemacht. Aus der produktiven beherrschung 
der grammatik läßt sich aber viel leichter die theoretische ein- 
sicht entwickeln, als umgekehrt aus dieser der praktische ge- 
brauch. Schon aus dem vergleich zwischen den ergebnissen 
der einzelnen grammatischen übungen, die im übungsbuche 
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ausdrücklich hervorzuheben sind, läßt sich deren systema- 
tischer zusammenhang erkennen. Die systematische gliederung 
der grammatischen erscheinungen ist sache des grammatischen 
lehrbuches, das neben dem übungsbuch zum nachschlagen 
dient. Das übungsbuch tut aber gut, für die grammatik ebenso 
wie für den wortschatz in zusammenfassungen und in einem 
kurzen systematischen überblick hinweise auf die übungen zu- 
sammenzustellen, die dem schüler eine hülfe für seine wieder- 
holungen bieten und ihm die möglichkeit geben, die sprachliche 
anschauung zum schema immer lebendig zu erhalten, wo die 
erinnerung an die mündliche übung des unterrichtes versagt. 


4. Übungen am lesestück. 


Bei der behandlung von lesestücken sind die übungen, 
die das verständnis der lesestücke vorbereiten, von den übungen 
zu scheiden, die sich an das schriftbild der lesestücke anschließen. 
Die freien hör- und sprechübungen knüpfen an die anschauung 
und das erlebnis des schülers an. Was er um sich herum wahr- 
nahm, was er in sich erlebte, das legte er dem klang der 
fremden sprache als bedeutung bei und lernte er in worten 
der fremden sprache ausdrücken. Die bedeutung der worte 
und ibrer beziehungen zueinander waren unmittelbar gegeben. 
Die sprachformen gliederten sich nach dem zusammenhang der 
äußeren wahrnehmung, nach der natürlichen folge der er- 
lebnisse aneinander, und die zusammenhängenden satzreihen, 
die daraus entstanden, stellten abgeschlossene gedankenkreise 
dar, die in der einheit ihrer bedeutung die bedeutungen der 
einzelnen sprachformen umschlossen und die beziehungen 
zwischen ihnen in der erinnerung des schülers lebendig er- 
hielten. 

Anders ist es beim lesebuch. Hier ist dem schüler die 
bedeutung des wortes nicht von vornherein in seiner erfahrung 
gegeben. Vielmehr tritt ihm hier im schriftbild zunächst nur 
die wortform entgegen, deren bedeutung ihm vermittelt werden 
muß. Darin liegt aber kein grund, daß nunmehr die be- 
deutung der sprachformen immer nur an das schriftbild an- 
zuknüpfen sei, und daß das schriftbild stets im vordergrunde 
des sprachverständnisses stehen müsse. Wie die freien hör- 
und sprechübungen, so müssen auch die übungen im anschluß 
an das lesebuch den methodischen grundsätzen folgen, daß das 
sprechen ein wichtiges methodisches mittel ist, daß die übungen 
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vom sprachzusammenhange ausgehen müssen, und daß die sprach- 
unterweisung neue kenntnisse und ferligkeiten an bekannte und 
geläufige vorstellungen anzuknüpfen hat. 

Die mündlichen übungen im anschluß an das lesebuch lassen 
sich ebensowenig wie die freien hör- und sprechübungen in 
einem übungsbuche, das für die hand des schülers bestimmt 
ist, als frage und antwort ausführlich darstellen, ohne daß die 
wirksamkeit des klangbildes beeinträchtigt und die seldsttätigkeit 
des schülers gehemmt wird. Das übungsbuch muß sich zur 
anregung des sprechens wiederum darauf beschränken, dem 
schüler die erinnerung an die mündlichen übungen des klassen- 
unterrichtes zu wecken. Zu diesem zwecke kann es den schüler 
veranlassen, fragen über den inhalt des lesestückes zu beant- 
worten oder zu stellen, ausgelassene wortformen und satzteile 
zu ergänzen, satzbeispiele zu einzelnen wörtern und gramma- 
tischen formen zu finden oder ganze satzreihen nach stich- 
wörtern zu wiederholen, wortformen und sätze des lesestückes 
nach analogen beispielen umzuwandeln oder einer veränderten 
bedeutung anzupassen, 

Während die freien hör- und sprechübungen ihrem inhalt 
und ihrer form nach dem natürlichen anschauungskreis und 
der sprachfertigkeit des schülers sich anschließen konnten, 
wird das lesestück dem schüler oft ungewohnte anschauungen und 
sprachliche ausdrücke bieten. Die auswahl passender lesestücke 
ist beschränkt, und eine veränderung originaler lesestücke 
zum zwecke einer zubereitung ihres inhaltes und ihrer form 
sollte grundsätzlich vermieden werden. Deshalb kann der 
wort- und formenschatz des lesestückes zur produktiven. be- 
herrschung nicht mechanisch nachgeahmt werden. Die lese- 
stücke müssen vielmehr ihrem inhalt und ihrer form nach zer- 
gliedert und vom schüler in der sprachform, die ihm produktiv 
geläufig ist, von neuem aufgebaut werden. Das übungsbuch 
kann den schüler zu solcher inhaltsgliederung anregen, indem 
es ihm z. b. die abschnitte eines lesestückes bezeichnet, deren 
inhalt in überschriften auszudrücken ist, und sodann die auf- 
gabe stellt, diese überschriften in sätze umzuwandeln und die 
sätze in verbindung miteinander zu bringen. Mit einer solchen 
umwandlung kann auch eine grammatische übung verbunden 
werden, indem z, b. eine erzählung in anderes tempus, in 
andere personen oder anderen numerus gesetzt wird. 

Zusammenbhängende lesestücke mit natürlichem inbalt und 
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idiomatischem ausdruck müssen im allgemeinen auch sprach- 
erscheinungen enthalten, deren gesetzmäßigkeit dem schüler 
noch nicht bekannt ist und auch noch nicht als ergebnis einer 
übung entgegentreten soll. Solche sprachformen lernt der 
schüler zunächst als einfache wörter nur in der besonderen be- 
deutung und verwendung, die ihnen im zusammenhang des 
behandelten lesestückes zukommt. Fast unbewußt wird ihm 
damit durch vielfache wiederholung eine reihe von sprach- 
erscheinungen geläufig, deren gesetzmäßigkeit er erst in späteren 
übungen erkennen soll. 

Nicht jedes lesebuch eignet sich zur grundlage der übungen, 
die das sprechen in den vordergrund stellen, vom sprach- 
zusammenhang ihren ausgang nehmen und das neue mit be- 
kanntem verknüpfen sollen. Als erste regel für die auswahl 
des lesestoffes muß die forderung gelten, daß er nach form und 
inhalt das beste darstellt, was für die zwecke der schule zur 
verfügung steht. Mit berechtigtem zweifel muß man von 
vornherein den lesestücken gegenüberstehen, die nicht von 
angehörigen des fremden volkes selbst verfaßt sind, und fran- 
zösische und englische lesestücke verwerfen, die von deutsclien 
geschrieben oder für bestimmte unterrichtszwecke zurecht- 
semacht wurden. Man braucht dabei für die unteren und 
mittleren klassen nicht an die litterarischen schöpfungen ersten 
ranges zu denken. Vor allem wäre für das lesebuch dieser 
klassenstufen die gute jugend- und schullitteratur der fremden 
sprache heranzuziehen. Kinderlieder, kindergeschichten und 
gute schulbücher bieten für das anfängerlesebuch guten stoff. 
Mehr als in Deutschland stellen sich in anderen ländern auch 
bedeutende schriftsteller und gelehrte in den dienst der jugend- 
und schullitteratur, wie der große gelehrte und kinderfreund 
Ernest Lavisse, der es nicht verschmäht hat, neben großen 
gelehrten werken auch geschichtliche bücher für die kleinen 
zu schreiben und alljährlich bei der preisverteilung zu den 
volksschülern seines heimatsortes in anschaulicher und herz- 
gewinnender sprache über dinge zu reden, die zu den großen 
kulturproblemen gehören. 

Soll das lesestück die grundlage für die analyse eines sprach- 
zusammenhanges bilden, so muß es vor allem auch einen wirk- 
lichen zusammenhang darstellen. Durchaus zu verwerfen sind 
solche lesestücke, die in lose aneinandergereihten einzelsätzen, 
namentlich in beschreibungen, einen reichen wortschatz dar- 
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bieten möchten, dadurch aber die aufmerksamkeit des schülers 
zersplittern und aus mangel an innerem zusammenhang keine 
hülfe für das verständnis, keine erinnerungsstütze für den ge- 
brauch der wortformen gewähren. 

Die mündliche vorbereitung der lesestücke im anfangsunter- 
richt, d. h. die entwickelung ihrer bedeutung ohne übersetzung in 
die muttersprache, ist eines der wichtigsten und schwierigsten 
probleme des reformunterrichtes und stellt die höchsten an- 
forderungen sowohl an die praktische sprachbeherrschung und 
das methodische geschick des lehrers, wie auch an die auswahl 
der lesestücke selbst. Je näher dem verständnis des schülers 
der anschauungskreis des lesestückes liegt, je mehr er aus eigener 
erfahrung mit den beziehungen zwischen den einzelnen vor- 
stellungen vertraut ist, die im lesestück zum ausdruck kommen, 
um so leichter wird er vom verständnis des ganzen zu dem 
des einzelnen, von der bedeutung des einen satzes oder wortes 
zu der eines anderen übergehen können. Deshalb muß der 
stoff der lesestücke dem natürlichen anschauungskreis des schülers 
angehören, um leicht verständnis bei ihm zu finden. Jedes 
lesestück müßte einen einheitlichen gedankenkreis darstellen, so 
daß jeder satz zum verständnis des anderen mit beiträgt und 
unentbehrlich ist, und wie die worte im satz und die sätze im 
lesestück, so müßten wiederum auch die lesestücke nach in- 
halt und form in beziehung zueinander stehen, um eine aus- 
giebige wiederbolung und konzentrische erweiterung des sprach- 
stoffes zu ermöglichen und dem übungsbuche gelegenheit zu 
geben, verschiedene übungen durch beziehungen im sprachstoff 
miteinander zu verbinden. 


(Schluß folgt.) 
Frankfurt a. M. B. Eeseer. 


LE FRANCAIS ET L’ENSEIGNEMENT DU FRANCAIS 
DANS LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG. 


Je n’ai aucune mission officielle. Il m’a sembl& simple- 
ment que la situation de l’enseignement du frangais dans un 
pays comme le nötre pouvait avoir quelque interet pour les 
lecteurs des Neueren Sprachen. Car nous sommes une marche 
placee au carrefour des nations, et dans nos ämes aussi bien 
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que dans notre vie intellectuelle telle qu’elle apparait dans 
l’enseignement, se m&lent les courants les plus divers. Notre 
evolution historique autant que notre situation &conomique et 
intellectuelle font de nous un peuple essentiellement frontier. 
Nous avons l’eil attentif aux choses de France, d’Allemagne, 
de Belgique, et c’est peut-&tre parce que du cur du pays 
aux frontieres il n’y a qu’un pas, que nous sommes habitues 
a regarder par delä. La vie intellectuelle du Luxembourg — 
ne riez pas! — si peu productive quelle soit d’invidualites 
supe@rieures et de valeurs nouvelles, pr@sente pourtant certains 
caracteres particuliers qui lui donnent une originalit€ nette- 
ment marquee. Et je sais qu’on pourrait soutenir sans crainte 
de paradoxe que notre originalite, c’est de n’en avoir aucune; 
mais encore faudrait-il s’entendre. Nous aimons d’un 6gal 
amour et notre ind&pendance politique et la terre natale oü 
plongent nos lointaines racines, äpre et fruste beaut€ dans le 
Nord, vallees riantes et fertiles dans le Sud, et nous aimons 
egalement la gräce frangaise et la gravit6 allemande. Dans 
notre systöme scolaire comme dans toute notre legislation, 
nous fümes de tout temps des &clectiques prudents, butinant 
de ci, de lA, comme nos &tudiants qui s’en vont demander 
P’hospitalit€ aux universites frangaises, allemandes ou belges, 
et qui, en rentrant dans la patrie oü tous les examens se 
passent devant des jurys d’Etat, se trouvent impregnes d’une 
culture cosmopolite. 

Dans les r&formes scolaires, nos autorites s’inspirent d’une 
sage prudence, trop sage et trop prudente aux yeux de certains; 
car avant de faire des changements dans les choses &tablies, — 
et ici, bien des choses &tablies semblent l’&tre pour P’&ternite — 
ils aiment & s’entourer d’une abondante documentation, A 
etudier et & comparer les legislations &trangtres, & en peser 
les re&sultats, pour ensuite les adapter A nos besoins. De la, 
une certaine lenteur dans l’&volution. de notre syst&me scolaire; 
ce qui y contribue aussi, c’est que la Chambre, comme il est 
inevitable dans un petit pays, emploie un temps precieux A 
discuter longuement des questions d’inter&t local, qui, pour 
importantes qu’elles soient, n’en apparaissent pas moins minimes 
a cötE des grandes questions generales. Mais quoi quil en 
soit, et sans que nous ayons la naive pretention de critiquer 
les hommes &minents qui president aux destinges de notre 
minuscule patrie, il semble que nous traversions en ce moment 
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une ®re f&conde en reformes. S’il est impossible. encore de 
predire ce qui en sortira, on commence & se passionner pour 
les probleömes de l’e&ducation; il y a quelques annees, il nous 
fut donne d’entendre des conferences de W. Ostwald et de 
F. W. Foerster, et partout on agite les graves questions 
scolaires. Peut-&tre qu’en abordant prochainement la reforme 
de notre enseignement public, on se posera aussi, une fois de 
plus, la redoutable question de l’enseignement du frangais. 

Redoutable question en v6rite, parce qu’elle se complique 
d’el&ments heterogdnes, &trangers pour une bonne part A la 
pedagogie elle-m&äme, mais qu’il est impossible d’eliminer en 
ce debat. Pour expliquer le röle du frangais dans P’enseigne- 
ment du Grand-Duchg, et au risque m&me de redire des 
choses dejä anciennes, qu’il nous soit permis de remonter un 
instant dans le passe. 

Il n’est chez nous un secret que pour ceux qui ne veulent 
point voir, que nos sympathies ont toujours &t& et sont encore 
plutöt francaises. Cela est un fait, et parce que c’est un fait, 
uous ne le discuterons pas. ÜCulte exalt€ et respectable chez 
quelques-uns qui tentent d’arr&ter le d&eterminisme impitoyable 
des lois &conomiques, et qui ne peuvent se resoudre & assister 
avec une clairvoyante r6ösignation & la germanisation envahissante, 
’amour de la France est pour limmense majorit6 de notre 
population un instinct tranquille et qu’on ne raisonne guere, 
une de ces affinites secretes fort complexes, que quelques faits 
historiques ne suffisent pas A expliquer entierement. 

Ces faits sont connus: d’abord, la population de l’ancien 
duche de Luxembourg 6tait un melange de Wallons et de 
Germains. De plus, & partir de la fin du XIIe siecle, le 
francais apparait & cötE du latin dans les actes officiels de 
nos comtes, pour triompher vers le milieu du XIlI® Tout en 
demeurant infeode & l’empire germanique, nos seigneurs 
entretenaient avec la cour de France et les seigneurs de la 
Lorraine et de la Wallonie des relations suivies; et l’on sait 
comment Jean l’Aveugle, comte de Luxembourg et roi de 
Bohetme, alla finir dans la folle chevauchee de Crecy la 
carriere la plus aventureuse qui füt. Folie, soit, mais folie 
heroigque d’un homme qui scella par son sang ses ardentes 
sympathies frangaises. — Un moment, la langue allemande 
l’emporte dans les chartes: ce fut au commencement du XV® 
sitcle, sous la duchesse de Gorrlitz et l’empereur Sigismond. 
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Mais depuis 1443 jusqu’en 1814, & travers les cahots que 
traversa notre histoire sous les dominations bourguignonne, 
espagnole, autrichienne, frangaise, presque tous nos textes ofli- 
 ciels sont rediges en francais; depuis le XVIIIe siöcle, la 
traduction allemande des ordonnances se trouve sur les placards 
a cöte de l’original frangais. Le Conseil Provincial, comme 
corps administratif, employait le francais; comme corps de 
justice, allemand et le francais; les Etats se sont toujours 
servis du francais; et si au Sidge des Nobles la procedure 
se fait en allemand, la correspondance avec les autorit&s se 
fait en frangais.! 

Depuis la periode hollandaise, Pallemand et le frangais 
ont, ofliciellement, les m&ämes droits. Les documents officiels 
(Memorial) sont publies dans les deux langues; mais si 
P’allemand est employ& dans les administrations communales, 
le frangais, exclusivement, est la langue de la haute admini- 
stration. On parle frangais & la Chambre des Deputes et au 
Barreau, et l’on s’en sert dans tous les discours officiels. 

Mais le peuple? lei, la situation se complique. Dans 
la vie intellectuelle, conferences et publications scientifiques, 
nous nous servons indifferemment, et plus ou moins bien, 
des deux langues; s’il est rare de rencontrer P’allemand dans 
la correspondance priv6ee de la bourgeoisie instruite, la langue 
de l’Eglise, c’est ’allemand; la langue habituelle des journaux, 
a P’exception d’un seul, L’Independance Luxembourgeoise, c’est 
encore l’allemand; et rien que la situation &conomique du 
pays, determinee & jamais, semble-t-il, par l’adhesion, depuis 
plus de 60 ans, & l’Union douaniere allemande et la conqu£te 
de nos richesses nationales par le capital d’Outre-Rhin, suffi- 
sent pour faire comprendre que la plupart des affaires sont 
traitees en allemand. Bien entendu, tous les Luxembourgeois, 
depuis le premier fonctionnaire du pays jusqu’& louvrier 
agricole ou industriel, parlent dans les relations de la vie 
ordinaire un patois germanique m&l&E de quelques centaines 
d’expressions ou de tournures empruntees aux parlers romans. 
Ce patois, dont l’&tude philologique n’en est qu’& ses premiers 
commencements,* humble cendrillon que de genereux efforts 


ı Of. A. Hondremont, Histoire de la langue frangaise comme langue 
administrative du pays de Luxembourg. Luxembourg 1897. 

* Of. deux &tudes importantes qui ont paru en 1910: 1. Joseph 
Tockert, Romanische lehnwörter im luxemburgischen dialekt. Programm 
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essaient aujourd’hui de r6&habiliter, langue savoureuse encore 
que fruste et pauvre en termes abstraits, appartient au groupe 
des parlers mosellans. Il a produit quelques rares ouvres 
d’une veritable valeur litteraire et d’ailleurs complötement 
ignorees en Allemagne. Tout en discutant en patois les idees 
gene@rales, les intellectuels fleurissent leur conversation de mots 
allemands quelquefois, de mots francais toujours. C’est une 
question de goüt «national» si j’ose dire, et peut-&tre y a-t-il 
aussi dans cet engouement pour le frangais de l’atavisme: dans 
la generation qui nous pr&ceda, la bourgeoisie cultivee parlait 
de preference le frangais. Cet usage aujourd’hui sen va de 
plus en plus. Et l’on peut le regretter, comme on regrette la 
disparition d’une vieille et fine culture, tout comme on peut 
regretter que nos artisans de moins en moins fassent le tour 
de France quils faisaient tous il y a un demi-siöcle: il n’en 
reste pas moins que des milliers de jeunes gens et de jeunes 
filles, apprentis, cochers de fiacres, gargons de cafe, garcons 
de coiffeur, bonnes d’enfants, s’en vont aujourd’hui encore 
chercher du travail en Belgique et en France, alors que fort 
peu prennent le chemin d’Allemagne. Et si !’on trouve dans 
nos bibliothdques Goethe ou Schiller, Nietzsche ou Haupt- 
mann, si nous lisons les grands journaux de Berlin, de Franc- 
fort, de Cologne, le trafic des livres et des journaux frangais 
est tout autrement florissant. 

Mais enfin, demandera-t-on, tout Luxembourgeois alors 
sait le francais? Tant s’en faut. Il y a ceux rares, qui 
parlent et Ecrivent le pur frangais de France, c’est-A-dire chez 
qui ni P’accent ni la phrase ne trahissent l’organe ou le tour 
d’esprit du Germain; et il y a d’un autre cöt€ la grande 
masse de ceux qui n’ont jamais quitte le pays et qui, avec 
certaines differences entre la population rurale et la population 
urbaine, l’ignorent & peu prös complötement. Ce qu’ils en 
ont appris a l’&cole primaire fut si peu, si peu ..., et bientöt, 
des l’äge de 14 ans, il n’en est rest6 que de vagues souvenirs 
qui allaient pälissant dans les me&moires avec une rapidite 
desolante. Mais entre l’elite qui le sait et la majorit& qui ne 
quitte jamais le pays et qui a vite fait d’oublier le peu qu’elle 
en savait, voici les commergants, les industriels; voici les 
des gymnasiums zu Luxemburg 1910. 2. Rene Engelmann, Der 
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medecins, les avocats, les ingenieurs etc. et l’armee des fonc- 
tionnaires qui ont pass6 par l’enseignement secondaire, & 
quelque degre que ce füt, et qui, & tout prendre, entendent le 
frangais tr&s suffisamment. Tous le lisent parfaitement, l’&cri- 
vent et le parlent passablement. 

Pour tout dire, nous sommes un peuple de race et de 
langue germaniques, mais dont l’äme, par sa situation g&o- 
graphique, par les influences politiques et litteraires, fut orientee 
vers la France et la Belgique depuis toujours. L/’enseigne- 
ment du frangais est pour nous, en principe et d’une fagon 
generale, aussi important et aussi indispensable que l’enseigne- 
ment de l’allemand; ou, comme on !’a dit spirituellement, 
negliger, chez nous, l’&tude de l’allemand, ce serait une calamiteg, 
negliger celle du frangais, ce serait un crime. Les deux litte- 
ratures et jusqu’A un certain point les deux cultures, sont 
egalement nötres, car il n’y a pas, il ne peut pas y avoir de 
culture proprement luxembourgeoise. Comment aurious-nous 
une culture nationale, nous qui fümes les &ternels sacrifies, et 
que les caprices de la politique ont si @trangement ballottes 
depuis le lointain moyen-äge? Nous sommes modestes, et si 
nous osons revendiquer une gloire nationale, c’est plutöt d’avoir 
&t6 et d’&tre encore des imitateurs intelligents d’autrui. 

Mais, chose singulidre, comme si m&me cette sup£riorite 
devait payer sa rancon, ce bilinguisme qui fait notre force 
commerciale & la fois et intellectuelle, est aussi la cause de 
notre st£rilit6 intellectuelle, en m&me temps que de la faiblesse 
de l’enseignement, ou plus exactement, de l’enseignement 
primaire du Grand-Duche. 


* * 
* 


Entendons-nous: nos enfants apprennent l’allemand a six 
ans, le francais A neuf. Quoi d’etonnant qu’ils n’arrivent & 
posseder entierement ni une ni l’autre des deux langues 
etrangeres? | 

On parle tant ä l’heure qu’il est d’une crise du frangais 
en France. Fatalement, les temps sont passes de la forte 
culture litt£raire et de la trempe vigoureuse de l’esprit que 
seules les lettres classiques pouvaient donner; et comme on 
avait jadis plus de loisirs et que l’influence de Ecole n’etait 
pas traversee par celle de jour en jour grandissante du jour- 
nal & faits divers, on pouvait apprendre & &crire fort bien en 
frangais. 
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Sans doute, en parlant d’une crise du frangais dans le 
Luxembourg, nous nous garderons de vouloir paraitre plus 
Frangais que les Frangais. Mais enfin, chez nous aussi, il 
existe en un certain sens une crise du francais. Nos autorites 
scolaires s’en sont &mues voici des ann6es; et comme il n’y a 
pas de querelles plus acerbes que celles de la pedagogie, il y 
eut des pol&miques retentissantes oü, les esprits s’&chauffant 
outre mesure, on ne faisait point assez la part du possible et 
de Pideal, en reprochant & Penseignement moyen — ce furent 
les instituteurs — de trop demander, & l’enseignement primaire 
— ce furent les professeurs — de donner trop peu. 

Et d’abord, nos enfants apprennent, des l’&cole primaire, 
deux langues 6trangdres, l’allemand depuis six ans, le frangais 
depuis neuf ans. Il est vrai quelles ne le sont pas d’une 
egale maniere, l’allemand nous 6tant assez familier vers l!’äge 
de douze ans, parce quil est la langue de l’Eglise et parce 
que notre patois est un patois germanique; il n’en reste pas 
moins que nous apprenions jusqu’ici une langue &trangere par 
Pintermediaire d’une autre langue 6trangere, et qu’ainsi les 
difficultes que les petits Luxembourgeois trouvaient dans l’&tude 
du frangais ne sont pas les mömes que celles auxquelles se 
heurtent leurs camarades allemands. Mais ceci est un detail. 
Et quelque importance qu’il faille ajouter & la psychologie 
particuliere d’un peuple bilingue comme le nötre, l’enseigne- 
ment du frangais est le cauchemar de l’&cole primaire. Oh! 
cela est tr&s joli en theorie: tous les Luxembourgeois appren- 
nent le francais & l’&cole primaire! 

Nous sommes un peuple d&mocratique: tous les enfants du 
pays, depuis le futur Ministre d’Etat jusqu’& ’humble cantonnier 
se coudoient sur les m&ämes bancs de six & douze ans. Tous 
donc apprennent le frangais. Et la plupart, helas! l’apprennent 
pour ainsi dire pour l’oublier aussitöt. En dehors des quelques 
eldves par commune qui entrent dans l’enseignement moyen, 
pour l’immense majorite, que de labeur fastidieux et inutile, 
ou presque! Et il ne sufit pas de crier au scandale quand 
on ose parler tout haut de choses que nous pensons tous, mais 
encore faudrait-il trouver un remöde. De rem2de radical, il 
n’y en a point. Üar jamais nous ne consentirions & priver nos 
enfants du peu qui leur reste, je ne dirai pas de la culture, 
mais de la langue frangaise. Mais alors, qu’y faire? 

Tout d’abord, il y a la question des methodes. Elles ne 
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sont pas les m&mes dans les deux ordres d’enseignement, 
/’enseignement primaire et l’enseignement moyen. I n’y a 
point dans le Grand-Duch& un seul et m&me ministere de 
’Instruction publique, il y en a trois. L’enseignement agricole 
et l’enseignement technique rel®vent des Affaires Etrang2res 
et de la Justice, l’enseignement moyen des Finances, l’enseigne- 
ment primaire de P’Interieur. Ce n’est que du jour oü l’on 
reunira sous une m&me direction gen6rale les divers types 
d’enseignement, du moins l’enseignement primaire et l’enseigne- 
ment moyen, qu’il sera possible d’unifier l’esprit et les methodes 
de Penseignement du francais, comme d’ailleurs de tout 
enseignement. 

On reclame ensuite, comme une reforme non moins im- 
portante, celle de l’Ecole Normale d’instituteurs. Il parait 
qu’elle va s’accomplir tr&s prochainement. Jusqu’ici, en sortant 
de la pepiniere de l’enseignement primaire, les instituteurs 
savaient trop peu eux-m&mes de la langue qu'ils &taient ap- 
pel&s A enseigner, de la langue parl&e surtout. 

Tous les ans, & pareille date, vers la fin de juillet, on 
entend les m&mes plaintes dans les milieux d’instituteurs. Ces 
plaintes ont toutes Ja m&me source: les r&sultats de la com- 
position francaise & l’examen d’admission aux gymmnases et 
ecoles industrielles et commerciales (oberrealschulen), sont chaque 
fois une amere deception pour les instituteurs. Cette compo- 
sition comprend une dictee et un thöme, souvent aussi des 
exercices grammaticaux sur la lexicologie du substantif, de 
P’adjectif, du verbe etc. R&gulirement, les r&sultats du thöme 
sont l’objet des plus vives critiques. Et l’on aura beau faire: 
le malaise subsistera tout qu’on n’aura pas unifie les möthodes, 
et surtout, tant qu’on n’aura pas sacrifi& le th&me frangais & 
P’epreuve d’admission. La besogne des instituteurs est rude 
en verit€: ceux qui ont, dans la sixiöme annde d’etudes, & 
preparer des &leves pour les &tablissements d’enseignement 
moyen, doivent, au risque de negliger le gros de la classe, 
vouer le meilleur de leur temps et de leurs forces aux quel- 
ques €lus qui poursuivront leurs &tudes aprös l’&cole primaire. 
Ils ne savent trop & quel saint se vouer. En effet, l’enseigne- 
ment du frangais A l’Ecole primaire souffre d’un dualisme 
regrettable.e «On ne cesse de nous recommander de nous in- 
spirer autant que possible des principes de la methode directe 
et de cultiver la langue parl&ee en m&me temps que la langue 
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ecrite, et pourtant, on maintient obstinement le thöme frangais 
& lexamen d’admission aux 6tablissements d’enseignement 
moyen; ce qui veut dire qu’on en fait, apr&s comme avant, 
Paboutissant des &tudes primaires, le tyran qui plie & sa volonte 
les &tudes anterieures et en contröle les r&sultats d’apr&s un 
systeme exclusif.» Tel fut le raisonnement que me fit der- 
niörement un instituteur. Rien de plus vrai. 

Les manuels les plus en usage dans les &coles primaires 
— quoiqu’il y en ait un qui est passable, mais que l’on emploie 
fort peu — sont de cette esp&ce fameuse que l’on a heureuse- 
ınent chassee de l’enseignement moyen depuis une dizaine 
d’annees, et que !’on designe commun&ment de ce monosyllabe 
terrible: Pletz. Categories antiques, depuis la lecon sur P’article, 
celle sur les noms communs et les noms propres, avec regles 
en t£te, phrases incoh6rentes et abstraites, tout le vieux fatras 
que /’on a tant raill& et proscrit en vain au nom de la psy- 
chologie la plus &@l&mentaire, tout y est. Voici comment 
s’exprimait il y a dix ans un homme &minent, M. Th. Witry, 
Inspecteur principal de l’enseignement primaire: «L’elöve pourra 
apprendre & traduire de m&moire des pages entitres et & r&citer 
des morceaux de lecture, mais il le fait machinalement, et 
quand il est en presence de questions (lisez: d’exercices) que 
ne pr&sente pas son livre, il se trouve deconcerte, sans assu- 
rance, ne sait se rendre compte des rögles d’orthographe et 
fait faute sur faute.» .Et avec cela, on demande aux institu- 
teurs de se servir de la möthode directe, encore que sage- 
ment, oh, si sagement moderee! 

Mais, chose plus surprenante encore, m&me dualisme dans 
les quatre classes inf6rieures des gymnases et oberrealschulen 
(12 & 16 ans), du moins pour l’enseignement de la grammaire. 
I y a, entre la IV® et la III®, au moment oü les 6tudes &le- 
mentaires et proprement grammaticales sont closes et oü com- 
mence l’enseignement litteraire, un examen de passage tr&s 
rigoureux, mesure excellente pour debarrasser les trois classes 
sup£rieures des &l&ments incapables. Notez que nous enseignous, 
dis la VlIIe, d’apres la methode directe: nous nous servons 
des tableaux Hoelzel et Delmas, de recueils d’exercices francais 
nous faisons la part large de la langue parl&e, et sauf les, 
exercices oraux pour certains chapitres de grammaire, les 
eleves n’entendent et ne prononcent jamais un mot d’allemand. 
Et ce serait parfait, et il y aurait moyen, en concentrant les 

11* 
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multiples ressources dont nous disposous, de faire de cet en- 
seignement un enseignement admirable, mais voilä: les pro- 
grammes prevoient le th®me comme devoir bi-hebdomadaire, 
le theme figure dans les compositions de fin d’anndee, et A 
Pexamen de passage de la IV® ä la IIIe, il reste la mesure 
du savoir grammatical. Avec ce systöme hybride, il est fatal 
que dans les compositions de fin d’annde aussi bien qu’& 
l’examen de passage, de m&me qu’ä l’examen d’admission, les 
cotes du theme frangais soient generalement peu &difiantes. 
Car de deux choses Pune: ou bien, on enseignera par la 
methode directe, et alors le crit£re du savoir acquis dans un 
certain ordre d’&tudes doit &tre la r&daction; ou bien, il faut 
reintegrer la traduction dans son ancienne souverainet€. Telle 
est la conclusion ä laquelle m’a conduit mon experience per- 
sonnelle. Et il est vrai que cette experience ne date que de 
quatre ans; mais d’abord elle est corroboree par celle de 
plusieurs collögues ou instituteurs, et puis, un tr&s simple 
raisonnement suffit pour en montrer l’&vidence. 

La traduction, en effet, est une operation, et l’on pourrait 
dire sans exag6ration une operation algebraique, beaucoup trop 
difficile, pour qu’on puisse impunement la rel&guer au second 
plan et lui menager un petit coin pour faire une concession 
aux partisans de la routine, si, par le fait meme quelle devient 
accessoire, elle ne disparait pas des programmes d’examen. 
Nous sommes ainsi accules dans une fächeuse impasse; et pour- 
tant, il serait si facile de nous donner le peu de liberte qui 
nous manque pour que le cours de frangais prenne un essor 
nouveau dans ce pays oü de fortes &tudes frangaises ont &t6 
de tout temps une partie integrante de la formation de !’elite 
intellectuelle: il suffirait de rayer le theme frangais dans les 
compositions et dans les examens. Ce qui veut dire que l’on 
permettrait au maftre, professeur ou instituteur, qui se sent 
la force de le faire, d’enseigner d’apres la methode directe. 
Que ceux, par contre, qui la jugent indispensable continuent 
a se servir de la traduction. Apres, on comparerait. Ce ne 
serait nullement declarer la guerre au thöme comme exercice 
oral; mais au moins, et c’est l’essentiel, ce serait le reduire au 
seul röle auquel il puisse raisonnablement pretendre, d’etre un 
modeste auxiliaire, au lieu d’&tre le couronnement triomphal 
des etudes de grammaire. Car enfin, et je sais que ce sont 
la de bien &l&mentaires verites, mais je sais aussi combien 
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elles sont neuves encore aux yeux de beaucoup, on apprend 
le francais pour savoir le frangais; et s’il est prouv& qu’avec 
la seule methode directe, mais une m6thode directe sagement 
entendue oü ni l’enseignement grammatical ni la langue &crite 
ne seraient negliges au nom de la langue parlee, les enfants 
arrivent & lire convenablement, & soutenir un bout de con- 
versation, & &crire une dictee ou une r@daction passables, & 
quoi bon, grands dieux, exiger d’eux une p£nible traduction 
oü les deux langues sont pareillement &corche6es, et qui, finale- 
ment, ne prouve m@me pas qu’ils sachent le frangais? 

On voit qu’en faisant la part d’une situation exception- 
nelle (enseignement du frangais d&s l’6cole primaire), la question 
des methodes se presente, ici comme en Allemagne, sous les 
m&mes aspects. M&mes craintes et m&mes heösitations du cöte 
de la tradition; m&mes griefs et m&mes espoirs du cöt& de la 
reforme. 

En attendant de voir disparaitre & jamais dans Ja nuit du 
passe l’ombre du th&me, nous sommes loin encore d’avoir 
deblay€ l’enseignement de la grammaire et de renoncer au 
singulier anachronisme des ragoüts savamment composes de 
difficultes subtiles, dont les Frangais eux-mämes sont les premiers 
A se moquer; loin aussi d’observer rigoureusement les Tolerances 
de 1901, qui, on le sait, ont fait l’objet de longues discussions 
au congrös de Zürich. M&me decouragement, enfin, des maitres, 
auxquels les ridicules survivances du passe coupent litt£rale- 
ment les ailes jour par jour, heure par heure, et qui, decou- 
rages de tant lutter en vain, retomberont demain peut-&tre 
dans la routine, pour faire de nouveau d’une classe de langue 
vivante une classe de langue morte ... 


* %* 
* 


Il n’a &t6 question jusqu’ici que de l’enseignement de la 
grammaire. C'est & cela que s’est bornee de tout temps l’&cole 
primaire. Nous disions plus haut pourquoi cet enseignement 
ne donne pas les fruits qu’on en peut esp£rer. 

Des le debut des &tudes moyennes, et sauf la restriction 
qui, ici encore, s’impose & propos du thöme, les choses changent. 
Dans les programmes des gymnases et oberrealschulen, le 
francais occupe & juste titre une place prepond6erante. Sept 
heures hebdomadaires y sont consacrees en VII® et en VI®, 
six en V°®, quatre en IV*°, trois en III®, IIe, Ir. Le gouverne- 
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ment n’a jamais cesse de vouer & cet enseignement une solli- 
citude toute particulieree Non que l’organisation du cours de 
frangais soit pour cela parfaite. Mais proc&dons par ordre. 

Et d’abord, quant & la formation des professeurs de fran- 
gais, comme d’ailleurs de tous les professeurs, nous retardons 
considerablement. La formation du futur professeur de lettres 
n’est nullement philologique; elle est & peine litt&raire. Jugez 
plutöt: les programmes des deux examens pseudo-scientifiques 
auxquels ils doivent se soumettre, la candidature et le doctorat 
(qui &quivaut au staatseramen), ne comprennent rien moins que 
la Philosophie, Histoire de la Philosophie, ’Histoire Univer- 
selle, l’Histoire nationale, les Antiquites grecques et romaines, 
les Langues et Litteratures allemande, frangaise, latine, grecque, 
veritable encyclopedie qui constitue un labeur @norme, et qui 
peut contribuer & donner une forte culture generale, mais 
qui, des P’universite, au moment m&me oü devraient se dessiner 
les vocations particulidres, rend impossible ou illusoire toute 
specialisation serieuse. Et j’etonnerai davantage encore nos 
collögues allemands, en leur apprenant qu’& ceux qui dans ce 
«doctorat> en philosophie et lettres se specialisent pour le latin 
et le frangais par exemple, on demande tout au plus de savoir 
traduire quelques vers de la Chanson de Roland et discuter 
quelques difficult&s grammaticales des plus @l&mentaires. Mais 
tout cela bientöt ne sera plus qu’un souvenir. Du moins, un 
projet de loi que le Gouvernement a prepar& depuis des 
anndes, attend d’&tre vot& par la Chambre; et dans les milieux 
informes, on espere qu’avec une nouvelle loi sur la collation 
des grades s’ouvrira une ®re nouvelle pour l’enseignement. 
Mais quoi qu’il en soit, la question des m&thodes demande 
une solution & part. 

Parmi les manuels employes dans la division inferieure 
(VIIe—IVe), quelques-uns, Bille surtout, sont excellent. En 
voici la liste complete: 

Grammaire: Chassang ou Kampmann. 

Recueils d’exereices: Humbert (Garnier), Haussmann 
(Berger-Levrault, Paris), Larousse (Boyer et Larousse). 

Langue usuelle: G. Zahn, Cours pratique de Conversalion 
(Luxembourg, Praum), Pape-Carpentier, Histoires et legons de 
choses (Hachette), Bruno, Le Tour de la France (Belin). 

Lecture, R&eitation et Explication de morceaux choisis: 
Lebaigne, Le livre de l’&cole (Belin), Bille, Chrestomathie, 2 parties 
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(Lebegne, Bruxelles), Ch. Normand, Biographies et scenes histo- 
riques (A. Colin). 

On le voit, nous sommes ici en pleine France. Vraiment, 
ec ne sont pas les manuels qui nous font defaut. Sans doute, 
Chassang et Kampmann sont des grammaires vieux jeu; sans 
doute, le manuel de conversation a lirreparable defaut de pre- 
senter des dialogues tout faits, oü d’ailleurs abondent les idiotismes 
rares: mais n’etait le cauchemar du theme, si l’on pouvait se 
resigner & renoncer resolument & tout ce qui est mort ou 
mourant, cat&gories logiques, definitions abstraites, formes rares 
ou discutees en France mäme, incertaines et flottantes de dic- 
tionnaire A dictionnaire et de grammaire & grammaire; si, 
enfin, on ouvrait les portes aux pauvres Tolerances Leygues, 
franchement, nous n’aurions pas & nous plaindre. Il est vrai que 
cela est beaucoup ... Ce n’est pas que les autorites n’aient 
fait aucun effort en ce sens: souvent, elles ont exige qu’on 
€cartät les difficultes inutiles, et il y a quelque huit on neuf 
ans, les Tol&erances furent introduites officiellement dans!’enseigne- 
ment moyen. La seule chose qui manque & ces mesures, c’est 
qu’elles soient appliquees ... La question des methodes a 6&t6 
d’ailleurs 6tudiee chez nous par un professeur distingue. M. Henri 
Ahnen, professeur aujourd’hui au gymnase de Luxembourg, a 
publi6! un important travail sur la m&thode directe. On le 
voit, Nous ne sommes pas demeur6s 6&trangers au grand mouve- 
ment de reforme qui a commence en Allemagne voici trente 
ans. (Dejä!) 

Ajoutons que le problöme de l’enseignement du frangais 
ne s’est jamais pose dans notre enseignement moyen avec la 
möme acuit€ ni avec les mämes difficultes qu’en Allemagne. 
De tout temps, la methode mixte &tait en usage chez nous. 
De tout temps, nos professeurs se servaient du francais pour 
enseigner le francais; ce qui manquait, c’6taient les lecons de 
conversation dans la langue usuelle dans les classes inf&rieures. 
Elles furent introduites il y a une douzaine d’annees. 

Sı donc dans les quatre classes inferieures nous nous debat- 
tons encore contre certaines difhicultes m&thodiques, en revanche, 
dans les classes sup£rieures (IIIe—I®), ’enseignement du fran- 
cais est organise sur une base entitrement conforme aux idees 
modernes: Lecture et Explication de morceaux choisis, d’apres 


ı Dans le programme du gymnase d’Echternach (1903). 
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les chrestomathies de Cahen (Hachette); Lecture et Explication 
des grandes oeuvres classiques: Athalie, Horace, L’Avare, Fables 
de Lafontaine, Le Cid, Briütannicus, Le Misanthrope; Exercices 
de style et de composition d’apres Deltour, Principes de composition 
et de style (Delagrave); Lecture cursive: Pages choisies de 
R. Bazin (A. Colin), V. Hugo, Prose et Poesie (Delagrave), 
Lamartine (Hachette), Flaubert (A. Colin). L/histoire de la 
litterature francaise enfin est enseignee aux Üours superieurs 
(Classe de Philosophie, Section des Lettres). 

Le thöme a disparu avec laIV®, pour faire place & la 
redaction (une par quinzaine en IlI®, toutes les trois semaines 
en II®, tous les mois en I”). Il va sans dire que, dans la 
division sup6rieure, l’enseignement se fait exclusivement en 
francais, et que lV’allemand est &cart6 complötement. 


* * 
* 


Mais il n’y a pas que le cours de frangais oü on parle 
frangais. (C’a &t& une longue querelle, puisqu’elle dure depuis 
un sitcle, que celle des langues vehiculaires dans l’enseignement 
moyen. Aujourd’hui, la parit& que nous posons en axiome, est 
& peu pres parfaite entre l’allemand et le frangais. 

On parle frangais, et ou se sert de manuels frangais, dans 
les cours suivants: Frangais, Math&matiques (dans toutes les 
classes), Grec, Latin et Anglais (& partir de la II®), Histoire 
(a partir de la IV®), Geographie (A partir de la III), Histoire 
naturelle (& partir de la IV®), Physique et Chimie (& partir 
de la II®), Antiquites romaines (Classe de Philosophie). Dans 
les oberrealschulen, le frangais est aussi la langue vehicukaire 
des branches suivantes: I,ev& des plans, Sciences commereiales, 
Economie politique, Merciologie, Stenographie et Dactylo- 
graphie. — Est-il besoin d’ajouter que ce systeme des langues 
v&hiculaires est un auxiliaire puissant du cours de frangais? 


* * 
* 


On ne saurait pretendre apr&s cela que nous manquions 
des manuels ni du temps ni d’ailleurs de toutes les ressources 
necessaires. Ajoutez que, ds l’äge de seize ans environ, nombre 
d’eldves lisent les journaux francais, que quelques-uns parlent 
frangais chez eux, et que la lecture privee est encouragee de 
toutes les manitres. 

Et pourtant, tant la täche est ardue de «degermaniser» 
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des t&tes germaniques, nous ne saurions demander A nos abiu- 
rienten d’ecrire ou de parler un frangais impeccable. En tout 
ceci, nous n’avons garde d’oublier que notre situation est 
exceptionnelle. Et M. le Directeur General Mongenast a dit 
avec raison dans l’expose des motifs d’un recent projet de 
loi:! «Il ne faut pas demander l’impossible & nos jeunes gens. 
Si nous tenons & ce qu’ils sachent l’allemand comme le jeune 
Allemand, ou le frangais comme le jeune Frangais, il n’y a 
quw’une chose & faire: c’est de placer nos Elöves dans les m&mes 
conditions que leurs camarades, soit d’Allemagne, soit de 
France, et nous aurons en lieu et place du gymnase luxem- 
bourgeois le gymnase allemand ou le Iyc&e frangais. Nos 
eldves — gräce au syst&me bilingue introduit dans notre enseigne- 
ment — en quittant la I” savent un peu moins d’allemand 
que les abüurienten des gymnases d’outre-Rhin et un peu 
moins de francais que les Iyc&ens de France; ce qui leur 
manque surtout, c’est moins la connaissance que l’usage de la 
langue parlee.e Or, l’experience prouve que le jeune Luxem- 
bourgeois, qui pendant quelques temps seulement a vecu dans 
un milieu soit allemand, soit frangais, acquiert l’usage de la 
langue parl&e respective & un tel point, qu’on ne reconnait 
plus en lui l’eEtranger qu’ä un leger accent que sa manitre de 
prononcer peut avoir conserve. Ce re&sultat, semble-t-il, est de 
nature & nous consoler de certaines imperfections qu’on reproche 
a nos elöves ...» | 

C’est sur ces sages paroles du chef de notre enseigne- 
ment moyen que je voudrais clore cette &tude. Prochaine- 
ment, j’exposerai en un court apergu les fautes de pronon- 
ciation et de grammaire qui sont le plus contumitres & nos &leves,. 


Luxembourg. M. Esca. 
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BESPRECHUNGEN. 


On English Trade. Für die oberklassen von handelsschulen aller art. 
Herausgegeben von H. Fe. Huustert. Leipzig, Freytag. (Wien, 
Tempsky.) 1906. 168 s. Geb. m. 1,60. 

Der zweck der vorliegenden sammlung von 17 aufsätzen ver- 
schiedener verfasser ist im titel angegeben. Wie weit unsere jungen 


ı Loi du 21 avril 1908 concernant la reforme de l’enseignement 
gymnasial. Documents et discussions parlementaires, p. 121. 
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kaufleute die für sie nötige kenntnis des englischen handels auch 
aus deutschen werken schöpfen könnten, ist dem ref. unbekannt. 
Jedenfalls haben englische darstellungen den vorteil, daß der leser 
auch die englischen technischen ausdrücke kennen lernt und somit 
für einen etwaigen aufenthalt oder eine anstellung in England besser 
vorbereitet wird; zugleich gewinnt er auch eine abgesehen vom nächsten 
zweck wertvolle erweiterung seiner sprachkenntnisse; und da die auf- 
sätze in jeder hinsicht vorzüglich geschrieben sind, so ist das buch 
auch dem weiteren kreise der gebildeten, sowie dem neuphilologen zu 
empfehlen. Die überschriften der einzelnen kapitel sind: 1. The Era 
of Free Trade. 2. Modern Colonial Development. 3. The Development 
of Railways. 4. General History of English Ports. 5. The Chief Ports 
of Great Britain. 6. London as the Financial Centre. 7. The Begin- 
ning of Banking in England. 8. The Bank of England. 9. Marine 
Insurance and the Corporation of Lloyd’s. 10. What the Stock Exchange 
is. 11. The Members of the Stock Exchange and their Clerks. 12. The 
Business of Adverlising. 13. Utility of Advertising. 14. Economics of 
Money. 15. Cheques and Other Negotiable Instruments. 16. Organisation 
of Business. 17. (verdruckt XXII) Clerical Work (d. h. The Work of 
Clerks). Das vorwort zählt die (9) englischen autoren und die anderen 
benutzten werke auf, und die einleitung gibt biographisches über die 
ersteren. Es folgen 20 seiten anmerkungen nebst register und ein 
wörterverzeichnis, hauptsächlich die technischen ausdrücke enthaltend; 
alle diese zugaben sind fleißig gearbeitet, und man kann, auch ohne 
fachmann zu sein, nicht verkennen, daß der herausgeber eine recht 
verdienstliche leistung hergestellt hat. 

Auf den reichen inhalt des werkchens weiter einzugehen, ver- 
bietet schon die rücksicht auf den raum. Dagegen sei für eine zweite 
auflage, die wohl nicht ausbleiben wird, die beachtung einiger be- 
richtigungen und zusätze empfohlen. S. 125 „Durham (W. Engl.)“ 
W. verdruckt für A(orthern). S. 128. Waldersee „befehligte“ wohl nur 
dem namen nach. 8.129. Quebeck, an anderen stellen richtiger ohne Ak. 
„Rohrzucker* in der runkelrübe? Das erste wort ist zwar durch „kri- 
stallisirbarer z.* erklärt, fällt aber doch dem general reader etwas auf. 
S. 131. Die spanischen Floridas: wie ist der plural zu verstehen? (Öst- 
und west-Fl.?) sStraits-Settlements besser im text s. 26 ohne binde- 
strich ... pound sterling.... „das als silbermünze nicht mehr vorkommt.“ 
Silbermünzen zu £ 1 hat es m. w. auch vor 1816 nicht gegeben; das 
pfund war nur rechnungseinheit, ähnlich wie unsere „schock groschen*. 
S. 136. Der fluß Lea mündet nicht westlich, sondern östlich von Lon- 
don in die Themse,. Daß Tromp von Blake „beim vorgebirge La 
Hogue“ geschlagen wurde, ist sonst nicht bekannt. Hume erzählt 
acht seegefechte Blakes (t 1657), darunter vier gegen Tromp, aber 
keines davon fand in jener gegend statt. Green kennt nur die eine 
seeschlacht bei La Hogue, in welcher 1692 die französische (nicht die 
holländische) flotte besiegt und zum teil vernichtet wurde. Das trotz 
berühmter historiker irrtümliche „vorgebirge* beruht wahrscheinlich 
auf verwechselung von La Hogue (bei St. Vaast) mit dem Cap de la 
Hague. Besonders deutlich ist der fehler bei Brockhaus (14. aufl.) 
unter Hougue: früherer name für kap Hague! (Vielmehr ist Hougue 
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die jetzige schreibung für das ältere Hogue.) Auch in einer deutschen 
übersetzung von Chateaubriands Denkwürdigkeiten (Leipzig, Costenoble) 
kommt Hougue für Hague vor; ob im französischen original, konnte 
ich nicht feststellen. Die beschreibung der schlacht von 1692 bei 
Macaulay läßt für den aufmerksamen leser keinen zweifel über die 
örtlichkeit. Auch Meyer (Konv.-Lex. unter Hougue) bringt das richtige. 
S.147 (zu 85,7) He that runs usw. Die bibelstelle Habak. 2,2 lautet: 
Write the vision, and make it plain upon tables, that he may run that 
readeth it: „damit der leser laufe, d. h. fertig, geläufig lese“, erklärt 
Gesenius. Ebenso Hitzig: „damit man es geläufig lesen könne, eig. 
damit schnell vorwärts komme, wer daran liest.“ Die stelle wird aber 
gewöhnlich unter vertauschung von haupt- und nebensatz zitirt he that 
runs may read; Luther: daß es lesen könne, wer vorüber läuft; so auch 
unser autor, mit witziger veränderung von mayin must. (Vgl. Macaulay, 
Essay on Milton, von den puritanern: The odious and ridiculous parts 
of their character lie on the surface. He that runs may read them .. 
(sie sind leicht zu erkennen). S. 153. Das c in cw£ ist sicher ab- 
kürzung von centum oder cent, aber es wird niemals centweight ge- 
sprochen, welches wort auch nicht in den wörterbüchern steht, ebenso 
wie !b zwar aus libra gekürzt ist, aber immer pound gelesen wird. 
Ebenso ist es mit £, 8 (solidus), d (denarius) die nie lateinisch gelesen 
werden. 8. 156. Leeds: die aussprache des s verdruckt! Desgl. 158 
bei Thames (s statt z). S. 160 codefy 1. codify, auch ist das o kurz. 
S. 131. Die flagge der Vereinigten Staaten ist nicht blau und weiß, 
sondern rot und weiß gestreift, mit einem blauen eckfeld, darin die 
weißen sterne. Unenglische silbentrennung: clai-med, s. 30; hol-ding, 
s. 102; reco-gnized, s. 31; enti-rely, s. 44; hoar-dings, s. 85; wi-sely, 
s. 100; dee-pening, s. 138. — Druckfehler: despatsch, s. 113; connectiou, 
8. 83; tke, s. 138. 


Englische schriftsteller aus dem gebiet der philosophie, kulturgeschichte 
und naturwissenschaft. Heidelberg, Carl Winter. 

1. Joam Locke, Essay concerning Human Understanding. Auswahl mit 
anmerkungen von J. Ruska. 1904. 135 s. Geb. m. 1,60. 

2. EARL OF SHAFTESBURY, An Inquiry concerning Virtue or Merit. Mit 
einleitung und anmerkungen von J. Ruska. 1904. 117 =. Geb. 
m. 1,60. 

3. Dıvınp Hume, Essays and Treatises on Several Subjects. Auswahl 
mit anmerkungen von GERH. Buppe. 1904. 117 s. Geb. m. 1,60. 

4. Avam Sımıta, Systems of Political Economy. Auswahl aus An Inquiry 
into the Nature and Causes of the Wealth of Nations mit anmer- 
kungen und volkswirtschaftlicher einleitung von prof. dr. Anne. 
Voıert, dozent der volkswirtschaftslehre (Frankfurt). 1907. 154 s. 
M. 1,60. 

5. HerBeRt Spencer, First Principles of Synthetic Philosophy. Aus- 
wahl mit anmerkungen von J. Ruska. 1905. 139 s. Geb. m. 1,60. 

6. Taomas CARLYLE, Scenes from the French Revolution. Auswahl mit 
einleitung und anmerkungen von Pu. Aronstein. 1909. 143 s. 
M. 1,60. 
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7. Davım Hume, An Inguiry concerning Human Understanding. In 
auswahl mit einleitung, anmerkungen und einem register heraus- 
gegeben von OÖ. Sorarıns. 1910. 112 as. M. 1,60. 

Diese seit 1904 unter leitung von prof. Ruska erscheinende, be- 
sonders für die prima der oberrealschulen bestimmte sammlung will 
unsere englische und französische schullektüre nach der seite des 
philosophischen denkens ergänzen und dadurch zur vertiefung der 
schulbildung beitragen. Der gedanke ist gewiß zu begrüßen, und die 
ausführung verdient alles lob. Die zeit wäre freilich wohl nur auf 
kosten der historischen und poetischen lektüre zu gewinnen. Die 
bändchen 1, 5 und 7 betreffen die theoretische, 2, 4 und zum teil 3 
die praktische philosophie. Von den drei erstgenannten werken ist 
nr. 7 am leichtesten verständlich. Es enthält von 12 Sections oder 
kapiteln des originals die sechs das erkenntnisproblem behandelnden, 
welche auch ohne die fehlenden zu verstehen sind. Nr. 3 ist populär, 
etwa in der art des Spectutor, gehalten. Dagegen stellen nr. 1 und 5 
hohe anforderungen an lehrer, und schüler, was bei Locke zum teil an 
dem weniger durchsichtigen satzbau und etwas veralteten sprach- 
gebrauch, bei Spencer ungeachtet glänzender darstellung mehr an dem 
inhalt liegt. Shaftesbury dürfte bei seiner klaren und streng logischen 
beweisführung für primaner nicht zu schwer sein. Eine schrift über 
volkswirtschaftslehre (nr. 4) würde ein nur philologisch gebildeter 
lehrer kaum wählen, wenn sie nicht durch eine ausführliche einleitung 
und anmerkungen eines fachmannes erläutert wäre. Die aufnahme 
von Carlyles Fr. Revolution (wie auch immer dieses werk klassifizirt 
werden mag), ist sehr erfreulich. DaB es „bis jetzt schülern noch 
nicht zugänglich gemacht“ sei, ist zwar ein irrtum: ein abschnitt 
wurde als The Reign of Terror von Ludw. Herrig 1886 bei B. Tauchnitz 
(in der Students’ Series) herausgegeben. Aber die neue auswahl ist 
um so willkommener, als sie andere abschnitte enthält. Die anmer- 
kungen sind nach vollständigkeit und genauigkeit geradezu muster- 
haft. Sie bringen eine menge unentbehrlicher nachweise, die der 
lehrer nur mit vieler mühe und großem zeitaufwand herbeischaffen 
könnte. In den nicht historischen bänden waren naturgemäß nicht so 
viele einzelheiten beizubringen. Die erklärungen sind auch im all- 
gemeinen ausreichend. Einige bemerkungen mögen hier noch der 
reihenfolge der bände angefügt werden. 

Bd. 1,11 quarry ... „insbesondere alles, was durch jagdfalken 
erbeutet wird“. So sagt Muret, aber ob mit recht? Etymologisch be- 
gründet ist die angabe nicht, und ich habe das wort sehr oft ohne 
zusammenhang mit der falkenjagd angetroffen. Siehe Weidmannsche 
Schulbibliothek 11,52 (Roosevelt): the hounds had their quarry (einen 
kuguar) at bay (s. 18). W. Scott, Lady of the Lake, 1,7 tindet sich 
quarry für einen hirsch. To come short of 24 häufig bei Locke. Schon 
Hume sagt dafür to fall short of, welches auch jetzt das gewöhnliche 
ist. Muchwhat (as wisely) = much oder quite, jetzt ungebräuchlich. I? 
is our own faulis, 38 merkwürdiger plural; oder druckfehler? Bias, 44 
von ßia? Vielmehr vom franz. biais „schief“, dessen weitere ableitung 
(vom lat. bifax „schielend‘* ?) streitig ist; sieheOxf. Dict., Skeat, E. Müller. 
Daher „ungezwungen* nicht ganz zutreffend. Vgl. auch bd. 2, s. 106 
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und 27. Mansions, 53, biblische anspielung: Joh. 14,2. Billet, „blatt 
papier“ 69: wahrscheinlich „holzscheit“ (ein anderes wort). Quaere, 71 
zum subst. geworden und jetzt meist query geschrieben (Notes and 
Queries). Of moisture „durch feuchtigkeit“ 74; aber das „durch* liegt 
in dem vorhergehenden by (the insinuation of usw... As I may 80 call 
it 80: grammatische erklärung? Birds learning of tunes, 81; desgl.: 
Somewhat a different sense, 90: wortstellung! subsisting by themselves 
91 nicht: „die daraus bestehen", sondern die für sich bestehen. Those 
EVEN large ... ideas 92: sinn? (st. even those I.?) Reveals, 93 „umfaßt, 
enthält‘: die gewöhnliche bedeutung genügt (vgl. discovered). But is 
quite lost to him 94 freie konstr., ergänze it. It is no more than think 
101, erklärung? Methusalem 102: Woher diese auch bei uns übliche 
namensform, die sich weder in der englischen, noch in Luthers bibel 
findet? Die Vulgata hat Mathusala und als akkus. -lam; aus letzterer 
form könnte (vielleicht unter anlehnung an Jerusalen) unser Methu- 
salem entstanden sein. (Die LXX -sala auch im akkus.) Friability 107 
„schmelzbarkeit*? vielmehr „zerreiblichkeit“ (/riable „easily crunbled“ 
Stand. Dict.). Breath 112 stats dreathe: veraltete schreibung oder druck- 
fehler? Wahrscheinlich letzteres. So readily kept in mind 127: nor 
readily usw.? 128,21 müßte das komma hinter substances fehlen; es 
ist absolutes partiz. zu disorder. 130, 17f.: ist hier nicht der stilistische 
unterschied zwischen den griech. autoren stark übertrieben? 132, 24 
fault st. fail, veraltet. 

Bd. 2: Secures, als subst. 34 (exterior helps or secures) jetzt un- 
gebräuchlich. Or contrary 35 ohne artikel, desgl. Object und subject 
nicht unterschieden 36, 37. Cross mistakes 4l: nicht etwa gross? 
aimable 42 druckfehler. prove 44 desgl. für proof; das umgekehrte 
62 oben. in proposition 52, 27 1. in proportion (vgl. 62, 16). Respectation 
63 ganz ungebräuchlich. Rise 67,7 l. raise. War Menenius (73, anım. 1) 
konsul? Nach Livius II, 32 damals nicht, doch war er es früher ge- 
wesen, I,16. To give the start 78: die bedeutung „fersengeld geben“ 
paßt hier in den zusammenhang, liegt aber nicht in den worten. 
Subordinary 82, veraltet; prolongment 99, selten. That is was 102,1 1. i#! 

Bd. 3, s. 9, Privy councillor ist die gewöhnliche schreibung, wegen 
pr. counci. Equity 10, 24 (decrees of e.) bedarf der erklärung. Draff 
28,21 1. draw. Was der herausgeber 3. 32 über das parlament sagt, 
hat (besonders die unterscheidung von vier ständen) für die ältere zeit 
seine richtigkeit (Green 224) paßt aber nicht mehr für die zeit Humes 
und die gegenwart, worüber eine bemerkung am platze gewesen wäre. 
Die stellen aus Zizero, s. 33, 47 (in Verrem Act. II, lib. V, 67, 41f.) 
und 38 (pro Ligario) waren nachzuweisen. Hat Zizero nur eine rede 
(39) gegen Verres gehalten? Strains of eloquence 34, „art und weise", 
besser „schwung*. Epilogues 47: z. b. am schluß der reden gegen 
Verres. Jago 50: der erste buchstabe ist I (vokal). Unexceptionable 55, 
„welches so einzig dasteht“ (dies wäre exceptional); vielmehr „einwand- 
frei‘. Horace 56: epist. 1. topics of consolation „trostmittel* 113; üb- 
licher „trostgründe*. 

Bd. 4, 36, anm. War Brasilien eine spanische kolonie? S. 38, 
anm. 4: Daß 1 pfund handelsgewicht und 1 pfund sterling dasselbe 
ist, stimmt wohl nicht. Vgl. hierüber den artikel pound im Oxf. Dict. 
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Duties and customs 66: duty bezieht sich auf die einzelne ware oder 
warengattung, customs hat allgemeineren sinn. Die häufung scheint 
hier nur einen volleren klang zu bezwecken (vgl. thoughts of great 
value, worthy cogitations bei Shakespeare). The sük, the linen, 88 
(ganz allgemein), artikel grammatisch bemerkenswert. commodies 104, 
druckfebler. wunderling 110 als adj., selten. Overhauled 121 „begün- 
stigen* scheint richtig, ich finde diese bedeutung nicht in wörter- 
büchern. 

Bd. 5, s. 36: If mit folgendem 80, grammatisch merkwürdig. Z’he 
summer, the winter, 37 desgl. (vgl. zu 4,88). In any makeshift way, 42 
„gemachte, erkünstelte, unehrliche art“: makeshift „notbehelf“, etwa 
was wir „palliativ‘ nennen. In the same predicament 59. Die über- 
setzung „behauptung“ paßt hier nicht: „zustand, lage“, besondere im 
ungünstigen sinne; predicable, 89 „vorausbestimmbar* scheint gemeint zu 
sein; nach den wörterbüchern nur „ausgesagt werden könnend*. Course, 
„gedankengang,lehrgang* 97: wohlallgemeiner: „verfahren“. Anger which 
they visited 98: seltsamer gebrauch des letzten wortes. Catholic thinker 
105 = free thinker? Besser liberal th., weil free th. (free-th.) gewöhnlich 
eine hier nicht passende bedeutung hat. 118 wearables als subst. steht 
im text nicht. 

Bd. 6, s. 7 lesen wir: „Wie er (Carlyle) aus diesem finsteren 
walde des zweifels den ausweg fand... . dem teufel, d. h. dem un- 
glauben, das ‚ewige nein‘ entgegenschleuderte* ... Aber im Sartor 
Res., kap. VII steht: „Das ewige nein hatte gesagt: siehe, du bist 
vaterlos, ausgestoßen, und das weltall ist mein (des teufels), worauf 
mein ganzes ich antwortete: Ich bin nicht dein, sondern frei und hasse 
dich auf ewig!* (Übers. von Fischer) Das „ewige nein“ ist also bei 
C. die stimme des teufels oder unglaubens, während der herausgeber 
den protest gegen diese stimme als das „ewige nein* bezeichnet. 
S. 116 unten seamed „narbig*, nicht gerade „pockennarbig“ ; small-pox 
wird noch besonders erwähnt; carbuncles sind blutgeschwüre, pusteln. 
118,3 Charente-Inferieur 1. Inferieure; 4 v. u. geldmachen: doch wohl 
goldmachen? (Dies bändchen ist übrigens das einzige, das ein freilich 
nicht vollständiges druckfehlerverzeichnis enthält: a3. 119 steht wit- 
hout getrennt und die zahl 15 vor Charles Ed. muß 33 heißen!) 120 zu 
3. 26, z. 21: Philippe wird franz. geschrieben. Das wil-de-beuf ist kein 
dachfenster (125), sondern befindet sich (noch zu sehen) in einer wand. 
131 lanterne übersetzt oder erklärt C. an einer anderen stelle mit Jamp- 
iron (nicht /.-post); danach scheint es, daß die straßenlaternen in 
Paris im 18. jahrhundert nicht auf pfählen, sondern mittels wage- 
rechter arme an den mauern der häuser befestigt waren. 8.132: waren 
die pfeile der parther vergiftet? 138: die ähnlichkeit des pariser Pan- 
theons mit dem römischen „vorbilde* ist doch sehr gering! S. 139, 3 
vache „lederkissen*, druckfehler? Nach Sachs „lederkoffer*; auch zwei 
zeilen weiter „koffer. 140 unten: his statt one’s ist sehr häufig und 
darf nicht als inkorrekt gelten. 143 Solecism, „sprechfehler‘: doch wohl 
‚„sprachfehler*? 

Bd. 7, s. 19: „Allen tieferen gefühls* statt „alles“: der übergang 
von aller und jeder (ohne ein) von der starken zur schwachen dekli- 
nation ist vielleicht nicht für immer aufzuhalten (jedenfalls ist schon 
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durchgedrungen); aber philologen sollten ihn nicht begünstigen. Final 
causes, 56 sind von wllimate c. (33 unten) zu unterscheiden. Causa 
finalis bedeutet, wie zu Shaftesbury, s. 26 richtig bemerkt wird, end- 
ursache oder zweck. Spinoza, Eth. 1,36, Appendix: Ut jam ostendam, 
naturam finem nullum sibi praeficum habere et omnes CAUSAS FINALES 
nihil nisi humana esse figmenla, non opus est mullis. Gegensatz causa 
efficiens: Leibniz, Theodicee III, 428 (Amsterd. 1710): le rögne des causzs 
EFFICIENTES et celui des CAUSES FINALES sont paralläles entr’eux. S. 100: 
Belief hängt nicht mit bleiben zusammen; Oxf. Dict. Orbit, ». 103 
nicht von orbis (davon engl.orb), sondern von orbita, „wagenspur, geleis“. 

Daß in den meisten bänden die lat. oder engl. philosophischen 
termini auf ihre griechischen grundwörter (in lat. umschrift) zurück- 
geführt sind, scheint mir nützlich. Dabei sind auch quantität der 
vokale und akzent angegeben; erstere nicht überall richtig: osmos, 5, 24 
(das erste 0); physika, 7,95 (das a); isosceles, 7,102 (das erste e). 

Die silbentrennung weicht einige male vom englischen gebrauche 
ab: understan-ding, dee-pest, wrei-ched, approa-ches; applau-ded,; ferner 
findet sich reflexion neben reflection, inquiry neben enquiry, judgement 
neben judgment. Die oben nicht erwähnten druckfehler (whithout 
wiederholt!) wird der leser leicht verbessern; einige könnte ich auf 
wunsch mitteilen, 


Englische unterrichismittel. 


1. E. Peswer, History of English Literature Compiled from the Best 
English Authors and Adapted to the Use of Schools. Second Edition. 
Leipzig, Rengersche buchhandlung. 1908. 151 s. Geh. m. 2,40. 

2. English Compositions, Letters, and Outlines of Compositions by 
J. Gratzer. Halle a, S., Hermann Gesenius 1909. VIII, 246 s. 
Geb. m. 3,60. 

8. Prüfungsausgaben für das lehramt der neueren sprachen in Bayern. 
1. teil: Übersetzungen in die fremden sprachen. Gesammelt und her- 
ausgegeben von dr. JOsEPH BuckELEey. Nürnberg, Carl Koch. 1910. 
98 s. Geh. 1,50. 

4, G. Ashuron Beacock, B. A. Contemporary English. A Selection from 
Modern English Novelists,. Marburg i. H., Elwert. 1909. VI, 
85 s. Geh. m. 1,20. 

5. A Merchant of New York. Englische novelle für den sprachunter- 
richt an realanstalten, handelsschulen und privatinstituten, ge- 
schrieben von CHuarLes Lawkence Herausgegeben und mit an- 
merkungen versehen von Gzore Kıuaz. Mit einer beschreibung 
der stadt Neuyork. Stuttgart, verlag von Wilh. Violet. 1907. 
Geb. m, 1,80. 

6. Ems Orro, Neues englisch-deutsches gesprächsbuch zum schul- und 
privatgebrauch. 13. aufl. Stuttgart, Metzlersche buchhandlung. 
1908. 116 s. 12°. Geb. m. 1,—. 

7. Amusing Studies in English. Puzzles and Games, collected and 
arranged by PıuL Krömer. Stuttgart, Wilh. Violet. 101 =. Geb. 
m. 1,60. 

8. 100 Poems for Children with Proverbs, Maxims and Tunes, collected 
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and phonetically transcribed by G. Noir-ArMmrıeıp. Leipzig und 
Berlin, B. G. Teubner. 106 s. Geh. m. 23,—. 


9. Crara BLUMENTHAL, Eine auswahl deutscher sprichwörter mit den 
englischen äquivalenten. London, David Nutt. 39 s. 12°. Kart. 1 sh. 


1. Zusammenhängende fremdsprachliche litteraturgeschichte ist 
zwar (oder war es um 1900) von den preußischen lehrplänen aus- 
geschlossen. Der verf. hält es aber für nützlich, wenn eine anzahl 
exemplare seines buches in der schulbibliothek wären, um in einzelnen 
fällen unter vermeidung von diktaten benutzt zu werden. Darüber 
mögen the powers that be entscheiden; übrigens sind diktate als sprach- 
liche übung wenigstens an mädchenschulen vorgeschrieben und können 
zum teil aus der litteraturkunde genommen werden. In den bestim- 
mungen von 1908 wird für das Iyzeum (bzw. seminar) und die studien- 
anstalt auch „einige kenntnis der wichtigsten abschnitte der litteratur- 
(und kultur-\geschichte im anschluß an die lektüre* verlangt. Daher 
könnte in diesen anstalten ein solches buch mit vorteil benutzt werden, 
das vorliegende freilich nur mit scharfer auswahl, denn es enthält zum 
„lernen* viel zu viel; das unnötige könnte dann zum nachschlagen 
dienen. Dahin würde ich die ganze periode bis zur Elisabethzeit 
rechnen; im übrigen möchte ich der auswahl nicht vorgreifen. (Auch 
zur vorbereitung auf die prüfung pro fac. doc. ist das buch geeignet.) 
Bei einer künftigen auflage würde ich empfehlen, durch ausscheidungen 
platz zu gewinnen für namen wie G. Meredith, Kipling, K. L. Steven- 
son (naturforscher und philosophen sind wohl grundsätzlich ausge- 
schlossen) und einige weitere amerikaner wie Emerson, J. Russell 
Lowell, ©. W. Holmes, Hawthorne, Beecher-Stowe, Crawford. Außer 
streichungen ganzer autoren (wie Wycherley und konsorten) könnten 
‚biographische einzelheiten wegfallen. Gibbons tante und der lausanner 
theologe waren vermutlich verdienstvolle leute, aber muß man ihre 
namen kennen? Übrigens habe ich das gebotene durchweg zuverlässig 
gefunden. Statt Rosetti ist Rossetti zu schreiben. Wenn P. für 
Macaulays History die jahreszahlen 1849 und 1861 angibt, so meint er 
wohl die Tauchnitz Edition, für England war 1848 und 1860 zu setzen. 
Moore schreibt Haram, nicht Harem (125); Grieb-Schröer hat beide 
formen. Bei In Memoriam 136 vermisse ich den zusatz A. H. H(allam), 
ohne welchen der titel gleichsam in der luft schwebt. In to right a 
wrong (ebd.) ist der patriotische standpunkt des engländers unnötiger- 
weise adoptirt. Druckfehler dalesman 129, 1. dalesmen. S. 65 church- 
yard: vielmehr in the northern aisle of the church. Der stein wurde 
später entfernt, aber erneuert, die inschrift befindet sich außerdem in 
der südwand des Poets’ Corner. 

2. Fremdsprachliche aufsätze oder freie arbeiten werden jetzt 
wieder für einige lehranstalten verlangt. Sie erfordern, wenn das 
leidige übersetzen aus einem deutschen entwurf vermieden werden soll, 
eine für den lehrer schwierige und zeitraubende vorbereitung. Glatzer 
gibt nun 1. eine beträchtliche anzahl musteraufsätze aus der litteratur, 
die aber voraussetzen, daß der schüler das betr. werk gelesen hat oder 
ad hoc liest; 2. briefe (der über die deutschen kolonien geht über die 
eigene erfahrung des schülers hinaus); 3. Outlines; sie geben gute dis- 
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positionen, aber bei der ausführung drohen Scylla (übersetzen aus dem 
deutschen) und Charybdis (abschreiben aus englischen büchern). Viel- 
leicht wird der lehrer a..: besten, wenigstens anfangs, einen muster- 
aufsatz vorlesen oder frei vortragen und dann sofort in der klasse 
niederschreiben lassen; eine „freie“ arbeit ist das zwar nicht, aber viel- 
leicht wird sie einigermaßen englisch. Bei den briefen könnte das 
vorgelesene muster wohl schon eine freiere nachahmung erfahren. 
Übrigens scheint der verf. nach der vorrede in diesem unterrichtszweig 
gute erfolge erzielt zu haben; die briefe entstammen im allgemeinen 
dem internationalen schülerbriefwechsel (in welchem ref. keine erfah- 
rungen gesammelt hat). 

3. Das übersetzen deutscher originaltexte in die fremde sprache 
gilt ala die schwierigste art schriftlicher arbeiten. Wenn diese auf- 
gabe in Bayern befriedigend gelöst wird, so verdient das alle achtung. 
Die texte sind zu fast gleichen teilen ins französische und ins eng- 
lische übersetzt worden. Als übung denke ich mir ein verfahren, bei 
welchem zunächst mündlich unter kontrolle eines nationalen lehrers 
(lektors) übersetzt wird; ein satz im vorwort scheint dies anzudeuten; 
oder die freigefertigte übersetzung müßte von einem solchen durch- 
gesehen und nach bedarf berichtigt werden. Ob auch in Preußen 
solche arbeiten bei der entsprechenden prüfung verlangt werden, ist 
mir nicht bekannt. Als übung würden sie überall ihren wert haben. 

4. Um in die heutige englische umgangssprache einzuführen, hat 
der hsg. (lektor an der universität Marburg) 15 kurze abschnitte aus 
guten romanen der neuzeit (von R. L. Stevenson, M. Crawford, Jerome, 
B. Harraden, G. Meredith u. a.) zusammengestellt. Durch eine kurze 
einleitung wird dem lesaer der zusammenhang erklärt. Das erste stück 
(aus dem Master of Ballantrae) enthält keine besonders moderne und 
überhaupt nicht viel konversation; auch no. 8 (Corelli) scheint mir 
von der aus Dickens oder Thackeray bekannten sprechweise kaum ab- 
zuweichen (ein im vorwort betonter unterschied); im übrigen sind die 
auszüge recht geeignet und dabei auch unterhaltend. Druckfehler: 14, 
ohne die wiederholungen s. 59f. 

5. Ein gegenstück zu Massey’s In the Struggle of Life. Um seinen 
eltern die erhaltung der zahlreichen familie zu erleichtern, begibt sich 
der älteste l5jährige sohn eines landmanns im staate Neuyork als 
blinder passagier in einem güterzuge nach der stadt Neuyork, schlägt 
sich als schuhputzer und zeitungsverkäufer einige jahre durch und 
findet dann eine stelle in einem handelshause, wo er mit der zeit 
einen wichtigen vertrauensposten erhält und endlich sogar teilhaber 
{junior partner) wird. Mit der erzählung seiner erlebnisse verbunden 
entsteht vor dem leser allmählich ein anschauliches bild der weltstadt 
und des amerikanischen lebens, besonders des handels und der börse. 
Auch das familienleben wird geschildert. Die sprache ist rein und 
zugleich einfach; anglizismen sind erklärt. Ein deutscher anhang be- 
lehrt in zweckdienlicher weise über „leben und einrichtungen in einer 
amerikanischen großstadt“. Da die erzählung nicht nur belehrend, 
sondern auch recht anziehend und dabei sittlich wertvoll ist, so kann 
sie als lesestoff schon für das erste unterrichtsjahr und auch zum selbst- 
unterricht (besonders, aber nicht allein, für angehende kaufleute) bestens 
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empfohlen werden. 8. 125: 1 cent = 3 pf., l.: etwa 4 pf. Wie mag Neu- 
york zu dem spitznamen G@otham (128; etwa = Schilda oder Schöppen- 
städt; Carlyle erwähnt bei der schlacht von Torgau das städtchen 
Schilda als das deutsche Gotham) gekommen sein?! 

6. Dieses zuerst 1864 erschienene hülfsmittel enthält 1. die un- 
entbehrlichsten wörter der umgangssprache, 2. leichte fragen und ant- 
worten, 3. die gebräuchlichsten redensarten, 4. leichte unterhaltungen: 
bäume, monate; 5. jugendliche gespräche (zum teil über die schule), 
6. sprichwörtliche redensarten, 7. kurze englische erzählungen als unter- 
lage für sprechübungen. Das buch ist mit fleiß gearbeitet und recht 
brauchbar, besonders zum selbstunterricht, kann auch als sprachführer 
auf reisen nützlich sein. Unrichtig steht s. 5 hammel für ram; für 
schnupfen (7) sagt man gewöhnlich a cold in one’s head; leibweh (stomach- 
ache) braucht nicht gleich colic zu sein; chemise (11) ist nur frauen- 
hemd, steht aber unter „männliche kleidung“ und fehlt bei der „frauen- 
kleidung“. Statt copist (14) schreibt man jetzt nur copyist, statt Franc- 
fort (24) Frankfort; statt she is a French lady etc. (57) genügt gewöhn- 
lich she is French. Die zeit wird mir lange 57: 1. lang. S.41 druck- 
fehler imopssible. Warum soll Emil auch mit Emilianus übersetzt wer- 
den? Am besten in französischer (24) schreibung Emile. 

7. Das hübsche buch hält durchaus, was der titel verspricht. Es 
bietet eine menge rätsel verschiedener art, deren lösung zum teil auf 
dem gleichlaut oder auf der verwechselung von wort und sache beruht; 
ferner kinder- und gesellschaftsspiele verschiedener art; der gemälde- 
katalog besteht größtenteils aus „kalauern*; endlich sprichwörter und 
kinderreime. Zu den rätseln sind die lösungen im anhang gegeben; 
deutsche kinder werden sie meist nicht leicht finden, aber angenehm 
überrascht sein, wenn sie ihnen nach einer weile gesagt werden. In 
welchem umfange diese übungen anzustellen sind, sei den lehrenden 
anheimgestellt. Am besten dürften sie in mädchenpensionaten zu ver- 
wenden sein. 8. 1 ist Y für U (schreibschrift) verdruckt; s. 87 steht 
underlinted. S. 87,9 mouth, 1. mouths. 

8. Hundert meist wohlbekannte kindergedichte sind zuerst in der 
umschrift der Assoc. phonetique gegeben, zum teil mit beigefügten melo- 
dien und hübschen zeichnungen; dann in gewöhnlicher orthographie. 
Vorausgesetzt, daB der lehrer richtig ausspricht, bildet das buch ein 
gutes mittel zur ersten einführung in die englische Sprache. Daß 
in upstairs, downstairs der laut des ai im zweiten wort mit e(:), im 
ersten nur mit e(:) bezeichnet ist (errata zu p. 9), ist wohl ein versehen; 
es muB beide male e(:)» stehen. 

9. Eine gute sammlung. In der ersten hälfte sind die deutschen 
sprichwörter vorangestellt und alphabetisch geordnet, in der zweiten 
die englischen. Für einige ist eine andere form gebräuchlicher: Well 
begun etc. (7. 38): a good beginning is half the battle. Handelschaft 
leidet keine freundschaft (10): In geldsachen (eigentlich geldfragen, 
so der urheber des spruches, Hansemann) hört die gemütlichkeit auf! 
Tell me who your friends are etc. (15. 36): A man is known by the com- 


ı Nach dem neuen Webster durch Irvings Salmagundi, und zwar 
because the inhabitants were such wiseacres. D. red. 
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pany he keeps ..., .... verbessert seine güter (16): sein vermögen. Little 
pigs etc. (17. 30): Little pitchers have big ears (kinder hören auch, was 
sie nicht hören sollen). ... läuft der mund über 18: richtig geht 33; 
kings lose their scot 19 auch: The king must lose his right; marry in 
haste 30: do in haste ...; gut ding will zeit haben (35): weile! Te 
road to ruin ... (38) Hell is paved ... 


Kassel. M. KRUMMACHER. 


Cours de francais et d’allemand, publie sous la direction de D. L. Sıvorr. 
Histoires courtes et longues pour lecture expliquee et reproduction par 
L. CnovuvıLLe. Oxford, Imprimerie de l’Universit6. 1909. 182 ». 
28. 6d. 

Die lesestücke dieses buches sind der mehrzabl nach bekannten 
französischen schriftstellern entnommen und für schüler bestimmt, die 
bereits eine ziemlich gute vorbildung im französischen besitzen. Nicht 
zu billigen ist es, daß von Daudets Porte-drapeau nur das erste drittel 
aufgenommen wurde Aus erzählungen dieser art darf man keine aus- 
züge bieten; sie sind entweder gar nicht oder unverkürzt zu lesen. 
Alle an den text sich anschließenden erklärenden anmerkungen, alle 
worterklärungen, alle grammatischen und sachlichen fragen sind sehr 
geschickt in der fremden sprache abgefaßt und zeigen, daß man, wie 
es im vorwort heißt, französisch en francais und par le francais lehren 
kann. Der ersten hälfte der lesestücke sind questionnaires beigegeben; 
sie erschöpfen aber den stoff nicht, so daß dem unterrichtenden apiel- 
raum genug bleibt, die sprechübungen durch selbständig gebildete 
fragen zu erweitern und zu vertiefen. 


Sammlung französischer und englischer gedichte, zusammengestellt von 
Carr Born. Leipzig, Quelle & Meyer. 1908. VI und 58 s. Geh. 
m. —,80. 

Diese gedichtsammlung enthält etwa je 30 französische und eng- 
lische gedichte, die bestimmt sind, in den klassen quarta bis unter- 
sekunda der realanstalten auswendig gelernt zu werden. Die auswahl, 
die sich aus der praxis des unterrichts ergeben hat, ist zu billigen, 
und jüngere lehrer werden sie mit nutzen zu rate ziehen können. Des 
herausgebers wunsch jedoch, die neusprachler sämtlicher lehranstalten 
der monarchie möchten sich über einen kanon von gedichten, drama- 
und prosastellen, die überall einzuprägen wären, einigen, wird schwer- 
lich erfüllt werden, da der einzelne lehrer nicht auf sein recht ver- 
zichten wird, dem eigenen geschmack zu folgen. Am wenigsten dürfte 
ein kanon in den oberklassen angebracht sein. Hier kann man viel- 
mehr die schüler den memorirstoff, der ihnen zusagt, selbst wählen 
lassen, oder man kann ihnen unter mehreren vorgeschlagenen gedichten 
die wahl freistellen. Dadurch kommt mehr abwechselung in den unter- 
richt, und es wird mit interesse und nicht mit widerwillen memorirt 
und deklamirt. Was im besonderen dramastellen betrifft, so sollte 
man sie nicht von allen schülern lernen lassen, sondern nur von solchen, 
die imstande sind, sie sinngemäß und wirkungsvoll vorzutragen; auf 
eine mehr oder weniger stümperhafte vorführung dramatischer szenen 
verzichtet man am besten ganz. 

12* 
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Diesterwegs neusprachliche reformausgaben, herausgegeben von prof. dr. 
Max Friedrich Mann. Nr. 11: Honor£& DE Barzac, Trois Nouvelles, 
herausgegeben von CHARLES RoBERT-Dumas. Frankfurt am Main, 
Moritz Diesterweg. 1909. XXXIII und 60 seiten. Anmerkungen dazu 
44 s. Geb. m. 1,60. Nr. 17: Petits Francais par A. RoBERT-Dumas 
et Cu. RoBert-Dumas. Ebenda. 1910. VIund 803. Anmerkungen 
und wörterverzeichnis dazu 16 bzw. 47 s. Geb. m. 1,45. 

Die aus dem gigantischen werke Balzacs ausgewählten drei ab- 
schnitte können als charakteristische proben von der glänzenden er- 
findungs- und darstellungsgabe des verfassers der Comedie humaine 
gelten. Sie sind betitelt: Jesus-Christ en Flandre, Le Chef-d’eurre in- 
connu, Adieu. Die erste erzählung, eine legende, stellt den uner- 
schütterlichen glauben und die wahre und einfache frömmigkeit der 
armen in gegensatz zu dem unglauben und dem egoismus der reichen dar; 
die zweite schildert das tragische schicksal eines vlämischen künstlers; 
die dritte führt dem leser fesselnde bilder aus der Grande Armee 
während ihres rückzuges aus Rußland vor augen. Der kommentar ist 
sorgfältig gearbeitet und enthält in klarem französisch alles zum ver- 
ständnis nötige. Die einleitende, sehr ausführliche Etude sur Balzac 
(La Vie, U’Homme, l’(Euvre) stellt der wissenschaftlichen tüchtigkeit 
des herausgebers das beste zeugnis aus, geht aber über die bedürfnisse 
der schüler hinaus. Der lehrer, der sie mit nutzen lesen wird, hat 
daraus das für den unterricht geeignete auszuwählen. Ein porträt 
Balzacs schmückt das bändchen, das primaner sicherlich mit interesse 
lesen werden. 

Durch Petits Francais ist die nicht sonderlich große zahl der 
schriftstellerausgaben, die man an realanstalten mit tertianern lesen 
kann, um eine empfehlenswerte ausgabe vermehrt worden. Die ver- 
fasser haben iın auftrage des herausgebers und des verlegers der samnı- 
lung eine erzählung verfaßt, die geeignet ist, in umgangssprache, sitten 
und gebräuche unseres nachbarvolkes einzuführen. Es handelt sich 
um einen kleinen roman einfachster art, der im frangais parle des 
gebildeten franzosen geschrieben ist, sich in einer französischen pro- 
vinzialstadt und deren umgebung abspielt und ein jahr aus dem leben 
eines jungen gymnasiasten zum gegenstand hat. Die anmerkungen 
sind insofern besonders interessant, als sie zeigen, daß es sehr wohl 
möglich ist, auch jüngeren schülern einsprachige schulausgaben mit 
nutzen in die hand zu geben; die erklärungen sind so einfach ge- 
halten, daß ein tertianer sie durchweg ohne weiteres verstehen wird. 
Daß dem bändchen außerdem ein wörterbuch beigegeben wurde, ist für 
die stufe, für die es allein in betracht kommt, nur zu billigen. 


JOHANN FETTER und dr. Karı Urrricnh, La France et les Francais. 
Lehrgang der französischen sprache für realschulen. 1.teil. 13. auf- 
lage des ersten teiles des Lehrgangs der französischen sprache. Wien, 
A. Pichlers witwe & Sohn. 1909. 120 s. 1 kr. 40 h. (m. 1.20). 
2. teil. 13. auflage des zweiten teiles des Lehrgangs der franzö- 
sischen sprache. Ebenda. 1910. IIL und 170s. 1 kr. 80 h. (m. 1,50). 

Unter dem neuen haupttitel La France et les Francais haben 

diese lehrbücher gegenüber den früheren bearbeitungen (vgl. N. Spr. IV, 
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46 und XI, 557) mehrfache veränderungen erfahren, von denen die des 
zweiten teiles fast ausschließlich von dem mitarbeiter des inzwischen 
verstorbenen direktors Fetter herrühren, Vor allem sind die lesestücke 
einer gründlichen durchsicht unterzogen worden, indem sie teils ver- 
ändert, teils durch andere ersetzt wurden. Auf diese weise sind an 
stelle der stücke abstrakten und lehrhaften inhalts erzählungen ge- 
treten, die in leichter sprache den schülern konkrete nahrung bieten, 
sie mit den ausdrücken und den dingen des täglichen lebens vertraut 
machen und sie schon auf der unterstufe in elementarster weise in 
sitten und gebräuche des landes einführen, dessen sprache sie lernen. 
Der erste teil enthält auch einige singbare lieder mit noten; in beiden 
teilen befinden sich abbildungen im text, durch die der sachunterricht 
wirksam unterstützt wird, und eine farbige karte von Frankreich 
(relief du sol). 

Die beiden bücher verraten auf jeder seite gründliche kenntnisse 
in der französischen sprache und großes lehrgeschick. Im besonderen 
gilt dies von den an jede lektion angeschlossenen exercices, die so 
vielseitig gestaltet sind, daß die schüler, mit denen sie gründlich ver- 
arbeitet werden, nicht nur einen wertvollen wort- und phrasenschatz, 
sondern auch — ohne übersetzen aus dem deutschen — sicherheit in 


der anwendung der regeln der französischen elementargrammatik er- 
werben. 


V. MAcKENROTH, Mündliche und schriftliche übungen zu Kühns franzö- 
sischen lehrbüchern. Erster teil. Zweite, durchgesehene und ver- 
besserte auflage. Bielefeld und Leipzig, Velhagen & Klasing. 1903. 
XIV und 160 s. M. 1,60. 

Von den sechs abteilungen, in die Mackenroths übungen zerfallen, 
enthält der vorliegende erste teil die erste hälfte: abteilung I und Il 
mit ausschließlich französischem übungsmaterial und abteilung III, in 
der sich neben den übungen in und an der fremden sprache auch 
deutsche verbformen, wortverbindungen und sätze zum übersetzen be- 
finden. Die übungen schließen sich an Kühns Lehrbuch für anfänger 
und Unterstufe an und sind sehr zahlreich und mannigfaltig: retro- 
versionen, umwandlungen, dialoge, briefe, aufsätze usw. Das buch 
kann dem neusprachler, der nach den Kühnschen lehrbüchern unter- 
richtet, sehr empfohlen werden. Er wird es mit großem nutzen in 
seinem unterricht verwenden können, da es ihm für die behandlung 
des stoffes manche anregung bietet und ihm auch vor allem bei der 
nicht leichten durchführung der direkten methode zeit und mühe er- 
spart. Im übrigen verweise ich, da in der neuen auflage keine grund- 
legenden änderungen vorgenommen wurden, auf die ausführliche be- 
sprechung der ersten auflage in den N. Spr. XI, 207 — 211. 


A. GiLLE, Systematische zusammenstellung des französischen gramma- 
tischen merkstoffes der realschule. Im anschluB an Ploetz-Kares, 
Kurzer lehrgang der französischen sprache. Berlin, F. A. Herbig. 
1903. 32 s. Brosch. m. —,40. 

Diese arbeit soll im französischen unterricht an realschulen als 
richtschnur für auswahl und aufbau des grammatischen lehrstoffes und 
als leitfaden für wiederholungen dienen. Sie will unter ausscheidung 
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alles seltenen und schwankenden das unbedingt notwendige festlegen, 
damit für lektüre und sprechübungen mehr raum gewonnen wird. Der 
verfasser geht von der richtigen ansicht aus, daß möglichst umfang- 
reiches lesen und sprechen das gefühl für das sprachlich richtige un- 
bewußt kräftigt und so den eigentlichen grammatischen unterricht 
unterstützt und ergänzt. Der stoff ist gut gegliedert und übersicht- 
lich zusammengefaßt. Unnötig ist es, von den schülern den gebrauch 
von ne in den von craindre usw. abhängigen sätzen zu verlangen, da 
die besten französischen schriftsteller diese regel durchaus nicht immer 
beachten. Andererseits dürften einzelne abschnitte gar zu kurz gefaßt 
sein, z. b. die moduslehre (knapp 1!/, seiten) und die kapitel über 
adverbbildung, wortstellung und präpositionen. Aus den beispielen und 
regeln, die die vergleiche veranschaulichen sollen, muß man schließen, 
daß in verneinten sätzen si (tant) — que gebraucht werden muß, während 
doch in diesem falle aussi (autant) — que nicht nur auch richtig, son- 
dern sogar vorzuziehen ist. 


U. Gran, Leitfaden der französischen sprache. 1. teil. 2. aufl. Chur, 
F. Schuler. 1910. XII und 232 s. m. 2,20. 

Von Grands leitfaden darf man trotz der darin enthaltenen über- 
setzungsübungen mit recht behaupten, daß er durchaus nach der 
direkten methode gearbeitet ist. Die anwendung der muttersprache 
ist nämlich auf ein geringes maß beschränkt, und die mündlichen und 
schriftlichen übungen, die in der fremden sprache an die lesestücke 
angeschlossen werden, sind so zahlreich und bieten so reiche gelegen- 
heit zur einübung und befestigung der grammatik, daß man auf das 
übersetzen der deutschen verbformen und einzelsätze verzichten kann. 
Das buch umfaßt im ganzen 66 lektionen mit exercices und enthält 
außerdem eine besprechung der vier jahreszeiten, einige scherzreime, 
rätsel, sprichwörter, gedichte und lieder, eine zusammenstellung der 
verschiedenen laute in der lautschrift der Association phonelique inter- 
nationale und endlich ein wörterverzeichnis zu den französischen 
übungsstücken. Der verf. hat seine aufgabe vortrefflich gelöst. In 
seiner ganzen anlage macht der leitfaden den besten eindruck, und man 
kann ihn ohne bedenken als ein lehrmittel empfehlen, das in der hand 
eines tüchtigen lehrers zu vorzüglichen resultaten führen wird. 

Statt deux chambres sollte es s. 86 deux pieces heißen, weil chambre 
für den franzosen auch ohne den zusatz 4 coucher meist das schlafzimmer 
bedeutet. Für „eßzimmer* steht s. 87 chambre & manger statt salle @ 
manger. Für „dienstmädchen* ist la bonne gebräuchlicher als la domestique 
(s. 104). In den lesestücken, in denen von den mahlzeiten und münzen 
die rede ist, hätten die französischen verhältnisse zugrunde gelegt 
werden sollen. Da essich um höhere schulen handelt, wären für „lehrer“ 
und „schule* die ausdrücke professeur, Iycee und collöge passender gewesen 
als maitre und e&ole. Für „schulstunde* steht öfter legon (lecon d’alle- 
mand, lecon de francais) statt classe d’allemand, etc. Der schüler ist 
stets ecolier genannt, wohl deshalb, weil es sich um die unterstufe, also 
um kleine schüler handelt; mit ecolier meint man aber in Frankreich 
„volksschüler“; alle schüler der höheren schulen, auch die kleinsten, 
sind Elöves. Im w.-verz. ist s. 217 jaquette mit „jacke“ wiedergegeben; 
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dieses kleidungsstück (für herren) ist keine jacke, sondern ein rock (mit 
schößen). Dagegen bezeichnet der franzose unser jackett mit veston. 


F. B. Kmkman, La premidre annde de francais. Phonetically tran- 
scribed by D. L. Sıvory. London, Adam and Charles Black. 1906. 
26 8. 

Nach einer liste der französischen laute nebst musterwörtern und 
einer verkleinerten wiedergabe von Viötors Französischer lauttafel 
bringt das büchlein 35 kleine für die anfängerklasse geeignete lese- 
stücke in der umschrift des Maitre phonetique. Der klassenstufe ent- 
sprechend, für die die texte bestimmt sind, ist die zur darstellung ge- 
brachte aussprache die der langsamen und sorgfältigen rede: il ratür 
la plym da l ükrie — ekut yn patit lasd da grame:r — masjoe — ili.a. 
Dasselbe zeigt sich in der bindung: wi, mez el n € paz osi bel ka ma 
me:r. Die >-laute, die bei schnellerem lesen ausgelassen werden können, 
sind durch kursivdruck kenntlich gemacht. Assimilation ist unberück- 
sichtigt geblieben: yn ta:s da kafe statt taz. Mit e sind auch les, 
des, mes... umschrieben, obgleich in diesen wörtern der offene laut 
fast nur auf der bühne und selbst hier nicht immer gesprochen wird. 

Wer im anfangsunterricht phonetische texte verwenden will, wird 
in den vorliegenden passendes material finden. 


Altona. H. Scamipr. 


SokoLL und WyrreL, Lehrbuch der französischen sprache. Ausgabe für 
realgymnasien, bearbeitet von dr. Weınert. Teil I. Wien, Franz 
Deuticke. 1909. Geh. 1 k. 20 h., geb. 1 k. 20 h. 

Das buch ist eine umarbeitung des französischen lehrbuches für 
realschulen zweier wiener realschulprofessoren. Es enthält in 35 lek- 
tionen den lehrstoff für das erste schuljahr Österreichischer realgym- 
nasien. Jede lektion gibt: a) sprachstoff in form kurzer lesestücke, 
b) von lektion 4 an zu sprechübungen geeignete legons de choses, 
c) regeln, die induktiv abgeleitet werden, z. t. in französischer sprache, 
b) bis lektion 9 phonetische bemerkungen und e) am schlusse zur ver- 
arbeitung des sprachstoffs und der grammatik zahlreiche übungen, die 
durch abwechselung und eigenart besonders angenehm auffallen. Hin- 
übersetzungen sind nicht darunter. In diesem aufbau steht der lehr- 
gang methodisch völlig auf dem boden der reform. 

Der sprachstoff, in den auch einige leichtere gedichte eingestreut 
sind, gruppirt sich in weitester ausdehnung um drei gebiete: la classe 
(1—19); la famille (20—30); la nature (30—35). In dieser konzentration 
liegt ein vorzug des buches. Von der mannigfaltigkeit und eigenart 
der erwähnten übungen mag folgende auslese eine vorstellung geben: 
Questions et r&ponses; indiquez les objets qui vous enlourent; indiquez les 
dimensions du tableau, du tiroir ete.; comparer le mur et le tableau, le 
plafond et le plancher u. ähnl.; permutations; imitations; indiquez des 
objets et des parties; formez de petiles phrases avec «avoir, se Composer, 
Ü y a»; remplacer les substantifs pur «en» 0% «Y»; repondre aux questions 
suivantes en employant «en» ou «y»; ecrivez le feminin des adjeclifs sui- 
vants: «un garcon joyeux — une fillette...»; former des groupes de sub- 
stantifs d’apres le modele «la peau de l’ours» etc. Den schluß des buches 
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bildet ein leider im druck etwas klein geratenes vocabulaire, das, wo 
angängig, auch die lateinische herkunft der wörter angibt. Die gram- 
matischen regeln sind verständlich und kurz gefaßt. Zu unbestimmt 
und knapp ist die regel über die stellung der persönlichen fürwörter 
in lektion 6: die complements directse der persönlichen fürwörter 
stehen gewöhnlich vor dem zeitworte; die stellung beim bejahenden 
imperatif wird nirgends erwähnt, nicht einmal in lektion 12, wo die 
pronoms personnels in einem grammatischen resume zusammengestellt 
werden. Auch ihre stellung in den zusammengesetzten zeiten wird 
nicht erläutert. Zweifelhaft ist mir, ob das umfangreiche material sich in 
einem schuljahre so verarbeiten läßt, daß es „sitzt“. Jedenfalls reichen 
die fünf wochenstunden, die an deutschen realgymnasien im ersten 
schuljahre des französischen unterrichtes zur verfügung stehen, nicht aus. 


SoKoLL und WypLeL, Lehrbuch der französischen sprache für realschulen 
und verwandte lehranstalten. II. teil (drittes schuljahr). 2k. 50h. 
III. teil (viertes schuljahr). 2k. 80h. IV. teil (fünftes bis siebentes 
schuljahr). - 3 k. 50 h. Wien, Franz Deuticke. 

Die drei bücher bilden den abschluß eines unterrichtswerkes der 
französischen sprache zweier wiener schulmänner. Leider haben mir 
der erste teil und die grammatik nicht vorgelegen; doch gestatten die 
vorliegenden teile und der bereits besprochene erste teil einer für real- 
gymnasien von Weinert berorgten umarbeitung den schluß, daß wir es 
mit einem eigenartigen und interessanten unterrichtswerke zu tun 
haben. A travers la France lautet die überschrift des 2, teiles. In 
50 lektionen lernen wir land und leute Frankreichs: den bretonischen 
fischer, die bergleute, die küste, das gebirge, die provinz, die wichtigen 
städte, die verkehrsmittel, das unterrichtswesen, die bauwerke, die 
boulevards, die erzeugnisse des landes und vieles andere über franzö- 
sische verhältnisse kennen. A travers l’histoire de France, von den 
Gaulois bis in die neueste zeit führt uns in 37 lektionen der 3. teil, 
und A travers la langue heißt das thema des vierten und letzten teiles, 
dessen übungsstücke in interessanter auswahl neuere litteratur, erzäh- 
lungen und aktuelle begebenheiten — selbst der uufall des „Zeppelin“ 
vom 4. august 1908 fehlt nicht — bringen. 

An den französischen sprachstoff schließen sich, dem entsprechen- 
den milieu entnommen, zur einübung der grammatischen regeln unter 
hinweisen auf die paragraphen der daneben zu benutzenden grammatik 
zahlreiche exercicese in der fremden sprache an, und zwar in einer 
reichhaltigkeit und abwechselung, wie ich sie in andern lehrbüchern 
der neueren richtung bisher nicht gefunden habe. Den schluß des 
2. und 3. teiles bilden ein vocabulaire zu den lektionen und ein lexique 
(französisch-deutsch und deutsch-französisch), welches die in dem sprach- 
stoff vorkommenden wörter in alphabetischer ordnung enthält. 

Im 4. teil beginnt jede lektion mit einer repetition et preparation 
(a livre ferme), die in eigenartiger weise den wortschatz phraseologisch 
und synonymisch, nach stoffen und bedeutungsgruppen geordnet, zur 
durchnahme bringt: groupes typiques reunissant les principaux equi- 
valents et rapprochements de la langue frangaise nennen sie die verfasser. 
Creer et delrwire; naitre et finir und alle begriffe, die in dieses gebiet 
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fallen, bilden den sprachschatz des 5. schuljahres; an les cing sens, la 
perception, percevoir gc., la volonte, le desir, le lieu, transport de gc., la 
possession, schließt sich das sprachmaterial des 6. schuljahres an; und 
den gebieten: le droit, la justice, la parole, la morale, l’enseignement, lee 
connaissances, la socielE (humaine et civile) ist der sprachschatz für das 
letzte schuljahr entnommen. Die schüler bewegen sich durch diese 
anordnung immer in einem enger begrenzten sprachkreise, werden in 
ihm vertraut und brauchen nicht ohne jeden zusammenhang aneinander- 
gereihte vokabeln und phrasen ihrem gedächtnisse einzuprägen. Nichts 
aber ist für die erlernung einer fremden sprache zweckdienlicher, als 
daß man das sprachmaterial zueinander in beziehung und miteinander 
in verbindung bringt. Aus lose aufeinander gelegten und noch dazu 
verschiedenen steinen läßt sich kein solider bau, kein festgefügtes ganze 
herstellen, es bedarf des verbindenden mörtels. 

Den französischen übungsstücken jeder lektion folgen in diesem 
letzten teile: conversation, verschiedene ebenfalls sehr abwechselungs- 
reiche exercices in der fremden sprache und material zum hinüber- 
setzen in zusammenhängenden texten. Den anhang bilden 24 petits 
morceauwx a reproduire und ein ganz knapp gehaltenes wörterverzeichnis, 
das nur die mots nouveaux gibt. Si l’eleve rencontre dans les textes une 
expression dont le sens lui est inconnu, il se servira du dictionnaire, 80 
wünschen es die verfasser für diese klassenstufe mit recht. Der ganze 
lehrgang weicht nach anlage und methode so erheblich von den bei 
uns üblichen lehrbüchern ab, daß es schwer fällt, in einem kurzen 
referat eine richtige vorstellung von ihm zu geben. Ich kann den 
kollegen, die ein eigenartiges und anregendes lehrbuch der französi- 
schen sprache kennen lernen wollen, nur empfehlen, selbst einen blick 
hineinzutun. 

Wenn das werk auch für preußische schulen schon wegen des 
umfanges des zu verarbeitenden materials nicht zu empfehlen ist, so 
bietet es doch sehr vieles, was den neusprachlichen unterricht zu för- 
dern und anregend zu gestalten geeignet ist. 

Auch äußerlich empfiehlt sich der lehrgang durch klaren und 
übersichtlichen druck. 


Bad Ems. M. Prouuiıvs. 


CoLoMB JostpHıne, Deux meres. Herausgegeben von dr. ADoLF SÜTTER- 
Lın. (Freytag sammlung französ. u. engl. schriftsteller) 1. aufl. 
2. abdr. in neuer rechtschreibung. Leipzig, Freytag. 1906. IV, 
132, 27 8. 8°. Geb. m. 1,50. Wörterbuch dazu. 54, 27 s 8°. 
Kart. m. — ‚60. \ 

Es gilt von dieser ausgabe alles schon früher gesagte. Die fehler- 
hafte übersetzung s. 83, z 1, ist stehen geblieben. 

Bruno, G., Les enfants de Marcel. Herausgegeben von prof. Fr. WüLLen- 
WEBER. (Freytags sammlung französ. u. engl. schriftsteller.) 2. aufl. 
Leipzig, Freytag. 1907. V, 124, 27 s. 8°. Geb. m. 1,50. Wörter- 
buch dazu. 75 s. 8°. Kart. m. —,70. 

Das mit warmherzigem optimismus geschriebene buch ist für 
12—15jährige schüler und schülerinnen bestimmt, die die verschieden- 
artigen darin erzählten episoden mit spannung und herzlicher anteil- 
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nahme lesen werden; auch zur erwerbung mancher nützlicher kennt- 
nisse aus dem berufsleben findet sich gelegenheit. Die anmerkungen 
sind zu lang und setzen größere geistige reife voraus als das werk 
selbst. 


Kron, R., Französische taschengrammatik des nötigsten. (Krons taschen- 
grammatiken.) Freiburg (Baden), Bielefeld. 1906. 643. 8°. M.1,—. 
In besonders übersichtlicher weise gibt das büchlein eine zu- 
sammenstellung der für den praktischen gebrauch des französischen 
wichtigsten sprachlichen erscheinungen, häufig in der dreiteilung: 
regeln, erklärende bemerkungen und beispielee An zweckmäßigkeit 
der anordnung läßt es nichts zu wünschen, doch ist wohl die grenze 
des als notwendig erachteten etwas zu eng gezogen. 


PoLLaxX, EmıL, Französischer sprachführer. Konversations-wörterbuch. 
(Meyers sprachführer.) 4. verb. aufl. Leipzig u. Wien, bibliogr. in- 
stitut. O. j. (1906.) VI, 641 s. 8°. Geb. m. 1,50. 

Die ersten 566 seiten dieses kleinen praktischen sprachführers sind 
deutsch-französisch, die nächsten 50 französisch-deutsch; dann folgen 
15 seiten grammatik und 8 seiten briefmuster. 

Ein in allen teilen mit größtem fleiß und krelsunlicher sachkennt- 
nis gearbeitetes buch, das besonders in den technischen artikeln — 
photographie, automobil-, telephon-, fahrradwesen — durch seine reich- 
haltigkeit überrascht. Es ist wohl kaum eine situation, in der der 
reisende mit seinem französisch zu kurz kommen kann, vergessen, 
und oft genug wird er in den angegebenen redensarten auch dem in- 
halte nach einen guten rat finden, der ihm aus der verlegenheit hilft. 
So sind z. b. bei polizei, post, dampfschiff, theater, leihbibliothek usw. 
alle möglichen einzelheiten der einrichtungen berücksichtigt, die sich 
von den in Deutschland üblichen unterscheiden, und deren kenntnis 
einem manche abwickelung von schwierigkeiten erleichtert. Daß alle 
artikel, die sich auf den verkehr der reisenden im hotel, restaurant usw. 
beziehen, außerordentlich reichhaltig sind, braucht kaum erwähnt zu 
werden. — Sehr störend in dem uns vorliegenden exemplar war das 
häufige fehlen der akzente. 


Hannover. B. Mever-HaRrDer. 


BoOERNER und STIEHLER, Lehrbuch der französischen sprache, ausgabe G 
für gymnasien und realgymnasien. 1. teil. Leipzig und Berlin, 
Teubner. 1906. X, 232 s. M. 2.40. 

In der vorliegenden neubearbeitung haben die verfasser die C- 
ausgabe ihres bekannten werkes den neuen lehrplänen angepaßt. Zu- 
gleich suchten sie den anhängern der direkten methode entgegenzu- 
kommen, indem sie die deutschen sätze von den französischen ganz 
trennten und in einen anhang verwiesen zu beliebigem gebrauche. 
Daraus ergab sich die notwendigkeit, den französischen teil breit zu 
gestalten. Es sind besondere zusammenstellungen von wörtern zur 
einübung der aussprache, der synonymik, der etymologie usw. einge- 
fügt. Dazu kommen noch Conversations bzw. Dialogues, Exercices de 
yrammaire, Sujels de composition, deren verwendung aber nach dem 
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wunsche der verfasser dem gutdünken des lehrers überlassen bleibt. 
Endlich ist der grammatische stoff nicht nur in den zusammenhangen- 
den französischen übungsstücken, sondern außerdem noch in einzel- 
sätzen (phrases delachees) behandelt. Wer auf die deutschen übungs- 
sätze nicht verzichten will, wird somit in dem französischen teile eine 
sorgsame auswahl treffen müssen. In einzelnen lektionen häuft sich 
der grammatische übungsstoff wobl etwas zu sehr; so müssen die 
schüler in lektion 9 lernen: den teilungsartikel nebst der konstruktion 
der quantitätsadverbien, die negationen und die bildung und steigerung 
des adverbs. Der teilungsartikel allein hätte hier genügt; so wird die 
aufmerksamkeit zu sehr geteilt. Der stoff des buches schließt sich fast 
lediglich an das tägliche leben an. Man vermißt genügend stücke, die 
die landes- und volkskunde behandelten. Dagegen wären lektionen 
wie N. 14 B über die toilette des dames entbehrlich. Die lautlehre ist 
in besonderer behandlung vorausgeschickt; sie bietet nicht zuviel und 
nicht zuwenig und alles in guter anordnung. Einen grammatischen 
teil hat das buch nicht, statt dessen wird. auf die zugehörige gram- 
matik von Boerner verwiesen. Wohl finden sich jedoch für jede regel 
besondere grammatische beispiele. 

Gegenüber den obigen ausstellungen muß man anerkennen, daß 
das buch im einzelnen gut durchgearbeitet ist; das zeigt besonders die 
fassung der sätze. Für einen unterricht, der auf der grundlage der 
anschauung und streng nach der direkten methode erteilt wird, dürfte 
das buch recht brauchbar sein. Die ausstattung ist gut. 


Warburg i. W. J. Bartae. 


J. Haas, o. d. professor für romanische philologie an der universität 
Tübingen, Frankreich, land und staat. Heidelberg, Winter. 1910. 
XII + 659 3. Geb. m. 4,20. 

BoRNEcqUug et Rörtgers, La France d’aujourd’hui. Avec 101 illustrations 
et 4 cartes ou plane. Vienne, Tempsky; Leipzig, Freytag. 1910. 
258 s. Geb. m. 4. 

Das buch von Haas, eine deutsche bearbeitung und fortführung 
von Lebon und Pellets France as it is (London 1888), wendet sich zu- 
nächst an lehrer und studirende, dann aber auch an alle, die sich für 
das politische und wirtschaftliche leben Frankreichs interessiren. Es 
behandelt in elf kapiteln land; verfassung; verwaltung; staat und kirche; 
schule, kunst und wissenschaft; heer; marine; justiz; volkswirtschaft; 
finanzen; kolonien in der größten ausführlichkeit. Bezeichnend ist, 
daß sich der verf. vorgenommen hat, nur tatsachen zu geben und jede 
parteinahme zu vermeiden. Es ist mit unendlicher sorgfalt ein un- 
geheures material zusammengetragen, das das buch zu einem aus- 
gezeichneten werk macht für jeden, der sich nicht bloß obenbhin, son- 
dern aufs genauste unterrichten will. So begrüßenswert ein solches 
buch ist, ein sicheres zeichen, daß sich die erkenntnis immer mehr 
verbreitet, daß auch für den neuphilologen zum verständnis der ge- 
samten kultur des fremden volkes nicht nur sprache und litteratur 
gehören, so ist die form des werkes m. e. für den philologen, für den 
lange zahlenreihen statistischer art an sich noch nicht eine beredte 
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sprache führen, nicht eben leicht. Es ist mehr ein nachschlagewerk 
als ein buch, das man lesen wird. Vermissen wird man daher manch- 
mal, wenn nicht eine parteinahme, so doch eine darstellung der ent- 
wickelung, die sich aus dem statistischen material ergibt, zumal vieles 
aus den volkswirtschaftlichen teil über die bedürfnisse des philologen 
hinausgeht, während es dem nationalökonomen gute dienste wird 
leisten können. Wünschen möchte ich, daß sich Öfters eine neu- 
auflage als nötig herausstelle, die es dem verf. ermöglicht, seine an- 
gaben nach den neuesten ergebnissen zu ergänzen. Ausstattung, druck 
und papier sind trotz des niedrigen preises vorzüglich, ein index macht 
es als nachschlagewerk so handlich wie nur denkbar. 

Das buch von Bornecque und Röttgers, dessen inhalt ganz ähn- 
licher art ist, wendet sich a toutes les personnes qui veulent bien con- 
naitre la France actuelle, et, notamment, aux eleves des classes superieures 
de tous les etablissements d’enseignement secondaire en Allemagne et en 
Autriche, garcons et fill. Richtig wird darauf hingewiesen, daß, wer 
die einrichtungen Frankreichs, das land und die lebensgewohnheiten 
seiner bewohner nicht kenne, nur schwer eine französische zeitung 
oder ein französisches werk verstehen könne. Mit großer ausführlich- 
keit werden in fließender darstellung, die durch illustrationen und 
pläne erläutert ist, nach einer einleitung über die geschichte von 
Ludwig X1V. an bis auf unsere tage die landeskunde, alle zweige 
der verwaltung, kunst und litteratur seit 1880, leben und sitten des 
volkes, oft unter bezugnahme auf deutsche verhältnisse dargestellt. 
Besonders hervorgehoben sei das kapitel über volkscharakter und 
familie. Ein anhang enthält angaben über kurse für ausländer, die 
post und den briefstil. Bei einem buch, dessen verfasser bei der 
auswahl des stoffes von ganz bestimmten gründen geleitet worden 
sind, um ein werk herauszubringen, das den forderungen der unter- 
richtsprogramme entsprechen soll, wäre es von größtem werte, wenn 
die verfasser selbst uns sagen wollten, in welcher weise seine be- 
nutzung sich in den betrieb des französischen unterrichtes einordnen 
kann. Lektüre scheint es mir nicht ersetzen zu können, dagegen 
wäre es allerdings wünschenswert, daß es möglichst viele schüler in 
händen hätten. Es wird ihnen in der schulzeit und darüber hinaus 
wichtige dienste leisten können. Aber so wenig anregend allzu 
knappe angaben sind (im gegensatz zu dem kurzen abschnitt über 
das theater scheint mir der über den roman die rechte mitte zu 
halten), so ist doch allzu große ausführlichkeit, besonders auf gebieten, 
die unseren schülern in ihrer eigenen heimat fernliegen, nicht an- 
gebracht (vgl. s. 120). 

Im anschluß an diese beiden bücher kann ich es mir nicht ver- 
sagen, auf ein buch hinzuweisen, das dieses jahr in Paris mit großem 
interesse gelesen worden ist, die übersetzung der eindrücke, die ein 
amerikanischer professor über Frankreich veröffentlicht hat!, nach- 
dem er ein jahr lang mit dem halten von vorlesungen an der Sor- 


ı Barrett Wendell, La France d’aujourd’hui. Georges Grappe, Trad. 
Paris, Fleury. 1910. 464 s. 5 fr. 
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bonne und anderen französischen universitäten betraut war. Die acht 
kapitel über die universitäten, die gesellschaft, die familie, den volks- 
charakter, die beziehungen zwischen litteratur und leben, die religiöse 
frage, die revolution und ihre wirkungen, die republik und die demo- 
kratie wird jeder, der Frankreich sein interesse zuwendet, mit steigen- 
der teilnahme lesen. 


Frankfurt a. M. Tu. ZRıGER. 


Passy, J., et RamseEav, A., Chrestomathie francais. Morceaux choisis 
de prose et de po6@sie avec prononciation figurdee. A l’usage des 
etrangers. Prece&dee d’une introduction sur la m&thode phonetique. 
Troisieme &dition revue et corrigee. Leipzig et Berlin, 1908. B. G. 
Teubner, libraire-Editeur. LX, 250 s. Geb m. 5,—. 

Wenn ein französisches lesebuch wie diese chrestomathie in 

3. auflage erscheint, kann es sich nicht mehr um die erörterung der 

frage handeln, ob ein lesebuch überhaupt neben der lektüre von 

schriftstellern auf den verschiedenen stufen verwendung finden soll. 

Alle, die dieses oder ein ähnliches lesebuch ihrem unterricht zugrunde 

legen, stimmen darin überein, daß ein solches im fremdsprachlichen 

unterricht mit seiner mannigfaltigkeit an bildern, darstellungen und 
erzählungen als ergänzung der schriftstellerlektüre zu dienen hat, und 
daß sein material für die errichtung des grammatischen baues nutzbar 
zu machen ist. Was aber die chrestomathie von Passy und Rambeau 
für die anhänger der direkten methode ganz besonders brauchbar er- 
scheinen läßt, das ist die wiedergabe der texte, die auf den nach un- 
geraden zahlen zählenden seiten des buches zu finden sind, in laut- 
umschrift auf den gegenüberliegenden seiten. So bietet sie eine wert- 
volle hülfe, um den schülern eine möglichst normale aussprache an- 
zueignen, um so mehr, als die in den zeichen der Assoc. phon. intern. 
niedergelegte ausspracheweise von J. Passy besorgt und später von 
P. Passy durchgesehen wurde. (Vgl. über die arbeitsteilung der ver- 
fasser Introd. $ 3, 8. X, und Pref., s. VIIf.) Die von A. Rambeau ge- 
troffene auswahl ist in drei teilen untergebracht. Der erste teil ist 
für anfänger, aber auch für solche bestimmt, die einen ersten wissen- 
schaftlichen aussprachekursus durchmachen sollen. Sie werden hier 
schon gehalten sein, aus dem hörbild heraus ohne unterstützung des 
historische gestaltung zeigenden schriftbildes zum verständnis des textes 
zu gelangen. Der erste teil bietet kurze lesestücke in ungebundener 
und gebundener sprache. Die beiden andern teile, von denen der zweite 
nur prosa, der dritte lesestücke in poetischer und dramatischer form 
enthält, sind für sprachlich fortgeschrittene berechnet. Während der 
erste teil anekdoten, kurze erzählungen und wortspiele aufweist, gibt 
der inhalt der beiden andern teile proben aus den schriften bedeuten- 
der franzosen, die geeignet sind, des schülers bildungsstand zu heben. 

In der einleitung findet sich u. a. eine vergleichende übersicht über 

das französische, englische und deutsche lautsystem. Die ausstattung, 

besonders auch der einband, ist zu loben. 


Ratibor. H. Horrsmann. 
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EXPERIMENTALPHONETISCHE RUNDSCHAT. 30. 


In Bibliographia phonetica 1911, 158 habe ich bei der besprechung 
einer kleinen broschüre von Rausch seine lauttafeln (N. G. Elwert, 
Marburg i. H., 20 tafeln mit mappe m. 30,—, größe 46,5 > 63 cm) 
empfohlen. Da sie wegen ihrer sorgfältigen ausführung, klarheit und 
genauigkeit sich unter den bisherigen lauttaufeln auszeichnen, so habe 
ich den N. G. Elwertschen verlag in Marburg i. H., der die zweite 
auflage besorgt hat, gebeten, mir zwei klischees zur verfügung zu 
stellen, um die leser mit diesen tafeln näher und besser bekannt zu 
machen. Wie die hier beigegebenen figuren zeigen, trägt jede tafel 


die bildliche darstellung und die beschreibung eines lautes. Links 
sieht man die artikulation von vorn und rechts von der seite und 
zwar auf jeder seite einmal in natura und einmal schematisch. Diese 
doppelte darstellung der artikulation eines lautes bildet den haupt- 
vorzug der Rauschschen tafeln. Ein schema reicht nicht aus, um 
eine richtige und genügende vorstellung eines lautes zu gewinnen. 
Nur eine naturgetreue darstellung ist imstande, sämtliche schattirungen 
zu zeigen; die photographie entspricht am besten diesem zweck. Die 
auf der tafel stehenden photographischen reproduktionen sind gut ge- 
lungen und äußerst anschaulich. Das schema zeigt uns: die mund- 
öffnung, den munddurchschnitt und den kieferwinkel. Die beschreibung 
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berücksichtigt folgende momente: lippen, zähne, zunge, gaumensegel, 
stimme und luftstrom in knapper form. Ich kann den Rauschschen laut- 
tafeln nur den besten erfolg auf den weg wünschen, weil sie ihn wirk- 
lich verdienen, und freue mich, daß Rausch nun auch ergänzende tafeln 
für das französische und englische veröffentlicht hat. Am ende erlaube 
ich mir einen vorschlag zu machen. Warum sollte herr Rausch bei einer 
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neuen auflage nicht versuchen, die schon auf diesem gebiete erzielten 
resultate der Röntgenographie besonders in der schematischen dar- 
stellung des munddurchschnittes zu verwerten? Seine tafeln würden 
in dieser beziehung an genauigkeit noch gewinnen. — Auskunft über 
die letzten diesbezüglichen resultate findet er in Med.-päd. monats- 
schrift für die gesamte sprachheilkunde, 1907 (arbeiten von E. A. Meyer, 
Ernst Barth), sowie in meiner Bibliographia phametica (seit 1906). Die 
besten resultate sind bis jetzt vom berliner spezialarzt dr. Scheier er- 
zielt worden. Vgl. darüber Bibl. phon. 1909, 327, 519. 

Was die stellung des kehlkopfes anbelangt, so sieht sich Rausch 
vielleicht die arbeit von prof. H. Gutzmann: Über stellung und be- 
wegung des kehlkopfes bei normalen und pathologischen sprechvorgängen 
an, die in der zeitschrift: Beiträge zur anat., phys., palh. und ther. des 
ohres, der nase und des kehlkopfes, 1908, I, s. 89-133 und 432—476, 
mit zahlreichen bildern erschienen ist und ihm manch wertvollen und 
ergänzenden wink geben wird. 
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Am ende möchte ich bemerken, daß Rausch die laute auch da- 
durch veranschaulicht hat, daß er sie als interjektionen auffaßt und 
in dieser form in kleinen bildern von postkartengröße darstellt. Von 
diesen lautpostkarten sind bereits: I. serie u, o, a, e, % und II. serie. 
ü, ö, d, m, n erschienen. Jede serie kostet m. —,60. 


Hamburg. G. PANCONCELLI-CALZIA. 


FERIENKÜURSE 1911. — 3. 


Dion (universität). Französisch. Vom 5. juli bia 29. oktober. Vier 
abteilungen: abt. für allgemeine bildung, handelsabt., philosophische 
abt., elementarabt., die nacheinander oder gleichzeitig besucht werden 
können. Außerdem gemeinsame kurse und vorträge: phonetik; neuere 
und neueste litteratur uaw. Ausflüge. Zeugnisse. Wohnungsnachweis. 
Honorar: l monat 30 fr., 6 wochen 40 fr., 2 monate 50 fr., 3 oder 4 
monate 60 fr. Näheres durch den recteur der universität oder den 
schriftführer prof. Lambert, rue Viollet-le-Duc, Dijon. — Auch sonder- 
kurse für ausländer während des schuljahres (wie, beiläufig bemerkt, 
auch in Cnen). 

Genf (universität). Französisch. Vom 15. juli bis 27. august, 
Klassische und moderne litteratur; erklärende lektüre moderner autoren; 
psychologische pädagogik; syntax; pädagogik in ländern franz. zunge; 
übersetzungsübungen; vortrag, aussprache und phonetik. Besondere 
übungszirkel. Chorsingen. Ausflüge. Zeugnisse. Honorar: 40 £r., be- 
sondere übungszirkel je 6 fr. Auskunft durch das Bureau du Comite 
de patronage des &iudiants &trangers (universität). 

Grenoble (universität). Französisch. Vom 1. juli bis 31. oktober. 
Aussprache; sprache (grammatik, wortschatz, texterläuterung, praktische 
übungen); litteratur. „Pädagogische versammlungen“. Zeugnisse. Honorar: 
6 wochen 50 fr., 2 monate 60 fr., 3 monate 70 fr., 4 monate 80 fr. Aus- 
flüge usw. Pension: 110—150 fr. monatlich (auch billiger). Auskunft 
wie bei Genf. 

Lausanne (universität). Französisch. Vom 20. juli bis 9. august. 
Geschichte der franz. sprache; bedeutungslehre ; fragen aus der neuesten 
geschichte; lautlehre des modernen franz.; das 19. jh. in Frankreich. 
Vom 10. bis 30. august: tagesfragen; diktion; grammatik, über- 
setzung usw.; neuerungen im neusprachlichen unterricht; stilistische 
studien. Übungen. Konversationszirkel und gesangunterricht nach be- 
darf. Ausflüge. Honorar: 40 fr., übungen je 6 stunden 6 fr. Auskunft 
durch den directeur der ferienkurse der universität. 

St-Malo — St-Servan (Alliance frangaise und universität Rennes). 
Französisch. Vom 1. juli bis 29. august. I. Oberer kurs: einrichtungen 
und geschichte Frankreichs; franz. litteratur; franz. sprache. II. Mittlerer 
kurs: wortschatz; aussprache; konversation und schriftliche arbeiten. 
Ill. Anfängerkurs. IV. Kurs für vortrag und ausdrucksvolles lesen. 
Ausflüge. Zeugnisse. Honorar: 1 monat 50 fr., 14 tage 30 fr. Pension: 
6—12 fr. täglich. Auskunft durch herrn F. Gobin, am Collöge Rollin, 
12, avenue Trudaine, Paris, W.V. 
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DAS ÜBUNGSBUCH IM NEUSPRACHLICHEN 
REFORMUNTERRICHT. 
(Schluß.) 


IV. Einrichtung des übungsbuches. 


Soll die lektüre wirklich im mittelpunkte des unterrichtes 
stehen, wie die lehrpläne es vorschreiben und die einheit des 
unterrichtes es erfordert, so muß derselbe sprachstoff des lese- 
buches zu möglichst vielseitigen übungen verwendet werden, 
sei es bei der mündlichen vorbereitung der lesestücke oder 
im anschluß an die darbietung und behandlung des schrift- 
bilde. Das übungsbuch hat dann die aufgabe, seine ver- 
schiedenartigen übungen vorbereitend oder wiederholend 
den lesestücken anzupassen und somit durch die einheit 
des sprachstoffes eine konzentration des unterrichtes herbei- 
zuführen. 

Schon die ersten lautirübungen sollen ihre musterbeispiele 
aus dem wortschatz von lesestücken entnehmen, aus denen sie 
später dem schüler im schriftbild als alte bekannte entgegen- 
treten. Auch die sprechübungen, die sich zunächst nur an 
die umgebung des schülers anschließen, sollen damit schon zu 
wortverbindungen und sätzen führen, die auch in lesestücken 
enthalten sind, so daß dem schüler der gedankenkreis der 
lesestüicke schon im mündlichen ausdruck vertraut geworden 
ist, ehe er sie im schriftbild kennen lernt. Alle weiteren 
einzelzweige des sprachunterrichtes, wie wortlehre, gramma- 
tische formenlehre und syntax, sollen an die lesestücke an- 
knüpfen und die bedeutung der wortformen, sowie das ver- 
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ständnis und den gebrauch der grammatischen regeln aus dem 
zusammenhange der lesestücke erschließen. 

Solche vielseitige übungen, die sich auf ein- und denselben 
sprachstoff beziehen, brauchen nicht in derselben unterrichts- 
stunde unmittelbar miteinander verbunden zu werden. Zwischen 
den einzelnen übungsgruppen, die denselben sprachstoff be- 
handeln, kann vielmehr ein zeitlicher zwischenraum liegen, 
nach dem mit jeder neuen übung eine wiederholung früherer 
übungsergebnisse stattfindet. Die erfahrung und die experimen- 
telle beobachtung des gedächtnisses lehrt, daß solche zeitlich 
getrennte wiederholungen für die feste einprägung der unter- 
richtsergebnisse von großem vorteil sind. 

Andererseits ist es weder nötig noch ratsam, längere zeit 
ausschließlich bei den einzelnen gruppen von übungen, z. b. 
bei hör- und artikulationsübungen oder bei reinen sprech- 
übungen oder leseübungen oder grammatischen übungen, zu 
verweilen. Vielmehr empfiehlt es sich, auch im anfangs- 
unterricht bald nach den ersten hör- und sprechübungen 
den wortlaut von lesestücken zu behandeln und so den 
engen zusammenhang aller übungen am lesestück untereinander 
herzustellen, der einerseits das gesprochene wort in der 
übungstätigkeit und im übungserfolg beständig in den vor- 
dergrund stellt und andererseits dem sprechen als metho- 
dischem mittel des unterrichtes einen höheren zweck für das 
verständnis der zusammenhängenden sprache verleiht, der über 
die bloße aneignung einer mechanischen sprechfertigkeit hin- 
ausgeht. 

Das übungsbuch soll in seiner äußeren einrichtung diesen 
zusammenhany zum ausdruck bringen, der zwischen übungen aus 
verschiedenen stoffgebieten besteht; es soll dabei aber gleichzeitig 
dem lehrer individuelle freiheit lassen für die verknüpfung 
der übungen untereinander. Es darf deshalb die übungen 
nicht schematisch nach lektionen aneinanderreihen, sondern 
muß sie in klarer übersicht nach den stoffgebieten der übungen 
gliedern und dem lehrer wie dem schüler durch kurze Ain- 
weise die beziehungen zwischen den einzelnen übungen andeuten, 
die dem lehrer eine freie auswahl für den methodischen gang 
seines unterrichtes ermöglichen, dem schüler aber das ver- 
ständnis der einen übung durch die erinnerung an die andere 
erleichtern. 


Es empfiehlt sich deshalb, die übungen nach ihren sto/- 
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gebieten in getrennte abschnitte zusammenzufassen. Ein übungs- 
buch für den anfangsunterricht enthielte dann z. b.: 


A. Reine lautübungen mit musterbeispielen aus den lese- 
stücken. 
Hör- und sprechübungen mit anschauung und handlung 
zur vorbereitung der lesestücke nach inhalt und form. 


B. 

C. Übungen im anschluß an den wortlaut und das schrift- 
bild der lesestücke. 

D. Systematische übersicht der in den lesestücken ent- 
haltenen grammatischen erscheinungen. 


Da jede gruppe von übungen auf dieselben lesestücke 
bezug nimmt, so müssen entsprechende übungen zum gleichen 
lesestück aus den einzelnen gruppen in zusammenhang mit- 
einander gebracht werden. Es werden deshalb nicht sämt- 
liche übungen einer gruppe hintereinander durchgenommen, 
bevor man die übungen der folgenden gruppen beginnt, son- 
dern für die auswahl der übungen ist im wesentlichen die 
reihenfolge maßgebend, nach der die lesestücke im unterricht 
durchgenommen werden sollen. Es bleibt dabei stets dem 
ermessen des lehrers überlassen, und es hängt vom ver- 
ständnis und von der fertigkeit des schülers ab, welche 
übungen aus verschiedenen gruppen zur vorbereitung, ein- 
prägung und wiederholuug heranzuziehen und miteinander zu 
verbinden sind. 

Alle übungen eines jeden stoffgebietes müßten durch- 
laufend numerirt werden, damit sie untereinander und mit 
den übungen jedes anderen stoffgebietes leicht und sicher in 
beziehung gebracht werden können. Der zusammenhang der 
übungen läßt sich im übungsbuche am klarsten zum ausdruck 
bringen, wenn jede übungsaufgabe in die vorbereitung, die an- 
weisung zur übung und das übungsergebnis gegliedert und dem- 
entsprechend der druck des übungsbuches in drei nebenein- 
anderstehenden kolonnen angeordnet wird. Die erste kolonne 
müßte als vorbereitung zu jeder übung kurze hinweise auf solche 
wörter, formen und grammatische erscheinungen enthalten, die 
in vorangehenden übungen bereits vorkommen. Die zweite 
kolonne brächte sodann musterbeispiele aus dem sprachstoff der 
sprechübungen und lesestücke, sowie den wortdaut der an- 
weisungen, die der schüler daran auszuführen hat. Die dritte 
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kolonne würde die spracherscheinungen hervorheben, die 
als ergebnis der übung dem schüler geläufig werden sollen. 
Die als vorbereitung dienenden hinweise sollen den zu- 
sammenhang und fortschreitenden gang des unterrichts an- 
deuten und dem schüler eine zuverlässige stütze für häus- 
liche übungen und wiederholungen sein. Die hervorhebung 
der übungsergebnisse soll die anknüpfung späterer übungen 
erleichtern und auch dem schüler zur anschaulichen und 
schnellen übersicht über den gang und den zweck seines 
lernens dienen. 

Einige praktische beispiele! mögen zur erläuterung einer 
solchen anordnung dienen. 


A. Lautübungen. 


Vorbereitung. Übung. Ergebnis. 


MUNDVOKALE. Offene und 
geschlossene Laute. 
Deutsche Laute.| ı. Sprich a mit weiter Mundöffnung.| Stimmton. 

Hand an den Kehlkopf! 

2. Sprich helles a mit breiter, dunkles a | Mundöffnung. 
mit etwas gerundeter Lippenstellung. 

3. Sprich i mit enger Mundöffnung Lippen- 
und breiter Lippenstellung, u mit stellung. 
enger Mundöffnung und runder Lip- 


penstellung. 
Ahre, Ehre, 4. Übe die Lautreiieieeaasou 
Mord, Tod. vorwärts und rückwärts. 


5. Singe die Lautreihe als Tonleiter, 
i als höchsten, u als tiefsten Ton. 

6. Sprich u, versuche mit derselben| Zungenstel- 
Lippenstellung i zu sprechen. Es| lung. Lippen- 


j entsteht y. ‘|  rundung. 
töten. 7. Sprich o, versuche mit derselben 
Lippenstellung e zu sprechen. Ks 
entsteht eo. 


! Die beispiele stammen aus Eggert, Methodische übungen zu Kühns 
französischen lesebüchern. I. teil. Bielefeld und Leipzig, Velhagen und 
Klasing. 1909. [Die druckeinrichtung ist hier beibehalten. D. red.] 
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Mörder. 8. Sprich >, versuche mit derselben 

Lippenstellung e zu sprechen. Es 
entsteht ©. 

9. Sprich =. 

ıoa. Sprich die vorgesprochenen Laute! Lauttafel. 

nach. 

b. Zeige die vorgesprochenen Laute an 
der Lauttafel. 
c. Sprich die auf der Laufttafel an- 
an Laute. 


KONSONANTEN. Enge- und Ver- 
schlufslaute, stimmhafte und stimm- 
lose, aspirationslose Konsonanten. 


Stimmton |a4a. Übe aba, ada, aga; ebe, ede,| Stimmhafte 


AI,20. Gegen- oge usw. mit anderen Vokalen. Verschlufs- 
satz sum mittel-| tb. Übe ba, da, ga; be, de, ge usw. laute. 
und süd- mit anderen Vokalen. 


deutschen c. Übeb,d,g. Nachweis des Stimmtone. 
stimmlosen a5. Übe pa—ba, ta— da, ka— ga usw 
b, d, 9. mit anderen Vokalen. 
26 a, b,c. Zusammenfassung der Ver- Lauttafel. 
schlußlaute. Übung an der Laut- 
tafel wie Nr. 10a—.c. 


| LAUTGRUPPEN 
A24. | 38a. Sprich barba:r, barje:r, bal5, balk5, b,d,g 
b5b5, byro, bra:v, tribyn; dam, | Unterschied 
madam, adje, ide, adres; gard, vom 
galri, egal, siga:r, fgyır, tigr. Deutschen. 


b. Sprich ba, bo, bel, bözu:r, bra, | Vorbereitung 
äbrase, liberte, 'tablo, zab; do, de, auf die Lese- 
dje, di, dor, duz, da, adisj?, 3odi, stücke. 
l6di; galo, garde, grä, gri. 


425. 39. Stelle Wörter aus 37 und 38 neben- | pundb,tundd, 
einander mit p und b, t undd,k| k und g. 
und g 
RECHTSCHREIBUNG 


A38a. 53a. Lies barbare, barritre, ballon, b, d, g. 
balcon, bonbon, bureau, brave,| Unterschied 
tribune; dame, madame, adieu, vom 
idee, adresse; garde, galerie, egal,| Deutschen. 
cigare, figure, tigre. 
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A3Sb. b. banc, beau, belle, bonjour, bras, | Vorbereitung 
embrasser, libert6, tableau, jambe ;| auf die Lese- 
de, deux, Dieu, dis, dors, douze, stücke. 


dans, dent, addition, jeudi, lundi; 
galop, garder, grand, gris. 


Die anweisungen in übung A 1—9 sollen den schüler an 
die artikwlationsübungen erinnern, durch die er im klassen- 
unterricht die französischen mundvokale kennen lernte. Er soll 
diese übungen an die ihm geläufigen artikulationsformen der 
muttersprachlichen vokale anknüpfen und sich der sprech- 
bewegungen bewußt werden, in denen die fremden laute so- 
wohl von den muttersprachlichen wie untereinander verschie- 
den sind. 

Die artikulationsübergänge in den lautreihen tee a a 
»0 u sowie uyi 0o0ee, 98 € kommen auch auf der laut- 
tafel in der stellung der lautzeichen zum ausdruck. Das bild 
der lauttafel, an der die lautzeichen eingeübt wurden, prägt 
sich deshalb mit den lautreihen dem gedächtnis ein und unter- 
stützt die erinnerung an die unterscheidenden lautmerkmale. 
Die lauttafel kann in einer handausgabe dem schüler zur ver- 
fügung stehen und zur wiederholung der klassenübungen 
dienen. Auch die übungen an der lauttafel müssen von der 
nachahmung der vorgesprochenen laute ausgehen, aber sie 
führen den schüler von dieser unmittelbaren nachahmung zu 
einer freieren beherrschung der laute, indem sie deren aussprache 
auch durch den bloßen hinweis auf die lautzeichen anregen. 

Die unter A 22—26 aufgeführten lautübungen haben die 
aufgabe, dem mittel- und süddeutschen schüler die franzö- 
sischen stimmhaften verschlußlaute b, d, g einzuüben. 

In der vorbereitung wird der schüler auf die erzeugung 
des stimmtones hingewiesen, die in den übungen A1 und A420 
bereits geübt worden ist. Die übung A1 lehrt den schüler 
den vokalischen stimmton kennen. Die übung A20 soll dem 
schüler den stimmton der stimmhaften engelaute z, 3, v zum 
bewußtsein bringen und einprägen und gibt zur kontrolle des 
stimmtones die anweisungen: Hand an den kehlkopf! Hand 
auf den kopf! Hand an die nase! Ohren zuhalten! Singen! 
Bei der erkenutnis und einübung des fremdsprachlichen stimm- 
tones muß der schüler ausdrücklich auf die stimmlose aus- 
sprache entsprechender laute seiner eigenen muttersprache 
und mundart aufmerksam gemacht werden. 
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Die anweisung zur übungstätigkeit beruht auf der phone- 
tischen tatsache, daß zur erzeugung des stimmtones auch bei 
der aussprache der stimmhaften konsonanten die stimmritze 
sich in derselben lage befinden muß wie bei der aussprache 
der vokale selbst. Man erreicht diese lage für die konso- 
nantische artikulation am leichtesten dadurch, daß man den 
konsonanten unmittelbar zwischen zwei gleichlautenden vokalen 
sprechen läßt, so daß während der aussprache der ganzen laut- 
gruppe die vokalische stellung der stimmritze gleichmäßig bei- 
behalten werden kann. Läßt man diese lautgruppen aba_aba aba 
zusammenhängend aneinanderreihen und dabei beständig die 
vokalische stimmritzenstellung beibehalten, so übt man damit 
gleichzeitig die intonation der französischen vokale ein und 
gewöhnt den schüler daran, den kehlkopfverschluß der deutschen 
intonation zu vermeiden. Hat der schüler die stimmhafte aus- 
sprache der konsonanten zwischen vokalen erlernt, so muß er 
dazu geführt werden, sie auch im anlaut sowie im auslaut bei- 
zubehalten und zu diesem zweck die lautverbindungen ba, da, 
ga, sowie ab, ad, ag usw. üben. Schließlich muß er in der 
lage sein, auch die einzelnen konsonanten ohne verbindung 
mit vokalen stimmhaft auszusprechen. Die stimmhafte aus- 
sprache der einzelnen laute muß zunächst durch den bereits 
eingeübten nachweis des stimmtones (hand an den kehlkopf! usw.) 
beständig kontrollirt werden, bis für die artikulation und das 
gehör des schülers die konsonantische aussprache mit der des 
stimmtones eng verbunden ist. 

Das ergebnis der übung wird dem schüler im übungsbuch 
als stimmhafter verschlußlaut bezeichnet, damit er bei weiteren 
ausspracheübungen und im verlaufe des sprachunterrichtes 
überhaupt mit einem kurzen hinweis stets an die einübung 
dieser laute erinnert werden kann. 

Die einübung von lautgruppen setzt die kenntnis der einzel- 
laute voraus, die darin vorkommen. Deshalb verweist die 
vorbereitung zur übung A 38, in der wörter mit b, d, g geübt 
werden sollen, auf übung A 24 zurück, in der b, d, g als einzel- 
laute geübt worden sind. Die übung A38a bietet zunächst 
nur deutsche fremdwörter, deren deutsche und französische 
aussprache der schüler vergleichen und unterscheiden soll. 
Sodann wird ihm in A385 eine reihe französischer wörter ge- 
boten, die später in den ersten lesestücken wiederkehren. 
Zum zwecke der ausspracheübung werden diese wörter zu- 
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nächst nur als lautgruppen betrachtet. Ihre bedeutung kann 
jedoch sogleich durch eine sprechübung vermittelt werden, 
wenn die anschauung dazu nahe liegt. Sodann hat der schüler 
in übung 439 die aufgabe, aus seiner erinnerung wörter neben- 
einanderzustellen, die einerseits p, t, k, andererseits b, d,g ent- 
halten, damit er die unterschiede zwischen p und 5, t und d, 
k und g auch im lautzusammenhange sicher erfaßt und einprägt. 

Die übungen A52a und 5 bieten dem schüler schließlich 
in rechtschreibung dieselben wörter, die er im klangbild oder 
in der lautschrift bereits aus den übungen 38a und 5 kennen 
gelernt hat, und geben ihm gelegenheit zu einem vergleich 
zwischen klangform und schriftbild, aus dem er die schreibung 
der laute und die lautwerte der schreibungen sich einprägen soll. 


B. Hör- und Sprechübungen mit Handlung 
und Anschauung. 


Vorbereitung. Übung. Ergebnis. 
mon, ma, mes |ı3a. Voilä mon livre — j’ai un livre. |mon — j’ai un, 
B1.—j,? B7a. Voil& ton livre — tu as un livre. |ton — tuasun, 


Voilä son livre — il a un livre. |son— ila un, 
Voilä son livre — elle a un livre.|son— ellea un. 
b. Qu’est-ce que tu as? Qu’est-ce 
qu’il a? 
Le premier dleve: 
cest B2, 3,8. Jai un livre, c’est mon livre. 
Le deuxieme edleve: 
Tu ..., ‘est... 
Le troisieme dleve: 


Il: 4.,,.0e8t 55 
ı4a. Voillä ma plume — j’ai une |ma — j’ai une, 
plume. ta — tu as une, 


Voiläa ta plume — tu as une plume. | sa — il a une, 
Voilä sa plume — il a une plume. |sa— elle a une. 


Voilä sa plume — elle a une 
plume. 

b. Qu’est-ce que tu as? Qu’est-ce 
qu’il a? 


Übung wie 13b. 
des B9, 10, |158. Voiläd mes livres — j’ai des | mes — j’ai des, 


12. — livres. tes—tu as des, 
Voilä tes livres — tu as des|ses — il a des, 
livres, ses— elleades. 


Voilä ses livres — il a des livres. 
Voil&ä ses livres — elle a des livres. 
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b. Qu’est-ce que tu as? Qu’est-ce 
qu’il a? | 
Le premier eleve: 
ce sont BB. Jai des livres, ce sont mes livres. 
Le deuxieme Eleve: 
Tu ..., ce sont... 
Le troisieme Eleve: 
Il..., ce sont... 
61—77. Satzreihen. Satzreihen. 
a. Einzelübung mit Anschauung. 
b. Gruppenübung 1., 2., 3. Pers. 
Singular und Plural. 
c. Konjugation im Chor. 
d. Umwandlung des Präsens in Im- 
perfekt, Futur, Perfekt. 
e. Verneinung der Sätze. 
£. Fragen zu jedem Satz. 


69. Nous lisons. Nous lisons. 
nous prenons, Nous prenons nos livres. Nous 
mettons B33.— ouvrons nos livres. Nous lisons 
sous B67. les lettres. Nous prononcons les 


voyelles et les consonnes. Nous 
lisons les mots. Nous lisons une 
phrase. Nous lisons un r6cit. Nous 
lisons & haute voix. Nous fermons 
le livrv.. Nous mettons le livre 
sous la table. 


yı. J’&cris dans mon cahier. Jecris dans 
je prends, meis Je prends mon cahier. J’ouvre le| mon cabier. 
B62, 67.— sur, cahier. Je prends la plume. Je 
sows B67. — trempe la plume dans l’encre. 
dans B 62, 63, J’ecris une lettre, des lettres. 


J’6cris une syllabe, des syllabes. 
09-07 ,2 -tekere, J’&cris un mot, des mots. J’&cris 
mot, phrase B69 une phrase, des phrases. Je mets 
— des B70. le papier buvard sur le cahier. Le 

papier boit l’encre. Je ferme le 

cahier. Jemetslecahiersousla table. 


73. Je vais au tableau noir. je vais au ta- 


jequitte B22, 64. Je quitte ma place. Je marche %| bleau noir. 
— je marche, je travers la salle.. Je marche vers 


traverse, j'ar- le tableau noir. Je m’approche du 
rive, je m’arrete tableau noir. J’arrive aupr&s du 
B66.— je me.. tableau noir. Je suis arrive. Je 
B64, 66. — de- suis au tableau noir. Je m’arräte 


vant B64, 66. devant le tableau noir. 
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74. J’ecris sur le tableau noir. Jecris sur le 
j’eris B7l. — Je prends la craie dans la petite | tableau noir. 
je leve, droite boite. Je löve la main droite. Je 

B25. — sur, pose la craie sur le tableau noir. 

dans B’71. — J’ecris un mot sur le tableau noir. 

petite B50. — Je lis & haute voix ce que jai 
poser B70.— ce ecrit sur le tableau. Je remets la 

que, ecrit B72 craie dans la boite. 


Auch zur vorbereitung der hör- und sprechübungen wird, 
wo es nötig ist, auf wortformen hingewiesen, die in früheren 
übungen schon vorgekommen sind. Ist dem schüler die be- 
deutung der bereits geübten formen mon, ma, mes, des, c’est, 
ce sont nicht mehr geläufig, so kann eine kurze wiederholung 
oder auch nur andeutung der in der ersten kolonne bezeichneten 
übungen die erinnerung daran wieder wecken. 

Die anweisung zur übungstätigkeit enthält unter a die dar- 
bietung des sprachstoffe. Er besteht in kurzen sätzen, deren 
bedeutung dem schüler leicht aus der anschauung, durch hin- 
weise auf die personen und durch vorzeigen der gegenstände, 
von denen die rede ist, vermittelt werden kann. Im klassen- 
unterricht werden diese sätze dem schüler vorgesprochen und 
verständlich gemacht und sodann vom schüler im zusammen- 
hang mit einer handlung, die der bedeutung des satzes ent- 
spricht, wiederholt. 

Unter 5 sollen die schüler in gruppenübungen dazu an- 
geleitet werden, die sprachformen zu gebrauchen und einem 
wechsel der bedeutung anzugleichen. Ein schüler gibt auf die 
frage des lehrers die antwort: J’ai un livre, ‘est mon livre. 
Ein zweiter schüler sagt darauf zum ersten schüler: Tu as un 
livre, c’est ton livre. Ein dritter schüler sagt zum zweiten: I/ 
a un livre, c’est son livre. Die andeutungen des übungsbuches 
sollen dem schüler bei seiner häuslichen wiederholung solche 
sätze in das gedächtnis rufen, die im klassenunterricht als 
umformungen des anschaulich dargebotenen sprachstoffes ge- 
übt wurden. 

In diesen einfachsten nachahmungen und umformungen 
werden die einzelnen wortformen aus dem dargebotenen zu- 
sammenhange losgelöst und zu neuer verbindung zusammen- 
gefügt, und die in der wechselrede der gruppenübungen veränderte 
sprachform schöpft dabei ihre bedeutung unmittelbar aus dem 
wechsel der handlung, von der sie begleitet wird. Wie alle 
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sprechübungen, so verfolgen also auch diese gruppenübungen 
ein ziel, das über die mechanische aneignung der sprech- 
fertigkeit hinausgeht. Die vorstehenden gruppenübungen haben 
einen grammatischen zweck. Sie sollen den schüler den wechsel 
grammatischer formen einprägen, die im feststehenden zu- 
sammenhang miteinander sich verändern, und setzen das präsens 
von aroir in beziehung zu den persönlichen und possessiven 
fürwörtern. Das ergebnis der übung, das in der dritten kolonne 
des übungsbuches hervorgehoben wird, ist der grammatische 
wechsel der wortbeziehungen mon — j’ai un usw., ma — j’ai une usw., 
mes — j’ai des usw. Dazu treten in weiteren übungen die be- 
ziehungen notre— nous avons un, une USW., nos — nous avons des usw. 

Aus diesem zusammenhängenden wechsel des fremdsprach- 
lichen ausdruckes erfaßt der schüler die bedeutung der einzelnen 
grammatischen formen in ganz anderem sinne als durch die 
übersetzung in die muttersprache. Während z. b. die viel- 
deutigkeit des deutschen fürwortes ihr den ungeübten schüler 
beim mechanischen übersetzen leicht zur verwechselung der 
französischen formen son, sa, leur führen kann, unterscheidet er 
diese französischen fürwörter, die sich alle mit dem deutschen 
fürwort ihr übersetzen lassen, von anfang an in ihrem ge- 
brauch, wenn er die possessiven verhältnisse, die ihre be- 
deutung ausmachen, aus der konkreten anschauung erkannt 
und in entsprechenden fremdsprachlichen umschreibungen zum 
ausdruck gebracht und eingeprägt hat. Die grammatischen 
reihen mon, ton, son und j’ai un, iu as un, il a un, ebenso wie 
ma, ta, sa und j’ai une, tu as une, il a une usw. stehen derart 
in beziehung zueinander, daß die eine als eine funktion der 
anderen erscheint. Der schüler beherrscht diese funktion, 
wenn bei der vorstellung des wortklanges oder der bedeutung 
von j’ai un sofort die erinnerung an wortklang und bedeutung 
von mon eintritt, wenn tu as une ihn sofort an ta erinnert usw., 
und wenn umgekehrt mon die erinnerung an j’ai un, ta die 
an tu as une in ihm weckt. Nur in der beherrschung solcher 
funktionen liegt der wert grammatischer kenntnisse für das un- 
mittelbare verständnis und den geläufigen gebrauch einer sprache. 

Von der bildung und umwandlung einzelner sätze schreitet 
der schüler zur bildung und umwandlung zusammenhängender 
satzreihen weiter. Er gewinnt diese satzreihen aus der analyse 
eines vorganges, der im klassenunterricht zur anschauung ge- 
bracht wurde, und soll in der erinnerung an den verlauf dieses 
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vorganges den sprachlichen zusammenhang der sätze wieder- 
finden. Das übungsbuch bringt die einzelsätze, die dem schüler 
aus den mündlichen übungen des klassenunterrichtes bereits ge- 
läufig sein sollen, um grammatische funktionen daran einzuprägen. 

Nicht am schema des paradigmas kommt der schüler zur 
geläufigen erkenntnis und beherrschung der grammatischen 
endung. An der formenreihe des präsens: je quitte, tu quittes, 
il quitte usw. oder des imperfekts: je quittais, tu quiltais, ıl 
quittatt kann dem schüler die bedeutung der flexionsendung 
nicht anschaulich zum bewußtsein gebracht werden. Am 
paradıgma wird im wesentlichen nicht die bedeutung der 
wechselnden endung, sondern nur ihr klang- und schriftbild 
erlernt, das erst durch übersetzung verständlich gemacht wer- 
den kann. Daher fällt es dem schüler auch schwer, flexions- 
endungen, die er am paradigma sich eingeprägt hat, im prak- 
tischen sprachgebrauch vom paradigma unmittelbar auf andere 
wortstämme sinngemäß zu übertragen. 

Wenn der schüler dagegen die wortreihe je quite, je 
marche, je m’approche, j’arrive, je suis arrive aus sprechübung 
und anschauung erlernt, so prägt er sich nicht wie im paradigma 
einen wortstamm, sondern eine flexionsendung des präsens der 
er-verba als gleichmäßig wiederkehrendes wortelement ein und 
verbindet mit ihr die bedeutung, die ihm aus der anschauung 
zu dieser wortreihe als gemeinsames element der einzelnen 
wortbedeutungen entgegentritt, und die ihm aus der bereits 
bekannten verbalform je suis vielleicht schon geläufig ist. Nur 
aus solchen wortreiben in verbindung mit handlung und an- 
schauung kann der schüler die bedeutung der fiexionsendungen : 
anschaulich erfassen, und die aufgaben des übungsbuches sollen 
die erinnerung des schülers an die anschaulichen übungen des 
klassenunterrichtes wecken, die zu solchen reihen führten. 
Bildet er aus der im übungsbuch gegebenen formenreihe der 
1. person im singular des präsens die weitere reihe nous 
quittons, nous marchons, nous nous approchons, nous arrivons, 
nous sommes arrives, so wird ihm in der erinnerung an die 
gruppenübung, die im klassenunterricht von mehreren schülern 
ausgeführt wurde, die bedeutung lebendig, die in der ver- 
bindung des fürwortes nous mit der endung ons oder der form 
sommes zum ausdruck kommt. Ähnlich wird in der reihe 
je quittais, je marchais usw. die endung des imperfekts in einer 
anschaulichen bedeutung sich einprägen. 
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C. Übungen zu den Lesestücken. 


Vorbereitung.| 


volläa B2, 3. — |ıga. Voilä Paul. 


mon — je, elc. 
B13.— notre — 
nous, etc. B16. 
— je — me, etc. 
B27,29.— nous 


— nous B28, 29. 


— m’ B2I9. — 
Präsens. 
B19—26. 


comment (2, 
14b, 16. — quel 
C2. 


moi B40,42,44,| a0a. 


49b,50b.— ma, 
ta, sa B14. — 
qui C14b, 16.— 
tous B70.— un, 
deux, trois U 4. 


— 0 | (EEE | (En dm 


COMMENT T’APPELLES-TU? 


Son nom est Paul. 
D s’appelle Paul. Voil& Marie. 
Son nom est Marie. Elle s’appelle 
Marie. 


Mon nom...,je m’....Ton 
nom ..., tut’... etc. Notre 
nom ..., nous nous .... Votre 
nom ..., vous vous ..... etc, 


. Konjugiere: Comment t’appelles- 


tu? Quel est ton nom? 
Comment nous appelons-nous? 
Quel est notre nom? 


Moi, je m’appelle ...., c’est mon 
pr6nom. 

Ergänze: toi..., lui..., elle..., 
DOU8 . . ., VOUB..., euX.., 
elles.... 


. Mon p£re s’appelle comme moi. 


Ergänze: ton ..., BON... etc. 


. Comment vous appelez-vous tous 


les deux? 

Nous nous appelons 
notre nom de famille. 
Vous vous..Is®... 


..., dest 


. Qui s’appelle aussi comme moi, 
PP 


toi? etc. Ma, ta, etc. möre.. 
....frere...,...saur,.. 


u) 


. Qui s#’appelle comme mon, ton, 


etc. pere, ma, ta, etc. möre,.... 
frere, ..... saur? 


. Comment s’appellent-ils tous les 


deux, trois, quatre? 

Übe Laut, Schrift, Übersetzen, Auf- 
sagen (zu zwei) wie in 6—13. 

Wie schreibt man die Laute &, o, 
9, 0, u, 9,5, a, d, wa? 


| Ergebnis. 


Präsens: 
je m’appelle, 
etc. 
mon —je—me, 
ton — tu — te, 
son —il— se, 
son — elle—se, 
etc. 


me — m’, etc. 


moi — je— me, 
toi — tu — te, 
etc. 


mon — moi, 
ton — toi, etc. 


ma — moi, 
ta — toi, etc. 


nom, famille, 
pere, mere, 
frere, sur. 


Laut, Schrift, 
usw. Schrei- 
bung derLaute 
E, 0, 9, 0,U, 0, 
5, ü, d, wa. 
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nous lisons, elc. 
B69. 


jevaisautableau 
noir B73. — 
J'ecris, etc. B74. 
— Jessuie, etc. 
B75.-- corriger 
Bro. — 
J’ecris dans mon 
cahier B71. 


je sors, etc. B64. 


je-me-mon B27 
bis 29, 019, 20. 


Perfekt C156, 
15 7. 


EN CLASSE. 

158. Que faites-vous en classe pour 

lire? 
Antworte mit prends, prenons, 
ouvre, ouvrons, donne, donnons, 
lis, lisons, parle, parlons, haut, 
r&pete, r&petons. 

159. Que faites-vous pour e&crire au 
tableau noir? 

Antworte mit quitte, quittons, vais, 
allons, essuie, essuyons, prends, 
prenons, €cris, &crivons, corrige, 
corrigeons, retourne, retournons. 
ı60. Que faites-vous pour 6&crire dans 
vos cahiers? 
Antworte mit prends, prenons, 
Ecris, ecrivons, phrase. 

ı61. Que faites-vous pour sortir de 
la salle? 

Antworte mit range, rangeons, leve, 
levons, sors, sortons. 

162. Konjugiere: 

Je m’assieds sur mon banc. 

Je me l&ve de mon sitge. 

Je retourne & ma place. 

Je prends mon livre. 

J’ouvre mon livre. 

Jedonnemon livred mon camarade. 
Je range mes livres. 

J’ecris avec ma plume dans mon 
cahier. 

163. Konjugiere das Perfekt zu 162. 
Bsp.: Je me suis assis sur mon 
banc. Je suis retourne & ma place. 
J’ai pris mon livre, 


Lire. 


Ecrire au 
tableau noir. 


Ecrire dans 
les cahiers. 


Sortir, 
Ranger. 


Reflexives und 
possessives 
Fürwort. 


Partizip, Per- 
fekt mit avoir 
und &tre. 


Das lesestück, zu dem die übungen C19—21 gehören, 
lautet: Comment Pappelles-tu? — Je m’appelle comme mon pere. 
— Et ton pere®? — Mon pere s’appelle comme moi. — Comment 
vous appelez-vous tous les deur® — Nous nous appelons Ü’un 


comme l’autre. 


Die bedeutung des lesestückes läßt sich leicht in einzel- und 
gruppenübungen aus der anschauung entwickeln. Die übung 
C 19 des übungsbuches schließt sich an die mündlichen übungen 
an, die das verständnis des lesestückes im klassenunterricht 
In analogie an die kurzen anschauungssätze 
in C19a soll der schüler nach den andeutungen des übungs- 


vorbereiteten. 
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buches neue sätze bilden, die in ihrer bedeutung seinen per- 
sönlichen verhältnissen entsprechen und die erinnerung an die 
einzel- und gruppenübungen des klassenunterrichtes in ihm 
wachrufen. 

Aus früheren sprechübungen wird dabei die kenntnis der 
possessiven fürwörter und ihrer beziehung zu den persönlichen 
fürwörtern, sowie der flexion des präsens der er-verba voraus- 
gesetzt. Die neue grammatische aufgabe der übung C19 be- 
steht darin, den gebrauch der reflexiven fürwörter im präsens 
von Jappeler und die beziehung der reflexiven fürwörter zu 
den possessiven und persönlichen im zusammenhang mit der 
konkreten anschauung geläufig zu machen. In derselben weise 
soll in übung C20 der gebrauch der betonten persönlichen 
fürwörter moi, toi, lu usw. mit dem der unbetonten persön- 
lichen und der possessiven verbunden werden. 

In C21 handelt es sich um übungen, in denen die 
schreibung der laute und die rechtschreibung der wörter im an- 
schluß an klangbilder und lautschriftbilder dargeboten und 
eingeprägt werden soll. Die übungen C6—13, auf die dabei 
verwiesen wird, lauten: a) Übersetze das vorgesprochene lese- 
stück ins deutsche! b) Sprich das lesestück nach! c) Lies das 
lesestück in lautschrift! d) Bestimme die laute nach der laut- 
tafel! e) Vergleiche die aussprache und die lautschrift mit 
der rechtschreibung: suche für ein vorgesprochenes wort und 
für die lautschrift eines wortes dessen rechtschreibung aus 
dem lesestück und schreibe sie an die wandtafel und in das 
heft! f) Lies das stück laut nach der rechtschreibung und 
schreibe es dabei ab! g) Unterstreiche die schriftzeichen, die 
keinen laut haben! h) Bestimme die verschiedenen schreibungen 
der laute, die im lesestück vorkommen! 

Die darbietung des schriftbildes geht von mündlichen 
übungen des klassenunterrichtes aus, die zunächst bei ge- 
schlossenem buche vorgenommen wurden. Die übersetzung 
nach dem wortklange dient nur zur kontrolle für das ver- 
ständnis des wortlautes, das beim nachsprechen des lesestückes 
vorhanden sein muß. An das zusammenhängende nachsprechen 
nach wortklang und lautschrift schließt sich die lautanalyse, 
die mit hülfe der lauttafel vorgenommen wird und mit einer 
wiederholung der lautirübungen am einzellaut verbunden ist. 
Dieser lautanalyse des wortklanges folgt die zergliederung des 
entsprechenden schriftbildes in schriftzeichen, die mit den 
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lautzeichen und lautklängen in beziehung gesetzt werden. 
Solche übungen, insbesondere das laute lesen mit abschreiben, 
die hervorhebung der schriftzeichen für einzelne laute, sowie 
der stummen schriftzeichen, wiederholen sich bei allen lese- 
stücken des anfangsunterrichtes und führen den schüler zu 
einer übersicht der schriftzeichen mit ihrem lautwert und mit wort- 
beispielen aus den lesestücken. Erst wenn die schreibung eines 
lesestückes in dieser weise geübt worden ist, kann zur noch- 
maligen kontrolle für das verständnis des inhaltes die über- 
setzung nach dem schriftbilde erfolgen. 

Das lesestück, zu dem die übungen (0 158—163 gehören, 
beschreibt in kurzen sätzen nach art der Gouin-reihen die 
vorgänge im klassenunterricht beim lesen, beim schreiben an 
die wandtafel und in die hefte sowie beim verlassen des klassen- 
zımmers und läßt sich leicht mit den freien hör- und sprech- 
übungen verknüpfen, in denen dieselben anschauungsgebiete 
behandelt werden. Das übungsbuch verweist deshalb auf die 
zusammenhängenden satzreihen in den übungen 364, 69, 71, 
73—76, um den schüler bei häuslicher wiederholung an die 
mündliche vorbereitung und übung im klassenunterricht zu 
erinnern. 

Sodann stellt das übungsbuch in C158—161 dem schüler 
die aufgabe, die wort- und satzformen jener freien sprech- 
übungen mit dem inhalt des lesestückes zu verbinden. Der 
schüler hat mit hülfe der im übungsbuch angegebenen verbal- 
formen, die ihm aus den sprechübungen geläufig sein sollen, 
neue sätze und satzreihen zu bilden, die den inhalt des lese- 
stückes zum ausdruck bringen. 

Die übungen (162 und 163 knüpfen an die satzformen 
des lesestückes eine grammatische wiederholung, in der die be- 
ziehung zwischen persönlichen, reflexiven und possessiven für- 
wörtern, sowie die verbindung des partizip perfekt mit avoir 
und ätre eingeprägt werden soll. Auch hier weist das übungs- 
buch den schüler zur vorbereitung und wiederholung auf 
frühere übungen hin, in denen der zusammenhang der für- 
wörter sowie das partizip bereits behandelt wurde, und der 
schüler hat wiederum nur die aufgabe, das schema der be- 
reits mündlich eingeübten grammatischen funktionen auf den 
wortschatz des lesestückes zu übertragen und mit dem schrift- 
bild der wort- und satzformen zu verbinden. 
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ZUSAMMENFASSUNG ZU ÜBUNG 
107—190. 


ı91—197. Nenne zu folgenden Wörtern Wortschatz. 
Sätze aus den Lesestücken und 


Übungen: 
C112, 113, 120, | ıgıa. La salle d’&cole, le plancher, le Ecole. 
121, 123, 124, parquet, le plafond, le mur, le 
136, 139, 146 bis coin, la porte, la fenötre. 
150, 158—170, b. Le banc, la chaise, le siege, la 
179— 183. place, la table. — Le tableau 


noir, une ardoise, le livre, le 
cahier, la craie, le crayon, la 
plume, l’encre f. — un encrier, 
une 6ponge, le torchon. 
c. La lecon, l’etude f., la re&crea- 
2 tion, le cong6, les vacances f. 
d. Le maitre, un €löve, le camarade. 
— Parler, repeter, lire, &crire, 
corriger, effacer, essuyer. 
e. La lettre, le chiffre, la ligne, le 
trait, le point. 
Grammatik. 
C156, 169, 177.\205. Nenne Partizipien des Perfekt und| Partizip Per- 
bilde zusammengesetzte Formen da- | fekt, zusam- 
von mit avoir und ätre im Per-| mengesetzte 
fekt, Plusquamperfekt, Futur IL | Farman. 


Konditional Il. 
C 205. 209. Nenne Sätze, die ein Partizip Per-| Sätze mit 
fekt enthalten. Partizipien. 


a. mit avoir, b. mit ätre. 
aro. Bilde den Plural der Sätze in 209. 


C 162. aıı. Nenme Sätze mit reflexiven Verben. Reflexive 
Verben. 


C 163. ara. Gebrauche das Perfekt in den 
Sätzen 211. 


Die zusammenfassungen zum wortschatz und zur grammatik, 
die das übungsbuch am besten als abschluß eines pensums 
bringt, vereinigen die behandelten spracherscheinungen in zu- 
sammengehörige gruppen und veranlassen den schüler, bei- 
spiele dazu aus dem sprachstoff der sprechübungen und lese- 
stücke zusammenzutragen. Diese zusammenfassungen dienen 
somit der wiederholung. Sie sollen aber auch den schüler zu 
einem systematischen überblick über wortschatz und grammatik 
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führen und ihm gleichzeitig die sprachliche anschauung zum 
schema lebendig erhalten. 

Wenn -der schüler die bedeutung der wörter und der 
grammatischen formen, die in den zusammenfassungen ver- 
einigt sind, vergessen hat, so sollen die Ahinweise, die das 
übungsbuch als vorbereitung zu den zusammenfassungen gibt, 
ihn auf die einzelnen übungen zurückführen, in denen sie zu- 
erst behandelt wurden. Beim nachschlagen der früheren 
übungen wird der schüler an den zusammenhang der sprech- 
übungen und lesestücke erinnert, in dem die einzelnen wort- 
formen vorkamen, und er wiederholt dabei die spracherschei- 
nungen, die an diesen wortformen geübt wurden. 

Da die zusammenfassenden wortgruppen des übungsbuches 
in ihrer bedeutung einheitliche anschauungskreise darstellen, so 
kommen auch in den sätzen, die der schüler daraus zu bilden 
hat, beziehungen zwischen den einzelnen wörtern zum ausdruck. 
Der schüler kann mehrere wörter einer gruppe zu einem satz 
vereinigen, oder er kann mehrere sätze, die verschiedene 
wörter einer gruppe enthalten, miteinander in zusammenhang 
bringen. Er übt damit vorstellungsverbindungen ein, die für 
die produktive sprachbeherrschung wichtig sind. Denn die vor- 
stellungsverbindungen, die im geläufigen sprachgebrauch schnell 
und sicher von einem wort zum anderen führen und jeden 
satz nach form und bedeutung einem Anderen satze anschließen, 
beruhen zumeist auf dem einheitlichen zusammenhange eines 
natürlichen anschauungskreises, 


D. Systematische Übersicht 


der in den Übungen behandelten Grammatik. 
(Die Zahlen bedeuten die Nummern der Übungen.) 


I. Lautlehre. 


1. Mundvokale A1—10, 47, B1—4. 
Offene und geschlossene A 2—5, 7, 8. 
2. Nasenvokale A 11—18 usw. 
3. Ausfall von Vokalen (Hiatus) B7 usw. 
4. Konsonanten A 19—32. 
8, S, £f A19 usw. 
2, 3, vA20 usw. 
p, t, k A 23 usw. 
b, d,g A24 usw. 
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In ähnlicher weise gliedern sich in der systematischen 
übersicht die hinweise auf die in den übungen behandelten 
spracherscheinungen nach den hauptteilen: 


Il. Rechtschreibung. 


1. Mundvokale, 2. Nasenvokale, 3. Konsonanten, 4. Stumme 
Schriftzeichen, 5. Vermeidung des Hiatus, 6. Cedille, 7. ge vor a, 0, %, 
8. qu, gu vor e, ti, y. Bindestrich. 


IN. Wortlehre. 
1. Wortbedeutung. 2. Wortbildung. 


IV. Formenlehre. 
1. Verb, 2. Artikel, 3. Substantiv, 4. Adjektiv, 5. Fürwort, 


6. Zahlwort usw. 
V. Satzlehre. 


1. Das finite Verb, 2. Subjekt, 3. Prädikatsnomen, 4. Objekt, 
5. Attribut, 6. Adverbiale Bestimmung. 


Das übungsbuch soll in der übersicht der grammaltischen 
erscheinungen dem schüler nicht die grammatischen formen und 
regeln selbst bieten, sondern nur hinweise auf die übungen, in 
denen sie behandelt werden, denn die darbietung des fertigen 
schemas würde die selbsttätigkeit des schülers hemmen. Auch 
bei der einprägung des grammatischen systems soll der schüler 
beständig genötigt werden, auf die übung zurückzugehen und 
mit dem grammatischen schema immer von neuem die an- 
schauung zu verbinden, die der behandelte sprachstoff und 
die ausgeführte übungstätigkeit ihm bot, und aus der die er- 
kenntnis der grammatischen formen und regeln auf induktivem 
wege ihm zum bewußtsein kam. 

Zur kontrolle für die richtigkeit und vollständigkeit des 
grammatischen systems, das dem schüler als abschluß der 
übungen vor augen stehen soll, kann allerdings das gramma- 
tische lehrbuch nicht entbehrt werden, das der schüler neben dem 
übungsbuch zu benutzen hat. Die systematische übersicht 
des übungsbuches soll die zusammenstellung der formen und 
regeln in einem grammatischen lehrbuch nicht ersetzen, son- 
dern die vermittelung zwischen übungsbuch und lehrbuch bilden. 
Die grammatische übersicht des übungsbuches muß sämtliche 
grammatische erscheinungen zusammenfassen, die in den übungen 
behandelt wurden. Sie ergänzt somit die hinweise, die das 

14* 


212 UÜbeR EIN RHYTHMISCHES PRINZIP DER DEUTSCHEN PROSA. 


übungsbuch in seinem methodischen gange zu den einzelnen 
übungen gibt, und erleichtert dem schüler das nachschlagen, 
wenn er zu den grammatischen erscheinungen im übungsbuch 
und im lehrbuch belegstellen aus den übungen und _lese- 
stücken sucht. 

Die systematische übersicht des übungsbuches unter- 
scheidet sich aber vom schema des grammatischen lehrbuches 
in der auffassung und gruppirung der grammatischen erscheinungen. 
Die übersicht des übungsbuches muß sich dem grammatischen 
verständnis anpassen, das für die klassenstufe des übungs- 
buches als ziel zu setzen ist; sie bringt einen engeren kreis 
von spracherscheinungen in systematischen zusammenhang als 
das lehrbuch, gilt nur für die übungen einer klassenstufe und 
erweitert sich von stufe zu stufe in konzentrischen kreisen, 
während das grammatische lehrbuch den gesamten lehrgang 
mehrerer klassenstufen umfaßt. Die übersicht des übungs- 
buches führt grammatische formen, die dem schüler aus den 
übungen bekannt geworden sind, aber noch nicht zum gram- 
matischen pensum seiner klassenstufe gehören, als einfache 
wortformen auf, während das grammatische lehrbuch sie ohne 
rücksicht auf die übungen nach ihrem grammatischen zu- 
sammenhange miteinander verbindet. 

Die grammatische übersicht bildet den übergang vom metho- 
dischen plane des übungsbuches zum systematischen plane des gram- 
matischen lehrbuches und kommt mit jeder höheren klassen- 
stufe in der auffassung und anordnung des grammatischen 
stoffes diesem systematischen plane näher. Die analyse und 
die synthese der spracherscheinungen, die induktive und 
deduktive behandlung der grammatik werden somit in einer 
grammatischen übersicht zum übungsbuche ' einander nahe- 
gebracht. 


Frankfurt a. M. B. Esczer. 
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ÜBER EIN RHYTHMISCHES PRINZIP DER 
DEUTSCHEN PROSA.! 


Die rhythmik der prosa, d. h. die auffindung von den 
der deutschen prosa immanenten, gesetzmäßig sich darstellen- 


‚. „Wie der herr verf. selbst verkennen wir nicht, daß fragen, wie 
die hier behandelten, nicht ohne hülfe der experimentalphonetik wirk- 
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den akzentverhältnissen, ist vielleicht ein zunächst abenteuer- 
lich anmutendes problem. Daß es sich dabei nicht um eine 
regelmäßige abfolge von hebungen und senkungen handeln 
kann, braucht nicht betont zu werden; aber es müssen sich 
in anderer richtung regelmäßige beziebungen und verhältnisse 
zwischen stark-, schwach- und unbetonten silben ergeben. 
Daß die prosa von einem rhythmus beherrscht wird, bildet 
keinen streitpunkt: man fühlt ihn, wenn man Dichtung und 
wahrheit liest, ebenso wie bei der lektüre der Leute von Seldwyla 
oder der Harzreise; wenn auch jedesmal einen anderen rhythmus. 
Dieser unterschied allerdings, dieses geheime etwas, das uns 
einen Goetheschen satz und einen von Heine auf den ersten 
blick kennen und auseinanderhalten lehrt, beruht höchstwahr- 
scheinlich auf individuellen eigentümlichkeiten des stiles, be- 
vorzugten satzkonstruktionen, gebrauch des attributs, lieblings- 
wendungen und -wörtern. Abgesehen von diesen individuellen 
eigentümlichkeiten und unterschieden, welche auch auf ein 
minder geübtes ohr ebenso stark wirken, wie etwa der gegen- 
satz zwischen jamben und trochäen, die aber in der tat nur 
in derselben weise voneinander verschieden sind wie jambische 
verse von Schiller und jambische verse von Goethe (deren ver- 
schiedenheit auf ähnliche stilistische ursachen zurückzuführen 
ist) — abgesehen von diesen individuellen eigentümlichkeiten 
der prosa ist zu untersuchen, ob sich nicht ein von ihnen un- 
abhängiges prinzip erkennen läßt, das über die rhythmische 
struktur der neuhochdeutschen sprache einigen aufschluß er- 
teilen könnte. 

Die natur des akzentes ist relativ, beim langsamen lesen 
treten mehr (allerdings schwächere), beim schnelleren vortrag 
weniger, aber stärkere akzente hervor. Allerdings bedingen 
stoff und stil oft ein recht verschiedenes tempo des vortrages, 
welches auf zahl und stellung der akzente von einfluß ist. 
Wenn es auf die erkenntnis eines für die prosa überhaupt 
geltenden rhythmischen prinzips ankommt, wird man not- 
wendigerweise für alle beispiele dasselbe tempo des vortrages 
wählen müssen, um so einem schema des prosaischen rhythmus 
nahezukommen. Es ist selbstverständlich, daß der vortrag zu 


lich zu lösen sind, glauben aber, daß die vorliegende arbeit wohl ge- 
eignet ist, zu weiteren, experimentellen untersuchungen anzuregen, die 
der herr verf. mangels aller dazu dienlichen apparate zunächst nicht 
vornehmen konnte. D. red. 


214 UBER EIN RHYTHMISCHES PRINZIP DER DEUTSCHEN PROSA. 


diesem zwecke nicht allzu schleppend und langsam gestaltet 
werden darf, wodurch der satzakzent zugunsten einzelner neben- 
einander stehenden, voneinander unabhängigen wortakzenten 
verloren ginge, andererseits auch nicht zu schnell, wodurch 
akzente verschwinden würden, die bei langsamerem vortrag 
deutlich hörbar wären, sondern es wird sich empfehlen, die 
mitte zwischen diesen extremen einzuhalten, d. bh. man wird 
zu dem angegebenen zwecke eine dem sinngemäß-ausdrucks- 
vollen vortrag angepaßte schnelligkeit wählen, welche die 
regeln des satzakzentes zur vollen geltung kommen läßt. 

Da nun für eine solche untersuchung nicht das wechsel- 
verhältnis von betonten und unbetonten silben in rechnung 
gezogen werden kann, weil dieses zu vielen schwankungen 
unterworfen ist und sich daher durch formeln gar nicht aus- 
drücken oder klassifiziren läßt, so ist der einzig sichtbare weg, 
um zu einem greifbaren resultat zu gelangen, die zahl der 
haupttonigen (‘), nebentonigen (‘) und tonlosen (v) silben, und 
zwar bei den letzteren die einfachen und doppelten senkungen 
(v, w) innerhalb eines satzganzen zu registriren und das ver- 
hältnis festzustellen, in welchem die genannten größen zuein- 
ander stehen. Dabei wird es angezeigt sein, längere satz- 
gebilde zu wählen, weil diese infolge der großen anzahl der 
verschiedenen akzentkategorien ein deutlicheres bild ergeben. 
Ferner werden die mannigfachsten stilarten herangezogen 
werden müssen, wenn die sich ergebenden verhältnisse als all- 
gemein gültig angesehen werden sollen. 

Unter diesen voraussetzungen wurden nun 100 sätze 
von 47 verschiedenen autoren des 18., 19. und 20. jahrhunderts 
auf die zahl der darin enthaltenen haupt- und nebenakzente, 
einfachen und doppelten senkungen untersucht, sowie deren 
verhältnis untereinander festgesetzt. Dabei ergaben sich 
folgende resultate: 


A) Im allgemeinen (mit bezug auf die gesamtzahl der sätze): 


In 67 sätzen übersteigt die zahl der einfachen senkungen 
die der hauptakzente oder die zahl der doppelten senkungen 
die der nebenakzente; 

und zwar übersteigt in 42 sätzen die zahl der einfachen 
senkungen die der hauptakzente; in 25 sätzen übersteigt 
die zahl der doppelten senkungen die der nebenakzente; in 
keinem satze übersteigt die zahl der einfachen senkungen 
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die der hauptakzente und zugleich die zahl der doppel- 
senkungen die der nebenakzente. 

In 33 sätzen ist die zahl der einfachen oder doppelten 
senkungen gleich oder ‚kleiner als die zahl der hauptakzente, 
bzw. nebenakzente; 

und zwar ist in 13 sätzen die zahl der einfachen senkungen 
der der hauptakzente (in 4 fällen) oder die zahl der doppelten 
senkungen der der nebenakzente (in 9 fällen) gleich; in 
5 sätzen ist sowohl die zahl der einfachen senkungen der 
der hauptakzente als auch die zahl der doppelten senkungen 
der der nebenakzente gleich; in 15 sätzen ist die zahl der 
einfachen und doppelten senkungen kleiner als die zahl der 
haupt- bzw. nebenakzente. 


B) Im besonderen: 


1. Die zahl der hauptakzente in einem satze ist in der regel 
größer als die zahl der nebenakzente. 


Beispiel: Uhland, Vorlesungen über geschichte der poesie 
im mittelalter: Das ethische. 

Weder vön geschfchtlicher, nöch von mfthischer s£ite 
erschließt sich üns der währe und völle gehält des deütschen 
heldenliedes. 
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In 4 fällen erreichte die zahl der nebenakzente die der 
hauptakzente. 

Beispiel: Leisewitz, Jukus von Tarent ], 5. 

Wär es doch nür ein hälber (zweikampf), und nöch dazu 
lässen sie mich älle da stehen, wie einen wähnwitzigen, dem 
man nicht durch den sfnn fähren därf, damit er nicht räsend 
werde. 
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In 2 fällen überstieg die zahl der nebenakzente die der 
hauptakzente. 

Beispiel: Keller, Der grüne Heinrich ILL, 13. 

Wie eine ünhdimlich® natürerscheinung beunrühigte mich 
dieser rücksichtslöse wänkelmüt, der zü einer Art frecher kühn- 
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heit würde, ünd ich lftt ünter dem &indruck, mit welchem 
män im traim einen sfnnlosen sich in den äbgrund stürzen sfeht. 
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2. Die zahl der einfachen senkungen in einem salze ist in 
der regel größer als die zahl der doppelten senkungen. 

Beispiel: Hölderlin, Hyperion ], 1. 

In den jähren der mündigkelt, wenn der mensch vom 
glücklichen instfnkte sich lösgerissen hät und der geist seine 
herrschaft beginnt, Ist er gewöhnlich nfcht sehr geneigt, den 
gräzien zu Öpfern. 
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In 4 fällen erreicht die zahl der doppelsenkungen die 
der einfachen senkungen. 

Beispiel: Handel-Mazzetti, Jesse und Maria. 

Der förster ging mit größen,  z6rnigen schrftten dahin, 
zwischen dem kählen gebüsche, das länge bärte von sänd und 
schläimm änhängen hätte, 
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In 7 fällen überstieg die zahl der doppelten senkungen 
die der einfachen. 

Beispiel: Droste-Hülshoff, Die judenbuche, 

Ein menschenschlag, ünrühiger ünd unternehmender Als 
seine nächbarn, ließ in dem kl2inen stäate, von dem wir reden, 
mänches weit greller bervörtröten als änderswd unter gleichen 
ümständen. 
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3. Die zahl der einfachen senkungen entspricht ungefähr der 
zahl der hauptakzente in einem satze. 


Die zahl der einfachen senkungen ist in 48 fällen kleiner 
als die der hauptakzente. 


Beispiel: Heine, Der rabbi von Bacharach. 
Auch die übrigen häuser des märktplätzes wären noch 
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festlich geschmückt und mit wäppenschildern verziert, be- 
sönders das haüs Lünburg, auf dessen bänner eine jüngfrau 
gemält war, di® einen sperber Auf der händ trägt, während 
ihr ein äffe &inen spfegel ne 
le ne 
“= u“ Bu v 05] v wY 0] v v u UV 13 {\ 11 vs 
Die zahl der einfachen senkungen ist in 10 fällen der 
der hauptakzente gleich. 
Beispiel: Rabener, Vorbericht vom mifßbrauche der satire. 
Die gefälligk®it meiner freunde gab mir gelegenheit, mich 
dieses mittels zu bedienen, üm das ürteil der welt zu er- 
fähren ünd die vernünftigen kritfken der k@nner mir zunütze 
zu mächen. 
w'u'w'u'w'w' w’u'u'u'u'iw’ 12’ 12 v 
wu w'u'u'w'u'u'w'u 9' 10 wu 
Die zahl der einfachen senkungen ist in 42 fällen größer 
als die der hauptakzente. 


Beispiel: Tieck, Oktavianus 1. 


Bei meiner gebürt standen glückliche störne, so däß es 
mir vergönnt war, mich der ernsten wissenschäft zu weihen. 
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4. Die zahl der doppelten senkungen entspricht ungefähr der 
zahl der nebenakzente in einem satze. 


Die zahl der doppelten senkungen ist in 62 sätzen kleiner 
als die der nebenakzente. 

Beispiel: Wagner, Die kindermörderin 1. 

Ich wefß auch gär nicht, wie du mir vörkommst, männ! 
du gönnst deinem kind die Nebe s6nne nicht, di® es bescheint, 
viel weniger ein Anders vergnügen. 
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Die zahl der doppelten senkungen ist in 14 sätzen der 
der nebenakzente gleich. 
. Beispiel: Fouque, Sängerliebe. Einleitung. 
In der heiteren küstengdgend, w£lche di® Provence ge- 


Fi 
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höißen ist, höb sich vor mehrer&n jahrhinderten Auf einem 
sänften rösenhügel ein trämmerhäufen empör, die &hemälige 
herrlichkeit der schon gebröchenen bürg Maravfglia dem äuge 
des vorüberziehenden weft bis an das meer hinaus verkündend. 
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Die zahl der doppelten senkungen ist in 24 sätzen größer 
als die der nebenakzente. 

Beispiel: Keller, Der grüne Heinrich IV, 13 (S. 233). 

Mir sägte die splelerei &igentlich nicht sehr zi; doch hfelt 
ich sie aus verliebter r&chtgläubigkeit w6 nicht für größartig, 
mindestens für verzeihlich und liebenswürdig, wie man ja 
immer fröh ist, klefne mängel an geliebten persönen zu finden, 
üm sie nur öhne verzüg verzeihen ünd sogär mitlieben zu 
können. 


, 1) ro. I) ’ ’ I) ‚ ’ u) ’ ' ’ 
8 ’ ’ \ b) ’ ‚ ’ ’ ° ’ ’ 
’ \ ’ ’ ’ % von L 
V DW MY UV UV w I V 


In 5 fällen war sowohl die zahl der hauptakzente und 
einfachen senkungen einerseits als auch die der nebenakzente 
und doppelsenkungen andererseits gleich. 


Beispiel: Ludwig, Zwischen himmel und erde 1. 


Das wöhnhaus, däs zu dem gärtchen gehört, sieht nicht 
nach ällen seiten sd geschmückt aus Als nach der häupt- 
straße hfn. 
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Wenn auch vielleicht in manchen der erwähnten bei- 
spiele eine andere auffassung eine abweichende akzentsetzung 
verlangen mag, die gewiß auch ihre berechtigung haben kann, 
so wird diese doch an den in den vier hauptsätzen angegebenen 
grundverhältnissen nichts ändern. Es scheint aus diesen letz- 
teren hervorzugehen, daß die anzahl der verschiedenen akzent- 
kategorien nur so variirt, daß im satzganzen eine gleichmäßige 
verteilung der kräfte, eine art dynamischen gleichgewichts 
herrscht. 


Bielıtz. Max Leoveker. 
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AUS UND ÜBER AMERIKA. 


IV. 


AMERIKANISCHE KULTUR. DAS HÖHERE UNTERRICHTS- 
WESEN. 


(Fortsetzung.)! 


Die bis jetzt besprochenen kulturellen verhältnisse und 
anschauungen, die für die gestaltung und auffassung des unter- 
richtswesens in Nordamerika von bedeutung sind, stehen alle 
in direkter oder indirekter beziehung zum prinzip der gleich- 
heit, der gleichberechtigung, des gleichen rechtes, so wie es 
in der amerikanischen gesellschaft, im nationalen leben des 
amerikanischen volkes anerkannt, verlangt und mit mehr oder 
weniger konsequenz durchgeführt wird. Zugleich deuten sie 
wenigstens teilweise an, daß die forderung, die aufstellung, 
die aufrechterhaltung und die möglichst weitgehende durch- 
führung des anderen demokratischen prinzips, das seit der 
großen französischen revolution neben und gewöhnlich vor. 
dem der gleichheit genannt zu werden pflegt, des prinzips der 
freiheit, der gesamten amerikanischen gesellschaft etwas ganz 
selbsverständliches ist. 

Aber was hat man unter „freiheit“ zu verstehen? 

Was die amerikaner unter sozialer, politischer und reli- 
giöser „gleichheit“ verstehen, und wie weit sie in der praxis 
in der anwendung dieses grundsatzes in ihrem nationalen leben 
gehen, ist unschwer zu erkennen und aus den angeführten 
tatsachen leicht zu ersehen. Der begriff selbst der gleichheit 
und der ungleichheit ist klar genug; und die wörter, die in 
den verschiedenen sprachen diesen begriff oder diese begriffe 
bezeichnen, haben überall dieselbe oder ungefähr dieselbe be- 
deutung, wenn auch das in dem positiven begriffe ausgedrückte 
prinzip im sozialen, politischen und religiösen sinne bei den 
verschiedenen kulturvölkern in sehr verschiedenem maße, bei 
manchen vielleicht überhaupt nicht durchgeführt ist. Anders 
verhält es sich mit der freiheit und den mannigfaltigen aus- 


ı Vgl. band XV der N. Spr., heft 1, s. 1—18, und heft 2, s. 65—81; 
band XVIJ, heft 1, s. 19—35, heft 2, 8. 65—81, heft 4, =. 193—206, und 
beft 10, s. 577—599; bd. X VIII, heft 3, s. 150—166, heft 7, s. 385—400, 
und heft 8, a. 476—490. 
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drücken, die diesen begriff benennen. Offenbar ist der be- 
griff der freiheit an sich schon unklar, schwankend, dehnbar 
und unbestimmt; und die bezeichnungen, die in toten und 
lebenden sprachen dafür gebraucht werden und sich an- 
scheinend genau entsprechen, bedeuten tatsächlich je nach der 
kulturstufe, der geschichtlichen entwickelung, dem national- 
charakter und der geistigen eigenart der bezüglichen völker 
oft etwas sehr verschiedenes. Es können daher leicht miß- 
verständnisse der schlimmsten art entstehen, wenn man die 
. bezeichnung der einen sprache ohne weiteres mit der der an- 
deren wiedergibt und als dem sinne nach identisch ansieht, 
also die gedanken und gefühle, die das eine volk mit dem 
von ihm angewandten ausdrucke verbindet, mit denen, die im 
geiste der angehörigen des anderen volkes bei der nennung 
des bezüglichen in ihrer sprache üblichen lautkomplexes her- 
vorgerufen werden, einfach identifizirt. 

Die wahre bedeutung von &4evdegia und libertas oder 
anderer wörter, die die griechen und römer im altertume ge- 
brauchten, um ähnliche und verwandte begriffe zu bezeichnen, 
hat sicherlich mit dem, was die modernen europäischen nationen, 
die ihnen einen großen teil ihrer kultur oder mindestens den 
anfang einer höheren kultur verdanken, unter freiheit, liberte, 
liberty — freedom, libertä, libertad, liberdade usw. verstehen, nicht 
gerade allzu viel gemein. Auch herrscht unter diesen nationen 
selbst in bezug auf den sinn der von ihnen gebrauchten 
wörter im allgemeinen gar keine oder nur geringe überein- 
stimmung, abgesehen davon, daß eine genaue übereinstimmung 
hierin nicht einmal unter den verschiedenen klassen und 
individuen desselben volkes immer vorhanden ist. So ist 
freedom und Liberty des briten und vor allen dingen des nord- 
amerikaners etwas wesentlich anderes als die liberte cherie, die 
der franzose mit flammenden augen singend und sagend preist. 
Unzweifelhaft ist die hohe begeisterung, die der durchschnitts- 
franzose beim anrufen der freiheit empfindet, in der regel 
echt. Jedoch hält sie ihn keineswegs davon ab, sich im falle 
der not und im drange der umstände einem starken, im kriege 
gegen den äußeren feind siegreichen oder die ordnung und 
sicherheit im inneren mit fester hand herstellenden selbst- 
herrscher zu unterwerfen, wenn dieser ihn in seinen nationalen 
und den ihm eigentümlichen familiär-demokratischen sitten 
und anschauungen richtig zu nehmen versteht, ihm den schein 
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der selbstbestimmung und unabhängigkeit läßt und in seinen 
regirungshandlungen die demokratisch-republikanischen formen 
wahrt. Mit einem solchen illusorischen ergebnis einer langen 
reihe stürmischer freiheitsbestrebungen und blutiger freiheits- 
hämpfe würde sich der praktisch und nüchtern denkende 
amerikaner fürwahr niemals zufrieden geben; und für ein 
bloßes, vages, poetisches und so zu sagen abstraktes freiheits- 
gefühl hat er überhaupt kein verständnis, sein geist ist dafür 
von vornherein unempfänglich.. Und gar die „freiheit, die 
ich meine“, ... das „süße engelsbild“ des deutschen roman- 
tikers, ist, falls diese art von freiheit überhaupt von leuten, 
die weder romantiker noch mystiker sind, verstanden werden 
kann, jedenfalls für den durchschnittsamerikaner vollkommen 
unverständlich. Denn wenn dieser mit stolz von sich sagt: 
I am a free-born American citizen, ist er sicherlich stets von 
mystischen, romantischen, nebelhaften empfindungen ganz frei, 
schon deshalb, weil er deren durchaus unfähig ist, und er 
denkt dabei ohne zweifel immer an etwas konkretes, greif- 
bares, reales, materielles. 

Für ihn ist die „freiheit“ kein poetischer, philosophischer, 
transzendentaler, metaphysischer begriff, kein ideales ziel un- 
erfüllbarer oder schwer zu erfüllender wünsche, sondern das 
bezügliche wort bezeichnet für sein sprachbewußtsein einen 
tatsächlichen zustand, in dem er sich befindet, und mit dem 
er im allgemeinen recht zufrieden ist, und umfaßt empfindungen, 
die sehr realistischer art sind und sich auf sehr reale dinge 
beziehen, und wünsche, die er verwirklichen kann oder zu 
verwirklichen entschlossen ist. Welcher art nun das freiheits- 
gefühl ist, das die große masse der einheimischen weißen be- 
völkerung Nordamerikas beseelt, und welcher art die freiheit 
ist, die ihr nicht bloß lieb und erstrebenswert, sondern einfach 
unumgänglich notwendig erscheint, das läßt sich am besten in 
vulgärer, nüchterner, prosaischer weise mit wenigen worten 
etwa folgendermaßen ausdrücken: I don’t want to be bothered, 
and nobody has the right to bother me as long as I don’t bother 
other people. (Ich will mich nicht belästigen lassen, und nie- 
mand hat das recht mich zu belästigen, solange ich nicht 
andere leute belästige.) 

Es ist also offenbar vor allen dingen persönliche freiheit, 
möglichst wörtlich zu nehmen und in möglichst ausgedehntem 
maße, an die der einzelne, wohl jeder „freigeborene ameri- 
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kanische bürger“ ohne ausnahme, denkt, wenn er von „frei- 
beit“ spricht, hört und liest, persönliche freiheit mit amerika- 
nischer färbung gemäß den eigentümlichen verhältnissen des 
landes und des volkes, unbeschränkte freiheit des individuums, 
so weit sie nach der speziell amerikanischen auffassung von 
recht und unrecht, gut und schlecht, nützlich und schädlich 
ohne nachteil für andere individuen und das gemeinwesen 
bestehen kann. Hierbei ist zu bemerken, daß bei der durch- 
führung und allgemeinen anwendung dieses prinzips sich 
mancherlei widersprüche und ausnahmen zeigen, die der ge- 
bildete ausländer zumeist als unerträgliche widersprüche und 
ausnahmen betrachtet, da er darin gerade das gegenteil, die 
negirung persönlicher freiheit, erblickt. Diese empfindet jedoch 
der einheimische meistens gar nicht als solche, weil er eben 
daran gewöhnt und kein prinzipienreiter, sondern ein praktisch 
denkender amerikaner ist. Außerdem ist ausdrücklich hervor- 
zuheben, daß andererseits in einem lande, wo die kultur ört- 
lich und zeitlich der barbarei und roheit sehr nahe steht und 
höflichkeit wahrlich nicht als nationaltugend angesehen werden 
kann, der gemeine mann, der doch in seiner person die majo- 
rität der „frei-geborenen amerikanischen bürger“ darstellt, in 
dem verlangen, sich nicht belästigen zu lassen, sehr weit geht, 
und daß er bei der betätigung seines freiheitsgefühles häufig 
andere leute belästigt, indem er sich nicht belästigen lassen will. 

Diese charakteristische rücksichtslosigkeit, mit der der 
echte „frei-geborene amerikanische bürger“, der „Europas 
übertünchte höflichkeit nicht kennt“, sein freiheits- und un- 
abhängigkeitsgefühl im benehmen und im verkehr mit anderen. 
bekunden zu müssen glaubt, äußert sich bekanntlich in einer 
weise, die von ausländischen und vielfach auch von ein- 
heimischen humoristen arg genug verspottet worden ist, und 
die die hauptzüge zu dem volkstümlichen und sagenhaften 
bilde liefert, unter dem man sich im auslande und vor allem 
in England einen „yankee“ vorzustellen pflegt. Wenn man z. b. 
mit einem briten, der Nordamerika bereist hat, oder etwa mit 
einem britischen seemanne, der nordamerikanische häfen be- 
sucht hat, im vertraulichen und anregenden gespräch begriffen 
ist und wie zufällig im verlaufe der unterhaltung auf Amerika 
und amerikaner zu sprechen kommt, so legt sich dieser viel- 
leicht sofort in die übliche, traditionelle positur, um den echten 
amerikaner, seinen charakter, seine sitten und gewohnheiten 
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möglichst genau bildlich-theatralisch vorzuführen, und um da- 
durch sein urteil zu erläutern. Er steckt beide hände tief in 
die taschen hinein, stülpt den hut, womöglich einen hohen 
hut, weit nach hinten auf den kopf, setzt sich breitspurig hin, 
streckt die beine weit aus, so daß dem ihm gegenüber sitzen- 
den nur wenig raum bleibt, oder legt sie gar auf den tisch, 
ihm gerade vor die brust, pafft mit einer langen zigarre, die 
er im mundwinkel hat und schräg in die höhe hält, tapfer 
drauf los und bläst ihm dichte dampfwolken ins gesicht, spuckt 
links und rechts mächtige expektorationen aus, häufig dicht an 
ihm vorbei, und schnarrt und näselt aus sich heraus: I don’t 
care, Sir; I'm a free-born Amurican (ur — er, mit dem sog. 
inverted r) cüizen, born and raised in Chicago. Dies ist natür- 
lich nur eine karikatur, wohl auch eine arg entstellende kari- 
katur, die jedoch immerhin mancherlei wahres enthält oder 
mindestens enthalten hat. Mit der allseitig zunehmenden ver- 
feinerten kultur, von der wir oben gesprochen haben, und 
die sich auch in sitten, gewohnheiten und umgangsformen 
selbst der ungebildeten oder weniger gebildeten volksklassen 
bemerklich macht, entschwindet dieses bild oder diese karikatur 
allmählich immer mehr der wirklichkeit und wird nach und 
nach zur bloßen legende. 

Selbstverständlich finden sich aber, wie in allen dingen, 
so auch in diesem punkte im heutigen amerikanischen leben 
immer noch viele anstößige überreste oder spuren des älteren 
und roheren kulturzustandes des volkes. 

So erlebte ich selbst eine der oben in der karikatur be- 
schriebenen nicht sehr unähnliche szene auf dem lande nahe 
der sogenannten Mason and Diron Line, jener imaginären 
grenzlinie, die zur zeit der sklaverei den süden vom norden 
schied, im hause des Colonel A., als wir ihm und seiner 
familie einen gegenbesuch abstatteten. Wir wurden sehr 
liebenswürdig empfangen, und bald saßen wir im parlor, ge- 
mütlich plaudernd, auf schaukelstühlen (rockers) gegenüber dem 
ex-obersten und seiner frau. Er, ein alter haudegen des 
sezessionskrieges auf seiten der rebeis, erzählte seine schlacht- 
geschichten, in denen es den unionstruppen zumeist recht 
schlecht ging und dem säufer (drunkard), wie er ihn nannte, 
General Grant besonders übel mitgespielt wurde. Im »parlor 
durfte er natürlich, wie üblich, in gegenwart von damen nicht 
rauchen. Vielleicht hatte er auch das rauchen abgeschworen 
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(taken the pledge). Jedoch kaute er zum ersatz tabak. Von 
zeit zu zeit mußte er sich daher räuspern (milde ausgedrückt) 
und expektoriren. Der riesige spucknapf stand von ihm ziem- 
lich weit entfernt, in der nähe der damen, ein wenig hinter 
ihnen. Mit schaudern und entsetzen sehe ich noch, wie der 
joviale alte oberst, auf seinem schaukelstuhl zurückgelehnt, 
nach dem cuspidor (spittoon) hinzielte und seine expektorations- 
geschosse geschickt und erfolgreich an den damen vorbei 
ihrem ziele zuführte. 

Eine solche szene ist wohl im allgemeinen in gegenwaıt 
von „damen“, selbst in den unteren ständen, fast unmöglich, 
da sogar der mann des volkes den frauen gegenüber stets 
rücksichtsvoll und in seiner weise höflich ist. Jedoch kann 
man sie unter männern noch immer in dieser oder jener un- 
verfälschten form in bier- und schnapskneipen (beer-saloons), 
in den rauchzimmern und eintrittshallen und auf den verandas 
der billigeren und unfashionablen hotels in kleinen städten 
oder in abgelegenen straßeun und geschäftsvierteln großer 
städte, auch in den rauchwagen der eisenbahnen und auf den 
verdecken der fluß-, see- und küstendampfer wahrnehmen. 
Allmählich schwindet, wie es scheint, und wie auch zu hoffen 
ist, die unsitte des tabakkauens und des beständigen spuckens 
samt der existenz und dem gebrauche des cuspidor aus dem 
amerikanischen verkehrsleben; und die wachsende kultur be- 
ginnt auch in dieser beziehung die rohen betätigungen des 
amerikanischen freiheits-- und unabhängigkeitsgefühls einzu- 
schränken und zu mildern. Die stark übertriebene karikatur 
des sogenannten „yankees“, die mir mein britischer freund so 
drastisch vorgemacht hat, in ihrer mehr oder weniger voll- 
ständigen durchführung paßt, wie es mir scheint, heutzutage 
höchstens noch auf den bully, den politischen und patrio- 
tischen, lokalen oder nationalen renommisten und schwadroneur, 
so wie er sich in einer ihm gleichgesinnten gesellschaft gibt 
und seine person zur geltung bringt, — im beer-saloon oder 
in und vor dem drug-store (apotheke, drogerie, tabaksladen, 
papierhandlung, trinkhalle für selterwasser und andere soft 
drinkse, verkauf von zuckerwerk usw.). Dies ist nämlich am 
nachmittage und am abend der lieblingsaufenthalt der müßigen 
und verbummelten weißen einwohner (wAite irask nennt sie 
spöttisch der selbstbewußte vorwärtsgekommene neger)eines land- 
städtchens oder der kleinen hauptstadt einer grafschaft (county). 
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Zuweilen trifft man auf der reise „freie und unabhängige* 
tabak kauende oder halb betrunkene und rohe individuen, die, 
wenn sie nicht rauchen, sich nicht in den rauchwagen des 
zuges zurückzuziehen genötigt sind. Sie belästigen durch üble 
angewohnheiten und unarten die mitreisenden, wenigstens die 
europäischen mitreisenden, in den gewöhnlichen, einklassigen 
eisenbahnwagen und erregen vor allem durch expektorations- 
übungen ohne cuspidor ihren ekel und unwillen. Um die an 
sichtbarer stelle angebrachten mahnungen der gesundheits- 
behörde kümmern sich natürlich solche leute nicht. Und der 
zugführer oder der die fahrkarten revidirende beamte dürfte 
es in der regel kaum wagen, sich ins mittel zu legen und 
diese flegelhaften „freien und unabhängigen bürger“ zu einer 
änderung ihres benehmens zu veranlassen oder sie in den 
rauchwagen zu verweisen oder sie aus dem zuge ganz zu 
entfernen. 

Ferner pflegt das „freie und unabhängige” amerikanische 
publikum im gedränge, bei volksaufläufen auf der straße, vor 
dem billettschalter auf dem bahnhof, im theater und zirkus, 
beim belegen und einnehmen der plätze im überfüllten eisen- 
bahnzuge oder im elektrischen straßenwagen, sich recht selbst- 
süchtig und wenig rücksichtsvoll gegen den nächsten zu be- 
tragen, — soweit nicht frauen in frage kommen. Unter 
männern gilt bei diesen gelegenheiten häufig das recht des 
stärkeren und immer der grundsatz: Everybody has to look out 
for himself. Französische höflichkeit nun gar im gedränge 
darf man gewiß nicht in Amerika erwarten. Auch sind ell- 
bogen und fäuste natürliche waffen, die jedem manne zur ver- 
fügung stehen, die der „frei-geborene* amerikaner sehr wohl 
zu schätzen weiß, und deren er sich nicht ungern und mit 
gutem erfolge in solchen fällen bedient. 

Wenn der fremde, der noch neuling ist und die sitten 
des landes noch nicht genau kennt, sich durch das rücksichts- 
lose und unfeine betragen „frei-geborener bürger“ im verkehr 
belästigt und irgendwie benachteiligt glaubt, so ist ihm nur 
zu raten, sich dies nicht gefallen zu lassen und sich dagegen 
mit wort und tat, am besten mit worten, wenn er englisch 
sprechen kann, energisch zu verteidigen. Er hat dazu das 
recht. Und dieses recht zum selbstschutze wird in Amerika 
überall und in allen lebenslagen anerkannt. Denn wenn auch 
der durchschnittsamerikaner trotz aller religion und kirchlich- 
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keit ein ausgesprochener egoist ist und immer an sein eigenes 
selbst zunächst und hauptsächlich zu denken gewohnt ist, so 
ist er doch andererseits von hause aus auch gutmütig, billig 
und gerecht (fair-minded), neigt im grunde seines herzens nicht 
zur überhebung und ist immer vernunftsgründen zugänglich. 
Gern und leicht gesteht er zu, daß, wenn er ein hohes maß 
von freiheit und unabhängigkeit und gleiches recht für sich 
beansprucht, die geltendmachung derselben ansprüche dem 
anderen, natürlich dem weißen, jedoch auch dem ausländer, 
nicht verwehrt werden darf. 

Mit der amerikanischen auffassung von „freiheit“ hängt 
die meines wissens allerwärts von den gesetzen, vom richter, 
vom schwurgericht, vom publikum als richtig anerkannte an- 
schauung zusammen, daß jeder bürger in seiner wohnung, in 
seinem hause der „freie“ und unumschränkte herr und herrscher 
ist und den eindringling als feind und angreifer betrachten 
kann, gegen den er sich mit allen ihm zu gebote stehenden 
mitteln, also tätlich mit waffengewalt ohne umschweife und 
ohne einschränkende bedingungen zu verteidigen berechtigt 
ist. Denn my house is my castle. Diese rechtliche anschauung 
ist in einem neuen kulturlande, wo man es mit einem ganz 
besonders kühnen, unternehmungslustigen und gefährlichen, 
teilweise internationalen verbrechertum zu tun hat, ohne 
zweifel sehr bedeutsam und vor allem fern von den städten, 
auf dem lande, wo es weder polizei noch gendarmerie gibt, 
ungeheuer nützlich und schier notwendig. Der ruf des be- 
sitzers einer einsamen farm: Keep off ihe premises (haus mit 
zubehör), Sir! kann dem eindringling, dem unberufenen be- 
sucher, dem vagabunden (tramp) schnell, unter umständen so- 
fort verderblich werden. 

Auf derselben auffassung von „freiheit“ beruht die all- 
gemeine und rechtlich nirgends bestrittene ansicht, daß den 
„freien“ bürgern das uneingeschränkte recht zur versammlung 
in geschlossenen räumen sowohl als unter freiem himmel, auf 
den öffentlichen plätzen und in den parks, und das recht der 
„freien“ bewegung, das sogenannte recht der straße, für um- 
züge politischer und anderer art zusteht. Von der polizei 
der stadt erwartet man, daß sie dabei für ordnung und sicher- 
heit und für den ungehinderten durchgang des zuges sorgt. 
Im übrigen wird dieses recht, wie es scheint, weder durch 
besondere gesetze noch durch polizeiliche verordnungen ein- 
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geengt, eher noch freiwillig durch sitten, gewohnheiten und 
praktische bedürfnisse des verkehrs.. Die tumultuösen szenen, 
die ungebührlichen, gewalttätigen handlungen, die sich bei 
solchen gelegenheiten zurzeit erregter wahlkämpfe ereignen, 
und auch die tollen und lebensgefährlichen ausschreitungen, 
die bei den patriotischen freudebezeugungen des nationalfestes 
am 4. juli immer noch vorkommen, sind wiederum als rück- 
sichtslose und rohe äußerungen des amerikanischen freiheits- 
und unabhängigkeitsgefühls anzusehen. Jedenfalls liegt ihnen 
keineswegs ein auflehnen gegen die bestehende gesellschafts- 
ordnung, ein widerstand oder ankämpfen gegen die vorhan- 
denen politischen und sozialen verhältnisse und haß gegen die 
behörden und die polizei zugrunde, wenn man dabei von 
rowdies und wirklichen verbrechern, die derartige gelegen- 
heiten benutzen, und den mit ihnen verbündeten anarchisten, 
die durchweg ausländer sind, ganz und gar absieht. Bei den 
streiks und den dadurch hervorgerufenen unruhen spielen 
natürlich ganz andere ursachen mit. Hier handelt es sich 
auch gewöhnlich weit weniger um einheimische, englisch 
sprechende, als um eingewanderte, ausländische und zumeist 
fremdsprachliche arbeiter, die häufig, weil sie der englischen 
sprache nicht mächtig sind und weder die arbeitsverhältnisse 
und lohnbedingungen noch die gesetze des landes kennen, von 
gewissenlosen arbeitgebern und unternehmern ausgebeutet und 
übervorteilt werden. Es ist offenbar, daß gerade diese hülf- 
losen arbeiter, deren interessen selten vom staate genügend 
geschützt werden, sich leicht von agitatoren, die zuweilen ein- 
geborene amerikaner sind, aber in ihrer volkssprache mit 
ihnen reden können, zum aufruhr anreizen und sich daher 
oft durch not und hunger, durch zorn und wut zu gesetzlosen 
und verbrecherischen handlungen hinreißen lassen. 

Das amerikanische publikum, also auch die polizei — 
denn ein gegensatz zwischen publikum und polizei besteht 
nicht, mindestens nicht in dieser beziehung —, ist bekanntlich 
schon seit längerer zeit gegen bestrebungen und betätigungen 
der anarchie mit recht äußerst unduldsam geworden. Jedoch 
hat es gegen lärmende straßenszenen, wenn sie nicht zu blutigen 
exzessen ausarten, kaum etwas einzuwenden; es ist eben daran 
gewöhnt und nimmt sie als unvermeidliche übel, als natür- 
liche begleitungserscheinungen der amerikanischen „freiheit* 
hin. Übrigens hat sich im laufe der letzten jahrzehnte all- 
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mählich ein gewisses maßhalten in diesen straßenszenen ein- 
gestellt, oder es zeigt sich wenigstens eine tendenz zum maß- 
halten, zur mäßigung und milderung des üblichen tumultes. 
Zweifellos ist ein solches maßhalten schwerlich durch ein 
direktes eingreifen der polizei verursacht, vielmehr durch den 
freien willen des volkes selbst, durch eine allmähliche wand- 
lung der denkart der masse, die, wie wir bereits gesehen 
haben, sich auch in dieser hinsicht dem besänftigenden und 
zivilisirenden einfluß der wachsenden kultur auf die dauer 
nicht hat entziehen können. 

Mit dem herrschenden prinzip fast unbeschränkter per- 
sönlicher freiheit, die jeder von früher jugend an für sich 
verlangt und nach allgemeiner ansicht für sich zu bean- 
spruchen berechtigt ist, und mit den politischen, sozialen, 
religiösen und häuslichen zuständen, die sich daraus wie von 
selbst ergeben, sind offenbar im großen und ganzen oder fast 
ohne ausnahme alle eingeborenen amerikaner, hoch und niedrig, 
reich und arm, gebildet und ungebildet, durchaus zufrieden. 
Allerdings hat man wegen gewisser gefahren, die im laufe 
der zeit infolge der geschichtlichen entwickelung und des un- 
geheueren anwachsens der bevölkerung daraus entstanden sind 
oder mindestens damit in verbindung stehen (trusts, streik- 
unruhen, einwanderung verbrecherischer und sonst irgendwie 
schädlicher elemente, anarchisten, gelbe rasse usw.) seit einem 
oder zwei menschenaltern angefangen, einige vorbehalte zu 
machen und gesetzliche einschränkungen einer zu weit gehen- 
den persönlichen freiheit, die das gemeinwohl, d.h. die inter- 
essen aller gefährden könnte, sei es ins werk zu setzen, sei 
es zu planen oder in aussicht zu stellen. Die einwanderer, 
vor allem die der unteren und mittleren klassen, die arbeiter, 
bauern, handwerker, die handel und gewerbe treibenden, — 
und diese bilden ja natürlich die hauptmasse der einwanderer 
— finden sich gewöhnlich leicht und gern in die neuen, in 
Europa überall mehr oder weniger, zum teil auch ganz un- 
bekannten verhältnisse hinein und lassen sich und ihre kinder 
hauptsächlich aus diesem grunde schnell und ohne zwang und 
widerstand vollkommen amerikanisiren, häufig ohne für ihre 
eigene person die muttersprache und die sitten und gebräuche 
der alten heimat vollständig oder teilweise aufzugeben. Im 
allgemeinen kann man wohl sagen, daß bei den ungebildeten 
und weniger gebildeten europäern, die sich in Nordamerika 
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dauernd niederlassen, sich gewöhnlich überhaupt nur dann 
unzufriedenheit mit den zuständen des neuen vaterlandes zeigt, 
wenn oder solange es ihnen aus irgendwelchen ursachen, z. b. 
wegen mangels an sprachkenntnis, materiell schlecht geht und 
sie sich in ihren hoffnungen auf besseres fortkommen getäuscht 
sehen. In der regel gelingt es ihnen allen nach kurzer zeit, 
ihre materielle lebenslage zu verbessern oder befriedigend zu 
gestalten, wenn sie arbeitsam, kräftig, gesund und jung oder 
noch jung genug sind, wenn sie nicht zur zeit einer finan- 
ziellen und geschäftlichen krisis des landes ankommen und 
sonst nicht durch böse zufälle und schwere unglücksfälle heim- 
gesucht werden, wenn sie die landessprache bald verstehen, 
auf eigenen füßen stehen lernen und sich nicht von hab- 
süchtigen und betrügerischen amerikanern und landsleuten 
hintergehen und ausnutzen lassen. Zu ihrem eigenen heile, 
und nicht bloß zum heile des gemeinwesens und zum nutzen 
der einheimischen arbeiter, wirken die neuen gesetze, die die 
„freie“ einwanderung einigermaßen beschränken und vor allem 
die geistig, sittlich und körperlich minderwertigen von der 
landung in den Vereinigten Staaten ausschließen. 
Verhältnismäßig weit größere schwierigkeiten im beginne 
des amerikanischen lebenskampfes und des strebens nach 
amerikanischem „lebenserfolge“ haben gerade die gebildeten, 
geistig unabhängigen und selbständig denkenden einwanderer 
aus dem kontinentalen Europa, die natürlich gegen die amerika- 
nisirung am widerstandsfähigsten und, wenn sie auch etwa 
die landessprache beherrschen, zum aufgeben ihrer alten lebens- 
anschauungen und lebensgewohnheiten von vornherein am 
wenigsten geneigt sind. Aber auch sie finden an den auf der 
persönlichen freiheit (im amerikanischen sinne) beruhenden 
zuständen und lebensbedingungen sehr früh gefallen, nachdem 
sie zunächst einige zeit lang an den unvermeidlichen, wirk- 
lichen oder nur relativen und scheinbaren, mißständen und 
unzuträglichkeiten, die damit notwendigerweise verbunden sind, 
systematisch tadelnde kritik geübt und auch gegen die schon 
oben angedeuteten ausnahmen und widersprüche, die sie selbst- 
verständlich als schmähliche und drückende beschränkungen 
der persönlichen freiheit (in ihrem sinne) ansehen und emp- 
finden, — temperenzgesetze, erzwungene sonntagsruhe mit ver- 
schluß aller verkaufsläden, aller wirtshäuser, aller vergnügungs- 
orte und sogar einschränkung des eisenbahn- und hotel- 
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verkehrs usw. — und mancherlei andere ungewohnte und 
ihnen unverständliche erscheinungen des amerikanischen lebens 
beständig gemurrt haben. Dies ist das anfangsstadium, das 
wohl jeder von ihnen durchzumachen hat, bevor die eigent- 
liche amerikanisirung beginnt, die schließlich bei allen früher 
oder später und mehr oder weniger vollständig eintritt und 
sich bei den meisten immerhin ziemlich früh vollzieht. 

Was auch dem gebildeten ankömmling, dem vertreter 
eines gelehrten, technischen, kaufmännischen oder ähnlichen 
berufes zuerst und am meisten behagt, das ist die formlosig- 
keit, ungezwungenheit und ungenirtheit, mit der er sich seinen 
platz in der sonne suchen kann. Weder staatliche bestim- 
mungen und verordnungen noch soziale gewohnheiten, an- 
schauungen oder vorurteile noch familienrücksichten hindern 
ihn, im notfalle irgend etwas zu unternehmen, um geld zu 
„machen“ und seinen lebensunterhalt zu verdienen. Er mag 
versuchen, in dem berufe, für den er speziell vorgebildet ist, 
sein fortkommen zu finden oder, wenn ihm dies nicht gelingt, 
irgendein gewerbe zu treiben oder, wenn er die für den unter- 
richt in diesem oder jenem lehrfache nötigen vorkenntnisse 
und fähigkeiten nur einigermaßen. besitzt oder zu besitzen 
glaubt, lehrer zu werden und, wenn er in diesem falle etwas 
geld hat oder borgen kann, eine schule zu gründen usw. usw. 
Niemand und nichts oder so gut wie nichts stört ihn in seinen 
plänen. Eine licence, wo oder wenn er sie für sein vorhaben 
braucht, ist leicht zu erwerben; und etwa staatliche prüfungen, 
wo oder soweit sie erforderlich sind, haben für ihn, wofern 
er eine gründliche schul- und fachbildung in Europa erhalten 
hat, nichts drohendes, nichts schreckliches, wahrlich nichts un- 
überwindlich schwieriges. Er ist, soweit dies überhaupt mög- 
lich ist, der freie herr seines schicksals; und, um vorwärts zu 
kommen, kann er ungefähr tun und lassen, was er will, — 
vorausgesetzt, daß er kein verbrechen begeht. Der häufige 
und ruhelose wechsel der beschäftigung, der art und des ortes 
seiner tätigkeit nach amerikanischer weise, der bei seinen ver- 
suchen, ein befriedigendes fortkommen zu haben, vielleicht 
notwendig ist, das ewige „vorwärts und rückwärts“, „hin und 
her“, „auf und ab“ (up and down) im amerikanischen leben 
ist ihm, dem europäer, zunächst unangenehm. Auch hat er 
die gewöhnlichen schwierigkeiten des neulings zu überwinden, 
und es dauert bei jedem einige zeit, bis er sich etwas amerika- 
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nisirt und unnötige sorge und mühe dadurch vermeiden kann. 
Sicherlich hat er daher am anfang vollauf zu tun, um sich 
eine existenz zu gründen und zu sichern, und er hat kaum 
zeit, um lange überlegungen über das leben in der neuen 
welt anzustellen. Aber sobald er die neuen verhältnisse ein 
wenig kennen gelernt, einen passenden beruf in Amerika ge- 
funden, eine ausreichende stelle erlangt und gefestigt hat und 
nun alles, was mit ihm geschieht und geschehen ist, ruhig 
überdenken kann, ist er freudig erstaunt, daß er so wenig 
oder, wie es scheint, gar nicht regirt, reglementirt, geleitet 
und beaufsichtigt wird. | 

Von einer regirung oder von regirungsgeschäften merkt 
er zunächst wenig oder nichts, es sei denn gerade die wirkung 
gewisser gesetze, die er als kontinentaleuropäer nicht gern 
hat, wie absolute sonntagsruhe, oder die geräuschvollen wahl- 
tage, die er unmöglich übersehen kann. Von gericht und 
richtern nimmt er nichts wahr, wenn er selbst sich nichts zu 
schulden kommen oder sich von anderen nicht schädigen läßt. 
Manchmal könnte er fast glauben, daß eine regirung oder, 
was man sonst unter regirung verstehen mag, im „freien® 
Amerika überhaupt nicht vorhanden ist, obwohl man in den 
zeitungen von president, secretaries, departments, congress, governors, 
siales, territories usw. beständig spricht. Auch die soldaten, 
von deren existenz er gehört hat, sind unsichtbar, wenn er 
nicht etwa einmal einen langen ausflug nach einem entfernten 
fort unternimmt, oder wenn nicht die volunteers einmal eine 
nach ihrer meinung sehr wohl gelungene parade veranstalten. 
Falls er sich nicht mit kommunaler oder städtischer, staat- 
licher und „nationaler“ politik abgeben will oder kann, be- 
merkt er lange zeit von regirenden, von regirungsorganen, von 
beamten durchaus nichts, — es sei denn die baumlangen 
städtischen polizisten, die regungslos und ernst blickend an 
den straßenecken stehen oder auf dem bürgersteig gravitätisch 
auf und ab patrouilliren oder sich auf der mitte des straßen- 
dammes befinden, um im verkehr und im gedränge ordnung 
zu halten und frauen und kinder durch die dichte menge der 
wagen, automobile und menschen von einem bürgersteig zum 
anderen zu geleiten. Wie es scheint, hat er selbst jedoch mit 
der polizei gar nichts zu schaffen. Nur hört er vielleicht ge- 
legentlich im winter zur zeit der schneegestöber und der heftigen 
schneestürme (blizzards) oder der häufigen und unangenehmen 
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mischung von tau- und frostwetter (slee), daß ein policeman 
im back-kitchen (etwa waschküche hinter der eigentlichen küche 
im hinteren teile des erdgeschosses eines amerikanischen familien- 
hauses) gewesen sei, um höflich und bescheiden anzumelden, 
daß der side-walk (bürgersteig) vor der wohnung frei von 
schnee und eis gehalten werden müsse. Dafür haben nämlich 
die bewohner der kleinen familienhäuser zu sorgen und, falls 
sich keine arbeiter oder schuljungen (students im volksmunde) 
zur übernahme dieses job anbieten, das schneeschaufeln und 
eishacken selbst zu tun. Denn so etwas verrichtet ein aıneri- 
kanisches dienstmädchen, selbst eine negerin, nicht; das hat 
ein mann zu leisten. 

Es gibt kein anmelden und abmelden bei der polizei. 
Nur, wenn der ankömmling mit seiner familie in ein wohn- 
haus einzieht oder es verläßt, sieht er vielleicht in der ferne 
an einer straßenecke einen polizisten, der da wie zufällig steht 
und notizen in sein heft einträgt. Niemand hat den mieter 
gefragt. Aber er findet bald seinen namen mit seiner neuen 
wohnung im adreßbuch der stadt richtig angegeben. 

Die gewohnheiten und bedürfnisse des rührigen oder, 
wenn man will, ungemütlich beweglichen, hastigen und un- 
ruhigen amerikanischen lebens bringen es so mit sich, daß man 
seinen wohnsitz nicht bloß häufig in derselben stadt wechselt, 
sondern ihn sehr oft von einer stadt nach einer anderen ver- 
legt. Es gibt äußerlich sehr anständige und scheinbar recht 
wohlhabende familien, die zuzeiten jeden monat eine andere 
wohnung beziehen (die miete wird gewöhnlich monatlich be- 
zahlt), teils um den niedergang des schicksalssterns (the downs 
in life) zu verbergen — und den gläubigern zu entgehen, teils 
um aus ökonomischen gründen die art der wohnung je nach 
dem stande der finanzen zu wählen und unter besseren um- 
ständen in einem anderen stadtteile und unter anderen nach- 
baren ohne scheu mit neuem glanze hervortreten zu können. 
Unbequeme fragen werden überall vermieden, und der klatsch 
ist in Amerika geringer als irgendwo in der welt. Manch- 
mal verschwinden einem solche familien ganz aus dem gesichts- 
kreisee Man hat sie in Neuyork oder in Boston gesehen: 
vielleicht tauchen sie im nächsten monat in Chikago oder in 
St. Franzisko auf. Bei der polizei brauchen sie sich weder 
hier abzumelden noch dort anzumelden. Offenbar kümmert 
sich die polizei nicht um sie, weiß nichts von ihnen und läßt 
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sie ungestört und unbeachtet, wenn sie sich gegen die gesetze 
nicht vergangen haben, kein verdacht gegen sie besteht und 
keine anklagen direkt gegen sie erhoben werden. Es ist 
klar, daß dieser häufige wohnungswechsel der eltern, dieses 
besonders im westen herrschende veränderungssystem, von 
dem man sich in Europa kaum eine vorstellung machen kann, 
die erziehung und den unterricht der kinder und überhaupt 
auch alle schulverhältnisse stark und eigenartig beeinflußt. 
Davon wird wohl später noch zu reden sein. 

Bei unverheirateten oder allein stehenden herren und 
damen und vor allem auch bei gewöhnlichen arbeitern, die 
arbeit suchen oder einen besseren arbeitsmarkt finden möchten, 
sind natürlich solche schnellen und plötzlichen wohnsitzver- 
änderungen von ort zu ort, von stadt zu stadt, von staat zu 
staat noch häufiger. Diese extreme art von freizügigkeit er- 
leichtert und unterstützt sehr wesentlich die extreme art der 
amerikanischen erwerbsfreiheit. Nach allgemeiner gewohnheit 
und lebensauffassung wird keinem irgendwelche arbeit ver- 
dacht; arbeit entehrt niemals. Aber wenn jemand in Neu- 
york oder in Philadelphia ein geachteter professor oder ein 
reicher kaufmann oder bankier gewesen ist, dürfte es für ihn 
schon aus gesellschaftlichen rücksichten geraten sein, nach 
einem unerwarteten und entscheidenden umschlag des glückes 
lieber in einer entfernten stadt, etwa in Minneapolis oder in 
St. Franzisko, schullehrer oder einfacher kommis, eventuell 
auch ein subalterner eisenbahnbeamter, schaffner oder kellner 
oder in der not gar ein gewöhnlicher arbeiter zu werden, 
hier, fern von verwandten und bekannten, ungestört und un- 
gehindert, so gut es geht, sein brot zu verdienen und sich 
allmählich wieder durch doppelte anstrengung zu einer besseren 
lebenslage emporzuarbeiten. 

Man kann somit verstehen, daß die beiden großen ökono- 
mischen grundsätze der freizügigkeit und der erwerbsfreiheit, 
so wie sie tatsächlich meist unbewußt und daher um so kon- 
sequenter auf ein gewaltiges Jändergebiet, das an ausdehnung 
mindestens dem kontinentalen Europa ohne Rußland entspricht, 
auf ein zumeist fruchtbares, mineralreiches und kapitalkräftiges 
land mit mehreren klimaten und sehr mannigfaltigen boden- 
erzeugnissen, mit einer höchst tatkräftigen und klugen be- 
völkerung, mit einer herrschenden, nationalen sprache, mit 
gleichen politischen institutionen, ohne zollschranken und ohne 
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irgendwelche anderen trennenden schranken zwischen den ver- 
schiedenen staaten und territorien, angewandt werden, dem 
sozialen leben und dem charakter des amerikanischen volkes 
wohl etwas unbeständiges, flüchtiges, „pionierartiges“ und 
nomadenhaftes verliehen, aber zugleich und vor allen dingen 
zur wunderbaren und schnellen entwickelung des nordamerika- 
nischen staatenbundes in jeder beziehung, besonders natürlich 
in wirtschaftlicher, sehr wesentlich beigetragen haben. Auch 
ist nicht zu verkennen, daß sie dieser entwickelung trotz ge- 
wisser warnungen und gefahren, die sich, wie wir gesehen 
haben, bereits im leben der nation laut genug ankündigen, 
eine noch glänzendere zukunft zu sichern scheinen. 

Zu den grundsätzen der freizügigkeit und der erwerbs- 
freiheit, die sich auf das innere des landes beziehen, gesellt 
sich als dritter ebenso kräftiger faktor mit gleicher wirkung 
und gleichen folgen der der freien einwanderung. Dieser 
grundsatz war in seiner ganzen bedeutung und vollen an- 
wendung selbstverständlich am beginn der geschichte der Ver- 
einigten Staaten durchaus notwendig und daher allgemein 
gültig; ihm wurde anfangs kaum von irgendwelcher seite 
widersprochen. Im laufe der zeit hat er zwar einige ein- 
schränkungen erfahren müssen. Aber, indem man hier von 
den gesetzlichen bestimmungen betreffs der afrikaner und 
asiaten, betreffs der farbigen und speziell der gelben rasse 
ganz absieht, kann man wohl sagen, daß der grundsatz der 
freien einwanderung für europäer mit gewissen vorbehalten 
immer noch ungefähr uneingeschränkt gültig ist. Es gibt 
allerdings jetzt in Nordamerika parteien oder gesellschafts- 
gruppen, die die italienischen, ungarischen und slawischen 
arbeiter oder auch die juden aus dem östlichen Europa, ja 
alle juden, von der landung im „freien“ und „befreienden“ 
Amerika ausschließen möchten. Jedoch hat man sich noch 
nicht darüber geeinigt oder verständigt, in welcher annehm- 
baren form, in welchem grade, in welchem umfange und unter 
welchen gleichmäßigen bedingungen man solche die einwande- 
rung betreffenden ausnahmegesetze im kongreß vorschlagen 
und durchbringen könnte. Vorläufig braucht auch das land, 
obwohl es sich mit erstaunlicher schnelligkeit anzufüllen (to 
füÜl up) beginnt, noch eine massenhafte einwanderung für den 
ackerbau, die industrie, fabriken, bergwerke, häuserbau, brücken- 
bau, eisenbahnbau usw. Dieses bedürfnis ist sicherlich noch 
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in hohem maße vorhanden, so sehr sich auch die einheimischen 
oder eingewanderten, schon angesessenen arbeiter über die die 
löhne herabdrückende konkurrenz der neu einwandernden be- 
schweren und dagegen protestiren. Ferner kann man nicht 
mehr auf zahlreiche immigranten aus Deutschland und, wie 
es scheint, schon jetzt und mindestens in der nahen zukunft 
aus Irland rechnen. Somit ist ein ersatz aus anderen ländern 
Europas erforderlich, und Norwegen, Dänemark, Schweden, 
die Schweiz, Belgien, Holland genügen keineswegs der nach- 
frage, dem bestehenden wirtschaftlichen bedürfnis. 


(Fortsetzung folgt.) 
Berlin- Wümersdorf. A. Ramseav. 


BESPRECHUNGEN. 


Vox StenpHaL-Heney Berie, Römische spazirgänge (Promenades dans 
Rome). Mit 24 tafeln nach kupfern von Pıranzsı. Verdeutscht 
von FRIEDRICH von ÖOPPELN-BRoNIKOwsKkIı und Ernst Diez. LIII, 
432 s. Jena, Eugen Diederichs. 1910. Brosch. m. 8,—, geb. m. 9,50. 

Je serai compris vers 1880, hat Stendhal von sich behauptet. Er 
hat recht behalten. Um diese zeit hat Bourget seine erbschaft an- 
getreten, und das interesse, das seinen psychologischen romanen ent- 
gegengebracht wurde, kam Stendhal zu gut, der übrigens schon in 
Taine einen beredten künder seines ruhmes gefunden hatte. Auch 
in Deutschland, das immer noch gern direktiven von jenseits des 
Rheines holt, war damit seine zeit gekommen, und heute liegen die 
meisten seiner schriften übersetzt vor. Eine würdige deutsche aus- 
gabe seiner werke erscheint bei E. Diederichs, neu übertragen von 
Friedrich von Oppeln-Bronikowski, der als gewandter, stil- und sprach- 
sicherer übersetzer weitesten kreisen bekannt ist. Als neunter band 
der prächtig gedruckten und ausgestatteten ausgabe liegen nun vor 
die Römischen spazirgänge. 

Das buch ist wohl wert, der vergessenheit entrissen zu werden: 
es war etwas neues in seiner art. Heutzutage steht jedem romfahrer 
ein Bädeker als allwissender führer zu gebote. Burckhardts Cicerone 
begleitet die, denen es um ernstere kunststudien zu tun ist. Beides 
zugleich strebte Stendhal den italienreiseuden seiner zeit zu bieten, so- 
wie außerdem noch aufschlüsse über die eigenart, die sitten des volkes 
und die geschichte der herren Roms, der päpste, zu geben. 

Alles, was im Bädeker zu finden ist, haben die übersetzer weg- 
gelassen, mit recht; sie wollen ein buch bringen, das frei von diesem 
ballast dem publikum das bietet, was von bleibendem wert ist: die 
eindrücke, ansichten und urteile Stendhals über natur und kunst, über 
land und leute, die in frischem, höchst persönlichem ton vorgebracht 
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und durch reichlich eingestreute anekdoten gewürzt und veranschau- 
licht werden. Gar manche darstellung muß heute als schief, un- 
richtig oder veraltet bezeichnet werden — Stendhal, der individualist, 
ermahnt übrigens seine leser selber, ihm ein gesundes mißtrauen ent- 
gegenzubringen — dem zauber des künstlerischen vortrages wird sich 
niemand so leicht entziehen. 

Interessant sind die umstände, unter denen die Promenades dans 
Rome entstanden. Stendhal war 1828, „zu der zeit, wo er dieses 
muntere buch schrieb, von tiefstem weltschmerz erfüllt und trug sich 
mit selbstmordgedanken®*. Dieser trüben stimmung suchte ihn sein 
vetter Romain-Colomb zu entreißen, indem er ihn zur verarbeitung 
seiner römischen notizen anregte und antrieb, ihn dabei unterstützte 
und ihm vieles in uneigennützigster weise zur verfügung stellte. 
Stendhal ging darauf ein, gewann geschmack an der arbeit, und so 
entstanden in Paris die zwei bände der urausgabe, denen ein dritter 
folgen sollte. Beschreibung der villen bei Rom, landschaftsbilder und 
staatswissenschaftliche exkurse über den mechanismus der päpstlichen 
regirung sollte er bringen; doch blieb er entwurf. Stendhal be- 
hauptet, alles sei an ort und stelle redigirt, er gibt daten, führt reise- 
gefährten ein, mit denen er disputirt; er behauptet augenzeuge von 
ereignissen zu sein, die erst passirten, als er schon in Paris weilte. 
Das ist sein gutes recht, das recht des schriftstellers, der kein lang- 
weiliges reisehandbuch, sondern ein trotz allen gediegenen inhalts 
lebendiges und unterhaltsames buch schaffen will. Auch dem hin- 
blick auf gute verkäuflichkeit mag das buch zum teil seine form ver- 
danken. in Stendhal steckte, wie in vielen großen autoren, ein stück 
geschäftemann. Amüsant sind die ausführungen Bronikowskis in der 
einleitung, durch welche mittel Stendhal einer zweiten auflage besseren 
absatz zu verschaffen gedachte: er wollte „wissenschaft für die dummen 
hinzufügen, aber nur im anhang. Den liest doch niemand, und er 
erweckt zutrauen für das übrige bei den halbblöden‘. An anderer 
stelle läßt er sich raten, „80 fußnoten anzubringen, sowie zwei bis 
drei seiten des schwätzers Winckelmann zu zitiren“. Was Stendhal 
selbst von dieser „gelehrten maskerade* hielt, beweist sein ausspruch: 
„Die weitschweifige gelehrsamkeit wirkt nur verdunkelnd und schädigt 
die deutlichkeit und die kraft der erinnerung.*“ Auch meinte er, „es 
sei sehr bequem für den autor, recht viele fußnoten zu machen, da 
man sich dadurch ein zusammenfassen und ein abstrahiren der folge- 
rungen aus den fußnoten erspare und diese arbeit dem leser überlasse.“ 
Bronikowski meint höflich, Stendhal habe damit nur einem laster des 
damaligen zeitgeschmacks gefrönt; ob er wirklich der überzeugung 
ist, unsere belegfrohe und -süchtige zeit habe es in dieser hinsicht 
so viel weiter gebracht? Jedenfalls betont er selbst, daß er nur da 
anmerkungen gebe, wo das verständnis des textes es fordere. 

Bronikowskis einleitung ist in schönem deutsch geschrieben und 
gibt willkommenen einblick in die entstehungsgeschichte des buches 
sowie eine eingehende kritische würdigung des werkes. Über Stendhal 
und die kunstanschauung seiner zeit spricht der übersetzer des zweiten 
bandes der Promenades (ab 16. juni 1828), der kunsthistoriker und 
assistent am berliner Kaiser-Friedrich-museum, dr. Ernst Diez. Es ist 
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ein kurzer, doch höchst gehaltreicher essai; er entwickelt Stendhals 
ästhetische anschauung, er zeigt, wo Stendhal als kind seiner zeit ur- 
teilt, und wo er über sie hinausgeht. Stendhal hat sich nie gescheut, 
ketzerische ansichten zu bekennen; die klassischen werke, die für seine 
zeitgenossen der inbegriff aller kunst waren, lassen ihn ziemlich kühl; 
er weist auf den höheren wert der Elgin Marbles hin, er hat die größe 
Delacroix’ geahnt und Constables landschaften zu würdigen gewußt. 
Begeistert ist er allerdings von Raffael, dem „größten akademiker“, wie 
Diez ihn bezeichnet, womit er sicher dem gefühl unserer zeit rechten 
ausdruck verleiht. Andererseits erteilt er ihr auch eine kleine lektion 
in gleich feiner art, wie Bronikowski in seinem fußnotenexkurs. Sie 
ist zu aktuell, um nicht einen abdruck in extenso zu rechtfertigen. 
Diez spricht da von den kunstverständigen und den — anderen. „Ge- 
wiß gab es solche sonderlinge, und auch Stendhal weist gelegentlich 
auf sie hin, wenn er vom herzog von Choiseul und ‚unzähligen kunst- 
liebhabern‘ spricht, welche die darstellung einer plumpen köchin, die 
den rücken eines kabliaus abschabt, mit gold aufwiegen. Diese kunst- 
liebbaber, deren zahl wohl kaum sehr groß war, die aber in Paris 
zahlreicher gewesen sein mögen als sonstwo — was schätzten sie? 
Schätzten sie das häßliche? Wohl kaum! Sie schätzten nur das, was 
der ureigenste zweck der malerei ist, nämlich — die malerei. Sie ab- 
strahirten vom inhalt, sie verzichteten auf belehrende, auf ergreifende, 
auf erhebende darstellungen; sie liebten gut geinalte bilder, feine 
farbige wirkungen — kurz die malerei. Den anderen aber — und sie 
waren die wortführer und beherrscher der öffentlichen kunstmeinung — 
war die wirkliche malerei mehr oder weniger gleichgültig. Maler, nur- 
maler, wie Rembrandt, Rubens oder gar Franz Hals, ließen diese 
menschen kalt. Was sie im grunde wollten — Diderot hat es klipp 
und klar gesagt: ‚Sittlich sei die malerei wie die dichtkunst.‘ ‚Warum,‘ 
so ruft er dem maler zu, ‚willst nicht auch du dich unter die lehrer 
des menschlichen geschlechtes, die tröster in den leiden des lebens, 
die rächer der verbrechen, die belohner der tugend setzen?‘ Was galt 
dieser generation eines der prachtvollen tier- oder fruchtstücke von 
Franz Snyders? Selbst eine holländische dame von Jan Vermeer, be- 
kleidet mit pelzverbrämter gelber seidenrobe, die, in ihrem sonnen- 
durchfluteten zimmer sitzend, durch ihre zofe, die ihr einen liebesbrief 
überreicht, im lautenspiel gestört wird und fragend aufblickt — was 
konnte ihnen ein solches bild trotz seiner köstlichen farben sagen? 
‚Konnten uns Terborch und Metsu nicht statt holländischer näherinnen 
lieber Andromache unter ihren fleißigen frauen gezeigt haben?‘ fragt 
Hagedorn ...“ 

Die ausführung ist meisterhaft aufgebaut. Diderot tut sie ein 
klein wenig unrecht. Diderots sittliche kunsttheorien entwachsen 
seinem „schwarm*® für ein moralisirendes bürgerliches drama. Daß er 
sich besserer einsicht nicht verschloß, beweist seine höchste wert- 
schätzung Chardins. C’est celui-ci qui est un peintre; c'est celwi-cı qui 
est un coloriste; ’est celui-ci qui entend U’harmonie des couleurs et des reflets! 
bricht er voller begeisterung aus, wenn er Chardinsche stilleben kriti- 
sirt. Und bei aller anerkennung für die moralischen sujets seines 
freundes Greuze findet sich immer, wenn auch in milder form, ein 
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hinweis auf sein unvermögen als kolorist. Als Chardin 1763 seine 
Raie depouillee ausgestellt hatte, schreibt Diderot: L’objet est degoütant, 
mais c'est la chair mieme du poisson, c'est sa peau, c’est son sang; l’aspect 
meme de la chose n’affecterait pas autrement ... On n’entend rien ü cette 
magie. Ce sont des couches Epaisses de couleurs appliquedes les unes sur 
les autres et dont l’effet transpire de dessous en dessus. D’aulres fois, on 
dirait que c’est une vapeur qu’on a soufflee sur la tolle; ailleurs une 
ecume legere qu’on y a jelee... Approchez-vous, tout se brouille, s’aplatit 
et disparait,; Eloignez-vous, tout se recrde et se reproduit. On m’a dit que 
Greuze montant au Salon et apercevant le morceau de Chardin que je 
viens de decrire, le regarda et passa en poussant un profond soupir. Cet 
eloge est plus court et vaut mieux que le mien. Allerdings sei nicht 
bestritten, daß Diderot oft genug gemälde von anderen gesichtspunkten 
aus beurteilt, je nachdem es ihm paßte. Er war eben ein sophist, ein 
journalist von der art, die da so können und auch anders. 

Die übertragung der Promenades macht dem ruf Bronikowskis 
ehre, und der von Diez übersetzte teil hält sich auf gleicher höhe. 
Die lieblosen urteile, die Stendhal über seine landsleute und an- 
gehörige anderer nationen abgegeben hat, sind teilweise gestrichen, 
was vielleicht zu bedauern ist; denn sie sind doch für den autor 
charakteristisch. Einmal bringen die anmerkungen einen hinweis; es 
handelt sich um einen exkurs über uns deutsche, und der wäre eine 
hübsche parallele zu Mme de Staöls merkwürdiger auffassung Goethes 
gewesen. Sonst bringen die „haushälterischen“ anmerkungen im wesent- 
lichen gute übersetzungen der eingestreuten italienischen gedichte, die 
meisterhafte charakteristik Aretinos aus Morfs Romanischen litteraturen 
(Teubner), einen paralleldruck von Colombs ausführung über das 
brigantentum und Stendhals bearbeitete übernahme des textes. Den 
schluß bildet eine zusammenstellung der von Stendhal erwähnten oder 
benutzten litteratur sowie ein genaues namen- und personenregister. 
Gut gelungen sind die reproduktionen nach Piranesis kupfern. 

Stendhals Römische spazirgänge bedeuten eine wertvolle bereiche- 
rung unserer übersetzungslitteratur. Fast wörtlich läßt sich auf sie 
ein urteil Goethes anwenden, das er in einem brief an Zelter über 
Stendhals Reise in Italien abgab. Goethe schrieb: „... ein lebhafter 
franzose ... er zieht an, er stößt ab, interessirt und ärgert, und so 
kann man ihn nicht los werden. Man liest das buch immer wieder 
mit neuem vergnügen und möchte es stellenweise auswendig lernen ... 
Genug, man muß das buch nicht allein lesen, man muß es besitzen.“ 


Griechenlyrik. Römerlyrik. In deutsche verse übertragen von J. M. 
Stowasser. XXIII, 287 u. XX, 492 s. Heidelberg, Carl Winters 
universitätsbuchhandlung. 1910. 2 bände. Geb. m. 5,—. 

Die beiden bände sind gleichsam Stowassers vermächtnis. Vor 
seinem hinscheiden lag Stowasser zwei jahre lang (1907—1909) als 
schwerkranker im wiener Rudolfs-spital. Die „panazee“ seines siech- 
tums wurde ihm die „heilige arbeit‘, die arbeit im dienste der klas- 
sischen philologie. Mit schmerz konstatirt er in seiner vorrede: „Der 
gewaltige fortschritt der zeit im realen und technischen hat unsere 
wissenschaft aus ihrer einstmals alles beherrschenden stellung lang- 
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sam, aber sicher verdrängt. Nur ein tor könnte sich dieser einsicht 
verschließen.“ Die schuld daran, daß die laienwelt der klassischen 
litteratur gleichgültig, wenn nicht ablehnend, gegenübersteht, mißt 
Stowasser zum großen teil den philologen selber bei und ihren über- 
tragungen antiker dichtwerke im versmaß der ursprache, die oft genug 
ein fachmann erst verstehen könne, wenn er sich im originaltexte rats 
erhole. Darum betont er ausdrücklich, daß die antiken metren der 
deutschen sprache gegen den strich gehen, und er bedauert in tempe- 
ramentvollem radikalismus, daß sich einzelne versmaße, wie hexameter 
und pentameter, im deutschen schrifttum bürgerrecht erworben, und 
daß unsere klassiker sich ihrer in ausgedehntem maße bedient haben. 
Er zitirt einen vierzeiler, den er als siebzehnjähriger geschrieben: 


Die messiade gäb’ ich ja 

mit freuden hin, auf ehre, 
wenn Hermann und Dorothea 
in knittelversen wäre, 


Er fügt bei: „Vier jahrzehnte später denke ich ebenso und habe es 
in diesem buch bewiesen.“ Er hat es wirklich getan. Zum gelingen 
gehörte allerdings Stowassers ungewöhnliches formtalent. Die über- 
tragungen sind durchaus in modernen formen gehalten, glatte zeilen, 
saubere reime und strophen, denen man nicht erst das versmaß vor- 
malen muß. Wo es anging, z. b. in Horazischen Oden, hat er die 
länge der verse dem original angeglichen, sonst hat er die maße der 
urtexte ganz verlassen und versarten wie strophen gewählt, die dem 
inhalt entsprechen. Auf diese weise hat er erreicht, daB man mit 
ungetrübtem genuß die alten lyriker lesen kann und immer wieder 
staunen muß, welch reicher schatz echter poesie in den liedern steckt, 
der bisher leider so wenigen zugänglich war. 

Als unterlagen haben Stowasser lediglich die „kahlen Teubne- 
rischen texte und sein — allerdings sehr präsentes — gedächtnis* ge- 
dient. Der gelehrte altphilologe mag da ab und zu ein versehen auf- 
spüren, für das ganze kommt das nicht in betracht. Denn in erster 
linie wendet sich der nachdichter an das gebildete publikum, womit 
nicht gesagt sein soll, daß nicht auch ein zünftiger mit nutzen zu 
seinen umdichtungen samt dem vorausgeschickten „orientirenden über- 
blick“ greifen könnte. 

Nicht nur formal, auch inhaltlich hat Stowasser sich bestrebt, 
der modernen welt die antike lyrik schmackhafter zu machen. Statt 
der „nichtssagenden nymphen und najaden* hat er die nixen eingesetzt, 
statt des Pan den waldschrat. Namen hat er verdeutscht: „Rhodokleia* 
ist ein „Röschen* geworden, „Heliodora“ ein „sonniges kind“. Alte 
und moderne verhältnisse bringt er in beziehungen durch geschickt 
erdachte überschriften, wie Piknik, Steckbrief, Tageweise, La demi-vierge, 
Alt-Lourdes. Pikante streiflichter fallen so auf die alten lieder, was 
man mit behagen goutirt. Auch daß aus den „grabschriften® einzelne 
als „marterln“ zusammen gruppirt und demgemäß stilisirt werden, 
kann nur dazu dienen, uns diese gattung näher zu bringen. Aller- 
dings schmeckt auch die berühmte Thermopylengrabschrift in Stowassers 
fassung stark nach marterl: 
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OÖ fremdling, melde du in Sparta an, daß wir 
getreu nach dem gebot im grabe liegen hier. 


Da klingt die allbekannte distichonlesart gewohnter und würdiger. 

In seinem bestreben, der modernen welt zu gemüte zu führen, 
daß der alten denken und fühlen dem unseren glich, in seinem mühen, 
die alten gedichte ohne kommentar auf anhieb verständlich zu machen, 
geht Stowasser einen schritt weiter, der nur ein halber bleibt. Namen 
berühmter dichter, musiker, berüchtigter verbrecher, oder ortsnamen 
mit einem beigeschmack (wie etwa Schilda), vertauscht er mit modernen, 
die sofort in uns das entsprechende gefühl auslösen. So kommt es, 
daß Schiller, Richard Wagner auftauchen, daß vom Schinderhannes 
die rede ist, daß Solon wünscht, in Buxtehude oder Tripstrill geboren 
zu sein, statt in Athen! Man versteht die absicht, obne ihr rückhalt- 
los beifall zollen zu können. Wenn einmal dieser weg beschritten 
wird, muß er resolut bis ans ende gegangen werden. Man langt dann 
an, wo Christian Morgenstern landete, in seinem köstlichen Horatius 
Travestitus (Berlin, Schuster & Loeffler, 1897), den er bescheiden einen 
„studentenulk“ nennt, in dem aber mehr steckt, als es den anschein 
hat. Solche travestien zeigen deutlicher als irgendeine nachdichtung 
oder gelehrte untersuchung, wie verschwindend klein die unterschiede 
zwischen antikem und modernem wesen im grunde sind. 

Diese zu weit gehende, andererseits nicht weit genug gehende 
modernisirung ist die einzige ausstellung, die sich an Stowassers über- 
tragungen machen ließe, eine ausstellung, die nicht ins gewicht fällt 
bei der wertung des ganzen. Formbegabung, reimgewandtheit und, last 
not least, rechtes verständnis für modernes fühlen und moderne denkart 
haben hier zwei reichhaltige bände geschaffen, die unserer revidirten 
stellung der antiken dichtung gegenüber gerecht werden, und die der 
weitesten verbreitung würdig sind. 


Hans Sachsens ausgewählte werke. 1. band: Gedichte. XII, 322 s. 2. band: 
Dramen. 350 s. Leipzig, Inselverlag. 1911. Geheftet m. 10,—. 
Halbleinen m. 12,—. Halbpergament m. 14,—. Einbandzeichnung 
von E. R. Weiss. 

Der name Hans Sachs ist allen geläufig, doch (milde gesagt) gar 
manchem nicht viel mehr als ein name. Ein paar schwänke, wie Das 
schlaraffenland, St. Peter mit der geiß, mit den landsknechten, vielleicht 
auch ein fastnachtsspiel, etwa Der teufel und das alte weıb, darauf wird 
sich in der hauptsache die wissenschaft des gebildeten beschränken. 
Zugänglich, für billiges geld, sind die fastnachtsspiele, die fabeln und 
schwänke schon lange durch die Neudrucke deutscher litteraturwerke 
des XVI. und XVII. jahrhunderts (Halle a. S., M. Niemeyer). Aber 
die werden selten in andere hände als die zünftiger germanisten ge- 
raten sein. Der grund ist begreiflich: Hans Sachsens orthographie 
ist höchst individuell; ganz gewöhnliche worte werden in ihrer will- 
kürlichen maskerade unkenntlich. Eine popularisirende, gute ausgabe 
tat not, und die hat nun der inselverlag gebracht. Daß es keine ver- 
fehlte spekulation war, beweist die einfache tatsache, daß bereits die 
zweite auflage vorliegt. 

In zwei stattlichen bänden wird ein schöner überblick über das 
reiche schaffen des nürnberger meisters geboten. Die auswahl verrät 
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eine überaus geschickte hand. Sie bringt in erster linie stücke, die 
heutzutage noch ansprechen, für die man sich nicht künstlich das 
interesse erquälen muß, ohne jedoch das litterarische bild Hans Sachsens 
zu fälschen. Spärlich vertreten sind daher die meistergesänge, reich- 
lich die schwänke und fabeln; ein dutzend fastnachtsspiele enthält der 
zweite band, zwei pritschenlieder, einige komödien und tragödien so- 
wie eine probe von Sachsens prosa: die in jener zeit derber polemik 
musterhaft maßvolle „disputation zwischen einem chorherren und schuch- 
macher.* Die orthographie ist, soweit nötig, modernisirt in einer art, 
die mustergültig für kommende veröffentlichungen ähnlichen charakters 
sein sollte. Kein veralteter ausdruck ist durch eine moderne wendung 
ersetzt; was nicht aus dem zusammenhang zu erschließen ist, darüber 
gibt ein kleines glossar am schlusse des zweiten bandes auskunft. Nur 
einen eingriff hat sich der herausgeber im interesse der sache ge- 
stattet: er hat die angehängte moral der fabeln, wo sich die belesen- 
heit des autors breit macht und die uns wenig mehr zu sagen hat, 
weggelassen; in einzelnen, seltenen fällen auch eine unmoral inner- 
halb der gedichte, doch mit solchem takt, daB ihm niemand etwas 
dagegen wird einwenden können. 

Künstlerisch ist die anordnung der ausgabe. Die vorrede schrieb 
Goethe: Hans Sachsens poetische sendung. Dann folgen die werke. 
Erst ganz am eude des zweiten bandes, wenn der leser durch die werke 
interesse an dem dichter und seinem leben gewonnen hat, erst dann 
ergreift der herausgeber Paul Merker zu einer biographie das wort, 
einer biographie, deren unterlagen zum teil am schlusse des ersten 
bandes stehen, autobiographisches aus Sachsens eigener feder: Hans 
Sachsens leben in seinen gedichten. Merkers Sachs-biographie ist vor- 
bildlich. Einmal durch den inhalt. Einer prägnanten charakteristik 
der zeit und ihrer tendenzen folgt die darstellung von Sachsens leben, 
seinem denken, seiner art zu arbeiten; sein schaffen wird aus der zeit 
erklärt, der historische und absolute wert seiner werke ohne vorein- 
genommenheit richtig abgewogen. Vor allem jedoch ist zu rühmen 
der stil, das prachtvolle deutsch dieses meisterhaften essais,. 

Über das äußere der bände sind nicht viel worte zu verlieren; 
ein inselbuch ist nachgerade gleichbedeutend geworden mit einer in 
jeder hinsicht geschmackvoll ausgestatteten publikation. Doch wäre 
eine kritik der Sachsausgabe unzulänglich ohne ein rückhaltloses lob 
der reichen bilderbeigaben. Sie sind nicht willkürlich gewählt. Merker 
begründet: „Die gedichte warben nicht allein um das interesse der 
leser, sondern der poet kam hand in hand mit dem bildenden künstler, 
beide schufen gemeinsam die religiösen, moralischen, politischen, ja 
sogar naturgeschichtlichen flugblätter.“ Es war das ein rest der mittel- 
alterlichen gepflogenheit, die des lesens unkundige menge durch bild- 
liche darstellung zu belehren. Die reproduktion dieser meist den ge- 
dichten und spielen direkt zugehörenden bilder hat nicht nur einen 
eminenten kulturhistorischen wert, sie bietet dem modernen leser zu- 
gleich ein graphisches symbol der technik Hans Sachsens, die mit 
der derben strichmanier des alten holzschnittes engste verwandtschaft 
aufweist. Die altertümlich knorrigen lettera des druckes endlich, das 
angegilbte riefige papier stimmen vorzüglich zu wort und bild und 
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helfen mit, den leser unmerklich in die rechte stimmung zum genuß 
der bieder behaglichen dichtungen des nürnberger poeten zu versetzen. 


JaKkop MiıcHAEL ReınHoLD Lenz, Ausgewählte gedichte. Herausgegeben 
von ERICH ÖSTERHELD. XII, 226 s. m. abb. Leipzig, Fritz Eckardts 
verlag. 1909. Kart. m. 3.—, geb. m. 4,—. 


Als Lenz starb, war er schon vergessen. Auch heute weiß man 
wenig von ihm; und das urteil, das die litteraturgeschichten über ihn 
fällen („egoist, der sich alles erlaubte; in jeder beziehung unedle 
natur; affe Goethes; spottgeburt aus dreck und feuer; roheit, geschmack- 
losigkeit, phantastische kraftmeierei*), lockte wahrhaftig nicht, nach 
seinen schriften zu langen; gegen dieses verdikt kamen die ruhig 
wertenden worte Hettners und Scherers nicht auf. Allerdings waren 
Lenzens schriften schwer zugänglich, zumal seine lyrischen produk- 
tionen, von denen doch einzelne (ebenso wie sein Hofmeister) Goethe 
zugeschoben wurden, von denen heute noch eines, die Freundin aus 
der wolke, in den Goetheausgaben figurirt. 

Nun liegen die gedichte Lenzens in einer guten, billigen aus- 
gabe vor, und es ist zu wünschen, daß recht viele davon gebrauch 
machen, sich eine eigene ansicht über Goethes straßburger rivalen zu 
bilden und wenn möglich (gemäß dem wunsche des herausgebers) ihr 
übernommenes urteil zu revidiren. Lenz ist in ÖOsterheld ein beredter 
anwalt erstanden, der mit überzeugter wärme und mit geschick seine 
sache führt, der vor allem Goethes mitschuld an Lenzens verkommen 
dem leser eindrucksvoll zu gemüte zu führen weiß. Trotz aller vor- 
eingenommenheit für Goethe wird niemand Österheld ganz unrecht 
geben können. Goethe duldete keine fremden götter neben sich; 
Kleist mußte das erfahren, und auch Schiller wußte davon ein lied 
zu singen. Des herausgebers hohe einschätzung des livländers wird 
jedoch nicht jeder übernehmen können. Mir scheint immer noch 
Hettners urteil das treffendste, der auf Lenz ein Goethesches wort 
anwendet: forcirtes talent; forcirt in dem sinne genommen, daß (Lenzens 
genialität unbestritten) der weichen legirung seines talentes durch den 
verkehr mit Goethe eine härtende beimischung zugeführt wurde, und 
sich seine produktion so über ihr gewöhnliches niveau erhob. Fatal 
ist aber, daß dann diese werke von den zeitgenossen Goethe zu- 
geschrieben werden konnten; gewiß kein geringes lob, und doch nieder- 
schmetternd für Lenz: sie trugen die marke eines anderen. Um sich 
des unterschiedes zwischen beiden bewußt zu werden, braucht man 
nur ihre gedichte aus der straßburger zeit, den weimarer tagen hinter- 
einander zu lesen; Goethe männlich, selbstsicher; Lenz haltlos 
schwankend, klagend. Zu einer klageweise findet Lenz die ergrei- 
fendsten töne in stunden klarer selbsterkenntnis, wie in dem abschieds- 
gedicht an seine straßburger freunde 1776, wo er sagt: 


Schrieb ich vielleicht mir nicht zum ruhme, 
so denkt, sein schicksal traf ihn hart: 

Er blühte noch, als seine blume 

von einem blitz getroffen ward. 
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Sie senkte tief die blassen wangen, 
und himmelstropfen haben sich 

seither den blättern angehangen, 

das denkt, und dann bedauert mich. 
Ich kann aufs höchste doch nur lächeln, 
mit trüben augen nur mich freun. 
Mein atem klagt, mein letztes röcheln 
wird nur noch eine klage sein. 

Wem unter jünglingen und schönen 
ich ohne meine schuld mißfiel, 

der denk’: Er spielt die letzten szenen 
von einem frühen trauerspiel. 


Man halte danehen Goethes Seefahrt, die nicht viel später entstand. 
Oder man stelle gegenüber Goethes triumphgesang Mir schlug das 
herz, geschwind zu pferde und Lenzens wehmütige beichte über seinen 
mißerfolg bei Friederike: Liebe auf dem lande. Zu ähnlichem resultat 
werden wohl manche leser kommen, die dem herausgeber nicht nach- 
sprechen können: „Was ich an Lenz schätze, ist nicht sowohl das, 
was er leistete, als das, was er versprach.“ 

Was die ausgabe selbst anlangt, so ist sie mit eingehender sach- 
kenntnis und mit großem geschick angelegt. Die auswahl aus Lenzens 
gedichten ist vom „genießerischen* standpunkt erfolgt, sie ist „auf 
den lebendigen wert oder dichterischen reiz, nicht auf den litterar- 
geschichtlichen oder pathologischen gehalt der gedichte hin* ein- 
gestellt. Dies verfahren war das einzig richtige, da das buch sich an 
einen größeren, nicht fachmännischen leserkreis wendet. Die titel der 
weggelassenen gedichte bringt Österheld im anhang; sie versprechen 
wenig, das uns noch etwas sagen könnte. Die einleitenden kapitel 
aus Österhelds feder sind gewandt geschrieben; besonders wertvoll 
sind die randbemerkungen zu den Ausgewählten gedichten, die auf- 
schluß geben über die entstehungszeit, den anlaB und die personen, 
an die sich die verse wenden; viele gedichte gewinnen durch diese 
notizen ganz anderes aussehen und bedeutung. Außer einer schönen 
bibliographie bringt der Appendix zwei zusammenstellungen: „Lenz 
im urteile seiner zeitgenossen* und „Lenz im urteile der litteratur- 
geschichte“. Sie sind interessant und amüsant zu lesen, charakterisiren 
freilich mehr die kritiker als den kritisirten, besser gesagt bekrittelten. 


Frankfurt a. M. Lorenz PETßRy. 


Freytags schulausgaben und hülfsbücher für den deutschen unterricht. 


ULLSPENGER, Schillers Jungfrau von Orleans. 161ls. M. —,75. 3. aufl. 

HaurFreEn, Goethes Hermann und Dorothea. 112 3». M. —,60. 3. aufl. 

MartuHis, An., Goethes Gedankenlyrik. 118 s. M. —,80. 1. aufl., 
2. abdruck. 

Die Freytagschen schulausgaben für den deutschen unterricht er- 
freuen sich mit recht großer beliebtheit. Vielleicht ist der einwand 
gegen sie wie gegen die meisten übrigen derartigen sammlungen nicht 
ganz unberechtigt, daß sie dem lehrer durch umfangreiche einleitungen 
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und viel anmerkungen gar zu viel vorwegnehmen. Matthias hält sich 
noch am meisten frei von diesem fehler; auch ist seine zusammen- 
stellung und erläuterung „für schule und haus“ berechnet. 


Fr. Hormann, Kleines handbuch für den deutschen unterricht. Leipzig- 
Berlin, Teubner. 1902. XI, 91 und 88 8. Geb. je m. 1,20; in 
1 bd. m. 23,—. 

Das buch bringt manches gute; kurz und klar behandelt es die 
formen- wie die satzlehre. Und zwar trennt es die einzelnen klassen- 
pensen scharf voneinander, so daß die übersicht über das zu er- 
ledigende leicht ist. Manchmal ist m. e. etwas zuviel geboten und 
gefordert. So halte ich es für überflüssig, schon in der obertertia die 
beiden lautverschiebungen durchzunehmen, was sich ja an realanstalten 
von selbst verbietet. Besonders zeichnet sich dieses handbuch durch 
eine eingehende behandlung der metrik, der poetik und der stilistik 
aus. Auch hier ist öfters des guten zuviel getan, wie denn der verf. 
selbst sagt, daß einiges an vollanstalten auf den höheren stufen be- 
sprochen werden könne. Auch litteraturgeschichtliche abschnitte sind 
den einzelnen klassenpensen beigefügt. Sicherlich ist das buch für 
den unterricht recht brauchbar. j 


Turopor PoprE, Hebbels werke. 10 teile in 5 bänden. In leinen geb. 
m. 7,50; hfr. m. 12,50. Berlin-Leipzig-Wien -Stuttgart, Deutsches 
verlagshaus Bong & Co. 1908. 

Der rührige verlag bietet hier in schöner ausstattung eine aus- 
gube Hebbels dar, die für weitere kreise berechnet ist und deren preis- 
stellung auch diesem zweck entgegenkommt. Zugrunde liegt ihr die 
große kritische sammlung der Hebbelschen werke von Richard Maria 
Weber. Der herausgeber hat mit geschickter hand die weniger wert- 
vollen gaben der Hebbelschen muse beiseite gelegt, wodurch es ihm 
ermöglicht ist, uns das lebenswerk des dichters in 5 bänden darzu- 
bieten. Zunächst läßt er den Iyriker zu worte kommen, läßt dann 
Hebbels „soziales glaubensbekenntnis“ Mutter und kind folgen und 
bringt hierauf die gewaltigen dramen des dichters. Den beschluß 
machen die Aufzeichnungen aus meinem leben, die fragmente und die 
tagebücher, dies „große heldengedicht“, das natürlich nur mit auswahl 
wiedergegeben werden konnte. Auch hier ist sorgsam zu werke ge- 
gangen, so daB kaum etwas weggeblieben sein dürfte, was für die 
geistige persönlichkeit des dichters charakteristisch ist. Vorangeschickt 
ist dem ganzen ein klares lebensbild, das in kurzen strichen das ringen 
und sehnen nach schönheit, das kämpfen mit den kümmernissen des 
lebens und den endlichen sieg schildert. Welch dunkles menschen- 
schicksal, welche wirren und mühen, bis er von sich sagen könnte, 
daß er zu den glücklichsten menschen gehöre, die auf erden lebten, 
und das nur deshalb, weil ihn eine harte jugend gelehrt hatte, den 
bescheidensten maßstab an die dinge des lebens zu legen: ein körn- 
lein war ihm mehr als anderen eine ganze ähre! 

Gut brauchbare anmerkungen und ein namenregister schließen 
die ausgabe ab. 


Frankfurt a. M. Friıxprıich BoTHeE. 
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WEHRMANn, K., dr., Anleitung zur selbständigen abfassung deutscher auf- 
sätze nebst einer sammlung von aufsätzen für den selbst- und den 
schulunterricht. VI--298 s. Leipzig, Quelle & Meyer. 1910. 
Geb. m. 4,60. 

Der verf. legt auf etwas über 100 seiten dar, wie ein junger 
mensch es nach seiner ansicht am besten anfängt, um einen aufsatz 
schreiben zu lernen. Auf eine kurze einleitung folgen 12 abschnitte, 
die mit einer darlegung der bedeutung des deutschen aufsatzes be- 
ginnen und den verschiedenen arten der aufsätze schließen. Die be- 
deutung liegt für W. in folgendem: „Kein gebiet des unterrichtes 
erfreut sich heute einer solchen intensiven bearbeitung und liebe- 
vollen hingabe durch unsere lehrer wie der deutsche aufsatz.“! Der 
verf. wolle verzeihen, wenn ich darauf hinweise, daß es doch an 
abweichenden meinungen nicht fehlt, die gelegentlich den wert des 
deutschen schulaufsatzes mit sehr kritischen augen angesehen haben, 
und wenn ich persönlich auch durch seine arbeit mich nicht davon 
habe überzeugen lassen können, daß unser aufsatzbetrieb nicht noch 
mancher wandlung bedarf, bis er einigermaßen wird, was er sein soll. 
Dafür finde ich schon den beweis in manchen der themata, die W. 
von seite 108 ab gibt, zumeist in disposition und ausführung, zuweilen 
auch ohne erstere. Z. b.: „Klopstock, ein jünger alles hohen, das 
menschenbrust erhebt“; „mit dem genius steht die natur im ewigen 
bunde; was der eine verspricht, leistet der andere gewiß“; „Deutsch- 
lands zukunft liegt auf dem wasser“. Die aufsätze sind nach des verf. 
mitteillung von schülern verfaßt. Woher nimmt nun ein schüler die 
kenntnis, die ihn befähigt zu „behaupten, daB selbst in den werken 
der großen deutschen meister, eines Mozart, Beethoven oder Haydn 
Klopstocksche gedanken und ideale in musik übersetzt sind“? Was 
berechtigt den schüler zu dem ruf: „Mehr idealismus! Mehr Schiller! 
darf man mit recht jetzt rufen, da auf allen gebieten der materia- 
lismus seine fahne aufpflanzt. Aber schon ändern sich die zeiten, 
daß auch der idealismus wiederkehren, daß man die worte Schillers 
ernstlicher achten wird: 


Aus dem leben heraus sind der wege zwei dir geöffnet: 
Zum ideale führt einer, der andre zum tod.“ 


Wie muß die ausführung wirken: „diese bahn der flottenpolitik haben. 
wir nun betreten, wir sind in den kampf, mit England besonders, ein- 
getreten. Wir deutsche sind hierzu durch unsere lage und unsere 
übervölkerung gezwungen worden. Werden wir diesen kampf vollen- 
den können? Wird England, finanziell bedeutend besser als wir ge- 
stellt, nicht länger die wettrüstungen aushalten können? Wir wissen 
es nicht; die zukunft wird es entscheiden ...* Gegen solche themata 
hege ich an sich, weil vielfach zu schwer, und auch wegen der aus- 
führung bedenken. Andere klingen bedenklicher, als sie sich in der 


ı „Nach keiner anderen arbeit, die von einem schüler der oberen 
klassen verlangt wird, wird heutzutage... so sehr die allgemeine 
geistige reife desselben beurteilt wie nach dem deutschen aufsatz.* 
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darstellung erweisen; z. b. Betrachtungen über raum und zeit; Wissen- 
schaft und technik usw. Die ausarbeitung ist bei diesen und anderen 
einfacher und gegenständlicher, als man angesichts des wortlautes 
denken sollte. So findet sich eine nette anzahl moderner, sachlicher 
themata, die recht angenehm berühren, wenn auch die ausführung 
nicht immer gleichmäßig befriedigt. Dafür sind es eben schüler- 
arbeiten. Auch die lebensläufe und die arbeiten, die betitelt sind: 
Mein künftiger beruf, bringen erfreuliches. 

Der stil des verf. ist für mein gefühl etwas zu viel mit „der- 
selbe*, „derjenige“ usw. durchsetzt. Die darstellung ist behaglich, 
nicht frei von wiederholungen; gelegentlich findet sich auch ein wider- 
spruch (z. b. 8. 5: „Die redefertigkeit steht bei uns deutschen über- 
haupt nicht in sehr hohem ansehen ...*, und 8. 29: „Wir haben aber 
gelernt, daB das lebendige wort doch ganz anders wirkt als das ge- 
schriebene“; s. 25: „Eine bessere schulung für den deutschen ausdruck 
ist noch nicht gefunden worden als die, welche wir in dieser über- 
setzung ins deutsche haben“; s. 59: „Halten Sie sich an die sachel 
Beherrschen Sie die sache selber, Bo werden die worte sich schon von 
selber einstellen.“ 

Das ganze ist von wohlwollen für die eher getragen und kann 
gewiß gutes wirken. Der verf. selbst ist auf widerspruch gefaßt; mit 
den wenigen ausstellungen, die ich gemacht habe, bin ich also seinen 
erwartungen begegnet. Ihm und seinem buche wünsche ich guten 
erfolg. 


Frankfurt a. M. er a F. Dößr, 


J. Pünser, Lehr- und lesebuch der französischen sprache. Zwei teile. 
Teil I. Siebente auflage. Hannover-Berlin, Carl Meyer (Gustav 
Prior). 1905. VIII und 170 s. Geb. m. 2,—. 

Die siebente auflage dieses 1886 zum ersten male erschienenen 
unterrichtsbuches macht das entschieden sehr sympathische werk für 
reformzwecke wohl noch brauchbarer, als es bei den vorhergehenden 
auflagen schon der fall gewesen sein mag. Ich glaube, daß ein nach 
dem unterrichtsmittel arbeitender schüler — einen tüchtigen lehrer 
vorausgesetzt — im mündlichen wie schriftlichen gebrauch der sprache 
recht wirksam gefördert werden kann, wenngleich der reformgedanke 
in dem buche nicht mit voller konsequenz oder schärfe durchgeführt 
ist. Aber P. ist ein methodisch sicherer praktiker, das sieht man von 
anfang bis zu ende. Ganz besonders erfreulich berührt, daB verf. 
schon in dem auch noch für die siebente auflage geltenden vorwort 
zur sechsten auflage so richtig erkennt, wohin der schwerpunkt der 
schriftlichen übungen zu verlegen ist, wenn er schreibt: „Das deutsche 
übersetzungsstück, das noch in den meisten lektionen sich findet, ist 
für mich nicht der wichtigste teil. Für weit wichtiger halte ich die 
freie wiedergabe des gelernten unter einem veränderten gesichtspunkt .... 
Es schadet nicht, daB der ausdruck aufsatz, der für diese übungen 
gebraucht ist, dem sonst gebräuchlichen sinn dieses wortes nicht völlig 
entspricht; die hauptsache ist, daß der schüler lernt, erstens über ganz 
bestimmte gebiete in der fremden sprache rechenschaft zu geben, und 
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zweitens in bescheidenem maße wenigstens auch in diesem unterricht 
das gefühl des eigenen, einigermaßen selbständigen schaffens zu ge- 
winnen. Ich möchte recht dringlich bitten, gerade diese übungen 
sorgfältig ausführen zu lassen.“ 

Das buch eignet sich wohl besonders für den anfangsunterricht 
in höheren bürgerschulen, mag aber auch in realschulen oder höheren 
mädchenschulen auf der unterstufe mit nutzen verwendet werden. 


K. Hrıne, Französisches lesebuch für handelsschulen. Nach den neuesten 
ministeriellen bestimmungen verfaßt. Hannover-Berlin, Carl Meyer 
(Gustav Prior). 1908. VI und 195 s. Geb. m. 2,50. 

Das buch soll die schüler mit der geographie, dem handel und 
dem industriellen leben Frankreichs bekannt machen, eine grundlage 
für sprechübungen abgeben, und auch handelskorrespondenz, buch- 
haltung, bank- und börsenwesen usw. mit berücksichtigen. Der lese- 
stoff ist den bedürfnissen der handelsschule durchaus angemessen; in 
der auswahl der quellen beweist verf. viel geschmack und belesenheit. 
Originell und von dem in analogen lesebüchern eingeschlagenen ver- 
fahren abweichend ist die art und weise, in der H. der handelskor- 
respondenz ihr recht werden läßt. Er bringt nämlich nicht eine ganze 
fülle von zusammenhangslosen geschäftsbriefen, formularen usw., son- 
dern nimmt nur einen geschäftsvorfall als muster auf, „der von seinem 
anfang an bis zum abschluß mit allen dabei auftretenden einzelheiten 
durchgeführt ist.“ 

Der inhalt des buches ist so anregend, daß er auch den kauf- 
männisch weniger interessirten zu fesseln vermag. 


Violets sprachlehrnovellen. La lutte pour la vie. Nouvelle systematique- 
ment redigee pour servir ä l’&tude de la langue pratique, des 
moeurs et des institutions francaises ä l’usage des &coles et de 
’enseignement prive par Louis LaGArDE. Avec un appendice: Notes 
explicatives. Stuttgart, Wilhelm Violet. 1906. VIII, 144 und 
29 s. Geb. m. 2,50. 

Da „die werke der klassiker kein treues bild der heutigen um- 
gangssprache mehr geben* und auch „die neuere litteratur von dem 
nächstliegenden zu wenig bietet“, gibt der Violetsche verlag Sprach- 
lehrnovellen heraus, die „durch einkleidung der realien in das gewand 
einer spannenden erzählung“ dem lernenden einen sprachstoff bieten 
wollen, „der gleichsam dem fremden den aufenthalt im auslande er- 
setzen soll.“ Der held der erzählung wird in situationen geführt, die 
ein eingehen auf die gesamte organisation des sozialen lebens in 
Frankreich gestatten. Auch der grammatischen belehrung ist rechnung 
getragen, da die novelle „sozusagen in mustersätzen geschrieben ist, 
die für die grammatischen erscheinungen als belege dienen“ können. 

Das büchlein dürfte sich hauptsächlich zum selbststudium und 
für den privatunterricht eignen. Auffallend ist, daß sowohl im text 
wie in den anmerkungen gewisse soziale einrichtungen in ihrer älteren 
form, nicht in ihrer gegenwärtigen gestaltung geschildert werden, so z. b. 
das auf das mittelschulwesen bezügliche; hier hätte denn doch dem 
im jahre 1906 erschienenen buche die der reorganisation des jahres 1902 
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entsprechenden verhältnisse zugrunde gelegt werden müssen. Nach 
dieser richtung hin lehrt das buch leider falsches. 


Ammusements dans l’dtude du francais. Hors-d’euvre de la grammaire 
frangaise par E. EsrrLe. Troisieme Edition. Stuttgart, Wilhelm 
Violet, editeur. Ohne erscheinungsjahr. I und 104 s. Geb. m. 1,60. 

Wer zu gesellschaftlichen zwecken, oder um gelegentlich auch 
einmal den unterricht scherzhaft zu gestalten, nach amüsantem sprach- 
stoff sucht, dem sei das vorliegende büchlein angelegentlichst empfohlen. 

Es bietet eine reichhaltige sammlung von rebus, Enigmes, devineltes, 

calembours, jeux de socidid, jeux de gages, jeu d’oracle et jeu de cartes, 

proverbes, langage de fleurs — volubilitE de la langue. Mancher mund- 
faule mag durch diese angenehme scherzform vielleicht zum sprechen 
angeregt werden. 


Lesebuch der französischen sprache für höhere mädchenschulen. Nach den 
ausführungsbestimmungen vom 12. dezember 1908 umgearbeitet von 
professor ARNOLD OHLERT und Luise Joun. 8. auflage. Hannover- 
List und Berlin, verlag von Carl Meyer (Gustav Prior). 1909. 
I. teil: Lesebuch für klasse VII. Mit abbildungen. V und 48 s. 
Geb. m. 1,—. I. teil: Zesebuch für klasse VI. Mit abbildungen, 
87 s. Geb. m. 1,—. III teil: Lesebuch für klasse V. Geb. m. 1,20. 


Elementargrammatik der französischen sprache für die mittelstufe höherer 
mädchenschulen (klasse VII—V). Nach den ausführungsbestimmungen 
vom 12. dezember 1903 umgearbeitet von professor ARNOLD ÖÜHLERT 
und Lviıse Jonn. 8. auflage.e Hannover-List und Berlin, verlag 
von Carl Meyer (Gustav Prior). 1909. I und 53 s». Geb. m. —,80. 

Das lesebuch und die elementargrammatik bringen in gesonderten 
abteilungen im grunde dasselbe, was bei dem kürzlich (vgl. N. Spr., 
bd. X VIII, 3. 560) von mir besprochenen Lese- und lehrbuch der franzö- 
sischen sprache für höhere mädchenschulen in einem band vereinigt ge- 
wesen war. Hierbei ist die elementargrammatik der unveränderte ab- 
druck des entsprechenden teiles des älteren werkes.. Das nunmehr 
für die drei ersten unterrichtsjahre in drei getrennten teilen vor- 
liegende lesebuch enthält im wesentlichen auch denselben stoff wie sein 
älterer vorgänger. Immerhin sind hier in jedem teile 12—25 lese- 
stücke durch andere, zumeist besser gewählte, ersetzt worden. Unter 
den ausgeschiedenen befindet sich auch das früher beanstandete nr. 5 
(C’est amusant de savoir lire) der älteren bearbeitung. In teil II 
und III ist besonders die ausscheidung einiger stücke mit allzu ein- 
seitig religiös-biblischem einschlag gutzuheißen. Unter den neuauf- 
genommenen ist nur nr. 22 des I]. teiles (Les noms des repas) wegen 
seiner für den weitaus größeren teil Frankreichs nicht zutreffender ter- 
minologie anfechtbar. Die beibehaltenen stücke sind hin und wieder 
leicht geändert, zumeist gekürzt. 

Neu hinzugekommen ist in allen drei teilen ein anhang von 
liedern, die beiden ersten haben auch noch einigen bilderschmuck er- 
halten. Auch in seiner neuen form ist dem sympathischen buche 
eine recht freundliche aufnahme zu wünschen. 


Leipzig-Gohlis. Lupwıa GEYER. 
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GeoRs Wertzengöck, Lehrbuch der französischen sprache. I. teil. 7. aufl. 
172 8. Geb. m. 2,80. II. teil. A. Ubungsbuch. 6. aufl. Wien und 
Leipzig. 1907 und 1908. 196 2. M. 2,50. 

Die Weitzenböckschen unterrichtsbücher (teil II A wird noch er- 
gänzt durch einen teil B, sprachlehre) gehören nach dem übereinstim- 
menden urteil der fachkritik zu dem besten, was die reformbewegung 
der letzten zwanzig jahre hervorgebracht hat. Alle grundzüge der- 
selben haben in ihnen einen schwer zu übertreffenden praktischen 
ausdruck gefunden. Wer daher die vor allem auf das „vielseitige 
lebendige können“ (lehrpl. 1901) gerichtete reformmethode des sprach- 
unterrichts in musterhafter weise kennen lernen will, kann nichts 
besseres tun als W.s unterrichtsbücher gründlich und mit vorurteils- 
freier hingebung zu studiren. 

W.s bücher sind für anstalten mit französisch als grundlegender 
fremdsprache berechnet: teil I für sexta und quinta, teil II für quarta 
und untertertia. Was dieselben gegenüber vielen anderen hülfsmitteln 
der praktischen unterrichtsmethode in hervorragendem maße kenn- 
zeichnet, das ist das sehr langsame und behutsame vorgehen des verf. 
bei der verarbeitung der texte in mündlichen und schriftlichen übungen 
sowie auswendig lernen. Empfiehlt er doch dringlich, auf die ersten 
6—7 zeilen umfassenden textstückchen keinenfalls weniger als je 5 
lehrstunden zu verwenden. Dies erscheint verständlich, wenn man 
sieht, daß aller sprachstoff bei ihm — bis in das zweite lehrjahr hin- 
ein — ausschließlich auf mündlichem wege übermittelt wird, und 
zwar in folgenden lehrstufen: 1. verstehen des gesprochenen, 2. wieder- 
gabe desselben, 3. antworten auf fragen, 4. lesen der orthographischen 
darstellung, 5. schriftliche wiederholung dieser, 6. ableitung von sprach- 
regeln. Kommt nun hierzu noch das eminente didaktische geschick, 
das verf. in diesen büchern niedergelegt hat, so wird man keinen 
zweifel hegen, daß der lehrer mit ihnen in kurzer frist dazu gelangen 
wird, ‚sich in einer französischen lehrstunde fast ohne ein dutzend 
deutscher worte mit den schülern zu verständigen“, wie es absicht des 
verfasse’ : ist. 

”_cht nun teil I den schüler der beiden untersten klassen nach 
alle seiten hin mit dem lautleben und den ausdrucksmitteln der 
tremden sprache in elementarer weise passiv und aktiv vertraut, so 
ist teil II grundsätzlich vor allem der „erlernung des für den ge- 
meinen verkehr notwendigen sprachschatzes“ in den zwei folgenden 
jahrgängen gewidmet. Natürlich sind bei auswahl und gestaltung der 
texte nach möglichkeit auch die gesichtspunkte sittlichen gebaltes, 
anziehender darstellung, fesselnden stoffes, auch der landes- und volks- 
kunde nach möglichkeit in rücksicht gezogen worden. Um aber dem 
schüler diesen sprachstoff in fleisch und blut übergehen zu lassen, hat 
verf. dem lehrer eine fülle der mannigfaltigsten und sinnreichsten 
didaktischen mittel zur verfügung gestellt. 

Daß ein solches lehrbuch dem lehrer erheblich mehr mühe macht 
als ein buch in Plötz-manier, wo der lehrer bei beginn der lehrstunde 
nur zu fragen braucht, „wo sind wir stehen geblieben?“, versteht sich 
von selbst. Aber wenn sich irgendwo junge tatkräftige lehrer zu- 
sammenfinden in dem wunsche, sich mit ernater arbeit reichen lohn 
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einzuholen, dann empfehle ich ihnen dringend, die vorliegenden bücher 
auf ihren unterrichtsgebrauch hin zu prüfen. 

Den österreichischen fachkollegen gereicht es zu nicht geringer 
ehre, daß die W.schen lehrbücher bereits in 6. und 7. auflage haben 
erscheinen können. In Süddeutschland finden sie sich an acht lehr- 
anstalten eingeführt, in Preußen erst an drei höheren mädchenschulen 
und einer knabenmittelschule. Versuchsweise einführung der bücher 
an höheren preußischen knabenschulen wäre im interesse unserer sache 
sehr zu wünschen. Ein vortrefflich orientirendes begleitwort des verf. 
wird von der wiener verlagsbuehhandlung F. Tempsky auf wunsch 
gern zugesandt. 

Eine fortsetzung finden diese ersten zwei teile in einem III. teil: 
Übungsbuch zur französischen syntax (oberstufe) und einem IV. teil: 
Choix de lectures exgliquees, welche beide von W. Duschinsky be- 
arbeitet sind. 


Rendsburg (Holstein). H. KLinGHARDr. 


gen 


VERMISCHTES. 


DIE NEUEREN SPRACHEN ALS HILFSMITTEL ZUR FEST- 
STELLUNG DER URSPRÜNGLICHEN BEDEUTUNG 
DEUTSCHER WÖRTER. 


Wir besitzen verschiedene hilfsmittel, um die ursprüngliche be- 
deutung, d. h. entweder die grundbedeutung oder die jetzt vergessenen 
althochdeutschen und mittelhochdeutschen bedeutungen unserer deutschen 
wörter zu erkennen. Ein erstes besteht darin, daß wir die zur selben 
wortfamilie gehörigen wörter zum vergleiche heranziehen: die zu- 
sammenstellung von blatter mit blähen weist uns auf die bedeutung 
des wortes blatter als „rundlich aufgeblähter hautfleck“ hin. Zweitens 
können wir zur feststellung der grundbedeutung die urverwandten 
sprachen heranziehen: die urverwandtschaft von herbst mit It. carpere 
zeigt als ursprüngliche bedeutung die der „handlung des erntens“. 
Die frühere bedeutung von schlecht als „einfach“ finden wir noch in 
den redewendungen: schlecht gerechnet, schlechthin, schlechtweg, 
schlechterdings: feststehende redewendungen dürfen wir somit als ein 
drittes mittel betrachten. Ein viertes mittel bietet sich uns in den 
verschiedenen berufssprachen, wie der ausdruck „feiges gestein* aus 
der bergmannssprache beweist, worüber man bei Weigand (unter feige) 
nachlesen möge. Ein fünftes mittel liefern ferner unsere deutschen 
dichter, wenn sie häufig wörter in ihrer alten, jetzt vergessenen be- 
deutung gebrauchen; von solchen dichterischen stellen sei hier Antonios 
ausspruch im Tasso (II,3) angeführt: „Du traust auf schonung, die 
dich nur zu sehr im frechen laufe deines glücks verzog*; diese stelle 
läßt uns noch die mhd. bessere bedeutung von frech als „verwegen“, 
also ohne jeden üblen nebensinn, erkennen. Schließlich sei noch der 
deutschen mundarten gedacht als eines sechsten mittels: der vogelname 
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gimpel bedeutet eigentlich soviel wie „mutwilliger hüpfer, springer“, 
denn in ihm steckt das mhd. noch heute in der alemannischen mund- 
art weiter lebende zeitwort gumpen — springen, das identisch ist mit 
dem englischen to jump. So zeigt uns also dieses beispiel gleichzeitig 
wie auch die neueren sprachen in die reihe der hilfsmittel zur auf- 
hellung der ursprünglichen bedeutung unserer deutschen wörter treten 
können. 

Die nachfolgenden seiten bringen ein verzeichnis von wörtern, 
deren ursprüngliche bedeutung mit hülfe der neueren sprachen fest- 
gestellt werden kann. Es seien ihm einige bemerkungen vorausgeschickt. 
Wir unterscheiden für die einzelnen zu besprechenden wörter drei ab- 
teilungen: die erste bringt das zu erklärende wort, die zweite teilt die 
grundbedeutung, bzw. die ahd.-mhd. bedeutung mit, wie sie sich durch 
den vergleich mit dem verwandten fremdsprachigen wort ergibt, das 
in der dritten abteilung steht. Da die arbeit einen zu großen um- 
fang erhalten würde, wenn auf den unterschied zwischen grundbedeutung 
und ahd.-mhd. bedeutung immer besonders hingewiesen wäre, wenn 
ferner die ahd. und mhd. formen im verein mit sämtlichen bedeutungen 
angegeben wären, so sei der leser auf die betreffenden artikel in den 
deutschen wörterbüchern verwiesen, besonders auf die neuesten auf- 
lagen von Weigand und Kluge, die als hauptquellen der nachstehen- 
den ausführungen zu nennen sind und wo der leser noch weitere an- 
regung finden wird. 

Das verzeichnis zerfällt in zwei teile: der erste an umfang natur- 
gemäß größere teil bringt die zu vergleichenden verwandten englischen 
wörter; der zweite enthält die romanischen wörter, die in ahd. oder 
mhd. zeit aus dem germanischen ins romanische eingedrungen sind 
und bis heute jene bedeutung bewahrt haben, die sie im ahd. bzw. 
mhd. hatten. 


I. Die zum vergleiche heranzuziehenden englischen wörter: 


1. bald — 2. kühn, tapfer, freimütig, dreist — 3. bold — kühn, beherzt 
(8. auch II). 

1. ben — 2. knochen — 3. bone = knochen. 

1. beispiel — 2. belehrende dichterische erzählung, fabel, gleichnis 
(zusammengesetzt aus bei (di) und mhd.-ahd. spel = rede, sage) — 
3. gospel aus altengl. godspell — gottes wort; evangelium. 

1. -bert (in namen wie Hubert, Adalbert) — 2. glänzend, leuchtend — 
3. bright = strahlend, glänzend. 

1. beutel (= rundes holz zum mürbeschlagen des flachses vor dem 
brechen) — 2. werkzeug zum „schlagen“ — 3. to beat — schlagen. 

1. blass — 2. scheinen, leuchten — 3. blaze = brennende fackel, glut, 
glanz. 

1. brente, brinte (das gebäck) — 2. gebäck mit eingedrückten figuren 
oder blumen — 3. to print —= eindrücken. 

1. dengeln (= kaltes eisen durch wiederholtes hämmern schärfen) — 
2. schlagen — 3. to ding — schlagen, heftig stoßen. 

1. dotter — 2. verdickung, klumpen (bei Kluge: punkt im ei) — 
3. dot = punkt, fleck. 

1. fleisch — 2. fettes fleisch — 3. flitch = speckseite. 
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. fürst — 2. der vorderste, erste — 3. first —= der vorderste, erste. 
. gaupe (in Franken, Oberhessen, am Mittelrhein — giebelvorbau; 


auch gauke) — 2. ausguck — 3. schott. to goup, gouk = spähend 
oder starr blicken. 


. gebären — 2. handlung des tragens, bzw. abschluß dieser handlung 
(durch ge- ausgedrückt) — 3. to bear = tragen; hervorbringen, 
gebären. 

. gimpel — 2. mutwilliger hüpfer, springer — 3. to jump = springen. 

. grieegram — 2. zähneknirschen — 3. grist = das zum mahlen be- 
stimmte getreide. 

. grün — 2. wachsen — 3. to grow —= wachsen. 

. hammel — 2. der verstümmelte — 3. to hamble (veraltet) = ver- 
stümmeln. 

. haudern — 2. in einem mietwagen fahren, auf mietpferden reiten — 


3. to hire = mieten. 


. himbeere — 2. beere der Hindin — 3. nordengl. hindberry (hind = 


Hindin). 


. karfreitag — 2. klage-, trauerfreitag — 3. care = sorge. 
. karg — 2. besorgt — 3. ags. cearig = besorgt, neuengl. chary = vor- 


sichtig. 


. kinkerlitzchen — 2. der erste bestandteil enthält den begriff des 


putz-, flitterkrams — 3. kick = neues putzstück. 


. klafter — 2. maß der ausgespannten arme — 3, clipping = um- 


armend, umfassend; to clip (veraltet) = umfassen, umarmen. 


. klein — 2. sauber, rein — 3. clean = sauber, rein. 
. klüngel (kugel von gewickelten fäden) — 2. was fest zusammen- 


gefügt ist — 3. to cling = fest anhaften, kleben, sich klammern. 


. knecht — 2. kriegsknecht, sich zum ritter bildender adliger, streit- 


barer held, edelknabe — 3. knight = ritter. 


. kragen — 2. hals — 3. crag (veraltet) = hals, nacken. 

. malz — 2. das weiche — 3. to melt —= schmelzen, weich werden, 
sich auflösen. 

. mops (dummer, verdrießlicher mensch; dann auch art kleiner hund) 
— 2. von dem mürrischen gesicht benannt — 3. to mop = ein 
schiefes gesicht machen, fratzen schneiden. 

. mut — 2. starke seelenstimmung, heftige erregung — 3. mood = 
(gemüts)stimmung, laune. 

. narbe — 2. enge, verengung — 3. narrow — eng. 


.reccke — 2. fremdling, umherziehender krieger, abenteurer — 


3. wreich = elender, unglücklicher mensch, lump, kerl, welche be- 
deutungen sich auf grund des ags. wrecca = flüchtling, verbannter, 
unglücklicher entwickelt haben. 


. reise — 2. aufbruch — 3. to rise = sich erheben. 
. reiten — 2. fortbewegung überhaupt — 3. to ride = reiten, aber 
auch fahren; road = straße. 
. riechen — 2. rauchen — 3. to reek— rauchen, dampfen. 
. rüssel — 2. die aufwühlende schnauze — 3. to root = aufwühlen. 
säule (ort, stechwerkzeug des schuhmachers) — 2. werkzeug zum 
„nähen? — 3, to sew — nähen. 


. schinden — 2. von der haut entblößen — 3. skin — haut. 
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. schlitten — 2. räderloses, über den boden gleitendes fahrzeug — 


3. to slide = gleiten; slide = eisbahn. 


1. schmollen — 2. das gesicht zum lächeln verziehen — 3. to smile = 
lächeln. 

1. schnake — 2. lustiges gerede (nur angelehnt an den tiernamen 
schnake) — 3. snake (?). 

1. schön — 2. hell, glänzend, herrlich, schön — 3. sheen = hell, glänzend. 

1. schornstein — 2. kragstein in der wand, auf dem der rauchfang bei 
den alten kaminanlagen ruht, also begriff der stütze (s. jedoch 
Kluge) — 3. shore = stütze. 

1. schurz, schürzee — 2. unten gekürztes kleidungsstück — 3. short 
= kurz. 

1. sehr — 2. schmerzvoll; verletzt, wuınd — 3. sore = schmerzhaft, 
wund; sore = schmerz, wunde. 

1. sichten — 2. sieben — 3. to sift = sieben; sichten. 

l. stange — 2. baumschoß zum stechen oder stoßen — 3. to sing = 
stechen. 

1. streben — 2. kämpfen, sich heftig bewegen — 3. to strive = streben, 
aber auch streiten; strife= streit (aus afrz. estriver, estrif) (s.auch Il.). 

1. stube — 2. ofen, geheiztes zimmer — 3. stove = ofen (s. auch II.). 

1. torf — 2. rasen — 3. turf = rasen. 


. trendeln (sich mit kleinigkeiten abgebend nicht vorwärts kommen, 


trödeln) — 2. sich drehen, sich hin und her bewegen — 3. to 
trundle — rollen; trundle, trendle = rolle, walze. 


. tümpel — 2. vertiefung — 3. dimple = grübchen. 
. vergessen — 2. aus dem bereich, aus dem besitz verlieren; zusammen- 


gesetzt mit * getan — erlangen und der vorsilbe ver- = weg, bis 
zum aufhören — 3. to get = erlangen. 


. welsch — 2. ursprüngl. bezeichnung der kelten durch die germanen, 


nach dem keltischen volksnamen der Volcae, die die nachbarn der 
germanen waren; später wurde der name auf die romanen über- 
tragen — 3. Welsch = wallisisch, also auf die kelten bezogen; 
das deutsche welsch = foreign, romance, French u. a. 


1. wiese — 2. begritf des feuchten — 3. woosy (veraltet) = feucht; 
dafür jetzt 00ozy = sumpfig, schlammig. 

l. zauber — 2. geheimschrift, zauberschrift — 3. tiver (provc.) = ocker, 
rötel; mit roter farbe wurden die Runen eingeritzt. 

1, zeitung — 2. nachricht — 3. tidings —= nachricht; zeitung. 

l. zimmer — 2. bauholz — 3. timber = bauholz. 


II. Die zum vergleiche heranzuziehenden romanischen wörter: 


. bald -- 2. kühn, keck — 3. it. baldo = kühn, keck, stolz, trotzig 


(s. auch 1.). 


. dreschen — 2. lärmend mit den füßen stampfen — 3. it. trescare = 


tanzen, afrz. trescher = tanzen. 


. erdrosseln — 2. durch zudrücken der drossel (= kehle, jetzt veraltet) 


töten — 3. it. strozza = kehle. 


. futter — 2. scheidenartiger bebälter, futteral — 3. it. fodero, frz. 


fourreau = scheide. 


. greinen — 2. knirschen — 3. it. digrignare —= die zähne fletschen. 
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1. hohn — 2. schmach, schande — 8. it. onta, frz. honte = schmach, 
schande. 

1. höhnen — 2. schmähen, entehren — 3. it. (veraltet) onire, afrz. 
honnir — beschimpfen. 

l. kasten — 2. kasten, aber auch künstliche metallhöhle zur ein- 
fassung des edelsteines — 3. it. castone — künstliche metallhöhle 
zur einfassung des edelsteines,. 

1. laube — 2. bedeckte halle, galerie — 3. it. loggia, frz. loge = hütte, 
zelt, galerie. 

1. list — 2. klugheit — 3. it. lesto — geschickt, klug (daraus frz. leste). 

1. loch — 2. verschluß, höhle, öffnung — 3. it. lucchetto = vorlege- 
schloß, frz. loguet = klinke, afrz. loc = schloß, klinke. 

1. pflegen — 2. die verantwortung auf sich nehmen — 3. frz. (veraltet) 
pleige — bürgschaft. 

1. raub — 2. gewand, kleidung — 3. it. roba, frz. robe = kleid. 

1. schalk — 2. knecht, diener — 3. it. scalco = küchenmeister, vor- 
schneider. 

1. stecken — 2. der stecher — 3. it. stecco = dorn. 

1. streben — 2. sich heftig bewegen, sich abmühen, kämpfen — 3. frz. 
eiriver (veraltet; afrz. estriver) = kämpfen (s. auch 1.). 

1. stube — 2. heizbares gemach — 3. it. stufa = ofen, badestube, frz. 
etuve — badestube, darrofen (s. auch I.). 

1. wirren — 2. verwirrung, aufruhr, krieg — 3. it. guerra, frz. guerre 
(beide aus dem mlat. guerra) — krieg. 


Ein kurzes wort sei noch gesagt über den wert solcher betrach- 
tungen. Ganz abgesehen davon, daß durch die erkenntnis der grund- 
bedeutung die muttersprachlichen wörter uns viel sinnfälliger und 
lebendiger entgegentreten werden, wird ein vergleich zwischen der 
grundbedeutung, bzw. der ahd.-mhd. und der jetzigen bedeutung uns 
häufig außerordentlich wertvolle aufschlüsse darüber geben, ob im 
laufe der jahrhunderte ein bedeutungswandel eingetreten ist oder nicht, 
und, wenn das erstere der fall ist, in welcher weise sich dieser be- 
deutungswandel vollzogen hat. Von einer verengung des bedeutungs- 
umfanges können wir z. b. sprechen bei dem worte reiten, von einer 
erweiterung dagegen wohl bei dem worte fleisch. Eine entschiedene 
bedeutungsabschwächung haben die wörter sehr, streben, hohn, wirren 
erfahren. Die ausführungen über das wort list zeigen, wie dieses 
substantiv früher auch in gutem sinne gebraucht wurde. Einen eigen- 
artigen bedeutungsübergang zeigt das adverb bald, das sich von einem 
sittlichen zu einem zeitlichen begriff entwickelt. Kulturgeschichtlich 
bemerkenswert ist das zeitwort dreschen, dessen grundbedeutung uns 
die altgermanische art des dreschens mit den füßen zeigt. So weist 
auch das substantiv klafter auf die ursprüngliche art der maßbestimmung 
hin, und die wörter zauber und raub sind ebenfalls kulturgeschicht- 
lich interessant. Nähere ausführungen über dieses gebiet sowie über 
weitere beziehungen zwischen dem deutschen, dem französischen und 
dem englischen wird der leser in einer größeren arbeit finden, die in 
den Neusprachl. abhandlungen (hsg. von dr. Cl. Klöpper) erscheinen wird. 


Darmstadt. Kırı BERGMANN, 
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EXPERIMENTALPHONETISCHE RUNDSCHAU. 31. 


Phonopädagogische rubrik. XV. 

37113 La delusione di Gabriele. Scherzo di G. Antona-TRaveası. 

Socteta italiana di fonotipia (Odeon); Mailand und Berlin; 5 m.; 
26!/, cm. 

Nr. 37113. — D’Annunzio und Mascagni gelten in Italien für 
sehr eingebildet. Zahlreiche anekdoten, u. a. daB jeder dieser „großen*® 
sich selbst ein gedicht bzw. ein musikstück gewidmet habe, werden über 
die beiden erzählt; inwieweit sie aber begründet sind, läßt sich schwer 
feststellen. Jedenfalls streben beide künstler mit allen möglichen 
mitteln nach ruhm, was der satire leicht nahrung bietet. Eine solche 
gelegenheit konnte sich Giannino Antona-Traversi nicht entgehen 
lassen. Es ist dies ein in Italien und auch in Frankreich sehr be- 
kannter schriftsteller, der meistens 3atirische theaterstücke und andere 
prosawerke verfaßt hat. Nicht aber durch rücksichtslosigkeit oder 
grobheit, sondern durch geschick und witz zeichnen sich seine satiren 
aus, so daß auch die getroffenen mitlachen müssen ... In dem 
scherzo La delusione di Gabriele ist in feiner weise die tolle jagd 
nach ruhm und äußerlichen ehren seitens d’Annunzios und Mascagnis 
geschildert. Ein wirklicher wettbewerb, aus dem, wie wir sehen wer- 
den, Mascagni als sieger hervorgeht. Auf seinem schifflein verläßt 
d’Annunzio Italien und, an der meeresgrenze angekommen, fliegt er 
mit seinen cherubsflügeln bis an die himmelspforte und klopft an. 
Petrus schließt auf, sobald er hört, daß es d’Annunzio ist, gibt aber 
der hoffnung ausdruck, daß d’Annunzio noch nicht zu sterben be- 
absichtige, weil er viel zu wertvoll und unentbehrlich auf der erde 
sei. D’Annunzio äußert sein vorhaben, den lieben gott zu sehen. 
Petrus antwortet, daß er jedenfalls warten müsse, weil der liebe gott 
einer engelsitzung präsidire. Außerdem warte schon auf den lieben 
gott im thronsaal auch ein mensch, der vor kurzem von der erde „auf 
den flügeln der harmonie* gekommen sei. Diese letzte nachricht ist 
d’Annunzio nicht besonders angenehm und macht ihn unruhig. Die 
beiden lenken nun ihre schritte nach dem thronsaal. Unterwegs zeigt 
Petrus eine kleine insel, worauf Dante lebt... Dante, der sich un- 
endlich freuen würde, wenn d’Annunzio ihn mit seinem besuch be- 
ehren wollte... Dante, der schon gefahr lief, von den menschen ver- 
gessen zu werden, dank aber der tragödie d’Annunzios über die sünderin 
Francesca jetzt gerettet ist... Aber d’Annunzio hat keine zeit und 
will möglichst schnell nach dem thronsaal. Petrus fragt ihn neu- 
gierig: „Was willst du eigentlich da? — „Ich will mich auf den 
thron des lieben gottes setzen ...* — „Nicht möglich ... Und das 
willst du wagen? ...“ — „Ja, Petrus! Es ist eine schwere aufgabe, 
ich weiß! Aber es ist zeit, daß die welt von der schönheit regirt 
wird. Und da ich die vollkommenste verkörperung der schönheit bin, 
so bin ich dazu erkoren* ... Sie sind nun am thronsaal angekommen, 
der prachtvoll beleuchtet ist. Petrus sieht zuerst den „auf den flügeln 
der harmonie* angekommenen besucher nicht, dann aber entdeckt er 
ihn auf dem thron sitzend. Außer sich ruft d’Annunzio aus: „Ach, 
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welche kühnheit! ... Aber wen sehe ich da? Du, Pietro Mascagni, 
sitzest schon auf dem thron des lieben gottes? ...“ Mascagni gibt eine 
ironische antwort, die dem deutschen „mahlzeit“ entspricht. 

In der übersetzung und in einem auszug verliert dieses scherzo 
sehr. Man muß es im original hören und lesen. Der text ist nicht 
zu haben, weil dieses scherzo za. 1905 in einer turiner zeitschrift er- 
schien, die nach einigen nummern einging. Wer sich dafür interessirt, 
dem stelle ich meinen text zum abschreiben zur verfügung. Der vor- 
trag belebt die erzählung ungemein. Dieses phonogramm ist vorzüg- 
lich gelungen. Laute wiedergabe, deutliche artikulation und dem 
stück entsprechender vortrag. Die aussprache der beiden schauspieler 
— zwei norditaliener, und zwar, wenn ich nicht irre, lombarden — 
ist sehr interessant. Die sonst geschlossenen vokale werden geöffnet, 
die langen (vulgo: doppelten) konsonanten werden kurz; an manchen 
stellen befindet sich der kehlkopfverschlußlaut vor den vokalen. Ich 
habe dieses phonogramm u. a. auch in meinen phonetischen übungen 
benutzt und z. b. festgestellt: die höhe der stimme; die abweichungen 
der aussprache der zwei schauspieler von der normalen; die ursache 
dieser abweichungen 1. ob rein geographisch-phonetisch, 2. ob psycho- 
logisch, d. h. von der deklamation bedingt; die zweckmäßigkeit der 
vortragsweise usw. Lauter lehrreiche untersuchungen, die bei meinen 
zuhörern das lebhafteste interesse erweckten. 

Die vortragsfarbe, besonders die von Fercor, kann ich nur als 
sehr gut bezeichnen. Der zweite schauspieler, der im gespräch tätig 
ist, spielt nicht so gut wie Fercor und sagt seine rolle — besonders 
an manchen stellen — ein wenig schulmäßig her. Ich kann jedenfalls 
dieses phonogramm für hochschulen und fortgeschrittene nur empfehlen. 
Für höhere schulen oder den selbstunterricht kommt es m. e. nicht 
in betracht. 


Hamburg. G. PANcoNcELLI-CALZIA. 


FERIENKURSE 1911. — 4. 


Wegen weiterer kurse vergleiche man das schriftchen: Universitäts- 
und ferienkurse für ausländer in Frankreich, Belgien und der Schweiz, 
zusammengestellt von Paul Kröhner, seminar-oberlehrer (Dresden, 
komm.-verlag von C. Winter [C. Stephan], 1911, 36 s., preis 50 pf.), 
das alles wünschenswerte zu enthalten scheint. W.V. 


AUFENTHALT IM AUSLAND. 


Pensionen in Paris. Herr direktor dr. Gropp in Charlottenburg 
empfiehlt sehr die pension von mad. Le Gal in Paris, 4 rue Boissonade, 
nahe beim Luxembourg. 

* 

Ich empfehle als pension zu einem studienaufenthalt in Paris 
die familie Larnandie (rue de Me£zitres 13), die nur einen ausländer, 
herrn oder dame, bei sich aufnimmt. 


Guben. Erıs£ BoRrnITz. 


Druck von Hesse & Becker in Leipzig. 


DIE NEUEREN SPRACHEN. 


ZEITSCHRIFT 
FÜR DEN 
NEUSPRACHLICHEN UNTERRICHT. 
BAND XIX. AUGUST 1911. Heft 5. 


AUS UND ÜBER AMERIKA. 


IV. 
AMERIKANISCHE KULTUR. DAS HÖHERE UNTERRICHTS- 
WESEN. 
(Fortsetzung.)! 
Im anfang des neunzehnten jahrhunderts — so wird er- 
zählt — bemerkte der gesandte der Vereinigten Staaten in 


Bern, daß die weisen behörden gewisser kantone von zeit zu 
zeit ein höchst originelles, für die Schweiz sehr vorteilhaftes, 
aber für Nordamerika sehr bedenkliches verfahren anwandten, 
um die zucht- und arbeitshäuser zu leeren und dadurch die 
ausgaben für diese strafanstalten zu sparen oder zu mindern. 
Die sträflinge wurden, wie es heißt, durch agenten nach den 
hafenorten Europas geleitet und von da auf kosten der be- 
züglichen kantone nach den freien gestaden der neuen welt 
befördert. Von den edelmütigen und fürsorglichen beamten 
erhielten sie sogar noch einen zehrpfennig mit auf den weg, 
damit sie besser eine gelegenheit finden könnten, fern von 
der heimat ein neues, schöneres leben zu beginnen. Mag 
diese geschichte wahr oder erfunden sein, — jedenfalls fing 
man zu jener zeit in Amerika an, sich mit mehr system und 
mit größerer strenge seitens der aufsichtsbehörde in den häfen 
gegen die einwanderung verbrecherischer, sittlich verkommener 
und vorbestrafter menschen aus Europa zu schützen. Die 


ı Vgl. band XV der N. Spr., heft 1, s. 1—18, und heft 2, s. 65—81; 
band XVII, heft 1, s. 19—35, heft 2, s. 65—81, heft 4, s. 193—206, und 
heft 10, s. 577—599; bd. XVIII, heft 3, s. 150—166, heft 7, s. 385—400, 
und heft 8, s. 476—490; bd. XIX, heft 4, s. 219—235. 

Die Neueren Sprachen. Bd. XIX. H.5. 17 
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von solchen immigranten drohende gefahr wurde dann einer- 
seits durch die dampfschiffahrt und den sich immer mehr 
steigernden verkehr zwischen Europa und Amerika vergrößert, 
dagegen andererseits durch die erfindung des telegraphen und 
die vervollkommnung der internationalen beziehungen der 
polizeilichen behörden aller kulturländer gemindert. Die maß- 
regeln, wie sie jetzt zur abwehr dieser sozialen gefahr in den 
amerikanischen hafenstädten getroffen werden, und die art und 
weise, wie die darauf bezüglichen gesetze und gesetzlichen 
bestimmungen jetzt durchgeführt werden, sind, wie es scheint, 
zweckentsprechend und wirksam. 

Noch zur zeit, wo die sklaverei der schwarzen als gesetz- 
liche institution in den südstaaten aufrecht erhalten wurde, 
verbot man die weitere einführung von individuen afrika- 
nischer rasse, offenbar um die zahl der neger in Nordamerika 
nicht immer größer werden zu lassen. Von den schon durch- 
gebrachten oder noch durchzubringenden gesetzen gegen die 
einwanderung der gelben rasse, von der agitation im westen 
zuerst gegen die chinesen, nun gegen die japaner, berichtet 
beständig und ausreichend die europäische und speziell deutsche 
tagespresse, freilich nicht ohne die gewöhnlichen übertreibungen, 
wie sie bei allen berichten, die Nordamerika betreffen, in 
Europa gern gelesen werden. 

Ferner besteht — wenn ich nicht irre, etwa seit anfang 
oder mitte des neunzehnten jahrhunderts — ein gesetz gegen 
kontraktarbeit (contract labor), d. h. ein gesetz, das unter an- 
derem verbietet, daß ausländische arbeiter auf grund eines 
für einen bestimmten lohn und auf eine bestimmte zeitdauer 
mit einem individuum oder einer gesellschaft in Amerika ab- 
geschlossenen vertrages in das gebiet der Union eingeführt 
werden. Damit will man die einheimische oder „nationale“ 
arbeit (national labor) schützen und den wünschen der arbeiter- 
partei (labor party, workingmen’s party) entgegenkommen, und 
vor allen dingen soll dadurch das system der sogenannten 
weißen sklaverei (wÄite slavery), das sich infolge der sprach- 
unkenntnis, ignoranz und not der durch betrügerische ver- 
sprechungen verführten armen immigranten aus Europa in 
einigen staaten entwickelt hatte, auch jetzt noch dann und 
wann in manchen abgelegenen gegenden heimlich vorkommt 
und sich unter anderen namen und unter anderen, etwas ver- 
änderten formen zu verbergen sucht, verhindert und unmög- 


A. Rımseau ın BERLIN - WILMERSDORF. 259 


lich gemacht werden. In der neuesten zeit sind noch mehrere 
die europäische einwanderung etwas einschränkende gesetzliche 
bestimmungen hinzugekommen, um anarchisten vom landen 
auszuschließen und die „unamerikanıschen“ ideen der anarchie 
fernzuhalten und nicht weiter eindringen zu lassen, und um 
die verhängnisvollen übel und gefahren des zweifellos zu- 
nehmenden pauperismus mit besserem erfolge zu bekämpfen. 

Seit der zeit, wo die amerikanische industrie erblühte, wo 
die einwanderung fremder arbeiter in immer größeren massen 
stattzufinden anfıng, und wo die bevölkerungszahl der Ver- 
einigten Staaten in erschreckend schneller weise zu wachsen 
begann — und gegenwärtig mehr denn je —, sind die groß- 
städte und vor allem die hafenstädte mit hülflosen, arbeits- 
unfähigen, zum teil kranken und schwachen, schlecht genährten 
proletarischen individuen und familien fast durchweg auslän- 
discher herkunft überfüllt. Sie bewohnen die berüchtigten, 
unsauberen viertel, die sogenannten slums, sind die ständigen 
oder vorübergehenden gäste der krankenhäuser und fallen in 
jeder hinsicht der fürsorge der staatlichen, städtischen, kirch- 
lichen und privaten mildtätigkeit anheim. So sind sie in der 
tat eine schwere, ungern getragene last für die steuern zahlende, 
arbeitende und arbeitsame bevölkerung geworden. Zugleich 
wächst in diesen slums, unter diesen familien, in diesem ab- 
scheulichen milieu, ein sieches, geistig minderwertiges, durch 
vererbung belastetes und unsittliches geschlecht auf, das dem 
an und für sich schon starken amerikanischen und internatio- 
nalen verbrechertum fortwährend neue anhänger und genossen 
liefert. Außerdem durchstreifen jetzt — schon seit mehreren 
jahrzehnten — scharen von kräftigen, aber arbeitsscheuen 
vagabunden (tramps) männlichen geschlechts die ländlichen 
bezirke der staaten, das flache land. Nur zeitweise arbeiten 
sie, wenn sie die not treibt; meistens leben sie vom betteln 
in kleinen städten und in den isolirten farmhäusern (eigentliche 
dörfer gibt es nicht in Amerika); für lange strecken benutzen 
sie als blinde passagiere die langsam fahrenden güterzüge, auf 
die sie während der fahrt zwischen den stationen hinauf- 
springen. Gewöhnlich wandern sie, sei es allein, sei es in 
kleinen gruppen, in derselben richtung je nach der jahreszeit 
von nord nach süd und von süd nach nord. Oder sie unter- 
nehmen ihre wanderungen nur in der angenehmen, warmen 
jahreszeit im norden und lassen sich während des winters in 

17* 
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den ihnen offen stehenden arbeitshäusern der großen und 
reichen städte gut beköstigen, kleiden und beherbergen. Die 
meisten von ihnen sind ebenfalls ausländischer herkunft: nach 
ihrer landung in Amerika haben sie sogleich keine arbeit ge- 
funden, und infolge des anfangs gezwungenen nichtstuns haben 
sie sich allmählich im sonnenscheine der amerikanischen frei- 
heit an die freuden und leiden eines müßigen bummellebens 
gewöhnt. Es gibt unter diesen tramps. bekanntlich manche 
durch adelige oder berühmte namen, durch frühere würden 
und durch reste früherer bildung ausgezeichnete individuen. 
Daher die neuen, strengen und streng gehandhabten ge- 
setze, die, um die hauptquelle des amerikanischen pauperismus 
ein für allemal zu verstopfen, die europäischen paupers von 
der landung in den amerikanischen häfen ausschließen sollen 
— alle passagiere, die krank, siech, kraftlos und mittellos sind, 
die aller aussicht nach für ihren eigenen unterhalt nicht sorgen 
können und, wenn es kinder oder greise sind, keine freunde 
oder angehörige haben, welche in Amerika für sie sorgen 
können oder wollen. Auch soll die einschleppung von an- 
steckenden und widerlichen krankheiten verhindert werden. 
Alle diese mannigfaltigen gesetze und gesetzlichen be- 
stimmungen erschweren und vervielfältigen die aufgaben der 
staatlichen beaufsichtigung in den hafenstädten. Deshalb sieht 
der einwanderer heutigentages bei oder kurz vor seiner an- 
‘kunft am landungsplatz im hafen ein wirklich stattliches auf- 
gebot von beamten, jedenfalls mehr beamte, als er jemals wie- 
der in seinem leben in Amerika zusammen vor sich zu er- 
blicken gelegenheit haben wird. Es sind außer den zollbeamten 
sanitätsbeamte und polizeibeamte mit dolmetschern, alle in 
zivil. Vor allem müssen sich jetzt die einwandernden arbeiter 
und überhaupt die zwischendeckpassagiere viel mehr und viel 
länger, als es vormals geschah, einer gründlichen untersuchung 
und ausforschung unterziehen. Diese untersuchung und aus- 
forschung erstreckt sich auf den stand ihrer körperlichen und 
geistigen gesundheit, ihre beschäftigung, ihre herkunft, ihre 
absichten, das ziel ihrer reise, den stand ihrer kasse, das vor- 
handensein einer bestimmten summe geldes, die sie besitzen 
müssen, usw. Für den gebildeten und den seinem äußeren nach 
wohlhabenden und reichen ankömmling, im allgemeinen also 
den kajütenpassagier, ist dies alles immer noch eine bloße 
formalität, wenn nicht verdachtsgründe wegen eines begangenen 
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verbrechens oder anarchistischer umtriebe vorliegen. Kein 
paß wird verlangt; er hat nur zu erklären, woher er kommt, 
und wohin er geht, und man konstatirt seinen namen mit 
vornamen auf der liste der passagiere. Nach der landung, mag 
er reisen oder sich irgendwo dauernd oder auf längere und 
kürzere zeit niederlassen, hört für ihn alle wahrnehmbare 
polizeiliche beaufsichtigung auf; in die register der hotels kann 
er ja eintragen, was ihm gut dünkt; und solche und ähnliche 
fragen treten niemals wieder an ihn heran, ausgenommen bei 
einer volkszählung oder, wenn er sich nach der üblichen aufent- 
haltszeit in den Vereinigten Staaten naturalisiren lassen will. 
Nach dem lebensalter (sehr wichtig für damen) und nach der 
religion (wichtig für nicht jüdisch aussehende juden) wird man 
meines wissens niemals, nach der art der beschäftigung jeden- 
falls sehr selten, etwa für statistische zwecke, gefragt. 

Der neue ankömmling aus Europa mag sich nach fünf 
jahren naturalisiren lassen und das bürgerrecht erwerben oder 
nicht, — das hat wenig oder nichts für sein fortkommen in 
Amerika und für seine anstellung etwa in einer schule oder 
einer universität zu bedeuten. Jedoch läßt sich schließlich 
jeder naturalisiren, vor allem um die nationalität der kinder, 
ihre erbrechtsverhältnisse und dgl. festzustellen. Bis vor nicht 
langer zeit, bis zum spanisch-amerikanischen kriege, hat es, 
wie die zeitungen berichtet haben, in der amerikanischen marine 
viele nicht naturalisirte deutsche, auch andere volksgenossen, 
selbst japaner gegeben. Dasselbe soll auch im amerikanischen 
landheere vorgekommen sein. Seit dem spanisch-amerika- 
nischen kriege und noch mehr seit dem auftauchen der gelben 
gefahr ist man übrigens in dieser hinsicht in der flotte sowohl 
als im heere sehr streng und in bezug auf japaner und 
chinesen bis herab auf den küchenjungen und kleiderbürster 
peinlich genau und exklusiv geworden. 

Es bestehen in Amerika strenge und allgemein gültige 
gesetze über die unterrichtspflicht der kinder. Aber der an- 
kömmling hat bezüglich der lehrer, des ortes und der art des 
unterrichts vollständige freiheit. Er mag seine kinder zu hause 
mit oder ohne religion unterrichten lassen, er mag sie in die 
öffentlichen schulen (public schools) mit unentgeltlichem unter- 
richt und ohne religionsunterricht, in katholische oder unter 
der leitung und dem einflusse einer anderen kirche stehende 
schulen, in englische, deutsche oder französische privatschulen 
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schicken, vielleicht in anstalten mit nicht englischer umgangs- 
und unterrichtssprache. In dieser beziehung herrscht gar 
keine gesetzliche vorschrift, gar kein staatlicher zwang. Nie- 
mand veranlaßt und zwingt die kinder der ausländer, englisch 
zu lernen und amerikanisirt zu werden. Aber sie lernen alle 
englisch, und sie werden alle amerikanisirt. Natürlich ist der 
unentgeltliche unterricht der öffentlichen schulen ein mittel, 
das für diesen zweck bei den kindern der masse der ein- 
wanderer am besten, gründlichsten und schnellsten wirkt. So- 
gar in religiösen dingen, in religiösen anschauungen und ge- 
wohnheiten, werden sie ebenfalls zwanglos, mühelos und schnell 
amerikanisirt. Gewiß üben die familie und die eltern, das 
leben im väterlichen hause und die nationalen kirchen mit 
deutschen, französischen, slawischen, italienischen predigern 
und priestern, die sich in den dichten bevölkerungszentren 
der verschiedenen fremden nationalitäten festsetzen, ihren 
religiösen einfluß auf die kinder aus. Aber die nationalen 
kirchen selbst, d. h. die kirchen, in denen die sprachen der 
ausländischen eltern gebraucht werden oder vorherrschen, und 
die prediger und priester, die dort wirken, amerikanisiren sich 
ebenso gut wie die eltern, und werden nach und nach auch 
sprachlich mehr oder weniger anglisirt. Vielfach sind die 
kinder ausländischer familien erstaunlicherweise gläubiger und 
kirchlicher oder religiöser (im amerikanischen sinne) als ihre 
eltern, wenn diese nicht aus England, Schottland und dem 
englischen Kanada, sondern aus dem nach der meinung der 
frommen durchschnittsamerikanerin unreligiösen und skeptischen 
kontinentalen Europa stammen. Denn ihre auffassung von 
religion, ihre religiösen anschauungen und gewohnheiten hängen 
hauptsächlich vom kontakt und verkehr mit der gleichalterigen 
amerikanischen oder schon amerikanisirten jugend ab ünd, 
wenn sie heranwachsen, vom freien und fortwährenden um- 
gange mit dem anderen geschlechte in der gesellschaft und 
vor allem in der sonntagsschule und den gebetsversammlungen 
(prayer meetings) der kirchen. 

Man mag von dem werte oder unwerte, von der tüchtig- 
keit oder untüchtigkeit, von der fähigkeit oder unfähigkeit, 
von der redlichkeit oder unredlichkeit, von den hohen kosten 
oder der verhältnismäßigen billigkeit der demokratischen be- 
hörden in Amerika denken, wie man will, — der neue an- 
kömmling erkennt, sobald und soweit er mit ihnen in be- 
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rührung komnit, gern an, daß sie keine zeremoniellen weit- 
schweifigkeiten lieben, und daß, obwohl die beamten dem 
nationalcharakter gemäß besonders männern gegenüber keine 
oder so gut wie keine höflichkeit kennen und den hut bei 
allen gelegenheiten mit vorliebe auf dem kopf zu behalten 
pflegen, sie andererseits auch nicht grob sind, kein hochmütiges, 
schroffes wesen (insolence of office) zur schau tragen und, wenn 
in richtiger weise gefragt, kurz, klar und exakt schriftlich 
oder mündlich auskunft erteilen. In der tat haben alle be- 
amten, öffentliche sowohl als private, offenbar einen starken 
widerwillen gegen vielrederei, vielschreiberei (red tape), bureau- 
kratische und nicht absolut notwendige verordnungen, lang- 
atmige und formelhafte, überflüssige wendungen in fragen und 

antworten, kurz gegen alles listen- und formenwesen. Und 
_ dieser widerwille findet ein entsprechendes, freudiges und zu- 
stimmendes echo im herzen des amerikanischen publikums, das 
immer viel arbeitet, mit bloßem reden und schreiben wenig 
zeit zu verlieren hat und im verkehr mit den von ihm direkt 
oder indirekt erwählten behörden, sowie mit den beamten der 
großen privaten oder privat-Ööffentlichen unternehmungen, z. b. 
der eisenbahnen und der universitäten (ich nenne absichtlich 
beide „unternehmungen“ nebeneinander), ein kurzes, bündiges, 
wortkarges, einfaches, direktes, gerades (straightforward) ver- 
fahren verlangt. Hierin besteht -in Amerika ein durchaus 
inniges verständnis zwischen publikum und beamten, und klagen 
oder begründete klagen in dieser hinsicht werden kaum jemals 
gehört. Das „freie und unabhängige“ amerikanische publikum 
will in solchen dingen gemäß seiner auffassung von „freiheit* 
in keiner weise „belästigt“ (bothered) werden und wird auch 
nicht belästigt. 

Dasselbe echt amerikanische, praktische (businesslike), ab- 
gekürzte und alle umschweife meidende verfahren herrscht in 
allen öffentlichen und privaten oder privat-öffentlichen ver- 
waltungen — in den abteilungen (departments) der bundes- 
regirung in Washington, im rathause (city-hall) und im polizei- 
bureau der großen städte, und nicht minder im betriebe der 
eisenbahnen und, wie wir wohl später noch näher erläutern 
werden, in der verwaltung der schulen, colleges, technischen 
institute und universitäten. Dasselbe verfahren zeigt sich 
auch im amerikanischen steuerwesen, mag es „national“ (Union), 
staatlich (state and county) oder kommunal (community) sein. 
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Mit steuerzetteln und steuerlisten, sowohl was umfang als was 
zahl betrifft, sind die amerikanischen behörden überhaupt 
wenig freigebig. Solche niemandem sehr willkommenen zettel 
und listen gehen vor allen dingen zumeist nur die an, die 
grundbesitz haben, reich oder mindestens wohlhabend sind. 
Die darin enthaltenen aufforderungen sind kurz, klar und 
präzis abgefaßt. Auch wird der steuerzahler in bezug auf 
seine finanziellen verhältnisse nicht allzu gründlich und genau, 
nicht sozusagen „auf die nieren®, geprüft und ausgeforscht. 
Auf alle fälle sind die fragen weder so zahlreich noch so 
spitzfindig-delikat eingehend, daß er auf ihre beantwortung 
viel zeit zu verwenden braucht. Denn time is money, und I 
am a free-born American citizen and don’t want to be bothered, 
if I don’t bother other people (siehe oben). 

Es geht hier nicht an, das amerikanische steuersystem 
ausführlich zu behandeln, dessen einzelheiten mir übrigens zur- 
zeit nicht alle genau bekannt oder gegenwärtig sind. An 
dieser stelle kann ich mich damit nur so weit beschäftigen, 
als es für die frage der amerikanischen auffassung von „freilieit“ 
einiges interesse bietet. Es genüge, ausdrücklich zu erwähnen, 
daß die kosten der bundesregirung durch die eingangszölle 
und durch wenige, aber sehr einträgliche indirekte, monopol- 
artige steuern (tabak und alkohol) mehr als reichlich auf- 
gebracht werden, und daß man unvorhergesehene oder plötz- 
lich notwendig werdende ausgaben, wie die eines krieges, 
durch das ergebnis außerordentlicher steuern deckt, z. b. durch 
das einer stempelsteuer, so wie sie während des spanisch- 
amerikanischen krieges von dem in Amerika viel mehr als in 
Europa verbreiteten und durchaus populär gewordenen scheck- 
verkehr erhoben wurde. Die direkten steuern, die den be- 
sitz, vor allem den grundbesitz, land und häuser, treffen, gehen 
die einzelnen staaten, die landschaften (counties) und die kom- 
munen (comniunitie) an. Hierbei müssen die reichen und 
überreichen ungeheuere summen zahlen, obwohl sie, wie be- 
hauptet wird, beständig und mit allen möglichen mitteln, aus- 
flüchten, lügen, listen und verheimlichungen, einer richtigen 
und wahrheitsgemäßen abschätzung ihres besitzes zu entgehen 
trachten. Dies dürfte ihnen wohl nicht sehr schwer werden, 
da sie ja ihr vermögen in der regel in mehreren oder allen 
staaten Nordamerikas oder auch im auslande haben und einen 
teil des vermögens je nach den umständen bald nach diesem 
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bald nach jenem staate oder, wie sie manchmal drohen, gar 
nach einem anderen lande oder erdteile scheinbar oder wirk- 
lich verlegen können. Auch sind die amerikanischen steuer- 
behörden selten sehr streng und genau. Gern begnügen sie 
sich zuweilen mit einem pauschquantum, einem teil der 
schuldigen steuern, wenn es eine beträchtliche summe ist, schon 
wegen der gefahr, der reiche möchte aus dem bezüglichen 
staate, in dem er zurzeit ansässig ist, mit seinen schätzen nach 
einem anderen staate, in dem die behörden und das volk in 
solchen dingen milder denken und zugänglicher sind, verziehen 
oder sich persönlich und geschäftlich irgendwo im auslande 
niederlassen. Bei direkten und erwiesenen großartigen be- 
trügereien und langjährigen steuerzurückhaltungen, die kolos- 
sale summen betreffen, kommt es oft genug vor, daß die Union 
oder der einzelne staat sich auf einen vergleich mit dem 
reichen verbrecher oder seinen erben einläßt, auf eine be- 
strafung verzichtet und eine an und für sich große, aber ver- 
hältnismäßig geringe abfindungssumme annimmt. Dies ist für- 
wahr ein recht kluges und kurzes verfahren, mit dem man 
zeit und mühe spart und weitschweifigkeiten und in wirklich- 
keit wohl auch geldverlust vermeidet, aber weder gerecht 
noch ehrenwert noch eines kulturvolkes würdig. 

Abgesehen von dem hohen zoll, den die Union vom im- 
port des alkohols in jeder form und von seiner herstellung 
und verarbeitung im inlande erhebt, bildet der alkoholver- 
brauch für die einzelnen staaten eine bedeutende einnahme- 
quelle, und zwar vor allem in den staaten, landschaften und 
ortschaften, in denen der verkauf alkoholhaltiger getränke 
(intoxicating drinks) nicht bloß in apotheken, sondern allgemein 
und öffentlich gestattet wird. Jeder kneipwirt (saloon-keeper), 
jeder verkäufer alkoholhaltiger getränke (liquor-dealer), jeder 
besitzer eines hotels, eines restaurants, eines wirtshauses, eines 
kaffeehauses, wo bier, branntwein (brandy, whisky usw.), wein 
ausgeschenkt werden, muß sich eine licence für schweres 
geld kaufen. Die trunksucht wird in Nordamerika durclhı 
sitten und gesetze auf alle weise erschwert und ist vor allen 
dingen ein sehr teueres laster, ohne daß sie darum wenigstens 
in gewissen kreisen abzunehmen scheint. 

Obwohl die demokratischen verwaltungsbehörden Nord- 
amerikas mit den öffentlichen geldern wahrlich nicht sehr 
sparsam (milde ausgedrückt) umzugehen pflegen und die öffent- 
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lichen einrichtungen, wie heer und marine, miliz, schul- 
wesen usw. für ihren betrieb gewaltige summen erfordern, so 
sind doch die verhältnisse des landes derartig, daß das große 
publikum, das weder reich noch sehr wohlhabend ist, aus ver- 
schiedenen gründen unter einer drückenden steuerlast gewiß 
nicht zu leiden hat oder diese last recht wenig empfindet. 
Jedenfalls fühlt das volk einen steuerdruck, falls es ihn über- 
haupt fühlt, viel weniger, als die folgen des schändlichen ge- 
barens der trusts und der trust-männer, die durch unredliche 
und raffinirte spekulationen, durch herabdrücken und plötz- 
liches hinauftreiben der preise, durch systematische beun- 
ruhigung und gefährdung des handels und gewerbes die lebens- 
mittel und notwendigen lebensbedürfnisse ungebührlich und 
unnatürlich verteuern. Denn diese sind von hause aus oder 
sollten wegen der natürlichen beschaffenheit des landes und 
seiner beispiellosen leistungsfähigkeit in bezug auf erzeugnisse 
jeder art eigentlich äußerst billig sein. Zweifellos könnte das 
amerikanische volk ohne allzu große anstrengungen noch viel 
schwerere steuerlasten ' ertragen, als es jetzt geschieht. In 
dieser hinsicht besitzt es eine noch unerprobte und wahrschein- 
lich fast unerschöpfliche kraft: eine tatsache, die für gewisse 
politische eventualitäten, die ich hier nur andeuten will, von 
der höchsten wichtigkeit ist. Die steuerschraube wird noch 
nirgends fest angesetzt, nirgends ganz fest gedreht. Wenn es 
sich um unbedeutende forderungen handelt, pflegen die be- 
hörden von vornherein ziemlich weitherzig und lässig zu sein 
und lassen manchen durchschlüpfen.. Auch entziehen sich 
viele leute, die sonst direkte steuern zahlen müßten, dadurch 
ihrer pflicht, daß sie gemäß den oben geschilderten gewohn- 
heiten der amerikanischen freizügigkeit ort und wohnsitz fort- 
während wechseln. Ferner gibt es reiche städte, wo leute mit 
einem für europäische verhältnisse sehr anständigen jahres- 
einkommen, weil sie keinen grundbesitz haben, jahrelang keine 
direkten steuern zu zahlen brauchen oder höchstens zu einer 
kopfsteuer (poll-tar) von wenigen dollars herangezogen werden. 

Mit ausnahme der herren brauer, liquor-dealers (verkäufer 
von alkoholhaltigen getränken, auch von bier) und genossen, 
denen man allerdings mit gesetzen, gesetzlichen verordnungen 
und steuern das leben ein wenig schwer macht, deren ge- 
schäft aber trotzdem recht gut geht und ihnen viel geld ein- 
bringt, genießen handel und gewerbe in Amerika in jeder 
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beziehung ein erstaunliches, für europäer unglaubliches und 
unverständliches maß der freiheit und ungestörtheit. Mit 
solchen fragen habe ich mich natürlich wegen meines dem 
geschäftsleben fernstehenden berufes nur wenig beschäftigen 
können, und ich kann mich nicht rühmen oder darauf an- 
spruch erheben, auf diesem gebiete auch nur in bescheidener 
weise autorität zu sein. Jedoch bringt es das amerikanische 
leben so mit sich, daß der gelehrte dort auf alles mögliche 
acht geben muß — schon aus gründen der selbsterhaltung 
inmitten einer sehr geschäftigen und im allgemeinen sehr 
materialistisch denkenden gesellschaft, die dem prinzipe: every- 
body has to look out for himself voll und ganz huldigt. Aus 
meiner eigenen anschauung und erfahrung kann ich daher 
folgendes über einen authentischen fall unbegrenzter erwerbs- 
freiheit mitteilen. 

Eine mir befreundete dame, die, wie es in Amerika so 
oft geschieht, plötzlich das „abwärts“ im leben (the downs in 
life) kennen zu lernen hatte, gründete mitten in Neuyork, in 
einem der besten viertel, ein geschäft und betrieb es einige 
jahre. Ein mietsvertrag zwischen ihr und dem hausbesitzer 
war vorhanden: Aber dies war auch das einzige offizielle 
papier, das bei diesem geschäfte jemals verwandt wurde. 
Während der ganzen zeit ihrer erwerbstätigkeit hat diese 
dame weder eine licence besessen noch einen steuerzettel oder 
eine steuerliste erhalten und abgaben gezahlt noch in ihrem 
laden steuerbeamte oder polizisten gesehen. 

Eine besondere klasse, und zwar eine recht bescheidene 
und niedrige klasse, von handeltreibenden habe ich vielfach 
mit interesse beobachtet: die hausirer, die sogenannten pedlars. 
Es sind wohl ausnahmslos nur ausländer, auch deutsche, haupt- 
sächlich juden, armenier, syrier, griechen und italiener. Un- 
gehindert, unbeaufsichtigt, ohne behördliche erlaubnis oder 
gewerbeschein, durchziehen sie stadt und land. In langen 
reihen sitzen oder stehen sie, ihre waren feil bietend, in den 
straßen der großen städte, in der nähe der bahnhöfe und häfen 
und in den geschäftsvierteln. Die polizei achtet kaum auf 
sie und mischt sich in ihr treiben höchstens, wenn sie zu viel 
raum vom bürgersteige für sich und ihre waren in anspruch 
nehmen oder sonst auf irgendwelche weise den allgemeinen 
verkehr des publikums und der wagen merklich behindern. 
Auf dem lande, in den einsamen farmen, sind sie zumeist 
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nicht unwillkommen, besonders wo das hauptstädtchen der 
landschaft (county) mit seinen läden und niederlagen zu weit 
entfernt ist. Offenbar machen die pedlars überall gute ge- 
schäfte. Ihre arbeit ist einträglich und vielverheißend: kleine 
anfänge, hohe ziele! Denn aus ihren reihen sind nicht bloß 
jüdische finanzmänner und warenhausbesitzer und italienische, 
griechische usw. großhändler hervorgegangen, sondern auch 
die „ahnherren“ der multimillionärfamilien deutscher und hol- 
ländischer abstammung, z. b. der Vanderbilts, die sich jetzt 
den erlauchtesten fürstengeschlechtern Europas „mindestens 
gleich und ebenbürtig* dünken. 


Der äußerste grad der bewegungs- und aktionsfreiheit, 
der freizügigkeit und erwerbsfreiheit, wie er im amerikanischen 
leben besteht, und wie ich ihn an einigen beispielen zu ver- 
deutlichen versucht habe, ferner das vollständige oder schein- 
bar vollständige fehlen einer beaufsichtigung und darauf hin- 
zielender maßregeln im lande selbst seitens der polizei, die 
übrigens nur in den städten vorhanden ist, und der überdies 
die eingeborenen oft genug unfähigkeit und pflichtversäumnis 
vorwerfen, zusammen mit der ungeheueren ausdehnung und 
den unermeßlich scheinenden entfernungen des unionsgebietes, 
auf dem, solange der Panamakanal nicht fertig und der 
schiffahrt noch nicht eröffnet ist, z. b. dem bewohner von 
Neuyork sein neffe in St. Franzisko viel ferner zu sein scheint 
als sein freund in Rom oder in St. Petersburg, — alles dies 
macht es von vornherein möglich und sogar wahrscheinlich, 
daß deswegen gar manches vergehen und verbrechen in Amerika 
ungesühnt bleibt und gar mancher übeltäter und verbrecher 
sich verbirgt und so der bestrafung entgeht. Dies ist gewiß 
in früherer zeit, als das gewaltige ländergebiet der Vereinigten 
Staaten sich noch zum größten teil im naturzustande oder im 
zustande halber barbarei und erst im anfangsstadium einer 
werdenden kultur befand, recht häufig der fall gewesen. Jetzt 
ist es immerhin selten und beschränkt sich zumeist auf be- 
stimmte ausnahmeerscheinungen, seitdem eisenbahnen und 
telegraphenlinien das land von nord nach süd und von ost 
nach west in allen richtungen durchziehen und die fernsten 
staaten und territorien miteinander und mit dem osten ver- 
binden, und seitdem mit der wachsenden bevölkerung, der 
zurückweichenden und abnehmenden barbarei, dem sich steigern- 
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den verkehr und der sich ausbreitenden und erobernden kultur 
das system der detektive sich aufs höchste vervollkonmnet 
hat und auch die polizei der städte trotz mancher fortbestehen- 
den ungünstigen einflüsse bedeutend besser und wirksamer 
geworden ist. Auch sind die ausnahmefälle jetzt selten oder 
werden immer seltener. 

Missetäter, die in Europa ein verbrechen begangen und 
sich der rächenden gerechtigkeit ihres heimatlandes durch die 
flucht entzogen haben, haben immer noch in Nordamerika 
einige aussicht, sich irgendwo zu verstecken und mit einem 
angenommenen falschen namen ein neues leben zu beginnen, 
vorausgesetzt, daß es ihnen einmal gelungen ist, in einem der 
atlantischen hafenorte unbeanstandet zu landen und im ge- 
wühle der großstadt und der bahnhöfe zu verschwinden. Ferner 
kommen nach den berichten der tagespresse in Amerika über- 
tretungen des gesetzes gegen polygamie noch ziemlich häufig 
vor. Diese vergehen können unter umständen lange zeit un- 
entdeckt bleiben und werden oft erst nach dem tode des 
schuldigen wegen eines entstehenden erbstreites oder vielleicht 
niemals bekannt. Natürlich werden sie durch die großen ent- 
fernungen des landes erleichtert. Aber sie rühren hauptsäch- 
lich daher, daß die gesetze und gesetzlichen bestimmungen, 
die das standesamt und die eheschließung und ehescheidung 
betreffen, nicht die Union, sondern die einzelstaaten angehen 
und einerseits gar nicht einheitlich, vielmehr sehr mannig- 
faltig, andererseits vielfach lax sind und lässig gehandhabt 
werden, daß das große publikum diesen sonderbaren, primitiven 
zustand billigt oder mit gleichgültigkeit ansieht, und daß sich 
auch die richter dadurch in ihren ansichten und entscheidungen 
bewußt oder unbewußt beeinflussen lassen. Seit längerer zeit 
besteht ein bundesgesetz, das die polygamie in allen staaten 
und territorien verbietet. Man weiß, daß der mormonismus 
im staate Utah und in den benachbarten gebieten sich diesem 
gesetze äußerlich gefügt und die ihm eigentümliche sozial- 
religiöse einrichtung offiziell, nominell und für die masse seiner 
anhänger abgeschafft hat. Jedoch scheint es erwiesen zu sein, 
daß die eingeweihten und auserlesenen dieser sekte, ihre reichen 
und mächtigen priester und führer, das gesetz auf schlaue 
weise zu umgehen verstehen und die polygamie für sich und 
ihre familien aufrecht zu erhalten fortfahren. 

Außerdem gelingt es betrügern, betrügerischen bankerot- 
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tirern, durchgebrannten kassirern, flüchtigen bankpräsidenten 
und anderen verbrechern ähnlicher art, die für sie übeln folgen 
ihrer missetaten dadurch zu vermeiden, daß sie mit oder ohne 
einverständnis mächtiger freunde zur rechten zeit die flucht 
ergreifen und sich in einem fernen staate, in einer fernen stadt 
oder zeitweise im auslande versteckt halten, wenn nicht etwa 
jemand ein ganz besonderes interesse daran hat und auch die 
nötigen mittel dazu besitzt, den schuldigen durch detektive 
aufspüren und verhaften zu lassen. Dies hängt ebenfalls in 
seinem ursächlichen grunde mit gewissen charakterzügen, mit 
mängeln oder vorzügen, mit der eigentümlichen denkart und 
empfindungsweise der amerikanischen volksseele (wenn ich 
diesen vagen ausdruck zur bezeichnung der allgemeinheit der 
durchschnittsamerikaner gebrauchen darf) zusammen, — mit 
der sittlich mangelhaften auffassung des rechtes seitens des 
publikums, das im großen und ganzen trotz oder wegen seiner 
religiosität den betrug ziemlich mild beurteilt, vor allem falls 
man nicht selbst darunter zu leiden hat, und, wenn der gauner- 
streich ausnehmend schlau und raffinirt und mit außerordent- 
lichem erfolge ausgeführt worden ist, ihn womöglich naiv zu 
bewundern geneigt ist, und auch mit einem seltsamen, teil- 
weise achtungswerten humanitäts- und toleranzgefühl des volkes, 
das dem schuldigen leicht verzeiht und ihm gern eine ge- 
legenheit (chance) gewährt, sobald als möglich in der freiheit 
ein neues, besseres leben zu beginnen und so sein unrecht 
wieder gut zu machen. Darüber wird wohl noch an ge- 
eigneterer stelle zu reden sein, wo es sich darum handeln wird, 
die sittlichen und religiösen anschauungen des amerikanischen 
volkes zu erörtern. Jedenfalls scheint es mir eine tatsache 
im amerikanischen leben zu sein, daß der betrug oder die 
betrügerische handlung viel zu wenig streng als verbrechen 
beurteilt und verurteilt und in der regel viel zu wenig hart 
bestraft wird, und daß die betrüger, wenn sie politisch und 
gesellschaftlich einflußreiche fürsprecher finden, bei guter auf- 
führung im gefängnisse viel zu schnell vom höchsten be- 
amten (governor) des staates begnadigt und oft viel zu früh 
für das gemeinwohl aus der strafanstalt entlassen werden. 
Die polizei der amerikanischen großstädte ist in früherer 
zeit der allgemeinen, alle grade, haupt und glieder, oberbosse 
und unterbosse umfassenden korruption, der bestechlichkeit, 
der kollusion mit dem verbrechertum, der begünstigung der 


A. Rımseau m BeRuın- WILMERSDORF. 271 


prostitution aus gründen der habsucht usw., wiederholt be- 
schuldigt worden, und solche beschuldigungen werden auch 
jetzt noch ziemlich häufig erhoben. Manche dieser anklagen 
‘sind sicherlich vormals durchaus berechtigt gewesen, und sie 
mögen auch jetzt noch zuweilen berechtigt sein. Ich selbst 
habe darauf sehr sorgfältig acht gegeben und nie etwas wirk- 
lich verdächtiges wahrnehmen oder eine direkte, klare schuld 
entdecken können. Aber die erfahrung eines einzelnen be- 
weist in solchen fällen nicht allzuviel. Vor allem ist jedoch 
hierbei zu erwägen, daß in allen demokratischen republiken 
gegen die vom volke direkt und indirekt erwählten behörden 
immer mißtrauen und argwohn vorhanden ist und auch offen 
ausgesprochen wird, und daß die anhänger der gegenpartei 
stets gegen die herrschende partei und die beamten, die dem 
siege dieser partei ihre stellen verdanken, in zeitungen, ver- 
sammlungen und politischen unterredungen vorwürfe erheben 
und anklagen vorbringen. So kommt es denn, daß, wenn 
auch jetzt noch in amerikanischen städten einige, vielleicht 
viele dieser vorwürfe und anklagen manchmal begründet sein 
mögen, sich doch die meisten als unbegründet oder wenigstens 
als arge übertreibungen gelegentlicher fehltritte und ent- 
gleisungen und als verallgemeinerungen einzelner unvermeid- 
licher vorkommnisse herausstellen. In der regel kümmert sich 
das publikum gar nicht um eine sachliche und genaue unter- 
suchung solcher mindestens zweifelhaften fälle; und den poli- 
tischen machthabern ist nichts daran gelegen, verleumdungs- 
und beleidigungsprozesse anzustellen, das allgemein in der 
amerikanischen gesellschaft anerkannte recht einer sehr weit- 
gehenden öffentlichen kritik und einer maßlosen redefreiheit 
zu bestreiten und — sich dadurch unpopulär zu machen. 

Im allgemeinen muß man zugestehen, daß die polizei der 
amerikanischen städte samt allen einrichtungen, die damit in 
verbindung stehen oder ähnliche und verwandte aufgaben 
zu erfüllen haben, verglichen mit dem, was sie früher war, 
bedeutende fortschritte gemacht hat und in jeder hinsicht 
besser, zweckentsprechender und leistungsfähiger geworden ist. 
Auch hier hat die im ganzen volke zunehmende kultur zum 
guten mitgewirkt. In einigen städten sind die ergebnisse 
einer genauen, vorurteilslosen beobachtung günstiger, in an- 
deren ungünstiger, je nach der beschaffenheit und dem willen 
der herrschenden politischen bosse und auch je nach der 
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regeren oder matteren anteilnahme des gebildeten publikums 
an den Öffentlichen angelegenheiten. Zwei einflüsse sind bei 
den demokratischen verwaltungen großer und reicher völker 
immer verderblich und allen reformen und fortschritten hinder- 
lich: der übermächtige einfluß der parteipolitik und der des 
reichtums. Zweifellos sind daher in Amerika die städtischen 
zustände dort am besten, wo es den guten elementen, den von 
echtem gemeinsinn erfüllten, gebildeten bürgern, gelingt, die 
parteipolitik in fragen der verwaltung ganz auszuschalten oder 
mindestens in schranken zu halten und die korruption der 
verwaltungsorgane und vor allem der polizei durch offene und 
geheime geldspenden der reichen, die ihre interessen über die 
des gemeinwesens stellen, zu verhindern und unmöglich zu 
machen. 

Jetzt ist mancherlei in den meisten, wenn nicht in allen 
amerikanischen großstädten zu loben: Es herrscht im straßen- 
verkehr gute und mild und gerecht geleitete ordnung, und 
die polizei versteht es gewöhnlich, sogar unter sehr schwierigen 
verhältnissen zur zeit der üblichen unruhen und aufläufe an 
gewissen tagen ohne besondere maßregeln ihre pflicht zu tun. 
Die polizisten sind gegen frauen, nicht bloß damen, zuvor- 
kommend und hülfreich und immer bereit, sie gegen zudring- 
liche männer zu schützen, wenn dies überhaupt einmal in 
Amerika nötig sein sollte. Auch halten sie die straßen von 
lästigen und auffälligen prostituirten frei, was man z. b. von 
europäischen großstädten nicht sagen kann. Gegen kinder 
sind sie freundlich und liebevoll; gegen rangen sogar allzu 
nachsichtig. Die sanitären verhältnisse der häuser, vor allem 
der zustand der wasserleitungen und der abzugskanäle usw., 
sind in der regel tadellos; und in bezug darauf scheinen 
amerikanische behörden mit recht außerordentlich sorgfältig 
und achtsam zu sein. Dem volke stehen wohl gepflegte öffent- 
liche parke und gartenanlagen mit zoologischen und bota- 
nischen gärten und mit naturwissenschaftlichen, ethnologischen 
und anderen museen und sammlungen ohne entgelt zur ver- 
fügung; den kindern geräumige und praktisch angelegte spiel- 
plätze; der heranwachsenden jugend im sommer unentgeltliche 
schwimm- und badeanstalten und sportplätze, im winter eben- 
falls frei und unentgeltlich große, bequeme und gefahrlose 
eisbahnen, die auf kommunale kosten von schnee gereinigt 
und in gutem zustande erhalten werden. Ferner wird dem 
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Die Ziele des Normalwörterbuches. 


Die Reformbewegung, die auf dem Gebiete der Schulgramma- 
tik den Anstoß zu einem regen Wettbewerb in der zeitgemäßen 
Umgestaltung des Lehrstoffes und der Methode gab, hat die Lexiko- 
graphie bis jetzt nur wenig beeinflußt. Im Englischen insbesondere 
ist seit Jahrzehnten alles beim alten geblieben: neben den bekannten 
größeren Handwörterbüchern, die da und dort in den obersten 
Klassen das Schulwörterbuch ersetzen, dienen zumeist Sonderwörter- 
bücher als Hilfsmittel für die Lektüre. Da sie nur einen Teil der 
Wortbedeutungen in zufälliger Auswahl bieten können und mit der 


N. G. Elwert’sche Verlagsbuchhdig. Ziegler und Seiz 
Marburg in Hessen. Englisches Schulwörterbuch. 


Lektüre wieder verschwinden, so fehlt dem Sprachunterricht eine 
sichere lexikalische Grundlage. Der Zufall waltet an Stelle der 
Methode, und das Ungefähr wird zum Grundsatz. Die Überzeu- 
gung, daß dieser Zustand bedenkliche Nachteile für die sprach- 
liche Bildung zur Folge hat, ist denn auch bei den Verhandlungen 
des Allgemeinen Deutschen Neuphilologentages zu Hannover im 
Jahre 1908 deutlich zum Ausdruck gekommen. Die hervor- 
ragendsten Fachmänner haben sich entschieden gegen den Gebrauch 
der Sonderwörterbücher und für Schaffung und Einführung eines 
Normalwörterbuches ausgesprochen. Daß der Anfänger sich mit 
den Vokabeln des Elementarbuches begnügt, ist selbstverständlich; 
ebenso selbstverständlich aber scheint es, daß der Fortgeschrittenere 
eine Übersicht über den wachsenden aktiven und passiven Wort- 
schatz benötigt, daß man ihm die Möglichkeit bieten muß, sich 
über Bedeutung und Gebrauch eines Wortes jederzeit zu unter- 
richten. Für das Englische ist das ja schon der Schwierigkeit der 
Aussprache wegen eine unumgängliche Notwendigkeit. 

Während im Französischen mit der Neugestaltung des Schul- 
wörterbuches bereits ein Anfang gemacht ist, entbehrt das Englische 
bis zur Stunde eines geeigneten Hilfsmittels. 

Die größeren Wörterbücher sind des Umfanges und Preises 
wegen für die allgemeine Einführung in die Schule nicht geeignet. 
Was zwischen ihnen und den pädagogisch wertlosen Taschenwörter- 
büchern liegt, ist an sich wenig; und von den wenigen Werken, 
die für die Zwecke des Unterrichts überhaupt in Betracht kommen 
können, dürfte kaum eines den Anforderungen entsprechen, die an 
ein wissenschaftliches Hilfsmittel für den Schulunterricht 
gestellt werden müssen. 

Schon die Wortauswahl läßt meist die Unterscheidung zwi- 
schen Nachschlagewerk und Schulwörterbuch vermissen. 

Ein Buch, das die Ausdrücke der Physik, Chemie, Botanik 
und Zoologie möglichst lückenlos bietet, das Skakespeare und die 
Bibel in seinen Kreis zieht, das selbst die Turnkunst ausgiebig be- 
denkt, ist wohl eine Sammlung von Fach- und Sonderwörterbüchern, 
aber kein Schulwörterbuch. Wo für ophiosaurus, tenrec, kinkajou, 
für thamnium, staurolite und terebratula Raum ist, da müssen not- 
wendigerweise wichtigere Dinge fehlen. 

Ein Schulwörterbuch soll nur den Grundstock des Wort- 
schatzes der modernen Umgangs- und Literatursprache ent- 
halten; veraltete, rein technische und wissenschaftliche Ausdrücke 
gehören, wenn sie des Zusammenhanges halber in der Lektüre einmal 
nicht zu vermeiden sind, in die Anmerkungen oder in den Kommentar. 
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Was wir neben dem negativen Merkmal der Beschränkung des 
Umfanges als positive Erfordernisse für ein Schulwörterbuch 
ansehen, das haben wir in der Behandlung des Stoffes zum Aus- 
druck zu bringen versucht. Wo eine größere Anzahl von Einzel- 
bedeutungen sich findet, haben wir uns bemüht, sie in einer vom 
Sinnlichen zum Geistigen führenden Entwicklungsreihe anzu- 
ordnen; ließ sich eine Grundbedeutung ablösen, so wurde sie in 
runder Klammer der Reihe der Einzelbedeutungen vorangestellt. 
Reichliche Beispiele erläutern Gebrauch und Konstruktion des 
Wortes und sind der Klarheit und Übersichtlichkeit halber un- 
mittelbar neben die Übertragung gestellt. 

Ganz neu ist für die Schule die systematische Berück- 
sichtigung der Synonyma. Damit sind wir einem von fach- 
männischer Seite mehrfach geäußerten Wunsche entgegengekommen, 
denn ohne Kenntnis der geläufigen synonymen Ausdrücke ist ein 
verständnisvolles Eindringen in den Sinn und Geist der Sprache 
nicht möglich. Das Zerlegen und Vergleichen der Begriffe, das 
die Synonymik zur Voraussetzung hat, erzieht zudem zur Klarheit 
des Denkens und trägt zur allgemeinen wissenschaftlichen Bildung 
in seinem Teile bei. Die Synonyma stehen in runder Klammer 
zumeist hinter der deutschen Übertragung. Die Zuordnung der 
Beispiele und die Einfügung der Synonyma hat natürlich die Arbeit 
nicht wenig erschwert. Wir glaubten aber die Mühe nicht scheuen 
zu sollen, denn nur so war es möglich, auch in einem Wörterbuche 
die Sprache in dem natürlichen Zustande der Flüssigkeit und Leben- 
digkeit zu zeigen und die Schnittlinien zu verwischen, die für den 
Schüler im Wörterbuche die Sprache in Vokabeln zerlegen. Wenn 
auch die Jugend selten so poetisch veranlagt sein dürfte, daß sie 
im Wörterbuch eine „orgy of colour“ genießt, so glauben wir doch, 
daß dank den eingeführten Neuerungen das „Wörterbuchwälzen* 
nicht mehr unbedingt geistlos zu sein braucht: wo der Schüler der 
mittleren Klassen vielleicht nur eine Vokabel sieht, da findet der 
Reifere allerlei Anregungen. So verliert das Wörterbuch den 
Charakter einer Vokabelsammlung für die Lektüre und er- 
hält einen selbständigen Wert. 

Beispiele und Synonyma bieten zugleich eine Fülle von Stoff 
für grammatische und stilistische Ubungen. Diese Beigaben 
werden auch den von den preußischen Verordnungen bei Anfertigung 
von freien Arbeiten und Aufsätzen vorgeschriebenen und methodisch 
wohlbegründeten Verzicht auf einen deutschen Teil wesentlich er- 
leichtern und zugleich Schulsynonymik und Stilwörterbuch 
überflüssig machen. 
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Noch weniger als die Synonymik ist bis jetzt in unseren Schul- 
wörterbüchern die Etymologie berücksichtigt worden. Sie bildet 
als die Lehre von der Stammverwandtschaft die notwendige Er- 
gänzung zur Synonymik, der Lehre von der Sinnverwandtschaft. 
Wenn etymologische Belehrung ein Stück des wissenschaftlichen 
Sprachunterrichts ist, so dürfen Fingerzeige in dieser Richtung auch 
im Schulwörterbuche nicht fehlen; im Englischen um so weniger, 
als ja infolge seiner nahen Verwandtschaft mit dem Deutschen schon 
auf der Unterstufe solche Hinweise leicht gegeben werden können. 
Die Etymologie beschränkt sich natürlich auf das Notwendige und 
Naheliegende: das englische Wort wird mit andern desselben Stammes 
in Beziehung gesetzt, oder mit deutschen und französischen, auch 
mit lateinischen und griechischen, wenn die Erklärung ohne Wei- 
terungen zu verstehen ist. Dagegen wird z. B. bei einem Wort wie 
cadet die Erklärung weggelassen, weil der Umweg über caput 
weder schulmäßig noch praktisch ist. 

Schon die Unterordnung der abgeleiteten Wörter unter 
das Stammwort und die Abtrennung der Ableitungssilben 
nötigt den Schüler zu steter etymologischer, d. h. wissenschaftlicher 
Auffassung, und wird sicherlich als willkommene Neuerung ge- 
wertet werden, zumal da der Fettdruck die Entstehung des 
Wortes plastisch vor Augen stellt. Dem Kundigen wird nicht 
entgehen, welche Arbeit zur Durchführung dieses Planes zu leisten 
war. Wir glauben aber dadurch dem Buche einen Vorzug ver- 
schafft zu haben, den ihm nicht einmal die größten Wörterbücher 
streitig machen können, und der es vor allen andern eben als 
Sehulwörterbuch kennzeichnet. Die etymologische Abtrennung 
der Silben hat besonders für die alphabetische Anordnung gewisse 
Schwierigkeiten geschaffen, die wir stets aus dem Gesichtspunkte 
der leichten Auffindbarkeit des Wortes zu lösen suchten. 

Ein ganz wesentliches Stück eines englischen Wörterbuches bildet 
die Lautumsehrift. Die Notwendigkeit eines Normalwörterbuches 
beweist schon die Mannigfaltigkeit der in den Schulen verwendeten 
Lautsysteme. Hat doch lange genug jeder Grammatiker und jeder 
Lexikograph sein eigenes System in Anwendung gebracht, weil 
eben kein allgemein anerkanntes vorhanden war. Wenn es auch 
in dieser Beziehung seit der Verbreitung der Lautschrift der As- 
sociation phondtique besser geworden ist, so ist es doch heute noch 
keine Seltenheit, daß große Anstalten Lehrbücher von bekannten 
Verfassern führen, die eine so völlig zweckwidrige Lautumschrift 
benutzen, daß sie sich als wahrer Hemmschuh für den Lernenden 
erweist. Wenn dann, wie gewöhnlich, mit dem Übergang zur Lek- 
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türe ein zweites System neben dem ersten in Anwendung kommt 
und mit dem Wechsel des Lesestoffes vielleicht auch noch ein 
drittes, so ist eg kein Wunder, daß Unsicherheit in der Aussprache 
gebräuchlicher Wörter sich bis in die obersten Klassen störend 
bemerkbar macht. Diese unleidlichen Zustände soll das Normal- 
wörterbuch zugleich mit den Sonderwörterbüchern beseitigen. Das 
ist nur möglich, wenn es eine allgemein anerkannte Lautschrift be- 
sitzt. Nach den Verhandlungen des Allgemeinen Deutschen Neu- 
philologentages zu Zürich im Jahre 1910 kann mit Sicherheit 
angenommen werden, daß Professor Vietors System mit einigen Ab- 
änderungen in der allernächsten Zukunft allgemein Geltung für die 
Schule erlangen wird. Wir haben es daher, jedoch unter Beibe- 
haltung der herkömmlichen Akzentsetzung, in diesem Buche zur 
Anwendung gebracht. 

Bei der Arbeit wurden von deutschen Werken vor allem Muret 
und Schröer, von englischen neben andern das Oxforder Wörter- 
buch benutzt. Die Heranziehung des großen englischen Werkes 
hat sich besonders für die Ausscheidung der zahlreichen veralteten 
Bedeutungen nützlich erwiesen, die immer wieder von einem Wörter- 
buche ins andere übernommen wurden. Daß sich aber nicht nur 
Veraltetes, sondern auch nicht wenig Falsches in den Wörterbüchern 
findet, möge eine aufs Geratewohl herausgegriffene kleine Blütenlese 
zeigen: affiliate heißt nicht an Kindesstatt annehmen, belie nicht 
belügen; captivate nicht gefangen nehmen i.e. 8.; consider nicht 
beschauen, careful nicht sorgenvoll, enlighten nicht beleuchten und 
— last not least — explode nicht auszischen! 

Langjährige Beschäftigung mit der Sprache, peinliche Sorgfalt 
in der Nachprüfung der Angaben der Wörterbücher, sowie die Mög- 
lichkeit, die Ansicht philologisch gebildeter Engländer einzuholen, 
lassen uns hoffen, daß wir auch im Punkte der Sprachrichtigkeit 
nicht zu weit vom erstrebten Ziele blieben. Wird uns nun die 
Unterstützung der Schulen deutscher Zunge zuteil, deren Interesse 
wir bei der jahrelangen Arbeit stets vor Augen hatten, so soll uns 
das ein Ansporn sein, unermüdlich an der Vervollkommnung des 
Werkes zu arbeiten. 


Die Verfasser. 


Bemerkung. Da bei Druck der Probespalten ein typographisches 
Zeichen fehlte, so konnte der Plan in einem Punkte nicht ganz genau 
zur Darstellung gelangen. 
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Probespalten. 
affeett — break 7 


affect, zfekt, v. i. [vgl. effect) (an- 
tun); einwirfen (act on), beeinjluffen 
(influence); bewegen (touch): that 
-ved him deeply; angreifen (attack), 
ihädigen (injure): alcohol ns the 
brain; ved in health; (hintun); be- 
ftimmen (assign): t. PBajj. funds ed 
to the promotion of learning; 
lieben (like), bevorzugen (give pre- 
ference to): in: t0 m a costume; 
bewohnen (inhabit): animals, plants 
eo particular zones; f. d. Unfchein 
geben (pretend): to be surprised; 
erfünfteln (counterfeit): a laugh; 
heucheln, vortäufchen (assume): in- 
difference: „vation, eifn Erheu: 
cheln; Künftelei, Ziererei; ned, id, a. 
gejinnt (disposed): ill, well — ; ange 
nommen, erheuchelt (assumed): cold- 
ness; gelünftelt, geziert: manners, 
Pe ing, a. rührend; „ion, 
no, Zuneigung (inclination), Qiebe 
(love): his — was not returned; 
Erfranlung (complaint): nervous 
— Nervenleiden; ionlate, kfonet, 
liebevoll (tender); liebend (loving): 
your — daughter (Briefihluß); berz= 
lid (cordial): on — terms. 
afflance, ofaions, v. £. [fr3. fiancer] 
(an)verloben (engage): to a lady, 
gentleman. 
affidavit, zfideivit, 8. [vgl. It. fides 
Treue) befgiworene jchriftl. Erklärung: 
to take, make an m (abgeben). 
affililate, sefi’lieit, v. &. [vgl. It. filius) 
(al3 Kind annehmen); i. e. Berband 
aufnehmen (receive): a member; an= 
gliedern: a branch of business; 
od societies Zweigvereine; verbin- 
den (associate): 0. 8. to, with a 
party; zujchreiben (attribute to); zu- 
rüdführen auf (trace t0): on, to; v.i. 
f. verbinden mit; -ation, eifn Auf: 
nahme, Angliederung; Beziehung, Ver: 
bindung (connection). 
affinity, fi niti, s. [vgl.lt. finis Grenze] 
(Angrenzen); Berwandtichaft (rela- 
tion): elective mw Wahl wm. 
affirm, afa:'m, v. £. [firm] verfichern, 
behaupten (assert); beftätigen (con- 
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break, bre'ik; broke, bro uk; broken, 


broukn; v. £. breden: a leg, 0.s 
neck; to mw a blood-vessel e. Über: 
bruch erleiden; fg. (crush): a p.'s 
strength; (violate): a law, treaty, 
an engagement; Red. m the bank 
(fg. fprengen); » the force of a blow 
(abjhwäden) m ground Neuland pflü- 
en, e. Anfang maden; he broke her 
eart; she broke her heart grämte j. 
3. Tode; wo the ice (fg.); m a promi- 
se, the silence; zerreißen: a rope; 
broken words(abgerifjen); zerbrechen: 
a cup; the mob broke his windows 
(warf ein); (bruise): a p.’s head 
ein Zoch in den Kopf fchlagen; zähmen 
(tame), unterjodhen (subdue): a tur- 
bulent spirit; to w a horse (zu: 
reiten, einfahren); er=, aufbreden: a 
seal; eröffnen (impart): a matter 
to a. 0.; unterbredyen (interrupt): a 
Jura: the uniformity; ftören 
(disturb): ap.’s sleep; v.i.bredyen: in 
two; reißen: string; berjten (burst): 
bubble; anbrecdhen (dawn): morning; 
losbreden: storm; br., wecjeln (al- 
ter): voice; Vb. n away (f.) loßrei- 
Ben; down abbreden: a house; zu: 
fammenbrecdhen (collapse), a. fg.; the 
motor broke down (erlitt e. Ma= 
ihinenfchaden); to vw w in a speech 
(jteden bleiben); verjagen (fail): 
strength, voice; forth lo8br.; in 
einbrechen; t. d. Rede fallen, einfal- 
fen (interpose); einfahren, zureiten 
(break): a horse; dreijieren (train): 
a dog; In upon eindringen, einftür- 
men auf; fiören (disturb): a p.’s 
privacy; plößl. Mar werden (flash 
upon): the truth broke in upon 
him; into einbredden in: a house; 
ausbredhen in: lamentations; to m 
vo a gallop (anjchlagen); loose [o3- 
br., Sf. losreiken; m a. 0. Of einem 
etwa8 abgewöhnen; off plößl. abbre- 
chen (stop), aufhören (leave off); to 
ro off an engagement (rüdgängig 
maden); open aufbr., gewaltiam öff- 
nen; out ausbredhen: fire, cholera, 
revolt; up zerbrechen, zerichlagen: 
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call, ko:l 
cab; einberufen (summon): a meet- 
ing; nennen (name): they "ed 
him the squire; to call athing by 
the right name; what do you m 
that (wie); t0 mw a 0. names 
(Schimpfnamen geben); mweden (awa- 
ken): wo me early; v. 8. rufen; (3. Be: 
fuh) fommen: did any one m? 
Vb. w at a house voripreden; the 
traing o at the station when re- 
quired (halten); for rufen nad): 
help (um); an actor (berauß); fra- 
gen nad), begehren; erfordern, ver- 
langen (require): that abuse ed 
for redress (Abhilfe); abholen: a per- 
son; to be (left till) ed for poit- 
lagernd; forth bervorr., 1g weden 
(awaken): energy; in (herbei) rufen 
(send for): a doctor; einziehen, ein= 
fordern: debts; to in question 
1. %. ftellen, bezweifeln; on, upon 
bejuden (pay a visit to); erjuchen 
(request); f. wenden an (appeal to): 
co on a. 0. for help; to feel w ed 
upon f. berufen, bewogen fühlen; 
out auds, hHerausr.; herausfordern 
(challenge); aufbieten: the military; 
over laut ablejen, verlefen (read 
over): names; up beraufr ; (tele- 
ph.) anrufen; aufweden, fg. ermweden 
(evoke): memories; i. Erinnerung 
bringen (recall, 8. Ruf: at w d. 
Nufes gemwärtig, bereit; within w i. 
Nufweite; (teleph.) Anruf; Aufruf, 
Appel; Schrei (cry): of a bird; 
(Signal=)Pfeife (whistle); Berufung, 
Ruf: he had a m to a professor- 
ship; Forderung (claim) os of jus- 
tice; Inanfprudynahme, Anfprud) (de- 
mand): ms on 0.s time; Bejud 
(visit): to make, receive a m; wer 
Einberufer; Bejuher; ing Beruf 
(profession); office Fernipredy: 
amt. — 


— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
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call — endow 


v. t. rufen; herbei v: a|end, end, 8. Ende: of a line, chapter, 


year; to be at an v zu w fein; to 
come to an w endigen; to make 
an o of, with, to put an w to 
a. th. e. » madıeen; to stand on w 
(aufredt): his hair stood on w 
(fträubten fih); to make both ms 
meet mit |. Mitteln eben ausfommen, 
f. nad) d. Dede jtreden; in the w 
ihlieglih; fam. no m of unzählige, 
unendlich viel; there's an w of it 
fertig, baltal Cndchen (fragment), 
Reft: candle m Lidhtftümpfchen; odds 
and ns Rleintram, Kunterbunt; Ab- 
jiht (aim): to attain 0.’s ms; Bwed 
(purpose): for, to that —; to no 
ro vergeblid,; the s of justice; 
v. t. enden (finish); beendigen (close); 
v.t. endigen (terminate): all is well 
that ss well Ende gut, alles gut; 
ing, Ende, Endung (termination); 
ways adv. mit d. Ende nad) vorn; 
aufrecht. 
endanger, endeindz>, v. t. [danger] 
i. Gefahr bringen, gefährden (imperil). 
endear, endi:», v. £. [dear] lieb, wert 
maden; ing, a lieblojend (cares- 
sing), zärtlih (tender); gewinnend 
(winning); „ment, Lieblofung (ca- 
ress), Bärtlichfeit (tenderness), word 
of — liebtofendes, zärtl. W. 
endeavour, ende’va, v. i. [vgl. frz. de- 
voir] f. Bemühen (strive), verjuchen 
(attempt); 8. Bemüdung (effort). 
endemic, ende'mik, a. [gr. demos] 
(i. Volt); e. beitimmt. Ort angebörig; 
örtli, einheimifh: plant, disease, 
endive, e'ndiv, 8. Endivie (Salat). 
endorse, endo:s, v. £. [vgl. fra. dos] 
(auf d. NRüdjeite fchreiben); übertra: 
gen, girieren: a bill; beftätigen (sanc- 
tion); billigen, beipflidhten (approve): 
a view; "„ment Übertragung, ®iro; 
Beftätigung (ratification); Billigung 
(approval). 
endow, endau, v. t. [vgl. dower] be- 
gaben: with life, speech; bejchenten, 
außitatten (furnish): a college, hos- 
pital with funds; „ment ®abe 
(gift): corporal and mental —s; 
Stiftung, Shenlung. — — — 
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illustriate — once 9 


illustriate, ilostreit, v. t. [lustre]|on, on, 


(erleuchten); erläutern, erflären (elu- 


cidate): a matter by examples; 
mit Bildern jhmüden, illuftrieren 
(ornament): the I London 


News; »ation, eifn, Erläuterung, 
Bildihmud; -ative, ila’stretiv, er- 
färend; a case of; »ator, ile- 
streita, Erflärer, Beicner; -jous, 
ila’ strias, glänzend (glorious): ac- 
tion; berühmt (distinguished): fa- 
mily; erlaucht (august); + ness, 8. 
imagje, i'midz, 8 Er fr. image] Bild 
(likeness): he saw his o in the 
mirror; Bildjäule (effigy); ®ößen- 
bild; fg. Abbild, Ebenbild A: 
he is the very o of his mother; 
v. t. abbilden, daritellen (represent); 


rap, (reflect): the houses 
were wm the water; -ery, ori, 
Bildwer!; Tropen, bifdliche Rede- 


Ss the glowing — of the pro- 
ets, 
Imaginjahle, i ims’dzinsbl, a. [vgl. frz. 
imaginer) vorstellbar, denkbar (con- 
ceivable): under the best form of 
government “; «Ary, 9ri, einge- 
bildet: diseases; gedacht, imaginär: 
line; -ation, eifn, Einbildungs- 
u PBhantafie (fancy); Einbildung, 
Borfiellung: it surpasses all —; 
-ative, tiv, fhöpferiih: — fa- 
eulty Einbildungstraft; pbantafievoll 
(fanciful): poet; -e, v. t. |. ein- 
bilden, f. vorjtellen (fancy): a fine 
landscape, the effect of an action; 
to — 0. 8. f. einbilden: she —d 
herself ill; meinen, denen (think): 
just m denfen Sie nur! 
imbeeille, i'mbisil, a. [fr3. imbeecile] 
ihwad) (weak); "einfältig (stupid); 
geiftesihwah, blödfinnig (idiotic); 
8. Geiftesfhwacher, Schwadlopf; -Ity, 
imbisi’liti, Geifted-, Körperfchmäche 
(weakness); Dummöpeit (silliness). 
imba’ ib, v. £. [ft. in +4 bibo 
trinte einfaugen (absorb): the soil 
es water, rays of heat; einatmen 
(inhale): fresh air; in den Geift auf- 


. auf (upon). Ort: auf, 
the glass is » the table 
(auf dem), put the plate m the 
table (auf den), m earth m Erden, 
they are o my track; an: w 
shore am, ans Ufer, Frankfort is 
situated o the Main (Fr. on-the- 
M.), a picture hanging v a wall, 
she has a ring her finger; 
u: o land, hand zur Hand, 
vorrätig; fg.: a curse w him (über), 
loss v loss u). Zeit: an: w 
the 4th of July, » Tuesday; auf: 
ro a journey; bei: — our arrival, 
eo receipt, he retired m the rati- 
fication of the treaty (auf..bin, gleich 
nad);  hearing it als er e& hörte. 
Art und Weise: in: m the whole 
im ganzen, m an average im Durd)- 
fchnitt, — the contrary im ©egen- 
teil, » a sudden plöglid, m foot 
zu Fuße, ro purpose abjidhtlih, 
pain of death bei Xodeßitrafe. 

ittel: von, mit: to feed  meat. 
Zustand: in: the house is w fire, 
to set m fire in Brand fteden, m 
duty im Dienfte. Ziel: anf: an 
attack wo liberty. Zweck: anf: to 
go m an excursion, to go w an 
errand einen (Gejchäft3)Bang machen. 
Veranlassung: ans, wegen: I am 
here " business (gefhäftshalber). 
Bedingung: unter: m ondlen 
that... unter der B., daB.. 
easy terms unter günftigen Bebin- 
gungen. Beteuerun ng: auf, bei: w 
my honour, wor Gegenstand: 
über: a treatise > mechanics. 
BRed.: to make war w (gegen, mit), 
have mercy v us (mit), to avenge 
0. 8. o (an), to play vw a violin 
(auf), to depend m, to rest w; 
(präpof. Ausdrud ftatt eines Ob: 
jettS): to attend, wait bedienen. 
adv. an, auf: I have my shoes 
vo, he kept his hat vw; weiter: go 
EL mad | and so w ufm.; ‚daran, 
an ber Reihe: the third act is ; 
what is o maß tft [08? 


an, zu: 


nehmen: ideas. once, wans, adv. [vgl. one] einmal: 
imbue, imbju’, v. £. [ft.] tränfen (satu-| wa day, ı enmil täglich, — 
rate): the soil is d with moisture. | — Zn yaln 
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pass — she 


pass, pa:s, v. 1. [[r3. passer; vgl. pace]| sharp, fa:p. a. |harf, jchneidend (cut- 


gehen (in Verb. m. adv. u. prp.: 

away, by, on ujw.); to w from 
one point to another, the road 
rwes along the river; übergehen: 
his estate "ved to his son, to w 
from cold to hot, let us w to 
another subject; vorbeis, vorüber- 
gehen, ziehen, =fliegen: we saw him 
eo; to ww unnoticed, unheeded un: 
bemerkt bleiben; vergehen (elapse): 
time mes; herumgehen: the wine- 
cup med; durdgehen: the bill 
ewed; bejtehen: the candidate ed 
(in the examinations), this part 
of the poem may "w (gebt an); 
Kurs en (eireulate): these notes 
vw at ; |. ereignen (happen): 
he tol a what “ved in the 
meeting, to come to w eintreten, 
gejchehen; außgetaufcht werden (be in- 
terchanged): letters, salutations 
ved between them; v.t.vorbeigehen 
an: a house; gehen über: a river, 
bounda, no food had med her 
lips; übergehen (omit): a subject; 
gehen durdy (> through): a forest; 
to w a dagger through (durdjjtoßen 
mit) überjteigen (surpass): it es our 
understanding; zubringen (spend): 
a pleasant evening; bejtehen: dan- 
gers, an examination, to m muster 
für gut befunden werden, die Probe 
bejtehen; to o in review beficdhtigen: 
troops; legen: a rope, string round 
a th.; gehen, gleiten lajjen: she ed 
her eyes over the lines; a spon- 
ge over a board (abwifchen mit); 
durchbringen: an undergraduate, 
a bill; annehmen: the Parliament 
eved the bill (vgl. to carry a re- 
solution), berumreidyen (m round), 
berüberreihen (hand): m me the 
sugar, please; ausjpreden (pro- 
nounce): sentence on; verpfänden 
(pledge): one’s word; s. Engpaß 
(defile); Bauijlier-, Erlaubnigjchein, 
Neifepaß (pass-port); (ihlinme) Xage, 
Wendung: things have come to a 
pretty vo die Sadjlage ift böchit bes 
denklih, fatal geworden; Etoß, 


— 0 | 
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ting): knife, cold, wind; jcharf 
(keen): appetite, ear, eye, to keep 
a weyeon.., am watch: (acute): 
angle;ipig(pointed): needle: ;(thin): 
features; jdrill, gellend (shrill): 
voice; um ls Ton erhöht: C m Cis; 


iharf, fauer (acid): taste, cider; 
fharf, jtreng (severe): law, treat- 
ment; (cutting): words; heftig 


(poignant): pain; (fierce): contest: 
iharffinnig (acute): mind, philo- 
sopher; jdlaı, gerieben (shrewd): 
dealer; practice Gaunerel. adv. 
to look vw jdarf aufpaffen; ; look m 
ipute dich; präzis: at 4 o’clock m. 
8. hoher Ton; Kreuz (#). Zus. m-ed- 
ged jcharf (:fantig) -eyed; -sighted 
mit. fg. fcharflichtig; -shooter -fchüße; 
-witted geroipigt, flug (acute); fan. 
Ihlau (shrewd). 

sharpjen, Sä:pn, ©. t. jhärfen (vgl. 
whet): a knife, ig. a p.'s wit; 
Ipigen: a pencil; reizen (excite): a 
p.’s appetite; v.%. jcharf werden. »er, 
9, Gauner, Schwindler (swindler). 
-ness, Schärfe; Strenge; Heitigteit; 
Etärfe; Schlauheit. 

shatter, Sa't3, v. £. zerichmeitern, 3er» 
trümmern (m to pieces): a rock; 
zerrütten (disorder): nerves, mind; 
zerjiören (ruin): a p.'s hopes. 

shav,e, feiv, v. t. [jchaben], rajieren: 
the beard, to get mod f. w lajien; 
v. if. rafieren. 8. Rafieren: to have 
av |. rafieren lajien; I want an; 
sen a. geichoren, clean w glatt ra: 
fiert;; “er, Barbier; -ing, 8. Ralie= 
ren, pl. Späne, Abfal: of wood; 
Zus. -ing: -box Rafierdofe; -brush 
pinfel, -tackle =zeug. 

shawl ‚Ph s. Schal, Umichlagtud). 

she, Si:, pron. fie, who diejenige 
Bel: MWeibden: vw -wolf BVölfin, 
-bear Bärin; -devil Teufjelin. 

sheaf, fif, 8. pl. ves [Echaub] Barbe: 
of corn, fg. m of arrows Bündel 
Bfeile; v. tr. in Garben binden. 

shear, S{:3; sheared, ff:sd u. shore, 
5:5; sheared u. shorn, San, v. tr. 
{deren (elip): wool; ‚(feece): a sheep: 
fg. rupfen. 8. cur: pl. (große) Schere 
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diebstahl und den gewalttätigen und blutigen verbrechen in allen 
städten mit erfolg entgegengearbeitet. Diese arbeit ist in 
Amerika besonders deshalb schwierig und gefahrvoll, weil hier 
in den großstädten die niederen, verarmten, verkommenen und 
zu schweren verbrechen hinneigenden volksschichten zum 
großen teil ausländischer herkunft sind und somit zu dem 
elenden abschaume der einheimischen gesellschaft, weißen und 
farbigen, noch die viel größeren massen des eingewanderten 
und trotz aller abwehrgesetze stets neuen nachschub erhalten- 
den proletariats aus Europa und Asien hinzukommen. Öffen- 
bar weisen die außergewöhnlichen umstände, unter denen diese 
arbeit in amerikanischen großstädten, vor allem in Neuyork, 
geleistet werden muß, zahlreiche und schwer zu lösende probleme 
auf, wie man sie nicht in europäischen großstädten, vielleicht 
nicht einmal in London, antrift. Man muß daher annehmen, 
daß behörden, die solche und so viele probleme einigermaßen 
erfolgreich zu lösen imstande sind, und denen es augenschein- 
lich gelingt, solche und so viele schwierigkeiten zu überwin- 
den, unmöglich, wie manchmal behauptet wird, ganz verrottet, 
wertlos und unfähig sein können. 

Was man auch immer den amerikanischen polizeibehörden 
sonst mit recht oder unrecht vorwerfen mag, — der gerecht 
und billig denkende beobachter muß mindestens anerkennen, 
daß sie findig, flink und geschickt sind, und daß sie hurtig 
und kräftig gegen die feinde der gesellschaft vorzugehen ver- 
stehen. Die schwersten verbrechen, wie mordtaten, werden 
von amerikanischen polizisten und detektiven gewöhnlich sehr 
schnell aufgespürt und aufgeklärt und fast alle gesühnt. Während 
meines langen aufenthaltes in mehreren großstädten Nord- 
amerikas ist mir nur ein einziger fall, ein mord, vorgekommen, 
der nicht seine aufklärung und seine sühne gefunden hat, 

Man kann also ohne bedenken und, ohne ernstlichen 
widerspruch zu erwarten, sehr wohl behaupten, daß die sicher- 
heit des eigentums — indem man davon ausdrücklich be- 
trügerische handlungen und schwindelhafte unternehmungen 
ausnimmt, gegen die sich, wie oben bemerkt, die amerikanische 
gesellschaft nicht genügend schützt oder schützen will — und 
vor allem die sicherheit des lebens in den Vereinigten Staaten 
von Nordamerika — indem man nicht einzelne staaten, son- 
dern das gesamte land im auge hat — heutigentages ebenso 
groß ist als im insularen und kontinentalen Europa, zusammen- 
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genommen, jedoch ohne Rußland. Freilich, um den angaben 
der offiziellen statistischen tabellen und den gelegentlichen 
darstellungen, nachrichten und bemerkungen der tagespresse 
richtige, billige und beweiskräftige schlüsse entnehmen zu 
können, darf man hierbei die Vereinigten Staaten nicht mit 
einzelnen europäischen kulturländern, etwa mit England oder 
mit Deutschland oder mit Frankreich, sondern man muß sie 
mit allen staaten Europas zusammen ohne Rußland vergleichen. 
Und wenn man von wiederholten räuberischen überfällen und 
angriffen mit blutigem ausgang irgendwo in der nähe des 
Felsengebirges hört und liest, darf man behufs einer ver- 
gleichung nicht an die mark Brandenburg, an Wales oder an 
die umgegend von Montpellier, sondern man muß an einsame, 
dünn bevölkerte und kulturell wenig entwickelte gegenden 
Europas, etwa in Sizilien oder auf dem Peloponnes, denken. 
Auch ist zu erwägen, daß die berichterstatter europäischer 
zeitungen und seltsamerweise — aus bestimmten, sich aus dem 
charakter des volkes ergebenden gründen — sogar amerika- 
nischer zeitungen bei allem, was sie über amerikanische an- 
gelegenheiten zu sagen haben, zu aufsehen erregenden über- 
treibungen und entstellungen neigen und daher alle ihre an- 
gaben über diesen gegenstand vom objektiven kulturforscher 
und geschichtschreiber mit kritik und vorsicht zu gebrauchen 
sind. Ich selbst bin oft mehrere nächte hindurch in eisen- 
bahnwagen nur mit wenigen anderen reisenden durch öde und 
menschenleere strecken in den prärien gefahren, und ich bin 
zu fuß ganz allein ohne waffen auf einsamen pfaden durch 
wilde schluchten und über schroffe bergeshöhen des Felsen- 
gebirges mitten im winter ziemlich fern von eisenbahnstationen, 
wohnorten und städten gewandert, — und mir ist nie etwas 
zugestoßen, und ich habe niemals grund zu furcht oder arg- 
wohn gehabt. 

Dieselben oder ähnliche betrachtungen sollte der aus- 
ländische forscher und beobachter ebenfalls anstellen, um über 
die ursachen und die relative häufigkeit der großen unglücks- 
fälle mit bedeutendem menschenverlust, die sich in Amerika 
auf den eisenbahnen, auf den dampfschiffen der flüsse, häfen und 
küsten, in bergwerken und infolge einer feuersbrunst in theatern, 
versammlungshallen, schulen, fabriken, warenhäusern usw. er- 
eignen, richtig und sachlich urteilen zu können. Auch hier 
werden anschuldigungen gegen die polizei und die aufsichts- 
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behörden in Amerika zuweilen mit recht, zuweilen mit un- 
recht erhoben. So behauptet man, daß die behörden bei der 
fachmännischen prüfung der gebäude, der brücken, der eisen- 
bahnen, der fluß-, hafen- und küstenschiffe in bezug auf ge- 
fährlichkeit oder gefahrmöglichkeit oft fahrlässig zu werke 
gehen und das normalmaß der verhältnismäßigen sicherheit 
stets weit niedriger stellen, als man es in Europa tun würde. 
Daran ist gewiß mancherlei wahr, und zwar vielleicht mehr im 
westen, als im osten. Aber die vorsichtsmaßregeln, die man 
trifft, und die hülfsmittel, die man anwendet, um katastrophen 
zu vermeiden, sind immerhin recht zahlreich und sehr prak- 
tisch und klug ersonnen; die feuerwehr ist ausgezeichnet; und 
die versicherungsgesellschaften haben ein interesse daran, daß 
jeder bau, den sie versichern, mit möglichst großer sorgfalt 
und durchaus den gesetzlichen anforderungen gemäß aus- 
geführt ist, und üben durch ihre beamten und detektive eine 
art strenger aufsicht aus. Wenn trotzdem nicht alles so ist, 
wie es sein sollte, so ist es weniger die schuld der behörden 
als die des amerikanischen publikums, das nicht auf noch 
besseren und wirksameren vorsichtsmaßregeln und hülfsmitteln 
besteht und nicht ein höheres normalmaß der sicherheit 
verlangt. 

Denn daß alle maßnahmen für das öffentliche wohl doch 
schließlich immer nur von solchen männern, von fähigen oder 
unfähigen, von tätigen oder lässigen, von pflichtgetreuen oder 
pflichtvergessenen männern, getroffen und gut oder schlecht 
ausgeführt werden, welche das volk selbst als behörden will, 
wünscht, vorzieht oder duldet, dieser grundsatz hat in Amerika 
mehr als in irgendeinem anderen lande seine volle geltung. 
Die idee einer fürsorglich waltenden, teils freundlich teils 
streng schützenden, wohlwollenden, väterlich oder mütterlich 
fühlenden, über oder neben dem volke stehenden regirung 
fehlt durchaus in den Vereinigten Staaten; sie ist dem ameri- 
kaner entweder ganz unbekannt oder unsympathisch. Also 
trifft die schuld, die man hierzulande in solchen angelegen- 
heiten einer behörde zuschreiben möchte, stets im grunde ge- 
nommen und sozusagen in letzter instanz das volk selbst, das 
sie direkt oder indirekt gewählt hat. 

Bei der erklärung der verhältnismäßigen häufigkeit und 
ungeheuerlichkeit menschenmordender unglücksfälle in Amerika 
ist wiederum ein mangel der kultur oder ein rest der alten 
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barbarei in der denkweise des amerikanischen volkes zu kon- 
statiren, wozu sich die echt amerikanische, ebenfalls aus der 
periode der unkultur und barbarei herrührende auffassung 
von persönlicher freiheit und zugleich oder deshalb ein un- 
überwindlicher widerwille des publikums gegen viele polizei- 
liche vorschriften und einen großen beamtenapparat gesellen. 

Die amerikaner haben eben viele eigenschaften, fehler und 
vorzüge, des charakters aus der zeit der ersten ansiedelungen 
und der staatengründungen, vor allem auch wagehalsigkeit 
und todesverachtung in der gefahr, bewahrt. Noch heutigen- 
tages fühlen sie sich mitten in einer aufs höchste gesteigerten 
kultur als pioniere (pioneers) und hinterwäldler (backwoodsmen). 
Dieser seelische zustand bedingt eine gewisse oberflächlichkeit 
und hastigkeit in eindrücken, gefühlen und urteilen. Zugleich 
sind sie durch die mehrere generationen ausfüllende und das 
geistige leben mehrerer aufeinanderfolgenden geschlechter fast 
vollständig absorbirende jagd nach dem allmächtigen dollar 
infolge von vererbung und nachahmung derartig an hasten und 
drängen (hustling), an sowohl hastiges als fortwährendes arbeiten 
gewöhnt, daß sie keine zeit haben, um über tod, gefahren, 
not und sorgen, wert des lebens usw. lange nachzudenken. 
Ein furchtbares unglück ist geschehen, hunderte von menschen 
sind getötet oder verwundet und geschädigt worden. Im 
publikum herrscht überall entsetzen; in den zeitungen ertönt 
ein allgemeiner schrei des unwillens; eine genaue untersuchung 
wird verlangt und ausgeführt; anklagen werden erhoben; 
reformen werden gefordert, in aussicht gestellt und begonnen. 
So geht es einige tage. In der nächsten woche ist schon 
alle not und aller jammer vergessen; die angehörigen der 
toten und verwundeten beruhigen sich; geldentschädigungen 
werden verlangt und gewährt; die zeitungen schweigen oder 
haben schon irgendeinen anderen sensationellen fall im auge. 
Das publikum verliert bald alles interesse an dem vergangenen 
unglück, erinnert sich kaum noch daran und denkt ganz 
und gar an die gegenwart mit ihren neuen sorgen, kümmer- 
nissen, aufgaben, wünschen und bedürfnissen; das amerikanische 
leben hastet weiter. Auf ein paar menschenleben mehr oder 
weniger kommt es nicht an. Wir müssen ja doch alle sterben. 

In weiten schichten der amerikanischen bevölkerung, nicht 
etwa bloß unter den armen, den bedürftigen und den wenig 
bemittelten, zeigen die familien nach dem hinscheiden an- 
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gehöriger mindestens äußerlich gar keine oder nur eine sehr 
kurze trauer; und trauerkleidung wird in der regel selbst von 
damen der wohlhabenden und reichen gesellschaft prinzipiell 
nicht lange getragen. Das leichenbegängnis findet gewöhnlich 
möglichst schnell statt; die wagen, die die leichen nach den 
schönen friedhöfen befördern, fahren in den großstädten in 
scharfem trabe durch die straßen, und die kutschen der leid- 
tragenden und der sie begleitenden freunde und bekannten 
folgen in noch schnellerem tempo nach. Man ist so sehr be- 
schäftigt (busy), man hat eile, man will nicht zu viel zeit ver- 
lieren: Hurry up! An die vergänglichkeit des irdischen und 
die zukunft des menschen in der überirdischen welt denkt man 
am offiziellen tage der ruhe, am sonntag, indem man die bibel 
liest, und auch in langer, beschaulicher sitzung in der komfor- 
tablen kirche, wenn die praktischen und schön stilisirten 
predigten, die man dort zu hören pflegt, wirklich davon handeln 
sollten. In der woche hat man dazu keine zeit, man ist durch 
die jagd nach dem dollar allzu stark in anspruch genommen, 
es sei denn, daß etwa gerade ein populärer prediger und 
temperenzapostel die gefühle der menge in lärmenden revival- 
meetings aufpeitscht. 
(Fortsetzung folgt.) 


Berlin- Wilmersdorf. A. Raupeav. 


ÜBER DIE EINLEITUNG IN SHAKESPEARES 
RICHARD IL! 


Bekanntlich beginnt Richard II, ein drama, das wegen 
der fein durchgeführten charakterzeichnung der hauptpersonen 
zu den besten von Shakespeares sog. historien gehört, das 
erste stück der seit Dingelstedts gesamtaufführung bei uns 
gewöhnlich königsdramen genannten reihe, mit einem leiden- 
schaftlichen streit zwischen dem vetter könig Richards II, 
Heinrich Bolingbroke, herzog von Hereford, dem sohne Johanns 
von Gent, und späteren könig unter dem namen Heinrichs IV., 
und seinem gegner Thomas Mowbray, herzog von Norfolk, 


ı Vortrag, gehalten in der nürnberger ortsgruppe des bayerischen 
neuphilologenverbandes am 26. oktober 1910. 
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einem anhänger und freunde könig Richards. Beide klagen 
sich in den schärfsten worten gegenseitig des verrats an. 
Nach dem befehl des königs, der vergebens versucht, zwischen 
ihnen zu vermitteln und sie zur versöhnung zu bringen, soll 
ihre streitsache durch einen zweikampf in Coventry entschieden 
werden. In der 3. szene gibt uns der dichter genau im an- 
schluß an die ritterlichen bräuche der zeit eine schilderung 
der vorbereitung zu diesem als gottesurteil betrachteten zwei- 
kampfe, zu dessen ausführung es jedoch nicht kommt, weil 
der könig im augenblick, da sie aufeinander eindringen wollen, 
seinen kommandostab niederwirft, den kampf damit unter- 
bricht und beide aus England verbannt. Wer das drama auf 
einer guten bühne hat aufführen sehen, erinnert sich wohl 
der packenden wirkung, die diese ersten szenen, die vor- 
führung der sitten und des brauches der ritterzeit, auf den 
zuschauer ausüben. Allein die kritik hat vielfach den dichter 
wegen dieser ersten auftritte getadel.e Man hat ihm die 
widersprechendsten vorwürfe gemacht, indem man einerseits 
sagte, er habe ohne jede überlegung seine quelle, die History 
of England von Holinshed, einfach gedankenlos abgeschrieben, 
andererseits wieder, er sei in ganz auffallender weise von der 
geschichte abgewichen. Oechelhäuser! bezeichnet die ein- 
leitung als „unklar“, Kreyßig? nennt die ersten szenen „selt- 
sam“. Wir lesen bei ihm: „Hier (d.h. in der geschichte) liegt 
alles vollkommen planvoll und übersichtlich vor augen. Es 
ist, als hätte die geschichte dem dichter vorgearbeitet, während 
dieser, ganz im gegensatze gegen seine sonstige großartige 
und einfache art, die sache zu verwirren und widersprüche 
zu häufen scheint.“ Auch Gervinus®? sagt: „Ganz in diesem 
rätselhaften dunkel ist nun auch die anfangsszene zwischen 
Bolingbroke und Norfolk gehalten ...; im augenblicke der 
handlung ist unklar, was der erstere bezweckt, und Norfolks 
haltung vermehrt das dunkel.“ Am schlimmsten aber ergeht 
es dem dichter in der beurteilung Bulthaupts, der in seiner 
Dramaturgie des schauspiels*, einem sonst bekanntlich sehr ver- 
dienstvollen werke, seinen ganzen scharfsinn aufbietet, um 
des dichters darstellung herabzusetzen und mit einem erstaun- 


ı Volksausgabe der dramen. S. 26. 

® Vorlesungen über Shakespeare. I. S. 182. 

s Shakespeare, neu herausgegeben von R. Genee. I. 8. 361. 
* Bd. II. S. 93 ff. 
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lichen aufwand von beredsamkeit volle sechs seiten dazu ver- 
wendet, Shakespeare „eine bedauerliche unklarheit über die 
motive der handelnden und eine grenzenlose verwirrung des 
sittlichen gefühls* vorzuwerfen. Wer die, wie man sieht, in 
sehr scharfer sprache gehaltenen einwände Bulthaupts ohne 
genaue prüfung liest, müßte wohl Shakespeare für einen der 
größten stümper halten, die es je gegeben hat, was doch wie- 
der gar nicht mit dem hohen lobe übereinstimmt, das Bult- 
haupt andererseits auch diesem drama im ganzen sowohl wie 
in vielen einzelheiten spendete. Nun gehöre ich durchaus 
nicht zu denen, die meinen, einem genius wie Shakespeare 
gegenüber müsse überhaupt jede tadelnde kritik verstummen, 
und was wir in seinen werken lesen, sei ohne widerspruch 
hinzunehmen, ja zu bewundern, eben weil er es geschrieben 
habe. Gerade in dieser tragödie findet sich manches, was wir 
ganz entschieden ablehnen, so z.b. das verhalten des alten York im 
5. akt, nachdem er die beteiligung seines sohnes, des herzogs 
von Aumerle, an einer verschwörung gegen den neuen könig 
Heinrich entdeckt hat. Bulthaupt wendet sich mit vollem 
recht gegen Shakespeares darstellung, für die ihm seine quelle 
keine vorlage bot. Denn diese erzählt zwar, daß York dem 
könig die verschwörung mitteilt, nicht aber, daß er wie im 
drama trotz der bitten seines weibes und seines sohnes dessen 
tod vom könig fordert, wobei er in seiner sklavischen loyalität, 
als deren vertreter man ihn mit recht bezeichnet hat, doch 
ganz entschieden über alles natürliche und glaubliche maß 
hinausgeht. Oder einige für unser gefühl geradezu geschmack- 
lose vergleiche, wenn z. b. die junge königin nach dem sturz 
ihres gemahls ihn anredet: 

Ah, thou, the model where old Troy did stand, 

Thou map of honour, thou King Richard’s tomb, 

And yot King Richard; thou most beauteous inn USWw., 


oder, noch weit schlimmer, wenn vorher der könig das grab 
mit dem darin ruhenden körper mit einer gefüllten pastete 
vergleicht: 

And that small model of the barren earth 

Which serves as paste and cover to our bones, 
oder, wenn er in seiner verzweiflung seine tränen mit regen- 
güssen vergleicht, die das korn zu boden legen, oder davon 
spricht, mit den tränen sich ein grab auszuhöhlen: 


280 ÜsER DIE EINLEITUNG IN SHAKESPEARES RicHarD 1]. 


Aumerle, thou weep’st, my tender-hearted cousin! 
Well make foul weather with despised tears; 

Our sighs and they shall lodge the summer corn, 
And make a dearth in this revolting land. 

Or shall we play the wantons wüh our woes, 

And make some pretty match with shedding tears? 
As thus, to drop them still upon one place, 

Til they have fretied us a pair of graves 

Within the earth; and, therein laid,—there lies 

Two Kinsmen digg’d their graves with weeping eyes. 


Wir dürfen bei derartigen stellen auch den schülern unsere 
wirkliche ansicht nicht verschweigen und nicht etwa uns be- 
mühen, ihr natürliches urteil, das solche dinge selbst ablehnt, 
trüben und derartige geschmacklosigkeiten etwa als eigen- 
artige geistesblitze oder als ausflüsse einer ganz besonderen 
dichterischen kraft hinstellen zu wollen. Meiner ansicht nach 
überschlagen wir am besten solche szenen wie die oben er- 
wähnte, indem wir den schülern nur den inhalt kurz erzählen, 
ohne dabei die verirrung des dichters zu verschweigen, oder 
bei den gesuchten unnatürlichen vergleichen, mit deren lektüre 
und übersetzung wir uns auch nicht aufhalten, zeigen wir, wie 
Shakespeare hier ein kind seiner zeit ist, und wie er erst in 
seinen späteren stücken sich mehr und mehr von jener mode- 
krankheit seiner zeit, jener gezierten ausdrucksweise, dem s0- 
genannten euphuismus, freigemacht hat. Diese erscheinung 
selbst bietet uns ein beispiel für den weitgehenden einfluß, den 
oft im leben ein einzelner mann durch ein litterarisches werk 
auf lange zeit ausübt. Jener euphuismus geht ja dem namen 
und der sache nach auf die schriften John Lylys Euphues, or 
the Anatomy of Wit, und Euphues and his England zurück. 

Also ich sage, wirkliche fehler in den werken des dichters, 
seien sie nur in der anlage oder durchführung des ganzen 
dramas oder in einzelnen stellen wahrzunehmen, sollen wir 
nicht verschweigen. Aber andererseits müssen wir doch recht 
genau zusehen und scharf prüfen, bevor wir einen großen 
dichter derart in grund und boden hinein verdammen, wie 
dies Bulthaupt betreffs der anfangsszenen Richards II. tut. 
Wollen wir seine ausstellungen etwas genauer ansehen. 

Wenn Bulthaupt ebenso wie Kreyßig es „als höchst 
auffallend bezeichnet, daß Shakespeare den geschichtlichen 
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vorgang, 50 wie er es getan, verändert hat“, so zeigen sie 
beide, daß sie die quelle des dichters, Holinsheds chronik, 
nicht sorgfältig genug verglichen haben. In dieser ist von 
einer zweimaligen anklage Bolingbrokes gegen Mowbray die 
rede, die erste geschah in dem 1398 in Shrewsbury gehaltenen 
parlament, darauf beziehen sich im drama die worte in der 
eröffnungsrede des königs: 


... the boisterous late appeal, 
Which then our leisure would not let us hear, 


die zweite fand sechs wochen später in Windsor statt. Bei 
der erzählung jenes ersten vorganges lesen wir nun in Holinshed: 
It fell forth that Henry, duke of Hereford, accused Thomas Mow- 
bray of certain words which he should uiter in talk had betwixt 
them, as they rode together lately before betwizt London and 
Brainford, sounding highly to the King’s dishonour. Dies ist die 
„historische unterredung“, von der Bulthaupt und Kreyßig 
sprechen. Allein bei der schilderung der zweiten anklage in 
Windsor wird bei Holinshed von jenem geheimen gespräch 
nichts mehr erwähnt. Erst hier in Windsor, nicht schon in 
Shrewsbury — Kreyßig vermengt die beiden vorgänge mit- 
einander — wird dann der gerichtliche zweikampf vom könig 
gestattet und auf später festgesetzt. Shakespeare schließt sich 
nun in seiner darstellung an die zweite, nicht an die erste 
anklage an, also finden wir bei ihm überhaupt nichts von 
jener unterredung, bei seiner schilderung des vorganges in 
Windsor, womit sein drama beginnt — in manchen ausgaben 
wird der schauplatz nach London in den palast des königs 
verlegt — bleibt ebenso wie bei Holinshed von dem histo- 
rischen gespräch nur das eine übrig, daß Bolingbroke seinen 
gegner traitor nennt. Der dramatische dichter muß oft kürzen, 
muß die ereignisse zusammenziehen, folglich kann man Shake- 
speare keinen vorwurf daraus machen, daß er nur das ge- 
schehnis in Windsor verwendet, zumal da dieses, wie wir 
sehen werden, seinem zwecke besser entspricht. Von einer 
‚„umwandlung®, wie es Bulthaupt nennt, ist also überhaupt 
keine rede, daher kann man auch nicht mit ihm sagen, daß 
„die umwandlung, soweit sie die unterschlagung und die vagen 
redensarten von verrat, verruchter schurkerei und dgl. be- 
trifft, ein mißgriff“ sei. Hören wir zunächst den wortlaut 
von Bolingbrokes anklage bei Shakespeare: 
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That Mowbray hath received eight thousand nobles 
In name of lendings for your highness’ soldiers, 
The which he has detain’d for lewd employments, 
Like a false traitor and injurious villain. 

Besides I say and will in battle prove, 

Or here or elsewhere to the furthest verge 

That ever was survey’d by English eye, 

That all the treasons for these eighteen years 
Complotted and contrived in this land 

Fetch from false Mowbray their first head and spring. 
Further I say and further will maintain 

Upon his bad life to make all this good, 

That he did plot the Duke of Gloucester’s death, 
Suggest his soon-believing adversaries, 

And consequently, like a traitor coward, 

Sluiced out his innocent soul through streams of blood: 
Which blood, like sacrificing Abel's, cries, 

Even from the tongueless caverns of the earth, 

To me for justice and rough chastisement; 

And, by the glorious worth of my descent, 

This arm shall do it, or this life be spent. 


Bulthaupt regt sich besonders darüber auf, daß jener vor- 
wurf der unterschlagung von geldern, dessen berechtigung 
oder nichtberechtigung sich doch jederzeit mußte feststellen 
lassen, und jene allgemein gehaltenen anklagen wegen verrats, 
„jene frauenhaft unbestimmten angriffe*, jener „altweiber- 
klatsch“ doch keinen gegenstand eines gerichtlichen zwei- 
kampfes bilden könnten. Allein das sollen sie auch gar nicht. 
Sie sind ganz nebensächlich, sind nur die einleitung zu dem, 
was folgt. Das gegenseitige schimpfen, das herabsetzen des 
gegners vor dem kampfe scheint auch bei den rittern üblich 
gewesen zu sein. Es wird uns ja schon von den homerischen 
helden erzählt. Es ist etwas allgemein menschliches. Nicht 
allzuselten kann man es auch heutzutage beobachten, münd- 
lich oder im druck, bald feiner, bald gröber, sogar bei leuten, 
die sich zu den gebildeten rechnen. Aber dem aufmerksamen 
leser und hörer unserer stelle muß es doch klar werden, 
welche bedeutung den schlußworten der anklage zukommt, 
die von der ermordung Glosters handeln. Diese sind die 
hauptsache, sie sind gegen Mowbray gerichtet, gehen aber vor 
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allem auf den könig selbst. Jener herzog von Gloster war 
einer der oheime des königs und Bolingbrokes. Richard haßte 
ihn, weil er während seiner minderjährigkeit von ihm bevor- 
mundet und niedergehalten worden war, und als er sich stark 
genug fühlte, ließ er ihn in Calais verhaften. Später sollte 
der herzog zur verantwortung nach Westminster gebracht wer- 
den. Da meldete Mowbray, damals statthalter von Calais, der 
gefangene sei plötzlich gestorben. Sofort entstand der ver- 
dacht, daß er ermordet worden sei, und allgemein beschuldigte 
man im volk den könig der veranlassung und Mowbray der 
durchführung des mordes. Welche große bedeutung bei Shake- 
speare jene schlußworte haben, das sehen wir einmal daraus, 
daß er sie viel mehr hervorhebt als Holinshed, bei dem wir 
sie auch finden, wie überhaupt alle punkte der anklage. 
Während aber in der chronik jeder der drei punkte ganz 
gleichmäßig in etwa drei zeilen abgemacht wird, widmet Shake- 
speare den beiden ersten zusammen zehn verse, dem letzten 
der anklage auf mord, dagegen allein volle elf verse. Ferner 
läßt Shakespeare Mowbray auch auf diesen den mord betreffen- 
den punkt der anklage antworten, was sich in seiner quelle 
nicht findet. Außerdem erwähnt er, um gar keinen zweifel 
an der wichtigkeit dieses punktes bestehen zu lassen, in der 
2. szene, die er ohne irgend eine vorlage in der chronik 
Holinsheds eingefügt hat, in dem gespräche zwischen dem 
alten Johann von Gent und der herzogin von Gloster, der 
witwe des getöteten, noch einmal nachdrücklich diesen mord, 
indem er Gent ohne alle umschweife den könig als den ur- 
heber, und Glosters witwe den herzog von Norfolk (butcher 
Mowbray, wie sie sagt) als den vollbringer der blutigen tat 
bezeichnen läßt. Auch in der 1. szene des 4. aktes kommt 
der dichter noch einmal auf die ermordung Glosters zurück. 
Hier will Bolingbroke, der unmittelbar vor der abdankungs- 
szene jetzt schon als könig auftritt und handelt, vor allem 
das geheimnis aufklären, das jene untat noch umhüllt, indem 
er Bagot, einen der günstlinge des gefallenen königs, fragt 


What thou dost know of noble (Grloucester’s death, 
Who wrought it with the king, and who perform’d 
The bloody office of his timeless end. 


Wegen dieses, wie wir gesehen haben, von Shakespeare 
an mehreren stellen so deutlich hervorgehobenen dritten punktes 
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der anklage, der sich auf die ermordung Glosters bezieht, soll 
hauptsächlich der zweikampf stattfinden. Hier ist er ganz 
natürlich, hier fehlen ebenso die zeugen wie bei jener histo- 
rischen unterredung, deren benutzung durch den dichter Bult- 
haupt für besser gehalten hätte, hier ist der zweikampf eben- 
falls „die einzig mögliche entscheidung“; denn der könig, der 
ja der hauptbeteiligte ist, kann es doch in dieser sache nicht 
auf eine gerichtliche untersuchung ankommen lassen. Was 
will nun Bolingbroke mit dieser anklage? Nicht etwa, wie 
Bulthaupt meint, „den könig gegen Norfolk stimmen“ durch 
die anklage wegen einer tat, „die Richard so willkommen, ja 
die sein eigenster wille gewesen®. Hätte es Shakespeare so 
darstellen wollen, dann hätte er allerdings besser jenes histo- 
rische gespräch verwendet, in welchem sich Norfolk gegen 
den könig geäußert hatte. Aber das war nicht seine absicht. 
Nach des dichters plan will Bolingbroke hier gegen den könig 
selbst auftreten. Indem er sich in seiner anklage gegen 
Mowbray wendet, klagt er tatsächlich den könig selbst an. 
Das kann nach den geschilderten verhältnissen keinem der 
beteiligten zweifelhaft sein, und das macht der dichter auch 
dem aufmerksamen hörer und leser deutlich genug. Richtig 
verstanden haben wir in dieser stelle den eigentlichen aus- 
gangspunkt und in nuce den inhalt des ganzen dramas: haus 
Lancaster gegen das herrschende königshaus, Bolingbroke, der 
selbst nach dem thron strebt, gegen den regirenden könig. 
Hier beginnt schon der schlau angelegte plan des thron- 
bewerbers. Es ist nicht richtig, wenn Pätsch in seiner schul- 
ausgabe des dramas sagt, Shakespeare habe es vermieden, 
„Bolingbroke irgend eine von langer hand geplante arglistige 
absicht gegen Richard zuzuschreiben“. Bolingbroke zeigt sich 
von anfang als der weitsichtige, kalt berechnende, mit. sicher- 
heit auf sein ziel losgehende staatsmann, der dadurch, daß er 
unerschrocken als der rächer seines oheims und damit als der 
beschützer seines gleichfalls bedrohten eigenen hauses auf- 
tritt, das volk gegen den könig einnehmen und für sich ge- 
winnen will. Seine absicht ist also nicht, den könig gegen 
Mowbray, sondern das volk für sich und seine sache zu 
stimmen, sich beim volke beliebt zu machen, was ihm ja auch 
sehr gut gelingt. Daß der angriff eigentlich dem könig gilt, 
fühlt dieser selbst sehr wohl, wie aus seinen worten hervorgeht: 


How high a pitch his resolution soars! 
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Delius erkennt die wichtigkeit dieses ausspruches nicht voll- 
ständig, wenn er erklärt: „Die männliche entschlossenheit 
Bolingbrokes ist gleichsam ein in die luft steigender jagd- 
falke*, wir müssen die worte how high a pitch genauer fassen, 
der könig sagt unter dem bilde des auffliegenden falken mit 
diesen worten, die er für sich beiseite spricht (man beachte 
die 3. person Ais): Er schwingt sich auf bis zu meiner, des 
königs, höhe, bis zur höhe der krone. 

Bulthaupt ahnt selbst diesen zusammenhang, aber in seiner 
voreingenommenheit kann er nicht zur klaren erfassung der 
absicht des dichters kommen. Er meint: „Der ton der an- 
klage atmet leidenschaftliche erregung, zu der eine so ver- 
steckte absicht, wie es ein angriff gegen Richard unter dem 
schein eines angriffs gegen Norfolk wäre, nicht wohl stimmt“. 
Allein diese erregung gegen Mowbray ist nicht gemacht, son- 
dern ganz echt, er hält ihn nicht etwa, wie z. b. Gervinus! 
und Oechelhäuser? glauben, für unschuldig, sondern er ist wie 
viele andere überzeugt, daß er irgendwie an der blutigen tat 
anteil hat, er haßt ihn wirklich als den feind seiner familie. 
So sind auch die von Bulthaupt angeführten worte, mit denen 
er vor dem zweikampf den segen seines alten vaters erfleht, 
ehrlich gemeint; denn er ist von dem gefühle durchdrungen, 
daß er in dem kampfe gegen den der teilnahme am morde 
verdächtigen eine gute sache vertritt. Die worte der er- 
gebenheit, die er an den könig richtet („die hochflut loyaler 
worte,“ wie es Bulthaupt nennt) sind allerdings verstellung, 
ebenso wie sein verhalten später vor Flint Castle, wo er, ob- 
wohl tatsächlich schon im besitz der macht, das knie vor dem 
könig beugt und erklärt, er komme nur, um seine erbschaft 
anzutreten, er ist eben schlau genug, solange Richard noch 
könig ist, ihm äußerlich die königlichen ehren zu erweisen. 
Übrigens handelt er bei jener verstellung gegen den könig 
nicht anders als dieser gegen ihn; denn auch Richards freund- 
liche worte an ihn sind natürlich nicht aufrichtig gemeint. 

Mowbray redet ebenfalls wie ein ehrenmann. „Was,“ fragt 
nun Bulthaupt, „soll und wem soll man glauben? Wer lügt 
hier, Bolingbroke oder Norfolk? Oder handeln beide bona 
fide?“ Bolingbroke im wichtigsten punkte der anklage ganz 
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gewiß, wie wir gesehen haben. Aber auch sein gegner wird 
von Shakespeare als ehrenwerter ritter dargestellt. Daß er 
Bolingbroke, dessen ehrgeizige pläne er wohl ahnt, einen ver- 
räter am könig nennt, dazu ist er wohl berechtigt. Für die 
unregelmäßigkeiten in der verwaltung des geldes gibt er einen 
ganz annehmbaren grund an. Die hauptsache ist seine stellung 
zur ermordung Glosters, deren ihn Bolingbroke in überein- 
stimmung mit der öffentlichen meinung anklagt. Er ant- 
wortet darauf: 
For Gloucester’s death, 
I slew him not; but to my own disgrace 
Neglected my sworn duty in that case. 


Diese worte sind nach meiner überzeugung vielfach unrichtig 
verstanden worden, sowohl von englischen wie von deutschen 
erklärern. Verity z. b. in The Pitt Press Shakespeare und 
Clark and Wright in der Clarendon Press Series beziehen die 
worte auf eine andere stelle in Holinshed — in dieser seiner ant- 
wort sagt ja, wie ich schon erwähnt habe, Mowbray über den 
mord in der chronik überhaupt nichts — auf eine andere 
stelle, wo der chronist erzählt, Mowbray habe längere zeit 
gezögert, des königs befehl, Gloster zu ermorden, auszuführen. 
Delius und Fr. Th. Vischer in seinen vortrefflichen Shake- 
speare-vorträgen! sagen — ich weiß nicht, woher sie diese an- 
gabe haben — ein bruder Mowbrays sei von Glosters hand 
gefallen, es sei also seine pflicht gewesen, den tod dieses 
bruders zu rächen. Nach diesen auffassungen würde er also 
sagen: Ich erschlug Gloster nicht, obwohl es meine pflicht 
gewesen wäre, ihn zu erschlagen, d. h. er würde bedauern, 
den meuchelmord nicht begangen zu haben. Das scheint mir 
zu dem, was der dichter sonst ihn selbst oder andere über 
ihn sagen läßt, nicht zu stimmen. Denken wir an die schönen, 
tiefgefühlten worte, die er im schmerze über seine verbannung 
spricht. Max J. Wolff? tut ihm großes unrecht, wenn er ihn 
„eine hohle sprechmaschine“ nennt und ihm „inneres leben“ 
absprechen will. Hören wir seine herrlichen worte über die 
ritter- und mannesehre: 


ı Herausgegeben von Robert Vischer, Stuttgartund Berlin, Cottasche 
buchhandlung nachfolger. 1901. Bd. 4, s. 66. 

® Shakespeare, Der dichter und sein werk. München, Becksche 
verlagsbuchhandlung. Bd. 1, 8. 407. 
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The purest treasure mortal times afford 

Is spotless reputation: that away, 

Men are but giülded loam or painted clay. 
A jewel in a ten-times-barr’d-up chest 

Is a bold spirü in a loyal breast. 

Mine honour is my life; both grow in one; 
Take honour from me, and my life is done. 


So spricht kein meuchelmörder, und solche worte darf ein 
dichter einem meuchelmörder nicht in den mund legen. Ver- 
gessen wir auch nicht, daß er nach dem zusammenhang sich 
gegen den vorwurf des mordes verteidigen will. Ich tötete 
ihn nicht, aber ich hätte es tun sollen, das wäre wahrlich 
eine seltsame verteidigung. Ich fasse den sinn seiner worte 
anders auf. My sworn duty ist nicht die dem könig geschworene 
pflicht, die überhaupt für einen ritter nie soweit gehen kann, 
einen meuchelmord zu begehen, auch nicht die pflicht, einen 
verwandten zu rächen, sondern die allgemeine ritterpflicht, 
nichts unehrenhaftes zu tun oder tun zu lassen, sofern man 
es verhindern kann. Nun war, wie wir wissen, Mowbray da- 
mals statthalter in Calais, wo der mord geschah, und hätte 
ihn daher wohl irgendwie verhindern können. Er sagt also 
nach meiner ansicht, er habe Gloster nicht getötet, er habe 
weder die veranlassung zu dem mord gegeben — dies tat ja 
der könig, was er natürlich hier in Richards gegenwart nicht 
deutlicher aussprechen kann — noch habe er den mord aus- 
geführt, aber allerdings seine beschworene ritterehre habe er 
in diesem fall vernachlässigt, er habe den mord nicht mit 
allen mitteln verhindert, er habe ihn geschehen lassen. Wir 
sehen, die anklage, daß er selbst der anstifter oder der täter 
sei, darf er mit entrüstung zurückweisen. In der 1. szene 
des 4. aktes erfahren wir, daß Gloster durch zwei abgesandte 
des herzogs von Aumerle, eines vetters und anhängers Richards, 
ermordet worden sei, und hier hören wir auch etwas über das 
ende Mowbrays, das zu meiner auffassung seines charakters 
sehr gut stimmt, nämlich, er habe nach seiner verbannung 
lange zeit als tapfrer ritter gegen die feinde des kreuzes ge- 
kämpft und sei dann in Venedig gestorben, er habe, wie der 
bischof von Carlisle sich ausdrückt, seine reine seele Christus 
übergeben. 

In Conrads neubearbeitung des Schlegel-Tieck, die uns im 
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großen und ganzen ohne zweifel gegenwärtig die beste deutsche 
übersetzung der Shakespeareschen dramen bietet, was nicht 
ausschließt, daß auch sie im einzelnen noch verbessert werden 
kann, finden wir gleichfalls jene unrichtige auffassung der 
worte Mowbrays. Conrad übersetzt: 


Zu meiner eigenen schmach schlug ich ihn nicht 
Und fehlte gegen die beschworne pflicht. 


Bulthaupt fragt weiter: „Was will Bolingbroke mit der 
ganzen prozedur erreichen? Was nützt ihm die sympathie, 
die ihm die tendenz des kampfes als eines racheaktes zur 
sühnung für das vergossene blut seines oheims Gloster bei dem 
volke vielleicht einbringen könnte, wenn er von Mowbrays 
hand fällt?“ Allein daran denkt er gar nicht. Er ist nicht 
nur ein schlau abwägender staatsmann, sondern auch ein 
tapferer ritter. Fortes fortuna adjuvat. Ein mann mit so hoch- 
fliegenden plänen muß auch etwas wagen, muß auch sein leben 
in die schanze schlagen. Später, als er an Englands küste 
landet, weiß er auch nicht, daß ihm so schnell das ganze land 
zufallen wird, da könnte es auch erst zum kampfe kommen, 
da könnte er auch in der ersten schlacht fallen. Das hindert 
ihn nicht, den kühnen zug tapfer zu wagen. Dies stimmt 
genau zu seinem charakter, wie ihn Shakespeare zeichnet. 
Bulthaupt selbst nennt ihn einen realpolitiker. Nun, ein real- 
politiker muß, wo es nötig erscheint, auch sein leben aufs 
spiel setzen. „Wahrhaft planvoll,“ meint Bulthaupt, „würde 
sein vorgehen doch nur dann sein, wenn er den ausgang der 
Coventry-szene hätte voraussehen können.“ Das wäre an 
sich gar nicht so unwahrscheinlich. Sein vater saß im rate 
des königs und konnte leicht den vorschlag der verbannung 
machen. Übrigens lag für Richard der gedanke hieran über- 
haupt sehr nahe. Durch die verbannung Bolingbrokes be- 
freite ersich von einem gefährlichen gegner, durch die Mowbrays 
von einem unbequemen mitwisser seiner blutschuld. Doch wir 
brauchen das gar nicht anzunehmen. Auf Bulthaupts frage, 
„ob Bolingbroke denn mit Norfolks tod auch nur einen schritt 
weiter gekommen wäre“, ergibt sich die antwort von selbst. 
Er geht, wie auch später nach seiner rückkehr, langsam und 
vorsichtig schritt vor schritt. Siegt er im zweikampf, so muß 
zunächst sein ansehen beim volke bedeutend wachsen, und 
dann wird sich schon bald wieder irgendeine günstige ge- 
legenheit geben, gegen den könig vorzugehen. 
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Bulthaupt nennt „das verfahren des königs nur eine art 
undramatischer willkür“, „die entscheidung des streites“ durch 
die verbannung der beiden gegner „töricht“ und „die moti- 
virung des spruches“ „albern“. Shakespeare schließt sich hier 
eng an seine quelle an. Töricht ist die verbannung der bei- 
den an sich nicht, Richard will sich dadurch vor allem ruhe 
verschaffen, er will von dem ganzen, auch ihm peinlichen 
streit nichts mehr hören, töricht ist nur, daß er von den zehn 
jahren verbannung, die zuerst gegen Bolingbroke ausgesprochen 
werden, gleich vier nachläßt, und dann vor allem, daß er 
später in seiner leichtsinnigen, sorglosen weise nicht alle vor- 
kehrungen trifft, um Bolingbrokes rückkehr zu verhindern. 
Auch seine motivirung des spruches, in der er von dem 
„stolzen adlerflug ehrsüchtiger, himmelstrebender gedanken“ 
redet und von dem in der wiege des landes schlummernden 
frieden, der nicht gestört werden dürfe, kann ich durchaus 
nicht albern finden. Vor allem aber kann ich folgenden satz 
Bulthaupts nicht billigen: „Für Bolingbrokes stellung im drama 
ist es nicht günstig, daß er seinen ersten großen erfolg beim 
volke und damit seine anwartschaft auf den thron nicht seinem 
eigenen tun, sondern einem dramatischen intermezzo, einer 
unberechenbaren schrulle des königs, im grunde also nur dem 
plumpen zufall verdankt.“ Ich meine doch, er verdankt sie 
in ganz hervorragendem maße seinem eigenen tun, seinem 
furchtlosen, mannhaften auftreten als rächer seines oheims; die 
verbannung konnte den ersten mächtigen eindruck, den er 
dadurch auf das volk machte, nur noch vertiefen. 

Die von mir entwickelte richtige auffassung der ein- 
leitenden szenen finden wir auch bei manchen erklärern, z. b. 
bei Verity, dann bei Kreyßig, Gervinus, Oechelhäuser, Vischer 
und Wolff, bei den meisten jedoch zu kurz und nicht klar 
genug dargestellt und in einzelheiten nicht immer zutreffend. 

Wir haben gesehen, wie planvoll, wenn richtig verstan- 
den, Shakespeares darstellung ist. Es ist außerordentlich lehr- 
reich, des dichters werke mit seinen quellen zu vergleichen. 
Wo es ihm paßt, benutzt er sie oft wörtlich. Manchmal ‚gibt 
ihm eine einzelne wendung anlaß zu einer herrlichen dichte- 
rischen stelle. Was hat er in diesem drama z. b. aus dem 
von Mowbray in seiner antwort auf den wunsch des königs 
sich mit seinem gegner zu versöhnen, in der chronik ge- 
brauchten einfachen worten his honour saved in jenen schon 
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angeführten versen über die ehre gemacht! Was dramatisch 
wirksam ist, läßt er bestehen, so hier die herausforderung und 
vorbereitung zum zweikampf, aber er sucht es besser mit dem 
übrigen zu verbinden und besser zu motiviren. Das zeigt uns 
auch der schon kurz erwähnte anfang der 1. szene des 4. aktes, 
wo die edlen lords sich unter den größten schmähungen wie- 
der gegenseitig herausfordern. Das scheint auf den ersten 
anblick recht überflüssig zu sein. Vischer sagt!: „Wozu nun 
aber die szene? Etwa nur, weil das handschuhhinwerfen einen 
willkommenen theatralischen effekt gibt? Schon in der 1. szene 
des 1. aktes ist davon gebrauch gemacht.“ Daß der auftritt 
dramatisch wirksam ist, kann für Shakespeare nur als äußerer 
grund gelten, ihn zu verwenden. Die hauptsache ist, daß er 
gleich durch die ersten auf den tod Glosters bezüglichen 
worte diese szene in verbindung setzt mit dem anfang des 
stückes und der dort von Bolingbroke erhobenen anklage des 
mordes. Gileichsam als erste regirungshandlung des neuen 
königs sehen wir, wie er diesen dunklen punkt klar stellen 
will, über den jetzt genauer verhandelt werden kann, da 
Richard, der anstifter des mordes, nicht mehr geschont zu 
werden braucht, außerdem, wie Bolingbroke, klug und edel 
zugleich, seinen gegner Norfolk aus der verbannung zurück- 
zurufen und in seinen besitz und seine rechte wieder einzu- 
setzen beabsichtigt. Ferner hören wir, was als wirkliches be- 
dürfnis erscheint, auch etwas über das weitere ergehen des 
ritterlichen Mowbray. Wenn wir dazu noch bedenken, daß 
uns dieser auftritt zugleich symbolisch die heftigkeit der partei- 
leidenschaften und parteikämpfe veranschaulichen soll, die nun 
in erschreckender weise immer mehr im staate hervortreten 
werden, so erscheint er uns gewiß nicht mehr so unnötig. 
Mit dem scharfblick des genius erkennt Shakespeare so- 
fort in seiner quelle die wichtigkeit der dort nur kurzen worte 
über die ermordung Glosters. Wir dürfen bei seinem schaffen 
nicht etwa an pedantisches abwägen und ausklügeln denken, 
alles ist das werk blitzschneller intuition. Kraft dieser sieht 
er sogleich, was er in seinen quellen wirksam verwenden kann, 
und die vorgänge und personen stehen sofort klar und lebendig 
vor seinem geistigen auge. Erinnern wir uns, um noch einige 
beispiele anzuführen, an die ebenfalls viel angefochtene ein- 
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gangsszene im könig Lear. Wie weiß hier der dichter den 
dramatisch wirksamen vorgang der befragung der töchter um 
ihre liebe zum vater und ihrer antworten meisterhaft zur 
charakterzeichnung der sprechenden personen zu verwenden 
und wie versteht er es andererseits, das, was die einzelnen 
personen sagen, aus ihrem charakter zu erklären! Oder denken 
wir an die kästchenwahl im Kaufmann von Venedig. Auch 
hier dient dieser an sich unwahrscheinliche vorgang dem 
dichter als symbol. Wir lernen aus den betrachtungen, die 
die freier vor ihrer wahl über die inschriften auf den kästchen 
anstellen, ihren charakter kennen. PBassanio erhält Portia, 
nicht weil er zufällig das richtige kästchen wählt, sondern er 
wählt das richtige kästchen, weil er seinem wesen nach der 
für sie geeignete, von der vorsehung ihr bestimmte mann ist. 

Eines freilich verlangt der dichter vom hörer und leser 
sowie vom schauspieler, nämlich aufmerksamkeit. Der schau- 
spieler muß seine rolle genau studiren und dabei alle anhalts- 
punkte, die der dichter gibt, in betracht ziehen, um dessen 
absicht richtig zu verstehen. Bei den ersten aufführungen 
der Shakespeareschen stücke war dies natürlich einfacher, da 
konnten die schauspieler vom dichter selbst richtig angewiesen 
werden. In unserem drama halte ich für durchaus notwendig, 
daß der schauspieler, der Bolingbroke spielt, die bedeutung 
des 3. punktes der anklage klar hervortreten läßt, dadurch, 
daß er hier mit erhobener stimme und nachdrucksvoll spricht 
und dabei nicht nur Mowbray, sondern auch den könig scharf 
anblickt. Die worte des königs: 


How high a püch his resolution soars 


werden am besten von einer handbewegung begleitet, mit der 
Richard nicht etwa nur allgemein in die höhe, sondern be- 
stimmt auf seine krone hinweist. 

Wird der zuschauer so vom schauspieler unterstützt oder 
achtet der leser genau auf die in unserem drama selbst ge- 
gebenen winke, dann brauchen wir, um des dichters absicht 
zu verstehen, nicht, wie Gervinus meint, „weither geholte 
spätere aufschlüsse* aus den folgenden dramen, sondern in 
diesem drama selbst findet sich, wie es natürlich auch sein 
soll, alles zum verständnis notwendige. 

Die beiden hauptcharaktere, Richard und Bolingbroke, 
treten sich gleich in den ersten szenen scharf gegenüber und 
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sind auch fernerhin meisterhaft gezeichnet. Zwar Bulthaupt 
macht auch hier ausstellungen, deren berechtigung ich jedoch 
nicht zugeben kann. An Bolingbroke tadelt er, daß er nach 
seiner thronbesteigung ganz vergißt, wie er selbst durch ver- 
schwörung und gewalt in den besitz der krone gekommen 
sei, und daß er nun spricht wie ein legitimer könig. Allein, 
dazu hat er doch wahrlich das größte recht. Denn er hat 
den thron bestiegen nicht etwa gegen den willen des volkes, 
sondern nach dem wunsch der weit überwiegenden mehrheit, 
und nachdem die vertretung des landes, das parlament, ihn 
dazu aufgefordert hat. Er hat sich gegen einen unfähigen 
herrscher empört, während er selbst den besten willen und 
auch die fähigkeiten besitzt, das land gut zu regiren. An 
der charakterzeichnung Richards rügt Bulthaupt, daß Shake- 
speare bestrebt ist, später unser mitgefühl für ihn zu ge- 
winnen. Er sagt: „Ein Richard verdient keine nachsicht, keine 
schonung, keine verklärung*, und „sittliche anteilnahme ist 
dieser Richard nicht wert“. Ähnlich urteilt auch Genee!, 
daß wir mit dem könig nicht die mindeste sympathie haben 
können. Für die eine seite seines wesens, wie es uns zur zeit 
seines glückes geschildert wird, trifft das zu. Da erscheint 
uns dieser eitle, leichtsinnige, der verschwendung hingegebene 
und sein land aussaugende mann mit seinem hochmütigen 
prahlen auf das gottesgnadentum, ohne daß er selbst für den 
staat etwas verdienstliches leistet oder in der höchsten gefahr 
sich zu einer wirklichen tat aufschwingen kann, allerdings 
unserer teilnahme nicht wert. Aber ist das, wie ihn der 
dichter später schildert, etwa unnatürlich und unmöglich? Daß 
er sein unglück würdevoll trägt, daß er im gefängnis zur ein- 
sicht über sein früheres leben kommt, daß er zuletzt sich noch 
zu einer männlichen tat aufrafft, wodurch unser rein mensch- 
liches mitgefühl mit dem von der höhe des thrones ins tiefste 
elend gestoßenen könig erweckt wird? Das ist ja gerade das 
große bei Shakespeare, daß er uns nicht bloße schablonen- 
menschen vorführt, die einen z. b. bloß gut, die anderen 
schlecht, die einen kräftig, die anderen schwach, sondern, daß 
er uns lebendige menschen zeichnet, in denen, wie in der 
wirklichkeit, die verschiedensten anlagen und fähigkeiten ge- 
mischt sind. 


! Shakespeares Leben und werke. Hildburghausen, Bibliogr. 
Institut, s. 196. 
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So zeigt sich Shakespeare groß in der gesamtanlage seiner 
werke und in der lebenswahren durchführung der charaktere, 
und außerdem weiß er noch, wie. bekannt, die dramen mit 
herrlichen, durch dichterische schönheit ausgezeichneten oder 
tiefe lebensweisheit atmenden einzelnen stellen wie mit köst- 
lichen perlen zu durchsetzen. 

Nur einige solche verse aus Richard II. seien hier noch 
erwähnt. Die schöne stelle über die ehre habe ich schon an- 
geführt. Wie kraftvoll ist ein seesturm geschildert in folgen- 
den worten, die man sehr gut verwenden kann, wenn man 
den schülern erklärt, wie to strike zu der bedeutung komnit, 
„die arbeit einstellen“: 


We hear this fearful tempest sing, 
Yet seck no shelter to avoid the storm; 
We see the wind sit sore upon our salls, 
And yet we strike not, but securely perish. 


Praktische lebensklugheit äußert sich in den worten 
Johanns von Gent: 


For violent fires soon burn out themselves; 
Small showers last long, but sudden siorms are short; 
He tires betimes that spurs too fast belimes. 


Das schöne gefühl der vorfreude auf etwas kommt zum 
ausdruck in den worten: 

And hope to joy is lite less in joy‘ 
Than hope enjoy’d. 

Einen vortrefflichen rat, der uns warnt, die hände immer 
untätig in den schoß zu legen wie könig Richard und alle 
hülfe vom himmel allein zu erwarten, gibt uns der tapfere 
bischof von Carlisle: 


The means that heaven yields must be embraced, 
And not neglected, 


was uns dem sinne nach an die bekannte stelle in Julius 
Cesar erinnert: 
There is a tide in the affaırs of men, 
Which, taken at the flood, leads on to fortune; 
Omitted, all the voyage of their life 
Is und in shallows and in miseries. 
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Zu tatkräftigem handeln fordert uns Carlisle ferner auf 
in den versen: 


Wise men neer sit and wail their woes, 
But presently prevent the ways to wail. 
To fear the foe, since fear oppresseth strength, 
Gives in your weakness strength unto your foe, 
And so your follies fight against yourself. 
Fear, and be slain; no worse can come to fight: 
And fight and die is death destroying death, 
Where fearing dying pays death servile breatlı. 


Die am schluß dieser stelle erwähnte furcht vor dem tod 
behandelt auch Julius Cssar in dem ausspruch: 


Cowards «ıe many times before their deaths; 

The valiant never tasie of death but once. 

Of all the wonders that I yet have heard, 

It seems to me most strange that men should fear; 
Seeing that death, a necessary end, 

Wül come when ü will come. 


Dergleichen parallelstellen finden wir bekanntlich häufig 
in Shakespeares werken. 

Endlich in den tiefsinnigen betrachtungen, die der unglück- 
liche könig in seinem gefängnis anstellt, wird eine bedeutungs- 
volle lebenswahrheit folgendermaßen ausgesprochen: 


Music do I hear? 
Ha, ha! Kir rıme: how sour sweet music is, 
When time is broke and no proportion kept! 
So is it in the music of men’s lives. 


Keep time, haltet zeitmaß, haltet takt! Wenn das immer 
befolgt würde, wahrlich, es stünde besser um die menschen in 
ihrem einzelleben und ihren beziehungen zu den mitmenschen, 
besser um die völker für sich und in ihrem verhältnis zu 
anderen völkern. 

Ich bin am schluß. Wir haben wieder gesehen, wie, was 
auch Shakespeare berührt, unter seiner hand und unter dem 
hauch seines genius zu gold wird, wie er alles erleuchtet und 
verklärt, dem sonnengott vergleichbar, der die vorher düstere, 
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öde und kalte erde mit seinem wunderbaren glanze über- 
flutet, wenn, wie es in einer schönen stelle Aichards ZI. heißt: 


from under this terrestrial ball 
He fires the proud tops of the eastern pines 
And darts his light. — 


Nürnberg. Car. Eıpam. 


DIE FLEXION DES ALS SPRACHBEZEICHNUNG 
GEBRAUCHTEN SUBSTANTIVIRTEN ADJEKTIVS. 


Es gibt im deutschen drei arten von substantivirten ad- 
jektiven. 

1. Erstens besitzt das deutsche alte substantivirungen, die 
jetzt als gewöhnliche substantive empfunden werden und auch 
der form nach sich ganz und gar an diese angeschlossen . 
haben. Und zwar gibt es sowohl solche, die stark, als auch 
solche, die schwach gebeugt werden, z. b. ahd. reht > nhd. 
recht: „das recht, des rechtes, ein recht, eines rechtes® usw.; 
ahd. guot > nhd. gut: „das gut, des gutes, ein gut, eines 
gutes“ usw. und andererseits ahd. mannisko, mennisko (von 
ahd. man) > nhd. mensch (als adj. ausgestorben): „der mensch, 
des menschen, ein mensch, eines menschen“ usw.; ahd., nhd. 
jung: „der junge, des jungen, ein junge, eines jungen“ usw. 
Schwache form war übrigens im ahd. und mhd. ein mittel zur 
substantivirung der adjektive, und stark flektirte substantivi- 
rungen weisen auf eine ältere periode zurück. (Vgl. Wil- 
manns, D. Gr., 1896, Il, $ 299.) 

2. Außer diesen substantivirungen, bei denen das adjektiv 
seinen ursprünglichen charakter vollständig eingebüßt hat, gibt 
es solche, bei denen es seine adjektivische beugung beibehalten 
hat, z. b. „ein bekannter, eines bekannten, der bekannte, des 
bekannten“ usw., „eine bekannte, einer bekannten, die bekannte, 
der bekannten‘, pl. „bekannte“ usw., und vom adj. gut hat man 
außer der schon erwähnten substantivirung „dasgut“ auch noch 
„das gute, des guten, ein gutes, eines guten“ usw. In dieser 
weise können adjektive noch immer substantivirt werden, an- 
dererseits gibt es einige solche substantivirungen, die heut- 
zutage nur in substantivischer funktion gebraucht werden, ob- 
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gleich sie an ihrer adjektivischen flexion festhalten, wie „ein 
bedienter, der bediente; ein beamter, der beamte.“ 

3. Endlich hat das deutsche substantivirungen, die teil- 
weise indeklinabel sind. Das sind die namen von farben und 
sprachen. Erstere werden entweder wie starke substantive 
gebeugt, haben jedoch kein -e im dativ, oder auch sie bleiben 
durch alle kasus ungebeugt. (Vgl. Wilm. II, 398, $ 301,3; 
Blatz, Nhd. gr.® 11,213; Matthias, Wegweiser?, S 17,2.) 

Wie werden denn nun die substantivirten sprachadjektive 
gebeugt? 

In seinem Umständlichen lehrgebäude der deutschen sprache 
(Leipzig 1782, s. 1,660) meint Adelung, man könne „seines 
deutsches“ oder „seines deutsch“ schreiben, aber nicht „seines 
deutschen“ (weil „deutsch“ kein adj., sondern ein adv. wäre!), 
es sei jedoch am sichersten, solche wörter „völlig unveränder- 
lich zu gebrauchen“. 

K. Scheffler (Zeitschr. des allgem. dt. sprachvereins, 1893, 
s. 148ff.) verteidigt das genetiv-s in ausdrücken wie „des 
juristendeutsches, des heutigen deutschs“ und dgl. Er meint, 
gerade wie man „das gute, des guten — das gut, des guts* 
schreibt, solle man auch „das deutsche, des deutschen — das 
deutsch, des (juristen-)deutsch[e]s“ schreiben; es heiße ja auch 
tatsächlich „des kauderwelschs, dieses rotwälsches“. Hier ist 
aber zu beachten, daß diese wörter sich isolirt haben, nicht 
mehr in derselben weise wie „das juristendeutsch“ empfunden 
werden. „Des juristendeutsch“ bedeute „dieselbe verwerfliche 
weglassung der genetivendung, die sich heute auch sonst zum 
schaden der sprache breit macht“. (Scheffler bekennt, daß er 
selbst „des heutigen deutsch“ geschrieben habe!) „Des 
juristendeutschen“ hält er für ausgeschlossen. Auf das dativ-e 
verzichtet er, wenn auch ungern. 

Matthias fordert gleichfalls in seinem „wegweiser“ das -s 
(Kleiner wegweiser?, s. 13), bemerkt aber, daß es oft — „aber 
weniger gut* — weggelassen wird. In der letzten auflage 
von Sprachleben und sprachschäden (1906) hat er indessen diese 
wie sonst so manche regel gemildert. Es heißt dort (s. 68): 
„von substantivirten bezeichnungen der sprachen kommen be- 
zeichnete genetive, wie: des juristendeutsches, des heutigen 
deutschs gelegentlich vor neben den häufigeren unbezeichneten.“ 

Blatz (Nhd. gr.?, II, $ 86,3 b, dd: „Um eines reinen 
griechisch willen“) und Wilmanns (Di. gr., II, $ 301,3) halten 
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die substantivirten sprachadjektive in dieser stellung für 
indeklinabel. 

Man vermißt bei den grammatikern, die von einem genetiv-s 
sprechen, belege solcher genetive aus der litteratur. Unter 
all den sprachbenennungen, die ich beobachtet habe, habe ich 
keinen einzigen fall gefunden, wo der genetiv durch -s be- 
zeichnet wäre. Dagegen habe ich „seines hochdeutsch“ be- 
legt (Wegener, Pauls Grundriß*, 1,2, s. 1473), Weise schreibt 
„seines geliebten deutsch“ (Unsere mutiersprache, s. 10), im 
Leipziger tageblatt vom 1. april d. j. lesen wir in einer notiz 
unter der rubrik Allgemeiner deutscher sprachverein „unseres 
modernen schriftdeutsch“, und beispiele vom typus „des besten 
deutsch“ sind hier unten reichlich vorhanden. Und daß man 
solche genetive nicht, wie Scheffler geneigt ist, erst den heutigen 
schriftstellern zur last legen darf, lehrt uns sowohl Adelungs 
auseinandersetzung als ein ausdruck wie „eines ungewöhn- 
lichen neuen deutsch“ aus einem erlaß des berner rats vom 
jahre 1671, der sich in einem (hoffentlich korrekten) zitate 
bei Weise ( 26) findet. Übrigens habe ich aus der früheren 
nhd. zeit ein paar belege für die in dieser stellung sowohl 
von Adelung als von Scheffler für ausgeschlossen angesehene 
schwache flexion, und zwar einen nach einem possessivum und 
einen nach dem unbestimmten artikel. (Vgl. unten!) 

Man dürfte also in der tat behaupten können, daß diese 
substantivirten adjektive nur in einer weise flektirt zu werden 
pflegen, nämlich schwach: nom.-akk. „das deutsche*, gen. „des 
deutschen‘, dat. „dem deutschen.*® 

Nun kommt aber die zweite wichtige frage: wann werden 
die sprachadjektive gebeugt? 

Blatz gibt, so weit ich sehe, keine regeln. Er sagt nur 
(Nhd. gr.®, I,212—8): „Das als neutrum substantivirte ad- 
jektiv erscheint in unflektirter form in sprachbenennungen, 
indem der wortschatz als ungegliederte masse aufgefaßt wird, 
z. b. das heutige deutsch ... Doch auch: Würdet ihr mich 
das lateinische lehren?“ Das ist alles. 

Nach Sanders (Hauptschwierigkeiten, 24. aufl., 1894, s. 116a) 
wird dies adj. im allgemeinen nicht gebeugt, „nur, wenn un- 
mittelbar auf den artikel folgend und abhängig von präp. 
fast immer“, also z. b. „im deutschen“. 

Nach Matthias wird das sprachadjektiv gebeugt, wenn 
es ohne nähere bestimmung steht. Zusammensetzungen, wie 
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„das juristendeutsch*, bleiben jedoch unflektirt. (Kleiner weg- 
weiser?, 17, Sprachleben®, 84.) 

Scheffler schreibt (Zeitschr. d. allg. dt. sprachvereins, 1893, 
s. 149): „Die abgewandelte form ‚das deutsche‘ wird nur in 
dem allgemeinen, umfassenden sinne der deutschen sprache 
überhaupt gebraucht: ‚das deutsche bildet den mittelpunkt 
des unterrichtes, er spricht das deutsche gut, ins deutsche 
übertragen‘. In dieser bedeutung wird höchst selten gesagt: 
‚das deutsch. Sobald aber ein beschränkender zusatz hin- 
zutritt, der eine nach ort, zeit, klasse, person oder sonst unter- 
schiedene art oder erscheinungsform der deutschen sprache 
bezeichnet, wird die kürzere form gebraucht, mag die be- 
schränkung in einem beiworte oder.in ‘dem genetiv eines 
hauptwortes bestehen oder durch eine zusammensetzung aus- 
gedrückt sein. Also: ‚das heutige deutsch, das deutsch des 
17. jahrhunderts ...‘“ Dies ist die ausführlichste regel für 
die fiexionsverhältnisse des subst. sprachadjektivs, die ich 
kenne. — Nun kommen aber, wie auch z. b. Scheffler zu- 
gibt, tatsächlich auch sonst flektirte formen vor. Lassen sich 
denn keine beobachtungen über das auftreten derselben machen ? 
Meines erachtens sind gewisse tendenzen unverkennbar, aber 
ausnahmslose regeln lassen sich natürlich nicht aufstellen. Es 
kommen in den meisten fällen schwankungen hin und wieder 
vor. Es scheint überhaupt, als ob der sprachgebrauch auf 
diesem gebiet noch nicht fest wäre. Und das kann wohl 
kaum wundernehmen, wenn man bedenkt, daß wenigstens die 
komplizirten fälle ganz selten sind, und daß diese substanti- 
virten sprachbezeichnungen an und für sich kein hohes alter 
besitzen. Früher wurde das adjektiv im fem. verwandt: ahd. 
(liutisca, frankisca (näml. sprächa, zunga) usw. und in ent- 
sprechender weise im mhd.: tiutsche, welsche usw. (Vgl. Grimm, 
Dt. Gr. IV, besorgt durch Roethe-Schroeder, s. 308, und 
Wilmanns, Dt. Gr. 1I,301,3.) Nach Wilmanns (a. a. o.) sind 
die neutra jedoch schon im mhd. nachweisbar. Er hat den 
beleg: „dich hilfet weder tiutsch noch wälsch.“ Diese substan- 
tivirungen scheinen aber nicht von anfang an ihre eigentüm- 
liche flexionsweise gehabt zu haben. Einige belege, die ich 
in der älteren litteratur gefunden habe, deuten darauf hin, 
daß der gebrauch damals noch schwankte, so daß die sprach- 
adjektive ab und zu ihre adjektivische flexion beibehielten 
auch in fällen, wo sie heute nicht mehr vorkommt. Murner, 
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der zu einer zeit lebte, wo diese sprachbezeichnungen noch 
nicht alt sein konnten, schrieb in seiner Narrenbeschwörung 
(vom jahre 1512) freilich „zu tütsch“, aber einmal auch: „Ich 
nenns zu tütschem“ (Goedeckes ausgabe 73,45), freilich „zu 
gutem welsch“ (82,33), aber auch: 


Je suis tout vosier heißt in welsch. 
In bösem tütschen nennt mans: felsch. 


Bei K. v. Bahder, Grundlagen des nhd. lautsystems, s. 15, fuß- 
note, kommt in einem zitate aus Caspar Hedios Verdeutschung 
des Flavius Josephus (1535) „meins Teutschen halber“ vor. 
Fischarts Ehzuchtbüchlein (1578) trägt auf dem titelblatt die 
notiz: „Alles aus griechischem und lateinischem nun das erst- 
mal in teutsche sprach verwendet.“ Opitz setzt in seinem 
Buch von der deutschen poeterey (1624) nach dem bestimmten 
artikel die erwarteten formen „aus dem frantzösischen“ (30), 
„im deutschen“ (32), aber nach dem possessivum sein: „sein 
frantzösisches“ (18). In Grimmelshausens Simplizissimus (1668) 
finden sich zwar die ausdrücke „das bäste teutsch, das bäste 
und zierlichste teutsch, das aller gottesbeste teutsch“, freilich 
auch „das teutsch“, aber das fehlen des unbetonten -e ist ja 
zu dieser zeit nichts ungewöhnliches, aber dort findet man 
auch nach dem unbestimmten artikel und einem adjektiv: „die 
sich eines zierlichen teutschen beflissen“ (1, 8, 11). 

Beim studium des substantivirten sprachadjektivs be- 
gegnet man großen schwierigkeiten, denn teils sind wenigstens 
komplizirtere fälle nicht häufig, um so mehr, als man statt 
dieser substantivirungen die sprachbezeichnung durch attribu- 
tives adj. mit einem subst. wie „sprache, mundart“ und dgl. 
ausdrücken kann, teils sind sie, da sie hauptsächlich in sprach- 
wissenschaftlichen werken vorkommen, oft abgekürzt, so daß 
ihre form nicht zum vorschein kommt. 

Wenn man das verhältnis zwischen flektirten und un- 
flektirten formen dieser subst. sprachbenennungen genau ver- 
folgen will, kann man, scheint es mir, mit der gewöhnlichen 
zerlegung der fälle, wo das sprachadjektiv den bestimmten 
artikel vor sich hat, in zwei gruppen (art. + sprachadj. — 
art. + attribut + sprachadj.) nicht auskommen. Im folgenden 
will ich eine einteilung versuchen, die dem sprachgebrauch, 
insoweit er in dem von mir gesammelten material zum vor- 
schein kommt, ziemlich gut rechnung tragen dürfte. 
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Zuerst teile ich von den schriften, die ich untersucht 
habe, diejenigen mit, die mehrere belege boten. Bei den bei- 
spielen unten führe ich dann nur die namen der verfasser an. 
K. v. Bahder, Grundlagen des nhd. lautsystems. 1890. 

O. Behaghel, (Geschichte der deutschen sprache, Pauls Grundriß®. 

W. Braune, Abrif der ahd. grammatik*. 1906. (Abgekürzt: 
Braune, Abdr.) 

W. Braune, Zur kenninis Jdes fränkischen, PBB, I, 1—56. 
1874. (Abgekürzt: Braune, Fränk.) 

K. Brugmann, Kurze vergleichende grammatik. I. 1902. 

Fr. Kauffmann, Deutsche grammatik‘. 1906. 

Fr. Kluge, Geschichte der englischen sprache, Pauls Grundriß*®. 
(S. I, 2, 9288—950, 989 —1070; das übrige rührt nicht 
von Kluge her.) 

R. M. Meyer, Die deutsche litteratur des 19. jahrhunderts?. 1900. 

K. Nerger, Grammatik des meklenburgischen dialektes. 1869. 

H. Paul, Prinzipien der sprachgeschichte®. 1898. 

P. Schumann, Der sachse als zweisprachler. 1904. 

Th. Siebs, Geschichte der friesischen sprache, Pauls Grundriß?. 

Ed. Sievers, (rrundzüge der phonetik®. 1901. 

F. L. Veit, Zum deutsch der großstadtkinder. Zeitschr. f. d. 
dt. unterricht. 24, 42—56. 

W. Vietor, Die methodik des neusprachlichen unterrichte. 1902. 

O. Weise, Unsere muttersprache, ihr werden und ihr wesen. 1895. 

W. Wilmanns, Deutsche grammatik. I1L,1—2. 1906. 


* 


Brockhaus, Konversationslexikon. 14. aufl. 1892. 

Deutsche mundarten (V,27—35): 

Deutsche sprache (V, 73—86). 
Meyer, Konversationslexikon. 6. aufl. 1908. 

Deutsche sprache (IV, 739— 747). 

Die schriften, die nur einen oder ein paar belege ent- 
hielten, oder in denen ich zufällig belege gefunden habe, führe 
ich bei den beispielen an. 


A. Der bestimmte artikel geht dem substanlivirten sprach- 
adjektiv voran. 
I. Zuerst behandle ich hier die fälle, bei denen der be- 
stimmte artikel unmittelbar vor dem sprachadjektiv steht. 
a) Das sprachadjektiv hat keine nähere bestimmung. 
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1. Wenn dieses adjektiv einfach ist, wird es, so weit ich 
sehe, in unserer litteratur ausnahmslos flektirt: das deutsche, 
des deutschen, dem deutschen. 

Belege sind leicht zu finden. 


2. Wenn es zusammengesetzt ist, 
aa) wird es freilich in der regel flektirt, z. b.: 


v. Bahder 25: das gemeindeutsche, 
. 14: des gemeindeutschen, 
14: dem gemeindeutschen. 
Sievers 224: das bühnendeutsche (2 mal), 
„224: des bühnendeutschen, 
„97, 209, 210, 219 usw.: im bühnendeutschen. 
Veit 51: das schriftdeutsche. 
Heintze (Die deutschen familiennamen?. 1903.) 
»„ 51: des schriftdeutschen, 
„52: im schriftdeutschen. 
Brockhaus V,81b: das hochdeutsche. 
Veit 46: des hochdeutschen. 
Brockhaus V,84b: das plattdeutsche. 
Schumann 18: des plattdeutschen. 
Braune, Abr. 19: das gesamtfränkische. 
Kluge 1034: mit dem kontinentalanglischen. 


bb) Es kommen jedoch ab und zu unflektirte formen 
vor. Ich finde in unserer litteratur die folgenden: 


Brockhaus V,77b: das hochdeutsch. 

Schumann 8: das hocldeutsch. 

Veit 44, 50: das hochdeutsch. 

Leipziger tageblatt (IL. IV. 1911. Allgemeiner deutscher sprach- 
verein): das neuhochdeutsch. 

Brockhaus V,29a, 73b: das plattdeutsch. 

Veit 45: das schriftdeutsch. 

Brockhaus V,73b, 77b: dem schriftdeutsch. 


Freilich findet man gelegentlich bei einem verfasser und 
in einer und derselben schrift dieselbe sprachbezeichnung bald 
in gebeugter, bald in ungebeugter form, aber im allgemeinen 
herrscht konsequenz. Dagegen werden oft verschiedene sprach- 
bezeichnungen in derselben stellung verschieden behandelt. Je 
spezieller, je mehr eine abart bezeichnend, desto lieber scheinen 
sie unflektirt zu stehen. „Hoch“ und „platt“ in den zu-, 
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sammensetzungen „hochdeutsch, plattdeutsch* geben ja mehr 
eine besondere art des deutschen an als z. b. „alt“ und „neu“ in 
den zusammensetzungen „altdeutsch, neudeutsch“, wodurch nur 
eine periode der ganzen sprache bezeichnet wird. Darauf beruht 
es gewiß, daß man ab und zu „das hochdeutsch“, „das platt- 
deutsch“ findet, während die ausdrücke „das altdeutsche, das 
neudeutsche“ immer in flektirter form zu erscheinen pflegen. 
Im Leipziger tageblatt (27. I. 1910: Die kolonisation im müttelalter) 
liest man „das kolonialdeutsch“, Vietor (s. 20) schreibt „dem 
kochbuchfranzösisch“. Ein gen. plur. als erstes glied einer 
zusammensetzung und diejenigen angebend, denen die sprache 
angehört, wirkt, wie es scheint, hemmend auf die flexion. 
(Vgl. Matthias, Wegweiser, a. a. 0.) So 
Paul 317: im journalistendeutsch. 
Brockhaus V,73b: das schweizerdeutsch, 

a V,830a: im schweizerdeutsch, 

s V,832a: das neger-holländisch, 
und Sievers, der „im bühnendeutschen® zu schreiben pflegt, 
hat (s. 129) „im judendeutsch“. 


b) Das sprachadjektiv hat eine nähere bestimmung. Diese 
braucht nicht ein genetiv, sie kann auch ein präpositionales 
attribut sein. Hier schwankt der sprachgebrauch. 

aa) Unflektirte formen sind häufig. 
(1) Ein genetiv folgt: 
Sievers 211: das deutsch der baltischen provinzen. 
R. Meyer 221: das deutsch der heutigen schriftsteller. 
Kluge 943: dem oberdeutsch der älteren zeit, 
„ 1020: für das litteraturenglisch des 16. jahrhunderts. 

Brockhaus V,27b: das plattdeutsch unserer tage. 
Weise 19: das schriftdeutsch des kaiserlichen hofes. 
Braune, Fränk. 16: das sächsisch des monacensis. 
Veit 42: zum deutsch der großstadtkinder. 
Pöschel (Leipziger tageblatt 19. XL, beilage I): das deutsch der 

gebildeten, das dorfdeutsch der umgegend Leipzigs. 
R. B. (Die leipziger mundart, Zeipziger generalanzeigert): das 

deutsch des kammergerichts. 


ı Der zeitungsausschnitt, dem ich dieses wie ein folgendes bei- 
spiel entnommen habe, trägt leider kein datum. 
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(2) Eine präpositionale bestimmung folgt: 
Brockhaus 34a: das hochdeutsch im norddeutschen munde. 
Vietor 4: dem französisch von Norfolk. 


bb) Flektirte formen sind aber auch hier gar nicht 
selten. Hier sind einige beispiele: 


Vietor 3: das normannisch-französische der eroberer. 
Brugmann 8: das jonische in Kleinasien, 

5 47: das attische um 1400. 

Braune, Fränk. 28: das mittelfränkische des rechten rheinufers, 

a „47: ım fränkischen des Isidor. 

Kluge 1004: im englischen des 16. jahrhunderts. 
Brockhaus, XIII, 963a: das lateinische der litteratur, 

i XI, 220b: das litauische im engern sinne. 

Ob sich für den gebrauch der flektirten oder unflektirten 
formen irgendwelche tendenzen nachweisen lassen, ist wohl 
zweifelhaft. Vielleicht ist flektirte form gewöhnlicher, wenn 
die folgende bestimmung keine eigentliche eigenschaft der 
sprache bezeichnet, sondern nur ein verdeutlichender zusatz 
ist, wie dies besonders im letzten beispiel der fall ist. Es 
hätte ja ganz einfach „das litauische* heißen können, aber 
der deutlichkeit halber wird die nähere bestimmung „im 
engern sinne* hinzugefügt. 

II. Die sprachbezeichnung wird vom bestimmten artikel 
durch ein attribut getrennt. Die art dieses attributs ist, wie 
aus den folgenden beispielsammlungen erhellen wird, nicht 
ohne belang, und man wird dem wirklichen sprachgebrauch 
wenig gerecht, wenn man schlechtweg erklärt, hier werde 
immer unflektirte form verwandt. Meiner ansicht nach muß 
man im gegenteil zwischen zwei verschiedenen arten von 
attributen scharf unterscheiden. Die eine art enthält, ich 
möchte sagen, eine historisch-geographische (quantitative), die 
andere eine qualitative bestimmung. Jene bezieht sich auf 
die zeit, in der, den ort, an dem die sprache auftritt (aus- 
dehnung in geschichtlicher und örtlicher hinsicht), oder auf 
sonstige tatsachen, die historisch-objektive geltung haben, diese 
schätzt ihren wert ab, drückt die besondere form oder färbung 
aus, die die sprache durch personen, zeiten usw. erhält. 

a) Das attribut enthält eine historisch - geographische 
(quantitative) bestimmung. _ 

In diesem fall ist flektirte form sehr gewöhnlich 
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1. Das attribut bezeichnet eine periode in der geschichte 
der sprache, wie „alt, neu, früh, heutig*. 


aa) Flektirt. 


Schon Möser schrieb im jahre 1768 „im alten englischen“ 
(Pairiotische phantasien, 1, 289). Und heutzutage kommen in 
sprachwissenschaftlichen werken solche ausdrücke mit flektirtem 
sprachadjektiv sehr oft vor. Aus der von mir untersuchten 
litteratur babe ich folgende belege: 


Behaghel 704: das heutige st. gallische, 
R 741: das heutige bayrische, 
e 775: das heutige oberdeutsche, 
5 707: des späteren althochdeutschen, 
s 719: des älteren mittelhochdeutschen, 
R 730: des heutigen alemannischen, 
5 676, 679: im späten althochdeutschen, 
» 677: im älteren hochdeutschen, 
; 677: im älteren althochdeutschen, 
k 678: im ältesten südrheinfränkischen, 
s 695, 737, 758, 776, 777: im heutigen niederdeutschen, 
2 715, 752, 753: im heutigen bayrischen, 


A 718: im älteren alemannischen und fränkischen, 

; 729, 741: im heutigen alemannischen, 

s 733: im frühesten deutschen, 

i 737, 743, 747,750, 777: im älteren neuhochdeutschen, 
R 742: im frühesten mittelhochdeutschen, 

R 743: im heutigen schweizerischen, 


5 749: ım ältesten althochdeutschen, 
2 766, 779: im frühesten althochdeutschen, 


5 767: im heutigen bayrischen und alemannischen, 
5 771: ım frühesten hochdeutschen, 

a 772: im heutigen oberdeutschen, 

A 777: im späteren niederdeutschen, 


A 779: im späteren althochdeutschen. 
Kluge 930: das ältere englische, 

„ 1007: für das frühe mittelenglische, 

„ 1031: dem älteren angelsächsischen, 

„ 1013: im späten altkentischen, 

„ 1051: im älteren angelsächsischen, 

„ 1054: im älteren altenglischen, 

„ 1055: im späten angelsächsischen. 
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Wilmanns 52: im älteren alemannischen, 
a 52: im späteren alemannischen, 
5; 55: im späteren mitteldeutschen, 
" 495, 667: im älteren hochdeutschen. 
Siebs 1180: für das älteste ostfriesische, 
„ 1279: des alten emsfriesischen, 
„ 1190: im alten zuidhoek’schen, 
„ 1203: ım ältesten ostfriesischen. 
Sievers 155: im heutigen isländischen, 
» 294: im späteren englischen. 
Braune, Adr. 38: im ältesten fränkischen. 
Brockhaus V,77a: im älteren mitteldeutschen und mittel- 
niederdeutschen. 
Meyer IV,740a: im ältesten althochdeutschen. 
Streitberg (Urgermanische grammatik. 1896), 32: im späteren 
indischen. 


bb) Unflektirt. 
Wilmanns 550, 582, 730: das ältere hochdeutsch, 


" 31: im älteren griechisch. 

Braune, Fränk. 27: das heutige mittelfränkisch, 
a r 25: im älteren mitteldeutsch, 
= „ 89: zum älteren schriftdeutsch, 


Re Abr. 38: im späteren bayrisch. 
Kluge 1011: für das ältere englisch. 
Siebs 1281: für das ältere mittelenglisch. 
Brugmann 15: des heutigen englisch. 
Nerger 16: im jetzigen plattdeutsch. 
Schumann 5: das heutige meißnisch-sächsisch. 
Meyer IV, 740a: im spätern althochdeutsch und niederdeutsch. 
R. Meyer 803: des alten romandeutsch. 
Kauffmann 2: des heutigen englisch, 
n 48: des älteren gemeindeutsch, 
Be 49: des älteren deutsch. 
Paul 235: im späteren norwegisch, 
„ 245: im heutigen englisch, 
» 359: im späteren mittelhochdeutsch. 
Streitberg 59: das ältere gotisch. 


2. Das attribut bezeichnet das sprachliche .gebiet, wie 
„nördlich, südlich, östlich, westlich; ganz, übrig.“ 
Die Neueren Sprachen. Bd. XIX. H.5. 20 
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aa) Flektirt. 


Behaghel 693: dem nördlichen alemannischen, 


; 716, 723, 731: im nördlichen alemannischen, 
; 723: im nördlichen mittelfränkischen, 
; 723: ım südlichen mittelfränkischen, 


732: im westlichen schwäbischen. 

Brockhaus V,28b: das nördliche und östliche ostfälische, 

a V,28b: von dem südlichern engrischen. 
Beliaghel 738: das ganze hochdeutsche, 

" 698: im ganzen oberdeutschen, 

z 699: im ganzen altniederfränkischen, 

e 725: im ganzen schweizerischen, 

a 729: im ganzen hochdeutschen, 

7 730: im ganzen obermitteldeutschen, 

a 775: im ganzen späteren niederdeutschen, 

55 731: das übrige mittelfränkische, 

. 750: das übrige fränkische, 

n 723: dem übrigen mitteldeutschen, 

a 700: im übrigen rheinfränkischen, 

723: im übrigen mitteldeutschen. 

In ähnlicher weise steht „oberdeutsch® (ungefähr —= „süd- 
lich*) im folgenden beispiel: 
Behaghel 731: im oberdeutschen fränkischen, 
und bierher kann ich wohl auch im beispiel 
Brockhaus XIII, 963a: das illyrische romanische 


‚„illyrisch® ziehen (= das romanische auf illyrischem gebiet), 
ohne inkonsequent zu erscheinen, wenn ich später unter 
b) ausdrücke wie „im amerikanischen englisch, das leipziger 
deutsch® anführe, denn im letzteren und ähnlichen fällen 
handelt es sich doch hauptsächlich um die besondere färbung, 
die die sprache auf dem in rede stehenden gebiete erhalten hat. 


bb) Für unflektirte form habe ich hier nur zwei belege, 
nämlich: 
Braune, Fränk. 52: das nördlichere südfränkisch. 
Kauffmann 60: im südlichen mittelfränkisch. 


3. Das attribut enthält sonst eine notiz, die die geschichte 
oder das gebiet einer sprache betrifft. 

Im ausdrucke 
Brockhaus V,73b: des ausgestorbenen gotischen 
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handelt es sich ja nicht um eine besondere art des gotischen, 
etwa ein ausgestorbenes gotisch im gegensatz zu einem noch 
lebenden dialekt desselben (denn es gibt keinen!), sondern das 
attribut erwähnt nur im vorübergehen, daß die sprache aus- 
gestorben ist. Und ähnlich oder analog verhält es sich mit 
den folgenden ausdrücken. 


aa) Von flektirten formen finde ich noch: 


Brugmann 18: das heute ausgestorbene polabische, 
ä 12: dem etwa seit einem jahrhundert ausgestorbenen 
kornischen. 
Brockhaus VIIIL,220b: das bis zum 17. jahrhundert aus- 
gestorbene preußische, 
2 V,80b: vom unmittelbar angrenzenden ostfrän- 
kischen. 
Brugmann 5: das oft für idg. ausgegebene etruskische, 

» 10: das durch inschriften vertretene messapische. 
Behaghel (Deusche sprache. 1886). 

5 12: das... stark abweichende friesische. 

Auch der letzte ausdruck muß hierher gezogen werden, 
da das „abweichen“ nur als eine beiläufige historische tat- 
sache hingestellt wird und keine individualisirende abschätzung 
enthält. Ein attribut wie das in diesem abschnitt behandelte 
wird übrigens einer sprache als ganzem, das unter b) zu er- 
wähnende dagegen nur einer schicht, einer abart derselben 


beigelegt. 


bb) Unflektirt. 


Behaghel 660: das lange vertraute lateinisch. 

Vietor 4: des in verfall geratenen normannisch. 

Braune, Fränk. 52: das im süden grenzende alemannisch. 

Kauffmann 5: das der lebenden naiven volkssprache näher 
stehende bürgerdeutsch. 

Hierher stelle ich auch den fall, daß ein adj. wie „so- 
genannt, eigentlich“ zwischen artikel und sprachadjektiv steht, 
weil auch hier kein beurteilen der sprache stattfindet, sondern 
nur eine anmerkung betreffs der terminologie gemacht wird. 


aa) Flektirt. 
Brockhaus V,84b: dem sog. nordfriesischen. 
Heyse-Lyon (Di. grammatik, 26. aufl. 1900). 
; 6: dem eigentlichen deutschen. 
20* 
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bb) Unflektirt. 


Brugmann 12: das sog. inselkeltisch. 
Brockhaus VIII, 370a: das sog. neuionisch, 

; V,27b: das sog. schriftdeutsch. 

Hierher könnte vielleicht auch gezogen werden: 
Günther (Göschen 56) 13, fußnote (F. Dahn): Vulgärlatein, 

die anfänge des späteren französisch (= was man 
später französisch nennt). 

b) Das attribut enthält eine qualitative bestimmung. Es 
drückt den charakter aus, den eine sprache bei verschiedenen 
personen, an verschiedenen orten, zu verschiedenen zeiten usw. 
erhält, wie „gut, rein, gemein, amerikanisch, klassisch“. Es 
kann also auch eine zeit- oder ortsbestimmung enthalten, 
nimmt aber dann mehr auf den dadurch bedingten charakter 
als auf die zeit und den ort selbst rücksicht, z. b. „modern® 
(vgl. oben „heutig“), „leipziger* (vgl. oben „illyrisch*). 

In diesem falle bleibt.die sprachbezeichnung so gut wie 
ausnahmslos unflektirt. 

(Man vergleiche die oben erwähnten ausdrücke bei 
v. Bahder: das gemeindeutsche, des, dem gemeindeutschen 
mit den zunächst folgenden!) 

v. Bahder 12, 16: das gemeine deutsch, 

A 13: das gelehrte deutsch, 

s 12, 13, 13, 14, 15, 23: usw. des gemeinen deutsch, 

: 77: des reinen deutsch, 

13, 13, 23: dem gemeinen deutsch, 
27: zum gemeinen deutsch. 
Sievers 177: das tifliser armenisch, 
„ 54: im Hördamerikanischen englisch, 
„ 2117, 291: im amerikanischen englisch, 
» 285: im dänischen und irischen englisch. 
Kluge 1023: im elisabethanischen englisch, 
1060: im modernen englisch. 
Siebs 1359: das festländische nordfriesisch, 
„ 1173: zum „land- oder Bauorntriesisch®. 
Weise 28: das Jütherische deutsch, 
n„ 26: des gemeinen deutsch. 
Behaghel 673: des besten deutsch. 
Brugmann 7: das sasanidische persisch, 
R 8: das insulare ionisch, 
; 7: dem achämenidischen persisch. 
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Vietor 3: das vornehme französisch, 
„ 6: dem reinen französisch, 
„» 80: zum lebendigen deutsch. 
Nerger 55: im meklenburgischen hochdeutsch, 
„ 117: im reinen niederdeutsch, 
„ 118 (fußnote): im provinziellen hochdeutsch, 
„ 135: im gemischten hochdeutsch. 
Schumann 10: das beste deutsch, 


s 11: des meißnisch-sächsischen deutsch, 
z 52: des lutherschen deutsch, 
A 11 (einer verwechslung) des gesprochenen mit dem 


geschriebenen deutsch. 
Braune, Fränk. 27: das düsseldorfer mittelfränkisch, 
e „»„ 31: das nördlichere kölnische mittelfränkisch, 
„ 23: im kölner schriftdeutsch. 
Veit 44: des werdenden hochdeutsch, 
„ 43: im gesprochenen deutsch. 
R. Meyer 789: das gedunsene papierdeutsch, 
ä 878: das lahme ungefühlte deutsch, 
R 789: im schönsten bairisch. 
Kauffmann 48: das in Wittenberg herrschende ostmitteldeutsch. 
Paul 38: das „reinste deutsch‘. 
Brockhaus V,32b: dem ostfr. vogtländisch, 
a V,75b: das klassische mittelhochdeutsch, 
a V,81b: das luthersche hochdeutsch, 
; V,80b: das gemeine deutsch, 
5 V,82a: das beste deutsch (2 mal), 
V,80b: des gemeinen deutsch, 
B V,81b: nach dem besten deutsch, 
VI, 370a: das homerische ionisch. 
Meyer IV,741b: das lutherische deutsch, 
„  IV,746a: das in Ostfriesland gesprochene plattdeutsch. 
Müller (Versamml; des ally. dt. sprachvereins, Leipziger tageblatt 
10. V. 1910), 
das leipziger deutsch, 
im leipziger deutsch, 
das eigentliche leipziger stadtdeutsch, 
das beste deutsch. 
R. B. (vgl. oben!) das leipziger deutsch, 
„ mit dem feineren Gottschedischen leipziger deutsch, 
„ auf das „netteste deutsch‘. 
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Pöschel, das leipziger deutsch. 
Streitberg 59: des wulfilanischen gotisch. 
Kron (In Deutschland?) 239, 240: das beste deutsch. 

Nur der folgende ausdruck: 

Nerger 135: des provinziell gefärbten hochdeutschen 
erscheint befremdend, um so mehr, wenn man ihn mit dem 
oben angeführten „im provinziellen hochdeutsch“ von dem- 
selben verfasser zusammenhält. 

Wenn hier eine bestimmung auf das sprachadjektiv folgt, 

ist die unflektirte form noch mehr begründet. 
Vietor 4: das barbarische französisch von Marlborough. 
Veit 54: das werdende hochdeutsch unserer volksschüler, 
» 53: dem werdenden hochdeutsch der schüler, 
» 43: im bequemeren hausdeutsch der erwachsenen, 
» 43: im urwüchsigen gassendeutsch der jugend. 
Weise 27: das kraftvolle bayerndeutsch eines Aventin. 
Brockhaus V,82b: das lutherische deutsch der modernen 
litteratur, 

n V,29b: das auch am stärksten von hochdeutschen 
elementen durchsetzte plattdeutsch der 
provinz Brandenburg. | 

R. Meyer 877: das hölzerne ... alltagsdeutsch sehr vieler 
schriftsteller, 
»„ 790: dem fehlerhaften deutsch des autodidakten. 
Wenn trotzdem die flektirte form im folgenden ausdruck: 
Paul (Mid. Gr.” 1908) 1: das heutige alemannische 


im weiteren sinne erscheint, so ist das nach dem oben unter 
A, I, b), bb) gesagten zu beurteilen. 


B. Ein anderes bestimmungswort geht dem substantivirten sprach- 
adjektiv voran. 


In diesem falle bleibt das sprachadjektiv nunmehr regel- 
mäßig unflektirt, z. b.: 
Brockhaus V,29b: dieses hochdeutsch, 

ä V,79b: unserm neuhochdeutsch. 
v. Bahder 12: diesem gemeinen deutsch. 
Braune 46: seinem benachbarten alemannisch. 

Ricarda Huch, die sonst in ihrem Zudolf Ursleu (6. aufl. 
1903) z. b. 
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53: sein gutes französisch, 
354: mit keinem französisch 
schreibt, hat indessen auf seite 52 folgenden satz: 

Sie... redete neben ihrem französischen auch ein wenig 
deutsch, wo „ihrem“ etwa die rolle des best. artikels spielt 
und daher auch die nach ihm gebräuchliche form des adjektivs 
veranlaßt hat. 

Wir haben also gesehen, daß substantivirte sprach- 
bezeichnungen außer unmittelbar nach dem bestimmten artikel 
auch dann häufig in flektirter form erscheinen, wenn zwischen 
artikel und sprachadjektiv ein attribut steht, das eine ent- 
wickelungsperiode der sprache oder den ort, wo sie zu hause 
ist, bezeichnet. Die zahl der belege für flektirte form ist 
hier in der untersuchten litteratur weit größer als die für 
unflektirte. Vieles ist aber noch in erwägung zu ziehen, wenn 
man dem verhältnis zwischen flektirter und unflektirter form 
gerecht werden will. Einmal ist nämlich bei einigen der aus- 
drücke, die oben als "beispiele unflektirter form nach einem 
solchen attribut — dies gilt übrigens auch für A, I, b), aa) — 
aufgeführt wurden, das sprachadjektiv derart, daß es auch 
unmittelbar nach dem best. art. und ohne folgende bestimmung 
unflektirt geblieben wäre. Da aber einige schriftsteller mehr, 
andere weniger adjektive so behandelt, konnte keine grenze 
ohne willkür gezogen werden, und so wurden sie alle mit- 
genommen. Einmal erscheint es mir nicht undenkbar, daß, 
gerade wie wir oben sahen, daß „heutig* und „modern® ver- 
schiedenen einfluß auf die form des sprachadjektivs haben — 
indem man bei „heutig“ mehr an die zeit, in der die sprache 
lebt, bei „modern“ mehr an die art der sprache denkt — es 
sich ungefähr so auch mit einem und demselben wort ver- 
halten könnte, so daß, je nach dem sinn, den man z. b. in 
das wort „älter“ hineinlegt, das adjektiv flektirt oder un- 
flektirt stehen könnte. 

Daß flektirte form im allgemeinen nach präposition häufiger 
als sonst sein sollte, wie einige behaupten, scheint mir nicht 
sicher aus der untersuchung hervorzugehen. 

Schließlich ist zu bemerken, daß einige schriftsteller das 
sprachadjektiv immer unflektirt lassen, sobald ein attribut 
zwischen demselben und dem best. artikel steht. Das ist in 
Kauffmanns Deutscher grammatik und Pauls Prinzipien der 
sprachgeschichte der fall. Dagegen machen sich besonders 
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in den untersuchten schriften von Behaghel, Kluge, Siebs, 
Sievers und Wilmanns die oben -dargelegten prinzipien geltend. 
In einigen schriften sind die beispiele nicht für alle fälle zahl- 
reich genug, um ein urteil zu erlauben. 

Daß in wörterbüchern und grammatiken die flexion des 
substantivirten sprachadjektivs als so selten geschildert wird, 
dürfte zum teil darauf beruhen, daß in der umgangssprache 
so wie in der schönen litteratur ausdrücke wie „ein reines 
französisch, das beste deutsch“ weit gewöhnlicher sind als 
solche wie „im ältesten deutschen“. 


Gothenburg (Göteborg). C. E. Göransson. 


BESPRECHUNGEN. 


D.L.Savory, Trois semaines en France. A French Reader by L. CHouviLLe, 
edited by D. L. Sıvorr, with Questions for Conversation and Gram- 
matical Exercises by Frances BAtTtcHeLor. Oxford, Clarendon Press. 
1908. 127 8. 28. 

Unter den namen der drei in verschiedener weise an der herausgabe 
dieses vortrefflichen lehrmittels beteiligten fachleute ist es der von herrn 
Savory, jetzt professor an der universität Belfast, der demselben von 
vornherein den stempel eines auf das „lebendige können* gerichteten 
hülfsbuches aufdrückt. Einem engeren kreise war herr Savory schon 
früher durch seine im verein mit D. Jones (verf. der Intonation Ourves, 
1909) ausgeführte übersetzung von P. Passys Sons du Frangais be- 
kannt; allen teilnehmern der neuphilologentage in Hannover (1908) 
ist er durch seine energische und wirksame teilnahme an einer der 
dortigen debatten in erinnerung. 

Das buch wendet sich zunächst an schüler mittleren alters, etwa 
fünfzelinjährig, die schon über die anfängerklassen hinaus sind. Für 
uns würde es sich in real-untersekunda und gymnasial-obersekunda 
außerordentlich anregend und nützlich erweisen. Anregend, weil der 
text so geschickt und fesselnd abgefaßt ist, daß sowohl lehrer als 
schüler freude daran haben müssen, ihn als grundlage ihres unter- 
richtes zu benutzen, ersterer ganz besonders dann, wenn ihm selbst 
die romantik von St-Malo, Dinan, St-Michel, von Coutances und 
Bayeux durch eigene anschauung vertraut ist. Nützlich, weil der text 
von allen jenen methodischen hülfen begleitet ist, welche dem lehrer 
ermöglichen, den schüler unter ausschluß der muttersprache ab- 
wechselnd im mündlichen gebrauch des französischen wie im ver- 
ständnis gesprochener französischer rede und in der aneignung des 
zugehörigen wortschatzes wie der zugehörigen grammatik zu üben. 

Ich hatte schon selbst gelegenheit, das buch im unterricht mit 
einem gymnasial-unterprimaner zu benutzen, und auch für diese stufe 
hat es mir sehr gute dienste geleistet. 
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J. NELSON FRASER, England. Herausgegeben von Orro Bavxke. Berlin, 
Weidmann. 1907. 146 s. M. 2,—. 

Der verfasser dieses buches ist zurzeit leiter einer unterrichts- 
anstalt in Bombay, welche eingeborene für den unterricht an höheren 
lehranstalten ausbildet. Er ist ein mann von gründlicher philo- 
sophischer durchbildung, reichem kenntnisschatz, weitem blick und 
zugleich durchaus praktischem sinn, welch letztere befähigung achlagend 
zutage tritt in seinem bericht über sämtliche unterrichtsanstalten 
Britisch-Ostafrikas, abgefaßt auf grund einer inspektionsreise in diesem 
gebiet, mit der ihn die britische zentralbehörde vor einigen jahren 
betraut hatte. 

Sein vorliegendes buch ist bestimmt, die höheren lehrer Indiens 
an staatlich unterstützten lehranstalten kurz und dabei doch nach mög- 
lichst vielen seiten hin mit sitten und einrichtungen des Indien be- 
herrschenden volkes bekannt zu machen. Und diesen zweck erfüllt 
dasselbe in geradezu musterhafter weise, denn herr Fraser besitzt 
außer den obengenannten auch noch in besonders hohem grade eine 
speziell englische eigenschaft — die der billigkeit, d.h. der befähigung 
immer beide seiten einer sache zu sehen, eng verwandt mit jener an- 
deren englischen eigenschaft, für die sich das englische schlagwort 
fair play in alle kultursprachen eingeführt hat. 

Unter solchen umständen muß Frasers buch zunächst allen 
lehrern des englischen für ihren eigenen unterricht empfohlen wer- 
den: sie werden reiche belehrung daraus schöpfen. Gleichzeitig wer- 
den sie aber auch bald bewunderung empfinden für die seltene un- 
parteilichkeit und offenheit, mit der verf. seine indischen leser auch 
auf die mängel und schattenseiten englischen lebens hinweist. 

Ich brauche nicht erst auszuführen, daß ein solches buch für 
deutsche schulen und schüler gleich hohen wert hat wie für indische, 
ebensowenig daß die schüler, wie ich selbst im unterricht erfahren, 
es mit größtem interesse lesen. Aber das habe ich noch hervor- 
zuheben, daß es seinem zweck entsprechend in sehr einfacher sprache 
abgefaßt ist. Dies erleichtert dem lehrer außerordentlich, in guten 
primen den ganzen unterricht englisch zu führen, insbesondere gründ- 
liche repetitionen des inhaltes auf englisch vorzunehmen. Und man 
weiß, daß der größte sprachliche gewinn aus leichter lektüre ge- 
zogen wird. 

Die beigegebenen sacherklärungen des herausgebers behandeln 
den einzelnen gegenstand mit erwünschter gründlichkeit, sind zuver- 
lässig und stellen sich überall ein, wo bedürfnis danach ist. 


Rendsburg (Holstein). H. Kımanarpr. 


Readings from Ruskin, hrsg. von prof. dr. Aronsteın. Bielefeld und 
Leipzig. Velhagen & Klasing. 1909. XII und 123 s. Mit einem 
anhang und einem wörterbuch. M. 1,10. 

Der herausgeber macht hier den interessanten versuch, den 
schüler in die gedankenwelt Ruskins einzuführen. Heute, wo es als 
eine. der vornehmsten aufgaben des neusprachlichen unterrichts erkannt 
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ist, dem heranwachsenden menschen das verständnis der fremden 
kulturwelt zu erschließen, darf im englischen Ruskin nicht fehlen, 
der vielleicht die eigenartigste, fesselndste erscheinung der modernen 
englischen litteratur ist. Außerdem ist ja der einfluß seiner schriften 
weit über sein heimatland hinausgegangen und wirkt in Deutschland 
wie in andern ländern als kulturfaktor. Besonders in den fragen der 
kunsterziehung haben wir deutsche schon viel von R. gelernt und 
sollten noch weit mehr von ihm aufnehmen, und, was damit eng zu- 
sammenhängt, ebenso in der anwendung künstlerischen empfindens auf 
das tägliche leben. Auch ist R. ein so glänzender stilist, daß in 
dieser beziehung dem schüler kein besseres muster dargeboten werden 
könnte. 

Immerhin bleibt noch die frage, wie man R. an die jugend 
heranbringen soll! Denn, — darüber darf man sich keiner täuschung 
hingeben — er ist außerordentlich schwer, sowohl nach der sachlichen 
wie nach der sprachlichen seite. Seine schriften haben außerdem 
nichts von der klarheit und einfachheit, wie man sie den für die 
jugend geeigneten werken wünscht, sondern sind einer feurigen, 
leidenschaftlichen künstlernatur entsprungen, die vor einseitigkeiten 
und paradoxien nicht zurückschreckt. 

Man kann nun entweder so verfahren, daB man als erste lektüre 
solche schriften wählt, die diese mängel in verhältnismäßig geringem 
maße aufweisen, wie z. b. Unto this Last oder aber eine passende 
auswahl aus mehreren schriften zusammenstellen. Wer über den 
schriftsteller ein einigermaßen sicheres urteil gewinnen will, müßte 
wenigstens eine seiner schriften als ganzes gelesen haben, aber als 
erste einführung, in dem sinne, daß der geschmack nach mehr geweckt 
wird, mag auch eine solche auswahl hinreichen, wie sie der heraus- 
geber hier aus den Modern Painters und den Stones of Venice getroffen 
hat. Die gewählten stellen vermögen die hauptgebiete von R.s schrift- 
stellerischer tätigkeit, die naturbeschreibung, die kunstkritik (archi- 
tektur und malerei) und die praktische anwendung der kunst im leben, 
das kunstgewerbe im gegensatz zur fabrikware, gut zu illustriren. 
Hinzugefügt ist dann noch ein aufsatz aus den Lectures on Architecture 
and Painting und die einleitung zu der volkswirtschaftliche probleme 
behandelnden schrift A Joy for Ever. Die drei hauptteile tragen die 
überschrift: I. Characteristice of Nature and Scenes of Travel. II. Archi- 
tecture and Painting. III. Art in its Relations to Life. — Die an- 
merkungen sind recht zweckentsprechend; besonders schwierige stellen 
sind vom herausgeber in übersetzung angegeben. Das spezialwörter- 
buch dürfte hier überflüssig sein: wer sich mit Ruskin beschäftigt, 
sollte das auch in seinem geiste ernster arbeit tun, aber die eselsbrücke 
des spezialwörterbuches verschmähen. Für primen höherer lehranstalten 
und seminarien ist die vorliegende ausgabe wohl geeignet. 


Berlin- Charlottenburg. | Artur Bucaenar. 
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EIN DEUTSCHES INSTITUT IN LONDON. 


Unsere leser erinnern sich der von dem verdienstvollen cam- 
bridger germanisten vor elf jahren veröffentlichten Betrachtungen und 
vorschläge betr. die gründung eines reichsinstituts in London für lehrer 
des englischen und vielleicht auch seines aufsatzes in der Magdeb. ztg. 
vom 6. febr. 1909: Ein deutsches haus in London. Breul kommt nun 
in einem artikel der Contemporary Review für mai 1911 auf seinen 
gedanken zurück, jedoch so, daß er zugleich die gründung eines 
britischen instituts in Berlin in vorschlag bringt und darauf im titel 
— A British Institute in Berlin and a German Institute in London — 
an erster stelle verweist. Seine absicht ist to ask all persons in both 
countries who are interested in educational schemes and also those who 
are anzious to bring about a better understanding between Great Britain 
and Germany, and by means of it a renewal of the old cordial relations, 
to unite their energies and lo start as soon as possible in each of the two 
countries a well-endowed Institute. Das deutsche institut in London, 
zu dem das britische in Berlin das gegenstück zu bilden hätte, soll 
den bedürfnissen von deutschen studirenden und lehrern des eng- 
lischen, von studirenden der geschichte und nationalökonomie, von 
jungen journalisten und schriftstellern, die mit englischem leben und 
englischen einrichtungen bekannt werden wollen, von gelehrten, archi- 
tekten usw. entgegenkommen. Die lage denkt sich Breul im zentrum 
der stadt, in der nähe des Britischen museums. Das gebäude würde 
mehrere lehrsäle und ein geräumiges gesellschaftszimmer, ein lese- 
zimmer und ein realienmuseum enthalten, aber nur dem leiter zur 
wohnung dienen, während die studenten einzeln in passenden familien 
untergebracht würden. Der leiter, ein mit englischem leben und eng- 
lischen verhältnissen durchaus vertrauter deutscher, müßte so gestellt 
sein, daß er seine ganze kraft den zwecken des institutes widmen kann. 
Er würde einen teil des unterrichts selbst zu übernehmen und drei 
oder vier hervorragende lehrer der phonetik und der englischen sprache 
und litteratur zu berufen haben. Als unterrichts- und verkehrssprache 
hätte das englische zu dienen. Eine wichtige aufgabe des leiters wäre 
die vermittelung geeigneter pensionen. Er hätte sich ferner um preis- 
ermäßigungen bei eisenbahnen und theatern zu bemühen und wie die 
übrigen lehrer auf wichtige vorträge, ausstellungen und dgl. hinzu- 
weisen und deren besuch möglichst zu erleichtern. Über das gehörte 
und gesehene würde regelmäßig diskutirt werden. Gesellige abend- 
unterhaltungen mit rezitationen und gesangsvorträgen durch tüchtige 
künstler dürften nicht fehlen. Vier vormittage — dienstag bis frei- 
tag — wären dem regelmäßigen unterricht vorzubehalten, während der 
montag für private arbeit oder auch einmal mit samstag und sonntag 
für einen längeren ausflug frei bliebe. Das institut übernähme zu- 
gleich die funktionen einer auskunftsstelle, ähnlich der akademischen 
auskunftsstelle in Berlin und dem Amerika-institut, dem Bureau de 
renseignements in Paris und dem Deutschen haus in Neuyork. Die 
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zahl der ordentlichen mitglieder wäre auf fünfzig zu beschränken, doch 
dürfte der leiter auch höchstens zehn außerordentliche zulassen. Jedes 
mitglied hätte einen mäßigen beitrag zu den kosten des instituts zu 
leisten. Von den sechs monaten der ordentlichen mitgliedschaft wären 
vierundeinhalber monat auf die tätigkeit in London, die übrigen 
sechs wochen auf besuche anderer teile des landes zu verwenden. 

Breul kann mit genugtuung erwähnen, daß das von Schweitzer 
1908 im sinne seiner flugschrift, wenn auch als privatunternehmen in 
bescheidenerem umfang begründete Institut francais pour &trangers be- 
reits vortreffliche erfolge aufzuweisen hat, und darf mit vollstem recht 
im hinblick auf die britischen und deutschen archäologischen institute 
in Athen und in Rom die frage stellen: Why should it not be as pos- 
sible—and would it be a whit less important?—to found similarly well- 
equippel Institutes to do for two of the most important modern nations 
what is now being done with so much success for the ancient classical 
peoples? — Hoffentlich braucht er nicht ein neues jahrzehnt vergeblich 
auf die verwirklichung seiner pläne zu warten. W.\ 


ERWIDERUNG 


auf den artikel von A. Camilli über Die italienische mustergültige aus- 
sprache. N. Spr. XIX, s. ö6f. 


Der wunsch, nicht als anhänger veralteter grammatischer anschau- 
ungen dazustehen, wie es aus dem letzten artikel von A. Camilli her- 
vorgehen könnte, drückt mir die feder in die hand. 

Um verständlich zu machen, warum herr A. Camilli und meine 
wenigkeit nicht einig gehen, möchte ich zuerst eine kleine auslese aus 
seinen artikeln darbieten: „Wenn wir einen italiener in der schrift- 
sprache reden hören, können wir aus gewissen eigentümlichkeiten, die 
sich in der aussprache bemerkbar machen, sofort erkennen, aus welcher 
gegend er ist.“ (XVIII 187.) „Ich würde jedem raten, diejenige aus- 
sprache auszuwählen, die ihm die natürlichste erscheint.* (XIX 58.) 
‚Wir wählen als normale aussprache diejenige der toskanischen, ins- 
besondere florentinischen schauspieler und redner, weil wir nicht anders 
können, als einer den vorrang vor der anderen zu lassen.“ (X VIII 188.) 
„Die italienische normalaussprache auf diejenige der florentinischen 
zurückführen zu wollen, ist ein absurdum, mit dem man nunmehr 
brechen sollte.* (XIX 58.) 

Zwischen dem 3. und 4. zitat ist offenbar ein widerspruch, der 
nur dadurch zu lösen wäre, daß man den wörtern „normalsprache* 
und „vorrang* einen im deutschen unbekannten sinn unterlegt. 

Wo will eigentlich herr Camilli hinaus? Augenscheinlich eine 
bresche legen in die von den italienern erstrebte einheitlichkeit in 
der aussprache, welche den toskanisch-florentinischen typus mit fug 
und recht zur grundlage nimmt. Sollten A. Camillis ansichten viele 
anhänger finden, so dürfte allerdings der weg zur koine noch ein langer 
sein. In anderen ländern mit nicht minder berechtigten dialektischen 
unterschieden hat man der sache ein opfer gebracht und ist zur an- 
erkennung einer normalaussprache gelangt. 
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Betrachten wir uns die frage des neuen aussprachewörterbuches 
zuerst praktisch: 

a) Braucht der italiener ein derartiges hülfsmittel? Offenbar nicht, 
denn nach herrn Camilli darf ja jeder mehr oder weniger sprechen, 
wie ihm der schnabel gewachsen ist, wenn er nur verstanden wird. 

b) Braucht der ausländer ein solches? Offenbar auch nicht, denn 
ihm muß unbedingt eine einzige aussprache norm sein, sonst kämen 
wir in die seltsame lage, an einer schule toskanische, an einer zweiten 
venezianische, an einer dritten sardische usw. aussprache vorzutragen 
oder an einer xzten schule vielleicht ein buntes „arlecchino*mäntelchen 
umzulegen zur großen belustigung des zuhörenden italieners. 

Einstweilen, d. h. solange die italiener selbst sich nicht auf einen 
neuen aussprachetypus geeinigt haben, bleibt den fremden nichts 
übrig, als das toskanische als vorbild oder bestes italienisch zu be- 
trachten: best natürlich nicht im sinne von vorzüglich, ein moralisches 
oder ästhetisches werturteil in sich schließend, sondern von nach- 
ahmenswert. 

Was ist überhaupt eine gemein- oder schriftsprache? Doch nichts 
anderes als der letzte schritt auf dem wege von der individualsprache 
über den dialekt und die volkssprache zur einheit. Sollten die italiener 
auf dem punkte der volkssprache wollen stehen bleiben? — Was die 
gemeinsprache von der volkssprache unterscheidet, ist der umstand, 
daß die teilweise abstreifung von eigentümlichkeiten weitergeführt 
wird bis zum vollständigen verschwinden derselben zugunsten eines 
künstlich fixirten normaltypus. 

Wie stellt sich die sache dar vom „philosophischen* gesichts- 
winkel aus? — Die tätigkeit des grammatikers wird gleichsam herab- 
gesetzt, wenn herr Camilli behauptet, derselbe schematisire. Wer 
schematisirt nun aber überhaupt nicht? Da keine zwei ganz gleiche 
dinge bestehen, so bleibt es beim schematisiren, in allen wissen- 
schaften, abgesehen von der mathematik. In wirklichkeit gibt es so 
viele sprachen als individuen. Das ist unbestreitbar. Gewissen gruppen 
ist aber doch etwas gemeinsam, was sie wieder von anderen gruppen 
unterscheidet, so daß der begriff gattung auch hier mit vollem recht 
zur anwendung kommt. Die galtung herauszuschemaltisiren, ist nun 
eben die aufgabe des grammatikers. Bo und so viele oder so und 80 
gestellte personen (quantität und qualität) sprechen x, einige sagen y, 
und einer sagt z. Y erscheint sonderbar, gekünstelt, z wird als falsch 
empfunden. 

Herr Camilli operirt mit maestro und maestro: das eine sei tos- 
kanisch, das andere legitim (was ist denn eigentlich nun das tos- 
kanische?), und darum könne man sich nicht entscheiden. Wir fragen 
uns erstaunt, warum nicht. Entweder nimmt man als norm das tos- 
kanische, und dann ist eben maestro legitim, oder man suche aus allen 
dialekten die sozusagen legitimen formen heraus und stelle ein wörter- 
buch der legitimität zusammen. 

Was hat nun schließlich mit unserer ganzen frage das axiom 
sprache = kunst zu tun? Ich habe mich umsonst bemüht, einen zu- 
sammenhang erfindliich zu machen. Abgesehen davon, daß man mit 
dieser gleichstellung nach meiner ansicht weit nebens ziel schießt. So 
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wenig man photographie oder sonstige imitation kunst nennt, ebenso- 
wenig muß bei 99°/, der menschen jeder schöpfungstrieb ausgeschlossen 
werden, und auch bei dem einen noch bleibenden prozent ist das neu- 
geschaffene doch verschwindend klein im verhältnis zu dem, was schon 
vorgefundenes material ist. 

Daß ein wörterbuch im sinne Camillis seine wissenschaftlichen 
dienste leisten könnte, möchte ich nicht bezweifeln, ich habe nur be- 
hauptet, daB es notwendigerweise unvollständig und vor allem willkür- 
lich sein muß, indem sich der verfasser nur auf wenig abarten be- 
schränken will, also offenbar schematisir. Daraus müssen die be- 
nützer des wörterbuches nun aber den schluß ziehen, daß alle weniger 
ins ohr springenden feinheiten der provinziellen aussprache zu ver- 
nachlässigen oder als fehler zu betrachten sind. Ist das die absicht 
des verfassers? — Deuken wir uns die streitfrage ins gebiet des wörter- 
buches verlegt. Folgerichtig träte da der fall ein, daß neben einem 
toskanischen ausdruck 100 provinzielle entsprechungen zu sichten wären, 
aus denen herr Camilli 5 oder 6 auslesen würde. Mit welchem rechte 
aber nur 5 oder 6 oder nach welchen gesichtspunkten gerade diese 5 
oder 6? Offenbar immer wieder aus dem praktischen bedürfnisse her- 
aus, eine möglichst kleine auswahl zu schaffen. Und wenn wir nun 
noch einen schritt weiter gehen und nur eine form angeben, so sind 
wir eben dort angelangt, wo die volkssprache aufhört und die gemein- 
sprache anfängt. 


Triest. EREESENERENENEDIERN HEınkıcH Narr. 


PHONETICS AND EAR TRAINING. 


I have observed on several occasions that an erroneous view 
appears to be current among some teachers, happily a minority, regard- 
ing the aims and methods of practical phonetics as applied to language 
teaching. The view to which I refer is the idea that phoneticians 
occupy themselves solely with the manner of forming the various 
sounds and take little or no account of the ear. In order to clear up 
this common misconception it may be of interest for me to state what 
I believe to be the proper method of employing phonetics (as dis- 
tinguished from phonetic transcription) in the practical teaching of 
languages in schools. 

The whole object of the method is to teach the pupils to pro- 
nounce the foreign language correctly. If, therefore, it is found that 
a pupil can pronounce a given sound correctly by simple imitation, 
it is evidently waste of time to explain to him the position of his 
tongue, &c., when he pronounces it. And even if he is unable to 
pronounce the sound correctly by simple imitation, it is often possible 
for the teacher to avoid explaining any phonetic theory (especially 
in the case of vowels) by telling him to make tbe vowel sound a 
little more like some other vowel. The teacher's knowledge of tongue 
positions, &c., enables him to select the right sound to which the 
pupil should try to approximate, but in most cases it is not neces- 
sary for him to say anything about the tongue positions; the pupil 
will be more likely to make the approximation correctly by ear. 
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‘ Thus the fault, so commonly heard from Germans, of pronouncing 
the first vowel in father with the tongue too far forward in the mouth, 
may often be corrected by simply telling the pupil to make the vowel 
sound a little more like the vowel in not. In teaching English students 
the correct pronunciation of the German [e:] (as in see)!, it is not 
always necessary to tell them where to put their tongues, but it is 
often sufficient to tell them to make their incorrect sound approximate 
towards the sound [i:]. 

Again, in cases where some actual phonetic explanation becomes 
necessary, the very simplest instructions are generally sufficient for 
school purposes. Such instructions as “do not open the mouth so 
wide,” “spread the lips as if you were going to say [i:),” *draw the 
tip of the tongue a little further back,” are intelligible to the youngest 
child, and are in most cases quite sufficient to elicit the desired pro- 
nunciation. 

I may sum up by saying that according to my own practical 
experience the best pronunciation is generally attained by imitation 
aided by phonetic knowledge. The phonetic knowledge possessed by 
the teacher should be considerable, but the amount which it is neces- 
sary to impart to the pupil is generally comparatively small. 


London. DanıeL Jones. 


BEMERKUNG 


zur rezension der Chrestomathie francaise von J. Pıssy und A. RaMmBEAU 
in N. Spr. band XIX, heft 3, s. 189. 


Herr H. Hoffmann hat in seiner freundlichen rezension der Chresto- 
mathie francaise die frage der arbeitsteilung bei der recht schwierigen 
und mehrere jahre umfassenden anfertigung dieses werkes nach meiner 
ansicht ohne dringende notwendigkeit berührt und konjekturell be- 
handelt, ohne sich um die sehr klaren darauf bezüglichen angaben 
der verfasser selbst zu kümmern. Da nun die von mir redaktionell 
hinzugefügte bemerkung (vgl. über die arbeitsteilung der verfasser 
Introd. 3 3, s. X, und Pref., s. VIIf.) an unrechter stelle in den text 
eingeschoben worden ist, weil ein von mir in der korrektur beseitigter 
ausdruck aus versehen stehen geblieben ist, so möchte ich hier be- 
stimmt erklären, daß, solange mein freund Jean Passy lebte, wir beide 
für jedes wort, jede zeile und jeden satz des buches die gemeinschaft- 
liche verantwortung trugen, und daß seit seinem tode im april 1898 
ich allein für alles verantwortlich bin, daß jedoch sein bruder und 
mein freund Paul Passy zuerst uns beide bei der abfassung der ersten 
auflage und dann mich bei der herstellung der folgenden auflagen 
durch rat und tat unterstützt und dadurch den wert des buches, vor- 
ausgesetzt, daß es wert besitzt, natürlich bedeutend erhöht hat. 

Die auf die arbeitsteilung der verfasser bei der herstellung der 
ersten auflage bezüglichen angaben in der einleitung der COhrestomathie, 


ı This is one of the most difficult of all German sounds to the 
average English student. 
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8 83, s. X, lauten folgendermaßen: Dans notre collaboration, le choix et 
la transcription des morceaux ont ete faits surtout par A. Bambeau; la 
revision de la prononciation, la notation de l’accent et le soin de l’impres- 
sion sont surtout l’ourrage de J. Passy. 


Berlin- Wilmersdorf. A. Rauseav. 


AUSLÄNDERKURSE IN MONTPELLIER. 


(Universit€ de Monipellier. Cours pour les Etrangers. 
Annee Scolaire 1911—1912.) 


Die studirenden, lehrer und lehrerinnen der romanischen sprachen 
und besonders des französischen, die ein wintersemester mit gutem 
erfolge für ihre studien in einem milden klima und unter angenehmen 
verhältnissen verleben möchten, erlaube ich mir auf Montpellier mit 
seiner für ausländer sehr sympathischen bevölkerung, mit seiner tüch- 
tigen Facult€ des Lettres, mit seinen gelehrten und liebenswürdigen 
professoren, mit seinen gut geleiteten kursen für ausländer aufmerk- 
sam zu machen, da ich den ort, die universität und die kunstschule 
der stadt auf grund eigener erfahrung und der meiner familie sehr 
genau kenne. Man wende sich brieflich oder mündlich an: M. Viala, 
secretaire de la Direction des Cours Speciaux pour les Etrangers, Univer- 
site de Montpellier (France), und an: M. le Professeur Valery, secrdiaire 
du Comite de Patronage, 1, rue Fournarie, Montpellier. Übrigens ist 
über Montpellier und seine winterkurse vor einiger zeit in den N. Spr. 
sehr günstig berichtet worden. 

Bei dieser gelegenheit möchte ich die sehr sauber und ordent- 
lich gehaltene, schön gelegene und nicht teuere pension einer ge- 
bildeten und protestantischen französischen dame schwedischer ab- 
kunft (vie de famille; viel gelegenheit zur französischen konversation) 
empfehlen: Madame Wimberg, Avenue Chancel 11, Montpellier. A.R. 


FERIENKURSE 1911. — 5. 


Zur ergänzung der seitherigen mitteilungen über ferienkurse 
diene noch der hinweis, daß nach einer uns erst jetzt zugegangenen 
gedruckten nachricht zum erstenmal auch in Zwremburg ferienkurse 
stattfinden werden, und zwar vom 6. bis 21. september d. j. In erster 
linie für luxemburgische lehrer und lehrerinnen bestimmt, verdienen 
sie ohne zweifel auch die aufmerksamkeit von ausländern, denen, wie 
der prospekt bemerkt, die zweisprachigkeit des landes sowie die male- 
rische lage der stadt Luxemburg, die zugleich ein bequemer mittel- 
punkt für ausflüge ist, besonderes interesse bieten. Die kurse zer- 
fallen in eine sprachlich-pädagogische und eine wissenschaftliche ab- 
teilung. Die erste ist vorwiegend auf die die vormittage, die zweite 
auf die nachmittage verlegt. Die fächer sind: pädagogik, volkswirt- 
schaft, deutsche sprache, * französische sprache, englische sprache; natur- 
geschichte, *physik, chemie, geologie, buchhaltung (*—=in franzö- 
sischer sprache). Honorar: m. 20,—; 1 woche oder abteilung: m. 10,—. 
Schriftführer: prof. Esch in Luxemburg. W.V 


Druck von Hesse & Becker in Leipzig. 


DIE NEUEREN SPRACHEN, 


ZEITSCHRIFT 
FÜR DEN 
NEUSPRACHLICHEN UNTERRICHT. 
CHANTECLER. 


Als nach der ersten aufführung seines Cyrano de Bergerac 
Edmond Rostand jubelnd als Frankreichs größter dramatischer 
dichter begrüßt wurde, als ungeduldig seine landsleute nach 
neuen gewaltigen taten seines genius verlangten, schwieg lange 
jahre des sängers mund. Zögernd nur wagte er seinen Atglon 
zu den ersten flügelschlägen in die welt hinaus zu senden, 
und mehr als sieben jahre vergingen, ehe sein Ckantecler zum 
ersten male sein schmetternd cocorico erklingen ließ. Nur zu 
gut wußte Rostand, daß allzuleicht das übermaß des erfolges 
dem künstler verhängnisvoll wird. War es jedoch nur die 
bange scheu vor einem mißerfolg, die den empfindsamen 
dichter zu solcher zurückhaltung zwang? Trug seine eigene 
schwere erkrankung, der tod des großen Coquelin inmitten 
der vorbereitungen zur erstaufführung, trugen die langwierigen 
versuche der inszenirung eines technisch absonderlichen werkes 
allein die schuld, daß jahre auf jahre vergingen, ehe des 
dichters traum, der mit dem leben ringende, dem lichte zu- 
strebende genius in der hülle des galliervogels dem volke der 
„lichtstadt“ vorgeführt wurde? Oder fühlte der schöpfer des 
werkes, befangen in jenem künstlerzwiespalt zwischen dem er- 
strebten und dem erreichten besser als jeder andere, wie wenig 
das fertige werk dem gebilde seiner dichterischen inspiration 
gerecht wurde? Hat doch Rostand selbst in einem gespräche 
Jules Huret gegenüber (Annales 23, I, 1910) erklärt, daß eine 
gewisse innere unruhe ihn eines reinen glückes nicht teilhaftig 
werden lasse, daß er sich in ungestilltem sehnen nach künstle- 
rischer betätigung verzehre, daß er so gern einer fülle von 
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personen, die in seiner phantasie leben, gestalt verliehen hätte, 
von denen viele in ihm ersterben müßten, da seine physische 
kraft nicht ausreiche, sie zum leben erstehen zu lassen. Auch 
von Molitre wissen wir (durch Grimarest), daß er die innere 
ruhe selbstzufriedener künstlerschaft über alles liebte und sie 
nie erreichen konnte; auch von ihm sagte Boileau, daß er 
allen genügen konnte, nur sich selbst nicht. 

Am 7. februar 1910 wurde Öhantecler in dem Theütre de 
la Porte Saint-Martin, das einst Cyrano de Bergeracs ruhmes 
zeuge gewesen war, zum ersten male aufgeführt. In allen 
wichtigeren zeitungen des in- und auslandes ist diese premi®re 
mehr oder weniger ausführlich, in gutem oder weniger gutem 
sinne besprochen worden. 

Wir haben im folgenden mit jenen, auf eine kurze tages- 
wirkung berechneten artikeln nichts zu tun. Für uns handelt 
es sich darum, zu prüfen, welche stellung und bedeutung 
Chantecler im rahmen des Rostandschen gesamtwerkes zu- 
kommt. 

Wie der dichter selbst L&o March?s erzählt hat, führte 
ihn ein spazirgang einst auf einen ländlichen hof, wo der 
hahn inmitten des hühnervolkes seine aufmerksamkeit be- 
sonders auf sich zog. Da tauchte in ihm der gedanke auf, 
die vogelwelt dichterisch als bild der menschlichen gesell- 
schaft überhaupt darzustellen. 

Im Baskenlande, unweit seiner villa Arnaga, in jenem 
einzigartigen lande, wo die menschen besonders innig mit der 
scholle, die sie seit jahrtausenden bewohnen, verwachsen sind, 
hat Rostand seinen Chantecler gesungen, ein lied zum preise 
der heimat, einen sang hervorquellend aus dem boden der 
heimatlichen erde Dort im Baskenlande steigen ja zahl- 
reicher und kräftiger die alten lieder und sagen auf, kündend 
von Frankreichs größe in alter zeit. Nur kurz ist der weg 
von Rostands dichterheim zur Rolandsbresche. 

Jener echte gallier aber, der seiner kraft tollkühn ver- 
trauend die hülfe verschmäht, die seines hornes klang leicht 
hätte herbeirufen können, ist so recht ein held, wie Rostand 
‚sie liebt. Deshalb hat er auch in seinem Discours de reception 
zu ehren des verfassers der Fille de Roland so ergreifende 
worte gefunden zum preis des alten Zolandsliedes, sind doch 
seine helden — Joffroy, Rudel, Cyrano, Flambeau —, die alle 
das gewöhnliche maß in den spielen der liebe und des krieges 
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überschreiten, den alten paladinen wesensverwandt. Sollten 
wir nicht verwandte züge in Chantecler nachweisen können, 
der schöpfung, die unweit der stelle entstanden ist, da Roland, 
. der degenfrohe streiter, stolzen sinnes sein haupt zum tode 
für seine dolce France neigte? Erinnern wir kurz an den inhalt. 

Schon erzittert der vorhang, um sich langsam zu erheben, 
als aus einer loge die stimme des theaterdirektors mit jähem 
ruf Pas encor! den anfang des stückes noch etwas hinaus- 
schiebt, um in einem reizenden prolog zum publikum sich 
wendend, das ohr lauschend der bühne zugewandt, aus den 
verworrenen lauten die szenerie eines gutshofes zu konstruiren. 
Sonntag ist’s, die bauern fahren zum ländlichen fest — keines 
menschen laut läßt sich vernehmen, das spiel kann beginnen: 


Les hommes avec eux n’emportent pas le drame: 
On peut rire et souffrir pendant qu’ils sont ailleurs. 


Noch läßt er den unsichtbaren vorhang eines vergrößerungs- 
glases niedergehen, erscheint doch alles viel größer, sind doch 
die hühner so groß wie die menschen, dann hebt sich der 
vorhang, 


Car le bec d'un pivert a frappe les trois coups! 


Der ganze geflügelhof ist versammelt, die hühner schwatzen, 
der truthahn bläht sich im gefühl seiner wichtigkeit, der 
spottvogel fährt mit seinen kritischen bemerkungen dazwischen, 
eine taube auf dem dache mischt sich ein, sie möchte gar zu 
gern den stolzen sänger des morgens, den hahn, einmal sehen. 
Inmitten der bunten reden und gegenreden erscheint er, der 
könig des kleinen reiches, Chantecer, und grüßt im liede die 
sonne. Einem jeden seiner untertanen weist er seine arbeit 
zu, mit freundlich-ernsten, oft fein pointirten worten. Hoch 
steht er über all den anderen tieren; denn ein geheimnis ist 
mit seinem liede verbunden, das er auch der bevorzugtesten 
seiner hennen nicht preis gibt. Vergeblich warnt den stolzen 
sein getreuer freund Patou, der hofhund: gefahren drohen 
Chantecler, der spottvogel und der pfau sind ihm feindlich 
gesinnt: 
Charges d’eteindre ici l’amour et le travall, 


>) 


L’un & coups de siffles, l’autre & coups d’Eventall. 


Der spottvogel greift ein, reizt den armen Patou mit manchem 
frechen witzwort, ärgert ihn besonders durch den hinweis auf 
21* 
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den five o’clock, die neu eingerichtete gesellschaft bei dem 
perlhuhn. Auch Chantecler zeigt sich solchen neuerungen 
des falschen scheines einer welt, in der man sich langweilt, 
abhold; doch Patou kennt ihn besser: 


Quand passe une poule 
Nouvelle, c’est plus fort que toi, tu perds la boule! 


Da fällt ein schuß, angstvoll fliegt schutz suchend eine ver- 
folgte goldfasanin in den hof. Auch sie hat bereits von dem 
großen Chantecler gehört und bittet ihn, sie zu retten. Der 
ritterliche hahn, hingerissen von der fremdartigen schönheit, 
entbrennt in schnellodernder liebe, doch wird er von der 
fremden, an den freien wald gewöhnten schönen, der die 
kleine welt Chanteclers so armselig erscheint, abgewiesen. 
Die dämmerung bricht herein, heim kehren die hühner 
von der arbeit des tages. Jeder begibt sich zur ruhe, die 
schöne fremde sucht die lagerstätte des getreuen Patou auf. 
Doch in der drückenden schwüle des engen raumes kann sie 
die ruhe nicht finden und wird — wie auch der merl — 
zeugin einer verschwörung, welche die nachttiere, die eulen, 
katzen usw. im bunde mit Chanteclers feinden vom geflügel- 
hofe gegen den hahn anzetteln. Aber im herzen der fasanin 
erblüht langsam die liebe zu Chantecler, den sie gefährdet weiß. 
Im zweiten akt werden die einzelheiten der verschwörung 
der nachtvögel gegen den verhaßten lichtspender beraten: 
Chantecler wird die gesellschaft bei dem perlhubn besuchen, 
dort soll er im zweikampf einem besonders gefürchteten 
kämpen gegenüberstehen und dabei den tod finden. Ein 
cocorico erschallt in der ferne: der morgen bricht an, ver- 
schwunden ist das lichtscheue gesindel, Chantecler und die 
fasanin nahen. Von ihrer schönheit besiegt, hat der hahn 
heimat und hof verlassen, ihrem lieblichen flehen nachgebend, 
erklärt er ihr sein geheimnis: er ist es, der mit hellem 
morgenruf die sonne heraufführt. Ergriffen von so viel selbst- 
bewußtem glauben liebt die fasanin den hahn. Zwar kann 
sie ihm in seinen kühnen vorstellungen nicht folgen, doch die 
natur selbst scheint ihm recht zu geben, denn auf seinen 
schmetternden ruf steigt glänzend die sonne am himmel empor. 
Inzwischen haben Chanteclers feinde ihren heimtückischen 
plan ausgeführt. Zur gesellschaft beim perlhuhn wird auch 
Chantecler erscheinen, obschon er weiß, daß ihm gefahr droht. 
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Die schilderung des five o’clock, wo bienen und grillen die 
musik bilden, wo die elster feierlich jeden gast meldet, und 
wo die schildkröte kommt, als alles vorbei ist, der aufzug der 
zahlreich geladenen füllen die ersten szenen des dritten aktes. 
Chantecler tritt auf, furchtlos setzt er sich mit dem eitlen 
pfau und mit all den fremden hähnen auseinander. Im be- 
wußtsein seiner gerechten sache wagt er den ungleichen kampf 
gegen einen überlegenen gegner, nicht ohne zuvor der menge 
sein geheimnis preisgegeben zu haben. Wohl weiß er, daß 
sie nur ein höhnisches gelächter für seine enthüllung haben 
wird, doch er will nun einmal fallen inmitten der spöttischen 
zurufe jener, denen er mit dem lichte der sonne alles gab. 
Schon droht Chantecler zu erliegen, da weicht plötzlich sein 
erbarmungsloser gegner zurück, ein sperber zieht hoch in den 
lüften vorüber. Nun naht sich angstvoll das hühnervolk, und 
Chantecler schützt die seinen in der stunde der gefahr. Da 
hat er seine kraft wiedergewonnen, mutig rückt er wieder 
gegen seinen gegner vor, der sich selbst mit seinen an den 
ständern befestigten messern schwer verwundet und außer gefecht 
setzt. Jetzt jubelt die wankelmütige menge dem siegreichen 
Chantecler zu, doch er weiß, was er von ihnen allen zu halten 
hat. Furchtbare abrechnung hält er mit dem pfau und dem 
merl, wie peitschenhiebe treffen seine scharfen sarkastischen 
bemerkungen diese schlimmsten seiner feinde. Sein lied und 
seine liebe hat er gerettet, mit der fasanin flieht er von 
heimat und hof. 
Abend ist es im letzten akt. Kaninchen tummeln sich 

im munteren spiel, die vöglein sprechen ihr abendgebet. 
Chantecler und die fasanın kosen im waldesinnern. Die 
garstigen kröten wagen sich hervor, die über alles mögliche 
den geifer ihres hämischen spottes ausgießen. Da beginnt 
die nachtigall vom baume süß zu schlagen. Hingerissen 
lauscht unser held den schluchzenden tönen. Wie roh er- 
scheint ihm da sein lied! Doch auch der nachtigall ist die 
enttäuschung des schaffenden künstlers nicht fremd, auch 
sie weiß: 

Que nul, Cog du matin ou Rossignol du soir, 

N’a tout 4 fait le chant qu’ül röverait d’avoir! 
Wohl singt sie sanft einwiegende töne, die zu tränen rühren, 
doch neidet sie dem hahn seinen ruf, der gleich einem losungs- 
wort der pflicht die menschen erweckt. Gleichviel! 
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Il faut chanter! chanter m&me en sachant 
Quil existe des chants qu’on prefere a son chant! 
Chanter jusqW’@ ce que... 


Da blitzt ein schuß, der kleine sänger fällt. Chantecler aber 
hat im banne des liedes und der liebe seines amtes zu walten 
vergessen, und die sonne steigt auf, auch ohne seinen ruf. 
Erschrocken sucht er zwar den versäumten schrei nachzuholen 
und sich einzureden, daß in der luft ein teil seines rufes vom 
vorhergehenden tage nachwirke, aber der glaube an seine 
mission ist erschüttert, wenn auch nicht völlig ertötet; denn 
wieder läßt eine nachtigall ihr lied erklingen, so soll auch der 
glaube an seine bestimmung in ihm neu erstehen. Er ver- 
läßt den grünen wald, kehrt zurück zu seinem kleinen reich, 
vergebens sucht — auch mit spöttischen worten — die 
geliebte ihn zurückzuhalten, da droht noch einmal dem 
hahn gefahr von dem wilddieb. Schon will die fasanin als 
bessere beute dem schützen entgegenfliegen, als sie sich in 
die maschen des netzes verstrickt. Doch auch die böse tat 
des wilddiebes gelingt nicht, er verfehlt sein ziel, sieghaft er- 
schallt in der ferne Chanteclers cocorico! Die natur erwacht, 
die vöglein singen ihr morgengebet, die kaninchen tummeln 
sich im munteren spiel, ergeben fügt sich die fasanin in das 
leben in der gefangenschaft auf dem pachtgut, schon nahen 
die menschen, um nach dem netze zu sehen — 


Chul Baissez le rideau, vite! Voilä les hommes! 


Bevor wir nach dieser kurzen inhaltsangabe, die alle die 
zahlreichen oft so fein ausgeführten einzelmotive ausgeschaltet 
hat, uns der schwierigen deutung der charaktere dieser drama- 
tisirten fabel zuwenden und den geheimnisvollen beziehungen 
zwischen ihnen und den gestalten früherer Rostandschen 
dramen nachgehen wollen, um so dem charakter des dichters 
selbst nahe zu kommen, ist es notwendig, auf die quellen 
einzugehen, aus denen Rostand schöpfte. In der feststellung 
von entlehnungen muß man überaus vorsichtig sein. Zu- 
nächst muß immer wieder daran erinnert werden, daß die 
gleichen motive sogar in die gleiche form gekleidet, spontan 
an verschiedenen stellen zu verschiedenen zeiten auftauchen, 
wo von gegenseitiger beeinflussung überhaupt nicht die rede 
sein kann. Ferner wirken stets verschiedene eindrücke auf 
den gestaltenden künstler, ohne daß es in jedem falle mög- 
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lich wäre, die bedeutung der einzelnen eindrücke gegenein- 
ander abzuwägen. Endlich darf nicht übersehen werden, daß 
entsprechend der litterarischen entwickelung, die vom aristo- 
kratischen heldenliede zum bürgerlichen tierepos, von Roland 
zu KReinecke Fuchs führte, die epopöe Rostands, seine Princesse 
lointaine, sein Cyrano, sein Aiglon, diese trilogie der mannes- 
leidenschaft, eine ergänzung fand in der dramatisirten tier- 
fabel Chantecler. 

Wenn nun auch für Rostand jener besuch eines guts- 
hofes, der anblick des lebens und treibens des geflügelvolkes, 
den äußeren anlaß gab, der menschen lust und leid unter der 
maske der tiere darzustellen, so ist doch klar, daß ihn, den 
kenner der einheimischen und der fremden litteraturen, die 
rückerinnerung an Aristophanes, an das alte französische tier- 
epos und an Goethe mit beeinflußt hat. Freilich nur soweit 
es sich um das allgemeine kolorit handelt; denn töricht wäre 
es (wie der übereifer klassischer philologen gewollt hat), etwa 
in Chantecler eine auf moderne wirkungen berechnete, nicht 
übermäßig geschickte verarbeitung aristophanischer motive 
sehen zu wollen. Nein, Chantecler ist eine durchaus originale 
schöpfung, vielleicht die originalste Rostands überhaupt, wenn 
er auch hier den spuren des von ihm hochverehrten Shake- 
speare folgte, der ihm den weg in jenes wunderreich wies, 
wo auch die tiere vertrauter zwiesprach pflegen; wenn auch 
hier ihn wieder Cyrano de Bergerac begleitete, dessen leben 
und taten er dichterisch verklärt hat, aus dessen seltsam 
preziösen briefen er manchen schönen stein gebrochen hat, 
um ihn in schönerer fassung zu neuem glanze erstehen zu 
lassen; Cyrano de Bergerac, dessen Voyage au pays des Oiseau 
ihm für Chantecler manche anregung gab. 

Wie ein stolzer pascha, als herr und gebieter schreitet 
Chantecler inmitten seiner untergebenen, die bedingungslos 
seine macht und überlegenheit anerkennen, bei ihm demütig 
schutz suchen im augenblick der gefahr. Alles ist hier zu- 
nächst auf die kleinsten verhältnisse zurückgeführt. Chantecler 
kennt nur seinen hof und den gemüsegarten, und diese kleine, 
ihm so köstlich erscheinende welt, läßt zunächst keine sehn- 
sucht nach der großen welt da draußen aufkommen. Ist doch 
auch sein kleines reich niemals das gleiche! Unterliegt doch 
alles dem wandelnden einfluß der sonne! Und mit wie hehrem 
stolz muß ihn das — ach so trügerische — gefühl erfüllen, 


528 ÜHANTECLER. 


daß er jeden morgen mit hellem ruf das licht der sonne her- 
aufführt. In poetischen worten preist der dichterisch be- 
geisterte der sonne macht. Und jenes edle erglühen für alles 
wahre, reine und lichte gewinnt ihm das herz der fasanin, in 
deren gestalt dem helden die versuchung naht. Eine echt 
Rostandsche frauengestalt: schön, voller anmut und grazie, 
auf verführungskünste bedacht, die zunächst gleich einer 
herrschsüchtigen Dalila den Simson betören, verführen, zur preis- 
gabe des geheimnisses seiner kraft, zur vernachlässigung seiner 
pflichten zwingen möchte. Aber die begeisterte sprache des 
armen Don Quichote, der nur seiner idee lebt, erregt ihr mit- 
leid, und gern sprießt auf dem boden verständnisvollen mit- 
empfindens das blümlein liebe Erstaunt und ergriffen zu- 
gleich erkennt sie, daß eine seele sich bildet auch in der 
ländlichen stille, seitab vom strome der welt. 


Quand on sait regarder et souffrir, on sait tout. 
Dans une mort d’insecte on voit tous les desastres. 
Un rond d’azur suffit pour voir passer les astres ... 


Ein fast befremdend ernster unterton erklingt in diesen 
worten Chanteclers. Leben und leiden ist der menschen los; 
im kleinsten fühlen wir der menschheit weh, im kleinsten 
ahnen wir der menschheit trost. 

Und wie kühn ist Chantecler! Die drohende gefahr 
kennend und sie verachtend kämpft er in dem fast aussichts- 
losen zweikampf, weil er nicht feige sein kann, weil der mut 
ihm angeboren ist, und weil ein echter gallier besonders gern 
sich schlägt, wenn angstbewegte blicke liebender frauen seinen 
streichen folgen. 

Der verführerischen frau gelingt es, den hahn zur un- 
treue zu verleiten, er flieht mit ihr in den wald, und im banne 
ihrer schönheit gibt er ihr das bisher ängstlich gewahrte ge- 
beimnis preis. In überreichen versen wird die wirkung der 
erstehenden sonne gemalt, nicht ohne preziöse, für Rostand 
charakteristische züge, und doch ein inniges versenken in das 
erwachen der natur bekundend. 

Welch edler schwärmer dieser hahn! Erglühend für seine 
menschenbeglückenden ideale, im glauben an seine hehre be- 
stimmung vollführt er täglich selbstlos die große tat, nur an das 
leben und liebe spendende licht denkend, nicht an seinen ruhm. 


Chanter, c'est ma fagon de me battre et de croire. 
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Damit hebt sich Chantecler zur höhe der helden des panache, 
erinnert an Cyrano und an dessen widerspiel aus dem Aiglon, 
Flambeau, und wird zum typus des galliertums, das er sym- 
bolisch darstellt. Und obschon die fasanin im voraus die 
enttäuschung des edlen schwärmers kennt, ist sie mit fort- 
gerissen von so viel ehrlicher überzeugung und schöner be- 
geisterung. Zwiefache enttäuschung jedoch harrt des hahnes: 
sein sang, der ihn schöner dünkte als jeder andere, kann vor 
den schluchzenden tönen der nachtigall nicht bestehen; von 
der fasanin sanft umschmeichelt vergißt er sein lichtspendendes 
cocorico dem osten entgegenzuschmettern, und die sonne geht 
auf — auch ohne ihn. Da fällt der arme träumer aus dem 
lande seiner ideale in die rauhe wirklichkeit. All seine 
illusionen sind ihm geraubt, in nichts zerflossen die hohe 
mission, die er jeden morgen zu erfüllen wähnte Und den- 
noch geht er als held hervor! Stolz auch im entsagen kehrt 
er zu seiner aufgabe zurück. In seiner engsten heimat, wo 
man den glauben an ihn noch nicht verloren hat, wird er 
singen, um damit seiner pflicht zu genügen. Der liebe lust 
und leid, des ruhmes kurzen glanz und der enttäuschung qual, 
alles, was ein menscheu- und mannesleben durchzieht, hat er 
kennen gelernt, nichts blieb ihm erspart, aber wenn ihm auch 
das leben nichts mehr zu bieten vermag, so wird er dennoch 
weiter leben, um in dem engen kreis, dahin das schicksal ihn 
gestellt hat, seiner pflicht nachzukommen. Er nimmt den 
glauben hinweg, daß auch hinter der entsagung das glück 
liegen kann. 

Die schöne frau aber, die ursache seiner reinsten freuden, 
quelle zugleich seines tiefsten wehs, folgt denı geliebten, der 
nach seinem sturze ihr größer und herrlicher erscheint denn 
je zuvor. Sie wird der schönsten tätigkeit der frau genügen 
und — auf die freiheit verzichtend — tröstend zur seite des 
geliebten die wunden zu heilen suchen, die dem schwärmerisch 
begeisterten manne das leben geschlagen hat. 

Wenig nur braucht über die übrigen charaktere gesagt 
zu werden. Der merl (der „spottvogel*, wie man sagen 
könnte), ist das widerspiel Chanteclers. Skeptischen sinnes 
verspottet er alles ideale, ein echter gamin de Paris, der sich 
in seinen von argot durchsetzten, pointenreichen bemerkungen 
abmüht, immer geistreich zu sein: 


Le mot qui veut toujours @tre le mot d’esprit. 


s” 
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Den arroganten snob, den hochnäsigen, wichtigtuenden kritiker 
verkörpert der pfau: 


Le cri qui veut toujours &tre le dernier cri. 


Er ist der held im salon der pintade, jener oberflächlichen, 
albernen gesellschaftsdame, die bei jedem exotischen gast ihres 
five o’clock ın helles entzücken gerät. Sie alle sind Chantecler 
nicht hold gesinnt. Geradezu feindlich aber stehen ihm die 
eulen, käuzchen und kröten gegenüber, das häßliche, licht- 
scheue gesindel der nacht, die hämisch alles schöne begeifern- 
den tiere des niederen neides, die bösen geister der finsternis, 
die das licht hassen, das Chantecler heraufführt. 

Nur ein mitfühlender freund steht diesem zur seite: 
Patou, der brave hofhund, der gute, edle kerl, der aber Chan- 
tecler deshalb nicht voll verstehen kann, weil er älter, ge- 
reifter ist, durch bittere erfahrungen geläutert, und weil sich 
in seinem engen kreis auch sein sinn verengert hat. 

Wir kommen zur deutung des stückes. 

Daß Chantecler nur eine dramatische fabel ist, wird nie- 
mand im ernst behaupten wollen. Das stück hat eine weit 
größere bedeutung, die in der handlung symbolisch angedeutet 
ist: es ist die tragödie des mit dem modernen leben ringen- 
den genius. Chantecler ist der hochangelegte, für die reinsten 
ideale erglühende dichter, der die ganze menschheit beglücken 
möchte. In seinem streben, sein lebensideal zu verwirklichen, 
wird er gehindert, und zwar durch die welt der alltäglichkeit 
nicht minder wie durch sein eigenes wesen. 

Chantecler hat feinde, die sich seinem tun widersetzen, 
der schaffende künstler muß ankämpfen gegen die gleich- 
gültigkeit und torheit seiner mitmenschen, wie gegen offene 
oder versteckte bosheit und niedertracht. Chantecler aber ist 
selbst seiner künstleraufgabe nicht gewachsen. In seiner ver- 
blendung sieht er seine eigene unzulänglichkeit nicht. Und 
dann erliegt er der versuchung, als ihm die liebe naht. Bis 
dahin war er groß, wenigstens vor sich selbst, in seiner wenn 
auch trügerischen idee. Nun fällt er, doch um sich stolzer 
zu erheben, weil eben das menschliche-allzumenschliche ihm 
unser mitgefühl sichert. 

Daß dieser künstler und dichter zugleich der typus des 
echten galliers ist, war bereits erwähnt worden. So wird 
auch klar, daß die handlung unseres stückes nicht unfein auf 
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die licht- und lebenspendende rolle hinweist, die Frankreich 
wiederholt in der geschichte gespielt hat. Die französische 
litteratur ist im mittelalter, die französische kunst in den tagen 
Ludwigs XIV., die französische idee eines neuen menschheits- 
ideales in den tagen der französischen revolution gleich einem 
leuchtenden und befruchtendem lichte gewesen, das weithin 
erstrahlte über die völker Europas. 

Freilich dürfen wir nicht zu weit gehen und etwa gar 
„politische“ anspielungen in jenem stück sehen wollen, wenn 
auch nicht verkannt werden darf, daß die französische nation 
im zeitalter der romantik, jene epigonen der großen napoleo- 
nischen ära, die in der phantasie erträumten, was sie in der 
wirklichkeit nicht ausführen konnten, mit den franzosen der 
gegenwart wohl verglichen werden können, für die nach dem 
kurzen traum von macht und größe unter dem zweiten kaiser- 
reich ein allzu jähes erwachen folgte, das Frankreichs führer- 
rolle im rate der völker dauernd beseitigte.e Mancher dichter 
der neuromantik und vornehmlich unser Rostand ist aus der 
unbefriedigenden wirklichkeit in das traumland der kunst ge- 
flüchtet, 


Toi seul nous fais goüter la volupte parfaite 

De ne vivre que par l’imagination — 
so feierten einst die romantiker die „göttliche* kunst, so 
folgt noch heute Rostand dem spiele seiner phantastischen 
träumereien. 

Daß ein, wie wir gesehen haben, so überaus persönlich 
empfundenes werk auch hinsichtlich der formellen gestaltung 
die eigenart Rostands zeigen muß, liegt auf der hand. Für 
den kenner Rostands brauche ich hier nur kurz darauf hin- 
zuweisen, daß die hervorragende verstechnik des verfassers 
auch im Chantecler überall zu tage tritt. Die der rhythmischen 
prosa fast gleichende auflösung des alexandriners, die kühn- 
heit der reime und zäsuren, die zahlreichen enjambements, die 
übergroße fülle der pointen und antithesen, die zahlreichen 
allitterationen und klangmalereien, ein reiches vokabular, das 
dem argot und der familiären sprache seinen wortschatz ent- 
lehnt, altertümliche und entlegene oder gelehrte ausdrücke 
nicht verschmäht und im notfall zu neubildungen greift: alles 
dies ist Rostand eigentümlich, und auf jeder seite des Chan- 
tecler lassen sich belege für diese erscheinungen finden. Was 
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Rostand angreift, wandelt er zum verse. Selbst die szenischen 
angaben, die jedem akte voranstehen, sind in anmutige sonette 
gefaßt. Zahlreiche feine vergleiche zeugen von einer überaus 
innigen naturbetrachtung, und gerade in diesen lyrisch empfun- 
denen stellen intimen versenkens in das weben und wesen 
der natur offenbart sich des dichters genius in reifster schön- 
heit. Chantecer enthält verse, die zu den schönsten gehören, 
die in französischer sprache je geschrieben sind. Schwer ist 
es hier in kurzen andeutungen eine vorstellung von den großen 
formellen schönheiten zu geben, die unsere dichtung enthält. 
Der hymnus an die sonne: 


Toi qui seches les pleurs des moindres graminees, 
Qui fait d’une fleur morte un vivant papülon, 
Lorsqwon voit, Jeffeuillant comme des destindes, 
Trembler au vent des Pyrenees 
Les amandiers de KRoussillon, 
Je t’adore, Soleil! ö ioi dont la lumiere, 
Pour benir chaque front et mürir chaque miel, 
Entrant dans chaque fleur et dans chaque chaumiere, 
Se divise et demeure entiere 
Ainsi que l’amour maternel!l — -— — 


Das hohelied zum preise der sonne, ohne die 


les choses 
Ne seraient que ce qu’elles sont! 


gedacht und gesungen aus dem empfinden des hahnes her- 
aus, ist mit recht bewundert worden. Wie feine beobachtung 
offenbart sich in den versen, in denen er die wirkungen der 
sonne schildert, die alles zu wandeln weiß! Und dann jene 
herrlichen verse, in denen der arme träumer das geheimnis 
seines morgenliedes der fasanin enthüllt: 


Je ne chante jamais que lorsque mes hwit griffes 

Ont trouve, sarclant Ü’herbe et chassant les calllour, 

La place oü je parviens jusqu’au tuf noir et doux! 
Alors, mis en contact avec la bonne terre, 

Je chantel ... et c’est dejü la moitiE du mystere, 
Faisane, la moitie du secret de mon chant ... 

(Qui n’est pas de ces chants qu’on chante en les cherchant, 
Mais quWon regoü du sol natal, comme une sevel 

Et Vheure ou cette seve, en moi, surtout, 8’eleve, 
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L’heure oü j’ai du genie, enfin, ou j’en suis sür, 
C’est U’heure oü l’aube hesite au bord du ciel obscur. 
Alors, plein d’un frisson de fewlles et de tiges 
Qui se prolonge jusqu’au bout de mes r&miges, 

Je me sens necessaire, et j’accentue encor 

Ma cambrure de trompe et ma courbe de cor; 

La Terre parle en moi comme dans une conque; 
Et je deviens, cessant d’etre un oiseau quelconque, 
Le porte-voix en quelque sorte officiel 

Par quoi le cri du sol 8’echappe vers le ciel! 

Je ne fais pas: «Cocoricol» pour que l’Echo 
Repete un peu moins fort, au loin: «Cocorico!» 
Je pense & la lumiere et non pas a la gloire. 
Chanter, c’est ma fagon de me battre et de croire, 
Et si de tous les chants mon chant est le plus fier, 
C’est que je chante clair afin qWü fasse clair! 


Auch der letzte akt ist reich an wahrhaft poetischen stellen: 
Das lied der nachtigall, die klage um ihren frühen tod, die 
verse trauriger entsagung, als Chanteclers traum ein so jähes 
erwachen findet, sein entschluß, dennoch weiter seiner pflicht 
zu leben: | 


Je n’oublierai jamais la noble foret verte 
Oü j’appris que celui qui voit son r&ve mort 
Doit mourir tout de suite ou se dresser plus fort! 


Daß Rostand, der die bühne und ihre erfordernisse genau 
kennt, auch in Chantecer eine reihe bühnenwirksamer bilder 
gegeben hat, kann nicht in abrede gestellt werden, und die 
öffentliche meinung hat dem 1. und 2. sowie dem ende des 
4. aktes lauten beifall nicht versagt. Aber (und hiermit 
kommen wir zur kritik) es muß nachdrücklich darauf hin- 
gewiesen werden, daß Rostand seiner üppig wuchernden 
dichterischen phantasie und der leichtigkeit, mit der die verse 
seiner feder entfließen, nicht genügend zwang auferlegt hat. 
E. Faguet wirft Rostand nicht ohne berechtigung einen mangue 
de goüt vor, wenn er schreibt: Ü &puise le reservoir et les sources 
de son imagination et ne nous fait pas gräce d’une seule des ondes 
brillantes et chantantes qu’ils renferment. On souhaiterait, quelque- 
fois, quelque chose de la vim temperatam dont a parl& Horace. 
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Richtig ist, daß auch die beste aufführung über die un- 
erträglichen breiten des 3. aktes nicht hinwegzuhelfen vermag. 
Der endlose aufzug der hähne, die geschmacklos gehäuften 
pointen und antithesen ermüden, und es spricht für den großen 
wert der übrigen teile des stückes, daß jener im ganzen miß- 
lungene 3. akt nicht jenen four herbeigeführt hat, den viele 
Rostands stück prophezeit hatten. 

Daß die idee an sich, die einkleidung seiner gedanken in 
die form einer dramatisirten fabel, einem dichter unbenommen 
sein muß, leuchtet ein. Gleichwohl wird man daran erinnern 
müssen, daß auch die beste aufführung in einem mit allem 
raffinement moderner bühnentechnik ausgestatteten theater 
(und ein anderes wird eine darstellung Chanteclers gar nicht 
wagen) die idee des dichters nicht restlos wird wiedergeben 
können. So originell es ist, uns im prologe ein vergrößerungs- 
glas vorzuhalten, durch das wir die ereignisse beobachten 
sollen, so kann doch die illusion nicht lange bestehen bleiben. 
Wohl hatte man in Paris alle gegenstände der bühnendekoration 
in demselben verhältnis vergrößert wie die darsteller die dar- 
zustellenden tiere überragten, aber gewisse unzulänglichkeiten 
sind doch zu tage getreten und haben sogar den wunsch 
wach werden lassen, Chantecler von marionetten gespielt zu 
sehen, während gute schauspieler und schauspielerinnen die 
begleitenden verse sprechen. 

Es könnte befremden, daß Rostand im Chantecler auf die 
gesamtwirkung des stückes nicht so bedacht genommen hat 
wie in allen seinen früheren stücken. Wie haben wir uns 
das zu erklären? Vielleicht gibt ein kurzer vergleich Rostands 
mit Moliere und eine charakteristik der spezifischen aufgaben 
des dramatischen dichters überhaupt uns die antwort. 

Rostand kennt wie Moliere auf das genaueste die er- 
fordernisse der bühne. Moliere ist schauspieler und theater- 
direktor gewesen. Von Rostand wissen wir, daß er in jüngeren 
jahren mehrfach! theater gespielt hat, und daß er selbst in 
der tracht eines der marquis der erstaufführung seines Cyrano 
de Bergerac auf der bühne beigewohnt hat. Auch seine zahl- 
reichen briefe zur aufführung des Chantecer zeigen, daß er 


ı Unter anderen mit seiner späteren gemahlin, die einmal sogar ° 
schnell entschlossen im Cyrano de Bergerac für eine plötzlich erkrankte 
schauspielerin eintretend die Roxaue gespielt hat. 
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wie ein gewandter regisseur über der inszenirung und dar- 
stellung gewacht hat. 

Wie erklärt sich nun der teilweise mißerfolg? 

Ein dramatischer dichter, der ein bühnenwirksames stück 
schreiben will, wird sich hüten, nur sich und seine empfin- 
dungen, also lyrische elemente darzustellen. Er wird im inter- 
esse einer wirksamen ÄAandlung auf eine innerlich vertiefte 
analyse seiner gedanken verzichten, lieber oberflächlich aber 
lebendig, lieber weniger tiefgründig als undramatisch und 
langweilig sein wollen. Denn drama heißt handlung, heißt 
leben und bewegung. 

Nun ist aber Chantecler vorwiegend /yrisch, die handlung 
ist dürftig, das stück als ganzes also dramatisch wenig wirk- 
sam. Rostand steht eben hier (wie übrigens auch sonst) in 
einem ganz anderen verhältnis zu seinem helden als z. b. 
Moliere, 

Während letzterer höchstens im Misanthrope dem haupt- 
helden gewisse züge seines wesens verliehen hat, scheint die 
individualität Rostands aus jedem seiner helden hervor. 

Alle seine helden sind musards, verträumte schwärmer, 
dichter, phantasten. Chantecler ist Rostand selbst in seiner 
stolzen auffassung von seiner kunst, seinem sinnen und sehnen 
und seinen enttäuschungen, die auch ihm den tragischen zwie- 
spalt zwischen der unendlichkeit des erstrebten und der end- 
lichkeit des erreichten enthüllt haben. 

So erhält Chantecler für jeden, der hinter dem studium 
des litterarischen denkmals die züge des verfassers zu ergrün- 
den sucht, gerade wegen seiner schwächen eine ganz be- 
sondere bedeutung. Es ist der schöne traum eines für alles 
edle begeisterten künstlers, der an dem grellen licht der wirk- 
lichkeit in wesenlosen schein zerfließt, das intimste bekenntnis 
des schaffenden, ringenden dichters. 

Und welche lösung dieses seelischen konfliktes ist möglich ? 


— celui qui voit son reve mort 
Doit mourir tout de suite ou se dresser plus fort! 


Rostands helden sind helden der entsagung. Während jedoch 
Joffroy Rudel, Cyrano de Bergerac, l’Aiglon sterben, als 
ihnen mit rauher hand das schicksal den traum von liebe, 
ehre und ruhm zerstört hat, will Chantecler weiter leben. 
Dieses letzte glied der dramatischen schöpfungen Rostands 
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knüpft insofern an sein erstlingsdrama, das muntere satyrspiel 
der Romanesques, an, als hier wie dort der held allen ent- 
täuschungen zum trotz stolz erhobenen hauptes zum weiter- 
leben sich entschließt. Geläutert durch das leid; ergeben sichı 
fügend, in den schlichten ihm vom schicksal vorgezeichneten 
bahnen zu wandeln, glücklich, als trost sich die erinnerung an 
jene zeit hinübergerettet zu haben, da alles um ihn poetisch 
verklärt erschien, da er noch den glauben an sich und sein 
künstlerttum besaß. Es ist ein männlich-entschlossener ton, 
der Chantecler ausklingen läßt: das mutige ausharren allem, 
selbst dem geschick zum trotz. Und dennoch! 

Im kampf gegen unnatur, gegen alles, was falsch und 
erheuchelt ist, begegnet sich auch hier Rostand mit Molitre. 
Streitend für das, was sie als wahr erkannt haben, kämpfend 
für ihre persönliche ehrenhaftigkeit, ihren blanken schild, fallen 
Rostands helden, sinkt auch Chantecler, doch um weiter zu 
leben. 

Men must endure 
Their going hence, even as their coming hither; 
Kipeness is all... 


„Reif sein ist alles.“ Diese tiefen worte des großen briten 
mögen auch diesen helden des lebens als tröstender zuspruch 
geleiten für den rest seiner tage. Wenn ihm das recht auf 
glück nicht gewährt wurde, so blieb ihm zu befolgen doch 
das gesetz der pflich. Wie sagt Fontane? 

Das glück, kein reiter wird’s erjagen, 

Es ist nicht dort, es ist nicht hier; 

Lern’ überwinden, lern’ entsagen, 

Und ungeahnt erblüht es dir. 


Dessau. R. Kırszmann. 
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THE UNIVERSITY OF OXFORD.! 


Often enough have poets, men of letters, and painters 
attempted to make others feel the fascination Oxford has 
exercised on them; but never with success. For Oxford is more 


= _—— 


ı Vortrag, gehalten in der neusprachlichen abteilung der marburger 
freien studentenschaft am 22. juli 1910; hier für den druck redigirt. 
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than a famous University, and much more than a beautiful 
eity: Oxford is a life, and life does not easily submit itself to 
rigid processes of definition. Her charm is too elusive and 
too delicate to be described even in the words or colours of 
a great artist, and where these have failed, I shall not make 
the attempt. The more humble röle of the anatomist, who 
dissects and analyses, is all that I shall try to fill. I venture 
to hope that such a sketch will be of interest to many, and 
may even prove valuable to some.! 

Two characteristics distinguish Oxford University both 
from German Universities and from most other British ones: 
Oxford is an entirely self-contained and self-governing Univer- 
sity, and Oxford is a University of Colleges. It is in the Col- 
leges that the student finds the field for his activities, but to 
understand the life there, some preliminary knowledge of the 
constitution of the University is advisablee The reader who 
regards all constitutional details as dull, must console himself 
with the assurance that I have confined myself to the most 
essential ones in a decidely complicated system. 


IL 
The University. 
Irs Coxstrvrion. 


The University of Oxford is a completely self-governing 
corporation.? It receives no financial support from the state, 
and the government exercises no control over it. Parliament, 
as the supreme legislative body, has indeed the same power 
to pass laws about Oxford as to pass them about the conditions 
of employment in factories. Indeed the present constitution of 
Oxford is very largely a product of statutes passed in 1854- 
1858 and 1877 on the advice of several Royal Commissions. 
But these reforms left Oxford the power of self-government 
exercised through three Couneils. The constitution of these 
three Councils, of course, can only be amended by Parlia- 
ment, not by these Couneils themselves. Nor can the Univer- 


ı What follows applies in the main also to the University of 
Cambridge but to no other British University. 
3 The Regius Professors are appointed by the crown. Thia is 
practically the only exception. 
Die Neueren Sprachen. Bd. XIX. H. 6. 22 


338 Tue Unıvessityv OF ÖOxroRD. 


sity compel the Colleges, which are richer than it and whose 
wealth has greatly increased of recent years, to contribute 
more to the support of the University. It is, indeed, quite 
possible that within the next twenty years Parliament will 
be asked by the University to alter the relations of the 
University and the Colleges. But within such natural limits 
Oxford has the control of her policy entirely in her own hands. 

The three Councils of the University, the Hebdomadal 
Couneil, the Congregation of the University of Oxford, and 
the House of Convocation, may be roughly compared to the 
Ministry, the Lower House, and a Referendum. 

The Hebdomadal Council consists of the Chancellor of 
the University, the Vice-Chancellor, and the Proctors,! to- 
gether with eighteen other members elected by the Members of 
Congregation—a term to be immediately explained. Of these 
eighteen elected members, six must be Heads of Colleges, 
six Professors, and six others, Masters of Arts. This Council 
alone has the right of proposing new statutes and therefore 
directs the policy of the University. 

Any new statute proposed by the Hebdomadal Council 
is next submitted to Congregation. Congregation consists of 
all Masters of Arts who have kept their names on the books 
of a College, that is, who have not “ex-matriculated,” and 
who continue to reside in Oxford. In other words, Congre- 
gation consists chiefly of the College lecturers and officials 
of the University. This body has the sole right of amending 
statutes. The working of these two Councils might be ex- 
pressed more generally, but perhaps more intelligibly, by the 
statement that all changes in the University must be proposed 
by a committee of the teachers chosen to represent both 
College and University interests, and then accepted by the 
body of teachers as a whole. 

There remains a right of appeal to the House of Con- 
vocation. Every Master of Arts who has kept his name on 
the books of a College, no matter in what part of the world 
he may live, has a right to vote in this House. That every 
member of the University may keep himself fully acquainted 
with the changes proposed or accomplished, the University 


ı These terms will be explained later. 
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publishes every week in term an official Gazette.! The right 
of voting, however, must be exercised in person, and it is 
therefore only on important occasions that any considerable 
number of Masters exercise it. In practice, therefore, this 
body is almost identical in personnel with Congregation, and 
a statute passed by Congregation is rarely rejected by Uon- 
vocation. A statute passed by these three bodies is then a 
statute of the University.? 

The University, in addition, takes an active share in 
governing the city. Twelve members of the City Council, 
consisting in all of sixty members, are appointed directly by 
the University. The University has fourteen representatives 
on the body which administers the Poor Law and values property 
for local taxation. It also elects two members of the House 
of Commons, 


Irs Füncrıons. 


The functions of the University are three. The Uni- 


versity grants degrees, exercises discipline, and provides 
instruction. 


(1) Tar UNIVERSITY GBANTS DEGREES. 


Many people think of a University chiefly as a body 
which has the right to confer degrees. Such a conception, 
superficial though it is, has this amount of truth in it, that 
the requirements for a degree exercise a determining influeuce 
on the subjects and methods of study. 

At Oxford, the degree which everyone seeks to obtain 
is that of B. A. (Baccalaureus artium, Bachelor of Arts).® In 
so far as this is the degree which crowns a satisfactory course, 
it corresponds to the degree of “Dr. phil.” in Germany.‘ It 


ı The activity of the various Councils and Boards is shown by 
the fact that a year’s issue of the Gazette fills about nine hundred 
large sized pages. 2 

? Some statutes require the cönsent of the king in Council. 

3 Women are still refused the degree at Oxford, though they 
may hear the same lectures and sit for the same examinations as the 
men. The prejudice is probably not so much against giving women 
the degree as against allowing the voting rights which are attached 
to the degree of M. A. 

* In itself the examination bears much more resemblance to the 
German “Staatsexamen” for schoolmasters. It is, however, more special- 
ised. But in England we have not this distinction between “Staats- 

22* 
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may be explained that in the middle ages the only distinction 
between the Doctor’s degree and the Master’s degree was the 
custom of different Universities. The important distinction 
then was between the Master or Doctor and the Bachelor. At 
Oxford and Cambridge, this distinction is still preserved in 
the conferment of voting rights on the Master although he 
has not passed any other examination than that for the 
Bachelor’ s degree. In Scotland, on the other hand, the 
Bachelor’s degree has disappeared entirely and the graduate 
proceeds at once to the Master’s degree. But in some English 
Universities, e. g. in London, there is a higher examination for 
the Master’s degree: in others, e. g. Manchester, the “Pass” 
Bachelor must take another examination for the Master’s 
degree, whereas the “Honours” Bachelor receives it without 
further examination. The important distinction which is now 
made at Oxford and Cambridge is not between the Bachelor 
and the Master but between the “Pass” degree and tlıe 
“Honours” degree, a distinetion about to be explained. 

To be admitted to the degree examination, a student 
must have resided a minimum of nine terms.! There are 
three full terms in the year, each lasting eight weeks. 
Michaelmas term extends from about the middle of October 
to tlıe beginning of December and is followed by a Christınas 
vacation of about six weeks. The English school year ends 
in August so that almost all students matriculate in this term, 
though it is possible to matriculate in other terms. Hilary 
term extends from about the middle of January to the begin- 
ning of March and is followed by an Easter vacation of about 
another six weeks. Summer term extends from about the 
end of April to the middle of June and is followed by the 
Long Vacation of about sixteen weeks. Altogether in a year 
there are twenty-tour weeks full term and twenty-eisht weeks 
vacation, 

The undergraduate, as the matriculated student is called, 
comes Into residence usually when he is eighteen or nineteen 


examen” and University examination. The B. A. examination is not 
only the qualifving examination for scheolmasters but also the indi* 
pensible preliminarr to the career of a University lecturer. 

° English students remain the whole lensth of their course at 
ene University. Indeed, terms kept at one University as a rule, do 
not count at another. 
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years of age. To obtain his degree, the undergraduate must 
pass altogether three examinations. But the first of these 
three, “Responsions,” corresponds to the German “Abitur” 
examination and is in most cases taken at school. There is 
this difference however. The examination in England is not 
held by each school but by each University, and each Uni- 
versity has its own different requirements, An “Abitur” 
examination which is accepted by all the Universities as 
qualifying for matriculation does not exist.! The popular titles 
of the examination “Smalls” at Oxford and “Little-Go” at 
Cambridge witness the fact that the requirements are not too 
stringent. At Oxford the undergraduate must have a fair 
knowledge of Latin and Greek and a knowledge of mathe- 
matics which, rudimentary though it is, often proves a difficulty 
for a man who is a quite accomplished writer of Greek and 
Latin verse. 

Sometime between the first and fifth terms the under- 
graduate passes a second examination. If he is a purely 
classical man, the examination is classical and demands a very 
extensive knowledge of Latin and Greek. This examination, 
Classical Moderations, is usually taken in the fifth term but 
may be taken in the second term. Ifthe candidate is purely 
a mathematical man, the examination, Mathematical Moder- 
ations, is confined to mathematics and takes place in the third 
term. If the undergraduate is not going to read either classics 
or mathematics, he may take in his second or third term a 
less exacting examination in classics, Pass Moderations or 
First Public Examination, or in his first or third term an exam- 
ination in some kindred subject to that which he intends to 
make his chief study, Law or Science Preliminary Examin- 
ation. In addition all students of whatever faculty must pass 
an examination in religious knowledge. Some acquaintance 
with the Four Gospels in Greek and tlıe Acts in English must 
be shown. 

This intermediate examination, however, is but a prelimin- 


m ren 


ı It is also quite possible to matriculate before passing this 
examination. But in Oxford this is rare, and then the college itself 
examines the candidate privately. In that case, Responsions ınust be 
taken as early as possible. But only under exceptional circumstances 
will a good college accept a man who has not passed Responsions be- 
fore coming into residence. 
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ary skirmish, The great fight is, of course, the Second Public 
Examination, the Final Examination. This is divided into 
two grades, the “Pass” and the “Honours” examination. Be- 
tween them lies an unfathomable gulf, but they both lead to 
the degree of B. A. Of the Pass examination, it is sufficient 
to say that its demands on the intelligence or industry of 
the undergraduate are modest to the verge of insignificance. 
The candidates for it are usually rich and idle men, not 
preparing for any profession, who come to Oxford on account 
uf the social prestige it unfortunately possesses, or those 
sportsmen who have no energy left over from their more 
pressing task of cultivating the corpus sanum to think of tbe 
mens sana which proverbially should make its home there. 
And there are a few others. In thus dismissing the Passman 
with a certain touch of contempt, I am only adopting the 
attitude taken up to him by the man who knows him best, 
his tutor. 

At Oxford, everyone of any ambition, ability, or energy 
whatever, reads for an Honours degree. Altogether some six 
hundred candidates sit each year for this examination: of 
these about a half read modern history or the humanities 
(Literae humaniores). Successful candidates for an Honours 
degree are divided into four classes, and the struggle for a 
high class is keen.! Very approximately indeed, it may be 
said that of the successful candidates, there are placed in the 
first class, 5 to 10°/,: in the second class, 20 to 40°/,: in 
the third class 40 to 60°/,: in the fourth class, 10 to 20°/,. 
A fourth class in an Honours degree is probably better than 
a Pass degree. 

The examination takes place only once a year and in 
summer term. All the candidates in one Faculty are examined 
at the same time. To accommodate them without inconven- 
ience, there has been erected one of the most tasteful modern 
buildings in Oxford. The examination is conducted by means 
of written “Papers.” An Honours “Paper” is something of 
the nature of a “Klausurarbeit.” The candidate is given a 
printed list of questions from which he chooses four or five, 


- The results of an examination are published together, the 
names of the successful candidates being divided into these four 
classes. Inside each class, the arrangement is alphabetical. 
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and on these he writes short, concise and balanced essays. 
He selects the questions he answers from different sections of 
the Paper to show that, as far as possible, he has covered 
the whole subject. Each Paper lasts three hours, and there 
are usually ten such Papers. Later, when the examiners 
have read them all, they hold an oral examination or vivä 
voce. But in cases where the work in the written Papers 
seems to them quite conclusive, this oral examination is very 
short. No dissertation is required. 

This system, like all examination systems, is easy to 
eriticise. But England is peculiarly the home of examinations, 
and it will be long before any substantial change is made. 
The majority of the high administrative officials in England 
and India are appointed on the results of just such an exam- 
ination with the addition of the competitive element. Many 
reformers, among whom I count myself, would like to see 
this examination limited in extent and held after two years, 
followed by a further two years’ work on a piece of research, 
The advantages of the Oxford system and the German might 
be thus combined. This much, however, must be said in 
defence of the former: that the Oxford Honours examination 
appears to me to be as free from objection as an examination 
system can well be. Method and orderly arrangement of work 
must be acquired: for while an undergraduate who takes a 
Pass degree has an unlimited number of terms at his disposal, 
a candidate for an Honours degree is only allowed four years. 
Yet eramming, the curse of all examinations, is at a discount. 
Cramming may prevent a man from failing, but it will rarely 
help him to a good class. Mere knowledge of isolated facts 
would scarcely enable any one to answer satisfactorily a single 
question in an Oxford Honours Paper. The candidate is 
expected to show a wide acquaintance with the literature of 
his subject and skill in the use of it. The multitude of facts 
must not swamp his judgment: he must master the subject, 
not the subject him. He should possess the ability to dis- 
criminate and weigh evidence, an eye for the proportion of 
things and an appreciation of their meaning, that is, he must 
know how to select the essential from the unessential. In a 
word, he must have caught the spirit of his muse. And not 
least, his results or his very scepticisms he must learn to 
express clearly and in a fair literary style; It would, of course, 


344 Tuer University OF ÖXFORD. 


be absurd to pretend that every candidate, even one placed 
in a high class, possesses all these qualities, or any one of 
them, in perfection. But the tendency of the system is 
certainly to develop these qualities to an unusually high degree. 

With the attainment of the B. A. degree, the University 
career of most students comes to an end. The number of 
those who remain a year or two longer in Oxford is exceed- 
ingly small. A schoolmaster may begin at once to teach, 
though it is becoming increasingly common for him to remain 
in Oxford a year to study pedagogics. The theologian usually 
spends at least a year in a theological college, sometimes 
three years. A student of medicine goes up to London to 
walk the hospitals, returning later to Oxford to take a medical 
degree, the future lawyer to enter one of the Inns of Court 
till he is called to the bar. A would-be official may decide 
to work a year longer before entering for what is probably 
the most keenly contested examination in Europe, the Civil 
Service Examination. A few students may stay up to research. 
But as a rule, when a man has taken his B. A. degree, he 
leaves the University. 

Seven years after matriculation, a B. A. may proceed to 
te degree of M. A. (Magister artium, Master of Arts). No 
further examination is required. The B. A. pays certain fees 
to the University, appears on a fixed day before the Vice- 
Chancellor, plays his part in a picturesque medisval ceremony, 
and is admitted to the degree. If he decides to keep his 
name on the books of his College, that is, to remain matri- 
culated, he then becomes a member of the House of Con- 
vocation already described.? 

In addition to the degrees of B. A. and M. A., there are 


ı There are in Oxford itself five such colleges. St. Stephen’s 
House, Pusey House and Wycliffe Hall are for members of the Church 
of England, the two former for members of the High Church party, 
the latter for members of the Evangelical party. Mansfield College is 
chiefly for Congregationalists, and Manchester College is open to 
members of any church or sect. The regular course in these two 
colleges is three years. 

* The reason why every M. A. does not keep his name on the 
books of his college is that a fee of twenty shillings a year is charged. 
Obviously such a privilege ought not to be made dependent on a 
money payment, and no doubt sometime in this generation the fee 
will be abolished or greatly reduced. 
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the so-called superior degrees. The medical degrees of B. M. 
and D. M. (Baccalaureus and Doctor medicinae, Bachelor and 
Doctor of Medicine) and M. Ch. (Magister chirurgiae, Master 
of Surgery) have already been mentioned. There remain the 
degrees of the B.C.L., the B. Lırr. and B, Sc., and the 
B.D., with the corresponding Doctors’ degrees of D.C. L., 
D. Lrrr. and D. Sc, and D.D. As the proportion of Oxford 
men who receive these degrees is probably less than five in 
per cent, a few words must suffice.e The B.C.L. (Bacca- 
laureus civilis juris, Bachelor of Civil Law) is attained after 
an examination of a high standard in law. The B. Lirr. and 
the B. Sc.! are awarded after the performance of a solid piece 
of research work “of high merit,” the B. Limr. (Baccalaureus 
litterarum, Bachelor of Letters) for work in literature or history, 
the B. Sc. (Baccalaureus scientiae, Bachelor of Science) for work 
in philosophy or science. The degrees of D.C. L., D. Lrrr. 
and D. Sc. are awarded to highly distinguished scholars. The 
position of the B.D. and D.D. (Baccalaureus and .Doctor 
divinitatis, Bachelor and Doctor of Divinity) is somewhat 
different. They are unfortunately confined to members of the 
Anglican Church? and are conferred rather for ecclesiastical 
merit than for pure scholarship. The B. Mus. and D. Mus. 
(Baccalaureus and Doctor musicae, Bachelor and Doctor of 
Music) are distinguished from all other Oxford degrees in that 
neither residence nor academical standing is required for then. 
Lastly, it may be added that each of these degrees confers 
the right and, on certain defined occasions, the obligation to 
wear a corresponding gown® and hood. 


(2) Ts UNIVERSITY EXERCISES DISCIPLINE. 
The officials responsible for the discipline of the Uni- 
versity are the Vice-Chancellor and the Proctors. The Vice- 


ı But the B. Sc. of other English Universities is only the 
B.A. taken in the Faculty of Science, not a research degree. Durham 
has also a B. Lirr. degree, but this only corresponds to the B. A. 
taken in languages. 

® The injustice of this is the more evident when it is remembered 
that in England the so-called sects play an equally, if not more im- 
portant, part in the life of the nation than the established Anglican 
“ Church. (Neither church nor sects receive financial assistance from the 

‚state) The effect of the retention of this old restriction by Oxford 
has been considerably to lower the standard of its theological degrees. 

8 This term may perhaps best be translated by the word “Talar.” 
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Chancellor, Rector magnificus, is the Head of a College ap- 
pointed by the Chancellor as his deputy. The Chancellor, 
Reetor magnificentissimus, is usually a distinguished politician 
elected for life by the Masters. He presides only on the most 
important ceremonial occasions and delegates his other duties 
to the Vice-Chancellor. The Proctors are two Masters of 
Arts elected by two Colleges in rotation. To assist them, 
they have each two Pro-Proctors nominated by theniselves. 
The casual visitor knows these three ofhicials only as the 
leading actors in the stately scenes which distinguish all of- 
ficial ceremonies at Oxford—the brilliant mass of colour from 
the Doctors’ robes, the Vice-Chancellor escorted by his Bedels 
carrying the maces, the Proctors, alone wearing their caps in 
the sacrosanct presence of tlıe Vice-Chancellor and perform- 
ing with all due punctilio what medisval customs tlıe Laudian 
statutes and the eighteenth century have left unimpaired. 
The undergraduate learns to know the Proctors under 
less auspicious circumstances. The obligation of a member 
of the University to wear academical dress on certain defined 
occasions has just been mentioned. That full dress robes 
should be worn on ceremonial occasions is natural— it makes 
a pretty display; nor should it be regarded as unduly burden- 
some to wear cap and gown in University buildings, at lectures, 
in College chapel, and at the common dinner. But in ad- 
dition, the undergraduate is expected to wear his gown after 
dusk in the streets, and usually fails to answer expectations. 
The undergraduate gown is not indeed “a thing of beauty 
and a joy for ever”—an excellent reason for declining to 
wear it in the day-time—, but in the dark, this objection loses 
its validity. Still, in spite of logie, it is just at night that most 
undergraduates neglect to wear the gown. And failure to do 
so may cost five shillings. “May,” I say, for some people are 
boru lucky. They rarely wear the gown at night and are 
still more rarely caught. Other luckless wights who wear it 
regularly are caught the first time they leave it off. In point 
of fact, no attempt is made to enforce tlıe rule strictly. 
Every night, it is true, a Proctor patrols the streets for an 
hour or so, accompanied by two bedels, poptlarly known as 
“bulldogs” and traditionally believed to be chosen for their 
prowess as runners. The unsuspecting undergraduate, walk- 
ing quietly along, finds himself accosted by a pugilistic look- 
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ing man who raises his bowler hat and says: “The Proctor 
wishes to speak with you, Sir!” Then he turns to the Proctor 
who also raises his hat witlı the utmost politeness and inquires, 
“Are you a member of the University?” The answer being 
in the affırmative, a demand follows for “Your name and 
College, please!” and next morning the undergraduate pays 
the Proctor a visit and five shillings.. The arrangment is 
admirably calculated to give the Proctor an opportunity of 
digesting his dinner, and the undergraduate a little pleasurable 
excitement on his way home. 

The Proctors have, in reality, great responsibilities and 
extensive powers, but the average undergraduate sees and 
knows little of these. Even the “bulldogs” are sworn in as 
constables. The University retains in its own hands almost 
intact the jurisdietion over its members once possessed by 
every University. A University court sits at intervals to try 
any case in which an undergraduate is concerned and in which 
the University decides to exercise its privileges.. It may be 
a civil case, say attempting to take a railway journey without 
paying for it, or a criminal one, say assaulting a policeman 
on Gunpowder Plot day. The Proctors have further the 
power to arrest any woman of bad reputation and of forcing 
her to leave the distriet. And observers have noted that 
this has a very beneficial effect upon the decency of the 
streets and the morals of the town. They have the power 
to place a ban upon any shop, hotel, or place of entertainment 
in the town, and though this power is rarely exercised, surprise 
visits are often paid. Very grave offences by students may 
be punished by rustication, i. e. by sending down the student 
for a term, or by expelling him altogether. 

(Schluß folgt.) 
Marburg i. H. Rıymoxnp Vmorxt Hour 
(Lincoln College, Oxford). 


BERICHTE. 
JAHRESBERICHT DER DEUTSCHEN ZENTRALSTELLE FÜR 
INTERNATIONALEN BRIEFWECHSEL (1910—1911). 
Die deutsche zentralstelle für internationalen briefwechsel, deren 


hauptaufgabe es ist, zöglinge deutscher schulen mit zöglingen franzö- 
sischer, englischer oder amerikanischer schulen, daneben auch er- 
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wachsene aus den betreffenden ländern, zum zwecke einer wechsel- 
seitigen sprachlichen und allgemein geistigen förderung in brieflichen 
verkehr zu setzen, hat über das verflossene geschäftsjahr (1. juli 1910 
bis 30. juni 1911) folgendes zu berichten: 

Die zahl der aus dem deutschen sprachgebiete (Deutschland und 
Deutsch-Österreich) in dieser zeit eingegangenen anmeldungen betrug 
8181 (gegen 3139 im vorjahre), und zwar entfielen davon 1775 auf 
englisch und 1406 auf französisch. Im ganzen sind seit gründung der 
zentralstelle im jahre 1897 34573 personen aus dem deutschen sprach- 
gebiete in Leipzig angemeldet worden. 

Versandt wurden an deutsche im ganzen 2558 adressen (gegen 
2854 im vorjahre), von denen 642 auf französisch entfielen, 1916 auf 
englisch. 

Wenn sich demnach die lebensfähigkeit und der wert der ein- 
richtung erneut erwiesen hat, so möge doch auch die gelegenheit be- 
nutzt werden, um hier auf das hinzuweisen, was zu weiterer vervoll- 
kommnung derselben noch geschehen kann. Und da ist es vielleicht 
nützlich, einmal nachdrücklich zu betonen, daß die deutsche zentral- . 
stelle bei dem schülerbriefwechsel lediglich eine vermittelnde tätig- 
keit ausübt, daß sie nicht die macht hat, ein adressenangebot zu er- 
zwingen, auch nicht die macht, ungenügende korrespondenten in 
tüchtige zu verwandeln, und daß der ganze erfolg der einrichtung im 
wesentlichen von der art und weise abhängt, wie die lehrerschaft, von 
der die anmeldung ausgeht, sich dabei betätigt. 

Dazu gehört zunächst bei der anmeldung der schüler durch die 
lehrer eine gewisse stetigkeit, die eine notwendige voraussetzung für 
die erhaltung des gleichgewichts zwischen angebot und nachfrage ist. 
Daran sind aber alle beteiligten sehr erheblich interessirt, denn weder 
lehrer noch schüler haben es gern, wenn nach geschehener anmeldung 
eine längere zeit des wartens einsetzt. Die rasche erledigung der ein- 
gelaufenen adressen hängt immer davon ab, daß auch vom anderen 
lande her ein genügender adressenvorrat vorhanden ist. Es gibt aber 
in Deutschland Ichrer, die nur ganz vereinzelt einmal eine adresse 
einsenden, wahrscheinlich nicht aus eigenem antriebe, sondern auf den 
direkt und selbständig von einem schüler geäußerten wunsch hin, und 
die sich dann wohl wundern, wenn sie nicht sofort befriedigt werden, 
zumal zu gewissen zeiten des jahres, wo im ausland schon die schluß- 
prüfungen und die großen ferien in sicht sind, was naturgemäß die 
zahl der französischen und amerikanischen anmeldungen abebben läßt. 

Dankbar und rühmend muB die zentralstelle anerkennen, daß sie 
einen nicht geringen stamm fester klienten in den drei sprachgebieten 
hat, auf deren erscheinen sie unbedingt rechnen kann, lehrer und 
lehrerinnen, die seit einem jahrzehnt und länger jahraus, jahrein an- 
melden. Am zahlreichsten ist diese klientel in Nordamerika vor- 
handen.! Wenigstens ist es bis jetzt noch niemals nötig gewesen, be- 


ı Hier möge besonders bekannt gegeben werden, daß in Leipzig 
in der regel ein sehr starkes angebot von amerikanerinnen im alter 
von 18—20 jahren vorhanden ist, die sehr gut zu den älteren jahr- 
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sondere mittel zur belebung des interesses dort in anwendung zu 
bringen, d. h. also anspornende postkarten mit bekanntgabe des stan- 
des des angebotes auf der anderen seite zu verschicken. Derartige 
kartenversendungen, die natürlich nur dann wirksam sind, wenn sie 
massenhaft erfolgen, tragen ganz bedeutend zur erhöhung der von 
der zentralstelle zu leistenden arbeit bei, die an sich nicht gering ist, 
und bedingen zugleich auch erhebliche kosten, was von allen denen 
berücksichtigt werden sollte, die die dienste der zentralstelle in an- 
spruch nehmen. 

Wenn aber der nordamerikanischen lehrerschaft, was stetigkeit 
und raschheit der anmeldung anlangt, die dankbarste anerkennung 
gezollt werden muß, so kann das von den anderen in betracht kom- 
menden ländern nicht in demselben maße gesagt werden. 

Am allerwenigsten von Großbritannien. Die leser der letzten 
Mitteilungen (1910, s. 8—4) werden sich daran erinnern, daß im da- 
maligen geschäftsjahre ganz besondere bemühungen gemacht worden 
sind, um die lehrerschaft Großbritanniens für die einrichtung zu ge- 
winnen, einmal durch veröffentlichung eines ausgezeichneten englischen 
aufsatzes der wiener lyzeallehrerin Clara Benndorf in der zeitschrift 
Modern Language Teaching, dem organe der an 1000 mitglieder zählen- 
den Modern Language Associalion, und sodann durch versendung eines 
sonderdruckes dieses aufsatzes an 200 der namhaftesten höheren 
schulen Großbritanniens. Das ergebnis dieser bemühungen ist aber 
leider sehr bescheider gewesen und weit hinter den hoffnungen der 
zentralstelle zurückgeblieben: nicht mehr als 52 adressen im ganzen 
sind im jahre 1910—11 aus Großbritannien und Irland in Leipzig ein- 
gelaufen, und von diesen entfällt die größere hälfte, nämlich 34, auf 
einen einzigen lehrer, den in Aberdeen wirkenden herrn G. Hein, 
einen geborenen deutschen, der es seit jahren versteht, interesse und 
begeisterung für das studium des deutschen zu wecken und auch den 
schülerbriefwechsel seinem unterrichte dienstbar zu machen. Nach 
der Aberdeen Free Press vom 1. juli 1910 sagte Rev. James Smith, 
der vorsitzende bei der preisverteilung in der @irls’ High School in 
seiner rede folgendes: I may say here that an interesting aid to the 
teaching of French and German exists in this school to which I now 
desire to call attention. For many years under the auspices of the Inter- 
national Scholars’ Correspondence, the senior pupils in the High School 
have exchanged letters, books and photos with their continental sisters in 
French and German schools. This friendly intercourse between pupils 
of different nationalities ought to be a great boon and help to a mutual 
understanding and appreciation of each other. Each is draum to the 
other at the holiday season, and at this moment there is in this hall a 
Germun pupil who is here to witness the triumph on prize day of her 


gängen der schülerinnen unserer lehrerinnenseminare passen würden. 
Außerdem werden in Leipzig besonders zahlreich amerikanische lehre- 
rinnen im alter von 25—40 jahren angemeldet, die sich zur korre- 
spondenz mit deutschen lehrerinnen förmlich drängen, leider aber in 
ermangelung eines entsprechenden deutschen angebotes oft sehr lange 
warten müssen. 
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Scottish correspondent and classmate. This is the second time that a 
similar event has occurred in the history of our school, and we hope it 
will be followed by others. Again, a High School pupil is under engage- 
ment to meet as her guest next month her Brussels correspondent, and to 
visit the exhibition togelher. That this friendiy feeling is not a mere 
school or holiday mood is clear from the fact that a former High School 
pupil acted quite recently as bridesmaid to her German correspondent. 
Further I am assured that our school is (with the exception of one other 
in England) the only one in Great Britain which has for about 13 years 
uninterruptedly carried on correspondence with pupils in German schools. 
Der beweis ist also in glänzender weise erbracht, daB es auch in 
Großbritannien sehr wohl möglich ist, den schülerbriefwechsel zu 
pflegen, wenn nur einmal der lehrer vorhanden ist, der die jugend 
für das studium der sprache zu erwärmen versteht. Das scheint in 
“England nicht oft vorzukommen, ist vielleicht auch dort schwieriger 
als anderwärts. Ob eine änderung dieses verhältnisses in naher zu- 
kunft zu erhoffen steht, läßt sich aus der ferne schwer beurteilen. 
Zunächst scheint sich die englische lehrerschaft, so weit sie deutsch 
unterrichtet, des wertes der einrichtung noch nicht hinlänglich be- 
wußt geworden zu sein. Mag ja sein, daß englischen schülern die 
abfassung deutscher briefe schwer fällt, aber wenn die einrichtung 
auch bloß in der bescheidenen form eingeführt würde, daß die eng- 
lischen schüler nur in ihrer muttersprache schrieben und die deutsch 
geschriebenen briefe ihrer deutschen korrespondenten läsen, so würde 
auch das schon ein gewinn für ihre fremdsprachliche und allgemein 
geistige bildung sein. Sollte nicht wenigstens diese form für England 
annehmbar erscheinen? Das bedürfnis nach briefwechsel mit England 
. wird in den kreisen der deutschen jugend nach wie vor lebhaft empfun- 
den, und immer wieder liest man bei anmeldungen aus Deutschland 
den vermerk: „Lieber England als Amerika!“ oder auch: „Nicht 
Amerika, sondern England!* Aber angesichts des oben dargelegten 
standes der dinge ist leicht zu begreifen, daB solchen wünschen nur 
in ausnahmefällen entsprochen werden kann. Zweifellos gibt es auch 
in der englischen jugend zahlreiche korrespondenten und besonders 
korrespondentinnen, aber der weg zu dieser jugend geht nur durch 
ihre lehrer, und so lange diese sich für die einrichtung nicht erwärmen, 
ist die zentralstelle ohnmächtig. 

Nächst Amerika kommt Deutschland in bezug auf die regel- 
mäßige, stetige beteiligung am schülerbriefwechsel, freilich hier die 
lehrerinnen viel mehr als die lehrer, die mädchenschulen weit mehr 
als die knabenschulen.! Es wird also hier ganz dieselbe beobachtung 
gemacht, die sich fast regelmäßig bei solchen fremdsprachlichen ver- 
anstaltungen in Deutschland aufdrängt, die außerhalb des rahmens 
des eigentlichen unterrichtes stattfinden, wie z. b. rezitationen, vor- 
trägen usw., wo die lehrerschaft eine besondere bemühung zu leisten 


ı Auch in Nordamerika beteiligen sich die lehrerinnen der zahl 
nach viel stärker als die lehrer, aber dort überwiegen ja überhaupt 
die ersteren ganz bedeutend. 
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hat, zu der sie an sich nicht verpflichtet ist. Die lehrerinnen der 
neueren sprachen nehmen viel zahlreicher und lebhafter an solchen 
einrichtungen teil als die lehrer. Über die gründe dieser erscheinung 
ließe sich mancherlei sagen, doch soll hier niemandem weh getan 
werden, und es möge daher bloß die tatsache selbst festgestellt wer- 
den: die lehrerinnen der neueren sprachen in Deutschland nehmen in 
bezug auf lust und liebe zu ihrer berufsarbeit, in bezug auf das be- 
streben, ihre schülerinnen zu fördern und ihre eigene leistungsfähig- 
keit zu vervollkommnen zweifellos eine hohe stufe ein, das muß jeder 
unbefangene beurteiler anerkennen, und der verwalter der zentralstelle 
sagt das auf grund langjähriger, ausgedehnter beobachtungen. An 
den knabenschulen gibt es nicht wenige lehrer, die zwar dann die 
zentralstelle anrufen, wenn einmal einer ihrer schüler von sich aus 
den wunsch nach einem fremdsprachlichen briefverkehr äußert, die 
aber aus eigenem antriebe nicht dazu kommen, zur aufrechterhaltung 
des deutschen angebotes selbst etwas beizutragen, und die es nicht 
einmal der mühe für wert halten, diejenigen ihrer schüler, die das 
studium der neueren sprachen ergreifen wollen, auf die einrichtung 
aufmerksam zu machen, obwohl manchen von diesen dadurch ein sehr 
wertvoller dienst erwiesen werden könnte. Die einsender solcher ver- 
einzelten adressen werden natürlich auch in zukunft nach möglichkeit 
berücksichtigung finden, wie die anderen, die schülerreihen anmelden, 
aber sie sollten sich doch darüber klar werden, daß die zentralstelle 
ihre arbeit einfach einstellen müßte, wenn sie nur auf solche ver- 
einzelte anmelder angewiesen wäre. Wer also das gedeihen der ein- 
richtung wünscht, der muß unbedingt auch durch stetige, regelmäßige 
anmeldung einen persönlichen beitrag dazu leisten, der darf nicht 
warten, bis er erst einmal von außen her, durch einen schüler dazu 
angeregt wird. 

Und dabei möge noch auf einen bestimmten punkt hingewiesen 
werden. Man hört und liest jetzt soviel von der notwendigkeit, den 
englischen unterricht am humanistischen gymnasium zu heben. Der 
derzeitige äußere rahmen für dieses fach ist ja gewiß sehr eng und 
dürftig, und von schriftlichen regelmäßigen übungen kann in der regel 
kaum die rede sein. Könnte aber nicht da gerade der englisch- 
deutsche briefwechsel eine willkommene ergänzung bieten?, eine er- 
gänzung, die auch dann noch wertvoll wäre für das einleben in die 
formen der zwanglosen briefsprache wie für die bekanntschaft mit 
den fremdsprachlichen realien, wenn die deutschen gymnasiasten bloß 
in ihrer muttersprache schrieben. In dieser form würde unseren gym- 
nasiasten nicht eine allzugroße arbeit zugemutet, und doch würde ihnen 
dabei eine gar nicht zu unterschätzende förderung zu teil. Unter 
diesen gesichtspunkten verdient die frage wohl nähere erwägung von 
seiten der lehrer des englischen an unseren humanistischen gymnasien. 

Schließlich möge auch an die lehrerschaft Frankreichs die 
dringende bitte gerichtet werden, dem so lebhaften interesse, das dem 
studium der französischen sprache an den höheren schulen Deutsch- 
lands entgegengebracht wird, doch auch ihrerseits durch etwas leb- 
haftere und zahlreichere anmeldung rechnung zu tragen. Man glaube 
hier ja nicht, daß diese bitte sich nur an die französischen mädchen- 
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schulen richtet. Gewiß an diese ganz besonders, denn es läßt sich 
mit worten gar nicht beschreiben, wie viele deutsche schülerinnen 
enttäuscht und niedergeschlagen darüber sind, daß nicht eine stärkere 
zahl von schülerinnen Frankreichs sich an dem briefwechsel beteiligen, 
und immer und immer wieder muß die zentralstelle klagen und auch 
vorwürfe deshalb über sich ergehen lassen. Als ob sie daran schuld 
wäre! Als ob sie nicht jahraus jahrein immer neue versuche machte, 
das interesse für die einrichtung bei den lehrerinnen in Frankreich 
zu beleben! Es gibt gewiß solche unter ihnen, die den briefwechsel 
mit ganz rührender treue und liebe pflegen, wie es wohl nur weibliche 
naturen im stande sind, aber sie sind doch nur eine minderheit, und 
ibre zahl reicht leider noch nicht aus, um die starke nachfrage in 
Deutschland zu decken. 

Aber wie an die mädchenschulen, so möge hier auch an die 
knabenschulen Frankreichs und ihrer lehrer die freundliche mahnung 
ergehen, dem schülerbriefwechsel ein etwas stärkeres interesse ent- 
gegenzubringen. Sie möchten wohl bedenken, daß diese einrichtung 
ein praktisches mittel bietet, das ansehen ihrer nationalen sprache 
nach außen zu wahren und zu fördern. Ist etwas derartiges heut nicht 
nötig? Schon jetzt hört man zuweilen die meinung vertreten, daß 
die zeit kommen wird, wo die französische sprache ihre so lange be- 
hauptete vorherrschaft unter den sprachen Europas an die englische 
abtritt, und es ist gar nicht zu leugnen, daß manche zeichen der zeit 
nach dieser richtung deuten, gar nicht zu reden von den starken 
ziffern des deutsch-englischen bzw. deutsch-amerikanischen schüler- 
briefwechsels, mit dem die deutsch-französischen ziffern den wett- 
bewerb jetzt gar nicht mehr aushalten können. Dafür liegt aber doch 
keine notwendigkeit vor. Wenn freilich das in Deutschland vor- 
handene interesse auf der anderen seite zu wenig erwiderung fände, 
könnte sich die lehrerschaft Frankreichs nicht wundern, wenn schließ- 
lich einmal wirklich eine zeit heraufkäme, wo das interesse für eng- 
lische sprache bei uns dermaßen in den vordergrund rückte, daß die 
historische stellung der französischen sprache dadurch empfindlich be- 
rührt würde. Eine einmal gewonnene stellung ist aber viel leichter 
zu behaupten, als eine verlorene stellung zurückzugewinnen ist. 

Ehe wir nun die im abgeschlossenen geschäftsjahre bei der 
zentralstelle brieflich eingelaufenen erfahrungsurteile mitteilen, mögen 
hier eine anzahl briefproben wiedergegeben werden, die eine unmittel- 
bare vorstellung von der art dieses internationalen jugendverkehrs 
geben können. Diese proben verdankt die zentralstelle entweder 
direkter einsendung seitens der beteiligten lehrerschaft oder der inter- 
essanten veröffentlichung des wiener professors W. A. Hammer: Er- 
fahrungen mit dem internationalen briefwechsel. (Beilage der öffentlichen 
unter-vealschule in Wien, III, 1910.) 


1. Alger, le 14 avril 1908. 
Cher ami, 


Le papier sur lequel je t’ecris, te donnera a penser de suite que je 
suis en deuil. Tu ne te tromperas pas; ma pauvre grand’mere est morte 
huit jours aprös ma reponse. Elle a ete enlevee en trois joure par une 
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atiaque de paralysis sans que les ımedecins y aient pu faire quelque chose. 
Elle faiblissait deja depuis longtemps son ceur etant malade, et sentait 
malheureusement que sa fin &tait proche. Il ne me reste donc plus que 
ma bonne mere que je voudrais conserver eternellement et qui se porte 
bien en ce monmient. 

J’ai recu encore, il y a lrois jours, une de tes cartes postales repre- 
sentant une superbe avenue de Vienne. Je ne m’y altendais pas et c’est 
avec surprise que j’ai appris son arrivde le soir a ma rentree du Iycee. 

Ne me crois pas fäche, si j’ai un peu tardE pour te repondre, mais 
ce n’elait que pour interrompre pendant quelques jours la correspondance 
afın de ne pas te deranger de lon travail; il est vrai que cela est neces- 
satire, si tu veux passer les examens avec success; je souhaite que ton 
travanl soil recompense et que tu sortes de ce mauvais pas couvert de 
lauriers. Pour moi, je crois que je les subirai l’an prochain. 

Une escadre autrichienne est en ce moment dans le port. J'ai die 
visiter le bateau amiral qui est, ma foi, splendide. 

Figure-toi que joarrive sur l’escalier du bateau lorsque j'entends 
un officier qui nous dit en allemand: „Jetzt kann man das schiff nicht 
mehr besuchen.* J’etais trös ennuye; mais m’enhardissant, je lui re- 
ponds: „Ich bin allein, ich habe noch nicht österreichische schiffe 
gesehen, wollen Sie so gut sein und mich eintreten lassen!* Celui-ci 
tout heureux me dit: „Sprechen Sie deutsch?* — „Ja, ein wenig!“ et 
aussilöt l’officier me fit entrer malgr& les murmures de la foule, et me 
donna un marin qui me fit visiter le bateau en entier. J’etais enchante 
de mon epres-midi. 

Je te reproche de ne pas m’avoir demande les timbres que tu de- 
sirais, tu me plonges ainsi dans un grand embarras. Pour ma part, 
envoie-moi, si cela L’est possible, quelques timbres du Jubil& dans le genre 
de ceux que representait la premiere carte postale. 

Cher ami, je suis obligeE d’interrompre @ regret la correspondance, 
mais les quatre feuilles sont remplies et je n’ai plus de place. 


Ton ami devoud 
M. 


2. Maisons-Alfort, le ler mars 1910. 
Mon cher Fritz, 

Je dois tout d’abord te remercier de ton charmant envor qui m’a fait 
bien plaisir. J’ai justement eu @ me servir d’une poesie «Le chant de 
la Cloche» pour faire mon devoir d’allemand, qui consistait a decrire le feu 
comme zpuissance bienfaitrice et inversement. C’etait le sujet qui avait 
dtE donne a l’examen l’annee derniere. Je suis aux environs de Paris 
seulement depuis deux 'ans; auparavant j'ai passe 2 ans a Brest. Ma 
foi, je ne suis pas du tout fäche d’y Etre alle: est un pays curieux que 
la Bretagne. Brest par lui-meme n’est pas beau, mais les environs sont 
splendides. Sa rade est magnifique. C’est sürement la plus grande de 
France, on y accede par un &troit goulot. Les meurs des Bretons de la 
brousse sont tres dröles. Ils ne se nourrissent que de blE noir, vivent 
comme des loups et parfois, dans certains endroits, les vieilles femmes 
fument la pipe en buvant leur eau-de-vie. A deux kilometres de Brest, 
ä& Plougaltel, c’est le pays des fraises. Tous les jours de grands vapeurs 
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anglais, pendant la saison, viennent et transportent ces fruits en Angleterre. 
Dans cette pelite ville situee dans la rade, les mariages n’ont lieu qu’une 
fois par an et d’une facon tres bizarre. D’un village a un aufre, le 
costume differe et le parler aussi, si bien que les gens ne peuvent pas se 
comprendre. En general, le Breton de la brousse est d’une salete repous- 
sante; bestiaux et hommes, tout vit dans la möme maison. Comme lıts 
ce sont des especes d’armoires sans porte, avec 2 ou 3 Elages; pour penetrer 
dans son lit, il faut passer par un petit trou,; Us n’y ont pas d’air, c’est 
malsain au possible. Je te promets qu’il faut l’avoir vu pour le croire. 

La Seine remonte de nouveau, et si elle continue, elle atteindra 
bientöt la premiere crue comme hauteur. Ce n'est pas dröle, il pleut tous 
les jours a torrent. 


Cordiales poignees de main de ton ami R. 


3. Brest, 12 nov. 1910. 
Cher amt, 

Nous avons eu le plaisir de voir organiser dans notre ville une belle 
exposition anti-alcooligue que nous avons visilee en grand nombre. Vous 
savez quels sont les terribles ejfets que produit sur leire humain l’usage 
(les boissons qui contiennent de l’alcool. L’alcool ne se digere pas, il passe 
a travers notre corps, sans l’avoir nourri et fortific, mais au contraire 
apres l’avoir afaibli. L’iwrogne et aussi P’homme qui fait un usage 
continw de liqueurs alcooliques, voient leur etat s’aggraver de jour en 
Jour: leur estomac est atlaque par la terrible maladie du cancer; leurs 
reins diminuent de grandeur ou au contraire s’enflent; leur caur devient 
graisseux, spongieux, diminue d’epaisseur ainsi que les veines et les ar- 
ieres menacant de se trouer et d’amener ainsi de terribles hemorragies 
internes, qui sont souvent mortells. De plus, les poumons ajffaiblis, 
recevant un sang afaibli, sont menacdes d’etre atlaques par la maladie 
mortelle qu’on appelle tuberculose ou phtisie. En outre, l’alcool ayit sur 
notre cerveau et a la longue amene la folie. Les buveurs d’absinthe 
deviennent fous. Il est inutile que je vous parle plus longtemps de tous 
ces tristes resullats de l’usage immodere des boissons alcooliques. La Ligue 
anti-alcoolique brestoise a entrepris courageusement, a l'exemple de la 
grande socwte nationale «l’Etoile Bleue», de lutter contre le terrible fleau 
moderne qu’est l’alcoolisme. Je ne fais pas partie de cette ligue, mais je 
regle ma conduite, comme si j’en elais membre: je ne bois, bien entendu, 
nı absinthe ni boissons spiritueuses ni liqueurs ni alcool, mais aussi ni 
vin, ni cidre, ni biere. Je ne bois simplement que de l’eau. J’ai eu de 
la peine a m’y habituer, mais maintenant celte bonne habitude est bien 
prise, et jai un profond degoüt pour le vin et les boissons contenant de 
l’alcool. Je suis devenu un «abstinent». A l’exposition anti-alcoolique 
Drestoise l’on lisait des brochures scientifiques parlant des nefastes effets 
de V’alcool sur notre corps. Des caricatures et des desseins montraient 
ses consequences dans la famille et la societe. On y trouvait aussi des 
pieces anatomiques et un tableau montrant quelles sont les plus dange- 
reuses des boissons alcooliques. On y faisait goüter des boissons sans 
«lcool, infusions, jus de fruits pasteurises etc. Pendant la duree de 
l"exposition, la ligue a recu de nouvelles adhesions et de genereuses cotisa- 
tions. Un monsieur a donne 200 fr. Vous voyez que nous sonmes 
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decides a agir Energiquement afin d’empecher les ignorants et les sots de 
s’alcooliser et de s’ivrogner. A l’exposition j’ai vu des exemplaires de 
Journaux allemands anti-alcooliques. Le journal anti-alcoolique brestois a 
pour titre «Le Heveil». Nous nous y sommes abonnes. 

Dem briefe lag eine ansichtskarte bei, mit der darstellung des 
Legrainschen kunstwerkes: Une puissance moderne. Auf den rand 
hatte der briefschreiber mit großen buchstaben geschrieben: @Guerre & 
L’alcool! Proclamons l’abstinence!, und auf der rückseite folgende be- 
schreibung des bildes, die ein kleines muster in ihrer art ist: Voici 
un specimen des cartes postales que l’on achetait a l’exposition, dont je vous 
parle dans me leitre. Vous voyez, derriere son comptoir, un gros debitant 
de boissons alcooliques versant, dans une position arroyante, de l’absinthe 
ow autre terrible poison. Un ouvrier va boire malgre les supplications 
de sa femme et de sa petite fille, qui sont dans la niisere. Mais c’est un 
habitue des dangereuses boissons; l’alcool a fait son euvre, et le voiläa 
qui tombe dans une terrible crise de delirium tremens qui le met a l’agonie, 
sous les yeuc angoisses des siens. 


4, Hannibal (Missouri), March 8, 1911. 
Dearest Gertrude, 


I have been expecting a letter from you every day and 1 was disap- 
pointed again to-day. I have been having such good times lately that I 
want to tell you about them. Our class at school gave the Sophomores a 
Valentine party. I don’t know whether you have Valentine’s day or not. 
lt is a day on which we exchange messayes of love and friendship. Some 
send printed Valentines with verses on them, others send flowers, books 
or candy to express their sentiments. Hearts and cupids are the symbols 
of the day. So Valentine’s night we gave the lower class a reception. We 
made over 600 red hearts, and it certainly kept us busy. We sirung 
them all on red string and we decorated the corridors with these. The 
lıghts were covered with red, and you have no idea what a pretty scene 
presented itself before them as they entered the door. We served refresh- 
ments in the library which was also decorated with the hearts. But the 
room which we thought the prettiest was room one. It was decoraled in 
our class colors, green and white; here we had our class pennant. The 
pennant is green with white around the edges. We had two large grapho- 
phones to furnish the music. We had games to amuse them. So we 
had an immense heart and bows and arrows; then we shot at the heart 
using it as a target. Another game was to pin arrows in the cenier of 
a heart while blind-folded. We cut Valentines into varıous shapes and 
miced them up together so that it would be hard to put the pieces together. 
As the people came in at the door we gave euch girl a small heart and 
mitten cut out of red paper. The boys were lo propose during the even- 
ing, and if the girl liked his proposal, she would give him the heart, but 
if not, the mitten. A common expression when a man is rejected by a 
girl, is “she gave him the mitten.” Of the party the one who received 
the most hearts won a prize. Of course, you must not think it was done 
in earnestness: only in the spirit of Ihe time. The party was certainiy a 
success and I had many compliments on the decorations as I was chairman 
of the decoration committee. 
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I hope you received my postals, and I will send you more, for I 
suppose they are as interesting to you as German scenes are to me. We 
are building a Y. M.C. A. and I wıll send you a piciure of ıE as soon 
as I can get one. It is the Young Men's Christian Association and it 
is built for the boys alone. A gymnasium and a natatorium are the chief 
amusements.— I wish you would erplain the school system in Germany, 
as I am especially interested in that. I was talking to a German woman 
the other day, and she said Mülhausen is not far from the Black Forest. 
I was delighted, for I have read so much about that district. It ıs as 
hard for me to become accustomed to the number of people living so 
closely together in Germany as it is for you to realize the extent of land 
in the United States.—I am getting so sleepy. 1 can’t think of anything 
else to write. I am impatiently waiting to hear from you. Good night. 


Helen. 


Die schon erwähnte schrift prof. W. A. Hammers, der die obigen 
proben zum teil entlehnt sind, schließt mit folgenden worten: „Aus 
den mitgeteilten proben mag selbst der laie erkennen, welchen wert 
diese briefe haben, wenn sie in den dienst der spracherlernung ge- 
stellt werden. Sie bieten wohl auch kaum wie ein zweites hilfs- 
mittel — ausgenommen den aufenthalt im auslande — jenen einblick 
in das leben der nation, nicht minder in ihre anschauungen, die uns 
viele ihrer geistesprodukte erst verständlich machen. Die neue 
methode unseres sprachunterrichtes kann wohl auf ein so wertvolles 
requisit, wie es die schülerbriefe sind, nicht verzichten. Und zwar je 
früher, desto besser! Vor jahren wurde bereits von prof. dr. Aschauer 
die dankenswerte anregung gegeben, schon in der IV. realschulklasse 
mit dem schülerbriefwechsel zu beginnen. Auch der neue normallehr- 
plan für realschulen (1909), der bereits für die III. klasse die ‚ein- 
führung in die kenntnis von land und volk‘ vorschreibt, läßt es als 
wünschenswert erscheinen, mit dem briefwechsel spätestens auf der 
mittelstufe einzusetzen. 

„Im anschluß an den regen briefwechsel ergibt sich gewöhnlich 
auch ein lebhafter austausch von ansichtskarten. Wenn diesem 
flüchtigen lebenszeichen auch nicht derselbe wert wie den briefen für 
die spracherlernung zukommt und von seiten des lehrers stets dahin 
gewirkt werden muß, daß darunter die eigentliche korrespondenz nicht 
leide, so läßt sich doch nicht leugnen, daß auch die karten mit land- 
schafts-, studien- oder trachtenbildern aus Frankreich, England und 
Nordamerika ebenfalls im unterrichte ihre nutzbringende anwendung 
finden können. Gerade die karten können noch leichter als die briefe 
im stiegenhause oder auf dem gange unter rahmen ausgestellt und so 
von den schülern aller klassen während der pausen besichtigt werden. 
Karten aus einer und derselben gegend, hafen-, gebirgs- und städte- 
bilder für sich geordnet, führen da oft zu einer recht guten gesamt- 
vorstellung vom fremden lande. 

„Der internationale briefwechsel hat zweifellos eine große be- 
deutung für den neusprachlichen unterricht. Er besitzt aber auch 
einen nicht zu unterschätzenden wert für die bildung im allgemeinen. 
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Gerade er bietet die reichsten berührungspunkte zwischen schule und 
leben.“ 

Im folgenden werden nun die brieflichen erfahrungsurteile über 
die einrichtung mitgeteilt, die der zentralstelle im laufe des jahres 
zugegangen sind. In ihrer unmittelbar der wirklichkeit entstammen- 
den fassung führen sie mitten herein in die ganze einrichtung und 
lassen, wie die in den früheren jahresberichten mitgeteilten, deutlich 
erkennen, wie der verkehr auf die beteiligten wirkt. Daß dabei auch 
manche unvollkommenbeit in die erscheinung tritt, darf nicht wunder 
nehmen, aber auch daraus kann die lehrerschaft lernen, und deshalb 
soll auch diese seite hier ungeschminkt zur geltung kommen. 

411. Eine lehrerin in Massachusetts schreibt bei einer anmeldung 
vom 1. 7. 1910: The letters which have been exchanged during the past 
year have been both instructive and interesting to us all. 

412. Ein deutscher student im august 1910: „Da ich mit dem 
briefwechsel eines französischen gymnasiasten, dessen adresse ich vor 
ungefähr jahresfrist durch Ihre vermittelung erhielt, sehr zufrieden 
bin und wir durch diesen briefwechsel in fast freundschaftliches ver- 
hältnis getreten sind, möchte ich Sie auch um eine englische adresse 
bitten.“ 

413. Ein lehrer bei Berlin am 12. 8. 1910: „Mit der franzö- 
sischen korrespondenz bin ich dauernd sehr zufrieden. Einer der 
korrespondenten war in den großen ferien hier bei einem obertertianer 
zu besuch; unser schüler wird das nächste jahr nach Frankreich gehen.“ 

414. Eine lehrerin in Kansas bei einer anmeldung vom 12. 9. 
1910: Last year there were several of my boys and girls who received 
no letters. They were very much disappointed. Some of the pupils have 
been corresponding for several years and I am glad to say they keep up 
the correspondence very regularly and enjoy their German friends 
thoroughly. 

415. Eine lehrerin in Massachusetts am 22. 9. 1910: I have a 
fairly long list of girls to send this year. We were all very much 
pleased last fall to find partners very promptly, and this class is naturally 
hoping for equally good fortune. 

416. Eine lehrerin in Neuyork am 24. 9. 1910: Last year you 
secured correspondents for a large number of my German students. I 
found your services so salisfactory and so profitable to the students that 
I am sending you a new list of boys and girls. 

417. Eine lehrerin in Massachusetts am 25. 9. 1910: „Voriges 
jahr haben wir viele briefe aus Deutschland erhalten, was uns sehr 
gefallen hat; aber dieses jahr sende ich Ihnen noch andere namen 
aus den neuen klassen in der hoffnung, noch welche so interessante 
briefe zu bekommen.“ 

418. Eine lehrerin in Massachusetts am 26. 9. 1910: „Wollen Sie 
wieder die güte haben, meinen schülern briefwechsel zu arrangiren? 
Wir freuen uns immer über die briefe, die aus Deutschland kommen.“ 

419. Ein rheinischer handelsschüler am 2. 10. 1910: „Gestatten 
Sie zunächst meinen dank für die vermittelung einer französischen 
adresse. Wenn ich nunmehr fast dreiviertel jahr mit herrn Leon B. 
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korrespondire, so kann ich Sie versichern, daB dieser briefverkehr 
beiderseits freude und anklang gefunden hat.“ 

420. Ein wiener realschulprofessor am 5. 10.1910: „Der im früh- 
jahr vermittelte briefwechsel mit zwei collegiens von Tarbes ist in all- 
seits befriedigendem fortgang.* 

421. Eine lehrerin in Indiana, U.S. A., bei einer anmeldung vom 
10. 10. 1910: I shall esteem this another favor, as I cerlainly appreciate 
your kindness in giving 80 valuable a stimulus to the study of modern 
languages. 

422. Ein französischer gymnasiallehrer am 12. 10. 1910: Comme 
Jadis, Je suis towjours satisfait des resultats obtenus par la correspondance 
interscolaire et vous adresse mes remerciements. 

423. Ein sächsischer realgymnasiallehrer, der die einrichtung 
seit ihrer begründung gepflegt hat, meldete am 15. 10. 1910 acht 
schüler für französischen und 23 für englischen briefwechsel an: „Es 
ist etwas viel auf einmal, aber ich konnte doch keinen der schüler 
zurückhalten, die eine adresse wünschten. Ich habe bis jetzt noch 
keinerlei nachteile, sondern nur vorteile aus dem briefwechsel er- 
wachsen sehen, und wenn auch 50, ja vielleicht noch mehr prozent 
ihn bald wieder aufgeben, so haben doch mindestens 25°/, der be- 
teiligten schüler dauernden nutzen davon.“ 

424. Eine lehrerin in Neuyork am 18. 10. 1910: Last year’s cor- 
respondence with German pupils was so interesting and added so much to 
the pleasure of studying German that a large number has asked for 
German correspondents this year. I hope we may receive an early reply 
from you and may enjoy the German lelters as much as in the past. We 
appreciate your efforts in this malter and feel that it is a most com- 
mendable plan to further the interest of German in our schools. Die- 
selbe nach einigen monaten: Our students are taking the greatest pos- 
sible pleasure in their German friends and find the postals and letters 
received most interesting. I am frequently asked to read one in class 80 
that all may share the pleasure. It is such a wonderful stimulus for 
their work in German. 

425. Eine lehrerin an einer höheren mädchenschule in Stafford- 
shire, England, am 22. 10. 1910: When I was German mistress tıco 
years ago at the Bradford Girls’ Grammar School, you very kindly sup- 
plied some of my pupils with German correspondents. The girls enjoyed 
writing their letters very much and I believe one or two have made close 
friends. I think the plan is un excellent one in every way. I should 
like to ask you if you would be so kind as to find correspondents for those 
whose names I enclose. 

426. Eine mädchenlehrerin in Frankreich, alte freundin der ein- 
richtung, am 23. 10.1910: „Letzten monat hatten wir hier den besuch 
eines jungen mädchens aus Leipzig, die bei ihrer korrespondentin 
in B. einige wochen blieb, um nach einem achtjährigen briefwechsel 
ihre persönliche bekanntschaft zu machen. Von hier ist sie nach 
St. Queutin gefahren, wo die freundinnen des jungen mädchens ihr 
einen platz in einer familie besorgten.*“ 

427. Eine lehrerin in Massachusetts am 23. 10. 1910: I was 
sorry not to see you when I was in Leipzig last March. I am sending 
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you a long list of names for correspondents this year. So many of nıy 
pupils are enthusiastic about the subject, more than ever before. 

428. Eine lehrerin in Dresden, am 23. 10. 1910: „Eine meiner 
früheren schülerinnen hat jetzt einige monate in Frankreich bei ihrer 
korrespondentin zugebracht, zu deren eltern sie eingeladen war.“ 

429. Ein französischer gymnasiallehrer am 27. 10. 1910: Un petit 
nombre d’Eleves se sont fait inscrire celte annde; cela tient a ce que 
beaucoup ont conserve des relations avec leurs correspondants de lan 
dermier. 

430. Eine lehrerin in North Dakota, bei einer anmeldung vom 
27. 10. 1910: „Die letztjährige korrespondenz ist unter einer anderen 
lehrerin geführt worden, aber die schüler und schülerinnen interessiren 
sich noch sehr dafür, und viele treiben den briefwechsel noch 
immer fort.“ 

431. Ein lehrer an einem französischen lehrerseminar, am 8. 11. 
1910: „Bei dieser gelegenheit möchte ich meine freude darüber aus- 
sprechen, daß meinen französischen schülern gelegenheit gegeben ist, 
mit deutschen kollegen frühzeitig in beziehung zu treten. Leider 
dauert der briefwechsel in vielen fällen zu wenig und wird allmählich 
durch einen bloßen ansichtskartenaustausch ersetzt. Auch läßt sich 
manchmal vieles über den deutschen korrespondenten sagen, der in 
vielen fällen bald jeden austausch einstellt. Bei allen mängeln bleibt 
jedoch die einrichtung eine äußerst wertvolle und wirklich nutz- 
bringende.“ 

432. Eine lehrerin in Ohio im nov. 1910: For the past two years 
I have received German correspondents for my pupiüs through you, and 
they have both profited by the letiers and enjoyed them very much. 

433. Eine lehrerin in New Hampshire, am 12. 11. 1910: The girls 
have enjoyed their Grerman correspondents very much and I am sending 
a few more names of girls who would like to have such an exchange 
of letters. 

434. Ein französischer gymnasiallehrer am 12. 11. 1910: „Er- 
lauben Sie mir, Ihnen meinen besten dank auszudrücken für die güte, 
die Sie gegen meine schüler gehabt haben. Sie sind mit ihren jungeu 
korrespondenten äußerst zufrieden, so zufrieden, daß ich Ihnen hier- 
mit ein zweites verzeichnis senden muB.“ 

435. Eine lehrerin in Pennsylvanien, am 12. 11. 1910: Of the 
valıe of the correspondence between our High School pupils and those in 
Germany, made possible by the work of your bureau, I can give the 
highest testimony. The interest of the school at large in the German 
language and life is greatly stimulated and on the part of the corre- 
spondents themselves I find that real friendships are formed with only 
good resulting. 

436. Ein französischer gymnasiallehrer, am 13. 11. 1910: „Mehrere 
meiner schüler haben mich gebeten, ihnen deutsche korrespondenten 
zu verschaffen. Ich wäre Ihnen daher für einige adressen sehr 
dankbar.“ 

437. Eine lehrerin in Westfalen, am 14. 11. 1910: „Meine schüle- 
rinnen, für die Sie mir vor einigen monaten adressen zusandten, sind 
sehr glücklich über ihren briefwechsel mit amerikanerinnen. Die briefe 
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werden in der klasse vorgelesen, so daß alle nutzen und freude davon 
haben. Die mädchen und ich sind Ihnen sehr dankbar für die an- 
regung, die der briefwechsel in den unterricht bringt.“ 

438. Ein französischer gymnasiallehrer, am 15. 11. 1910: Jai 
U’honneur de vous adresser mes remerciemenis les plus sinceres pour avoir 
procurd a mes Eleves des correspondants allemands. Tous sont enchantes 
de leurs correspondants. Ce succes m’encourage @ vous demander de 
nouveaux correspondants pour mes Eleves de premiere el de seconde. 

439. Ein lehrer an einem hannöverschen mädchengymnasium, am 
16. 11. 1910: „Gegenüber meinen früheren klagen über die unzuver- 
lässigkeit der englischen oder amerikanischen briefschreiberinnen muß 
ich heute erfreulicherweise auch einmal lobend hervorheben, daß zwei 
meiner früheren schülerinnen seit vier jahren unausgesetzt im brief- 
wechsel mit ihrer englischen und amerikanischen freundin geblieben 
sind. Es mag immerhin als ausnahme gelten, aber nach den ent- 
mutigenden erfahrungen in der überwiegenden mehrzahl gleicher fälle 
gewährt diese tatsache mir eine große befriedigung.* 

440. Eine lehrerin in Massachusetts, am 18. 11. 1910: Again I 
am sending the names of pupils who desire German correspondents. They 
enjoy the letters very much and find them very instruclive as well as 
entertaining. 

441. Ein französischer gymnasiallehrer, am 20. 11. 1910: Les 
eleves de 3e A sont en general tres satisfaits de la correspondance. J’extrais 
d’un devoir donnd a ce sujet les declaralions caracteristiques de deux 
d’entre eu: L’eleve B. ecrit ceci: „Mein korrespondent heißt W. E., 
ein lieber name. Ich habe fünf briefe erhalten, und ich habe sechs 
briefe geschickt. Er hat mir seine photographie mit ansichtspost- 
karten und briefmarken geschickt. Es ist sehr gut.“ De l’eleve G.: 
„Ich habe einen korrespondenten. Er hat mich in seinem briefe nach 
D. zu fahren eingeladen. Ich habe ihm schon sieben briefe geschickt, 
8o wie er. Er macht nicht viele fehler. Ich bin sehr zufrieden, einen 
korrespondenten zu haben. Mon collegue de mathematiques a la fille 
de qui vous avez procurd ume correspondante, s’est rendu pendant les 
vacances a Solingen et a laisse se fille pendant plusieurs semaines chez 
celle-ci. Une fois de plus, la correspondance a donne liew a des relations 
personnelles dont il faut se fEliciter. Heureux de pouvoir vous transmettre 
ces quelques temoignages de satisfaction, je vous adresse, Monsieur et 
honore collegue, mes vifs remerciements avec l’assurance de mes sentiments 
respeclueux. 

442. Eine rheinische oberlehrerin, am 22. 11. 1910: „Wie großen 
anklang der briefwechsel bei unseren mädchen gefunden hat und wie- 
viel freude sie daran haben, können sie daraus sehen, daß eine ganze 
anzahl von neuen schülerinnen sich an demselben zu beteiligen 
wünscht.“ 

443. Eine lehrerin in Missouri, am 23. 11. 1911: Several years 
ago, you were kind enough to provide a number of my pupils with German 
correspondents. Some of tIhem who have been out of school for two or 
three years, are still receiving and sending letters and cards. Now I 
again enclose a list of names of pupils who are anrious to have-German 


Martın Hartmann. 361 


correspondents and who will be faithful in replying to the letters which 
they may receive. 

444. Ein lehrer in Neuyork, am 24. 11. 1910: Of the six pupils 
from our school, whose names were sent in to you last year, four have 
received leiters from German siudenis and have entered into interesting 
correspondence with them. We feel that this exchange of letters has added 
very much to the interest in our German course and has done much to 
stimulate the pupils to better work. 

445. Ein gymnasiallehrer in Südfrankreich, am 27.11. 1910: La 
correspondance internationale m’a donne de tres bons resultats au Iycee 
d’Alais ou j’dtais jusqu’a l’annee derniere. Ici elle me semble Etre peu 
pratiquee, au moins dans les classes dont je suis charge. Je ferai mon 
possible pour la mettre a la mode. 

446. Eine lehrerin in Michigau, am 28. 11. 1910: In past years, 
several of my pupils have secured German correspondents Ihrough your 
much-valued aid. I feelthat such correspondence is of the greatest value 
and interest. Therefore I am venturing once more to send you lists of 
boys and girls who would like to take up this pleasurable work. With 
the sincerest appreciation of your work for the promotion of internationl 
good feeling and understanding I am usw. 

447. Eine lehrerin in New Jersey, am 29. 11.1910: „Die schüler 
und schülerinnen von der hiesigen High School, welche sich letztes 
Jahr an dem schülerbriefwechsel beteiligten, haben so viel freude und 
nutzen daran erlebt, daß einige andere sich auch daran beteiligen 
möchten. Die einsendung von adressen wäre ihnen die erwünschteste 
weihnachtsgabe.* 

448. Eine lehrerin in Illinois, bei einer anmeldung vom 30. 11. 
1910: I have been told by many teachers of German that the exchange 
of letters has been of great value to their classes, and would like to Iry 
it with some of my pupils. 

449. Ein lehrerin in Brooklyn, N. Y., am 6. 12 1910: I enclose 
a list of pupils who wish to correspond with German boys and girls, for 
whom I bespeak your good offices. This is the first atlempt to introduce 
the plan into our school, and the response was so enthusiastic that I hope 
it may prove a successful excperiment. 

450. Eine lehrerin in Rhode Island, am 6. 12. 1910: A year ago 
I sent in a list of pupils and the correspondence resulting was enjoyed 
extremely by the pupils participating and by the rest of the class as well. 
We wish to thank you for making possible such a close touch with a 
foreign country. 

451. Eine bayerische lehrerin, am 6. 12. 1910: „Im interesse 
meiner und anderer schülerinnen, die mit ausländerinnen korrespon- 
diren wollen, möchte ich Ihnen mitteilen, daß der briefwechsel wohl 
anfangs ein geregelter war, doch nun auf seite der französischen und 
besonders amerikanischen mädchen sehr flau wird und zum teil ohne 
irgendwelchen grund oder eine mitteilung einzuschlafen scheint. Einige 
meiner schülerinnen haben seit vier monaten und länger keine nach- 
richten mehr bekommen, obwohl sie wiederholt auf karten um ant- 
worten baten und selbst erhaltene briefe sehr pünktlich und nett be- 
antworteten, was ich bestimmt weiß, da alles durch meine hände geht, 
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Die ausländerinnen scheinen sich der übernommenen pflichten nicht 
bewußt und auch von ihren lehrern nicht darauf hingewiesen zu wer- 
den. Meine mädchen, die voll begeisterung für die eache waren, sind 
jetzt sehr betrübt über die nachlässigkeit ihrer freundinnen. Viel- 
leicht können Sie irgendwie abhelfen.* 

452. Eine lehrerin in Massachusetts, am 12. 12. 1910: Last year 
I asked you for correspondents for some of the pupils in my classes and 
the results have been so good that I am sending a few more addresses. 
Almost all of the pupils who received answers last year are keeping up 
a steady and instructive exchange of letters. They bring the letters to me 
very often and I realize more than ever what such an exchange means 
to them. 

453. Eine lehrerin in Iowa, am 13. 12. 1910: My pupils and 1 
have been very much interested in the Annual Report from the German 
Central Office. Although no pupils in our city have ever before excchanged 
letters with German pupils, those whose names I am sending are very 
anxious to take up the correspondence. 

454. Eine preußische oberlehrerin, am 19. 12. 1910: „Vor etwa 
14 tagen ist eine der begehrten adressen eingelaufen, und der darauf 
folgende erste brief der ausländischen freundin hat solche freude er- 
regt, daß sich zehn schülerinnen unserer 2. klasse gemeldet haben 
und auch um französische adressen bitten.* 

455. Ein lehrer in Yorkshire, England, am 27. 12. 1910: Those 
students for whom you in former years very kindly procured corres- 
pondents, have fully recognized the value of it and over 2000 letters have 
been exchanged till now. 

456. Ein lehrer in Kalifornien, am 28, 12. 1910: Some years ago,— 
about twelve, I believe, I wrote to you from a town in Michigan, asking 
your aid in securing correspondents for some of my pupils. Soon after 
I left my position there, and since September 1909 have been teaching 
German, French and Spanish in Ihe High School of this place. T.ast year 
I met a young woman who had been one of my pupis in that Michigan 
town, and she told me that for seven years after she had left she had kept 
up a correspondence with the German friend secured to her through your 
aid. Although our pupils are good workers and especially enthusiastic 
about their modern language lessons, I have not been able to secure the 
number I wished for foreign correspondents, on account of the many 
outside interests, athletics &c. 

457. Eine lehrerin in New Jersey, dezember 1910: I thank you 
very much for securing German correspondents for a number of the 
students in my German classes. All but five or six of the students whose 
names I sent you received letters during the last year, and many of them 
are keeping up the correspondence and get much pleasure and profit from 
u. I am now sending you a second list of names. These students are 
exceedingly anxious to exchange letters with German students. 

458. Eine lehrerin in Frankreich, am 9.1. 1911: Si je swis restee 
si longtemps sans vous donner signe de vie, ce n’est pas que mon interet 
pour la correspondance internationale se soit refroidie, et je vous remercie 
tout d’abord de m’avoir continuf l’envoi des Mitteilungen que j’ai lues 
avec plaisir. Le fait est que depuis trois ans nous jouons de malheur 
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avec nos correspondantes allemandes, et la deception presque generale de 
celles de mes El&ves qui s’dtaient inscrites pour la correspondance, avait 
decourage les autres. L’une a recu une lettre sans adresse ni signature 
complete, et n’a pas möme pu essayer de repondre, le limbre de la poste 
elant effjacd. Quatre n’ont jamais rien regu. Enfin une autre a recu un 
billet apres trois mois d’atiente, puis sa correspondante a mis huit mois 
a envoyer une letire, et a depuis gardE un silence complet. Deux ou 
trois tout au plus ont pu dchanger avec reqularitd des lettres interessantes 
et profitables pour les deux parties. Celles-ci ont quitid le Iycee l’annee 
derniere et je ne les ai pas revues, ce qui m’empeche de vous donner plus 
amples details. J’espere que nous aurons plus de chance cette fois. 

459. Eine lehrerin in Massachusetts, am 9. 1. 1911: The pupils 
who began the German correspondence last year have enjoyed the work 80 
thoroughly that others in the school have become interested and wish cor- 
respondents, too. Can you get them for us, please? — — One German girl, 
S. W., Berlin S59 ...., has not written for some months to her corre- 
spondent here, in spite of the fact that many letters and cards have been 
sent to her. Can anything be done in this case, do you think? I am 
very sorry to make you 80 much trouble, and I am very grateful to you 
for what you have done in the past. 

460. Ein französischer gymnasiallehrer, am 10. 1. 1911: Deux 
des Eleves dont j’ai envoye les noms en oclobre, n’ont pas encore recu de 
lettres ... Je vous serais bien reconnaissant, si vous pouviez me procurer 
ces jeunes correspondants au plus töt. Ces longs retards n’encouragent 
pas les camarades, et la correspondance internationale aide beaucoup a 
notre enseignement. 

461. Eine lehrerin in Somerville, Massachusetts, am 16. 1. 1911: 
I want to thank you for the correspondents for the boys and girls whose 
names I sent you last October. I sent you twenty names, I believe, and 
most of them have received letters. They are doubly interesting, coming 
as they do from various parts of the Empire and also from Austria. 
During my week’s Christmas vacation, I had a Christmas tree at my 
home and invited the boys and girls in my German classee. We had a 
little German feast, fruit punch, rye bread and sausage sandwiches, 
Honigkuchen, Pfeffernüsse, Marzipan usw., which I had purchased at a 
German Delikatessen-shop in Boston. When the lights were twinkling on 
the Christmas tree, they all sang O Tannenbaum, o Tannenbaum, and 
afterwards I read a German letter which one of the girls had received a 
few days before from her correspondent in Frankfurt a. M. describing a 
German Christmas. 1 am sending you some more names in the hope that 
you may find correspondents for them, too. Two of my girls went over 
to Cambridge to hear prof. Friedländer of Berlin University (at Harvard 
College) lecture on Modern German Musicians. They came back most 
enthusiastic over the lecture and delighted they could understand so much 
of what he said. | 

462. Eine lehrerin in Baltimore bei einer anmeldung vom 18. 1. 
1911: „Ich bedauere sehr, daß ich es in den letzten jahren versäumt 
habe, Ihnen namen zuzuschicken, denn die mädchen sehen den briefen 
aus Deutschland immer mit groBem vergnügen entgegen.“ 

463. Ein sächsischer realschulprofessor, am 22. 1. 1911: „Ich 
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beehre mich, Ihnen mitzuteilen, daß der briefwechsel zwischen meinem 
sohne und seinem amerikanischen freunde richtig in die wege geleitet 
ist. Mein sohn Otto hat zuerst geschrieben, der amerikaner hat so- 
gleich geantwortet und zwar sehr ausführlich und in sebr hübscher art. 
Der fremdling scheint wirklich ein famoses kerlchen zu sein.“ 

464. Eine lehrerin in Michigan, am 23. 1. 1911: I trust you will 
be able to do as well by us this year as in the past. A number of our 
students last year became greatly interested in their letters from Germany. 

465. Eine lehrerin in Massachusetts, am 30. 1. 1911: My pupils 
of the past years have enjoyed their correspondence with their German 
friends so much, that I am now sending you the names of two young 
ladies who are very anxious to obtain addresses. 

466. Eine lehrerin in Massachusetts, am 3. 2. 1911: All of the 
letters which we have received from Germany have been most interesting, 
and some girls have received as many as 15 letters and 20 postal cards 
within a year. A few regularly exchange gifts at birthdays and at 
Christmas time. 

467. Eine lehrerin in Michigan, am 4. 2. 1911: I am very glad 
to send in the above names and information, for the young people have 
found the correspondence both profitable and enjoyable and we thank you 
for the opportunity. 

468. Eine lehrerin in Pennsylvanien, am 7. 2. 1911: Our students 
always enjoy this work very much. We thank you for ıwhat you have 
done for us and what you will do for these students. 

469. Eine lehrerin in Delaware, am 13. 2. 1911: I want to thank 
you for your kindness to our school in the past, and to say that the 
children have always enjoyed the acquaintance of their German corre- 
spondents. Moreover, it has done something to quicken their international 
interests. 

470. Eine lehrerin in Illinois, am 18. 2. 1911: I am enclosing the 
names of three pupils who have not yet received their correspondents. They 
feel very anxious to begin their work as soon as possible and therefore I 
am wriling a second time. The remaining pupils have received letters 
and are enjoying their correspondence very much indeed. 

471. Eine lehrerin in Washington, am 22. 2. 1911: TARose of my 
pupils who have already begun a correspondence through your help are 
greatly pleased with their letters and have made others very anzxious to 
begin also. There seems to be a revival of interest in the study of 
German here. 

472. Eine lehrerin in Neuyork, am 24. 2. 1911: „Im namen meiner 
schülerin J. K. danke ich Ihnen vielmals für die erste anknüpfung 
brieflicher beziehungen mit Deutschland. Die ganze klasse nimmt 
sozusagen teil an dem briefwechsel. Ich verspreche mir sehr viel von 
dieser praktischen betätigung in den neueren sprachen.“ 

473. Eine lehrerin in Illinois, am 25. 2. 1911: Our pupils are 
deriving pleasure and profit from the correspondence with German pupils. 
I send the names of twenty, to-day, who would be glad to begin. 

474. Eine lehrerin in Massachusetts, am 9. 3. 191l: We have 
thoroughly enjoyed the correspondence which you have obtained for us 
from year to year. I am sending you a list of 26 pupils who desire 
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German correspondence, and we hope it is not too late to obtain answers 
before the end of the year. 

475. Ein lehrer in New Jersey, am 10.3. 1911: This is the fourth 
year I have sent you lists and know that our work is decidedly stimulated 
and rendered more effective through this correspondence. 

476. Ein preußischer postbeamter, 19 jahr alt, der mit Amerika 
zu korrespondiren wünscht, am 13. 3. 1911: „Ich korrespondire bereits 
mit einem franzosen in angenehmer weise und spreche Ihnen für diese 
vermittelung meinen wärmsten dank aus. Es ist etwas ganz eigen- 
artiges, mit ausländern gedanken auszutauschen, es ist reizvoll wie 
alles unbekannte und trägt ungemein zur kenntnis der sprache bei.* 

477. Eine lehrerin in Neuyork, am 14. 8. 1911: I& will give these 
pupils much pleasure if you will be so kind as to procure for Ihem cor- 
respondents in German as interesting and suitable as you already have 
for some of their schoolmates. 

478. Eine lehrerin in Michigan, am 22. 3. 19ll: Several weeks 
ago I sent you a list of names of pupils desiring German correspondents. 
Nearly all have received letters and are enjoyinyg them. I am enclosing 
a longer list of names, to-day. — — Is it possible to secure some German 
teacher as a correspondent for myself? I am sure I should be greatly 
benefitted by an able correspondent. 

479. Eine lehrerin in Missouri, am 30. 3. 1911: I want to thank 
you for your kindness in securing correspondents for my pupils. We have 
had eight interesting letters, all of which have been read to the class and 
promptly answered. I now write to ask you if it would be possible for 
you to find a correspondent for one of the girls whose nnme I sent, and 
who is very much disappointed at not receiving a letter. She is a fine 
student, and has looked forward so eagerly to having a German cor- 
respondent that I feel I must make another attempt, even so late in the 
year. The address is usw. 

480. Eine lehrerin in Wisconsin, bei einer anmeldung am 14. 4. 
1911: I wish also to thank you for the prompt attention which you have 
always given us. 

481. Eine lehrerin in Iowa, am 17. 4. 1911: „Vorigen dezember 
habe ich Ihnen ein namensverzeichnis meiner schüler geschickt, die 
sich zum briefwechsel angemeldet haben. Bis jetzt haben zehn schüler 
briefe bekommen und freuen sich sehr darüber. Seit fünf wochen ist 
aber kein neuer brief angekommen, und die übrigen fürchten, daß sie 
keinen bekommen. Wir wünschen aber, daß es eine möglichkeit wäre, 
für jeden schüler wenigstens einen brief zu bekommen, ehe die großen 
ferien beginnen. Ich lege also die liste derjenigen bei, die noch 
keinen erhalten haben.“ 

482. Eine lehrerin in Massachusetts, am 28. 4. 1911 bei einer 
anmeldung: I thank you for the past addresses which have afforded the 
scholars of the school much profit and pleasure. 

483. Eine lehrerin in Kansas, am 28. 4. 1911: I wish to !hank 
you for the work you are doing in making German more real. Many 
of my students are corresponding now through your help. 

484. Ein direktor einer höheren mädchenschule in Preußen bei 
einer anmeldung am 28.4. 1911 zum briefwechsel mit Amerika: „Die 
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vorjährigen schülerinnen waren sehr eifrig in ihrem briefwechsel. 
Eine frühere schülerin hat durch ihn eine sehr angenehme stellung 
in einer amerikanischen familie erlangt und war etwa zwei jahre 
drüben. Wir danken Ihnen verbindlichst für Ihre vielen bemühungen.* 

485. Eine lehrerin in Illinois, bei einer anmeldung vom 3. 5. 
1911: „Die schüler unserer ersten klasse haben dies jahr ein ganz be- 
sonderes vergnügen an dem briefwechsel gefunden, und ihr interesse 
hat ansteckend gewirkt.“ 

486. Eine lehrerin an einer südfranzösischen mädchenschule am 
7.5. 1911: „Schon seit mehreren jahren benutze ich Ihre wertvolle 
einrichtung des internationalen briefwechsels, an dem sich schon manche 
meiner schülerinnen mit interesse und gutem erfolg beteiligt hat. 
Bis jetzt lieB ich mir die adressen hier durch fräulein B.s freundliche 
vermittelung geben, bin aber diesmal zu spät gekommen und wende 
mich also direkt an Sie mit der bitte, den anbei verzeichneten schüle- 
rinnen korrespondentinnen anzuweisen. Leider ist es schon vor- 
gekommen, daß eine von mir angemeldete schülerin vergebens auf 
eine adresse gewartet hat. Ich erlaube mir, Sie auf den fall auf- 
merksam zu machen, damit er sich womöglich nicht wiederhole.“ 

437. Eine thüringische lehrerin, am 10. 5. 1911: „Hoffentlich 
bekommen wir bald adressen; die mädchen warten sehnsüchtig dar- 
auf. Die schon welche haben, sind mit feuereifer dabei, und jeder 
eingetroffene brief wird mit großer freude begrüßt und zirkulirt in 
der klasse, so daß alle profit davon haben — ich bin sehr dankbar 
für die anregung. Die briefe der jungen französinnen machen durch- 
weg einen sehr netten eindruck.“ 

483. Eine lehrerin in Massachusetts, am 15. 5. 1911: I sent several 
names in lust year, and some of the students have started very interesting 
correspondences. Two of the boys have never heard anything from it. 

489. Ein oberlehrer an einer städtischen höheren mädchenschule 
Berlins, bei einer anmeldung am 17.5.1911: „Ich möchte nicht unter- 
lassen, meine hochachtung für die erfolgreiche und treue arbeit aus- 
zusprechen, die Sie, hochgeehrter herr professor, dem neusprachlichen 
unterrichte leisten.“ 

490. Eine wiener lyzeallehrerin, bei einer anmeldung am 20. 5. 
1911: „Wie alle jahre, so auch in diesem meinen herzlichsten dank 
für Ihre große mühewaltung und die ausgezeichnete ordnung und 
promptheit der adressenvermittelung.* 

491. Eine thüringische lehrerin am 27.5. 1911: „Die jetzige erste 
klasse liegt dem briefwechsel mit eifer und freude ob. Ich schicke 
die abschrift eines briefes, der der empfängerin viel freude gemacht 
hat. Alle briefe der jungen amerikanerin sind launig, originell und 
fröhlich. Sie läßt ihre korrespondentin an ihrem leben teilnehmen 
und scheint sie ganz in ihren freundinnenkreis aufgenommen zu haben. 
Von den schottinnen ist es Bessie Lessel in Aberdeen, die am inter- 
essantesten schreibt. Die beschreibung ihres dorfes war wunderhübsch 
anschaulich. Außerdem liebt sie mathematik, was bei unseren mädchen 
kein geringes staunen erregte, hoffentlich aber auch nacheiferung. 
Wenn ich noch eine bitte aussprechen darf, so ist es die, uns auch 
wieder einige englische und schottische adressen zu schicken. Die lange 
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unterbrechung, durch die entfernung hervorgerufen, wissen nicht alle 
mädchen durch lebendigkeit der einzelnen briefe zu überbrücken.“ 

- 492. Eine lehrerin in Massachusetts, am 7. 6. 1911: I owe you 
many thanks for so kindly and promptly arranging the matter of foreign 
correspondence for my pupils. We are alrendy in receipt of many 
letters from Germany and Austria and are finding both pleasure and 
profit in having undertaken the work. 

Auf vielfach vom auslande her geäußerten wunsch kommen die 
Regeln für den internationalen schülerbriefwechsel vom september ab 
auch in einer französischen und in einer englischen ausgabe heraus 
(Reglement de la Correspondance scolaire internationale, Rules for the 
Scholars’ international Correspondence). Da der briefwechsel nur dann 
erfolgreich sein kann, wenn auf beiden seiten nach einheitlichen ge- 
sichtspunkten verfahren wird, so hofft die zentralstelle, daß diese maB- 
nahme zur weiteren befestigung und vervollkommnung der einrichtung 
beitragen wird. Die erfahrung hat doch gelehrt, daB es sehr oft nicht 
genügt, wenn der lehrer den schülern bloß mündlich eine anzahl winke 
gibt, wobei nur zu leicht das oder jenes übersehen wird. Die schüler 
haben bei dem briefwechsel so viele verschiedene dinge zu beachten, 
daß man ihnen am besten eine gedruckte anweisung darüber in die 
hand gibt, die sie in muße und wiederholt lesen können, bis sie ihnen 
sozusagen in fleisch und blut übergegangen ist. Darin finden sie in 
knapper form die quintessenz aller der ungezählten erfahrungen 
niedergelegt, die mehr als zehn jahre hindurch mit der einrichtung in 
den drei sprachgebieten gemacht worden sind. Die genaue bekannt- 
schaft der schüler mit diesen regeln bedeutet zugleich eine erheb- 
liche erleichterung für den überwachenden lehrer. Auch auf einen 
besonderen praktischen vorteil der Regeln möge hierbei aufmerksam 
gemacht werden: Bemerkt ein korrespondent, daB sein partner es in 
der oder jener hinsicht an sich fehlen läßt, so streicht er die be- 
treffende stelle der „regeln*, die sich auf den jeweiligen fall bezieht, 
mit buntstift an und schickt dem partner das so gezeichnete exemplar 
der Regeln als drucksache. Eine in dieser form gegebene erinne- 
rung wirkt erfahrungsgemäß nur heilsam und ist sehr einfach und 
ohne große kosten ausführbar. Wenn manche lehrer derartige er- 
innerungen der zentralstelle zuschieben wollen, so verkennen sie die 
außerordentliche arbeitssteigerung, die das bei der massenhaftigkeit 
des verkehrs bedeuten würde. Nein, in solchem falle ist es recht und 
billig, daß jeder einzelne korrespondent oder allenfalls der lehrer, der 
ihn angemeldet hat, das seinige tut, und die oben angedeutete ver- 
wendung der gedruckten regelblätter kann dabei nützliche dienste 
leisten. | 

Im hinblick auf die deutschen schüler und schülerinnen, die mit 
Frankreich in verkehr treten, möge hier auf ein kürzlich erschienenes 
einzigartiges hilfsmittel hingewiesen werden, das für alle die, die 


! Der preis für die drei ausgaben der „Zegeln“ einschließlich des 
portos wird folgendermaßen festgesetzt: deutsche ausgabe 10 pfennig 
bzw. 10 heller das stück; französische ausgabe 10 centimes; englische 
ausgabe 1!/, penny für England, 3 cents für Amerika. 
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französisch korrespondiren wollen, äußerst wertvoll ist, das aus- 
gezeichnete französische Stilwörterbuch von Albrecht Reum.! Mit dem 
gewöhnlichen deutsch-französischen wörterbuche kommt man bekannt- 
lich schwer dazu, seinem stile eine wirklich französische färbung zu 
geben. Das Reumsche Stilwörterbuch erleichtert aber die erreichung 
dieses zieles in hohem maße. In seinen fast 7000 artikeln enthält es 
nur solche worte, die als mittelpunkte größerer ideenkreise besonders 
häufige verwendung beim französisch-schreiben finden. So hat man 
darin bei jedem hauptworte die mit ihm verwandten worte, die oft 
in verbindung mit ihm auftretenden worte, die teilvorstellungen, in 
die der begriff des hauptwortes zerfällt, die ihm mehr oder weniger 
nahe liegenden begriffe, dazu feste oder häufige ausdrücke, in denen 
es vorkommt, schließlich ableitungen. Ähnlich, wenn auch natürlich 
nicht ganz so, ist die anordnung des stoffes bei den zeitwörtern. Was 
Reum in diesem werk, der frucht eines mehr als zehnjährigen fleiBes 
und feinsinniger beobachtung, bietet, ist erstaunlich reichhaltig, und 
auch der, der die sprache schon kennt, kann darin wirkliche ent- 
deckungsreisen machen. Aber erst der wird es nach seinem ganzen 
werte schätzen lernen, der es einmal unternimmt, mit diesem hülfs- 
mittel an eine schriftliche ausarbeitung heranzugehen, die auch höheren 
anforderungen genügen soll. Dabei wird er das werk als einen zu- 
verlässigen, unerschöpflichen ratgeber in stilfragen geradezu lieb- 
gewinnen. Man hatte beim gebrauch der üblichen wörterbücher schon 
längst das gefühl, daß doch noch etwas anderes für die zwecke des 
französisch-schreibens vorhanden sein müsse. Hier hat das bedürfnis 
nun endlich erfüllung gefunden, und der verfasser hat sich damit ein 
verdienst erworben, das nicht genug anerkannt werden kann. Gerade 
die deutschen teilnehmer am deutsch-französischen briefwechsel haben 
allen anlaß, dieses neue hilfsmittel fleißig zu benutzen, da der stili- 
stische wert ihrer französischen briefe dabei nur gewinnen kann. 


Leipzig. MARTIN HARTMANN. 
BESPRECHUNGEN. 
STEFAN Zweig, Emile Verhaeren. — EMIıLE VERHAEREN, Ausgewählte 


gedichte, drei dramen. Nachdichtung von StEerAn Zweig. 3 bände. 
Leipzig, Insel-verlag. 1910. Geb. m. 10,—. Halbleinenband 
m. 14,—. Halblederband m. 20,—. 

Emile Verhaeren ist keiner der jüngsten mehr. Er blickt auf 
eine reiche schaffensperiode von 30 jahren zurück, er ist unter den 
großen der jetztzeit der größten einer, und doch ist er der masse 
unserer gebildeten noch ein fremder. Allerdings hat er keine kammer- 


ı Prof. dr. Albrecht Reum, Guide-Lexique de composition frangaise. 
Petit dietionnaire de style & l’usage des Allemands public avec le concours 
de M. Lovis CHamsırıe. Leipzig, J. J. Weber. Gebd. m. 7,50. 
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zofen-memoiren geschrieben, sonst hätte sich die stets rege gilde unser 
allerweltsübersetzer seiner schon längst angenommen. Die philologen 
haben ihn nicht beachtet, denn Verhaeren lebt noch. Übrigens ist 
es dem „belgier“ in Frankreich nicht viel besser gegangen. Erst seit 
1900 etwa hat man begonnen, diesseits und jenseits des Rheins Ver- 
haerens Iyrik zu würdigen. In Deutschland hat Verhaeren den besten 
interpreten in Stefan Zweig gefunden. Zweig ist durch seine gedicht- 
bände Silberne saiten und Die frühen kränze, wie sein drama Tersites 
als sprach- und formgewandter, feinsinniger poet bekannt. Wie kein 
anderer hat er es verstanden, durch mustergültige übertragungen uns 
deutschen markante proben aus Verhaerens schaffen zu geben, die 
1904 bei Schuster & Löffler in Berlin erschienen. Nun sind sie in 
vermehrter auflage im Insel-verlag herausgekommen, zugleich mit 
zwei anderen bänden. Der eine bringt drei dramen Verhaerens, der 
andere eine studie über die werke und das leben des vlämischen 
dichters. Dieser biographie ist schon die ehre einer übersetzung ins 
französische zuteil geworden; sie ist im laufe des jahres in dem ver- 
lage des Mercure de France erschienen. Mit freude ist dies buch zu 
begrüßen; gar manchem, den einzelne bände aus der frühen produktion 
Verhaerens stutzig machten, wird es wertvolle aufklärung zur be- 
urteilung und zum richtigen verständnis dieser bücher geben. 

Zweigs schöner essai verdient eine eingehendere behandlung. 
In der hauptsache ist das buch eine studie über Verhaerens werke, 
Sie werden aus dem leben des dichters erklärt mit einem fingerzeig, 
wie sie zu verstehen sind; sie werden analysirt mit geschicktem hin- 
weis, wie man sie genießen soll. Der entwickelungsgang des künstlers 
wird klar gelegt; in geistreicher durchführung werden Verhaerens 
eigenart, die mannigfachen wandlungen seiner anschauungen, sogar 
die form seiner gedichte aus dem charakter seiner heimat und des 
vlämischen volkes hergeleitet. In dem kleinen Belgien stehen grelle 
kontraste hart nebeneinander: in den klöstern weht mittelalterliche 
luft, radikaler sozialismus findet wohlbereiteten boden in der haupt- 
stadt und den industriebezirken. Beides kommt in Verhaerens werken 
zum ausdruck. Dem kult der vergangenheit in seinen früheren ge- 
dichten steht die enthusiastische begeisterung für die neue zeit in den 
späteren gegenüber, der brünstige katholizismus der anfangsjabre hat 
sich zur lauter brennenden flamme eines frommen pantheisınus ge- 
klärt, die weltflucht des dichters hat ihre sühne in freudiger hingabe, 
im verlieren an die welt gefunden. Stofflich ist Verhaeren seiner 
heimat treu geblieben: sein erstes buch galt dem vlämischen lande, 
und ihm sind wieder seine letzten bücher gewidmet; nur von höherer 
warte sieht er jetzt die altvertrauten dinge. Reizte ihn in jungen 
jahren das malerische, das äußerliche, so kommt nun die seele Flanderns 
zu verinnerlichtem ausdruck. Und was dazwischen liegt, die bücher 
kranker selbstanalyse, die bücher der modernen stadt, des modernen 
lebens, sie stehen nicht minder im dienste Flanderns. Sie geben einen 
einblick in die seele eines großen vlamen, sie sagen uns, was heute 
ihn an seinem lande begeistert. 

Verhaeren ist ein männlicher künstler; energisch, ja brutal ist 
wort und bild, ist der klang seiner verse. Zweig findet die erklärung 

Die Noueren Sprachen. Bd. XIX. H.6. 24 
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dafür in Verhaerens abstammung. Er ist ihm die personifikation der 
strotzenden vlämischen lebenskraft, deren maß übermaß heißt. Über- 
schäumender kraft ist die derbe sinnlichkeit des erstlingswerkes Les 
Flamandes entwachsen, sie äußert sich noch während einer periode 
der neurasthenie und des weltschmerzes im überschwang der krise, sie 
tritt wiederum zu tage in der restlosen hingabe an die welt und die 
dinge, die alle das starke leben des dichters empfangen. Aus ihr 
endlich erwuchs Verhaerens form: der freie rhythmus. 

Mit recht sieht Zweig Verhaerens größte tst darin, daß er wagte, 
ein „zeitgenössischer“ dichter zu sein, daB er mit der lyrischen unsitte 
brach, alles moderne als „unpoetisch*“ zu brandmarken. Frühere zeiten 
haben anders, gesünder gedacht; keine der damals „neuesten errungen- 
schaften“ wurden als unbrauchbar für poetische verwertung befunden. 
Diese zweifelhafte errungenschaft blieb unserer zeit vorbehalten, der 
„das dichterische zu etwas dem nützlichen gerade entgegengesetzten 
geworden“, der „alle entwickelung ein rückgang im kulturellen sinn“ 
erscheint. Verhaeren sieht als einer der ersten la beautd nouvelle dans 
les nouvelles choses. Er findet die schönheit nieht in der harmonie, 
sondern in der energie; er sucht nicht die schönheit der form, viel- 
mehr die schönheit der absicht. Ein ding ist ihm um so schöner, je 
mehr absicht, wille und kraft, kurz, energie es enthält. Und energie 
findet er überall, in den modernen städten, menschen und mengen, 
und damit ist ihm alles der schönheit voll. So ist Verhaeren der 
soziale dichter, der dichter des maschinenzeitalters und der demokratie 
geworden. Auch sein stil wird nun verständlich. Der herold der 
neuen schönheit kommt nicht innig, sinnig. Seine lyrik ist rhetorisch, 
pathetisch; sie hat mitunter etwas agitatorisches an sich. 

In den letzten jahren ist Verhaerens weise ruhiger geworden. 
Seine reife kunst bat sich vom äußerlichen, malerischen, der innen- 
welt, dem moralischen zugewandt. An stelle des schauens ist das er- 
leben getreten, an stelle des lebensgenusses das lebensgefühl, das auf- 
gehen des ichs in der umwelt. Das wundervollste zeugnis dieser wand- 
lung ist das köstliche buch La Multiple Spiendeur. An innigkeit 
kommen ihm nahe drei sammlungen liebeslieder, von denen allerdings 
nur zwei zugänglich sind; für die dritte muß man sich mit Zweigs 
urteil begnügen. Erwähnt sei noch, daß Verhaeren einige Iyrische 
dramen schrieb und sich als kunstschriftsteller versuchte, mit einer 
studie über Rembrandt und einer zweiten über den belgischen maler 
James Ensor. 

Das ist in großen zügen der inhalt von Stefan Zweigs gehalt- 
vollem Verhaerenbuch; man muß ihm nachrühmen, was bei unseren 
westlichen nachbarn als höchstes lob gewertet wird: es ist glänzend 
geschrieben. Nur einen schönheitsfehler hat es: die vielen druckfehler 
in den französischen zitaten. Hoffentlich gibt eine baldige zweite 
auflage gelegenheit dem abzuhelfen. 

In zwei bänden gibt Zweig proben von Verhaerens schaffen. 
Der eine band enthält drei dramen: Helenas heimkehr, Philipp II., Das 
kloster in sprachlich vollendeter umdichtung. Wie hoch Verhaeren 
seinen propheten in deutschen landen schätzt, ist daraus zu ersehen, 
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daß er ihm sein letztes drama Helene de Sparte zur übertragung gab, 
ehe noch eine französische ausgabe davon erschienen ist. 

Der zweite band bringt Ausgewählte gedichte. Was einem ge- 
wöhnlich an übersetzter lyrik servirt wird, ist schwer genießbar, ohne 
daß man das original zum verständnis der übertragung daneben legt. 
Glanzleistungen meisterlicher nachdichtung,, wie die Zweigs, sind gar 
selten. Was zweig übertragen hat, liest sich wie ein original. Dieser 
vorzug ist nicht etwa einer allzu freien behandlung des französischen 
textes entwachsen. Man nehme die vorlage zum vergleich zur hand, 
und die achtung vor dem nachdichter wird sich mehren. Mit einer 
schmiegsamkeit sondergleichen weiß Zweigs deutscher vers den Ver- 
haerens in allen seinen eigenheiten nachzubilden. Der rhythmus vor 
allem bleibt gewahrt, die neuen worte und wendungen, bilder und 
vergleiche finden adäquate wiedergabe; Zweigs reicher wortschatz ist 
selbst bei einem deutschen dichter erstaunlich. Es kommt wohl vor, 
daß er nicht die wörtliche übertragung eines bildes gibt, aber der 
sinn bleibt stets gewahrt, und oft fällt es schwer zu entscheiden, ob 
die wendung Verhaerens oder Zweigs einem besser gefällt. Findet 
sich ein unreiner reim (wie „schlafen®: „schaffen“) oder eine assonanz, 
so ist das nie eine nachlässigkeit oder ein notbehelf des in bedrängnis 
geratenen übersetzers: ein blick in den urtext zeigt, daß dieser genau 
dieselben freiheiten aufweist. Wie hoch Zweigs kunst steht, lehrt ein 
vergleich mit anderen, die sich an Verhaeren versucht haben. Es sei 
nur Erna Rehwoldt genannt, die eine auswahl Gedichte und eine 
vollständige übersetzung der Lichten stunden hat erscheinen lassen, die 
durchaus nicht schlecht sind. Ab und zu trifft es sich, daß sie ein 
gedicht „überträgt“, das auch Zweig „nachgedichtet“ hat. Sie hält 
sich wohl genauer an die vorlage; aber wie brav klingen ihre zeilen 
neben den blitzenden versen Zweigs. 

Besser als alle worte des lobes wird Zweigs meisterschaft ein 
zitat dartun aus der prächtigsten seiner neudichtungen, dem Baum. 
Original und übertragung seien nebeneinander gestellt, und besonders 
sei darauf hingewiesen, mit welch feinem gefühl wendungen, die im 
deutschen abstrakt-farblos geklungen hätten, wie etwa au long des 
jours de tendresse ou de haine durch konkret-anschauliche ersetzt sind. 


Tout seul, Ewig allein 
Que le berce l’eie, que l’agitel’hiver, | Im winterfrost wie imsonnenschein, 
Que son tronc soit givrd ou son | Begrünten stammes und fröstelnd- 


branchage vert, nackt, 
Toujours, au long des jours deten- | Von der stille gekost, vom wetter 


Il impose sa vie &normie et souveraine | Ewig hält er das niedere land 
Aux plaines. Mit der größe und wucht seines 
wesens gebannt. 


Des le matin, dans les villages, 


dresse ou de haine, gepackt, 
| Nach seinen tränen, nach seinem 
| 
| 


glanz 
D’apr&s qu’il chante ou pleure, on | Messen die bauern das wetter am 
augure du temps; morgen. 
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Il est dans le secret des violents | Er weiß alle wunder und heim- 
nuages lichkeiten, 
| 


Die in den wilden wolken ver- 
borgen, 
Et du soleil qui boude aux horizons | Und kennt die pfade der sonne 
latents; ganz 
Il est tout le passe debout sur les | Als einsamer hüter vergangener 
champs tristes, zeiten 


Und des traurigen lands. 

Doch wie diese erinnerungauch sei, 
Die noch in seinem holze währt, 
Wenn sich erst januarzuende neigt 
Und junger saft im stamme auf- 


Mais quels que soient les souvenirs 
Qui, dans son bois, persistent, 
Des que janvier vient de finir 
Et que la seve, en son vieux tronc, 


8’epanche, wärts gärt, 
Avec tous ses bourgeons, avec toutes |, Dann reckt er sich hoch und hält 
ses branches, den segen 


Seiner äste, zitternd und neu, — 


— Li£vres folles et bras tordus — Trunkene blätter, ekstatische 


hände! — 
Il jette un cri immensenent tendw | Mit einem unendlichen jubel- 
geschrei 
Vers l’avenir. Der zukunft entgegen. 
Dann flicht 
Alors, avec des rais de pluie et de | Er der flirrenden blätter zartes ge- 
lumiere, zwirne 
Il fixe le tissu de ses feuilles tre- | Mit rieselnden fäden aus regen 
mieres; und licht. 
Il contracte ses nauds, il lisse ses | Er preßBt seine knoten, renkt 
rameaux; zweige ein 
Il pousse au ciel vaincu son front | Und hebt mit stolz seine wachsende 
towjours plus haut; stirne 


In den besiegten himmel hinein. 
Il projette si loin ses poreuses | Sein wurzelwerk wühlt sich von 


racınes schacht zu schacht 
Qu’uU epuise la mare et les terres | Und trinkt den teich und die erde 
voisines trocken, 


Etqueparfoisils’arrete,commeetonn€E | DaB er selbst oft erschrocken 
De son travail muet, profond et | Anhält von der wühlenden arbeit 
acharne. macht, 
-— —- —- —- —- —- - - - | Die er in der tiefe schweigend 
vollbracht. 


Den schluß bilde ein wort über die ausstattung der drei bände. 
Sie ist würdig, geschmackvoll, wie bei allen publikationen des Insel- 
verlags. Möge das buch viele freunde finden, möge es dazu helfen, 
das verständnis für Verhaeren in breite kreise zu tragen und, last not 
least, die aufmerksamkeit der freunde guter litteratur auf den lenken, 
der uneigennützigerweise seine reichen gaben in den dienst eines 
freundes stellte. 
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Karı HenckerL, Welilyrik. Ein lebenskreis in nachdichtungen. Die 
Lese. Verlag. München. 1910. Broschirt m. 4,50. Halbpergament 
m. 6,—. Ganzpergament m. 7,50. 

Der frische, männliche ton in Henckells dichtungen tut geradezu 
physisch wohl, wenn man nach dem genusse fein abgestimmter guter 
lyrik unserer tage nach einem seiner bücher greift. Die sammlung 
seiner nachdichtungen aus fast allen europäischen sprachen schlägt 
nicht aus der art. Schon die auslese aus der flut fremder poesie ist 
charakteristisch: nur gedichte, in denen sich ungebrochene lebens- 
kraft äußert. Ein Hymnus an das leben ist als motto mit recht an 
die spitze gesetzt, und symbolisch wirkt wiederum der abschluß, 
Chanteclers Hymnus an die lebenspendende sonne. 

Zwei themen beherrschen das buch: die liebe und der kampf um 
eine bessere zukunft. Liebeslieder aller nüancen hat Henckell über- 
setzt, ausgeschlossen bleibt nur die sehnsüchtig schmachtende klage- 
weis. Sonst sind alle äußerungen des gesunden gefühls vertreten, von 
der lauter leuchtenden, bewährten liebe in den umdichtungen von 
Verhaeren bis zur brunst, zur derben erotik eines Verlaine und Mau- 
passant. Die übersetzung ist gut; es sind deutsche gedichte entstan- 
den, ohne die eigenart der originale einzubüßen. Doch findet Henckell 
in der nachbildung fremder liebeslyrik gleichwertige rivalen. Un- 
erreicht steht er da mit dem umguB fremdsprachlicher dichtungen, 
in denen ein wahlverwandter kämpe des proletariats soziale töne an- 
schlägt, sei es das mitgefühl mit allen leidenden, wie in Emilio Pragas 
tief empfundenem Nachtgebet, sei es der haß der enterbten gegen kapital 
und klerisei, wie in Mario Rapisardis Schnittier und Holger Drach- 
manns Englischen sozialisten, oder der haB gegen den militarismus, der 
in Ludwig Palagyis Ungarischer musterung zum nicht zu überbieten- 
den, krassen ausdruck gelangt. Eine glut der empfindung, eine hin- 
reißBende gewalt der sprache ist diesen versen eigen, daß man völlig 
vergißt, es nur mit einer nachdichtung zu tun zu haben. 

Zum schluß sei auf die reichhaltigkeit des buches hingewiesen. 
Es gibt proben aus dem schaffen von 36 dichtern: Th. Gautier, A. 
de Musset, Ch. Baudelaire, R. Sully-Prudhomme, G. de Maupassant, 
P. Verlaine, M. Maeterlinck, E. Verhaeren, G. Rodenbach, J.-M. 
de Heredia, A. Giraud, F. Herold, G. A. Tournoux, A. Bruant, E. 
Rostand; Shakespeare, G. D. Rossetti, Ch. A. Swinburne, E. A. Poe, 
W. Whitman; G. d’Annunzio, A. Negri, E. Praga, V. Aganoor, G. Cena, 
G. Bertacchi, G. Pascoli, M. Rapisardi, T. und F. Oddone; H, Drach- 
mann; L. Palagyi; A. Puschkin, D. Mjereschkowski, A. Asnyk, M. 
Minski und M. Konopnicka. Die meisten, zumal die älteren, sind bei 
uns wohlbekannt; viele jedoch kennt man nur dem namen nach, manche 
wohl überhaupt nicht. Schon aus diesem grunde, vor allem aber 
wegen der vollkommenbheit der übertragung verdient es der geschmack- 
voll ausgestattette band, recht viel freunde zu finden. 


JOHANNES ZELTER, Deutsche sprache und deutsches leben. Mit einem be- 
gleitwort von dr. Prinz. Arnsberg, verlag von J. Stahl. 1907. 
M. 2,40. 

Das büchlein enthält eine reihe von aufsätzen über sprach- und 
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kulturgeschichtliche themen aus der feder eines 1905 verstorbenen 
schulmannes. Sie beschäftigen sich mit dem wandel der wortbedeutung, 
der herkunft dunkler worte, ausdrücke und redensarten, mit deutschen 
schimpf- und spottnamen, familien- und ortsnamen. Die kleinen, klar 
geschriebenen abhandlungen wenden sich in erster linie an unsere 
volksschullehrer und seminaristen; sie fußen auf den ergebnissen 
neuerer sprachforschung und bieten in ansprechender form eine fülle 
von belehrung und anregung. 


Goethes Faust. In sämtlichen fassungen, mit den bruchstücken und 
entwürfen des nachlasses herausgegeben von Kart Art. Deutsches 
verlagshaus Bong & Co. LXVI und 606 se. Leinwand m. 3,—. 
Halbfranz m. 4,—. 

Eine sonderausgabe des Faust bildet den neuesten band der 
Goldenen klassiker-bibliothek. Die anlage des bandes ist trefflich. Zu- 
erst der erste und zweite teil, daran anschließend die paralipomena; 
dann der Urfaust, das fragment und die Helena für die leute mit 
philologischem interesse. Zirka 90 seiten guter anmerkungen klären 
über dunkle stellen und anspielungen auf. Besonders zu rühmen ist 
die geschickt geschriebene einleitung des herausgebers, die über die 
vorgeschichte und den entwickelungsgang des Goetheschen werkes 
knapp berichtet und in ansprechender form die ergebnisse der faust- 
forschung bietet. Neben den sachlichen vorzügen hat die ausgabe 
noch den der großen billigkeit. 


O. ScHuLTz-GorA, Altprovenzalisches elementarbuch. Zweite verbesserte 
auflage. Heidelberg, Carl Winters universitätsbuchhandlung. 1911. 
Brosch. m. 3,60, geb. m. 4,20. 

Das wohlbekannte elementarbuch liegt in zweiter auflage vor 
mit verbesserungen an vielen stellen. Besonderen dank schuldet man 
dem verfasser, daB er „eine nennenswerte erweiterung des buches nicht 
vorgenommen hat“, trotzdem „die versuchung dazu groB war“. Das 
buch bietet auch in dieser form dem anfänger an reichem detail genug. 


Frankfurt a. M. Lorenz Perey. 


OskaR WEISE, Unsere mundarten, ihr werden und ihr wesen. Leipzig 
und Berlin, B. G. Teubner. 1910. XII und 279 seiten. M. 2,80.! 
Dies seitenstück zu des verfassers viel verbreitetem buch: Unsere 
muttersprache, ihr werden und ihr wesen, zeigt eine enge verwandtschaft 
mit der früher besprochenen Ästhetik der deutschen sprache: auch hier 
ist ein großes material mit viel fleiß zusammengebracht, oft recht 
interessantes, und für den, der weiter eindringen will, eine reiche 
litteratur hinzugefügt. Aber derselbe mangel an philosophischem sinn 
verursacht, daB schließlich aus dem großen material nichts rechtes 
herauskommt. 


Weise hat überall die mundart als einen gemeinbegriff gegen- 


ı Trotz der bereits in heft 1 erfolgten anzeige dieses und des 
zunächst besprochenen buches bringen wir gern noch die eingehendere 
würdigung von geschätzter seite, D. red. 
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über der schriftsprache gefaßt; der stoff ist nach den verschiedenen 
gebieten des sprachlebens geordnet; lautwandel, wortbiegung, wort- 
bildung usw., wir erhalten also in jedem abschnitt beispiele aus den 
verschiedensten mundarten nebeneinander. Nur in zwei besonderen 
kapiteln bringt Weise etwas von dem, was man nach dem titel als 
inhalt des buches erwarten sollte: eine, nicht sehr tiefgehende, ver- 
gleichung: der norden und der süden, und einen etwas breiter an- 
gelegten versuch, das obersächsische zu charakterisiren und die be- 
ziehung zwischen volkssprache und volksart zu zeigen. Aber auch 
wenn man als thema setzt nicht unsere mundarten, sondern die mund- 
art, so bietet die behandlung nicht, was man erwarten sollte. Wenn 
Weise, um irgendeinen der vielen gleichen fälle herauszunehmen, dem 
abschnitt über die wortbedeutung anfügt: „Die in der schriftsprache 
vertretenen arten des bedeutungswandels findet man auch in den 
mundarten‘, so hat er sich damit den weg zu irgendwelchen resultaten 
auf diesem gebiet schon abgeschnitten; die schriftsprache ist ja in 
dem walten der sprachgesetze gar nicht wesensverschieden von der 
mundart, es ist doch nur die frage, was aus dieser oder jener mund- 
art an sprachlichen erscheinungen in sie aufgenommen ist. Ganz 
selten einmal findet sich dann eine bemerkung, die wirklich zum 
thema führen könnte, wie: „die übertragung von flexionsendungen auf 
konjunktionen und fragewörter, die sich fast überall in deutschen mund- 
arten nachweisen läßt“ (s. 69), oder: „stark ausgeprägt ist die neigung 
der mundart zu sammelnamen“ (s. 98), aber im ganzen haben wir doch 
nur eine sammlung von formen, worten, syntaktischen erscheinungen, 
bei denen man sich immer wieder fragt: warum ist gerade dies her- 
ausgegriffen? Will Weise aber nun einmal die mundart charakterisiren, 
so setzt er auch wieder den begriff nicht bestimmt: er schwankt hin- 
über zu den anderen sprachen des gemeinen volkes, wie in dem kapitel 
Der volkstümliche stil, und noch mehr in dem: Der volkswitz und in 
dem: Volkslieder, wie es in der inhaltsübersicht heißt; oder: Volks- 
sprache und vulksdichtung, wie im text daun überschrieben ist; das 
meiste, was darin steht, hat mit der mundart nichts weiter zu tun. 

Das schlußkapitel: Mundartliches im neuhochdeutschen schrifttum 
ist auch im wesentlichen eine materialsammlung: der stoff ist zu- 
sammengetragen nach den kategorien der rhetorik, dabei sind dann 
aus einigen dichtern wie Goethe, Schiller, Kleist, eine größere anzahl 
von beispielen aufgeführt. Weder ist die ästhetische frage gestellt: 
Wie brauchen verschiedene dichter und zeiten die mundart als Kunst- 
mittel? noch die litterar - historische: Wann ist der zusammenhang 
zwischen mundart und schriftum stark, wann schwach? und: Wann 
hat dieses, wann jenes den herrschenden einfluß auf das andere? noch 
die kulturgeographische: Wann, wie, warum wirkt diese oder jene 
mundart auf das schrifttum? Das material stammt durchweg aus der 
litteratur im engeren sinne; von einer so bedeutsamen tatsache der 
gegenwart, wie es z. b. der einfluß des bayerischen auf unsere schrift- 
wie umgangssprache heute ist, ein einfluß, dessen träger zum guten 
teil die münchener witzblätter sind, ist nicht die rede; nur der einfluß 
der heimatkunst wird wenigstens gestreift. 

Nicht ohne enttäuschung habe ich das buch, nach dem ich be- 
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gierig gegriffen hatte, aus der hand gelegt; so wie es da liegt, ist es 
ein haufe gelehrsamkeit. Immerhin wird der, der die ganze litteratur 
über die mundarten nicht beherrscht und nicht zur hand hat, hier 
ein handliches repertorium für tatsachen aus diesem gebiet haben und 
an mancher stelle anknüpfen können, um sich die wirklichen probleme 


zu stellen; und jeder wird im einzelnen manche feine beobachtung 
finden. 


D. L. Sıvory, A First German Beader. London, Arnold. Ohne jahr. 
VIII und 108 seiten. Preis 1s. 6d. 

Uns kann an dieser stelle bei einem englischen lehrbuch nur 
interessiren, was es methodisches von allgemeinerer bedeutung bietet. 
Es ist ein beispiel für das vorschreiten der neueren methode in Eng- 
land, über die der verfasser im vorwort sich sehr treffend äußert. 
Hinter jeder der 40 kleinen anekdoten stehen 10—20 fragen daraus 
zur verarbeitung und eine anzahl grammatischer aufgaben; weitere 
aufgaben sind in einer grammatischen wiederholung am schluß ge- 
stellt, ein anhang gibt noch eine anzahl englischer sätze zur über- 
setzung — nur für den, der nicht auf sie verzichten will, wie es der 
verfasser tut. Eine grammatik enthält das buch nicht. 

Dem verfasser kann bezeugt werden, daß sein reader, soweit ich 
sehe, tadelloses deutsch enthält; daß er illustrates German life and 
customs, möchte ich dagegen nicht einmal von dem viertel der lese- 
stückchen sagen, deren schauplatz wenigstens in Deutschland liegt. 

Als ganzes ist die anlage des buches ein beweis für die sehr be- 
scheidene rolle, die die fremden sprachen, und vor allem das deutsche, 
in den englischen schulen spielen. 


Lübeck. SEBALD SCHWARZ. 


nn a nn 


Max Erra, Lehrjahre. Für fortbildungsschulen und die oberklasse der 
volksschulen im einvernehmen mit den jugendschriften-prüfungs- 
ausschüssen GroßB-Berlins und der provinz Brandenburg heraus- 
gegeben von Oskar Hüpxer. Heidelberg, C. Winters universitäts- 
buchhandlung. 1910. Kl. 8°. 96. M. —,60. 

In sehr verdienstlicher weise werden die schriften Eyths, des 
„dichteringenieurs“, neuerdings durch ganz billige ausgaben volkstüm- 
lich gemacht: die „Wiesbadener volksbücher‘ haben ein prächtiges 
bändchen Blut und eisen gebracht, worin das ägyptische dampfpflug- 
duell (aus Hinter pflug und schraubstock) dargeboten wird; Hübner legt 
eine gekürzte fassung des ersten bandes von Im strom unserer zeit. 
Aus briefen eines ingenieurs vor. Es ist unnötig, auf die trefflichkeit 
des inhalts einzugehen: jeder gebildete weiß, daß die persönlichkeit 
gerade dieses gegenwartsfreudigen idealisten, den in allen wirrnissen 
und bitternissen der fremde deutsche kraft und deutscher mut zur 
arbeit nie verlassen, für das heranwachsende geschlecht zuvörderst 
vorbildlich ist. Das ganze schaffen des mannes ist ein hohelied der 
arbeit, einer arbeit, der die schönheit nicht fremd ist. Das vorliegende 
bändchen wird darum nicht nur in den schulen, die Hübner im auge 
hat, gute dienste tun, sondern auch in höheren schulen, besonders 
realanstalten, mit vorteil zu lesen sein. 
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Bei ausscheidung von stellen werden lücken des verständnisses 
ausgefüllt durch knappe einschiebungen in klammer; fremde worte 
und wendungen sind sorgsam (hier und da vielleicht etwas zu pedantisch 
8.57 bei „Augiasstall“ allerdings zu wenig genau) unter dem texte erklärt. 

Das hübsch und sorgfältig gedruckte büchlein sei warm empfohlen. 


Shakespearetexte für die schule. 


Coriolanus. London, Blackie & Son. 12%, 95 s. Br. 4d. 
The Merchant of Venice. Ebenda. 12°. 69 8. Ad. 
As you like it. Ebenda. 12°. 723. Ad. 

Diese ausgaben haben das prinzip The texts only—no notes; the 
text follows the ‘Junior School Shakespeare’ in omitling everything undesir- 
able in class reading. Sie scheinen mir, besonders auch da sie, wenn 
auch handlich und auf leidlichem papier, doch in viel zu kleinen typen 
gedruckt sind, für den schulgebrauch nicht empfehlenswert, sind aber 
wegen ihrer billigkeit als bühnentexte bei gelegentlicher aufführung 
einzelner szenen verwendbar. 


Düsseldorf. ar en PıuL Wüsr. 


H. Kuinaeuaror und M. de FouRMmeEstraux, Französische intlonations- 
übungen. Cöthen, Schulze. 1911. 114 u. 85 s. M. 3,80. 

We hear a great deal now-a-days about methods of teaching 
the speech-sounds of foreign languages, but it is only on the rarest 
occasions that we hear anything about teaching the intonation of 
foreign languages, notwithstanding the fact that correct intonation is 
essential for anyone who wishes to speak a foreign language with a 
good accent. The title of the book under review is therefore one 
which immediately attracts attention—the more so as the plan of the 
book was devised and the greater part of the work executed-by so 
excellent a phonetician and teacher as Dr. Klinghardt.! 

A short description of the work cannot fail to be of interest to 
readers of Neuere Sprachen. It may be said to consist of 3 parts. The 
first part (pp. 1—53) is chiefly concerned with remarks on intonation 
in general and an account of the characteristic features of French 
intonation in particular; the second part (pp. 54—114) contains the 
exercises on French intonation; and the third part (a suppleiment of 
35 pages entitled Anmerkungen zu den intonalionsübungen) contains 
miscellaneous explanations and notes relating to the actual intonations 
occurring in the exercises. (In cases where phonetic transcription is 
resorted to we are glad to see that the system of the International 
Phonetic Association is employed.) 

lt will be seen from the above description that the book is 


ıi The system for representing the intonation graphically was 
devised by Dr. Klinghardt; he also wrote the whole of the descriptive 
matter and worked out the intonation diagrams for exercises 1—15. 
His collaborator, M. de Fourmestraux, worked out the intonation 
diagrams for exercises 16—30 (the connected texts), checked Dr. Kling- 
hardt’s results for exercises I—15, and made the whole of the finished 
drawings of the diagrams,. 
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unique of its kind. As far as I am aware, no such book has ever 
before been written in any language. A few investigators have noted 
down, either by musical notes or by signs or by curves, the intonations 
of a limited number of isolated sentences, and in a few rare cases 
of connected texts, but no one has ever before set forth clearly, as 
is done in this book, the characteristic intonation of any language. 

The first question that readers will ask in regard to this work 
is naturally “Are Dr. Klinghardt’s observations accurate?”. I think 
there is sufficient internal evidence to convince most people that they 
are, e. g. that M. de Fourmestraux was able to prepare intonation 
diagrams alone and to Dr. Klinghardt’s satisfaction, and that be was 
able at once to recognize as correct Dr. Klinghardt’s own intonation 
when reading from his own diagrams. I am, however, able to supply 
additional evidence of the accuracy of Dr. Klinghardt’s work, having 
myself from time to time made observations of French intonation and 
having arrived at some of Dr. Klinghardt’s principal rules indepen- 
dently. I have, moreover, read aloud the whole of the exercises and 
find that the diagrams show what I believe to be characteristic French 
intonation throughout. In numerous cases I read sentences from the 
text only, using the intonation which seemed to me natural, and on 
turning to the corresponding diagram found that the intonation indic- 
ated was exactly that which I had anticipated. 

The notation used for indicating the intonation is a system of 
dots and lines, placed at suitable distances from a base line. The 
intonation diagrams corresponding to the exercises are in every case 
placed on the page facing the text to which tlıey refer, reference 
numbers being appended to enable the reader to see the correspondence 
at a glance. The system is quite easy to use and is very clear. Per- 
sonally I should have preferred the diagrams to be placed immediately 
above each line of the text, but Dr. Klinghardt’s arrangement has 
the great advantage of saving much space and expense, the consequent 
moderate price of the book bringing the author’s valuable work within 
the reach of all. 

There is nothing of importance to be said in the way of criticism; 
I may as well, however, mention the one or two points that have 
occurred to me. The utility of the book would perhaps have been 
increased if the descriptive matter had been written in French. P. 13, 
$ 11, surely it should be pointed out that when certain combinations 
such as [-a:r, -a:z, -Q:s8] occur at the end of a group the vowel is 
sometimes very long; it may be added that when such a syllable 
receives a high tone it demonstrates in the clearest manner the *even” 
character of French intonation.! Anhang 2, III, surely most of the 
final syllables in which a high tone is required should have a slight 


! Listen for instance to any Frenchman saying the last line of 
“Le Corbeau et le Renard.” He will probably make the vowel of tard 
very long and will practically sing it on one single high note. A 
curious fact about such cases is that there is often a slight fall in 
pitch during the final consonant. 
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falling tone, and not a level one as would seem to be indicated by 
the dots in the diagram (e. g. in ce n’est pas la peine, pp. 48 and 111). 

In groups having a rising intonation the form of intonation 
adopted (and rightly adopted) as normal is a gradual rise as far as the 
last syllable but one with a spring to a higher tone on the last ayl- 
lable. I cannot help feeling, however, that the form of intonation 
consisting of a gradual fall as far as the last syllable but one with a 
sudden spring to a high tone on the last syllable is common enough 
to be regarded also as normal in some cases, and might have been 
indicated sometimes, at any rate, in the exercises. This form of 
intonation is in fact simply the inverse of the normal final falling 
intonation, and seems particularly common where the group in question 
forms a complete sentence (e. g. in such cases as Il y a des horloges | 
qu’on ..., prenez le temps | de ....). 

There are, however, no serious criticisms to be made. The book 
deserves the highest praise, being a pioneer work skilfully and ac- 
curately carried out, and yet being perfectly easy of comprehension 
for anyone who has any ear for intonation. It is, in fact, not only 
a book of great interest to phonetic specialists, but also one which 
may be used with much profit in ordinary class work. 


London. DanteEL Jones. 


VERMISCHTES. 
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EINFACHE HAUPTREGEL FÜR DIE VERÄNDERUNG DES 
PARTICIPE PASSE. 


Bericht aus der praxis. 


I. Vorbemerkungen. 


Moderne sprachwissenschaft und pädagogik treffen sich in einem 
wichtigen punkt. Beiden ist die alte regelgrammatik ein greuel. 
Beide streben von der verwirrenden vielheit der einzelfülle weg, zu 
wenigen, einfachen, überzeugenden grundtatsachen hin. Wenn ich sage: 

„In La femme a vu... bleibt vu unverändert, denn das mit avoir 
verbundene participe passe richtet sich nur nach einem vorangehenden 
akkusativobjekt“, 

so ist das ja vollkommen richtig; aber sowohl der rechte forscher 
wie auch der rechte lehrer, letzterer im interesse des kindes, geben 
sich mit dieser fassung nicht zufrieden. Sie hat etwas unzulängliches. 
Beide fragen nach dem warum. Beide hoffen, daB diese frage sie 
weiterführe, als ihr nächster zweck ist, nämlich nicht nur zu einer 
durchleuchtung der vorliegenden regel, sondern zu einer zusammen- 
fassenden erklärung für alle partizip-veränderungs-regeln. Beide 
schlagen den psychologischen weg ein; das heißt beim forscher: er 
geht auf die meinung des sprechenden zurück,! der satz wird ihm nun 


ı Manchmal geht er auf die zu ergründende meinung der spre- 
chenden vergangener zeiten zurück, dann verfährt er historisch- 
psychologisch. 
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wirklich „gedankenausdruck“ (und darüber hinaus ausdruck des inneren 
lebens überhaupt); beim lehrer heißt’s: er studirt den kindlichen geist, 
um demselben in der ihm verständlichen form das neue zuführen zu 
können. Und diese pädagogisch heiß erwünschte „verständliche form“ 
wird oft von der wissenschaftlichen arbeit, die nach den sprach- 
prinzipien, nach den wenigen, einfachen, unmittelbar überzeugenden 
gründen verwandter spracherscheinungen forscht, zur stelle geschafft 
werden. Kann es aber nicht auch einmal so sein, daB umgekehrt der 
lehrer dem forscher vorarbeitet? Ich möchte hoffen, daß ich mit vor- 
liegendem Bericht aus der praxis ein kleines körnlein wertvoller er- 
kenntnis gefunden habe. Mehr aber als in seinem bescheidenen ob- 
jektiven wert möchte ich die berechtigung zu seiner veröffentlichuug 
darin finden, daß er — hoffentlich — anregende kraft hat. Anregen 
mag er wissenschaftlich zu erneuten untersuchungen über das inter- 
essante participe, pädagogisch zu erneutem, freudigem streben, die 
schularbeit als etwas höheres aufzufassen denn als bloße übermittelung 
fertigen gutes. Forsche und finde auch mit deinen kindern! Laß 
auch sie lustvoll erleben, wie erkenntnisse gewonnen werden! 


* 


Man wird aus meiner arbeit ersehen, daß ich durch die weit zu- 
sammenfassenden, einfachen hauptregeln die mit den herkömmlichen 
kunstausdrücken der sprachlehre bezeichneten, einzelfälle im auge 
habenden, auf erklärung verzichtenden, mechanischen regeln nicht ver- 
drängen will. Sind die letzteren aus der ersteren erklärt, so daß sie 
auch selbständig aus ihr wiedergefunden werden können, wenn sie 
einmal verloren gehen sollten, so haben sie inneren wert gewonnen. 
Sie gleichen den handgriffen an einer maschine; der subalterne mensch 
übt sich nur die handgriffe ein, ohne zu wissen, warum er rechts oder 
links herumzudrehen hat, der höhere mensch (auch unter den ein- 
fachen arbeitern gibt es genug in diesem sinn höhere menschen) ver- 
steht die handgriffe aus dem wesen und wirken der maschine. 

Es ist unglaublich, daß immer wieder pädagogen in opposition 
gegen die reformbewegung auf allen seiten ihre stimme zu gunsten 
einer vorzugsweise mechanischen unterrichtsweise erheben, indem sie 
auf die psychologische tatsache hinweisen, daß das bloße gedächtnis 
in der kindheit am besten arbeitet. Sehen denn solche weise nicht 
ein, daß kinder mit dem brillantesten „merks*, die hundertmal ihre 
partizipregeln richtig angesagt und vielleicht sogar auch richtig an- 
gewandt haben, auf die seelenkundlich verständlichste art von der 
welt zum hunderteintenmal, etwa nach einer einige wochen umfassen- 
den pause, in der die „festsitzenden® sätze nicht wiederholt wurden, 
die wichtigsten begriffe vertauschen können? Da wird uns dann mit 
fröhlichster sicherheit gesagt: „Das mit avoir verbundene p. p. richtet 
sich in geschlecht und zahl nach dem subjekt.“ Warum auch nicht? 
Für das bloße gedächtnis ist’s höllisch gleichgültig, ob avoir in dem 
ersten oder zweiten satz steht; eine verwechselung stört den rhythmus 
nicht im geringsten, und eine stützende, verstandesmäßige beziehung 
etwa zwischen den wörtern avoir und akkusativobjekt gibt es nicht. 

Gar nicht so selten finden kinder und erwachsene privatregeln, 
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überlegungen für den hausgebrauch, die unter umständen dem wissen- 
schaftlichen verfahren näher stehen, als sie glauben, z. b. wenn sie 
bedenken, daß in La femme que j'ai vue ... von einer gesehenen frau 
die rede ist, in La femme a vu ... aber nicht. Gerade einer solchen 
praktischen, sich schüchtern versteckenden grammatik sollte der 
forschende pädagoge nachgehen; findet er auch einmal keine neue 
erkenntnis und keinen neuen weg, der ertrag an persönlichem glücks- 
gefühl wird immer groß sein. 


* * 
x 


Die im folgenden mitzuteilende besprechung fand nach erledigung 
des jahresstoffes in der dritten klasse einer achtstufigen knabenmittel- 
schule statt. Veranlassung: Es war notwendig, alte, ungenügende 
regeln über die veränderung des p. p. zu berichtigen. Sie hießen: 
„Das mit &@tre verbundene p. p. richtet sich in geschlecht und zahl 
nach dem subjekt des satzes, das mit avoir verbundene bleibt un- 
verändert.“ 

Vorausgegangen war der lektion (ein gewisses stilgefühl ver- 
anlaßt mich, die direkte [unterrichts-]rede auch hier beizubehalten) 
die besprechung der veränderung des participe in attributiver stellung. 
Da ist kein aufmerksamer versucht, fehler zu machen, und meine auf- 
gabe war nur, etwas mehr oder weniger dunkel erfaßtes ins helle licht 
des bewußtseins zu rücken; der ständer aber dieses lichtes ist die be- 
stimmte sprachliche formulirung. 

Participe = mittelwort, in der mitte stehend zwischen tätigkeits- 
und eigenschaftswort. Stammt von einem tätigkeitswort, wird aber 
wie ein eigenschaftswort gebraucht. Adjektivform des verbs. Verhält 
sich daher auch in attributiver stellung ganz wie ein adjektiv, richtet 
sich in geschlecht und zahl nach seinem substantiv. 


II. Gekürzte wiedergabe der in rede stehenden lektion selbst. 


Heute wollen wir einmal nur grammaltik treiben. Das machen 
wir selten, nicht wahr? Dann aber um so gründlicher! — Zielangabe. 
(Siehe überschrift des ganzen.) — Schweigend schreibe ich einen satz 
an die tafel: As-Iu vu la capitule? Oui, monsieur; je l’as vur. — Jubel- 
sturm: Falsch! falsch! Das mit avoir verbundene p. p. bleibt unver- 
ändert! — Da ich sie manchmal anführe, habe ich mühe, ihnen die 
alten regelhäuschen zu zerstören. 

Ja, seht ihr, man müßte eine ganze menge regeln lernen. (Ich 
teile sie mit, mit einbeziehung des p.p. eines verbe reflechi.) Und statt 
aller dieser schwierigen regeln will ich euch eine einzige, leichtver- 
ständliche hauptregel verschaffen. Die wird euch beim schreiben 
immer helfen, daß ihr bei übersetzungen, diktaten, aufsätzen gar nicht 
mehr in verlegenheit kommt. 

Um sie zu finden, muß man das p. p. (deutsch? — mittelwort der 
vergangenheit) eigentlich anders benennen. Wir untersuchen, was es 
in den meisten fällen meınt. — „Das geschlagene kind weint.“ Wenn 
„geschlagen“ participe passe ist, wenn die tätigkeit vergangen, vorbei 
ist, sollte das kind lachen! Nicht das vergangensein der tätigkeit 
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kommt ihm und uns zum bewußtsein, sondern das leiden, das dulden. 
Das mädchen weint als leiderin, als erdulderin der schläge. Wir fassen 
deshalb „geschlagen“ als mittelwort der leideform, participe dw passıf, 
und das mädchen als die „dulderin* auf. 

Nun schreibe ich einmal ganz verschiedene sätze mit mittel- 
wörtern der leideform an die tafel, ohne etwas anzuhängen; ihr sucht 
nachher die zugehörigen dulder und bestimmt nach ihrem geschlecht 
und ihrer zahl die endungen. 

Ihr habt da schon das wichtigste der neuen hauptregel: SucHE 
ZU JEDEM MITTELWORT DER LEIDEFORM DEN ZUGEHÖRIGEN DULDER! 

Ich gebe der einfachheit halber die beispielsätze im folgenden 
gleich mit der richtigen endung des participe. 


1. La FILLE est PUNIE. 


Dulderin: la fill. Qui est-ce que nous voyons en esprit? Une 
file punie. (Zurückführung zur attributiven stellung!) 

2. La mere a puni.... 

Ist die mutter etwa dulderin? Nein, im gegenteil, täterin! Wen 
hat sie bestraft? Wer ist der, die, das gestrafte? Wir wissen’s noch 
nicht und lassen puni unverändert. (Der dulder ist nicht vorgesetzt; 
man gehorcht nur seinem — vorgesetzten!) 

So wie ich nicht einsehe, warum man sich eines witzigen, scherz- 
haften vergleiches, einer lustigen personifizirung und dergl. enthalten 
soll, wenn man dadurch eine ernste sache, z. b. ein grammatisches 
verhältnis, anschaulich machen und dem kindlichen geiste tief ein- 
prägen kann, so verwende ich auch gern bildliche darstellungen wie 
die eiförmige einschließung der akkusativobjekte im folgenden: 


La mere a puni le garcon. 
la fille. 
les garcons. 


les filles. 


Die spaßhafte ausbeutung des bildes machte eindruck; bei nummer 5 
(siehe unten) kamen die jungen gleich wieder darauf. Später ver- 
lange ich natürlich die regeln trocken-sachlich; ich bin aber über- 
zeugt, daß ihre lustigen einkleidungen im geheimen zu ihrem be- 
haltenwerden wesentlich beitragen. 


3. a) Pauvre fille! La mere T’a PUunIE. 
b) La fille que sa mere a Punıg, pleure violemment. 


La fille punie steht wieder vor unseren geistigen augen. (Die 
dulderin ist zugleich — vorgesetzte.) Sollten die lernenden gleich auf 
das dingwort fille zurückgehen, so wäre das praktisch unschädlich. 
Das fürwort finden sie indessen leicht, wenn man darauf aufmerksam 
macht, daß La mere t’a punie wie auch que sa möre a punie (attributiv- 
satz) grammatische ganze sind. 
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4. La fille B’est LAVEE. 


Infolge der klaren unterscheidung zwischen täter und dulder in 
den vorigen sätzen wurde auch hier gleich das rechte beziehungs- 
wort se gefunden. La fille bezeichnet die täterin, se die dulderin. Es 
handelt sich für uns nicht um das waschende mädchen, sondern eben 
um das gewaschene Die dulderin ist vorgesetzt. das p. richtet 
sich nach ihr. 


5. La fille s’est lave... ja, was? ... la figure. 


la main. 
les mains. 


les pieds. 


Auch hier war zu meiner großen freude kein zweifel, daß der 
zugehörige dulder wie in 2 erst hinter dem >. erscheint. Kein ‚vor- 
gesetzter* in doppelter beziehung, räumlich und figürlich; letzteres, 
weil sich das p. nicht nach ibm richtet. 


Hauptregel: Das PARTICIPE DU PASSIF ODER MITTELWORT DER LEIDEFORM 
RICHTET SICH NACH DEM VORANGEHENDEN DULDER. 


Die hauptregel in vorliegender fassung bewährte sich vorzüglich, 
und zwar als hülfskraft in einem exerzitium wie auch als quelle für 
die herkömmlichen einzelregeln. Werden die jungen also einmal, etwa 
von examinatoren, nach denen gefragt werden, so werden sie sie 
schnell und leicht von der hauptregel und den zu merkenden beispiel- 
sätzen ableiten können. Schnell und leicht? Ja, aber natürlich nur 
dann, wenn man den geschilderten geistigen (und geistbildenden) 
prozeß überlegender ableitung dann und wann wiederholt. Auch wir 
wollen also wiederholung, übung, gedächtnis zu voller wirkung kommen 
lassen, auch wir tragen sorge für ausschleifung gewisser gehirnbahnen 
durch wiederholte benutzung, aber immer soll der verstand als kom- 
mandirender mitgehen, mitüben. 

Ehe die abgeleiteten sätze von den schülern richtig wieder- 
gegeben werden können, müssen die beispiele, wie es oft geübt wor- 
den ist, grammatisch analysirt werden. Bestimmt herauszuheben ist 
1. mit welchem hülfsverb das p. in jedem beispiel verbunden ist, 
2. daß in 4 und 5 das mittelwort eines verbe reflecht vorliegt, 3. welche 
satzteilbezeichnung in jedem fall für „dulder“ einzusetzen ist. Ganz 
leicht wird die ableitung — die dann nur noch ein ablesen ist — 
wenn man all das so gefundene an der richtigen stelle auf der 
tafel notirt. 

Übrigens sind auch jetzt nur zwei regeln nötig, nämlich 


I. La rıLıe | est :Punıe. 
S. : Pr 


Bälte! 
verb ;P- au P 
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Das mit £TRE verbundene p. du p. richtet sich in geschlecht und 
zahl nach dem subjekt des satzes. (Eine logisch notwendige einschränkung 
wie: „in nicht rückbezüglichen sätzen* kann man als aus dem folgen- 
den sich ergebend fallen lassen.) 


II. La mere a puni la fille. - 
La fille s’est (ebenfalls hat im deutschen!) lavd les mains. 
Pauvre fill! La mere T’a PunIE. 


La fille que sa mere & PuniE, pleure violemment. 
La fille s’est LAVE£EE. 


Das zielende (transitive) p. du p. richtet sich in geschlecht und zahl 
nach dem vorangehenden akkusativobjekt. 


Nur in rücksicht auf die verehrten leser habe ich zuletzt von 
jedem detail abgesehen. Daß das verbe reflechi dem transitiven verb 
nicht nebengeordnet, sondern untergeordnet ist, woraus sich die eben 
mitgeteilte zusammenfassung ergibt, brauche ich gewiß nicht erst dar- 
zulegen. Meine lektion schloß ich mit der frage: „Was zieht ihr vor? 
— Die hauptregel! — Ich auch. Wie hieß sie doch? — Sie freuen 
sich des neuen besitzes, darum laß ich den wortlaut mehrmals wieder- 
holen, einzeln und im chor. Und ich schließe mit dem hinweis: Ganz 
genügt unsere hauptregel doch noch nicht. Ich werde mich freuen, wenn 
einer von euch einmal einen satz findet, auf den sie nicht zutrifft! 


III. Schlußbemerkungen. 


Man wird sofort erkennen, woran ich im vorigen in erster linie 
dachte, nämlich an das participe passe der mit €fre konstruirten in- 
transitiven verben. In La femme est arrivde kann natürlich das mittel- 
wort nicht als das der leideform angesehen werden. Schulmethodisch 
habe ich nun so vorgebaut, daß ich schon lange vor der skizzirten 
lektion sätze wie den eben genannten in engem anschluß an solche 
gebracht habe, in denen statt des p. p. ein adjektiv steht. Wie eng 
hier in der tat die innere verbindung ist, darauf wirft das beispiel: 
La femme est MORTE, wo morte mittelwort der vergangenheit wie eigen- 
schaftswort sein kann, hellstes licht. 

Wie soll sich aber die hauptregel gestalten, wenn die kinder 
einsehen, daß das participe passe nicht in allen fällen, für die wir 
einen festen anhalt zu seiner veränderung oder nichtveränderung 
brauchen, ein participe dw passif ist? Ich denke so: das p. p. richtet 
sich in geschlecht und zahl nach dem vorangehenden dingwort, zu dem es 
attributiv gestellt werden kann. Überall aber, wo dieses beziehungs- 
wort den dulder bezeichnet, werde ich es auch so nennen, denn ge- 
rade dieser deutliche, lebendige terminus erscheint mir wertvoll. 
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IV. 


AMERIKANISCHE KULTUR. DAS HÖHERE UNTERRICHTS- 
WESEN. 


(Fortsetzung.)? 


Der auffällig hohe grad von gleichgültigkeit des durch- 
schnittsamerikaners gegen leben und sterben, gegen sein eigenes 
leben und das anderer, macht sich überall bemerkbar. Die 
eisenbahndämme mit den dazu gehörigen brücken, deren boden 
gewöhnlich nicht einmal vollständig ausgebaut und ausgefüllt 
ist, werden vom publikum allgemein als verkehrswege und 
spazirgänge benutzt; im westen sind es für fußgänger oft weit 
und breit die besten, zuweilen auch die einzigen wege. Jeder- 
mann ist daran gewöhnt, macht davon gern gebrauch und 
hat aufzupassen gelernt. Wenn sich dann und wann hierbei 
ein unglücksfall ereignet, so wird dies kaum oder nur neben- 
bei in zeitungen erwähnt. Everybody has to look out for himself. 
Warum hat man nicht nach der herankommenden lokomotive 
ausgeschaut? Warum hat man nicht auf die gefährliche an- 
lage der nicht für fußgänger bestimmten schienenwege auf 
den brücken und viadukten geachtet? 

Die eisenbahnübergänge werden auf dem lande nirgends 
und sogar in den volkreichen vierteln der großstädte selten 
durch schranken oder schutzgatter für den fall, daß züge vor- 


ı Vgl. band XV der N. Spr., heft 1, s. 1—18, und heft 2, s. 65—81; 
band XVII, heft 1, s. 19—35, heft 2, s. 65—81, heft 4, s. 193—206, und 
heft 10, s. 577—599; bd. X VIII, heft 3, s. 150—166, heft 7, s. 385—400, 
und heft 8, 3. 476-490; bd. XIX, heft 4, s. 219— 235; heft 5, 3. 257— 277. 
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beikommen, abgesperrt. Auch gibt es im allgemeinen keine 
regelmäßigen und sichtbaren eisenbahnwärter. Die kinder 
benutzen jene stellen mit vorliebe als spielplätze, springen 
munter auf die hier gewöhnlich langsamer und unter furcht- 
barem glockengetöse fahrenden lokomotiven hinauf und von 
ihnen herab; und im winter gleiten sie lustig auf ihren schlitten 
mit rasender geschwindigkeit auf der glatten schneebahn vom 
nahen hügel herab über die eisenbahndurchgänge hinweg nach 
den tiefer liegenden straßen zu. Niemand kümmert sich um 
dieses tolle, gefährliche vergnügen; kein polizist ist zu sehen. 
Auch die kinder des „freien und unabhängigen“ amerikaners 
haben „für sich selbst zu sorgen“ (to look out for themselves) 
oder müssen es durch eigene erfahrung und durch eigenen 
schaden lernen, „für sich selbst zu sorgen“. 

Bei der überfahrt von einem ufer zum anderen in häfen 
und strömen ist für die leute, die vorn auf der fähre stehen 
und es besonders eilig haben, um zu ihrem geschäfte zu ge- 
langen, noch immer allgemein brauch, nicht zu warten, bis 
das schiff das land erreicht, sondern schon vorher mehrere 
fuß weit über das offene wasser hinwegzuspringen. Wegen 
dieser tollkühnen springübungen sind viele unglücksfälle vor- 
gekommen. Infolgedessen ist man z. b. in Neuyork in der 
letzten zeit in diesem punkte vorsichtiger geworden, und der 
brauch scheint nicht mehr so allgemein zu sein wie früher, 
vor einigen jahrzehnten. Polizeiverordnungen hat es in bezug 
darauf schwerlich je gegeben, und sie sind auch wohl jetzt 
nicht vorhanden. Offenbar haben sich die öffentlichen sitten 
des volkes im osten auch in dieser hinsicht ein wenig ge- 
bessert oder gemildert. Jedoch bleibt auch hier, wie überall 
im amerikanischen leben, der grundsatz bestehen: Everybody 
has to look out for himself. Und der „freie und unabhängige“ 
amerikaner läßt sich sogar in fällen, wo er sich selbst schädigt, 
nicht durch andere belästigen, wenn er nicht andere belästigt 
oder schädigt. 

Bei der vernachlässigung der vom gesetze verlangten 
vorsichtsmaßregeln, die bei außergewöhnlich großen unglücks- 
fällen, wie dem brande eines im turmbaustil erbauten fabrik- 
gebäudes, häufig genug zu konstatiren ist, spielt neben jenem 
triebe und grundsatze amerikanischer freiheit, der gerade hier 
zur unzeit und in unheilvollster weise angewandt wird, auch 
die verdammenswerte habgier des arbeitgebers mit und vor 
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allem sein unsittliches bestreben, die unwissenden, der landes- 
sprache unkundigen oder wenig kundigen ausländischen arbeiter 
nicht bloß durch niedrigen lohn und eine übermäßige zahl 
von arbeitsstunden, sondern auch durch ersparung von kosten 
und mühe behufs ihrer sicherheit schonungslos und erbarmungs- 
los auszunutzen. Dies scheint z. b. wenigstens teilweise die 
richtige erklärung der ursachen der grausigen szenen bei dem 
brande einer solchen fabrik in Neuyork im märz 1911 zu 
sein, — und nicht etwa der umstand, den der kenntnisreiche (!) 
berichterstatter einer weit verbreiteten deutschen zeitung her- 
vorgehoben hat, daß „die yankees (!) besonders wegen ihrer 
erziehung durch leicht erregbare frauen ein ungeheuer nervöses 
volk geworden und daher den anfällen eines panischen 
schreckens mehr als andere nationen ausgesetzt“ seien. Die 
merkwürdige, unerschütterliche, fast unheimliche ruhe und 
kaltblütigkeit amerikanischer männer und frauen inmitten 
großer gefahren und todesnöte und der amerikanischen jugend 
im lebensgefährlichen sport kennt der herr berichterstatter 
gar nicht. Auch übersieht er ganz, daß die meisten (wenn 
nicht alle) der in jener fabrik beschäftigten und verunglückten 
arbeiter und arbeiterinnen italienischer nationalität waren. 
Vielleicht sind die besitzer amerikanisirte deutsche oder juden, 
und möglicherweise befand sich unter den bossen, aufsehern 
und werkführern, weder ein wirklicher „yankee“ noch sogar 
ein geborener amerikaner. Auf alle fälle müßte man doch 
diese punkte genauer untersuchen, bevor man eine so erstaun- 
lich „ansprechende“ behauptung und schlußfolgerung in bezug 
auf erziehung durch frauen, nervosität und panischen schrecken 
aufzustellen sich erkühnen kann. Aber so werden interessante 
berichte über amerikanisches leben für leser europäischer 
zeitungen angefertigt. 

Was den an eine allgegenwärtige oder überall wahr- 
nehmbare und fühlbare polizeiordnung und polizeigewalt ge- 
wöhnten europäischen beobachter in Amerika auf dem lande, 
fern von städten und städtchen, am anfang seines aufenthaltes 
in erstaunen setzt und zuweilen auch mit furcht und grauen 
erfüllen mag, ist das vollständige fehlen einer gendarmerie 
oder einer ländlichen polizei (rural police), wie sie z. b. sogar 
in Mexiko existirt. Ein solcher zustand der freiheit und un- 
gebundenheit, der schutzlosigkeit und der selbstverteidigung, 
in dem sich die amerikanische landbevölkerung im gegensatz 

25* 
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zur städtischen befindet und hauptsächlich auf sich selbst, auf 
eigene kraft und selbsthülfe angewiesen ist, scheint ihm zu- 
nächst mit der idee eines geordneten und sicheren staats- 
wesens unvereinbar. 

Die zahlreichen gebiete besonders des westens, in denen 
die natur noch nicht oder noch nicht vollkommen vom 
menschen besiegt worden ist und noch immer herrin und 
herrscherin bleibt, die entweder sehr dünn bevölkert oder noch 
ganz wüst und menschenleer sind, braucht man bei der be- 
urteilung dieses „polizeilosen* zustandes gar nicht in rechnung 
zu bringen. Man muß zugeben, daß sogar oder gerade in den 
ziemlich oder auch sehr dicht bevölkerten und kulturell mehr 
entwickelten ländlichen distrikten vor allem im südlichen, 
zentralen, östlichen und nordöstlichen Nordamerika genug ge- 
fahren, die dem menschen vom menschen drohen, und recht 
viele gelegenheiten und veranlassungen zu gewalttätigen ver- 
brechen vorhanden sind. Vor allen dingen gibt es in den 
Vereinigten Staaten, abgesehen von den nomadenhaften und 
„Pionierhaften“ neigungen der ganzen bevölkerung, von denen 
ich bereits gesprochen habe, so viele verdächtige, wenig zu- 
trauen erweckende gewissermaßen ihrem berufe nach „fahrende 
leute“. In der landschaft, in der sie plötzlich erscheinen, sind 
sie vollständig unbekannt; sie sind auch unbeaufsichtigt; even- 
tuell sind sie, obwohl keineswegs notwendigerweise, vor- 
bestraft, aber von ihrer strafe, von ihrem früheren leben weiß 
man nichts; niemand kennt ihre namen und ihre herkunft; 
sie tauchen auf, verschwinden und kommen vielleicht nach 
einiger zeit wieder, wie die wandervögel. 

Zu diesen „fahrenden leuten“ gehören die schon er- 
wähnten hausirer (pedlars) und vagabunden (tramps), die das 
flache land in allen richtungen durchstreifen. Dazu kommen 
die sogenannten gipsies (zigeuner), die nach meiner beobachtung 
selten der rasse nach wirklich zigeuner sind, aber, wie diese, 
mit zelten, wagen und pferden herumziehen und sich nachts 
vorübergehend oder zu längerem aufenthalte, auf einige tage 
und wochen, im walde und gebüsch in der nähe von an- 
siedlungen und kleinen städten lagern und, wie diese, auch 
von pferdehandel und, wie ihnen vorgeworfen wird, von roß- 
täuscherei und gelegentlich von betteln und stehlen leben. 
Die zahl der gewohnheitsmäßigen und berufsmäßigen tramps 
wird von zeit zu zeit infolge großartiger streiks, der bankerotte 
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von arbeitgebenden unternehmern und industriellen gesell- 
schaften und massenhafter arbeitsaussperrungen durch herum- 
ziehende und bettelnde bergleute und fabrikarbeiter außer- 
ordentlich vermehrt. Durch ihre eigene schuld oder auch 
ganz ohne schuld haben diese leute plötzlich ihren job ver- 
loren, und sie wandern nun nach einer anderen gegend, nach 
einem anderen staat, um dort neue oder bessere arbeit zu finden. 

Eine besondere klasse der tramps bilden die wandernden 
neger oder farbigen. Man trifft sie in größerer menge, einzeln 
oder in gesellschaft, wohl nur im süden und nach dem norden 
zu in der nähe der „farbengrenze“, der sogenannten Mason 
and Dixon Line. 

Der wandertrieb und die veränderungssucht der schwarzen 
oder farbigen rasse in Nordamerika sind höchst bemerkens- 
wert. Es ist möglich und wahrscheinlich, daß sie diese nomaden- 
haften instinkte von ihren afrikanischen vorfahren, die im 
wilden naturzustande lebten, ererbt und trotz ihrer un- 
leugbaren fortschritte auf dem wege der kultur in Amerika 
bewahrt hat. Die afrikanischen volksstämme, die wir ganz 
äußerlich wegen der hautfarbe unter demselben namen „neger“ 
zusammenfassen, weisen unzweifelhaft unter sich sehr be- 
deutende geistige und körperliche verschiedenheiten auf. Aber 
diese ethnographischen unterschiede sind in den nordamerika- 
nischen negern durch die art der gewaltsamen ausführung 
und einführung, der massenhaften überführung von einem 
festlande zum anderen, durch das erzwungene zusammenleben 
verschiedener volksgenossen in der sklaverei und durch ver- 
mischung untereinander und mit der weißen rasse im laufe 
der zeit ebenso gründlich vermischt und oft ganz ausgelöscht 
worden als die erinnerungen in ihrem geiste an verschiedene 
wohnstätten ihrer vorfahren in der afrikanischen heimat. Sie 
erscheinen jetzt wegen der gemeinsamen, englischen sprache, 
die sie sprechen, und wegen der gleichen stellung und der 
im allgemeinen gleichen wertung innerhalb oder vielmehr 
außerhalb der gesellschaft ihrer weißen „mitbürger“ trotz der 
mannigfaltigen nüancen ihrer gesichtsfarbe vom tiefsten schwarz 
bis zum hellsten braun und trotz mancherlei gebliebener oder 
neu entstandener unterschiede in der leibesgestalt und in der 
gesichtsbildung als einheitliche oder als dieselbe rasse und 
volksart und betrachten die Vereinigten Staaten von Nord- 
amerika als ihr gemeinsames vaterland, das sie durchaus nicht 
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gern verlassen möchten, um es etwa mit den urwäldern Afrikas 
zu vertauschen. Die sklaverei in den südstaaten machte die 
neger seßhaft und kulturfähig. Die aufhebung der sklaverei 
am ende des großen bürgerkrieges gab sie sofort ihren 
nomadenhaften trieben zurück. Die freien neger und nege- 
rinnen sind gezwungen, für sich selbst zu sorgen und auf 
eigene rechnung für lohn zu arbeiten. Aber sie bleiben un- 
gern an demselben orte und in demselben dienste; sie werden 
ihrer beschäftigung, ihrer stelle und ihres lohnherrn oder 
ihrer lohnherrin, oft ohne ersichtlichen grund, leicht „über- 
drüssig* (tiredl). Daher wandern die männer, wenn sie kein 
geld für die eisenbahn haben, sehr oft zu fuß von ortschaft 
zu ortschaft, von stadt zu stadt, um zeitweilig irgendwo eine 
neue stelle zu finden, und so werden sie dann auch durch 
gewohnheit vielfach berufsmäßige tramps, zuweilen mit ver- 
brecherischen neigungen. Außerdem macht sich unter den 
negern im süden, noch mehr als unter den weißen feldarbeitern 
des nordens, ostens und westens, ein starker zug vom lande 
nach den städten bemerkbar, wo sie sich am liebsten frei- 
willig niederlassen und zusammen in eigenen vierteln oder 
straßen und gassen wohnen. 

Die wanderungen der „fahrenden leute“ in Amerika fin- 
den in der regel auf den eisenbahndämmen oder auf wegen 
und straßen nahe bei oder entlang den eisenbahnen statt, 
Selbst im kulturell am meisten entwickelten osten gibt es nur 
wenig landstraßen (im europäischen sinne dieses wortes) und 
selbstverständlich nur sehr wenig gute landstraßen: die eisen- 
bahnen haben in Amerika von anfang an die stelle der euro- 
päischen chausseen eingenommen und die von diesen geleisteten 
aufgaben des verkehrs erfüllen müssen. Die pfade und die 
engen wege mit kaum merkbaren wagen- und pferdespuren, 
die nach den entfernten und in der einöde und wildnis zer- 
streuten farmen von der eisenbahn hinwegführen, sind für die 
meisten der „fahrenden leute“ wenig einladend und wenig 
versprechend. Daher ziehen sie es gewöhnlich vor, auf ihren 
wanderungen in der nähe der eisenbahnen und der stationen 
zu bleiben. 

Wenn nun der noch unerfahrene ankömmling aus Europa 
eines tages im gebirge oder in einer schönen waldgegend der 
ebene auf dem eisenbahndamme oder auf der landstraße, vor- 
ausgesetzt, daß diese vorhanden und nicht allzu holperig und 
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staubig ist, im sommer einen langen spazirgang unternimmt, 
so mag es vielleicht geschehen, daß er plötzlich ein paar un- 
heimlich aussehende, recht nachlässig und unvollständig ge- 
kleidete oder gar zerlumpte kräftige gestalten erblickt, die 
sich vor ihm auf dem schnurgeraden wege am rande des 
horizontes zeigen und allmählich mit langsamen schritten auf 
ihn zukommen. Er ist allein, hat keine waffen und befindet 
sich mitten im einsamen walde fern von stationen und an- 
siedelungen. Ich bin überzeugt, daß jeden neuling in solcher 
lage ein gefühl des schreckens oder mindestens des un- 
behagens beschleicht. Ängstlich suchend schaut er sich um, 
und er würde gewiß gern die bunte uniform eines strammen 
gendarmen, gendarme oder carabiniere irgendwo durch das 
laubwerk schimmern sehen oder seine existenz irgendwo nicht 
allzufern, noch lieber in allernächster nähe wenigstens ver- 
muten. Eine solche furcht oder beunruhigung in dieser oder 
in ähnlicher lage empfinden die einheimischen nicht und sicher- 
lich nicht die in der bezüglichen gegend angesessenen farmer, 
selbst ihre frauen nicht. Sie sind an derartige vorkommnisse, 
an derartige begegnungen gewöhnt. Falls wirklich gefahr 
drohen sollte, so wissen sie sich zu helfen; im notfalle ver- 
stehen sie es alle sehr gut, sich mit erfolg zu verteidigen. 
Diese rauhen und einfachen amerikanischen farmer — „bauern“ 
sind es nicht, obwohl der dumm-kluge städter im gefühle 
seiner vermeintlichen geistigen überlegenheit auch in Amerika 
auf sie herabsieht und sie spöttisch hay-seeds nennt, — fühlen 
sich in ihrer heimat, auf ihrer farm und im umliegenden ge- 
biete, unter ihresgleichen oder allein als freie, stolze, un- 
beschränkte herren der natur, wie könige mit unbegrenzter 
macht, die niemandem zu gehorchen haben. In ihrer ein- 
samkeit sehen sie sehr gern manchmal einen fremden, der 
nichts weiter als speise und trank begehrt, nicht stiehlt und 
sonst keinen schaden anrichtet; sie fürchten ihn nicht. 

In der tat kommen, wenn man die ungeheuere aus- 
dehnung des nordamerikanischen landgebietes bedenkt und 
die öden, menschenleeren und kulturlosen gegenden, auch die 
lager der goldsucher und bergleute vor allem im westen außer 
rechnung läßt, auf dem lande im gegensatz zu den städten 
verhältnismäßig recht wenig verbrechen vor. Eine ausnahme 
machen die bestialischen sittlichkeitsverbrechen, die farbige 
an weißen frauen und mädchen begehen oder zu begehen ver- 
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suchen. Diese sind allerdings in den südstaaten und in den 
benachbarten landschaften sehr häufig. Überfälle von frauen 
und schändungsversuche seitens der farbigen haben sich nach 
meiner eigenen erfahrung sogar in der nächsten umgebung 
von Baltimore und auf offener landstraße in den vororten 
der stadt Washington zugetragen. Die gefahr wird dadurch 
vermehrt, daß weiße fraueu und mädchen aller klassen der 
bevölkerung sich in ihrem freiheits- und unabhängigkeits- 
gefühl nicht scheuen, auch in diesen gegenden allein oder 
obne männliche begleitung zu wagen, zu pferde, auf dem 
fahrrade und zu fuß ausflüge zu machen und bestellungen zu 
besorgen. 

Wenn verbrechen auf dem lande begangen worden sind, 
ohne sogleich entdeckt und gesühnt zu werden, oder wenn 
sich in einer landschaft räuberbanden gebildet haben, wie 
es z. b. im staate Missouri gegen ende des bürgerkrieges und 
auch nachher geschah, so tun sich oft die nachbaren schnell 
zusammen, beraten sich und unternehmen im verein die nötigen 
schritte, um die missetäter zu finden und ihrer bestrafung 
sicher zu sein. Dies ist eine gewohnheit, die sich aus der 
zeit der ersten ansiedelungen und der kämpfe gegen feind- 
liche indianer und verbrecherische und geächtete angehörige 
der weißen rasse erhalten hat, und die die farmer als ein 
heiliges recht betrachten. Davon machen sie noch heutigen- 
tages in einsamen, weltfernen gegenden, fern von städten, 
ganz regelmäßig gebrauch. Stets sind sie bereit, dem aheri/f, 
dem ersten die gesetze ausfülrenden und die gefängnisse 
hütenden beamten der grafschaft (couniy) und seinen stell- 
vertretern oder abgeordneten (deputies) tätige hülfe zu leisten; 
und wenn sie glauben oder wissen, daß die gewalt des sheriff 
und seiner deputies nicht genügt und deren wille, die gesetze 
auszuführen oder auch nur sofort auszuführen, versagt, be- 
schließen sie ohne zögern, das recht in ihre eigene hand zu 
nehmen (to take the law into their own hands) und die Iynch- 
Justiz auszuüben. 

Da sie in primitiven verhältnissen fern von den stätten 
der kultur und hyperkultur leben und sich immer bewußt 
oder unbewußt der entstehung des „rechts“ in den primitiven 
zuständen der ersten ansiedelungen in der wildnis erinnern, 
glauben sie fest, daß das volk selbst die quelle des mensch- 
lichen rechtes sei, über welchem das göttliche recht zwar 
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stehe, aber mit welchem es ohne zweifel übereinstimme und 
notwendigerweise übereinstimmen müsse. Demnach, schließen 
sie, sind sie in ausnahmefällen und in außerordentlichen not- 
fällen zum lynchen berechtigt; dies geschieht eben, wenn die 
zuständigen behörden, die ihre macht und ihre befugnisse der 
wahl durch das volk verdanken, nicht imstande sind, die ge- 
setze, die ebenfalls vom volke herrühren und seinen willen 
ausdrücken, auszuführen oder so schnell, als es durchaus not- 
wendig scheint, auszuführen. Sie sehen also das lynchen als 
eine ausübung des ungeschriebenen rechtes, des volksrechtes, 
des wirklichen „rechtes“ an und befolgen auch fast immer, 
selbst wenn alles ganz schnell vor sich geht, gewisse rechts- 
formen. 

Solche ausnahmefälle und außerordentlichen notfälle er- 
blickt man in den südstaaten in jenen lustmorden und bestia- 
lischen sittlichkeitsverbrechen der neger, die bekanntlich im 
sommer am häufigsten sind. Man ist überzeugt, daß man 
nicht nur die tat selbst, sondern auch den bloßen versuch an 
ort und stelle sofort, sobald als möglich, ohne prozeß, ohne 
haft, durch den tod, sogar durch grausamen tod, sühnen muß, 
um die angehörigen der anderen, „in hohem maße sinnlichen 
und sinnlich erregbaren, sinnlich begehrlichen und sinnlich 
neidischen, geistig und sittlich niedrig stehenden und dem 
eindrucke des gewöhnlichen rechtsverfahrens unzugänglichen“ 
rasse von der wiederholung auch nur des versuches solcher 
schändungen abzuschrecken. Ich muß gestehen, daß ich ur- 
sprünglich als ausländer und neuling die taten der weißen 
ausüber des /ynch-law für ebenso scheußlich und verdammens- 
wert gehalten habe als die tierischen verbrechen, für die die 
schuldigen neger zu büßen haben. Jedoch habe ich meine 
ansichten darüber allmählich etwas „ändern“ und „dem milieu 
anpassen“ müssen, als ich lange zeit in der nähe der Mason 
and Dixon Line lebte und die großen gefahren, denen weiße 
frauen und mädchen in den südstaaten seitens der farbigen 
rasse ausgesetzt sind, genau kennen lernte, und vor allen, 
seit ich einen höchst anständigen, gebildeten, gelehrten und 
sonst durchaus humanen und gütigen mann aus dem süden 
die gründe und die notwendigkeit des lynchverfahrens habe 
diskutiren hören. 

Freilich — man mag unter gewissen bedingungen und 
in einer bestimmten notlage der gesellschaft die ausführung 
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der lynchjustiz wegen der unzulänglichkeit und langsamkeit des 
gewöhnlichen rechtsverfahrens und wegen der abschreckungs- 
theorie, wenn auch mit widerstreben, entschuldigen und billigen: 
es muß oder sollte doch jeden gebildeten, christlich und human 
denkenden menschen mit ekel und entsetzen erfüllen, daß 
häufig bei und vor dem töten des elenden verbrechers gräß- 
liche grausamkeiten vom wütenden volke begangen werden, 
besonders wenn sich der städtische pöbel einmischt, und daß 
infolge der schnelligkeit des Iynchverfahrens, wegen des mangels 
einer objektiven, gründlichen untersuchung und, weil den an- 
geklagten keine zeit und gelegenheit zur verteidigung gelassen 
wird, obwohl man sie gewöhnlich auf frischer tat ertappt 
oder zu ertappen glaubt, doch vielfach unschuldige hin- 
gerichtet werden. Und daß in den Vereinigten Staaten die 
ausüber der Iynchjustiz, soweit meine erfahrung reicht, von 
den gesetzlich erwählten und ernannten behörden tatsächlich 
niemals und sogar in solchen fällen der blinden übereilung 
und der hinrichtung unschuldiger nicht zur rechenschaft ge- 
zogen und bestraft werden, — dies ist ein bedeutsames zeichen 
der noch vorhandenen unkultur und barbarei im amerika- 
nischen volke. Zwar bemühen sich die behörden zumeist, der- 
artige scheußliche ausbrüche der volksrache durch beschleunigtes 
eingreifen zu verhüten. Aber in der regel kommen sie zu 
spät, und — sie konstatiren nur die schreckliche tatsache, 
ohne den grund und die begleitenden umstände näher zu 
untersuchen. Die legislative und die gesetzlich anerkannte 
exekutive sowohl als die autorisirte richterliche gewalt wagen 
es nicht, strafen für beteiligung an Iynchmorden anzudrohen, 
zu verhängen und auszuführen und dadurch dem über ihnen 
stehenden volkswillen energisch entgegenzuarbeiten, der eben 
nach allgemeiner ansicht unter gewissen umständen in der 
lynchjustiz seinen klarsten und unmittelbarsten ausdruck findet. 
In diesem sinne hat das lynchrecht in der periode der staaten- 
gründung und der unkultur in der wildnis überall gegolten 
und zeigt sich auch jetzt noch trotz aller kultur und hyper- 
kultur zur zeit einer großen erregung des volkes zuweilen 
überall wirksam — in allen staaten und territorien, nicht bloß 
im süden, und keineswegs bloß auf dem landee Manchmal 
wird es auch gegen weiße, gegen einheimische ausgeübt. Aber 
zweifellos kommt es besonders dann zur geltung, wenn sich 
der rassenhaß mit dem unwillen des volkes über ein be- 
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gangenes verbrechen verbindet und identifizirt, also nicht bloß 
gegen die neger, sondern auch gegen die gelbe rasse und so- 
gar gegen angehörige der kaukasischen rasse, wenn diese in 
ihrem aussehen und benehmen dem amerikanischen pöbel sehr 
verschiedenartig erscheinen, z. b. italiener der unteren stände, 
die die verbrecherischen bräuche ihrer geheimbünde aus ihrem 
vaterlande, vor allem aus Sizilien, mitgebracht haben und nun 
in der neuen welt fortsetzen oder fortzusetzen versuchen. 

Mit der zunahme und der allgemeinen verbreitung der 
kultur hat entschieden die anwendung der lynchjustiz in allen 
teilen der Vereinigten Staaten bedeutend nachgelassen und 
ist als gewohnheit, als gewohnheitsmäßiges vorgehen des 
volkes, überall so gut wie verschwunden, selbst im fernen 
westen, — ausgenommen in den südlichen staaten, deren 
weiße, zum teil rein englische bevölkerung im großen und 
ganzen wahrlich nicht zu den ungebildetsten und den ein- 
flüssen der kultur am wenigsten zugänglichen bestandteilen 
des großen amerikanischen volkes zu rechnen ist. Hier dauert 
das grausige walten der Iynchjustiz ungeschwächt fort und 
fordert jahraus jahrein seine opfer. Hier ist die lynchfrage 
zu sehr mit der rassenfrage verquickt. Hier ist die eigent- 
liche heimat der nordamerikanischen neger; hier wohnen sie 
in vielen gegenden in kompakten massen zusammen und sind 
an manchen stellen weit zahlreicher als die weißen. Hier 
hauptsächlich machen sich auch alle anderen probleme der 
negerfrage am meisten, am stärksten und am deutlichsten be- 
merkbar und fühlbar. Hier ist keine aussicht vorhanden, daß 
sich die weiße bevölkerung jemals in absehbarer zeit freiwillig 
dazu entschließen oder sich dazu überreden und zwingen 
lassen wird, das Ilynchrecht als eine notwendige, wirksame 
waffe gegen eine der großen gefahren aufzugeben, die ihr von 
dem zusammenwohnen mit einer anderen, verachteten, vormals 
unterjochten, aber jetzt mindestens bewegungsfreien rasse 
drohen, welche sich unzweifelhaft wirtschaftlich und kulturell 
hebt und zugleich groll, haß, neid, respektlosigkeit und sogar 
dünkel gegen die früheren herren und herrscher zu zeigen 
beginnt. 

Jedoch kann sich der denkende patriot in Amerika nicht 
der erkenntnis verschließen, daß die schaffung und die zweck- 
mäßige, den besonderen bedürfnissen und den eigentümlichen 
verhältnissen des landes rechnung tragende einrichtung einer 
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tüchtigen gendarmerie oder ländlichen polizei (rural police) 
das einzige, beste, humanste und gerechteste mittel sein würde, 
sowohl den bestialischen sittlichkeitsverbrechen der neger als 
den gräßlichen taten der rächenden Iynchjustiz in den süd- 
staaten für immer ein ende zu machen oder beide greuel 
wenigstens wesentlich zu mindern und einzuschränken und so 
ihr allmähliches ende vorzubereiten. Die durchführung eines 
solchen polizeisystems, das sich natürlich nach und nach auf 
alle staaten und territorien ausdehnen müßte, gehört einer 
vielleicht nicht allzu fernen zukunft an, jener zeit, wo alle 
teile des gewaltigen ländergebietes vollständig besiedelt und 
wirtschaftlich und kulturell entwickelt sein werden, und wo 
mehr als dreihundert, ja vierhundert millionen menschen in 
den Vereinigten Staaten werden zusammen wohnen und zu- 
sammen arbeiten müssen. Vorläufig verhindern die ausführung 
eines derartigen riesenhaften planes gar viele und mannig- 
faltige umstände, vor allem die ungeheueren kosten, die dies 
verursachen würde, und das fehlen einer überall verantwort- 
lichen und überall tätig eingreifenden mächtigen zentral- 
regirung, die das unternehmen selbst einleiten und ins werk 
setzen müßte. Bis jetzt ist aber das amerikanische volk und 
seine zentralregirung aus verschiedenen gründen noch nicht 
einmal imstande oder willens gewesen, neben einer größeren 
flotte ein wirklich notwendiges einigermaßen ausreichendes 
landheer zur eventuellen aufrechterhaltung der populären, 
vitalen staatsinteressen dienenden Monroe Doctrine, zum schutze 
gegen drohende gefahren von außen und zur verteidigung so 
mancher schwachen punkte des neuen nordamerikanischen 
Empire zu schaffen. Auch dürfte die verwirklichung jenes 
planes gerade bei der landbevölkerung, zu deren nutz und 
frommen man alle dazu erforderlichen kostspieligen und mühe- 
vollen änderungen im nationalen leben der Vereinigten Staaten 
vornehmen würde, auf antipathie und widerstand stoßen. Denn 
die amerikanischen farmer stehen eben den primitiven zu- 
ständen, sitten und anschauungen der ersten periode der 
staatenbildung physisch und geistig am nächsten und fühlen 
sich noch weit mehr als die stadtbewohner als „freie und un- 
abhängige bürger“, die „sich nicht von anderen leuten be- 
lästigen lassen wollen“, selbst wenn es zu ihrem eigenen heile 
geschehen sollte. 


A. Rımseau ın BERLIN- WILMERSDORF. 897 


Nach allem, was ich über die amerikanische auffassung 
von freiheit, von persönlicher freiheit, und über mehrere arten 
oder formen sozialer freiheit, die sich daraus ableiten, und 
die in Nordamerika in erstaunlich hohem maße vorhanden sind, 
bewegungsfreiheit, aktionsfreiheit, erwerbsfreiheit und dgl., ge- 
sagt habe, muß es als selbstverständlich erscheinen, daß der 
sozialismus und alles, was damit zusammenhängt, in den Ver- 
einigten Staaten ursprünglich etwas ganz fremdes oder, wie 
die amerikaner sich auszudrücken pflegen, durchaus „uname- 
rikanisch“ (un- American) ist. Einige seltsame kommunistische 
utopien, die gewisse sekten in verbindung mit religiösen an- 
schauungen in abgelegenen ortschaften und gegenden ver- 
wirklicht haben, sind isolirte erscheinungen geblieben und 
haben daher keinen sichtbaren und dauernden einfluß auf die 
gesamtheit des volkes ausüben können. Das wirtschaftlich- 
soziale system, das gemäß dem ursprunge, dem charakter, den 
lebensanschauungen des amerikanischen volkes und dem von 
ihm gebildeten oder seinem geiste als lebensziel vorschweben- 
den freiheitsbegriffe das nationale leben der Vereinigten Staaten 
von anfang an beherrschte, kann man fürwahr als das gerade 
gegenteil des sozialistischen systems bezeichnen. Es beruht 
auf einer möglichst absoluten wirtschaftlich-individuellen frei- 
heit und einer fast rein individualistischen ausbeutung der natur, 
des bodens, der natürlichen schätze und hülfsquellen des lan- 
des und sogar der menschlichen gesellschaft selbst und der 
von ihr geschaffenen, ihren zwecken dienenden und für ihren 
bestand notwendigen einrichtungen, wie telegraphenwesen, 
eisenbahnwesen, schulwesen (ich nenne absichtlich das schul- 
wesen in diesem zusammenhange). Dieses system hat noch bis 
vor nicht langer zeit fast überall ungehindert und zügellos ge- 
herrscht. Der gedanke der notwendigkeit einer die allgemein- 
heit betreffenden staatlichen oder behördlichen fürsorge in 
sozialen und wirtschaftlichen verhältnissen ist auch jetzt noch 
dem durchschnittsamerikaner wenig einleuchtend und noch 
immer in weiten kreisen der bevölkerung durchaus unpopulär. 
Daher haben sich die sozialistischen, dem ungezügelten indivi- 
dualismus entgegenarbeitenden ideen, wie alle neuen euro- 
päischen ideen, die zunächst äußerlich und zufällig zusammen 
mit der einwanderung importirt, aber allmählich amerikanisirt 
oder dem amerikanischen geiste und den amerikanischen 
lebensbedingungen angepaßt werden, unter die masse der ein- 
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heimischen bevölkerung erst dann zu verbreiten begonnen, 
als sich schon die unausbleiblichen übelen folgen jenes systems 
im nationalen leben bemerklich machten. Von übelen folgen 
war jedoch im anfang der geschichte der Vereinigten Staaten 
nichts und später noch lange zeit hindurch nur wenig zu 
spüren. Dagegen zeigten sich zuerst und noch während 
mehrerer generationen nur oder fast ausschließlich und haupt- 
sächlich die guten und wohltätigen folgen. Denn jenem frei- 
heitlich-individualistischen system, das an die initiative des 
einzelnen die höchsten anforderungen stellt, verdankt Nord- 
amerika zweifellos seine großartige wirtschaftliche und kultu- 
relle entwickelung, seinen bewundernswerten aufschwung in 
jeder beziehung, seine heutige machtstellung und sein gegen- 
wärtiges ansehen in der welt. 

Am anfang und noch lange zeit nachher waren die 
meisten natürlichen schätze und quellen des reichtums ver- 
borgen und unbekannt: sie mußten erst entdeckt, untersucht, 
erprobt und verwertet werden. Die sichtbaren schätze der 
natur auf der oberfläche eines ungeheueren ländergebietes stan- 
den überall allen und jedem frei zur verfügung; sie warteten 
nur der sofortigen ausnutzung durch individuelle arbeit. Wenn 
es einem im osten nicht mehr gut ging, wenn ihm die staaten 
an den ufern des Atlantischen Ozeans zu überfüllt (overerowded) 
zu sein und wenig aussicht für den erfolg seiner arbeit zu 
bieten schienen, so ging er eben nach dem „westen“. Das 
wort „westen“ hat dann im verlaufe der geschichtlichen er- 
eignisse seine bedeutung beständig von stufe zu stufe ge- 
wechselt. Der ruf „Auf nach dem westen!“ (Westward Ho!) 
geleitete die neue natürliche schätze und neue felder der 
tätigkeit suchenden ansiedler zuerst über das Alleghany-gebirge 
hinaus nach dem Ohio und seinen nebenflüssen und nach den 
großen seen, dann nach dem Mississippi und dem Missouri, 
darauf weiter nach dem fernen und fernsten westen, nach 
dem Felsengebirge, und schließlich nach den gestaden des 
Stillen Ozeans, bis der begriff des „fernen westens“ (Far West) 
zuletzt ganz geschwunden ist. Bei jedem wechsel fanden sie 
neue und größere schätze der natur, neue und weitere stätten 
der arbeit, neue und höhere aufgaben der anstrengung. In 
dieser ununterbrochenen mühevollen und schweren pionier- 
arbeit der kultur wurden ihre nerven gestählt und ihre kräfte 
vermehrt und gefestigt. Fast alle waren zufrieden. Nur 
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wenige erlagen im kampfe ums dasein, und dies waren die 
minderwertigen, die allzu schwachen, die der amerikanische 
lebenskampf nicht stärkte und nicht mehr stärken konnte. 
Es gab unter den weißen bewohnern Nordamerikas noch keine 
scheidung, noch keine anzeichen einer scharfen scheidung 
zwischen wenigen starken und vielen schwachen, zwischen 
wenigen sehr reichen und mächtigen und vielen mittellosen 
und armen, zwischen hammer und amboß, zwischen wenigen, 
die im wirtschaftlichen leben den hammer schwingen, und der 
masse, die mehr oder weniger den amboß bildet, es sei denn, 
daß die unkundigen immigranten gewöhnlich den einheimischen 
in der ersten zeit ihres aufenthaltes als amboß dienten, sich 
von ihnen als neulinge (greenhorns) ausnutzen lassen und sich 
mit aufbietung aller ihrer kräfte und mit teuer erkaufter er- 
fahrung aus dieser lage des ambosses heraus- und herauf- 
arbeiten mußten. Soziale unzufriedenheit war unter den ein- 
heimischen und unter den einwanderern, die schon lange im 
lande waren und ihren tribut der neulingschaft bereits ge- 
zahlt hatten, so gut wie unbekannt. Jedoch konnten im laufe 
der zeit die übelen folgen des freiheitlich-individualistischen 
systems nicht ausbleiben; sie mußten sich schließlich fühlbar 
machen. 

So lange der zug nach dem westen fortdauerte und fort- 
dauern konnte, dachte man im allgemeinen gar nicht daran, 
den boden, den man gerade inne hatte, rationell zu bestellen, 
nach bestimmten regeln und grundsätzen zu bebauen und aus- 
zunutzen und für die nachkommen, für künftige generationen, 
zu schonen und fruchtbar und ertragfähig zu erhalten. Man 
wußte, daß im westen, im fernen, ferneren und fernsten westen, 
noch weite, unbegrenzte, unendlich scheinende landstriche von 
fabelhafter, unerschöpflicher fruchtbarkeit, mit haustiefem 
schwarzem humus und mit märchenhaften mineralschätzen 
vorhanden waren. Man gab sich der hoffnung hin, daß, wie 
man es schon früher getan hatte, man nur die alte heimstätte 
(homestead) aufzugeben und zu verkaufen, weiter nach westen 
zu wandern, dort irgendwo in der wildnis anzuhalten und für 
einen billigen preis land zu erwerben oder sich ohne weitere 
umstände und ohne kosten einfach als squatter niederzulassen 
brauchte, um bald wieder nach den üblichen, gewohnten 
pionierarbeiten ein neues heim unter günstigeren verhältnissen 
zu besitzen. Außerdem hatte man die lockende aussicht, 
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durch auffindung natürlicher schätze, wie kohlen, gas, petroleum 
und kostbarer metalle, die der erworbene boden vielleicht im 
innern bergen mochte, schnell zu hohem wohlstand und zu 
ungeahntem reichtum zu gelangen. 

Aber diese hoffnungen und aussichten haben seit einer 
oder zwei generationen angefangen, zu schwinden. Der ruf 
„Auf.nach westen!“ ertönt nur noch selten, und er kann seinen 
alten zauber nicht mehr ausüben. 

Denn der ganze grund und boden der Vereinigten Staaten 
vom Atlantischen bis zum Stillen Ozean und von der mexika- 
nischen grenze und dem Golf von Mexiko biszu den großen seen 
und der grenze von Kanada ist sorgfältig vermessen; und das 
land ist jetzt überall mit ausnahme von ganz unfruchtbaren, un- 
ergiebigen, wasserarmen, wüsten und felsigen strecken privates 
eigentum oder befindet sich im besitze der allgenıeinheit, des 
einzelstaates oder der Union. Der wert des ackerlandes ist 
überall gestiegen oder steigt nach und nach überall, selbst in 
den ausgedehnten ebenen jenseits des Mississippi und des 
Missouri, die vor einigen jahrzehnten noch nur von büffel- 
herden, indianerstämmen und banden weißer jäger und trapper 
durchstreift wurden. Es gibt daher jetzt in den Vereinigten 
Staaten verhältnismäßig nur noch wenig gelegenheit, frucht- 
bares und ergiebiges land für einen sehr billigen preis zu 
kaufen oder gar als squatier ohne zahlung zu besetzen und es 
sich de facto und nach einiger zeit durch verjährung und dgl. 
de jure zu eigen zu machen. Der alte wandertrieb, der alte 
drang nach vorwärts, nach einer anderen stätte der arbeit, ist 
allerdings immer noch im volke lebendig. Aber viele farmer, 
die diesem triebe, diesem drange folgen wollen, ziehen es schon 
vor, das gebiet der Union zu verlassen, die nordwestliche 
grenze zu überschreiten und sich in den fruchtbaren und 
wohlstand und reichtum verheißenden landstrecken des west- 
lichen Kanada anzusiedeln. Vor kurzem noch gingen aben- 
teurer und abenteuerlich gesinnte leute aller stände und be- 
rufe in großen scharen nach den neu entdeckten goldfeldern 
Alaskas, wo man auch nachträglich in der küstengegend trotz 
der hohen nördlichen lage zum ackerbau geeignetes, gutes 
land vorfand. Die einwanderung dorthin wird gewiß noch 
einige zeit fortdauern, bis auch dort alles einträgliche und 
gewinn versprechende land vergeben und besetzt sein wird. 
Andere führt die abenteuerlust und die begierde nach ver- 
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änderung und größerem gewinn über den Stillen Ozean nach 
den Sandwichinseln oder den Philippinen. Aber die zahl 
dieser kolonen ist gering und kann nur gering sein. Bald 
wird der ruf Westward Ho! verstummt sein und der ver- 
gangenheit, der geschichte der weißen rasse und des amerika- 
nischen volkes, angehören. 

Schon jetzt wird die bevölkerung der Vereinigten Staaten 
trotz ihres angeborenen wandertriebes, trotz ihrer ererbten 
pioniergelüste notgedrungen überall allmählich seßhafter. Die 
meisten farmer sind nun gezwungen und gewöhnen sich nach 
und nach daran, an dem orte, wo sie sich befinden, zu bleiben 
und sich mit dem, was sie besitzen, zu begnügen. Zugleich 
sind sie infolgedessen genötigt, das land, das sie inne haben, 
nicht planlos und ohne rücksicht auf die zukunft auszubeuten, 
sondern in gutem, ertragfähigem zustande zu erhalten und 
möglichst zu verbessern. Deshalb hat man in den Ver- 
einigten Staaten längst angefangen, ackerbau und viehzucht 
nach wissenschaftlichen prinzipien zu betreiben, dem studium 
der agrikultur im höheren unterrichtswesen besonders im 
westen eine hervorragende stellung anzuweisen und für ver- 
breitung nützlicher theoretischer und praktischer fachkennt- 
nisse unter den farmern zu sorgen. Dabei hat man denn 
freilich auch längst bemerkt, daß infolge des extremen frei- 
heitlich-individualistischen wirtschaftlichen systems und des an- 
haltenden wandertriebes der kolonen nach dem westen gebiete, 
die einst fruchtbar und mindestens zum anbau tauglich und bei 
bescheidenen ansprüchen sehr wohl ertragfähig waren, durch 
raubbau verwüstet und durch wegziehen der ursprünglichen 
eigentümer verödet worden sind. Auch ist mit bedauern 
konstatirt worden, daß man ausgedehnte wälder, ohne an nach- 
pflanzen zu denken, niedergeschlagen und ganze höhenzüge 
abgeholzt hat und abzuholzen fortfährt, und daß dadurch das 
klima und der wasserstand verändert und ungünstig beeinflußt 
worden ist. Ferner wird jetzt die tatsache allgemein beklagt, 
daß man große, wasserreiche ströme, die einst schiffbar waren, 
hat verschlammen und versanden lassen und ihre läufe nicht 
genügend geregelt und mit dämmen versehen hat, um ver- 
heerende überschwemmungen zu verhüten, und daß die 
heimische tierwelt zum großen teile und in manchen gegen- 
den fast gänzlich zerstört und selbst die heimische pflanzen- 
welt stark geschädigt und ärmlicher geworden ist. 

Die Neueren Sprachen. Bd. XIX. H.7. i 26 
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Gegen diese übelen folgen des traditionellen wirtschaft- 
lichen systems wird sich das praktisch-kluge und vernünftigen, 
fortschrittlichen ideen leicht zugängliche amerikanische volk 
jedenfalls im laufe der zeit zu schützen wissen, und viele der 
angeführten, dadurch entstandenen schäden hat man bereits 
durch gesetze in bezug auf jagd, fischfang, wasserläufe, forst- 
wesen usw., durch bessere und wirksamere gesetze und auch 
durch strengere handhabung der gesetze abzustellen begonnen. 
Es haben sich aber letzthin zwei weitreichende übele folgen 
des systems gezeigt, gegen die sich das amerikanische volk 
nur schwer wehren kann, deren wahre bedeutung es noch 
nicht einmal vollständig erfaßt hat, und die es nur nach langen 
und verderblichen inneren kämpfen wird beseitigen können, 
wenn ein solcher erwünschter ausgang überhaupt noch mög- 
lich sein sollte. Dies sind die ständig anwachsenden reich- 
tümer in den händen weniger individuen, familien und finan- 
ziellen bündnisse und der ebenso ständig zunehmende paupe- 
rismus der massen und alle übelstände, die mit diesen folgen 
in direkter oder indirekter verbindung stehen. Es sind darin 
gefahren enthalten, die, anstatt nachzulassen, immer stärker 
und heftiger zu werden scheinen, die die existenz selbst des 
volkes und des republikanischen staatswesens bedrohen und 
offenbar in einer republikanischen demokratie viel bedenk- 
licher sind als in einer monarchie. 

Allen und jedem standen gemäß dem herrschenden wirt- 
schaftlichen system die inneren, verborgenen schätze des 
bodens, die natürlichen hauptquellen des reichtums, frei zur 
verfügung. Von allen und jedem konnten sie entdeckt, er- 
probt und ausgenutzt werden. Aber fast alle diese schätze, 
kohlengruben, metallbergwerke, petroleum, natürliches gas usw., 
befinden sich als endergebnis der wirtschaftlichen entwickelung 
des landes in den händen weniger kapitalisten. Und der 
private besitz der kolossalen reichtümer, die selbst infolge des 
freiheitlich-individualistischen wirtschaftlichen systems durch 
individuelle initiative und tatkraft geschaffen worden sind, 
fängt nun an, die freie ausübung der individuellen initiative 
und tatkraft anderer zu stören und zu hemmen, die weitere 
günstige und ersprießliche wirkung dieses selben systems für 
die überwiegende mehrheit des volkes einzuschränken und zu 
verhindern und somit seinen wirklichen nutzen für die all- 
gemeinheit zu nichte zu machen. 
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So werden z. b. im staate Kansas petroleumquellen ent- 
deckt; es bilden sich aktiengesellschaften wohlhabender und 
minder reicher leute mit unterstützung auch wenig bemittelter 
sparer; die nötigen vorarbeiten sind bereits geschehen, die 
bohrungen teilweise gemacht. Alle warten: niemand wagt 
die wirtschaftliche ausbeutung und die kommerzielle ver- 
wendung dieser quellen zu unternehmen. Denn der große 
petroleummagnat Rockefeller, der dräuend die stirn runzelt, 
begehrt ihren besitz oder verlangt die beherrschung (control) 
jener gesellschaften. Auch er wartet. Sollte man sich wirk- 
lich erkühnen, das werk ohne seine erlaubnis und ohne sein 
zutun zu beginnen, so werden die preise des petroleums auf 
das machtwort des großen geldbosses hin plötzlich sinken und 
bald immer mehr sinken; die gesellschaften der eigentümer 
der quellen in Kansas werden bankerott machen und ihre 
bureaux schließen müssen, und die aktienbesitzer, reiche, wohl- 
habende, unbemittelte und arme, werden alle ihr geld ver- 
lieren. Danach werden die preise des petroleums wieder in 
die höhe gehen, und der große „feldherr der industrie“ wird 
um einige millionen reicher sein und — wahrscheinlich alle 
petroleumquellen in Kansas besitzen. 

Allen und jedem stand gemäß dem herrschenden wirt- 
schaftlichen system ein teil der unermeßlichen bodenoberfläche 
der Vereinigten Staaten frei zur verfügung. Wenig geld oder 
kein geld, nur viel arbeit und viel initiative und tatkraft 
brauchte der einzelne, um einen für seinen und seiner familie 
unterhalt genügenden fleck erde zu erlangen und vorteilhaft 
für sich zu verwerten. Aber infolge des aufblühens und er- 
starkens der industrie und auch aus anderen gründen ist, wie 
in allen kulturländern, so auch in Nordamerika ein zug vom 
lande hinweg nach den städten eingetreten. Durch mißernten 
oder durch schwierige arbeits- und. verkehrsverhältnisse ent- 
mutigt oder der ländlichen einsamkeit überdrüssig, verkaufen 
viele farmer ihr eigentum zu günstigen preisen; sie oder ihre 
kinder ergreifen einen anderen beruf; durch die vergnügungen 
und zerstreuungen und den größeren komfort des städtischen 
lebens angelockt, suchen und finden sie beschäftigung in der 
stadt; auclı lassen sich manche, die jüngeren, durch aussicht 
auf hohe löhne in gewissen zweigen der industrie in einer 
periode der geschäftlichen wohlfahrt und des ruckweise ein- 
tretenden echt amerikanischen boom (aufschwungs) verleiten, 
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fabrikarbeiter zu werden. Andererseits haben jetzt vielfach 
die „feldherren der industrie“ und ihre familien die passionen 
englischer lords angenommen: sie begehren großgrundbesitz, 
ausgedehnte jagdgründe und parke rings um ihre prachtvollen 
landpaläste. Ferner bedürfen die geschäftsmagnaten, die ihre 
millionen in viehzucht und schlachthäusern anlegen, großer 
latifundien für viehweiden auf den prärien des westens. Schon 
ist ein beträchtlicher teil der bodenfläche in den händen 
weniger überreicher individuen und familien. Es mag viel- 
leicht die zeit kommen, wo die kleinen grundbesitzer, die 
amerikanischen freeholders, deren zahl, wohlstand und stolze 
unabhängigkeit einst der engländer Froude so freudig be- 
wunderte, nicht mehr imstande sein werden, den kaufgelüsten 
und anerbietungen der industriellen und kaufmännischen groß- 
grundbesitzer zu widerstehen, und wo fast der ganze grund 
und boden sich im besitz einer kleinen und machtvollen, unter- 
einander verwandten und unter sich „ebenbürtigen“, „von gott 
gewollten“ geldaristokratie befinden wird. Diese zeit mag 
einer sehr fernen zukunft angehören; und möglicherweise und 
hoffentlich wird sich das traumbild eines solchen sozialen zu- 
standes in Amerika nie verwirklichen. Aber unzweifelhaft 
mehren sich gegenwärtig die anzeichen einer derartigen drohen- 
den und sich langsam und allmählich nähernden natio- 
nalen gefahr. 

Daher ist es um so erfreulicher, daß sich die neuen 
staaten des westens alle den zehnten teil des bodens und 
seinen ertrag für unterrichtszwecke vorbehalten haben, und 
daß die legislative dieser staaten nicht zu spät gekommen ist, 
um wenigstens diesen teil dem „freien“ walten des raub- 
süchtigen individualismus zu entziehen und dem gebrauch und 
dem nutzen der allgemeinheit zu sichern. Ebenso erfreulich 
ist es, daß die Union zur bewahrung der schönheiten und eigen- 
tümlichkeiten der amerikanischen natur und der heimischen 
tier- und pflanzenwelt große nationale parke (National Parks) 
und reservatgebiete (Aeservations) im und am Felsengebirge für 
die allgemeinheit, for the benefit and enjoyment of the people, er- 
worben und eingerichtet hat, und daß die einzelstaaten, auch 
die östlichen, sich dazu entschlossen und angefangen haben, in 
bezug auf kleinere landstrecken in ihrem gebiete ein gleiches 
schützendes verfahren zu beobachten. In diesen und ähn- 
lichen dingen zeigt sich ein deutlicher bruch mit der ver- 
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gangenheit der wirtschaftlichen geschichte der Vereinigten 
Staaten. Selbst dem fanatischsten individualisten in Nord- 
amerika muß es einleuchten, daß hier das eingreifen eines 
„väterlichen“ (paternal) und „von oben herab fördernden“ 
(patronizing) staatssozialismus notwendig und äußerst wohl- 
tätig gewesen ist und das demokratisch-republikanische ge- 
meinwesen vor ungeheueren, unberechenbaren schäden be- 


wahrt hat. 
(Fortsetzung folgt.) 


Berlin- Wümersdorf. A. Ransear. 


THE UNIVERSITY OF OXFORD. 
(Schluß.) 


(3) Tu UNıvERsITY PROVIDES INSTRUCTION. 


To treat the provision of instruction third, is not only 
convenient but perfectly appropriate. For it is a peculiarity 
of Oxford and Cambridge that ihe bulk of the teaching is 
given not by the University but by the Colleges. The state- 
ment applies above all to Theology, Law and Modern History, 
Philosophy, and the Classical languages, subjects, it will be 
noted, all of which except modern history have formed the 
chief studies of the University for many centuries. And the 
case of modern history is no real exception, for the study of 
it at Oxford grew up under the shelter of the study of law. 
But when some brauch of knowledge hitherto neglected is 
made the subject of University teaching, and particularly when 
the study of that subject involves the erection of new build- 
ings and the provision of costly apparatus or the appoint- 
ment of many new lecturers, and when the subject is one not 
taken up by a large number of students, in these two cases 
the new development is undertaken by the University. The 
actual instances prove this. Each College could not provide 
all the laboratories and apparatus necessary for the study of 
medicine, natural science, or geography: the Colleges could 
not appoint lecturers in the French, German, Italian, Spanish, 
Russian, and Scandinavian languages; nor in Sanskrit, Hindustani, 
Tamil and Telegu, Marathi, Bengali, Burmese, Persian, Arabic, 
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Chinese, and Japanese: the University is naturally responsible 
for the study of modern and of oriental languages. There is 
one significant exception. The number of students taking 
chemistry has so increased that many Colleges appoint a Tutor 
aud Lecturer in this subject. On the other hand, most of 
the Lecturers in English are appointed by the University. 
There is no natural reason why English should not occupy 
in the Colleges the same place as the classical languages, but 
in 1897, when the study of English was organised for the 
first time, there were not a sufficient number of men taking 
it to justify each College establishing a Lectureship init. 
Now when the number of such undergraduates has greatly 
increased, the Colleges are beginning to do this. 

Of some three hundred and fifty lecturers at Oxford, only 
a hundred and twenty are appointed by the University. Of 
these alone half have the title of Professor. This title, it 
should be explained, is in England very jealously restricted. 
To schoolmasters, it is never given: the “Gymnasialprofessor” 
is unknown there. Even at the University, the teachers who 
correspond to “Privatdozenten” and “außerordentliche” Pro- 
fessors are never called Professor but Lecturer. Roughly speak- 
ing, a Professor in England corresponds to an “ordentlicher” 
Professor in Germany thouglı at Oxford even many Lecturers 
whose position corresponds to that of the German “ordent- 
licher” Professor are only called Lecturer or Reader. The 
remaining two hundred and thirty Lecturers are appointed 
by the Colleges, and these are the Lecturers most under- 
graduates hear, the lectures of any one Üollege being open 
to members of all. The Professors are tending more and 
more to become directors of post-graduate research. 

The University limits its interference with the teaching 
in the Colleges to a supervision which has the purpose of 
ensuring that every possible branch of a subject shall receive 
attention. This control is exercised through eight! Boards of 
Faculties: Theology, Law, Medicine, Literae Humaniores, 
Modern History, Medi®val and Modern Languages and Liter- 
ature including English, Oriental Languages and Literature, 


ı This division of the Faculties is in accordance with a new 
statute, the Preamble of which was approved by Congregation on 
November 8th, 1910. 
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Natural Science and Mathematics. The Professors in each 
Faculty are ez-offico Members of that Faculty and form 
half the Board. The other half is electted by members of 
the Faculty who are in practice College Lecturers. The Boards 
of Faculties thus represent the knowledge of specialists, as 
the three Councils described at the beginning represent the 
wisdom of the University as a whole. Each of the Faculties 
appoints, directly or through its Board, one, two, or three 
members of a General Board representing the whole eight 
Faculties. ! 

These Boards of Faculties direct the examinations and 
supervise the lectures. Note the distinction. The University 
directs the examinations, prescribes the standards and appoints 
the examiners: it only supervises the lectures. Only in so far, 
then, that the men who receive their instruction in the 
Colleges will be later examined by the University, can the 
University exercise a direct influence on the teaching. 

The point is at last reached where an explanation of what 
a College is can hardly be postponed. 

And yet a few words still remain to be said on the 
activities of the University outside Oxford. 

The University “Extension” Movement endeavours to give 
artisans and clerks in the large towns of England opportunities 
of hearing courses of lectures given, not, indeed, by University 
lecturers, but by University trained men. In the Winter of 
1900-1901, 177 such courses were held in the large towns 
of England, and they were attended by 18000 people. The 
hearers are encouraged to write essays on the subjects of the 
lectures and advised on future courses of reading. The pos- 
sibilities of the movement are great, and extensive new develop- 
ments of the system are now being introduced. The “Summer 
Meetings” held in the Long Vacation in Oxford itself arising 
out of these extension courses were visited in 1901 by 1200 
students from all parts of the world. 

A second way in which the University seeks to come 
into contact with life in the great cities is through the 
“Settlements.” Though they have no direct official connection 
with the University, they are in reality a product of the new 


ı The General Board of Faculties may be compared to the 
“senat” of a German University. 
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spirit prevailing there. A settlement is a body of men, students, 
lawyers and other professional men, living in a very poor 
district of a large city with the double object of studying the 
social conditions and of helping to ameliorate them. Some 
members of the settlement stay there only for short periods 
and give perhaps the whole of their time to the work. Others 
make it their temporary home and give to it all the time 
they can spare from the work of their profession. Such 
settlements in London are Oxford House, Mansfield House, 
Toynbee Hall, Passmore Edwards Settlement. Here many 
students get their first glimpse into the conditions under which 
poor people live. 

The close connection between the University and the 
schools is also important in considering the wider activities 
of the Universities. That the curriculum of the schools cannot 
remain unaffectted by the demands of the University on 
candidates for matriculation or for scholarships, is a matter of 
course. A more direct influence is exercised by the “Delegacy 
for Local Examinations.” Through this Delegacy the Univer- 
sity arranges for the examination of grammar school boys 
not merely at the end of their school period but at various 
intermediate stages during it. In 1901, 10000 candidates 
were examined in this way, a state of things possible perhaps 
only in a land which worships examinations so much as does 
England. Lastly, the fact that most masters of the great 
public schools are Oxford and Cambridge men not only gives 
the University its most important influence on the schools, it 
also gives the schools an influence on the Uhniversities, for 
these masters have voting power in Convocation. Their votes 
have more than once thwarted the attempt to abolish compul- 
sory Greek in Responsions, that is, the attempt to make it 
possible for a student of science to matriculate at Oxford 
without some knowlege of Greek. 

After this digression, the statement that the University 
is a University of Colleges may receive its overdue ampli- 
fication. 


11. 
The Colleges. 


The College system dates from the thirteenth century, 
when it was by no means confined to Oxford and Cam- 
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bridge.* In Paris especially, the Colleges succeeded in taking 
the teaching out of University hands. But Oxford and Cam- 
bridge are the only two Universities which have developed 
from medisval times without a serious break. The present 
day relation between the University and the Colleges may 
best be compared to that existing between the German 
Empire and its constituent States. 

A College is, in the first place, a group of buildings: in 
the second place, a corporation of scholars: thirdiy and essen- 
tially, the home of a common life, 

(1) The College is a group of buildings for the residence 
of students of all faculties® But since the Colleges are not 
large envugh to accommodate the whole body of students for 
the complete length of their course, the last two years are 
usually spent in lodgings in the town. These lodgings are 
licensed by the University. The first two years, however, 
and sometimes three are spent almost invariably in College. 

There are altogether twenty-two® such Colleges? at Oxford. 
They vary considerably in size, some having as many as two 
hundred and fifty members, others not more than eighty.° 
Each has a College chapel, a Dining Hall, a Library,® and a 
Junior and a Senior Common Room.” They have alla certain 


ı Oxford cannot be well understood without some knowledge of 
the history of Oxford and of other ancient Universities. The best 
book to read is: H. Rashdall, The Universities of Europe in the Middle 
Ages. 2 vols. Oxford 1895, and for reference H. Denifle, Die univer- 
sitäten des mittelalters bis 1400. Bd. 1. Berlin 1885. 

? The reader is requested at the outset to dismiss from his mind 
the notion that a College is a kind of “Tübinger Stift.” The only 
common characteristic is that in both of them students live. 

® The women students have also five Colleges of their own. There 
are over two hundred women studying in Oxford. 

* In addition there is a body of non-collegiate students, not 
attached to any College, but otherwise enjoying the same system of 
tuition and hearing the same lectures. There are also three “Private 
Halls.” 

5 There are some three thousand five hundred matriculated 
students at Oxford. This number does not include the women students, 
who are not matriculated. 

° The library of the University, the Bodleian, contains about a 
million volumes and MSS. 

° The J.C.R. (Junior Common Room) is a room used by all 
students in common where newspapers may be read, debates held, &c. 
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unity of plan, for each College consists of a number of “quad- 
rangles.”! But it must not be supposed that these quadrangles 
are built all according to one pattern or that they are in the 
least degree monotonous. They are of infinite variety in 
style and construction, and each one has its own peculiar 
charm. Clustered together in the centre of the town,? with 
their venerable crumbling stone, their cloisters and their towers, 
they make Oxford one of the most beautiful cities in Europe. 
Their gardens are delightful refuges from the busy scenes in 
the streets and on the river: the blaze of colour thrown into 
relief, yet at the same time subdued by, the foreground of 
green velvet turf is a revelation of the beauty of trained 
nature—a fitting inspiration for a student. 

(2) A College is a corporation of scholars. Like the 
greater corporation of the University, the College is a self- 
governing corporation, capable of possessing and administering 
property. It has been estimated that the Colleges and the 
University together have an annual income of eight million 
marks. But this sum is not equally divided. Some Colleges 
are exceedingly rich and others comparatively poor. 

A member of this corporation is called a “Fellow” and 
is elected by the already existing Fellows, sometimes after an 
examination, more often on his previous reputation. The 
tenure of a Fellowship is usually limited to seven years, but 
it may be repeatediy renewed. The conditions of renewal 
are either that the Fellow is engaged on some piece of research 
or in the active work of College teaching.® The Fellows elect 
the Head of the College who holds office for life. If unmarried 
a Fellow usually lives in College: in any case he has rooms 
there, and a married Fellow is expected to live in College for 
a certain part of his time. 

Each College has also a number of Tutors and Lecturers. 
The Tutor directs the work of the undergraduates individu- 


ı A “quadrangle” is a rectangular space, completely enclosed by 
buildingse. 

% The population of Oxford is 50000. 

® A Fellow elected after an examination and without any duties 
is called a Prize-Fellow. A Fellow selected on condition of perform- 
ing a specified piece of research-work is a Research-Fellow. In the 
newer Universities, the term Fellow means little more than Post- 
Graduate Scholar. 
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ally, that is, of those undergraduates who belong to the 
College to which he is attached. Most Colleges have at least 
six Tutors, in Classics, Philosophy, History, Theology, Natural 
Science, and Law. The lectures are usually given in the 
College Hall and, as already mentioned, are open to members 
of all the Colleges. Most of these Tutors and Lecturers are 
also Fellows, but not necessarily: any combination of the 
three offices is possible. The same man may be Fellow, 
Tutor, and Lecturer,! Fellow and Tutor but not Lecturer, 
Tutor and Lecturer but not Fellow, and so on. The general 
title for Fellow, Tutor, or Lecturer is “Don” A Fellow 
of a College may also be a Professor of the University. Most 
Professors are indeed Fellows of Colleges. But a Professor 
is never a Üollege Tutor or College Lecturer. 


(3) A College is the home of a common life In this 
respect a College is often compared to a “Verbindung,” and 
there is much truth in the comparison. Both meet the same 
felt want of a common life, but with this difference that a 
“Verbindung” has to secure artificially and by the compulsion 
of rules what in a College arises naturally and freely out of 
the given conditions, that the members of a College live 
together in the midst of the same traditions. 

What class of man takes part in this life, may well be 
the first question. Oxford is unfortunately the favoured 
University of the wealthy and highly placed. One effect of 
this is to make the cost of living so high as to exclude many 
who would gain much from residence there. The days are, 
indeed, gone by when the more extreme forms of luxury were 
regarded with favour, and the undergraduate who keeps a 
motor-car is not encouraged. Still, the average expenditure 
for three terms of eight weeks amounts probably to M. 5000 
By practising economy, it is perhaps possible to live comfort- 
ably on half this sum (M. 2500) a year, but this is the very 
minimum. An extensive system of scholarships has done 
much to mitigate the worst evil of this state of things, exelus- 
ivenes. The Colleges provide no less than five hundred 


ı This is very often the case. The Fellow’s income in this case 
is about M. 9000. The income of a University Professor at Oxford is 
usually about M. 18000. 
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scholarships of an average value of M. 1600, and two hundred 
exhibitions of an average value of M. 800. In addition there 
are numerous scholarships provided by the larger schools and 
by the trustees of various foundations. This has enabled 
crowds of able but less wealthy men to share the advantages 
of Oxford. The bulk of these are mostly sons of clergymen, 
schoolmasters and officials, but a few particularly able sons 
of artisans have also found entrance. 

The fact that seven hundred men receive scholarships or 
exhibitions from the Colleges determines at once their selection 
of a particular College. The choice of others is more a 
matter of taste. Each Üollege has its own reputation. One 
is a reading College, another, more distinguished in sport, a 
third, for social reasons. Some are more expensive than others, 
some are intimately connected with a particular public school. 
Many men naturally choose the College which their fathers 
had visited, others accept their master’s advice. Often the 
choice, important though it is, is a mere matter of chance. 

But no matter what College the undergraduate has chosen, 
he lives the same kind of life. Every student has two rooms, 
a bed-room and a sitting-room. Choice of rooms is given 
according to seniority. To every six or eight rooms are at- 
tached a man-servant, called a “scout,” and an assistant, called 
a “boy” although he may be twenty-five years old. With 
the exception of dinner, meals are served in the students’ 
own rooms, or several friends may have their meals together, 
if they prefer it. Ihe dishes and cost vary according to the 
tastes or wealth of tlıe student. 

At 7'30 every morning, the undergraduate is called’ by 
his scout. Four times a week, in the first two or three years 
at least, he must attend a short service of about twenty 
minutes in the College chapel at 8 or a roll-call in the College 
Hall. Fortunately a somewhat negligee toilette is permitted. 
He breakfasts between 8°30 and 9'30. When he is alone, he 
may make quite a simple breakfast, simple, that is, according 
to English ideas, porridge and bacon and eggs or fish, followed 
by marmalade, with tea or coffee to drink. But very often 
in Oxford a man does not breakfast alone: he offers up him- 
self and his friends as willing sacrifices on the altar of hospit- 
ality. For breakfast is the meal at which a man usually 
entertains. Then he provides an Oxford breakfast in the 
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true sense of the word—and this is no light matter. It begins 
inevitably with porridge: then follows fish perhaps, with bacon 
and eggs, sausages, or cutlets, ending up with the equally 
inevitable marmalade: dry toast and bread are provided, with 
coffee or tea to drink. After breakfast a few cigarettes are 
smoked, and the party breaks up in time for the first lecture. 
This as a rule is at 10 o’clock. What remains of the morning 
may be devoted to work. At 1 o’clock comes lunch, usually 
a light meal of bread, butter, and cheese, with stewed fruits 
or something of that kind. 

The afternoon is devoted entirely to sport. Not even 
the least sympathetic lecturer dreams of lecturing between 
2 o’clock and 5, perhaps because he knows that no one would 
come to hear him. No undergraduate ever works in the 
afternoon, and those who think this requires a justification 
find it in the damp climate which, they say, makes plenty of 
exercise a necessity. 

The river is popular all the year round. The Thames 
and its tributary offer splendid opportunities to rowing men. 
Every College has its boat club, and the larger Colleges put 
as many as three eights on the river. Races take place between 
the Colleges twice a year, in Hilary term, that is in February 
or March, and in Summer term, in May. More than thirty 
boats take part. These are arranged in three divisions each, 
and three races take place each day. The boats do not row 
alongside but behind one another at fixed distances. Each 
boat attempts to catch up to the boat in front and to touch 
it. If it succeeds, on the following day the boat which has 
been touched starts behind the boat which touched it. The 
races continue six days, and it is possible for a boat to win 
at least one place every day. In the following year the boats 
start in the order in which they were at the end of the preced- 
ing year’s races. During these days College loyalty assumes 
its most demonstrative form. Even a small College ‚which 
could never dream of rowing head of the river may cherish 
the hope of rising a place or two. The men of each College 
run alongside their boat to cheer their crew to victory. It 
is a sight never to be forgotten, to see hundreds of half- 
clothed students, running like wild men along the river bank, 
some firing pistols as signals to the crew, the rank and file 
shouting the name of their College. This enthusiasm takes a 
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more practical form in the willing sacrifice of their afternoons 
that the older men make in order to pick out and train a 
crew worthy of the College. From the College eights are 
selected the eight men who row against Cambridge. The 
honour is probably the most coveted in Oxford, and the race 
the most popular sporting event in England. 

But rowing is not the only sport. In winter football 
and hockey, in summer cricket and tennis are very popular. 
Every College has its football and cricket fields and its tennis 
courts. Something over thirty “Spielplätze” are to be found 
in Oxford. 

There is, however, only one gymnasium, i. e. “Turnhalle,” 
not to be confused with the German “Gymnasium.” Gymnastics 
are not much in vogue at Oxford. Their complete neglect 
is to be regretted: on the other hand out-door sports develop 
the character better. A man can practise gymnastics well 
independent of his fellows. A game can only be well played 
when all the players act as one man. 

So much for the afternoon proper. At 4'380 tea is taken, 
almost invariably with a few friends. Between 5°30 and 7 may 
be devoted to work, and at 7 comes dinner. Dinner is the 
only meal taken by all the students together: the Dons are 
also present. 

The hours after dinner are crowded with engagements of 
all kinds. 

In the first place there are in Oxford a multitude of 
small groups of students who form themselves into societies, 
learned societies, religious societies, political societies, social 
welfare societies, societies, in fact, of every conceivable kind. 
In one and the same College there is a society of anarchists, 
and a society whose object is to “restore” to the English throne 
a descendant of the Stuart James II. These societies are 
usually inter-collegiate, and a man may belong to half-a-dozen 
of them, if not more. They meet in the rooms of a member: 
coffee is handed round and cigarättes lighted, a paper is read, 
and a discussion follows. They are an excellent school for 
nervous orators and an agreeable way of extending one's 
acquaintanceship. 

Then come the College debating societies, and, towering 
above all, the Union Society. The Union, as it usually called, 
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is a unique institution which deserves a few words to itself. 
More than a thousand undergraduates are members of it. It 
is in the first place a club, where one can read all the news- 
papers and magazines and write one’s letters, surrounded by 
all the conveniences and comforts of modern luxury. Attached 
to it is a small but well selected library of 60000 volumes 
standing on open shelves accessible to every member. Lastly, 
the Union is a debating society. 

Every Thursday a debate is held, conducted as far as 
possible according to parliamentary forms. Some problem, 
usually one of current political interest, is discussed. Once a 
term at least some political leader comes down to take part 
in the debate.e On such occasions the attendance may rise to 
six, seven, or eight hundred: usually it is between one and 
two hundred. Here the budding politician, who has learned 
the elements of speaking in his school debating society and 
extended his knowledge in the College discussion club, puts 
the finishing touches to his rhetorical education. The reward 
of talent is election to an office, for the Union is managed 
by undergraduates. The number of well-known politicians who 
were once Presidents of the Union is by no means small. 

Lastly, in Oxford as everywhere, there is the theatre, 
there are concerts and innumerable public meetings. The 
laziest man need not complain that time hangs heavy on his 
hands. At 12 o’clock everyone must be inside the walls of his 
College. There he may visit his friends, work, or go to bed, 
and the day is over. 

You may be inclined to ask, when does the Oxford man 
work? The usual explanation is that he works in the Vacations, 
which last half the year. But I rather suspect that the man 
who gives this explanation is the same man who explains to 
his friends at home that he does all his work in term. There 
are, of course, lazy people at Oxford as at every University. 
But the good man does work: work, indeed, he must, for he 
has only four years at his disposal in which to take his 
examination. And in practice, the man who takes no part 
in the general activities of the University is not one who 
comes out best in the end. 

At Oxford the tuition system takes the place of the 
Seminar system in Germany. Every Honours man is attached 
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to a tutor who directs his work, advises him what lectures to 
attend and how to order his studies, and this,. if the tutor is 
a good one, not according to a rigid scheme but according 
to his knowledge of the capabilities and tastes of the man. 
Every week or every fortnight the undergraduate writes a 
short essay. This he reads aloud to his tutor, and then they 
talk it over together, privately or with a few other men. The 
influence of a really good tutor is difficult to exaggerate: it 
may easily determine the man's future life. The close inter- 
course, on terms of equality, of a young man fresh from 
school with a more experienced and wiser man stimulates the 
younger and forces him to exercise powers which might 
‚otherwise have long remained dormant. On the whole, 1 
should say that, while the German system of unlimited freedom 
verging on anarchy may be the best for the man of genius 
or the exceptionally able men, the Oxford system is better 
for the average man, that is, for the great majority of meı. 

At the same time, it cannot be denied that the system 
has serious disadvantages To provide sufficient tutors is 
expensive The work takes up so much of the tutor’s time 
that he is in danger of failing to keep abreast of the latest 
scholarship, and it is made difficult even for the ablest to 
contribute his share to the advance of knowledge. And 
this in turn makes him less capable of performing his chief 
duty as tutor, that of stimulating the students who work 
with him. 

A second time I suggest a compromise with the German 
system, the adoption of the Seminar system with a large 
increase in the number of the Seminars and a further devel- 
opment of the Proseminar. The increase in the number 
of the Seminars would enable every student to enter one 
or more Seminars and at the same time make it possible 
to insist that no Seminar should have more than, say, 
twelve members. This would also give the members 
who were admitted the opportunity of coming into close 
personal contact with the Professor. The extension of the 
Proseminar system would make it possible to grade the 
Seminars and at the same time enable the student to enter 3 


‘ When this ideal is reached under the present circumstances, 
it 18 at the expense of many students who are excluded from the 
Seminar till they are quite advanced in the number of their terms. 
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Proseminar earlier in his course. It is, indeed, just the 
younger men who most need some direction of their studies, 
and the Proseminar should be able to meet this want. 
Ultimately some development of this kind is bound to take 
place. The difficulty is merely a financial one, and Germany, 
whose Universities are the envy of the world, will not shrink 
from devoting some of her rapidly increasing wealth to this 


purpose. 
* * 


* 

In conclusion, a word on the system as a whole. For 
good or evil, life at Oxford leaves its mark indelibly stamped 
on every man who has developed under it. For good or 
evil, I say: the good is not unmixed with evil, for Oxford 
remains in the main the University of a class, the governing 
class. There is a certain amount of truth in the legend that 
on Oxford man walks down the street as if it belonged to 
him— whether it is also true that the Cambridge man walks 
down the street as if he did not care to whom it belonged, 
must be left to the Cambridge man to decide. Still even in 
this fault, this touch of arrogance, Oxford is but typical of 
the English as a nation, and on the other hand is to be 
found very much of what is best in English life. Not only 
her scholars and her schoolmasters but also her statesmen are 
proud to call themselves sons of Oxford and Cambridge. And 
if you would understand the fine traditions of an English 
school or learn to know all that is good in English political 
life you will find the secret at Oxford. And I foresee for her 
a future still more glorious than her glorious past. 

The close contact of men, different in training, different 
in tastes, different in ability, different in thought, yet common 
members of a great corporation and common sharers of a 
noble heritage; the busy life with its eager questionings, with 
its keen interest in problems not only of knowledge but of 
daily life,— here are influences that develop character and 
broaden the mind, influences that prepare a man for leader- 
ship in life by forming in him “that power of independent 
thought” to produce which has rightly been described as 
“the great primary aim of our English University education.” 

And no Oxford man whose heart does not stir within 
him as he lives again in memory those wonderful days. The 
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charm of his youth steals over him, and he bows his head 
in reverent homage before the vision of his alma mater, the 
kindly nursing mother, growing old but ever young, because 
in her veins flows the blood of a living tradition. 


Marburg i. H. Raymonp Vmeswnt Horr 
(Lincoln College, Oxford). 
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STIMMUNGSBILDER AUS GRENOBLE 
(während der vergangenen septembertage). 


Greller sonnenschein auf den blendend weiß schimmernden häusern 
Grenobles, glühende hitze in den engen straßen der altstadt, seit 
wochen kein erquickender regen, auf den bergen, die die stadt um- 
rahmen, die letzten spuren des schnees verschwunden, alles verdorrt, 
die quellen versiegt. — Dumpfe, schwüle gewitterluft auch in den 
herzen der hunderte von ausländern, die wie seit jahren in sommer 
auch diesmal zum besuch der ferienkurse von allen ecken der welt 
nach Grenoble zusammengeströmt sind. Abends, wenn auf dem trottoir 
die besucher der cafe, um küblung zu suchen, dicht gedrängt zu- 
sammensitzen, schwirren wie unheimliche gerüchte von tisch zu tisch: 
Haben Sie es gelesen? Ist es wahr? — Der Petit Dauphinois hat heute 
die nachricht gebracht; der krieg ist erklärt. — Unsinn! eine zeitungs- 


ente. — In Deutschland werden die sparkassen gestürmt! Ein furcht- 
barer börsenkrach in Berlin! — Man sagt, daß Belgien und Holland 
rüsten! — Warten wir doch die nachrichten ab! 


Um 9 uhr abends, ein seufzer der erleichterung. Die camelots 
laufen, schwer mit zeitungen bepackt, durch die straßen: Le Matin! 
Le Matin! Dernieres nouvelles de Paris! Im nu sind die exemplare 
verkauft, und bald ist jeder in die lektüre des blattes versunken. 

Doch würde man sich irren, wenn man glaubte, daß diese fieber- 
hafte unruhe sich nach außen durch laute kundgebungen verriete. 
Keineswegs. Ein unbeteiligter würde kaum merken, daß etwas be- 
sonderes vorgeht. Allenthalben herrscht dieselbe höflichkeit, ja 
liebenswürdigkeit wie sonst. Nur hier und da könnte ein aufmerk- 
samer beobachter sich vielleicht fragen, ob nicht die franzosen die 
ausländer etwas mehr mit forschendem blicke ansehen als früher: 
„Ist das ein deutscher, der da vorbeigeht, oder ein anderer?“ So leicht 
sind die typen ja nicht immer zu erkennen. In diesen tagen inter- 
essiren die deutschen aber besonders. 

In den internationalen pensionen aber merkt man von der ge- 
spannten lage nicht das geringste. Es wird geplaudert, gescherzt, 
geflirtet wie im tiefsten frieden, und wenn nach tisch die muntere 
gesellschaft auf der terrasse unter dem sternbesäeten himmel sich ver- 
sammelt und engländer und deutsche, amerikaner und franzosen, 
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italiener und tschechen in oft recht seltsamem französisch friedlich 
und heiter über die harmlosesten dinge der welt sich unterhalten, mag 
nur der eine oder andere vielleicht still für sich die bange frage auf- 
werfen: Sollten wir, die wir jetzt so gute freunde sind, wirklich in 
ein paar tagen gegeneinander die waffen ergreifen müssen? Denn 
daß aus einem zusammenstoß mit Frankreich ein allgemeiner welt- 
brand entstünde, das fühlt jeder. — Die meisten unter den jungen leuten 
freilich denken kaum daran. Sie sprechen von diesem oder jenem 
professor der ferienkurse, für den nach allen regeln der kunst und in 
allen sprachen der welt geschwärmt wird, oder sie erörtern weise 
grammatische, litterarische oder gar phonetische fragen. 

Wie kommt er, daß trotz der bis aufs äußerste gespannten lage 
auf diesem glücklichen fleckchen erde die zahlreichen ausländer — 
es mochten deren im september wohl an die 500 in Grenoble ver- 
einigt sein — sich alle so schön vertragen und streitigkeiten und 
zänkereien fast gar nicht vorkommen? Dies ist der geist der arbeit, 
der ruhigen, stillen, emsigen arbeit, der sie alle vereint, aus welcher 
herren ländern sie auch gekommen sein mögen. Unbewußt empfinden 
sie es alle mehr oder weniger, daß es noch etwas höheres gibt als 
das nationalitätsprinzip, daß der geist der wissenschaft und das streben 
nach geistiger vervollkommnung doch noch höher ist als das ringen 
der nationen nach größerem besitz, nach stärkerer machtentfaltung. 
Es ist derselbe geist, der es Gaston Paris, den meister der romanischen 
philologie in Frankreich, den schüler unseres Diez, während der be- 
lagerung von Paris, anno 1870 öffentlich in einem kolleg über das 
Rolandslied und die französische nationalität aussprechen ließ, daß die 
gemeinsamkeit der studien in allen kulturländern ein großes vaterland 
bildet, das sich über die schranken feindlicher nationalität erhebt, und 
in dem die geister jene zuflucht und einigung finden können, welche 
ihnen zu anderen zeiten die Civitas Dei geboten habe. 

So sind denn trotz der erregten zeiten, trotz der abnormen hitze 
die auditorien überfüllt. Um 8 uhr morgens, wenn der besonders be- 
liebte professor Rosset seine phonetischen demonstrationen mit licht- 
bildern an der tafel vorführt, oder wenn um 5 uhr der von den damen 
umschwärmte litteraturprofessor Weill über Victor Hugo oder Alfred de 
Musset liest, ist das große auditorium Marcel Reymond, das wie ein 
steil ansteigendes amphitheater gebaut ist, bis auf den letzten platz 
gefüllt, damen und herren, mit fächern bewaffnet, wie im theater. 
Wenn nach der zwischenpause der pedell erscheint und im saale die 
glocke hin und her schwingt, zum zeichen, daß eine neue stunde an- 
fängt, sieht man sie alle hineinströmen, die vertreter der verschie- 
densten nationalitäten. Zunächst die deutschen. Anerkanntermaßen 
sind sie beim arbeiten die eifrigsten. Sie führen regelrecht kolleg- 
heft, wie zu hause. Aber wie bunt zusammengewürfelt sind sie! 
Neben dem bescheidenen neuphilologen sitzt der patente jurist und 
der korrekte offizier, den man trotz der zivilkleidung an der strammen 
haltung sofort erkennt. Und auch während des kollegs sind sie wohl 
von einander zu unterscheiden. Man merkt es dem braven neuphilo- 
logen an, wie er sein phonetisch geschultes ohr anstrengt und ge- 
wissenhaft die finessen der aussprache des lehrers auch schriftlich in 
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phonetischen zeichen zu fixiren sucht, während die augen seiner juri- 
stischen oder militärischen nachbarn von den kurven, die etwa an 
der tafel den unterschied eines süd- und nordfranzösischen nasallautes 
darstellen, sich erschreckt abwenden, um sich an den anmutigeren ge- 
stalten dieser oder jener blonden landsmännin — oder braunen frem- 
den — denn auch in diesem punkt spielt das nationale element 
nicht die hauptrolle — zu trösten. Und die verschiedensten deutschen 
dialekte hört man während der pause durcheinanderschwirren, die 
spitze hanseatenaussprache neben dem behaglichen schwäbisch, das 
stets etwas arrogant anmutende berlinerisch neben dem gemütlichen 
wienerdeutsch. Die meisten freilich unter den deutschen sprechen 
französisch, mögen sie aus Danzig oder aus München kommen, denn 
sie wollen vor allem von ihrem aufenthalt profitiren, so viel es geht. 

Nicht so brav sind die engländer, die überhaupt im allgemeinen 
weniger gut vorgebildet sind. Es wurde mir von einigen erzählt, die 
ohne irgendwelche vorkenntnisse nach Grenoble kommen, im naiven 
glauben, sie könnten in wenigen monaten perfekt französisch lernen. 
Die größte leichtigkeit im aussprechen fremder laute haben bekannt- 
lich die slawen. Russen, polen, bulgaren, tschechen sprechen oft mit 
beneidenswerter reinheit, während die italiener an ihrer zu starken 
akzentuirung der silben, an ihrem gerollten r und an der unmöglich- 
keit, nasallaute zu bilden, sofort zu erkennen sind. 

Es ist nicht leicht, für eine so bunt gewürfelte gesellschaft kolleg 
zu lesen. Wenn man es dem einen recht tun will, macht man es für 
den anderen verkehrt. Gar mancher oberlehrer wird die kurse zu 
elementar finden, während mancher kaufmann, mediziner oder offizier 
seufzen wird ob ihrer zu hohen wissenschaftlichkeit. Die grenobler 
universität hat es aber verstanden, diesem unvermeidlichen übel da- 
durch abzuhelfen, daß sie möglichst vielerlei bietet, um jedem etwas 
bieten zu können. So las diesen sommer prof. Rosset neben Zxperi- 
menteller phonetik, die bei den zuhörern gründliche kenntnisse vor- 
aussetzte, Beschreibende und praktische phonelik, die auch für anfänger 
durchaus verständlich war, und gab endlich eine in allgemeinen 
zügen gehaltene, für jedermann berechnete lichtvolle Geschichte der 
französischen sprache, welche die sprachliche entwickelung des landes 
mit den litterarischen und politischen schicksalen Frankreichs in zu- 
sammenhang brachte. Auch die litterarischen vorlesungen trugen diesem 
doppelten bedürfnis rechnung. Während die von prof. Maugain mit 
sarkastischem esprit und südlicher verve vorgebrachten Charakteristiken 
der französischen moralisten sich wie fein ziselirte miniaturarbeit aus- 
nahmen und eine delikatesse für litterarische feinschmecker waren, 
wirkten die mit prachtvoller, bis zu den höchsten bänken des amphi- 
theaters verständlichen aussprache mit schöner deklamation verbun- 
denen formvollendeten ausführungen des prof. Weill wie fresko- 
gemälde, deren bedeutung auch dem uneingeweihtesten sofort klar und 
deutlich werden konnte. Die kunstgeschichtlichen vorlesungen von prof. 
Marcel Reymond trugen vielleicht in sich selber diesen doppelten 
charakter. Einerseits originelle, von durchdringender beschäftigung 
mit den*höchsten problemen der kunst zeugende bemerkungen, etwa 
über den einfluß der sonne auf die entwickelung der einzelnen stile, 


Heinrich SCHNEEGANS. 421 


andererseits die für das gros des publikums bestimmte erklärung der 
gebäude Grenobles. 

Mit recht hat man auch die grammatischen und aufsatzübungen 
sowie texterklärungen in zwei verschiedene kurse für anfänger und 
vorgeschrittene getrennt. Freilich sollen die besucher derselben den 
lehrern oft dadurch nicht geringe schwierigkeit verursachen, daß sie 
ihre kenntnisse schlecht einschätzen und sich für die ihrem können 
nicht entsprechende abteilung melden. Daß die übersetzungsübungen 
nach nationalitäten geschieden werden müssen, ist selbstverständlich. 
So gibt es denn eine deutsche, englische, italienische, russische und 
bulgarische abteilung. In den von prof. Besson zur zeit meines aufent- 
haltes geleiteten deutschen übungen wurden zwei verschiedene texte 
vorgelegt, von denen der eine die getragene sprache (Conrad F. Meyers 
Gustav Adolfs page), der andere die gewöhnliche sprache der unter- 
haltung (Die kinder der exzellenze von Wolzogen und Schumann) bot, 
Diese übungen wurden mit lobenswerter strenge und bewunderungs- 
würdiger genauigkeit, die nicht ermüdete, bis auch der letzte zweifel 
an der richtigkeit des betreffenden ausdruckes geschwunden war, ge- 
handhabt. 

Aber die universität Grenoble begnügt sich nicht damit, ein- 
heimische kräfte zu worte kommen zu lassen. Ihr internationaler 
charakter wird noch dadurch verstärkt, daß sie auch anfängt, pro- 
fessoren aus der fremde hinzuzuziehen. So wurde schreiber dieser zeilen 
gebeten, einen vortrag zu halten, und redete in französischer sprache 
über Die vorzüge des aufenthaltes im auslande für das studium der 
neueren sprachen.‘ Ebenso hielt ein oberlehrer aus Hamburg — auch 
französisch — einen vortrag über Die freiheit der erziehung im unter- 
richt, an den sich eine für die auffassung dieser fragen seitens der 
verschiedenen nationen außerordentlich interessante debatte anschloß. 
Da diese zeilen gerade die betonung des internationalismus der 
Grenobler kurse zum zwecke haben, möchte ich nicht verfehlen, des 
näheren darauf einzugehen. 

Während der deutsche die these verfocht, es sollten die schüler 
nach möglichkeit wie kameraden behandelt werden und in ihrem 
lehrer nicht den strengen schulmeister, sondern den väterlichen freund 
erkennen, vermochten engländer und russen diese auffassung nicht zu 
teilen, sondern redeten dem strengsten regiment das wort. Wie es 
bei solchen debatten so häufig der fall ist, flutete die diskussion hin 
und her, und so kam man denn allmählich auch auf den universitäts- 
unterricht zu sprechen. Der deutsche oberlehrer wies darauf hin, daß 
wir es für einen vorteil erachten, möglichst wenig prüfungen zu haben 
und von jedem studirenden erwarten, daB er um der sache willen, 
nicht des examens wegen arbeite. Das war den engländern zu viel, 
und mit entrüsteter stimme führte ein sohn des freien Albion aus, für 
ihn sei es unverständlich, wie man so etwas behaupten könne. In 
England würde es keinem studenten einfallen zu arbeiten, wenn er 


ı Dieser vortrag ist im drucke erschienen u. d. t.: Les Avantages 
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nicht jedes jahr ein examen abzulegen hätte. Wie sollte man denn 
überhaupt die arbeit kontrolliren, wenn man nicht fortwährend prüfte? 

Noch viel extremer waren aber in einem anderen falle die 
russinnen. Allmählich kam man dazu, die hochwichtige frage zu er- 
örtern, was denn geschehen sollte, wenn ein student während des 
kollegs seines professors einschliefe. Mit fanatischer wut stürzten sich 
die russinnen auf diesen supponirten armen studiosus. Heraus mit 
ihm! An dem kragen packen! Cum infamia herausschmeißen! Die 
strengsten strafen auferlegen! Der deutsche oberlehrer versuchte mit 
ruhe auseinanderzusetzen, daß derartige drakonische maßregeln in 
einem deutschen hörsaal unmöglich wären. Aber die russinnen ließen 
nicht locker. Was würde aus der disziplin, wenn ein solches ver- 
brechen ungeahndet bliebe? Es gäbe ein sehr einfaches mittel, den 
studenten für immer zu heilen und ordentlich zu blamiren, antwortete 
ein anderer deutscher professor. Man brauchte nur in seinem vortrag 
ein wenig zu pausiren, ibn dabei scharf anzusehen, — die anderen 
studenten würden ihn dann bemerken, laut lachen; er würde auf- 
wachen, sich schämen und sicher nicht wieder anfangen. Aber die 
russinnen schienen nicht damit zufrieden, und sie tischten gleich rück- 
sichtslos eigene erlebnisse auf, wiesen auf Grenoble und auf bestimmte 
personen hin. Der französische professor, der die diskussion leitete, 
suchte abzulenken: Nehmen wir an, es sei mitten in Persien ge- 
schehen! — Doch damit konnten sich die damen nicht befreunden. 
Nein, nein, es sei in Grenoble etwas derartiges passirt. Schließlich 
mußte die diskussion abgebrochen werden. Aber auch nach der stunde 
wollten die russinnen ihr recht haben; sie verfolgten den professor 
ins sprechzimmer, und als er erklärte, er hätte jetzt unmöglich zeit, 
kündigten sie ihren besuch für den folgenden tag an. 

Man klagt manchmal über die rechthaberei unserer studentinnen, 
aber wer einmal russinnen beim diskutiren gesehen hat, der wird 
unsere goldenen zustände loben. Unwillkürlich denkt man an das 
Schillersche wort: „Da werden weiber zu hyänen* — und das alles doch 
bloß wegen eines nur in der phantasie existirenden eingeschlafenen 
studiosus. Schaudernd frägt sich der gute deutsche Michel, was der- 
artige elemente wohl anfangen würden, wenn der politische fanatismus 
sie einmal ergriffe? Mit revolvern schießen, den dolch zücken, 
bomben werfen! Armer deutscher Michel! Du weißt nicht, was leiden- 
schaft ist. 

Ein rätsel ist es mir und wird es mir bleiben, daß trotz so durch- 
aus heterogener elemente die von der universität Grenoble seit jahren 
organisirten ausflüge doch immer glatt und ohne ernstliche störung 
gelingen. Wer jemals mit einer gymnasialklasse eine tour veranstaltet 
hat, weiß, daß schon die leitung eines schulausfluges an den leiten- 
den lehrer nicht geringe anforderungen stellt. Und doch ist er der 
den schülern bekannte strenge ordinarius, der, nach hause zurück- 
gekehrt, gegebenenfalls alle mittel in der hand hat, um etwaige rebel- 
lische elemente gehörig zu bestrafen. Aber man stelle sich einen 
ausflug, oft von zwei tagen vor, mit einer schar von 60 bis 70 un- 
bekannten ausländern der verschiedenen nationalitäten, in politisch 
erregten zeiten, wie die, welche wir eben durchgemacht haben. Der 
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leiter ist gewöhnlich der sekretär des Comite de patronage des diudiants 
etrangers, ein ehemaliger hauptmann, herr Rigaud-Monin. Er kennt 
nur die allerwenigsten der teilnehmer persönlich und gewiß nur ober- 
flächlich. Er verfügt selbstverständlich nicht über die geringste dis- 
ziplinäre macht; es wäre ihm unmöglich, etwaige ausschreitungen zu 
ahnden. Er hat unter den teilnehmern auch nicht bloß vertreter der 
einzelnen nationen, sondern herren und damen, welche den verschie- 
densten bildungssphären angehören, offiziere, oberlehrer, kaufleute, 
studenten, und zwar juristen, philologen, mediziner, theologen, studen- 
tinnen, elementarlehrer und lehrerinnen, postfachaspiranten usw. usw. 
Unter den teilnebmern sind solche, die an große alpentouren gewöhnt 
sind, andere, die noch nie im hochgebirge gewesen sind. Die einen 
wollen schnell marschiren, klettern und sind waghalsig, die anderen 
werden nach wenigen stunden schlapp und möchten am liebsten im 
grase schlafen. Ich erinnere mich an deutsche lehrerinnen, die 
während des einen ausfluges, den ich mitmachte, spotteten über die 
promenadenwege, die man einschlüge. Und doch waren es recht steile 
gebirgswege mit lauter steinen, zum teil vezsperrt durch große baum- 
stämme, über die man klettern mußte. Andererseits stöhnte eine 
italienerin, daß sie den ganzen marsch von sieben stunden den berg 
hinauf auf den fußspitzen zurücklegen mußte. Hatte sie sich doch, 
da sie keine eigenen bergschuhe besaß, von einer befreundeten russin 
stiefel geborgt, die für sie viel zu weit waren. 

So verschiedene elemente unter einen hut zu bringen, ist schwer. 
Man muß energisch und liebenswürdig zugleich sein, immer guter 
laune, vor allem taktvoll. Ein zu scharfes wort könnte das größte 
unheil anrichten, ebenso wie der mangel an wachsamkeit schwere 
folgen nach sich ziehen könnte. Alle die zur leitung eines derartigen 
ausfluges notwendigen eigenschaften besitzt in hohem grade herr 
Rigaud-Monin, und gewiß werden alle teilnehmer an solchen touren 
ihm stets dankbar sein für seine ebenso sachkundige, wie bumorvolle 
und liebenswürdige leitung. Er ist the right man in the right place. 

Bei solchen ausflügen kann man ebenso wie beim debattiren sich 
über den unterschied der einzelnen nationalitäten seine gedanken 
machen. Am anfang sind die italiener am lautesten. Sie scherzen, 
lachen, singen — Avanti Savoia! und scheinen das bergsteigen für eine 
kleinigkeit zu halten. Sie springen voran, suchen die schwierigsten 
stellen aus, machen womöglich absichtlich umwege. Nachher aber, 
nach einigen stunden, hat sich der übermut gelegt. Müde schleppen 
sie sich hin. Come sta, signore? fragte ich einen liebenswürdigen, 
netten jungen italiener, der sonst so voller brio war und jetzt bleich 
und still vor sich hinging: Eh! si vive, si vive, antwortete er achsel- 
zuckend, mit müden augen, und die hand hin und her bewegend. 

Die slawen marschiren auch nicht besonders, aber sie klagen 
nicht. Ohne murren ziehen sie ihres weges, sie marschiren, weil sie 
marschiren müssen; es lastet etwas wie fatalismus auf ihnen; der 
jahrhundertelange gehorsam steckt ihnen in den gliedern. 

Am leistungsfähigsten sind im allgemeinen engländer und deutsche. 
Sie sind ans bergsteigen gewöhnt und entsprechend ausgerüstet, mit 
rucksack, bergstock, feldflasche. Ohne viel zu reden, steigen sie den 
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berg hinauf. Wenn man aber ins wirtshaus kommt, da geht der 
rummel los. Da wird gelärmt, gelacht, gesungen, getrunken. Einige 
unserer lieben landsleute dürften sich bei solchen gelegenheiten im 
ausland ganz gewiß größerer zurückhaltung befleißigen. Bei tisch so 
laut schreien und lachen, daß die nachbarn ihr eigenes wort nicht 
mehr hören, und flaschen auf flaschen leeren, wenn der wein gratis 
ist, das ist nicht gerade fein. Zur ehre der deutschen sei es gesagt: 
nicht viele benehmen sich so — und namentlich die offiziere sind in 
ihrem betragen meist tadellos —, aber wenn auch nur ein einziger sich 
taktlos benimmt, so kompromittirt er die anderen. Und gleich heißt 
es bei den franzosen: Die deutschen! und die anderen nationen, die 
uns leider gegenwärtig sehr wenig wohl wollen, sind gleich dabei, in 
den chor mit einzustimmen. 

In diesem zusammenhang kann ich einige bemerkungen nicht 
unterdrücken, welche die beobachtung meiner landsleute bei den zwei 
ausflügen, die ich mitmachte, mir aufdrängt. Gewiß ist es durchaus 
harmlos, wenn die deutschen im chor ihre schönen volkalieder singen, 
und keiner wird es ihnen übelnehmen, wenn sie es während des 
marsches im walde ab und zu tun. Sie sollten sich aber hüten, in 
solchen zeiten, wie die jetzigen, etwa vor eintritt in ein dorf sich in 
marschkolonne wie soldaten zu formiren und laut singend durch das 
dorf zu marschiren. Man darf nie vergessen, daß man im ausland ist, 
wo das singen im chor überhaupt auffällt, und wo die bauern leicht 
in solchem singen provokatorische absichten wittern. Sie verstehen 
ja nicht, was gesungen wird,! stellen sich nur zu leicht vor, es seien 
patriotische lieder, namentlich wenn man im schritt, den rucksack auf 
dem rücken soldatenmäßig marschirt, und da hört man das wort 
fallen: Les Allemands se conduisent en conquerants! Und das an tagen, 
wo ein hetzblatt wie der Petit Dauphinois in fetter schrift im hin- 
blick auf die Marokkoverhandlungen als titel abdruckt: La France, 
nid de soldats, n’a pas peur des vautours! Gewiß, kein mensch wird 
verlangen, daß der deutsche seine nationalität verleugnet, aber man 
kann ein sehr guter deutscher sein, ohne laut singend fremde dörfer 
zu durchwandern. Die deutschen sollten nicht vergessen, was dieses 
unvorsichtige benehmen für folgen haben könnte. Es brauchten nur 
ein paar bauernburschen steine nach ihnen zu werfen. Die deutschen 
würden es sich gewiß nicht gefallen lassen, und im nu wäre die 
prügelei im gang. Und was die volksleidenschaft daraus machte, weiß 
man nicht. Die zeituugen würden es erzählen, aufbauschen. Das 
deutsche konsulat müßte eine untersuchung einleiten, die betreffenden 
vorladen und ihnen gewiß die lektion erteilen, daß man im fremden 
land in erregten zeiten vorsichtig, taktvoll sein und alles vermeiden 


‘ Ich habe kaum patriotische lieder singen hören. Nur einmal 
im eisenkahnkupee Deutschland, Deutschland über alles! Freilich waren 
die deutschen unter sich. Nichtsdestoweniger ist es unvorsichtig, an 
einem sonntag abend, wo die züge überfüllt sind und man ganz ge- 
nau von einem kupee zum anderen hört, was vor sich geht, gerade 
diese lieder zu singen. 
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muß, was zu konflikten führen kann. In anderen worten, eine blamage, 
die dem ansehen des deutschtums nicht förderlich wäre. 

Von dem gesichtspunkt aus ist es auch sehr zu begrüßen, daB 
die große mehrzahl der deutschen den plan, den einige unreife bürsch- 
lein gefaßt hatten, am 2. september in Grenoble ein Sedanfest zu ver- 
anstalten, vereitelten und dafür einige tage vorher zum geburtstag 
Goethes ein Goethefest organisirten. Zwar suchten die betreffenden 
auch diese harmlose feier in ein chauvinistisches fahrwasser über- 
zuleiten und in phrasenhaften reden und durch schwenken deutscher 
fahnen ihrem patriotismus ausdruck zu verleihen. Mit nicht zu ver- 
kenneuder deutlichkeit ließ sie aber die erdrückende mehrheit der 
anwesenden deutschen und Österreicher verstehen, daß das wesen des 
deutschtums in solchen rodomontaden nicht besteht und wir keinen 
geschmack haben an renommirenden maulhelden. Durch emsige stille 
arbeit und taktvolles benehmen imponirt man dem auslande weit mehr 
und leistet man seinem vaterlande weit größere dienste als durch 
nachahmen der bei uns mit recht verschrieenen Ligue des patriotes & 
la Deroulöde. Zur ehre der deutschen sei es aber noch einmal gesagt, 
daß nur wenige — und zwar ganz unreife jünglinge — derartige ent- 
gleisungen sich zuschulden kommen ließen. Das unglück ist nur 
dies, daß solch elemente eben bemerkt werden und das odium dann 
auf alle deutschen fällt. Mögen diese zeilen dazu beitragen, die ver- 
nünftigen aufzufordern, bei ähnlichen gelegenheiten alles in ihren 
kräften mögliche zu tun, um derartige spielverderber schonungslos 
fernzuhalten. Das erfordert die ehre unseres namens. Das erfordert 
aber auch die dankbarkeit, die wir deutsche der schönen stadt Grenoble 
und namentlich der leitung der ferienkurse schulden, die so vieles 
getan hat und immer noch tut, um unseren landsleuten den aufent- 
halt in ihren mauern so angenehm und fruchtbringend als möglich zu 
gestalten. Eine stadt, eine universität, die es versteht, in so schwierigen 
zeiten wie die eben verflossenen eine friedliche internationale enklave 
zu bilden, in der sich vertreter der verschiedensten völker ohne irgend- 
welche schwierigkeit begegnen, verdient das höchste lob und die 
wärmste, dankbarste anerkennung. 


Bonn. HEINRICH SCHNEEGANS. 


DAS XV. SUMMER MEETING IN OXFORD (3.—28. august 1911). 


Bekanntlich veranstalten die beiden universitäten Oxford und 
Cambridge alljährlich abwechselnd einen vierwöchigen ferienkursus, 
der, anfangs wohl hauptsächlich für die eigenen landsleute bestimmt, 
durch den reichtum des gebotenen wissenschaftlichen programms sehr 
bald besucher aus allen teilen der welt angelockt und somit einen 
internationalen charakter gewonnen hat. Mit großem geschick hat 
man es aber auch in den letzten jahren verstanden, die denkbar größte 
mannigfaltigkeit der verschiedenen kulturgebiete unter einer höheren 
einheit zu verbinden, indem man ein bestimmtes land und seine kultur 
zum hauptgegenstand des ferienkursus machte. Dieses land war für 
den im august dieses jahres in Oxford stattgehabten ferienkursus 
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Deutschland. Bei der gegenwärtigen politischen lage mußte diese 
wahl von uns deutschen mit besonderem danke begrüßt werden; denn 
angesichts der im auslande und nicht zum wenigsten in England selbst 
immer und immer wieder laut werdenden mißgünstigen urteile über 
uns deutsche, die recht oft auf einer geradezu verblüffenden unkennt- 
nis deutscher verhältnisse beruhen, war es eine hochverdienstliche tat, 
den über 1200 besuchern des ferienkursus, von denen die knappe 
hälfte ausländer, darunter über 200 deutsche. waren, ein tieferes ver- 
ständis der deutschen geschichte und kultur zu vermitteln. Die dem 
diesjährigen Summer Meeting unter den obwaltenden umständen zu- 
kommende besondere bedeutung wurde gleich in der am abend des 
3. august in den Eiramination Schools, dem hauptquartier des meetings, 
stattfindenden feierlichen eröffnungssitzung von den rednern des abends 
kräftig hervorgehoben. Schier überfüllt war der wohl an 800 sitzplätze 
bietende größte saal des gebäudes, die South School (die verschiedenen 
säle werden nach der himmelsrichtung ihrer lage bezeichnet), als der 
hauptredner des abends, der englische kriegsminister viscount Haldane 
of Cloan, Hon. D. C. L. Oxon., vom vizekanzler der universität dr. C.B. 
Heberden, Principal of Brasenose College, und weiteren vertretern der 
universität — erstere beide im scharlachroten mantel, die übrigen 
in ihrer verschiedenen akademischen tracht — in feierlichem zuge zur 
rednertribüne geleitet wurde. In einer kurzen, aber sehr herzlichen 
ansprache, in der der vizekanzler die anwesenden im namen der uni- 
versität begrüßte, gab er seinem erstaunen ausdruck, daß nach einer 
ihm überreichten übersicht aus mehr denn 20 ländern teilnehmer zu 
dem meeting gekommen seien, und er bezeichnete es als a special 
pleasure to see how very large a contingent had come from Germany on 
this occasion, wo diesmal Deutschland im mittelpunkt der vorträge 
stände, Deutschlands platz in der weltgeschichte oder, wie er richtiger 
sagen wollte, what it was they owed to Germany. Die darauffolgende 
hochbedeutsame rede lord Haldanes über Deutschland und England, 
a study in national characteristics, in welcher lord Haldane sich als ein 
vorzüglicher kenner deutscher philosophie und litteratur erwies, ist 
auch von der deutschen presse so eingehend gewürdigt worden und 
soll überdies im sonderdruck englisch und deutsch erscheinen, daß es 
hier genügen möge, einige wenige stellen daraus hervorzuheben, als 
beweis, wie lord Haldane die besondere aufgabe des diesjährigen 
meetings, ein besseres verständnis zwischen deutschen und engländern 
anzubahnen, betonte und aus seiner warmen sympathie mit deutschem 
geistesleben kein hehl machte, damit den grundton angebend, auf den 
das ganze meeting gestimmt sein sollte, wenn anders es seine hohe 
aufgabe wirklich erfüllen wollte: I have tried in what I have already 
said to disentangle the genesis and growth of some differences of menial 
habit and tradition which make it difficult for Einglishmen and Germans 
fully to understand each other. If my analysis is even approximately 
right there is room for the cilizens of the two countries to become less 
keenly conscious of each other’s infirmities. In the great mission of 
civilising the world, in its commercial and industrial development, in the 
production and exchange of goods, in science, in literature, in art, the 
two nalions have many opportunities and aplitudes in common. Theirs 
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is a mission and a duty in the discharge of which rivalry might well be 
stingless. It were a thousand pities if peaceful co-operation in work so 
manifold and so great, and so much in the interest of the world as a 
whole, were marred or even impeded by unnecessary suspicions. And yet 
the marring and the hindering are often to be witnessed. T’hey arise 
mainly of what is the source of most of the evils of life, ignorance and 
want of forbearance ... What is wanted is, then, education in mutual 
understanding. That is why this gathering at Oxford is of more than 
local importance. 1 can think of few things more desirable for the world 
at this moment than that England and Germany should come to under- 
stand each other. But such mulual understanding is not possible except- 
ing on the basis of study and the knowledge that is born of it. On the 
ıchole I think we are more deficient in this study than are the Germans. 
They know our literature and our history much better than we do theirs.... 
On the other hand, they seem to me to know almost less of our way of 
looking at things than we do of theirs. We are not really a nation that 
conceals deep-laid plans and selfish schemes under the guise of obscurity 
in word and deed. We do not seek as of set principle and purpose, to 
annex more and more of the surface of the earth in advance of all others. 
What we have actually done in this direction we have done—not as the 
oulcome of any preconceived and thought-out policy, but because for a 
long time we were the only people on the spot, and because at the moment 
it was the obvious thing to do, and we were the unly people ready to do 
it. Germany seems lo me to have had one particular piece of ill luck, 
the misfortune of having been born as a nation a hundred years late in 
the world’s history. The fact has modified the form of what otherwise 
would have been her mode of development. But it need not materially 
hamper her progress. She is already one of the greatest nations in the 
world in virtue of character and intellectual endowment. Her power of 
organisation is unrivalled. She has high standards of excellence in her 
methods and great aptitude for what is actual and concrete. She is 
penetraling everywhere, and to the profit of mankind. Nothing is likely 
to keep her back— and I think I may add that nothing is so likely to 
smooth her path as really frank and easy relations, in commerce, in 
politics, in society, with this country. For some of us—a great many 
of us—believe that the greater the trade and commerce of Germany the 
greater will be our trade and commerce. Co-operation in development is 
a great factor for all concerned. — Was lord Haldane hier im allgemeinen 
zunächst für den engländer als wünschenswert bezeichnet, dabei die 
schwierigkeit der deutschen sprache und — der deutschen schrift als 
nicht zu unterschätzende hemmungen hervorhebend, das hatte die 
Delegacy of the Oxford University Extension durch das Summer Meeting 
zu verwirklichen erstrebt. Das hauptverdienst bei der aufstellung des 
überaus reichhaltigen, fast alle zweige unseres kulturlebens umfassen- 
den und auch für deutsche höchst lehrreichen programms gebührt 
wohl dem tatkräftigen, unermüdlichen Secretary to the Delegacy, Mr. 
J. A. R. Marriott, M. A.; ihm sei auch an dieser stelle ein wort herz- 
lichen dankes für seine umsichtige vorbereitung und leitung des 
Summer Meeting gewidmet. Nicht weniger als 125 vorträge von meist 
einer stunde dauer über geschichte und geographie, philosophie und 
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theologie, litteratur und kunst, medizin, mathematik und naturwissen- 
schaften, pädagogik und nationalökonomie, aber auch je eine für 
studirende der englischen sprache bestimmte vortragsreihe über The 
King’s English und phonetik, sowie an 40 praktische sprachkurse für 
anfänger und fortgeschrittenere, deren teilnehmerzahl auf durchschnitt- 
lich 15 beschränkt war, wurden in diesen vier wochen von 50 eng- 
lischen gelehrten, darunter zwei damen und eine große anzahl hervor- 
ragender professoren der universität selbst, und einigen wenigen aus- 
ländern gehalten und zwar sämtlich in englischer sprache mit aus- 
nahme dreier vorlesungen über Paul Heyse und das moderne deutsche 
drama, die dr. H. G. Fiedler, der bekannte Taylorian Professor für 
deutsche sprache und litteratur an der universität Oxford, der sich 
seiner deutschen landsleute in überaus freundlicher weise annahm, 
deutsch hielt. Es ist natürlich nicht möglich, über sämtliche vorträge 
hier eingehend zu berichten, schon weil viele zur gleichen stunde 
stattfanden. Interessenten sei der unter dem titel: University Extension. 
Oxford Summer Meeting 1911. Report of Proceedings. PartI.II. Reprinted 
from the Oxford Chronicle. With Illustrations. Oxford. Published by the 
“Oxford Chronicle” Company, Limited, 1911, in zwei quartbändchen 
(Siscpencee each und porto) erschienene bericht empfohlen, der lord 
Haldanes rede im wortlaut, über die meisten übrigen vorträge mehr 
oder minder ausführliche berichte enthält. 

Aus praktischen gründen, da viele, besonders auch englische teil- 
nehmer nicht einen vollen monat in Oxford bleiben konnten, war das 
meeting, wie die früheren, in zwei hälften geteilt, als deren bindeglied 
ein auf den 16. august angesetzter ausflug nach Stratford galt. Der 
erste teil behandelte in großen umrissen Das mittelalter und die neuzeit 
bis zum ende des 18. jahrhunderts, der zweite teil Das 19. Jahrhundert 
und die gegenwart. Mr. Marriott eröffnete den ersten teil durch einen 
einleitenden vortrag The Problem of German History, in dem er einen 
raschen überblick über die geschichtliche entwickelung Deutschlands 
von den ältesten zeiten bis 1871 gab. Ein besonders den einfluß des 
römischen und des kanonischen rechts auf die deutsche kulturent- 
wickelung behandelnder vortrag The Medieval Empire des Mr. A. L. 
Smith, M. A., vom Balliol College, und je ein vortrag des rev. E. C., 
Spicer, M. A., vom New College über The Physiography of Germany 
und des Mr. K. H. Vickers, M. A., über T'he Hanseatic League legten 
den grund zu den weiteren spezielleren vorträgen über Luther und 
Melanchthon (dr. J. Vernon Bartlet) und den 30 jährigen krieg (Mr. S. M. 
Toyne, M. A.), und zwei in einem wundervoll wohllautenden englisch 
gebotene vorträge des rev. W. K. Stride, M. A., vom Eixeter College 
über The Rise of Hohenzollern Power und Frederick the Great schlossen 
den historischen überblick des ersten teiles wirkungsvoll ab. Im 
zweiten teil hat Mr. Marriott selbst in sechs vorträgen die Deutsche 
geschichte von 1815 bis zur neuesten zeit ausführlich behandelt, nach- 
dem Mr. E. S. Lyttel, B. A., vom University College über Napoleonic 
Germany gesprochen hatte. Ich habe, da ich nur an dem ersten teil 
des meetings teilnehmen konnte, diese vorträge leider nicht gehört, 
Als sicher hochwillkommene ergänzung hierzu hielt in dem zweiten 
teil Mr. E.L. S. Horsburgh, B. A., der als rechte hand Mr. Marriotts 
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allen teilnehmern des meetings ein stets hülfsbereiter berater war, eine 
reihe von vorträgen über Modern English Life, worüber er bereits 
zwischen ostern und pfingsten dieses jahres in Dresden und Leipzig 
auf einladung der dresdener gesellschaft und des leipziger vereins 
für neuere philologie mit großem beifall gesprochen hatte. 

Die vorträge über litteratur eröffnete, von lebhaftestem beifall 
begrüßt, prof. dr. Alois Brandl (Berlin) mit zwei hochinteressanten 
vorträgen über Shakespeare in Germany und Common Origins. Erfuhren 
im ersten dieser vorträge die erstaunten zuhörer und besonders die 
engländer vielleicht mit einem gewissen neid, wie volkstümlich Shake- 
speare jetzt in Deutschland ist, und daß jetzt durchschnittlich täglich 
4—5 seiner stücke auf deutschen theatern aufgeführt werden, so legte 
der andere vortrag den teutonischen charakter der altangelsächsischen 
litteratur dar und schloß mit einer eindringlichen mahnung, daß das 
englische volk doch stets seiner gemeinsamen abstammung mit dem 
deutschen volke eingedenk sein möchte Einem die litteratur des 
humanistenzeitalters in großen zügen behandelnden vortrage The German 
Renaissance von rev. E. W. Lummis, einem lichtvollen vortrag professor 
Fiedlers über die Nibelungensage und das Nibelungenlied, und zwei von 
mir gehaltenen vorträgen über die Meistersinger und die Litteratur im 
zeitalter Friedrichs des Großen folgten drei prachtvolle vorträge des 
Master of University College, dr. R. W. Macan, über Goethe — das 
leben, die poetischen und die prosawerke —, die für mich den höhe- 
punkt des ganzen meetings bildeten. Hier sprach ein ausgezeichneter 
kenner unserer sprache ohne verhimmelung, aber mit warmer sympathie 
tiefe und weise worte über unseren größten dichter, und kleine züge 
eines feinen humors machten seine vorträge noch wirkungsvoller, wie 
wenn er, ein schüler Kuno Fischers, davon erzählte, wie dieser, nach- 
dem er ein ganzes semester über den ersten teil des Faust gesprochen 
hatte, in der letzten vorlesung in meisterhafter weise den zweiten teil 
behandelt habe, und dabei hinzufügte: and German lectures are a 
quarter of an hour better than English lectures (wegen des akademischen 
viertels), oder wenn er Wilhelm Meister ein buch nannte, das eine 
jugendliche tochter des 20. jahrhunderts vielleicht nicht in die hände 
ihrer mutter aus dem 19. jahrhundert legen würde. Die litteratur- 
vorträge professor Fiedlers im zweiten teil des meetings über Schiller, 
Paul Heyse und das moderne deutsche drama habe ich ja leider nicht 
gehört; daß sie aber einen großen erfolg gehabt haben, erhellt schon 
daraus, daß professor Fiedler danach auf wunsch einen im programm 
nicht vorhergesehenen weiteren vortrag über Deutsches und englisches 
schulwesen gehalten hat. Im zweiten teil hat auch eine dame, Miss 
Gertrude von Petzold, über Heine gesprochen, nachdem bereits im 
ersten teil eine sehr gelehrte dame, Mrs. Strong, einen lichtbilder- 
vortrag über Roman Ari in Germania, die besonders in der Rhein- 
gegend gefundenen römischen denkmäler, gehalten hatte, den ich mit 
großem interesse angehört habe. Lichtbilder boten auch die drei vor- 
träge über deutsche kunst des professors Salomon Reinach, Membre 
de U’Institut de France und Conservateur du Musee de Saint- Germain; 
aber der bedeutende französische kunstgelehrte hatte leider lord 
Haldane nicht gehört und darum die höhere aufgabe des meetings 
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und seiner vortragenden offenbar nicht begriffen; denn seine aufgabe, 
die in der entwickelung der deutschen kunst wirksam gewesenen frem- 
den einflüsse darzulegen, benutzte er mit allzu deutlicher absicht dazu, 
fast nur beispiele eines recht schlechten geschmackes vorzuführen und 
daraus ungünstige schlüsse über die deutsche kunst zu ziehen. Nur 
schwer war die empörung mancher deutscher zuhörer zu beschwichtigen, 
und auch eine reihe der anwesenden franzosen haben mir gegenüber 
ihrem mißfallen über ein solches verfahren ausdruck gegeben. Viel- 
leicht hat auch Mr. Marriott etwas ähnliches gemeint, als er in dem 
üblichen dank, den er nach dem letzten vortrag herrn Salomon Reinach 
abstattete, halb humoristisch bemerkte, wenn sie einmal über fran- 
zösische kunst vorträge haben wollten, würden sie einen kunstgelehrten 
aus Berlin dazu einladen. Vorträge über Holbein d. j., über Deutsche 
baukunst, Metallarbeit und waffenschmiedekunst, besonders über P. Vischer, 
und über Das grabmal Maximilians zu Innsbruck brachte der zweite 
teil; durch beide teile hindurch aber zog sich eine reihe von zehn 
vorträgen über deutsche musik, um die sich u. a. principal Hadow, 
dr. Markham Lee und eine reihe oxforder damen und herren be- 
sonders verdient gemacht haben, die stücke der besprochenen werke 
in den vorträgen spielten oder sangen; der begeisterte beifall einer 
den großen saal der South School bis auf den letzten platz füllenden 
zuhörerschaft belohnte ihre mühe. Es würde zu weit führen, hier die 
einen breiten raum einnehmenden vorträge über deutsche philosophie 
und theologie, medizin und naturwissenschaften, nationalökonomie und 
pädagogik einzeln anzuführen; erwähnt aber sei, daß auch an den 
sonntagen reiche gelegenheit gegeben war, ganz vortreffliche predigten 
zu hören. Am 13. august, nachmittags 3—4 uhr, fand in der kapelle 
des Mansfield College unter dem vorsitz von dessen Principal, rev. dr. 
W.B. Selbie, ein Meeting of the Leugue of the Churches of Great Britain 
and Germany for fostering friendly relations between the two peoples 
statt, dem etwa 100 deutsche beiwohnten. Rev. dr. A. J. Carlyle, pro- 
fessor Fiedler und rev. Estlin Carpenter, Principal of Manchester College, 
berichteten über die ziele und bisherige tätigkeit der vereinigung. 
Von besonderen veranstaltungen nenne ich zunächst die in der 
ersten woche mehrmals wiederholten aufführungen des puppenapieles 
Dr. Johannes Faust, das Miss D. Nussey aus Simrocks und einigen 
älteren ausgaben übersetzt hatte. Der zurzeit älteste Oxford University 
Extension Lecturer, rev. P. H. Wicksteed, hatte in einem einleitenden 
vortrag über die Faustbücher und das puppenspiel alles wissenswerte 
mitgeteilt, und so fand die flotte aufführung der Ilkley Puppet Players 
allseitig verständnisvollen beifall. Noch bedeutsamer, geradezu ein 
ereignis, zu dem manche, z. b. professor Breul aus Cambridge, eigens 
nach Oxford gefahren waren, war die aufführung von Schillers Wallen- 
stein in Coleridges übersetzung, am 11. august, nachmittags 1/,3—?/,6 uhr 
im New Theatre. Es war aber auch eine uraufführung, denn Coleridges 
Wallensteinübersetzung war bisher noch nicht in England aufgeführt 
worden. Die Elizabethan Stage Society und ihr leiter, Mr. William 
Poel, hatten sich daher ein wirkliches verdienst durch diese auf- 
führung erworben, obgleich die art, wie Mr. W. Poel aus den Picco- 
lomini und Wallensteins tod ein drei stunden füllendes stück zusammen- 
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gestrichen hatte, das die liebesszenen zwischen Max und Thekla all- 
zusehr betonte, dem gesamteindruck nicht günstig sein konnte. Auch 
waren die schauspieler zum teil ihrer aufgabe nicht so ganz gewachsen. 
Schiller war es also nicht, aber hochinteressant und darum sehr 
dankenswert war die aufführung doch. Unvergleichlich schöner aller- 
dings war die am 16. august bei gelegenheit des oben erwähnten 
tagesausfluges im Shakespeare Memorial Theatre zu Stratford auch 
nachmittags von Mr. F. R. Benson und seiner truppe gebotene Tempest- 
aufführung. Allen zuschauern wird diese vorstellung sicherlich un- 
vergeßlich bleiben, insbesondere Mr. Bensons höchst originelle und 
geradezu virtuose darstellung des Kaliban als einer art menschenaffe 
oder affenmensch. Der nicht endenwollende beifall am schluß veran- 
laßte Mr. Benson zu einer ansprache, in der er auch den wunsch aus- 
sprach, daß die gemeinsame verehrung eines Shakespeare, eines Goethe 
die beiden stammverwandten völker einander näher bringen möge. 
Großen beifall fand auch die am abend des 14. august im saale der 
Union Society abgehaltene debatte, die Mr. Horsburgh leitete. All- 
wöchentlich einmal halten hier die studirenden der universität unter 
sachkundiger leitung debattirübungen in streng parlamentarischen 
formen ab, und mancher bedeutende parlamentsredner und staatsmann 
hat hier seine ersten sporen sich verdient. Es wurde mit allseitigem 
danke begrüßt, daß den teilnehmern des meetings gelegenheit gegeben 
war, einer solchen debatte beizuwohnen. Punkt 8 uhr nahm der 
chairman, Mr. Horsburgh, auf dem präsidentenstuhl platz und erteilte 
nach kurzer belehrung über die zu beobachtenden formen dem be- 
kannten arbeiterführer Mr. Reuben George (Swindon) das wort zur be- 
gründung seines antrags That the system of government by party is 
injurious to nalional progress. Seinen temperamentvollen ausführungen 
trat als bestellter erster redner gegen den antrag rev. J. W. Slater 
aus Scone bei Perth entgegen, und bald nahmen damen und herren 
aus der mitte der versammlung an der lebhaften debatte teil, bis der 
chairman zu der in der Union Society üblichen art der abstimmung 
vorschritt, indem er alle, die für den antrag wären, aufforderte, im 
chore Yes zu rufen, und dann die gegner ebenso No rufen ließ. Aus 
der größeren klangfülle des No entschied er zugunsten der gegner; da 
sich aber widerspruch erhob, wurde zur division durch abzäblung der 
auf den beiden seiten des saales sich versammelnden parteien ver- 
schritten, und es ergab sich, daß der antrag mit 178 gegen 174 stimmen 
gefallen war. Ganz zuverlässig war die abstimmung ja nicht, aber sie 
machte viel spaB und brachte die teilnehmer wieder einander näher. 
Schade, daß sie nicht schon drei tage. vorher stattgefunden hatte; 
denn eine andere, freilich ernstere debatte am 12. august hätte da- 
durch vielleicht an lebendigkeit gewonnen. Nach einem einführenden 
vortrag des dr. ©. S. Loch, Secretary of the London Charity Organi- 
sation Society über German Poor Law fand mittags 12—1h eine Con- 
ference on National Insurance unter dem vorsitz des lord St. Aldwyn 
in der dichtgefüllten South School statt. Dr. Edgar Schuster verlas 
einen längeren englischen aufsatz seines vaters, des münchener national- 
ökonomen dr. E. J. Schuster, über die Deutsche arbeiter- und invaliden- 
versicherung, aber die erhoffte debatte über die deutsche reichsversiche- 
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rungsordnung im vergleich zu Mr. Lloyd Georges englischer versiche- 
rungsordnung wollte nicht recht in fluB kommen, da den zuhörern, 
mich eingeschlossen, doch die nötige sachkenntnis in dieser schwierigen 
materie abging. Nicht viel besser war es bei der fortsetzung der 
Conference am nachmittag, wo Mr. Raymond Uuwin, Architect to the 
Co-operative Tenants’ Housing Association, und Mr. T. C. Horsfall über 
Town Planning and Housing in Germany vortrugen und letzterer zu 
dem alle befriedigenden salomonischen urteil kam that England had 
a great deal tv learn from Germany in respect of town planning and 
street design, but Germany had a great deal to learn also from England 
in the way of providing cheap and small houses for the working classes. 

Dieser kurze überblick wird zur genüge dargetan haben, welche 
fülle des interessanten und belehrenden auf dem meeting geboten 
wurde. Und dazu das herrliche Oxford! Etwas sehr heiß freilich 
dies jahr, aber die abende stets angenehm kühl. Und welch herz- 
liche aufnahme allenthalben! Und wie billig: kost und wohnung 
durchschnittlich 58. den tag; dazu fahrpreisermäßigung auf hin- und 
rückfahrt in England, und die teilnehmerkarte für das ganze meeting 
kostete nur € 1 10s., für einen teil £ 1 1s., beziehentlich £ 3 und £ 2, 
wenn teilnahme an den Special Classes beabsichtigt war. Diese stark 
begehrten sprachkurse dienten allerdings, soviel ich gehört habe, 
lediglich praktischen bedürfnissen, wie ich selbst in einer von Mr. 
Marriott mir übertragenen Class in German auf besonderen wunsch 
der zwölf teilnehmer (drei herren, neun damen aus England und 
Amerika) lediglich die alltägliche umgangssprache übte. Für fort- 
geschrittenere neuphilologen wäre diesen sprachkursen eine mehr 
wissenschaftliche grundlage besonders mit phonetischen übungen zu 
wünschen. Vielleicht sind auch manche, besonders anfänger, nicht 
ganz auf ihre rechnung gekommen in bezug auf die erhoffte gelegen- 
heit zu täglichen sprechübungen, wiewohl Mr. Marriott sich wieder- 
holt bemüht hat, unter den teilnehmern selbst derartige gelegenheit 
zu vermitteln; wie bei allen, so war eben auch bei den sehr zahl- 
reichen englischen teilnehmern die zeit durch das reiche programm zu 
sehr in anspruch genommen, als daß sie viel lust gehabt haben wer- 
den, sich mit anfängern abzuquälen. Wer nur einigermaßen die 
sprache beherrschte, wird aber sicher reichlich gelegenheit zu aus- 
giebiger unterhaltung mit gebildeten engländern gefunden haben, denn 
an freundlichem entgegenkommen hat es wahrlich nicht gefehlt. Die 
gemeinsamen führungen durch die colleges, die gesellschaftlichen ver- 
anstaltungen, wie einladungen zum tee, die gruppenweise an die meisten 
teilnehmer ergangen sind, eine allgemeine Garden Party im Worcester 
College, wo einige große gruppenaufnahmen von verschiedenen photo- 
graphen gemacht wurden, gemeinsame ausflüge in die herrliche um- 
gegend boten jedem, der anschluß suchte, reichlich gelegenheit, wenn 
er nicht gar zu sehr radebrechte. Neuphilologen kann darum zur auf- 
frischung ihrer kenntnis des englischen der besuch dieser Summer 
Meetings nicht angelegentlich genug empfohlen werden. Das nächst- 
jährige in Cambridge wird Great Britain zum hauptgegenstand haben, 
im november wird das programm erscheinen. 
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BERICHT ÜBER DIE XI. HAUPTVERSAMMLUNG DES 
SÄCHSISCHEN NEUPHILOLOGENVERBANDES IN DRESDEN. 


An 24. und 25. juni 1911 hielt der Sächsische neuphilologen- 
verband unter zahlreicher beteiligung von mitgliedern und gästen in 
Dresden seine XI. hauptversammlung ab. 

Bei einem geselligen zusammensein am 24. juni wurde im Palmen- 
garten durch mitglieder der Dresdener gesellschaft für neuere philologie 
und deren angehörige Alphonse Daudets Arleienne mit der reizvollen, 
charakteristischen musik des Carmen-komponisten Georges Bizet in 
vortrefflicher weise aufgeführt. Der musikalische teil lag in den be- 
währten händen des herrn prof. dr. Reum, der die die ländlichen ezenen 
begleitende suite Bizets auf dem flügel wirksam zu gehör brachte. 
Die zuhörerschaft, unter der besonders die damenwelt zahlreich ver- 
treten war, spendete am schlusse lebhaften beifall. 

Nach der aufführung vereinigten sich damen und herren in großer 
anzahl zu einem geselligen beisammensein. 

Für die tagung am 25. juni, vormittags, hatte der rat der stadt 
Dresden gütigst den festsaal des könig Georg-gymnasiums zur ver- 
fügung gestellt. Der eigentlichen tagung ging eine sitzung des ge- 
samtvorstandes voraus, Sodann führte rektor prof. dr. Börner im 
verein mit konrektor prof. dr. Meier ein neu konstruirtes grammophon 
vor, das gegen die bisherigen mehrere vorzüge aufwies. Mit großem 
interesse wurde auch eine ausstellung neusprachlicher veröffent- 
lichungen aus dem verlage namhafter deutscher firmen besichtigt. 

Nach 11 uhr eröffnete sodann der vorsitzende, konrektor prof. 
dr. Lüder, die tagung. Unter den zahlreich erschienenen herren und 
damen befand sich als vertreter des kultusministeriums geh. schulrat 
dr. Lange, stadtschulrat prof. dr. Lyon als vertreter des rates, geh. 
hofrat prof. dr. Walzel von der technischen hochschule, geh. hofrat 
prof. dr. Birch-Hirschfeld von der universität Leipzig. Der be- 
freundete Bayerische neuphilologenverband hatte sich durch seinen 
vorsitzenden, herrn prof. dr. Martin aus München, vertreten lassen. 

Der vorsitzende begrüßte die versammlung, insbesondere die 
ehrengäste, und hob hervor, daß nach einer ihm soeben von herrn ge- 
heimrat dr. Lange gewordenen mitteilung se. exzellenz der herr staats- 
und kultusminister dr. Beck zu seinem bedauern am persönlichen er- 
scheinen verhindert sei. Der vorsitzende hielt sodann folgende an- 
sprache: 

„Der aus einem kartell zwischen den beiden neuphilologischen 
vereinen zu Leipzig und Dresden hervorgegangene S. N.-V. wurde am 
10. november 1896 begründet und darf somit in bälde auf ein 15 jähriges 
bestehen zurückblicken. Während seine mitgliederzahl anfänglich nur 
eine bescheidene war, beläuft sie sich jetzt auf die stattliche zahl 
von 350 ordentlichen mitgliedern, zu denen noch 21 außerordentliche 
und 31 korrespondirende mitglieder kommen. Freundschaftliche be- 
ziehuugen verbinden uns mit den beiden großen außersächsischen ver- 
einigungen, dem Allgemeinen deutschen neuphilologenverband und 
dem Bayerischen neuphilologenverband. An der XIV. tagung des 
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A.D.N.-V., die im mai 1910 in Zürich stattfand, nahm herr studien- 
direktor hofrat Thiergen als unser delegirter teil, und auf der VI. haupt- 
versammlung des Bayerischen neuphilologenverbandes zu München im 
märz und april desselben jahres wurde der Sächsische verband durch 
das ehrenmitglied der Dresdener gesellschaft herrn prof. dr. Scheffler 
vertreten. Seitdem der S. N.-V. am 20. juni 1909 unter dem vorsitze 
des herrn prof. Gaßmeyer in Riesa zum letzten male tagte, hat sich 
die zahl der ordentlichen mitglieder um 46 vermehrt. Diesem erfreu- 
lichen zuwachs an mitgliedern im letzten jahrzehnt entspricht die 
wachsende bedeutung der von uns vertretenen lehrfächer im organismus 
der höheren schulen des landes wie das interesse, das man in weiten 
kreisen der bevölkerung dem von den neueren sprachen gebotenen 
bildungsstoffe entgegenbringt. Unter dem schutze tatkräftiger behörden 
ist die zahl und bedeutung derjenigen höheren lehranstalten, in denen 
den neueren sprachen ein ehrenplatz eingeräumt ist, in steter zu- 
nahme begriffen. Dafür spricht die wachsende frequenz der sächsischen 
realgymnasien, der ausbau verschiedener realschulen des landes zu 
oberrealschulen und die eröffnung von studienanstalten für mädchen, 
in denen bei starker betonung der neusprachlichen bildungsstoffe dem 
weiblichen geschlecht die möglichkeit der vorbereitung auf akademische 
studien geboten werden soll. Auch der lehrplan des reform-doppel- 
gymnasiums, den wir im hiesigen könig Georg-gymnasium durch- 
geführt finden, und nach dem auch das Wettiner gymnasium zu Dresden 
umgestaltet wird, legt auf die neueren sprachen besonderes gewicht 
und gibt auch für den humanistischen zweig der oberklassen durch 
starke betonung des französischen in dem gemeinsamen unter- und 
mittelbau den zöglingen eine wertvolle neusprachliche schulung. 
„Diese unverkennbare gunst der maßgebenden behörden und der 
gebildeten kreise der bevölkerung würde unseren lehrfächern und 
ihren vertretern auf die dauer nicht erhalten bleiben, wenn nicht die 
überzeugung weit verbreitet wäre, daß dem wissenschaftlichen betrieb 
der modernen sprachen eine allgemeinbildende kraft von hohem werte 
innewohnt. Die frage nach dem bildungswert der neueren sprachen 
darf in unserem kreise längst als gelöst gelten. Sie ist auf versamm- 
Jungen und in der fachpresse von berufenen vertretern wiederholt 
mit gründlicher sachkenntnis behandelt und in durchaus bejahendem 
sinne beantwortet worden. Sind wir uns aber darüber einig, daß der 
neusprachliche unterricht bei wirklich wissenschaftlichem betriebe sich 
dem unterricht in den antiken sprachen als gleichwertig an die seite 
stellen kann, so erwächst für uns daraus die verpflichtung, unseren 
unterricht allenthalben mit wissenschaftlichem geiste zu durchdringen 
und, weit entfernt von aller bloßen sprachmeisterei, die schüler und 
schülerinnen auf die höhen der geisteskultur moderner fremdvölker 
zu führen, so weit dies dem einzelnen lehrer nach seiner sachkenntnis 
und dem alter seiner zöglinge irgend möglich ist. Mit dieser forde- 
rung soll durchaus nicht als wertlos abgelehnt werden, was auf dem 
gebiete der eigentlichen spracherlernung durch die fortschritte der 
neueren methodik wertvolles geschaffen worden ist. Wir sind wohl 
alle überzeugt, daß unsere aufgabe zunächst darin besteht, die heran- 
wachsende jugend in den stand zu setzen, daß sie nicht nur neusprach- 
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liche texte lesen und übertragen kann, sondern auch die fremde 
sprache mit einiger sicherheit mündlich und schriftlich frei zu ge- 
brauchen weiß. Wie verschieden auch die wege sein mögen, auf 
denen wir diese aufgabe zu lösen suchen: unser gemeinsames ziel 
bleibt diese lösung eben doch, und es ist gewiß ein ziel, des schweißes 
der edien wert, das nur bei gründlichem bemühen von wissenschaft- 
lich geschulten mit einiger sicherheit erreicht werden kann. Aber 
höher als das bloße wort- und sprachmaterial soll uns doch wohl der 
geistige inhalt stehen, den dieses material auf die lernenden überträgt. 
Nicht nur französisch und englisch wollen wir in der schule treiben, 
sondern wir wollen durch die beschäftigung mit dem besten, was die 
franzosen und engländer auf litterarischem, künstlerischem und wissen- 
schaftlichem gebiete geschaffen haben, unsere jugend in die kultur 
hochstehender fremdvölker einführen, sie mit fremdnationaler eigen- 
heit vertraut machen und ihr durch einen auf eigener sachkenntnis 
begründeten vergleich die rechte wertung des deutschnationalen und 
vaterländischen ermöglichen. Dazu gehört bekanntlich für den lehren- 
den neben einer vielseitigen kenntnis der eigentlichen litteratur auch 
das studium von geschichte und geographie, von kunst und wissen- 
schaft des fremden volkes; es gehört dazu auch eine gewisse vertraut- 
heit mit seinen sitten und gebräuchen, wie sie kaum anders als durch 
längeren aufenthalt im fremden lande selbst erlangt werden kann. 
Mit solchen hilfsmitteln unsere jugend in den geist fremder völker 
einzuführen, ist das schöne vorrecht der vertreter unseres standes. 
„Daß Sie alle, meine verehrten fachgenossen, diese vertiefte auf- 
fassung der aufgaben unseres berufes mit mir teilen, davon darf ich 
überzeugt sein. DaB diese auffassung aber auch bei uns voraus- 
gesetzt wird, dafür sprechen verschiedene umstände, die ich in unserer 
heutigen versammlung nur anzudeuten brauche. Es zeugt dafür die 
uns mit genugtuung erfüllende wertschätzung, die unser fach und seine 
vertreter bei den maßgebenden behörden finden, die förderung, die 
insbesondere das kgl. kultusministerium unseren bestrebungen jeder- 
zeit zuteil werden läßt; es sprechen dafür die so wertvollen nahen 
beziehungen, die uns neuphilologen der höheren schulen mit den ver- 
tretern unseres faches an den hochschulen des landes verknüpfen, und 
die in der zugehörigkeit hochgeschätzter akademischer lehrer zu 
unserem verbande ihren schönen ausdruck finden; es spricht dafür 
endlich auch das durchaus normale, amtsbrüderliche verhältnis, in dem 
wir zu den vertretern anderer unterrichtsgebiete an unseren höheren 
schulen stehen — insbesondere zu den jüngern der klassischen 
philologie und der germanistik, mit denen wir sächsischen neuphilo- 
logen wohl überall in ungetrübter eintracht leben und wirken. Möchte 
es in unserem sächsischen vaterlande immer so bleiben! Möchte der 
sächsische neuphilologenverband, der heute unter so erfreulichen ver- 
hältnissen seine XI. hauptversammlung abhalten kann, sich auch in 
künftigen jahren gedeihlich weiter entwickeln! Dazu bedarf er nicht 
nur der selbstlosen mitarbeit seiner im amte ergrauten oder ergrauen- 
den jetzigen mitglieder, sondern vor allem auch eines tatkräftigen und 
opferwilligen nachwuchses. Unser stand wird auch in zukunft seine 
für den staat so wertvolle tätigkeit nur dann ganz entfalten können, 
28* 
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wenn seine jüngeren mitglieder nach gewissenhafter ausnützung aller 
an den hochschulen ihnen jetzt in so beneidenswertem maße gebotenen 
bildungsmöglichkeiten sich auch im einerlei des späteren berufslebens 
die ideale auffassung ihrer aufgaben wahren. Unser verband aber 
wird auch in künftigen tagen seine daseinsberechtigung nur dann er- 
weisen können, wenn unsere jüngeren berufsgenossen in kluger er- 
kenntnis auch der ideellen. vorteile, die ein zusammenschluß ihnen 
bietet, die von uns begonnene und geleistete arbeit mit frischer kraft 
und reicheren mitteln fortsetzen. Mit dem ausdruck dieser zuversicht- 
lichen erwartung und mit dem wunsche, daß die XI. hauptversamm- 
lung des 8. N.-V. einen für alle teilnehmer befriedigenden verlauf 
nehmen möge, heiße ich Sie im namen des vorstandes nochmals herz- 
lich willkommen.“ 

Für den leider verhinderten rektor des könig Georg-gymnasiums 
entbot herr konrektor prof. dr. Konrad Meier den teilnehmern an der 
tagung den willkommengruß in den prächtigen räumen der schule, 
Nachdem herr prof. Martin im namen seines verbandes für die ein- 
ladung gedankt und den verhandlungen guten erfolg gewünscht hatte, 
gedachte der vorsitzende der seit der letzten hauptversammlung ver- 
storbenen mitglieder. 

Darauf hielt herr prof. dr. Max Förster von der universität Leipzig 
einen vortrag über Die sozialen anschauungen von Ruskin und Morris. 

„Die großen erfolge der naturwissenschaften im 19. jahrhundert 
haben eine gewisse geringschätzung für die geisteswissenschaften, 
namentlich die philologie hervorgerufen, so daß man sogar zu zweifeln 
begann, ob man den sprachen die führung im jugendunterrichte be- 
lassen dürfe. An dieser entwickelung ist die philologie selbst nicht 
ohne schuld. Konzentrirte sie doch lange zeit ihre besten kräfte ein- 
seitig auf den ausbau einer historisch-vergleichenden laut- und formen- 
lehre, die dem schulunterrichte erst in zweiter linie zugute kam. 
Zudem hatte sie, der allgemeinen zeitströmung folgend, selbst natur- 
wissenschaftliche oder, richtiger gesagt, positivistische allüren an- 
genommen, indem sie die augen mehr auf tatsachen-eruirung als auf 
gedankliches richtete. Um die wende des vergangenen jahrhunderts 
ist darin nun ein erfreulicher umschwung eingetreten, der aber leider 
erst allmählich dem größeren publikum fühlbar wird. Und doch sind 
augenblicklich wohl alle vertreter dieser wissenschaft darüber einig, 
daß die philologie keine bloße buchstabenwissenschaft, sondern eine 
gedankenwissenschaft, im höchsten sinne eine kulturwissenschaft ist. 
Auf die schule und die neueren sprachen angewandt heißt dies, daß 
der unterricht im englischen und französischen nicht auf grammatik 
und sprachfähigkeit eich beschränken darf, sondern mit aller macht 
danach streben muß, die schüler in die fremde gedankenwelt, in die 
englische und französische kultur einzuführen. Zu diesem ende muß 
freilich der litteraturunterricht nicht auf die einprägung von namen, 
titeln und zahlen ausgehen, sondern den hauptnachdruck auf die ge- 
dankenwelt der großen schriftsteller legen und diese, soweit es in der 
schule möglich ist, in ihrem historischen, nationalen und individuellen 
zusammenbange zu begreifen lehren. Als ein beispiel, wie das zu 
verstehen ist, sei eine seite der gedankenwelt zweier charakterköpfe 
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des 19. jahrhunderts, nämlich die sozialen ideen eines John Ruskin 
und William Morris, hier in kürze vorgeführt. 

„John Ruskin (1819—1900), der einzige sohn eines londoner wein- 
händlers und dreifachen millionärs, hatte schon in seinem elternhause 
liebe zur bildenden kunst eingesogen und konnte später, jeder sorge 
um den broterwerb überhoben, als kunstschriftsteller und -kritiker 
und zeitweilig als oxforder professor der kunstwissenschaft sich aus- 
schließlich diesem fache widmen. Schon früh zeigt er in seinen 
schriften einen ausgeprägten hang, kunst und moral miteinander zu 
verknüpfen. So glaubte er an dem beispiele der baugeschichte Venedigs 
(The Stones of Venice, 1851—1853) nachweisen zu können, daß eine 
große kunst nur da gedeihen kann, wo die politischen und sozialen 
verhältnisse auf gesunder moralischer und religiöser grundlage be- 
ruhen. Denn, sagte er, die wahre kunst besteht nicht in mechanischer 
reproduktion der äußeren erscheinung der natur, sondern im er- 
lauschen und zum-ausdruck-bringen der inneren seele der dinge. Die 
natur erschließt ihr inneres aber nur dem, der sich ihr mit reiner 
seele und heiliger scheu naht, die sich jedoch der mensch nur unter 
richtigen lebensbedingungen zu bewahren vermag. Auf ein ganzes 
volk angewandt ergibt dies, daß die kunst nur da und nur so lange 
blühen kann, als sich glauben und ideale eines volkes stark und rein 
erhalten haben, was wiederum von den sozialen verhältnissen abhängt. 
So wurde Ruskin, indem er das gedeihen der kunst mit moralischen 
und sozialen bedingungen verknüpfte, folgerichtig zur beschäftigung 
mit den sozialen problemen gebracht, die in den späteren lebensjahren 
seit 1860 immer mehr in den mittelpunkt seiner interessen traten. 
Nachdem er Ricardo und Stuart Mill innerlich ablehnend gelesen, 
ward ihm Carlyle zum lehrmeister, dessen grundanschauungen ihm so 
sehr zusagten, daß er sie als basis für seinen neuen sozialen idealismus 
übernahm. Wie Carlyle eine pointirt-anschauliche, aber sprunghafte 
darstellungsweise liebend und weniger auf logische beweisführung denn 
auf pathetische überredung bedacht, hat Ruskin seine sozialpolitischen 
anschauungen nirgendwo einer zusammenfassenden systematischen dar- 
stellung unterzogen, sondern sie über eine reihe von zeitschriften- 
aufsätzen, Öffentlichen vorträgen und gegen 100 offenen briefen an die 
arbeiterschaft verstreut, die er später, nach seiner weise unter ab- 
sonderlichen titeln zusammengefaßt, in buchform erscheinen ließ. 

„Auch für Ruskin war der ausgangspunkt seiner sozialen schrift- 
stellerei ein heftiger angriff auf die klassische nationalökonomie, der 
er vorwarf, völlig die sozialen gefühle zu ignoriren, wie wenn ein 
turnlehrer die knochen im menschlichen körper außer acht lassen 
wollte. Die klassische nationalökonomie überläßt die regelung der 
sozialen beziehungen dem individuellen egoismus des menschen. Dar- 
um sind jetzt reich nur die rücksichtslosen, energischen, stolzen, hab- 
gierigen und nüchtern-praktischen; arm bleiben ebensowohl die ganz 
dummen wie die ganz weisen, die ganz schlechten wie die ganz guten. 
Der staat hat aber dafür zu sorgen, daß es allen gut und glücklich 
gehe. Auch der wertbegriff der klassischen nationalökonomie ist 
falsch. Diese versteht unter wert alle dinge, nach denen überhaupt 
nachfrage besteht, wie z. b. auch branntwein, ohne sich darum zu 
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kümmern, ob diese dinge dem menschen förderlich sind. Sie fragt 
nur nach dem nutzen für den produzenten, nicht nach dem wirklichen 
bedürfnis der menschen: männer verlangen z. b. nach bier und tabak, 
brauchen aber nur frische luft und gesunde arbeit. Aufgabe der 
fabrikanten und kaufleute müßte es aber sein, die menge zu erziehen 
und ihre niedrigen wünsche in edle bedürfnisse umzuwandeln. Ebenso- 
wenig rücksicht wie auf den konsumenten nimmt die klassische natio- 
nalökonomie auf die herstellenden, die arbeiter. Und doch wäre es 
die erste und heiligste pflicht des fabrikanten, darauf zu achten, daß 
seine produktionsweise dem arbeiter weder körperliche noch ideelle 
schädigung zufügt. Alle beschäftigungen, die die manuale geschick- 
lichkeit des arbeiters herabsetzen, sind daher zu verurteilen und nach 
möglichkeit zu vermeiden. Solange noch viele tausende von menschen- 
händen in England unbeschäftigt sind, sollte überhaupt keine maschine 
gebraucht werden; erst wenn alle verfügbare muskelkraft nicht mehr 
ausreicht, dürfte man auch mechanische kräfte heranziehen. Zu 
dieser starken betonung der handarbeit war Ruskin offenbar vom 
kunstgewerbe aus gekommen; auf die verhältnisse des großbetriebes 
übertragen, mutet uns manches natürlich utopisch an. Ruskins ab- 
neigung gegen die maschine ging soweit, daß er in ihr die wurzel 
alles übels erblicken zu können glaubte. Die maschinenarbeit hat 
die menschen so schmählich erniedrigt, ihren körper geschwächt und 
ihren geist vernichtet. Man spricht von ‚arbeitsteilung‘; aber nicht 
die arbeit, nein, den menschen hat man zerteilt — zerteilt in solch 
kleine fragmente, daß das bißchen intelligenz, das jedem arbeiter ver- 
bleibt, nicht mehr zu einer ganzen nadel oder einem nagel, sondern 
nur noch zu einer nadelspitze oder einem nagelkopfe ausreicht. Die 
maschine hat weiter dem menschen die freude an der arbeit geraubt, 
so daß die arbeiter jetzt im reichtum das einzige mittel zur freude 
sehen. Während endlich die klassische nationalökonomie nur danach 
gestrebt hat, möglichst große reichtümer hervorzubringen, muß das 
ziel der wahren nationalökonomie sein, möglichst viele glückliche und 
gesunde menschen zu schaffen. Unsere weltweiten märkte, unser alles- 
wagender unternehmungsgeist und unsere fabelhaften vermögen können 
das unheimliche geflüster in unserem gewissen nicht zum schweigen 
bringen, wenn wir unsere sozialen pflichten gegen unsere mitbrüder 
nicht erfüllt haben. 

„Wie kann da abhilfe geschafft werden? Nicht durch bloßes 
predigen und belehren — denn es verbittert den arbeiter, wenn wir 
ihm worte ohne taten bringen — sondern nur dadurch, daß wir einer- 
seits auf alles schöne, bequeme und billige verzichten, das nur mit 
degradirung des arbeiters erkauft werden kann, und daß wir anderer- 
seits dem volke wieder die freude an seiner arbeit zurückgeben. 
Letzteres ist nur so möglich, daß wir den arbeiter, statt stumpfsinnig 
neben der maschine zu stehen, wieder bei seinem werke denken lassen, 
statt mechanisch zu kopiren, wieder wie im mittelalter selbst erfin- 
den lassen. 

„Manches in Ruskins volkswirtschaftlichen ideen streift stark ans 
utopische. So namentlich seine stellung zur lohnfrage, derenthalben 
er viel angefeindet ist. Lohn ist ihm ein austausch gleicher quanti- 
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täten arbeit von verschiedener art, d. h. wenn der arbeiter für den 
unternehmer eine bestimmte quantität arbeit leistet, so ist letzterer 
verpflichtet, ihm ein der aufgewandten zeit und kraft genau ent- 
sprechendes quantum arbeitsprodukt zu verschaffen. Statt geld soll 
der arbeiter die quantität nahrung und wobnung erhalten, die ihn in 
den stand setzt, die betreffende arbeit auszuführen, ohne an muskel- 
kraft und nervenenergie dabei zuzusetzen. Ruskin hielt dieses quantum 
nahrung und wohnung für etwas ebenso konstantes und fixirbares, 
wie das gewicht pulver, das notwendig ist, um eine gegebene kugel 
eine gegebene entfernung weit zu schleudern. Eine kommission an- 
erkannter ärzte sollte dieses minimum für jede arbeitsbranche fest- 
setzen. 

„Besondere beachtung verdient die ideale auffassung, die Ruskin 
von dem berufe des kaufmanns und fabrikanten hat. Beide sind ihm 
ebenso ‚diener der nation‘ wie etwa der offizier, der pfarrer oder der 
richter. Nicht zu ihrem persönlichen wohle, sondern für das der 
nation sind sie da. Wie es pflicht des offiziers ist, fürs vaterland zu 
sterben, des pfarrers, die nation zu belehren, des arztes, sie gesund 
zu erhalten, und des richters, über gerechtigkeit zu wachen, ebenso 
ist es pflicht des kaufmanns und fabrikanten, das vaterland mit den 
nötigen waren und produkten zu versorgen. Und wie die erfüllung 
dieser pflicht bei anderen berufsarten höher als gut und blut gilt, 
sollen auch jene lieber bankrott und armut erleiden, als schlechte 
produkte herstellen oder die waren verfälschen. Nicht geld und ge- 
winn, sondern die arbeit an sich muß in allen berufen das eigentliche 
hauptziel sein. Man kann nicht zwei herren dienen, dem mammon 
und der arbeit, sondern muß sich für eines entscheiden. Es gilt aber 
eine entscheidung zwischen leben und tod, zwischen himmel und 
hölle, denn der herr der arbeit ist gott, der herr des geldes aber 
der teufel. 

„Mit bewundernswerter kühnheit ist Ruskin nicht davor zurück- 
geschreckt, des näheren anzugeben, wie er sich seinen idealstaat ins 
praktische übersetzt dachte. An der spitze des gemeinwesens — wir 
hören Plato und Carlyle! — sollten die weisesten männer der nation 
stehen. Diese herauszufinden, ist eine der wichtigsten, aber schwie- 
rigsten aufgaben des volkes, Dem einmal als weisest erkannten muß 
dann aber auch die nation schweigend gehorchen. Gehorsam ist der 
anfang jeden fortschrittes. Privateigentum soll zwar nicht völlig ab- 
geschafft werden, aber auf den besitz von grund und boden beschränkt 
sein, d. h. alle ländereien sind an die großen alten familien zu dauern- 
dem erbbesitz zu verteilen, diese sollen daraus aber kein persönliches 
eigentum beziehen, sondern ihre produkte dem staate abliefern. Diese 
wie alle sonstigen werte und erzeugnisse sind eigentum des staates, 
der seinen bürgern nahrung und kleidung — letztere natürlich in 
künstlerischer form und farbe — zu liefern hat. Soweit erscheint 
Ruskins idealstaat völlig kommunistisch angehaucht. Es fehlt ihm 
aber auch nicht eine mittelalterlich-reaktionäre seite, die in der 
mächtigen patriarchalischen rolle herausschaut, die Ruskin dem staate 
zuerteilt. Der staat weist z. b. jedem bürger die arbeit zu, für die 
er von natur am besten geeignet scheint. Er achtet darauf, daß nur 
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solide und ästhetisch schöne häuser gebaut werden. Die kinder- 
erziehung ist ganz aufgabe des staates. Ja, so tief greift der staat in 
das leben des individuums ein, daß er sogar eine frühe verheiratung 
verlangt, wovon nur künstler und gelehrte dispens erhalten können. 

„Ruskins versuch, seinen idealstaat praktisch zu erproben, mußte 
ihm natürlich eine große enttäuschung bringen. Durch den tod seines 
vaters (1870) in den besitz eines gewaltigen vermögens gesetzt, gründete 
er alsbald eine gesellschaft zur praktischen verwirklichung eines idealen 
gemeinwesens, die er St. Georgs-gilde nannte, weil es dem drachen 
industrialismus zu leibe gehen sollte. Ein stück landes wurde ge- 
kauft, um es schön, glücklich, friedlich und nutzbar zu machen, und 
zwar lediglich durch handarbeit — also ein land ohne eisenbahnen, 
ohne maschinen, ohne armut und elend, aber auch ein land ohne 
trägheit, ohne freiheit und ohne gleichheit. Die rang- und klassen- 
unterschiede sollten sogar in der staatlich vorgeschriebenen tracht 
zum ausdruck gebracht werden. Natürlich sollten kunst und musik 
eine wichtige rolle als erzieherinnen spielen. Schmucksachen außer 
ungeschliffenen diamanten und geistige getränke außer zehnjährigem 
portwein waren verboten. Streng religiös sollte das gemeinwesen sein, 
aber nicht nach einer bestimmten religion, sondern nach einem halb 
biblischen, halb künstlerischen theismus. Für das glaubensbekenntnis 
von acht artikeln, das jedes mitglied unterschreiben mußte, ist charakte- 
ristisch die nummer 5: ‚Ich will nichts schönes auf dieser erde zer- 
stören, sondern danach trachten, alle schönheit hienieden zu be- 
schützen und zu fördern‘ — der glaubenssatz eines künstlers. Kunst 
durchzieht das ganze sozialprogramm eines Ruskin. 

„Den einfluß Ruskins abzuschätzen, ist zurzeit noch wohl kaum 
möglich. Wir dürfen aber sagen, daß Ruskin in den letzten dezennien 
des 19. jahrhunderts die einflußreichste geistige kraft im englischen 
bildungsleben gewesen ist. 

‚„Ruskins größter schüler war William Morris, der die sozialen 
lehren seines meisters aber noch stärker künstlerisch gefärbt und schließ- 
lich sozialdemokratisch umgebogen hat. William Morris (1834—1896) 
gehört zu den eigenartigsten gestalten Englands in der zweiten hälfte 
des 19. "ahrhunderts als ein mann von seltener arbeitskraft und 
arbeitsfreude, von zielbewußter nie erlahmender willensstärke und 
einer geradezu staunenerregenden vielseitigkeit.e Denn er war nicht 
nur ein bedeutender kunstschriftsteller, sondern auch praktisch aus- 
übender künstler, sowie als leiter einer großen kunstgewerblichen 
firma energischer geschäftsmann, dazu ein rastlos tätiger politiker und 
arbeiterführer und zu alledem noch ein dichter von alle überragender 
fruchtbarkeit. Mindestens auf einem dieser gebiete hat er für alle 
zeiten bahnbrechend gewirkt: wenn heute unsere möbel, tapeten, 
büchereinbände und dgl. wieder anfangen, etwas künstlerischen stil 
zu zeigen, so ist das in erster linie das verdienst von William Morris, 
den wir als den schöpfer des modernen kunstgewerbes verehren müssen. 
Aber auch auf dem gebiete der dichtung, sowie als verfechter eines 
ethisch-ästhetischen kulturideals nimmt er eine nicht kleine stellung 
ein. In letzterer beziehung lehnt er sich stark an Ruskin an, nur daß 
er als berufskünstler der schönheit und der kunst eine noch zentralere 
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stellung einräumt als sein lehrmeister. Für ihn ist das absterben der 
liebe zur schönheit gleichbedeutend mit dem ende aller zivilisation. 
Die kunst ist ihm nicht bloß ein zeitvertreib und ein trost, den glück- 
liche leute entbehren können, sondern ein notwendiger ausdruck 
menschlichen glückes überhaupt, ja, das einzige mittel zur erlangung 
wirklichen glückes. Ahnlich wie Ruskin sieht er daher den grund 
des gegenwärtigen elendes darin, daß der arbeiter nicht mehr künstler 
ist. Die renaissance hat kunst und handwerk getrennt und damit dem 
arbeiter die freude an seiner arbeit genommen. Die einführung der 
maschinen hat die freudlose arbeit ins unendliche und unerträgliche 
gesteigert. Eine heilung ist daher nur möglich, wenn wir den arbeiter 
wieder freude an seiner arbeit gewinnen lassen. Und damit dies ge- 
schehe, muB vor allem die moderne arbeitsteilung aufhören. 

„Wir sehen also bei Morris den kunstgewerblichen standpunkt 
noch stärker hervorgekehrt als bei Ruskin. Und das darf uns nicht 
wundernehmen, da Morris’ beschäftigung mit der sozialen frage 
direkt von den praktischen bedürfnissen des kunsthandwerks angeregt 
und ausgegangen war. Als sohn eines reichen börsenmaklers ebenso 
wie Ruskin zu keinerlei brotstudium genötigt, hatte auch er sich seit 
seiner universitätszeit als architekt und maler ganz der kunst zu- 
gewandt. Die schaffung eines eigenen heimes bei seiner verheiratung 
(1859) machte ihm die damals auf dem höhepunkt stehende geschmack- 
losigkeit der möbel und einrichtungsgegenstände besonders fühlbar. 
Und so entstand in ihm der plan, sich selbst der herstellung künstle- 
rischer möbel, tapeten, teppiche, metall-, glas- und lederwaren zuzu- 
wenden — ein plan, der 1871 in der gründung eines großen kunst- 
gewerblichen etablissements gestalt annahm. Die notwendigkeit, hier- 
für künstlerisch begabte und geschulte arbeiter zu gewinnen, und die 
schwierigkeit, solche zu bekommen, führten ihn dazu, sich selbst mit 
der heranbildung von kunsthandwerkern zu befassen durch erteilung 
von zeichenunterricht und belehrungen über die elemente der kunst. 
Hierbei machte er bald die traurige erfahrung, daß das allgemeine 
geistige niveau des handwerkers zu niedrig war für seine kunst- 
bestrebungen; und er glaubte den letzten grund dafür in den elenden 
wirtschaftlichen verhältnissen zu finden, in denen der arbeiter auf- 
wachse und lebe. Um fähigere und geschicktere handwerker zu 
schaffen, schien ihm daher die hebung ihrer sozialen lage die erste 
vorbedingung. Bei der sorge um die förderung des arbeiterstandes 
stieB er nun bald auf die völligste apathie, ja auf das widerstreben der 
besitzenden klassen. Man höhnte ihn sogar: ein mann von bildung 
und vermögen und dabei shopkeeper!? ein dichter und dabei hand- 
werker!? Und so überkam ihn allmählich die überzeugung, daß die 
herrschenden klassen mit güte nicht zu bewegen seien, dem arbeiter 
hilfreich die hand entgegenzustrecken. Alles dieses trieb ihn schließ- 
lich in die arme der sozialdemokratie, deren bestrebungen er theoretisch 
und zeitweilig auch praktisch mit feuereifer unterstützt hat. Hier 
sehen wir nun freilich unseren Morris auf bahnen wandeln, die sein 
lehrmeister nimmermehr gebilligt hätte. Denn während Ruskin einen 
aristokratischen sozialismus vertrat, huldigte sein schüler einem demo- 
kratischen kommunismus, der sogar vor der anwendung von gewalt 
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nicht zurückschreckte. Und wenn Ruskin seinen idealstaat auf feste 
frömmigkeit gründete, so wollte Morris davon nichts wissen, weil die 
bestehenden religionen die welt, die schönheit und die freiheit haßten. 


Dresden. (Schluß folgt.) B. Aszımann. 
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Geschichtliche lektüre. 

l. ALzxıs pe TocqueviLız, L’ancien regime et la revolution. Pages 
choisies et anunotees par Lovıs Anpr£t. Band XIII von Diesterwegs 
Neusprachlichen reformausgaben, herausgegeben von prof. dr. Max 
FrIEDRICH Mann. Frankfurt a. M., Moritz Diesterweg. 1909. XII 
und 80 s. Annotations 48 s. Geb. m. 1,60. 

2. EpmonD et JULES DE GoncoUrRT, Histoire de Marie-Antoinette.e. Für 
den schulgebrauch herausgegeben von oberlehrerin A. Meyer. Mit 
5 abbildungen. Velhagen & Klasings Französische und englische 
schulausgaben. Prosateurs frangais. 179. lieferung. Ausgabe B. 
Bielefeld und Leipzig, Velhagen & Klasing. 1909. Text X und 
123 s. Anmerkungen 37 s. M. 1,20. Wörterbuch 40 s. M. —,20. 

3. P. Lanrrey, La campagne de Prusse en 1806 et 1807. Für den schul- 
gebrauch ausgewählt und erklärt von dr. O. Voıert. Englische und 
französische schriftsteller der neueren zeit für schule und haus. Band 52. 
Ausgabe A. Berlin und Glogau, Carl Flemming. 1908. 108 s. 
Geb. m. 1,50. 

Zu l. Wenn ich mich nicht täusche, lag von Tocqueville eine 
schulausgabe bisher nicht vor. Es ist deshalb der Piesterwegschen 
neusprachlichen reformbibliothek als wirkliches verdienst anzurechnen, 
diesen bedeutenden schriftsteller auch der schule zugänglich gemacht 
zu haben. Im gegensatz zu anderen geschichtsschreibern schwingt 
Tocqueville gegen die revolution weder die brandfackel des zorns noch 
singt er lobeshymnen auf sie, noch auch sieht er in ihr einen unver- 
mittelten bruch mit der vergangenheit; sie bedeutet für ihn lediglich 
das ende einer jahrhundertealten sozialpolitischen entwickelung. 

Das im auszug mitgeteilte — übrigens unvollendet gebliebene — 
werk wird sich nur mit sehr reifen schülern behandeln lassen, einmal, 
weil es eine kenntnis des äußeren verlaufs der revolutionsereignisse 
bereits voraussetzt (Tocqueville schreibt nicht die geschichte der revo- 
lution, sondern die philosophie dieser geschichte!), und dann wegen 
seiner schier erdrückenden gedankenfülle, die in ihrer unerbittlich 
fortschreitenden logik für den geist nirgends einen ruhepunkt bietet. 
Übrigens hat der kommentator das verständnis des autors nach mög- 
lichkeit zu erleichtern gesucht durch recht ausführliche sachliche an- 
merkungen wie nicht minder durch eine vorzügliche preface, in der 
Tocquevilles stellung innerhalb der geschichtsschreibung präzisirt wird, 
die ferner sein leben und schriftstellerisches wirken schildert und die 
hauptsächlich den zweck des buches klarlegt und den gedankengang 
in seinen hauptzügen analysirt. 

Erwähnt sei noch die feine, geschmackvolle form, in der sich 
das außengewand des bändchens präsentirt, 

Alles in allem: eine bemerkenswerte bereicherung der schullektüre. 
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Zu 2. Die Histoire de Marie-Antoinette der brüder Goncourt war, 
so viel ich weiß, bis jetzt nur in einer einzigen schulausgabe (bei 
Weidmann) vertreten. Daß nunmehr auch eine von Velhagen & Klasing 
mit guten anmerkungen versehene ausgabe zur popularisirung dieses 
werkes beiträgt, kann nur freudig begrüßt werden. 

Leider werden ja die auch sonst viel geschmähten und viel ver- 
spotteten Goncourts als geschichtsschreiber von der mehrzahl der fran- 
zösischen litterarhistoriker einfach ignorirt. Doumic erkennt zwar die 
valeur anecdotique de l’euvre dieser maniaques litteraires, wie sie Lanson 
nennt, großmütigst an, hält jedoch im übrigen die Goncourts für un- 
fähig, d’apercevoir d’une societE autre chose que l’aspect de surface. Ganz 
anders wird nun die mit feinem verständnis geschriebene einleitung 
zu der vorliegenden schulausgabe dem viel verkannten brüderpaar, 
dessen verdienst sie ins rechte licht zu rücken sucht, gerecht. Denn 
unleugbar erzeugt in den historischen schriften der Goncourts eminenter 
forscherfleiß verbunden mit poetisch feinfühliger darstellung ein ge- 
samtbild von seltener treue. Unsere dem original gegenüber gekürzte 
ausgabe behandelt in drei abschnitten Marie-Antoinette als kron- 
prinzessin, als königin und als dornengekrönte märtyrerin der revolution. 
Hervorragende lektüre für diejenigen, die aus der revolutionszeit eine 
allerdings der erschütterndsten episoden den schülern vorführen wollen. 

Zu 3. Lanfreys Campagne de 1806 a 1807, bekanntlich ein bruch- 
stück aus des verfassers Histoire de Napoleon Ier, gehört schon längst 
zum eisernen bestand der geschichtlichen schullektüre. Vorliegende 
ausgabe geht älteren gegenüber etwas genauer auf die vorgeschichte 
des krieges ein; im übrigen jedoch erscheint der text hier stärker ge- 
kürzt als beispielsweise in der Rengerschen ausgabe. Immerhin bleibt 
der historische faden überall sichtbar; überdies wird von nicht :n 
extenso zur darstellung gelangten kapiteln hin und wider in klein- 
druck eine summarische übersicht gegeben. Die anmerkungen be- 
schränken sich auf sachliche erklärungen. 


Dresden-Striesen. LupwiG GEYER. 


Meier, K., prof. dr., Klassisches in Hamlet. Vierter jahresbericht des 
könig Georg-gymnasiums zu Dresden - Johannstadt. Dresden, 
Teubner. 1907. 56 s. 

Eine fleißige arbeit, die ein sehr schwieriges gebiet behandelt 
und daher oft bei vermutungen und annahmen stehen bleiben muß, 
weil ein auffinden der wirklichen quelle, wie der verf. 3. 3 selbst sagt, 
manchmal so schwierig sein würde, als zu bestimmen, „an welchem 
aste eines baumes die frucht gereift ist, die in der schale liegt“. 
Schon die einleitung bringt ein wichtiges ergebnis durch die von den 
bisherigen erklärungen abweichende deutung der verse Ben Jonsons: 

And though thouw hadst small Latine and lesse Greeke 
From thence to honour thee, I wouLnD not seeke 
For names; 

die M. wegen der form would (so lautet sie in der ersten folioausgabe) 

als hypothetisch auffaßt und daher übersetzt: 

„Selbst wenn du nur wenig latein und noch weniger griechisch 
verstanden hättest, würde ich um namen nicht verlegen sein.“ 
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Shakespeare besaB demnach eine größere kenntnis der klassischen 
sprachen, als man bisher vielfach’anzunehmen geneigt war, und Collins’ 
urteil (vgl. 8. 4, anm. 3) findet durch diese deutung eine starke stütze 
und bestätigung. 

Der verf. mustert in seiner abhandlung alles, was in den ver- 
schiedenen bearbeitungen des Hamlet an klassischen anspielungen zu 
finden ist, nach folgenden vier gesichtspunkten: 1. mythologische, 
2. persönliche anspielungen; 3. die philosophischen elemente; 4. rheto- 
risches, stilistisches und lexikalisches. Bei dem vierten punkt be- 
schränkt er sich auf die hauptsachen. 

Ohne hier auf einzelheiten genauer einzugehen, möchte ich doch 
auf einige wichtige punkte der untersuchung hinweisen. Als gesamt- 
ergebnis stellt M. fest, daß anspielungen an klassische dinge im 
Hamlet nur von den personen gemacht werden, die selber klassische 
bildung besitzen, also von Hamlet und den anderen wittenberger 
studenten, besonders Horatio. Er zieht daraus den m. e. durchaus 
berechtigten schluß, daß durch diese kenntnis des klassischen alter- 
tums „der held als träger einer ganz bestimmten bildung, der huma- 
nistischen, gekennzeichnet werden soll“ (s. 16), während die rollen des 
Claudius, der königin, der Ophelia und des Polonius vollständig frei 
von klassischen anspielungen sind, oder diese personen sie doch nur 
im gespräch mit Hamlet anwenden. Hamlet und Horatio kennen die 
philosophie des altertums, und „die lehren des Aristoteles über die 
letzten fragen des seins und seiner ursachen sind in gedrängter kürze 
im stück allenthalben angedeutet“ (s. 39). Mit hülfe dieser fest- 
stellung gelingt es dem verf. auch, wenigstens teilweise die 12—16 
zeilen zu bestimmen, die in dem eingelegten schauspiel von Hamlet 
selbst herrühren. 

Im dritten abschnitt ist besonders die untersuchung über die 
einwirkung der gestirne auf das menschliche leben beachtenswert, zu- 
mal sie mehrere neue erklärungen bisher dunkler stellen gibt (s. 26—32). 

Für den letzten abschnitt der abhandlung bilden des Erasmus’ 
Adagia und Murrays Wörterbuch die grundlagen. M. stellt fest, daß 
erst zu Shakespeares zeit die partizipien als attribute verwandt wor- 
den sind. Zu s. 41 unten möchte ich bemerken, daß doch im eng- 
lischen und deutschen ähnliche bildungen wie yow will nose him nicht 
so ungebräuchlich sind, vgl. to eye, munden, äugen u.a. Auf s. 42 
folgt eine lange liste von subst. und adj., die aus dem latein ab- 
geleitet, sich in gewissen bedeutungen zuerst bei Shakespeare, vor- 
nehmlich im Hamlet, finden. 

Mit den ergebnissen des vierten abschnittes kann ich mich nicht 
immer einverstanden erklären. Es handelt sich da vielfach um ge- 
danken und anschauungen, die so tief in der menschlichen natur be- 
gründet sind und daher auch überall zu demselben sprachlichen aus- 
druck gedrängt haben, daß man an eine entlehnung oder nachahmung 
bei einem so reichen geiste, wie Shakespeare, nicht denken sollte, es 
sei denn, daß sie sicher nachgewiesen wird. Diese art des zitirens 
hat wohl ihre stelle in der mühevollen sammelarbeit eines gelehrten, 
aber nicht in dem freien schaffen eines genialen dichters (vgl. z. b. 
nr. 3, 4, 5, 8, 14, 23, 24 u. a. m.). Ich finde, daß man den großen 
dichtergenius dadurch herabsetzt. Worin besteht denn das dichte- 
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rische, ja das künstlerische schaffen überhaupt? Es beruht auf der 
leichtigkeit, die durch die sinnliche wahrnehmung und eigenes erleben 
beobachteten und dem geiste angeeigneten erkenntnisse neu zu kombi- 
niren, aus überall vorhandenem neues zu gestalten. Und das traue 
ich Shakespeare zu, daB er selbständig den tod mit dem schlaf ver- 
glichen hat, selbst wenn sich dutzende gleichlautender ausdrücke aus 
dem altertum nachweisen ließen. Überall auf der erde haben die 
menschen beobachtet, daß das wasser leichtere gegenstände trägt; 
überall sind sie daher unabhängig voneinander zur erfindung des 
kahnes gekommen. Da liegt keine entlehnung vor, sondern innere 
naturnotwendigkeit. Ich kann daher auch den schlußfolgerungen des 
verf. nicht unbedingt zustimmen, namentlich nicht hinsichtlich des 
die rhetorik behandelnden abschnittes. 


Stralsund. Otto BaADeke. 


Hans Raupnitzey, Die Bell-Sweetsche schule. Ein beitrag zur geschichte 
der englischen phonetik. (Marburger studien zur englischen philo- 
logie. Heft 13.) Marburg, N. G. Elwertsche verlagsbuchhandlung. 
1911. XI, 182 s. M. 4,80. 

In this book Dr. Raudnitzky traces the development of the 
phonetic systems of Ellis, Bell and Sweet, and the influence of these 
writers on each other. Dr. R. must have spent an immense amount 
of time and trouble over this work and deserves all credit for doing 
80, but we cannot help feeling that his energies might have been 
used to rather better purpose. The continual bare statements of what 
Ellis, Bell and Sweet have said strike us as somewhat wearisome 
reading, those of Ellis particularly so owing to the absence of any 
explanation of the palaeotype symbols. If, instead of mereiy stating 
the views of these pioneers, Dr. R. would criticaliy examine their 
theories one by one in the light of modern investigation, he would 
do a really useful work.! 

Dr. R. promises us in the future an account of the systems of 
the more modern writers. Let us hope that in this forthcoming 
work he will give us plenty of criticism of the various systems and 
theories. If he puts as much industry into a work of this nature as 
be has into the book under notice, we may look forward to some- 
thing which will really contribute not a little to the advancement of 
phonetic science. 


London. DanıeL Jones. 


ı Vielleicht darf ich in meiner doppelten eigenschaft als heraus- 
geber der N. Spr. und zwar nicht herausgeber auch der Marb. studien, 
aber doch referent der fakultät für die von ihr als dissertation an- 
genommene arbeit R.s hier gleich hinzufügen, daß der verf. auf meinen 
rat und wunsch das hauptgewicht darauf gelegt hat, die genesis der 
Bell-Sweetschen schule an der hand der äußerungen ihrer vertreter 
aufzuweisen und in der namentlich aus dem schlußwort sich immer- 
hin ergebenden kritik die dem neuling, zumal leuten wie Ellis, Bell 
und Sweet gegenüber, gebührende zurückhaltung zu üben. W.V. 
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EINE NEUE SPRECHMASCHINE FÜR DEN UNTERRICHT. 


Die sprechmaschine bürgert sich in der schule als unschätzbares 
hülfsmittel für den neusprachlichen unterricht mehr und mehr ein. 
Die vorteile, die sie lehrern und schülern zu bieten vermag, sind 
in der tat von großer bedeutung. Sie ist dazu bestimmt, den schülern 
fremdsprachliche texte, die von hervorragenden deklamatoren des aus- 
landes vorgetragen worden sind, zu gehör zu bringen, und ihnen auf 
diese weise die volle eigenart des zu erlernenden idioms in allen 
seinen kennzeichnenden sonderheiten und feinheiten unmittelbar und 
deutlich vorzuführen. Hierzu kommt die unerschöpfliche geduld der 
maschine, die dem lehrer das mechanische seiner anstrengenden arbeit 
- abnimmt und den text beliebig oft in stets gleichbleibender deutlich- 
keit und vollendung wiederholt. So urteilte herr geheimer regirungs- 
rat professor dr. Morsbach, der bekannte göttinger anglist, kürzlich 
ganz kategorisch: „Der phonograph ist für unterrichtszwecke nicht 
mehr zu entbehren.* — Leider besaßen wir bisher noch keine sprech- 
maschine, deren wiedergabe als wirklich restlos befriedigend bezeichnet 
werden kann. Nunmehr aber ist diesem mangel abgeholfen worden. 

Unter dem namen pathegraph hat die bekannte weltfirma Pathe 
Freres in Berlin, Paris, Wien, London, Brüssel und Petersburg einen 
phonographen in den handel gebracht, der erstens in der wiedergabe 
vollkommenes leistet, der aber auch in anderer hinsicht die verwendungs- 
möglichkeit der sprechmaschine im unterricht bedeutend erweitert. 

Der pathegraph nämlich wendet sich nicht nur an das ohr des 
lernenden, auch das auge beschäftigt er gleichzeitig, indem er jedes 
gesprochene wort im augenblick des ertönens an seiner vorderseite in 
großen, weithin sichtbaren druckbuchstaben auf einem mitlaufenden 
papierstreifen sichtbar werden läßt. Die bedeutung dieser erfindung ist 
für den unterricht so groß, ihre anwendungsmöglichkeiten sind so zahl- 
reich, daß ihre tragweite vorderhand noch nicht übersehen werden kann. 

Der mathematiker Alfred Picard, President au Conseil d’Elat, 
führte kürzlich den pathegraphen der französischen Academie des 
sciences vor, deren mitglied er ist, und hob in seinem vortrag, mit dem 
er seine demonstrationen begleitete, u. a. folgendes hervor: 

„Die erfindung des phonographen ist kaum älter als dreißig jahre. 
Im jahre 1878 ließ Edison seine erste sprechmaschine der Acadenie 
des sciences vorführen. Seitdem hat die maschine ungeheuere fort- 
schritte gemacht; die deutlichkeit der aussprache hat zugenommen, 
die wiedergabe der klangfarbe einer stimme ist bedeutend vervoll- 
kommnet worden. 

„Aber der phonograph, so gut seine leistungen auch sein mögen, 
wendet sich nur an einen unserer sinne, an das gehör; er bietet nur 
eine art leblosen echos. Die aufmerksamkeit des zuhörenden wird erst 
dann lebhaft angeregt, die schärfe und die dauer seiner erinnerung an 
das gehörte erst dann bedeutend erhöht werden, wenn zwei sinne, 
etwa das gehör und das gesicht, in funktion treten. 
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„Erwägungen solcher art haben die herren Path& dazu geführt, 
einen apparat zu schaffen, den der akademie vorzuführen ich die ehre 
habe, und der mir wertvoll genug erscheint, einige augenblicke lang 
Ihre aufmerksamkeit in anspruch zu nehmen. 

„Dieser apparat, der pathegraph, besteht aus einer sprechmaschine 
und einem bedruckten papierstreifen. Dieser enthält worte, noten, 
phonetische zeichen, die den tönen entsprechen, welche in die harte 
masse der schallplatte eingeschnitten sind. Dieser papierstreifen rollt 
sich völlig gleichmäßig und gleichzeitig mit der sich drehenden schall- 
platte zusammen ab, so daß ein jedes schriftzeichen oberhalb eines 
zeigers in genau dem augenblick erscheint, wo der entsprechende ton 
ausgesprochen wird. Man kann auch die tätigkeit des apparates unter- 
brechen, ohne daß der völlige synchronismus bei einer späteren fort- 
führung der wiedergabe aufgehoben wird. 

„Der pathegraph ist dazu berufen, der pädagogik nützliche dienste 
zu leisten, vor allem im neusprachlichen unterricht. Zu den größten 
schwierigkeiten gehört hier das erlernen einer korrekten aussprache. 
Sogar derjenige, der in der lage ist, in der fremdsprache einen guten 
aufsatz oder brief zu verfassen, steht oft hülflos da, wenn er im aus- 
lande selbst, dessen sprache er doch so gut handhaben zu können 
vermeint, an einem gespräch teilnehmen soll. Allerdings bemüht sich 
ja jeder lehrer, dem schüler auch die aussprache beizubringen. Aber 
die unterrichtsstunden sind beschränkt, und im übrigen wird der 
lehrer, von heimischen klängen umgeben, auch nicht immer ganz 
fehlerfrei aussprechen. Im pathegraphen jedoch wird der schüler stets 
einen unermüdlichen und untadelhaften repetitor vor sich haben, der 
immer bereit ist, das durchgenommene zu wiederholen, und der dabei 
eine so vollkommen unveränderliche korrektheit der aussprache be- 
sitzt, daß der lehrer selbst weder durch ermüdung noch durch irgend- 
eine anderssprachige ablenkung in eine fehlerhafte aussprache ver- 
fallen kann. 

„Es braucht kaum hervorgehoben zu werden, daß der pathegraph 
besonders für autodidakten, die vielleicht in ihrem wohnort keinen 
lehrer zur verfügung haben, große wichtigkeit besitzt. 

„Die pädagogische rolle des pathegraphen wird sich natürlich 
nicht nur auf das studium der neueren sprachen beschränken. So 
kommt er z. b. für den deklamatorischen und den gesangsunterricht 
sehr wesentlich in betracht. Kurzum: wir haben hier wieder einmal 
ein beispiel vor uns von der verwertung und ausarbeitung wissenschaft- 
licher entdeckungen durch das rastlos weiter fortschreitende gewerbe.* 

So weit die worte des herrn Picard. — Der pathegraph gelangt 
noch im winter d. j. in den handel. Der unterzeichnete hat sich der 
aufgabe unterzogen, für unsere höheren lehranstalten geeignete fremd- 
sprachliche stücke, zum teil aus den bei uns verbreitetsten lehrbüchern 
wie Plötz, Dubislav und Boek u. a. m., auszuwählen und auf pathe- 
graphenplatten aufnehmen zu lassen. Im kommenden winter werden 
diese sowie der neue apparat einer größeren reihe von fach- und amts- 
genossen in vorträgen vorgeführt werden. 

Für alle anfragen und anregungen, die den pathegraphen und 
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seine verwendbarkeit für unsere höheren lehranstalten betreffen, wäre 
der unterzeichnete überaus dankbar und erklärt sich gern dazu be- 
reit, auf alle annehmbaren vorschläge nach möglichkeit einzugehen. 


Berlin-Steglitz. Konkap WOoLTER. 


ZWEI FRANZÖSISCHE QUARTIERZETTEL AUS DEM 
JAHRE 1870. 

. Unter alten familienpapieren fanden sich zwei französische quartier- 
zettel aus dem jahre 1870, die der veröffentlichung wert zu sein scheinen. 
Der erste von diesen billets de logement stammt aus Nancy, der andere 
aus Epinal. Ich gebe ihren inhalt hier wieder. 


I. 
No 13. 6e section de Nancy. 
Rue de la commanderie. 
Logement pour ! jour. Nota. Le Militaire laissera toujours ce 
—— 


billet a son höte, qui le conservera.? 

Chez Mr.: Jadelot, seb!(?)’ propr. (= PETER, il sera loge 
deux (un)* Militaire 
"Les fournitures de lit et d’autres ordinaires seront faites conforme- 
ment a la lot. 

Fait & Nancy, le 14. 8. 1870. 

Delivr€ le 22. 8.(?) 1870. 

(Runder blauer stempel:) Meurthe Mairie Bureau Militaire Nanıy. 


II. 
Rue de Petite Boucherie. 
Mairie d’Epinal. 

No 33. Logement Militaire. 

M. Grisouard est requis de loger pour ' jour un mililaire, porteur 
du present, sans autre fourniture que le lit et la place au ufeu et a la lumiere. 

A Epinal, le 17. 9öre 1870. Le Maire. 

Die unterstrichenen zahlen und wörter sind im original mit tinte 
geschrieben, alles übrige ist vorgedruckt. Der quartierzettel aus 
Epinal trägt keinen stempel. Auffallend ist die bemerkung auf dem 
quartierzettel aus Nancy, daß der soldat stets das „billet de logement“ 
seinem wirte zur aufbewahrung überlassen solle. Einer nichtbefolgung 
dieser vorschrift verdanken wir wahrscheinlich jene zeugnisse aus 
dem großen kriege. 

Es wäre interessant zu erfahren, ob sonst noch solche franzö- 
sischen quartierzettel in deutschen händen sind. 


Tempelhof bei Berlin. A. Hemekich. 


ı Nicht ausgefüllt. 

® Steht im original links vom leser. 

® Schwer zu lesen; vielleicht —= Sebastien? 

4 un ist mit bleistift über das durchgestrichene deux geschrieben. 


Druck von Hesse & Becker in Leipzig. 


DIE NEUEREN SPRACHEN. 


ZEITSCHRIFT 
FÜR DEN 


NEUSPRACHLICHEN UNTERRICHT. 


BAND XIX. DEZEMBER 1911. Heft 8. 


LA NOUVELLE NOMENCLATURE GRAMMATICALE. 


Le 28 Septembre 1910, le Ministre de lInstruction 
publique et des Beaux-Arts adressait & chaque recteur d’Aca- 
demie une circulaire avec l’arrät€ ministeriel suivant: 


ArretE ministeriel du 25 juillet 1910. 


Article 1er. — Dans les examens et concours relevant du Ministere 
de 1’Instruction publique et correspondant & l’enseignement primaire 
jusqu’au brevet sup6rieur inclusivement, & l’enseignement secondaire 
des garcons et des jeunes filles jusqu’au baccalaureat ou au diplöme 
de fin d’ötudes inclusivement, la nomenclature grammaticale dont la 
connaissance est exigible ne pourra depasser les indications contenues 
dans le tableau ci-joint. 

Art. 2. — Le present arröt& sera applicable des les examens et 
concours de l’annde 1911. sro Domanau 


NOMENCLATURE GRAMMATICALE. 


Premitre Partie. — Les Formes. Le Pronom. 
on Le nom. Division (4° Relatifs. 
| . m eis des B EEE 
Ä ronoms nis. 

des noms et compos6s). p 


Personnes et 


Nombres des noms: Singulier — non brar des | Sing ulier — pluriel. 


pluriel. 
Genres des noms: Masculin — PDSDR 
f&minin. Genres des | Masculin — f&minin 
L’Article. pronoms } — neutre. 
Kuh: 1° Article defini. C Cas suiet — cas 
Division ER i a h J 
: 2° Article indefini. 
des Mer Article partitif des pronoms compl&ement. 
Le Pronom. N. B. — On entend par cas les 
Division (1° Personnels etrefl&chis. | formes que prennent.certains pro- 
des (? Possessifs. noms selon qu’ils sont sujets ou 
pronoms \3° Demonstratifs. compl&ments. 
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L’Adjectif. 
Nombres ... Singulier — pluriel. 
Genres ... Masculin — feminin. 
2 comparatif d’egalite. 
PAaNT comparatif de sup6- 
tifs quali-| ;orite 
ficatifs u Sr 
un] comparatif d’infe- 
(simples | Jjorite. 
et com- 


superlatif relatif. 

posee). a absolu. 
2° Adjectifs j ordinaux. 

numeraux.\| cardinaux. 
30 Adjectifs possessifs. 
4° Adjectifs d&monstratifs. 
50 Adjectifs interrogatifs 
6° Adjectifs indefinis. 


Le Verbe. 
Verbes et locutions verbales. 
Nombres et personnes. 

Elements du ( 1° Radical. 
verbe 2° Terminaison. 
Verbes auxilaires. Avoir — Ere, etc. 

I» Active. 


Divisions des adjectifs. 


Formes 


5 s 
A were 20 Passive. 


3° Pronominale. 

19 Indicatif. 

2° Conditionnel. 

3° Imperatif. 

4° Subjonctif. 

Modes im- | Infinitif. 

personnels | Participe. 

Le Present 

L’imparfait. 

Le passe simple — 
le passe compose. 

Le passe anterieur. 

Le plus-que-parfait. 

Tee (Futur simple. 

\Futur anterieur. 
Verbes impersonnels. 


Modes 
person- 
nels 


Le Pass 


Temps du verbe Modes du verbe 


La Conjugaison. 
Les verbes de forme active sont 
ranges en trois groupes: 
1° Verbes du typel 


mer een. jFresent en e. 


20 \ > 
En Verbes tu type Participe en 


issant. 


oe. 2 8 82 0. 9 2.2 0° 


[Prien en is. : 


LA NOUVeELLE NOMENCLATURE GRAMMATICALE. 


5° Tous les autres verbes. 


Mots invariables. 
1° Adverbes et locutions ad- 
verbiales; 
2° Pre&positions et locutions pre- 
positives; 


30 Conjonc- conjonctions de 


tionset locutions re 
conjonctives. . . | „Jonction TE 
subordination. 


4° Interjections. 


Deuxitme Partie. — La Spntaxe. 
La Proposition. 


sujet. 
Termes de la pro-) verbe. 
position...... attribut. 
complemen!. 
sujet. 
b apposition. 
Emplois du nom... attribut: 
comple&ment. 
Emplois de lad- er 
JOClik..enn. 5 war attribut. 


Les Complements. 


Presque tous les mots peuvent 
avoir des compl&ments. Il ya: 
1° Des complements du nom; 
20 Des compl&ments de l’adjectif; 
30 Des compl&ments du verbe: 
compl&ments direct et indirect. 


Division des propositions. 

1° Propositions ind&ependantes; 

2° Propositions principales; 

3° Propositions subordonne&es. 

N. B. — Les propositions princi- 
pales ou subordonndes peuvent 
etre coordonnees. 

Les proposi- ( Proposition sujet; 
tions peuvent | Proposition app0- 


avoir des fonc- | sition; 
tionsanalogues ? Proposition attrl- 
aux fonctions | but; 


des noms. Elles 
peuvent &tre: 


Proposition con)- 
pl&ment. 
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Vu Pimportance que la question de la nomenclature 
grammaticale a prise dans les Congr&s des Neophilologues, 
oü Pon cherche & arriver & une nomenclature unique pour 
les diverses langues, tant mortes que vivantes, nous ne croyons 
pas superflu de signaler aux N&ophilologues une mesure de- 
mandee par le corps enseignant francais et appelde & faire un 
pas en avant vers la question de Junification de la nomen- 
clature grammaticale. 

En 1909, une Commission anglaise a publi€ un rapport: 
Interim Report of the Joint Committee on grammatical termi- 
nology oü elle soumet aux philologues des divers pavs un 
projet de nomenclature destine A simplifier et & unifier les 
termes et les classifications employ&s dans les grammaires des 
differentes langues (A proposal for the simplification and uni- 
fication of the terminologies and classifications employed in the 
grammars of different languages). Cette Commission a tenu 
compte des propositions presentees par MM. Brunot et Maquet 
dans leur rapport publi&€ dans le numero du 13 mars 1909 
du Volume, journal des instituteurs et instilutrices. (Colin, Paris.) 

Le rapport frangais ne s’vccupe que d’une seule langue, 
le frangais; la Commission anglaise au contraire propose une 
unite de terminologie pour les langues mortes et les langues 
vivantes. 

Nous trouvons done dans le rapport anglais pour le latin, 
le grec, Y’anglais, le francais et allemand des exemples justi- 
fiant l’emploi de telle ou telle denomination. La Commission 
anglaise, tout en tenant compte dans la mesure du possible 
des propositions presentees par MM. Brunot et Maquet, donne, 
soit en frangais, soit en allemand, expression correspondant 
au terme anglais. 

Continuant les travaux faits en France et en Angleterre, 
le Neuphilologen-Verein de Vienune apr&es une communication 
fort interessante d’un de ses membres, prof. dr. Artur Brandeis 
Über die bestrebungen zur vereinheitlichung der grammatischen 
terminologie a decid@ de charger une Commission composde de 
professeurs de grec, de latin, d’allemand, d’anglais et de fran- 
cais d’etudier cette question. 

Cette Commission a tenu, au cours de P’hiver 1910—1911, 
de nombreuses seances et s’est efforcde d’etablir A P’instar de 
la Commission anglaise, une terminologie unique destindee & 

29 * 
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&tre adoptee dans !’enseignement secondaire (Gymnasium, Real- 
gymnasium, Realschule) de l’Autriche. Les travaux de cette 
Commission n’ont pas encore &t& publies.! 

C’est done de la France qu’est partie Pid&e de simplifier 
et d’unifier la terminaison grammaticale. En publiant l’arr&te 
du 25 Juillet 1910, Monsieur le Ministre de l’Instruction 
publique a voulu reconnaitre officiellement les propositions 
soumises par les rapporteurs de la commission francaise. En 
France, on s’est contente d’etablir une nomenclature officielle 
pour la langue frangaise. Il fallait d’abord interesser les 
professeurs de frangais aux questions relatives & l’&tude des 
langues vivantes. «Mettre le frangais parmi les langues 
vivantes, dit M. Brunot, dans son discours ofhiciel au Congres 
international organise par la Societ€ des professeurs de langues 
vivantes de l’enseignement public, Paris 1909, A cöt& de 
anglais, de l’allemand, de V’italien, de l’espagnol, ce n’est 
pas un paradoxe, sans doute, c’est encore une nouveaute 
hardie.» 

Il n’y a rien d’&tonnant que la methode employ&e pour 
’enseignement de cette langue classique, confi6 en gen£ral aux 
professcurs de latin et de grec, finit au bout de quelques 
annees par inquieter les professeurs de langues vivantes rare- 
ment charges de donner des cours de frangais. | 

Pour arriver ä une simplification et & une unification de 
la nomenclature grammaticale, les professeurs de langues 
vivantes en France, ont dü d’abord convier les professeurs de 
frangais, qui jusqu’alors siegeaient exclusivement avec les pro- 
fesseurs de grec et de latin, & prendre part aux travaux des 
professeurs d’allemand et d’anglais. 

La commission frangaise a travaill€E dans des conditions 
beaucoup plus difficiles que les commissions anglaise, autri- 
chienne ou allemande. Elle s’est mise la premiere courageuse- 
ment & P’euvre. En bornant ses deliberations A la nomen- 
clature grammaticale d’une seule langue (le francais) et, dans 
ce cas, de la langue maternelle, elle a pu prösenter un travail 
complet que les commissions &trange®res ne sauraient ignorer. 

Obligee de s’en tenir scrupuleusement aux instructions 
regues, la commission frangaise n’a pu introduire dans la 


ı Die frage wird auch in Deutschland behandelt, z. b. an der 
Liebig-realschule zu Frankfurt a. M. ‚FD. 
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nomenclature grammaticale de nouveaux termes r@pondant A 
des besoins nouveaux. 

Aussi, pour comprendre la portee de l’arr&t& ministeriel, 
est-il ne&cessaire de suivre les debats des l’origine.* Depuis 
plusieurs annees il existait en France un mouvement d’opinions 
tres marque, tendant A etablir dans l’enseignement de la gram- 
maire et dans l’analyse l’unit& de la nomenclature, A simplifier 
les &tudes theoriques imposees aux enfants et A augmenter la 
part de l’observation des textes. 

En 1897, les professeurs interesses au Lyc&e Janson de 
Sailly se mettaient d’accord pour la terminologie & employer 
depuis la classe de neuvi®me. Les r&sultats de leur entente 
furent condenses dans une brochure publidee par M. Brelet 
(Belin, Editeur). Il y eut encore plusieurs tentatives du m&me 
genre. Mais ces tentatives, qui indiquaient le malaise et le 
desir de reformes, ne se gen6raliserent pas et le desordre ne 
fit que s’accroitre. MM. Dussouchet et Hamel le signalerent 
dans des articles de l’enseignement secondaire 1905—1906. 

Le 1° mars 1906, M. Sudre, professeur au Lyc&e Mon- 
taigne, d@enonga dans une conference faite au Musde pedago- 
gique, ayant pour titre «Des nomenclatures grammaticales,» 
les definitions inexactes et contradictoires, les multiples desi- 
gnations pour une seule et m&me chose qui sont les traces des 
effets successifs, des tätonnements de nos devanciers et qui 
mettent & la torture l’esprit des jeunes &löves. 

La nomenclature francaise actuelle est vieille de plus de 
20 sitcles, et les distinetions subtiles apportees de nos jours 
par les gramımariens, entre article et adjectif determinatif, la 
synonymie absolue &tablie entre nom et substantif, ne remontent 
qu’& une cinquantaine d’ann&es. 

S’appuyant sur des exemples tir&s de l’&tude des mots et 
de la syntaxe, M. Sudre s’attaque aux fonctions de l’article, 
ä la denomination de l’adverbe, & la division des verbes en 
verbes substantifs et verbes intransitifs. Il propose d’admettre 
que toute proposition renferme deux &l&ments: 1. sujet, 2. ce 
qui est dit du sujet ou ce qui est attribu& au sujet, le 


ı Nous tenons & adresser nos vifs remerciments et l’expression 
de notre reconnaissance & MM. les professeurs Brunot, Maquet, Girot 
et & M. le Directeur du Musde pedagogique qui ont mis 8i gracieuse- 
ment & notre disposition les documents indispensables & la redaction 
de cet article. 
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pr&dicat comme disent les allemands, Pattribut, comme on dit 
en France. Il conseille d’adopter pour les verbes la classifi- 
cation suivante: verbes transitifs et verbes intransitifs, ayant 
une forme active, passive, pronominale. Passant aux nombreuses 
definitions recommandlees par tel ou tel grammairien, il montre, 
en prenant comme exemple celles du verbe transitif, comme 
elles me&lent generalement deux formes distinctes: l’id6e de 
l’objet et la forme que rev£&t cette idee. 

En confondant sans cesse la fonction et la forme, nous 
ne devons pas nous €tonner, si les @l®ves ont tant de peine & 
se reconnaitre dans la syntaxe des cas quand ils abordent 
l’etude des langues mortes ou l’&tude d’une langue &trangere 
A flexions. Il faut donc s’abstenir de termes inutiles, se montrer 
clair et pr&eis lorsqu’il s’agit de se rendre compte de la fonc- 
tion des mots dans la proposition et du röle des propositions 
dans la phrase. L’analyse logique telle qu’elle est enseign&e 
dans les classes moyennes veut me&ticuleusement tout &tiqueter, 
et cette analyse devient un domaine presque distinct de 
l’analyse grammaticale alors que ces deux analyses devraient 
&tre ins&parables. 

On oublie que la phrase n’est, dans la majorit€ des cas, 
qu’un @largissement de la proposition, chacun de ses membres 
secondaires s’y pr@sentant presque toujours comme l’equivalent 
«’un substantif, d’un adjectif ou d’un adverbe. 

En terminant son brillant expose, M. Sudre convie les 
professeurs de grammaire A s’entendre sur la Methode gram- 
maticale et surtout sur P’unification des d@nominations ä donner 
A differents termes.! 

«Puisqu’une classification raisonnee et syst@matique, dit-il, 
est depuis si longtemps reconnue comme necessaire, puisque 
c’est le seul moyen qu’on ait trouv& pour enseigner une 
langue, pour en demontrer les ressources, pour apprendre A 
en faire un usage judicieux ou m&me artistique, ne convient-il 
pas que cette classification soit aussi pre&cise et aussi exacte 
que possible? Ne faudrait-il pas en outre quelle füt «une», 
c’est-A-dire qu’elle ne variät pas d’un maitre A un autre; que 
les principes que l’eleve a regus enfant fussent les mömes que 
ceux qu’on lui explique adolescent? N’est-il pas desirable, en 


ı Conferences du Mus6de pedagogique 1906: L’enseignement de la 
Grammaire par MM. V. Henry, F. Brunot, H. Goelzer, L. Sudre, 
Ch. Maquet, p. 102. 
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un mot, qu’il y ait parmi les maitres une seule tradition, une 
seule Ecole grammaticale?» 

Ce fut sur cette thöse que les professeurs de grammaire 
des Iyc&es de Paris discuterent le 15 mars au Mus6e pedago- 
gique, sous la presidence de M. Goelzer, professeur & l’Uni- 
versit& de Paris. 

En lisant le compte-rendu st@nographique de la discussion 
de la Conference de M. Sudre, nous voyons, des le debut, les 
diffieultes auxquelles se trouveront aux prises, dans les divers 
pays, les commissions chargees d’&tablir une base d’entente 
pour l’enseignement grammatical. 

D’abord, comme l’a si bien fait ressortir M. Delapierre 
du Lycee Carnot, il faut que V’enseignement primaire de son 
cötE adopte une reforme et que les livres donnant la base de 
l’enseignement grammatical, ne soient pas en contradietion avec 
la nomenclature adoptee. 

Lorsque l’assemblee eut reconnu & l’unanimite les incon- 
venients r6sultant des divergences et des contradictions si- 
gnalees par M. Sudre, M. Bourdeaulucg, du Lyc&e Charlemagne, 
propose que, sans tenir compte de l’habitude de la routine, 
on arrive & simplifier le plus possible, ne craignant pas d’avouer 
que ceux qui ont enseigne auparavant se sont trompe6s. 

Comment arriver & r&@soudre ces deux difficultes: unifi- 
cation et simplification de l’enseignement grammatical & partir 
de l’&cole primaire, modifications de r&gles traditionnelles aux- 
quelles tout le monde tient par habitude, par routine? es 
deux questions, interessant aussi bien les maitres des classes 
el&mentaires que les professeurs de langues vivantes, ne peuvent 
etre r&solues et tranchees que par une commission compos6e 
en grande partie de grammairiens, de professeurs de langues 
vivantes & laquelle on adjoindrait des professeurs des classes 
el&mentaires et de l’enseignement primaire. 

Seulement pour arriver & la simplification demandee, il 
ne suffirait pas, comme !’a si bien expose M. Clairin, de con- 
stituer la Commission dont on vient de parler. Il faudrait 
aussi des publications tr&s simplifiees, il faudrait une bonne 
direction dans l’enseignement superieur charg€ de diriger tous 
les candidats en vue des examens, il faudrait une bonne direc- 
tion & l’agregation et une bonne direction dans l’inspection. 

L’assembl&ee adopte & l’unanimite la motion de former une 
Commission pour simplifier les nomenclatures grammaticales, 
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Comme cette nouvelle nomenclature n’arrivera jamais A rien 
si elle n’a pas un caractere officiel, l’assembl&e &met le vou 
que la Commission de simplification soit nommee par M. le 
Ministre. 

Il fut aussitöt donn6 satisfaction & ce vaeu et l’on con- 
stitua, au sidge de ’Acad&mie, une commission chargee de 
rechercher les simplifications qu’il y aurait lieu d’apporter en 
vue de l’enseignement secondaire et primaire dans les nomen- 
clatures grammaticales. Les travaux de cette Commission se 
sont poursuivis jusqu’au mois de fevrier 1907 et ont &te 
exposes dans un rapport de M. Maquet,! rapport qui a e&te 
examine par la Section permanente du Conseil superieur de 
’Instruction publique. La Commission s’est r&unie de nouveau 
le 30 janvier 1908 pour examiner les objections faites au 
rapport. Elle reprit, piece & pitce, ’examen de sa premiere 
ebauche et presenta sous la signature de MM. Brunot et Maquet 
un second rapport que l’administration, apres avis favorable 
de la Section permanente du Conseil superieur de P’Instruction 
publique, proposa de faire examiner par une Commission du 
Conseil sup6rieur. 

Cette Commission entendit toutes les personnes compe&- 
tentes: d’abord, MM. Brunot et Maquet, auteurs du projet; 
puis les porte-parole des differentes opinions qui s’etaient fait 
jour, et lorsque son enqu£te lui parut suffisamment complete, 
elle discuta les questions qui lui avaient &t€ soumises et 
arr&ta ses propositions, auxquelles M. le Ministre de l’Instruc- 
tion publigque donna un caractere officiel par la circulaire 
ministerielle du 28 septembre 1910. 

A cöte des rapports sortis des deliberations laborieuses de 
la Commission, il ne faut pas oublier de signaler les travaux 
publies par un @minent sp£cialiste et qui, mieux que la nomen- 
clature grammaticale, donne une idee de limportance attachee 
A cette question et surtout de la r&forme qu’elle peut apporter 
& P’enseignement du francais en France. 

M. Brunot a professe, au cours de l’annee 1908—1909, 
un cours de methodologie A la Facult& des Lettres de Paris, 


ı Ce rapport a &t6 publis& chez Belin freres, Paris, sous le titre: 
Ch. Maquet, Rapport presente au Conseil superieur de U’Instruction publique 
au nom de la Commission chargee d’etudier la simplification des nomen- 
clatures grammaticales. Preis 50 cts. 
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sur Penseignement de la langue frangaise, ce qu’il est, ce quil 
devrait &tre dans l’enseignement primaire. 

Le savant professeur a cherch&e ä donner une forme 
concröte aux vaux exprimes dans la Conference de M. Sudre. 
Apres avoir montre les defauts des methodes usuelles, il expose 
les travaux de la Commission nomme&e pour la simplification 
et Y’unification des nomenclatures. «Aujourd’hui, apr&s de labo- 
rieuses seances, l’oeuvre est terminee. Un rapport que j’ai 
fait en collaboration avec M. Maquet, est soumis A l’appro- 
bation ministerielle. Si le projet peut aboutir et recevoir la 
sanction du Conseil superieur, un tres grand progr&s sera fait, 
et c’est pourquoi jai donne a la Commission tout mon con- 
cours; c’est pourquoi aussi je lui ai abandonn& bien des th£&ories 
et des observations qui m’etaient personnelles avec autorisation 
de les faire siennes. La nouvelle nomenclature se recon- 
mande & tous les maitres soucieux de progres. Les choix 
sont bons en gene6ral; ses exclusions m6ritent tous les &loges.» ! 

Toutefois, M. Brunot met en garde les instituteurs contre 
les dangers d’une unification trop absolue; «l’unification est 
une bonne chose, dit-il, n&cessaire pour amener l’ordre, cela 
est incontestable, mais elle a de graves inconv@nients; il y a 
des jours oü il faut appeler des choses d’un nom et d’autres 
oü il faut les appeler d’un autre nom, car il ne faut pas 
oublier que chaque tour, chaque mot a plusieurs fonctions et 
que la m&me fonction peut &tre remplie par des mots de 
classes differentes.» D’oü il resulte d’apres M. Brunot que 
toute nomenclature, quelle qu’elle soit, sera detestable, si elle 
est employ6e ä &tayer des definitions, ou & servir a des classe- 
ments dans lesquels on s’imaginera pouvoir enfermer des faits 
(p. 22). En outre, toute nomenclature grammaticale aura ce 
defaut, & peu pres irremediable, de separer souvent ce quil 
faudrait reunir et que, si elle veut r&unir, elle embrouillera 
tout (p. 25). 

Nous ne pouvons resumer le cours si interessant de 
M. Brunot, nous y trouvons exposes dans leur ensemble, les 
principes d’apr&s lesquels a &t€ compos6ee sa methode de langue 
frangaise, ouvrage destine & l’enseignement primaire et &l&men- 
taire. On ne peut comprendre la nouvelle nomenclature 


1 L’enseignement de la langue francaise par Ferdinand Brunot. 
Colin, Paris, p. 14. 
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grammaticale promulguee par l’arr&t€ ministeriel du 27 juillet 
1910, sans &tudier les livres de MM. Brunot-Bony.! C'est lä 
qu’on voit ce quelle aurait pu ötre, appliquee d’apr&s l’esprit 
de ceux qui ont combattu pour la bonne cause, dont on a 
entendu l’avis, mais qui malheureusement n’ont pas pris part 
a la r&daction definitive du projet. 

En effet, la nomenclature de l’arrät€ ministeriel du 
25 juillet 1910 ne ressemble nullement & celle proposee par 
M. Maquet dans son premier rapport et encore moins A celle 
exposee et motivee par MM. Brunot et Maquet dans leur 
second rapport paru dans le Volusme. 

Neannioins, cette nomenclature possede certains avantages: 
elle n’est pas absolue, elle met tröve A la confusion et au 
desordre d’une nomenclature flottante, elle n’embrasse pas tout 
l’enseignement de la grammaire. C'est, en un mot, une nomen- 
clature restreinte que l’on juge suffisante pour les premitres 
etudes. Le rapport presente par MM. Brunot-Maquet, au 
contraire, tout en simplifiant beaucoup, marque, au point de 
vue @ducatif, un progres serieux; il substitue franchement la 
grammaire d’observations & la grammaire de regles, de defini- 
tions et de deductions; il rompt avec cette idee fausse que la 
grammaire doit ötre appuyee sur la logique;? il remplace maint 
arrangement artificiel par un ordre qui est mieux en rapport 
avec la realit& des faits, il serre de plus pres l’analyse de la 
pensee, il rend compte des faits grammaticaux. Ce rapport 
avait en vue & la fois les classes El&mentaires et les classes 
de grammaire; il contenait le recueil complet de nomenelature 
grammaticale pour l’enseignement primaire et secondaire. 

Les rapporteurs ont publie, pendant les travaux de la 
Commission, deux cours de francais, l’un pour l!’enseignement 
primaire par MM. Brunot-Bony, et Yautre: Cours de langue 
frangaise par MM. Maquet et Flot, grammaire et exercices 
rediges conformement au programme 1902 et aux dernieres 
instructions ministerielles (Hachette, Paris), est destine aux 
classes €l&mentaires de P’enseignement secondaire. 


ı Brunot-Bony, Methode de langue frangaise, enseignement pri- 
maire Elementaire. Premier livre, deurieme livre, troisitme livre. Paris, 
Colin. 

* Comp. Brunot, L’enseignement de la langue francaise, p. 49: 
«Si la grammaire est une &cole me&diocre de logique, la logique est 
une tr&s mauvaise maitresse de grammaire.» 
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MM. Brunot et Maquet &taient donc le mieux ä m&me de 
presenter au corps enseignant une nomenclature moderne telle 
quelle etait sortie des s&ances laborieuses de la Commission; 
mais la Commission du Conseil sup6rieur de Y’Instruction publi- 
que a eu peur des excts de zele, elle a craint qu’en 
certains cas on ne voulüt trop töt munir les &leves de tout 
ce bagage. Le souvenir du pass& rendait circonspect. 

En outre, la Commission du Conseil superieur s’en est 
tenue & la scule grammaire frangaise, estimant qu’en l’6tat 
actuel de la science internationale les besoins dans d’autres 
langues ne sont pas exactement les m&ömes et quil appartient 
aux professeurs de latin, de grec, d’allemand et d’anglais 
d’ajouter au moment opportun ce qui leur parait necessaire. 

Elle voulait en outre laisser aux professeurs une certaine 
libert€E d’action. La nomenclature reconnue par le Ministere 
n’engage aucun systeme pedagogique ou philosophique, aucune 
methode d’enseignement. 

On a möme renonce & trouver une classification qui dis- 
tinguät partout la forme et le sens, mais des mots proposes, 
par cela m&me qu’ils ne renferment point en eux-m&ämes une 
signification rigoureuse, permettront aux maitres de faire cette 
distinetion quand ils le jugeront utile. 

Presentee sous une forme si concise et m&me abstraite, 
la nouvelle nomenclature ne peut faire soupgonner les travaux 
interessants qu’elle a suggeres. Sans les ouvrages de M. Brunot, 
le rapport et les manuels de M. Maquet, la conference remar- 
quable de M. Sudre, cette nomenclature grammaticale, telle 
quelle a e&t€& publidce par la circulaire ministerielle, aurait 
peut-etre souleve bien des malentendus. 

Qu’on compare cette publication au /nterim Report de 
la commission anglaise. Ce dernier travail, en cherchant A 
r&soudre la question brülante d’une nomenclature internationale, 
semble avoir fait un grand pas en avant. Malheureusement 
une 6tude attentive du rapport anglais nous montre que leurs 
auteurs se sont heurtes aux m&mes difficultes que celles qui 
ont et& signal&es lors de la discussion de M. Sudre, et cela 
sans pouvoir les resoudre; car la terminologie proposee ne 
donne pas satisfaction aux langues analytiques et aux langues 
a flexions. - 

Toutefois, nous ne doutons pas que, dans les prochaines 
r&eunions des ne&ophilologues, nous n’arrivions & trouver un 
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terrain d’entente. Les travaux d’oü est sortie la nouvelle 
nomenclature actuelle seront d’un grand secours. Le corps 
enseignant frangais, en s’efforgant d’animer cette nouvelle 
nomenclature d’un esprit que le non-initi6 y chercherait en 
vain, pourra Jans les discussions internationales pr&senter des 
faits s’appuyant sur l’experience. Avant de creer une nomen- 
clature grammaticale internationale, il faut que chaque pays 
reforme l’enseignement de la langue maternelle en s’inspirant 
des th&ories de M. le professeur Brunot, qui cherche & faire 
&voluer P’enseignement de la langue maternelle vers ce but ideal 
quw'il appelle le developpement harmonique des cerveaux.! 

«L’etude de la langue touche & toutes les disciplines, dit- 
il, felicitons-nous de ces rencontres et mettons-les & profit; 
’histoire, la morale n’y perdront rien, le style de nos &l&ves 
non plus; car, moins les formes et les mots du langage seront 
separes des choses, plus le style se ressentira des efforts faits 
par l’&cole pour former la jeunesse & l’observation, & la re- 
flexion, au raisonnement. Langage, esprit, conscience gagne- 
ront A la fois en clarte, en justesse, en sinc£rite.» 

Comment appliquer la nouvelle methode granmımaticale? 
La commission nomme&e par le Ministre s’&tait impose au debut 
de ses deliberations les regles generales suivantes: 

1. Ne pas employer de termes nouveaux sauf en cas de 
necessit6; 

2. choisir un terme & l’exclusion des autres termes 
similaires; 

3. choisir un terme deja adopte dans l’ötude des langues 
enseignees dans les &coles. 

Ceci nous explique Pesprit large et conciliant que nous 
trouvons dans les rapports de la nomenclature de MM. Brunot- 
Maquet. La Commission du Conseil superieur de l’Instruction 
publique, ne s’en &tant tenue qu’& la seule grammaire frangaise, 
a modifit comme suit les excellents principes de la Commission 
grammaticale. 

1. Ne pas employer de terınes nouveaux; 

2. choisir un terme & l’exclusion des autres termes. 

Aussi, la nomenclature officielle ne comprend-elle que des 
formes et des fonctions.. A dessein, elle n’a pas adopt& ni 


ı Comp. Brunot, L’enseignement de la langue frangaise, p. 189. 
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impose d’expressions pour designer le sens. On demande 
seulement par la circulaire qui est inseparable de la nomen- 
clature qu’on se serve des termes du langage courant. Il en 
resulte que deux points se precisent ainsi: 


Forme Sens 
objet, 


Complöments sans prep. temps, 
indirect avec prep.|)lieu, 
maniere. 
Forme Sens 
Verbes actif, transitif, 
passif, intransitif. 


pronominal. 


Les appellations de sens sont non imposees, mais conseil- 
lees, ce qui revient au m&me par la circulaire explicative de 
la nomenclature. 

Ne voulant pas briser avec des traditions et des habitudes, 
la nouvelle nomenclature oblige toutefois & reconnaitre qu’un 
petit nombre de mots sont seuls necessaires pour nommer 
toutes les formes et toutes les fonctions. 

Dans les premieres &tudes, on se servira done de peu de 
mots et de mots qui nommeront des choses pour ainsi dire 
exterieurement par leur forme et leur fonction. On ne se 
dissimule pas qu’il y a lA une convention, mais une convention 
qui n’est pas un systöme et qui n’est inspiree d’aucune theorie 
particuliere. 

Cette nouvelle nomenclature est avant tout une nomen- 
clature de convention. En outre, comme l’expose M. Maquet,! 
cette nomenclature, par sa simplicit€ m&me, permet d’etablir 
une gradation dans les 6tudes grammaticales, & savoir les 
formes, les fonctions, le sens. Il faut se garder de vouloir 
tout demander & propos d’une expression ou d’une suite 
d’expressions. 

«La publication de cette nomenclature devient une v£ritable 
reforme de l’enseignement &l&mentaire; elle &lague ou prescrit 
et par la m&me elle simplifie; elle impose, mais aussi elle 


ı Manuel general de l’instruction primaire. N? 6. 22 Oct. 1910. 
(Hachette, Paris) L. Maquet, La nouvelle nomenclature grammaticale 
et les articles dus & M. Leon Flot, parus dans le mäme journal hebdo- 
madaire & partir du 11 fevrier 1911. (N® 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28.) 
Prix du n® 10 cent. 
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unifie. En revanche, elle invite aux methodes actives; elle 
introduit de la clart€ et de la gradation dans l’enseignement, 
de la precision dans les habitudes scolaires; elle assigne A 
l’analyse son vrai röle, sa vraie forme, sa vraie place. 

«Elle est aussi plus rationnelle qu’elle ne veut le paraftre, 
et si restreinte qu’elle soit, elle me parait devoir &tre f&conde 
en heureux r6sultats par ce quelle pose les grandes lignes 
d’un enseignement grammatical renouvele.>» 


Mannheim. Cu. GLAUSER. 


R. B. SHERIDAN.! 


Hochverelirte anwesende! „Die bedeutung Sheridans als 
dramendichter ist in England oft überschätzt worden. Sheridan 
besitzt wenig originalität im gewöhnlichen sinne des wortes. 
Nicht nur für jedes seiner stücke, sondern fast für jede szene, 
jede situation läßt sich ein vorbild auffinden. Aber in hohem 
grade eigentümlich ist die art, wie er vorhandenes auf seine 
weise umändert, aus den verschiedensten stücken einzelnes, 
was ihm passend scheint, herbeiholt und verbindet. Wie die 
alten angelsächsischen dichter versteht er es trefflich, nach 
zeit und ort fremdem ein echt englisches gewand zu geben, so 
daß die entlehnung nicht fühlbar wird. Wycherley, Congreve, 
Vanbrugh, Farquhar, Steele und von ausländern Moliere und 
Kotzebue wurden in seinen stücken benutzt und allen diesen 
entliehenen szenen und situationen doch ein gleichmäßiges 
aussehen gegeben. Außerdem versteht es Sheridan wie kaum 
ein anderer, die bisweilen äußerst scharfe satire durch humor 
zu mildern und so beim hörer stets ein gefühl der befriedigung 
hervorzurufen!* 

So, hochverehrte anwesende, urteilt Richard Wülker, 
unser einstiges ehrenmitglied, in seiner Geschichte der englischen 
litteratur über Sheridans bedeutung als dichter, und er hätte 
gar nicht nötig gehabt, „die alten angelsächsischen dichter“ 
zum vergleich heranzuziehen. Wenn Sheridan es nicht ver- 
schmähte, fremdes gut in seinen dramen zu verwerten, so hat 


ı Vortrag, gehalten in der Dresdener gesellschaft für neuere 
philologie am 27. märz 1911. 
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er nichts anderes getan, als was fast alle dramatiker, be- 
sonders des 16. und 17., aber auch noch des 18. jahrhunderts — 
und nicht bloß englischer zunge — als ihr gutes recht be- 
trachteten. Denken Sie nur an die köstliche ironie, mit der 
Lessing im oktober 1759 im 63. seiner Briefe, die neueste 
literatur beireffend, Wielands trauerspiel Lady Johanna Gray 
höchlichst lobt, weil es einen englischen dichter zu offenbarer 
nachahmung gereizt habe. Lessing stellt zum beweis dieser 
behauptung eine reihe umfangreicher stellen des Wielandschen 
deutschen und des betreffenden englischen textes nebenein- 
ander. Die zum teil wörtliche übereinstimmung beider texte 
läßt Lessing am schluß dieses 63. briefes ausrufen: „Genug! 
Leben Sie wohl und lernen Sie hieraus, wie bekannt wir 
deutschen dichter unter den engländern sind.“ Im folgenden 
briefe aber fährt er fort: „Vermuten Sie, daß hinter meinem 
engländer, der den herren Wieland soll ausgeschrieben haben, 
eine kleine bosheit stecke? ... Nein, nein, mein engländer 
existiret und heißt Nicholas Rowe“ (es ist der 1718 gestorbene 
tragödiendichter und Shakespeareherausgeber, der u. a. 1715 
seine Tragedy of the Lady Jane (Gray veröffentlicht hatte). 
„Was kann,* fährt Lessing fort, „herr Wieland dafür, daß herr 
Nicholas Rowe schon vor 40 und mehr jahren gestorben ist? 
Aber scherz beiseite! Es sei fern von mir, dem herrn Wieland 
ein verbrechen daraus zu machen, daß er bei seinem stücke 
einen der größten englischen dichter vor augen gehabt hat! 
Mich befremdet weiter nichts dabei, als das tote stillschweigen, 
welches er wegen dieser seiner nachahmung beobachtet.“ — 
Mit diesem uns heute selbstverständlich erscheinenden be- 
fremden gibt Lessing eine für seine zeit ganz neue auffassung 
über die bedeutung fremden geistigen eigentums kund, und 
wir dürfen Sheridan nicht danach bemessen. Ja, das lob, 
welches Wülker Sheridan über die glückliche art der be- 
nutzung fremden gutes spendet, könnte uns sogar veranlassen, 
in dieser hinsicht Sheridan auf gleiche stufe mit einem Shake- 
speare und einem Molitre zu setzen, die es ja auch bekannt- 
lich trefflich verstanden haben, „vorhandenes auf ihre weise 
umzuändern“. Dem dichter aber auf diesen seinen raub- und 
beutezügen, auf all seinen schleichwegen bis in die entlegensten 
schlupfwinkel nachzuspüren und vielleicht wenigstens für seine 
beiden hauptwerke T’he Rivals und The School for Scandal 
und etwa noclı für seine komische oper The Duenna diese ent- 
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lehnungen szene für szene nachzuweisen, welch lockende auf- 
gabe für einen philologen, welch lohnender stoff zu einem 
vortrag vor einer philologischen gesellschaft! Mit leichtigkeit 
muß es gelingen, „beim hörer“ — um nochmals mit Wülker 
zu reden — „ein gefühl der befriedigung hervorzurufen®. — 
Ach, aber ich muß gestehen, ich bin viel zu wenig wirklicher 
philologe, als daß diese lohnende aufgabe mich locken und 
reizen könnte, und wer von Ihnen etwa etwas derartiges heute 
abend von mir erwartet hat, dem kann ich nur raten, schleunigst 
die flucht zu ergreifen, denn es wird mir unmöglich gelingen, 
in ihm „ein gefühl der befriedigung hervorzurufen“. 

Was mich gelockt hat, heute über Sheridan zu sprechen, 
das ist der mensch Sheridan: No man has ever lived in more 
worlds than Sheridan, or has ever shone with such brilliancy in 
all. In the world of fashion, in the company of wits, among 
authors, painters and poets, in the House of Commons, at the 
Court of the Prince Jvegent, — whatever society he frequented, — 
he moved a star. His charming manners, his handsome person, his 
gaiety, and, above all, his good nature, which was one of his 
principal characteristics, rendered him universally popular. But 
these engaging qualities were sometimes marred by the foibles and 
peculiarities which are most apt to attract attention and to serve 
as weapons in the hands of a man’s enemies.“ Hier haben Sie 
in kurzen zügen den mann Sheridan, und sein urenkel, Ti 
Marquess of Dufferin and Ava, der in seinem vorwort zu den 
1896 (bei Richard Bentley & Son in London in zwei bänden) 
erschienenen Leben Sheridans von W. Fraser Rae dieses urteil 
über den dichter fällt, sagt hiermit kein wort zu viel, im guten 
wie im schlechten. Glänzend war zeitweise Sheridans gesell- 
schaftliche stellung, groß aber auch die zahl seiner feinde und 
neider: das spiegelt sich wider in den verschiedenen memoiren 
und biographien, die wir über sein leben haben. Gerade die 
älteren, bald nach seinem 1816 erfolgten tod erschienenen 
werke über sein leben bieten ein von allerhand unbegründetem 
klatsch oft arg entstelltes bild des dichters. Hören Sie, was 
über die 1816 veröffentlichten Memoirs of Sheridan von Watkins, 
über Thomas Moores Memoirs of Sheridan (1825) und über 
das im jahre 1840 von dem einstigen hauslehrer in Sheridans 


ı Fraser Rae, Sheridan, Vol. I, p. VIO. London, Richard 
Bentley & Son, 1896. 
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familie und damaligen professor der universität Cambridge 
Mr. Smyth zunächst nur für dessen freunde bestimmte Memoir 
of Mr. Sheridan der erwähnte urenkel des dichters an der 
vorhin genannten stelle sagt:! The biography compiled by 
Dr. Watkins is a piece of bookmaking of the worst type. Moore, 
who professed to be Sherilan’s friend and admirer, and to whom 
his papers were entrusted, commütted the fatal fault of planning his 
‘“Memoirs” of Sheridan upon too large a scale. Having got half- 
way through his task, he allowed six years io elanse before finishing 
it. By this time it had become an unwelcome burden, as he notes 
in his Diary, and this is only too evident from the somewhat 
ungenerous and subacid tone in which he continued it. (So finden 
sich in dem ebenerwähnten tagebuch Moores z. b. einträge 
wie der: I often wish Sheridan, Miss Linley and Major Mathews 
at the Devil.) This was followed by the scandalous sketch of 
Professor Smyth, who, taking advantage of his residence in 
Sheridan’s house as his son’s tutor, vented the Ül-humour engendered 
by a position distasteful to his vanity, in spiteful libels on his 
patron ... Subsequent biographers and essayists, having no original 
material at their dismosal, have been obliged to fall back upon 
Moore’s perfunctory narrative, with ils many inaccuracies, or to 
eke out their story with the idle gossip and injurious inventions 
which, in the nature of things, were sure to accumulate around 
the reputation of a person endowed with Sheridan’s gifts and idio- 
syncrasies. Die hier angedeuteten späteren und also auch noch 
mangelhaften beschreibungen von Sheridans leben sind das 
von William Earle 1859 in zwei bänden herausgegebene werk: 
Sheridan’s Life and Times, by an Octogenarian; Sheridan’s Life, 
by Mrs. Oliphant (1883 in der English Men of Letters Series) und 
Lives of the Sheridans, by Mr. Perey Fitzgerald (1887), während 
das Life of Sheridan by Lloyd @. Sanders in der Great Writers 
Series den vorzug einer beigefügten bibliographie von John 
P. Anderson vom British Museum über alle werke, die von 
und über Sheridan erschienen sind, besitzt. Die schon er- 
wähnte, 1896 in zwei bänden erschienene biographie Sheridans 
von W. Fraser Rae, der übrigens auch den im Dictionary of 
National Biography. bd. 52, s. 78—85 stehenden lebensabriß 
Sheridans verfaßt hat, gibt zum ersten male ein wahrheits- 
getreues bild vom leben und wirken des dichters und staats- 


ı Fr. Rae, Vol. I, p. VII 
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mannes Sheridan auf grund von allerhand dokumenten und 
briefen, die der genannte urenkel Sheridans und andere 
familienangehörige ihm zur verfügung stellten. Aber auch 
das durch zahlreiche abbildungen noch interessanter gestaltete 
werk von Fraser Rae ist in mancher beziehung in den schatten 
gestellt worden durch dieses neueste werk: Sheridan. From 
New and Original Material; including a Manuscript Diary by 
Georgiana Duchess of Devonshire, by Walter Sichel. With 
Illustrations. In Two Volumes. London, Constable & Company, 
Ltd., 1909. 

Auf grund dieser beiden standard works möchte ich Ihnen 
nun ein kurzes lebensbild des dichters oder vielmehr einige 
bilder aus dem leben des dichters entwerfen. Ich werde da- 
bei tunlichst viel das neuere werk von Sichel heranziehen. 

Fürchten Sie aber nicht, daß ich Ihre geduld allzu lange 
in anspruch nehmen werde. Ich muß natürlich davon absehen, 
kapitel für kapitel Ihnen den inhalt dieses vielleicht allzu breit 
angelegten werkes mitzuteilen: der erste band hat 630, der 
zweite band 547 seiten, von denen allerdings die letzten 100 
eine die vorhin erwähnte Sheridanbibliographie noch um einige 
besonders ältere werke bereichernde bibliographie und einen 
nicht minder wertvollen ausführlichen index enthalten. Auch 
Walter Sichel hat die familienarchive, wie Fraser Rae, da- 
neben aber auch noch manche diesem nicht zugänglich ge- 
wesene quellen benutzt, und er ergänzt oder berichtigt in 
manchen punkten seinen vorgänger. So gleich die angaben 
von Sheridans vornamen und geburtstag. Watkins sagt 1816 
in seinen memoirs: The second son of Mr. Thomas Sherilan 
and Mrs. Frances Sheridan was born at the latier end of October, 
1751, in Dorset Street, Dublin, and baptized on the 4% of November, 
in the parish church of St. Mary, by the names of Richard 
Brinsley. Th. Moore beginnt sein leben Sheridans folgender- 
maßen: Ztichard Brinsley Sheridan was born in the month of 
September, 1751, at No. 12, Dorset Street, Dublin, and baptized 
in St. Mary’s Church, as appears by the register of the parish, 
on the 4'* of the following month. Das wäre also am 4. oktober, 
während der taufeintrag deutlich unterm 4. november im register 
steht, wie schon Watkins richtig hat. In einer fußnote be- 
merkt Moore: Z/e was christened also by the name of Butler, after 
the earl of Lanesborough. Fitzgerald gibt 1887 in seinen 
Lives of the Sheridans fulgenden extract from the register of St. 
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Mary’s: Richard Brinsley, son of Mr. and Mrs. Sheridan, baptized 
November 4', 1751. Aber auch dieser ausdrücklich als solcher 
bezeichnete auszug aus dem taufregister ist im wortlaut und 
in der anordnung der worte ungenau, worauf schon 1896 
Fraser Rae und dann auch Walter Sichel hinweisen; das 
taufregister gibt unterm 4. november 1751 die namen „Thomas 
Brinsley*, wozu Fraser Rae bemerkt (1,59): 7%os. being wrüten 
in error, und W. Sichel endlich sagt (1,236): I subjoin a copy 
of Sheridan’s baptismal certificate which the rector of St. Mary’s, 
Dublin, has kindly forwarded to me: 1751. Nov 4'%,. Thomas 
Brinsley, son of Mr. and Mrs. Sheridan. Das ist also der authen- 
tische wortlaut im taufregister. Hat nun Fraser Rae recht, 
wenn er kurzweg bemerkt: T'hos. being written in error? Unser 
dichter war das dritte kind seiner eltern. Das älteste war 
ein sohn Thomas, geboren 1747 und gestorben 1750, in 
welchem jahre der zweite sohn Charles Francis geboren wurde. 
Sichel beginnt nun das den zeitraum 1751—1771 umfassende 
zweite kapitel (1,235) mit den worten: Ztichurd Brinsiey Butler 
Sheridan was born at 12, Dorset Street, Dublin, towarıs the 
close of September, 1751, und er sagt bald darauf (I, 236): AU 
his names, as we know from his niece, were those of his godfather, 
Lord Lanesborough, though as regards the Fichard, it is probable 
that his uncle, Dick Chamberlaine, was the second sponsor. By 
a strange error (if error it be) his first name in the parish reyister 
stands as Thomas, that of the child who had died in the previous 
year. Cross purposes thus pursued him from his baptism to his 
funeral, when the supposed arrest of his corpse was confilently 
asserted. It may well have been, however, that his mother wished 
him to bear the name of her dead firstborn, “Brinsley” being added 
by the request of the Lanesboroughs, so that “Richard” and “ Butler” 
would thus be complimentary afler-changes by his father; this would 
be quite in keeping with the characters of both his parents. It 
is now impossible to imagine thut the “School for Scandal” was 
written by Thomas Brinsley Sheridan, yet as Thomas Brinsley 
he may have been christened. As for the “Butler,” in no docu- 
ment, including Sheridan’s marriage cerlificate, does it appear. 
He probably considered more than two Christian names a neeulless 
expense of time and trouble, and this rejrenchment as one of the 
few that he could afford to practise. His own children were to 
be content with one, so he did not repeat his father's waste of 
eloquence. — Sichel hätte hinzufügen können, daß, wie es auch 
30* 
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mit dem Thomas im taufregister sich verhalten möge, unser 
dichter sich selbst stets als Richard bezeichnet habe, während 
er bei den seinen und den freunden natürlich kurzweg „Dick* 
genannt wurde. Wie steht es nun mit dem geburtstage? Die 
von mir vorhin im wortlaut angeführten stellen, einschließlich 
der bei Sichel, geben keinen bestimmten tag an, sondern 
stimmen nur darin überein, daß die geburt am ende des 
monats erfolgt sei, und zwar nach Watkins ende oktober, 
nach Moore ende september, und dem schließt sich auch 
Sichel an mit der bemerkung (1,235): The precise day and, 
indeed, month of Sheridan’s birth is unascertained. In assigning 
September I have followed ihe family tradition as expressly given 
by his niece in the memoirs of his mother (“Memoirs of Mrs. 
Frances Sheridan,” p. 58). Her information rests on the remem- 
brance of Sheridan’s eldest sister, who, though she often trips in 
dates, is unlikely to have mistaken the month when her brother 
first saw the light.— No mention occurs in the Sheridan Manu- 
scripts of his birth-month, though his wife’s is referred to, heißt es 
dazu in einer anmerkung. Ein bestimmtes datum, und zwar 
der 30. oktober, ist, wie es scheint, zum ersten male in einer 
kurzen biographischen skizze angegeben, die einer 1833 in 
Leipzig erschienenen ausgabe von Sheridans dramen, einem 
abdruck von Moores ausgabe, vorangestellt ist. Diese leipziger 
ausgabe ist, wie der titel sagt, printed for Ernest Fleischer; 
dieser hat auch mit „Leipsic, September 1*, 1833“ und seinem 
namen eine kurze englische vorrede unterzeichnet und scheint 
auch der verfasser der darauf folgenden, 3'/, seiten langen 
Biographical Sketch of Richard Brinsley Sheridan zu sein. Ob 
\Wülker, der in seiner 1896 erschienenen Litteraturgeschichte, 
den 30. september, und Fraser Rae, der im selben jahre 1896 
den 30. oktober als Sheridans geburtstag nennt — beide ohne 
quellenangabe — durch Ernest Fleischers angabe hierzu ver- 
anlaßt worden sind, vermag ich nicht zu sagen. Walter Sichel 
wird wohl recht haben, wenn er zu Fraser Raes „30. oktober“ 
— und man kann es wohl auch auf Wülkers 30. september 
beziehen — bemerkt: For this there is no warrant ascertainable. 
— Doch genug hiervon. Diese ganze frage nach dem geburts- 
tage des dichters und geinen vornamen ist an sich ja für die 
beurteilung des mannes völlig belanglos; aber ich habe sie 
doch absichtlich eingehend hier behandelt, weil sie ein ge- 
radezu klassisches schulbeispiel dafür bildet, daß auch in ver- 
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hältnismäßig neuerer zeit über die einfachsten daten aus dem 
leben eines hervorragenden mannes unklarheit und völlige 
ungewißheit herrschen kann. Wieviel mehr gilt dies noch 
für frühere zeiten, und wie gefährlich und anfechtbar könnte 
es unter umständen werden, wollte man aus derartiger mangeln- 
der überlieferung über die äußeren lebensschicksale eines 
menschen irgendwelche schlüsse auf etwa nicht vorhandene 
geistige bedeutung des betreffenden ziehen. — Die vorhin 
erwähnte ältere schwester Sheridans, Alicia, war 1753 geboren, 
also zwei jahre jünger als der dichter; auf einen im jahre 
1754 bald nach der geburt wieder gestorbenen bruder Sack- 
ville folgte schließlich 1758 noch eine zweite in London ge- 
borene schwester Anne Elizabeth Hume Crawfurd; beide 
schwestern, von denen die ältere dem dichter besonders nahe 
gestanden hat, heirateten später zwei brüder Joseph und Henry 
Le Fanu. Doch ich habe noch kein wort über eltern und 
großeltern des dichters gesagt, und heutzutage, wo man so 
gern der vererbung körperlicher wie geistiger eigenschaften 
bei bedeutenden menschen nachspürt, würde man sich einer 
schweren unterlassungssünde schuldig machen, wollte man im 
lebensbilde eines bedeutenden menschen ganz verschweigen, 
was er vom vater, wieviel er vom mütterlein und wohl noch 
von weiteren vorfahren geerbt hat. Schon Fraser Rae (l,1—58) 
gibt in einem umfassenden ersten kapitel genügende auskunft 
zunächst über The Aeverend Dr. Thomas Sheridan, den groß- 
vater, und dann auch über die eltern des dichters. Sichel 
erweitert diese nachrichten, indem er (I, 205—274) einen 
weitverzweigten stammbaum (I,204—205) bis auf einen um 
1550 geborenen Donald O’Sheridan zurückverfolgt, von dem 
der dichter im fünften glied abstammen soll. T’here is abundant 
material for a French branch of the house, sagt Sichel dabei 
(1,206), and allusions in correspondence show that more than one 
Sheridan fought against the American insurgents—a fact interesting 
as regards the lineage of the great American General (= Philip 
Henry Sheridan, 1831—1888). All dieses material freilich, 
wie auch der gebotene stanımbaum ist auf so manches probably 
oder it seems reasonable to suppose aufgebaut, daß ich Sichels 
ergänzungen zu Fraser Raes tüchtiger einleitung keinen be- 
sonderen wert beizumessen vermag. 

Wenn Sichel z. b. berichtet (1,207): Between the towns of 
Cavan and Küleshandra, and behind the episcopal palace of Kulmore 
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where Bishop Bedell reposes, lies a shimmering network of lake, 
rock, and islet which has been called a tiny archipelago. Here 
stands Trinity Island, and on it the ruin of an old abbey, where, 
if tradition holds good, the first Sheridan landed from Spain in 
the six hundreds, and by the Pope’s order founded a school of 
learning. Over this island school, it is said, the O’Sheridans 
presided for centuries, so ist an dieser romantischen familien- 
überlieferung wohl nur das eine wahr, daß die Sheridans eine 
in der nordirischen provinz Ulster alteingesessene familie 
waren. Eine zuzeiten recht gut besuchte schule, die ihm 
jährlich über £ 1000 einbrachte, hielt allerdings der als freund 
Swifts bekannte sehr gelehrte großvater unseres dichters, 
dr. Thomas Sheridan, der 1687 in Calvan geboren war und 
am dubliner Trinity College seine theologischen studien be- 
trieben hatte und dann, nachdem er kaum die ersten akade- 
mischen grade erworben hatte, nach Swifts ausspruch acted 
like too many clergymen who are in haste to get married when 
very young, and from hence proceeded all the miseries of his life 
(Fr. R. I,3). Seine ehe mit Elizabeth, tochter von Charles 
MacFadden of Quilcagh House, mochte wohl zunächst als 
ein wohlbedachtes werk ausgleichender gerechtigkeit erscheinen. 
Die Sheridans waren ursprünglich im besitz von Quilcagh 
House .gewesen, als getreue anhänger Jacobs II. verloren sie 
aber bei der revolution von 1688 diesen alten familienbesitz, 
der von Wilhelm III. an einen MacFadden zur belohnung 
für treue dienste verliehen wurde. Nun erhielt dr. Sheridan 
durch seine verheiratung mit Elizabeth Mac Fadden anwart- 
schaft auf das alte familiengut, ja, seine frau erbte es auch 
nach dem tode ihres vaters, aber sie selber belastete den mit 
neun kindern gesegneten hausstand durch eine habgierige, 
zahlreiche verwandtschaft, und der gute großvater unseres 
dichters war nach dem zeugnis seines eigenen sohnes a perfect 
child as to the knowledge of the world— His purse was ever 
open to the indigent; his table was free to all good company— 
(Fr. R. 1,4—5), und so kann Sichel mit recht von ihm sagen: 
At the outset he was earning iwelve hundred a year, at the close 
he left more children than banknotes. (Er starb 1738 in recht 
dürftigen verhältnissen) Nothing cowWd change his happy-go- 
lucklessness, or damp the spirits of one who was always out at 
elbows and never out of temper — ganz wie sein enkel, der 
dichter. — His foes indeed were they of his own household. The 


ReınnoLd Besser In Drespen. 471 


termagant wife, Elizabeth Macfadden of Ulster, whom he called 
“Ponsy,” but Swift, “Xantippe” and, we regret to add, “the greatest 
beast in Europe,” quartered a whole tribe of poor relations on 
him, including her mother; nor was it long before their rapacity 
had “iwice spent” her dowry of five hundred a year. She stinted 
his scholars and wasted his substance.. Remote kinsmen of his 
own completed the run, till he confessed to Swift that he was 
entirely “be-Sheridaned.” But throughout this life he laughed away 
care with a rebus and a madrigal, or drowned it in a social 
jorum (8. 1,220). Ein jorum ist aber schon ein recht ansehn- 
liches trinkgefäß, schon mehr eine bowle — auch hierin, wie 
überhaupt zug um zug kann man im enkel, unserem dichter, 
diesen allzu lebenslustigen, mehr noch wegen seines witzes 
als wegen seiner gelehrsamkeit von Swift geliebten fidelen 
dr. theologiae wiederfinden. Sheridans im jahre 1719 geborener 
vater Thomas, bei dem Swift, dessen leben er später ge- 
schrieben, patenstelle vertrat, hatte eine gute erziehung erst 
in Westminster School und dann im dubliner Trinity College 
genossen, wo er 1739 den titel D. A. sich erwarb. Er wandte 
sich dann dem theater zu, leitete mit allerdings sehr wechseln- 
dem glück längere zeit das Theatre Royal in Dublin, das er 
aber aufgab, als 1754 das leicht erregbare volk, weil der 
charakterfeste theaterdirektor ihm in einer kleinigkeit nicht 
zu willen sein wollte, sein theater im innern fast gänzlich 
verwüstete: ein schauspieler, Mr. Digges, hatte in James Millers 
trauerspiel Mahomet the Impostor eine vom publikum stark be- 
klatschte stelle, die auf die damaligen politischen verhältnisse 
paßte, wiederholt und war von Sheridans vater deshalb ge- 
tadelt worden, weil er damit aus seiner rolle gefallen wäre. 
Um sich für diesen tadel zu rächen, gab der schauspieler bei 
der nächsten wiederholung des stückes dem publikum, das 
durch anhaltendes klatschen eine wiederholung der betreffen- 
den stelle erzwingen wollte, zu verstehen, er dürfe die stelle 
nicht wiederholen — und in seiner wut gegen den direktor 
hieb die erregte volksmenge im theater alles kurz und klein. 
Sheridans vater ging nach London, und es gelang ihm hier, 
am Üovent Garden Theatre mit solchem erfolg zu spielen, daß 
er neben dem berühmten Garrick für den zweitbesten schau- 
spieler Englands gehalten wurde. In London war er auch 
mit dr. Johnson näher bekannt geworden, und sehr zu dessen 
mißvergnügen sah er sich durch Johnsons wörterbuch an- 


472 R. B. Suxkıvan. 


geregt, ein spezialwörterbuch über die besie englische aussprache 
in angriff zu nehmen. Auch hielt er in London, Bristol, be- 
sonders Bath und Oxford, wo er 1758 dafür den titel eines 
M. A. erhielt, in Cambridge und Edinburg über allgemeine 
erziehungsfragen und besonders über die redekunst im all- 
gemeinen, wie über die kunst einer korrekten englischen aus- 
sprache im besonderen vorträge und gab privatstunden. Wie in 
Dublin, hatte er auch in London beziehungen zu den besten 
kreisen der gesellschaft, so war besonders lord Bute_ sein 
gönner, der ihm sogar eine königliche pension erwirkte. For 
one of his courses in 1762 no less than sixteen hundred subseribed 
at a guinea apiece and they bought his publications at half a 
guinea in boards (s. 1,244), aber freilich his readings in London 
were accumpanied by breakfasts so fashionable that they rivalled 
his son’s dinners ... Yet he was a martinet and a man of regular 
religious observance, who never missed family prayers and whose 
favourite toast was “Healths, hearts and homes” This, however, 
was often accompanied by a well-shaken mixture of brandy, sugar, 
and water, less potent than the Prince Regent’s “Diabolino,” but, 
if gossip may be trusted, strong enough in after years to make 
him drop from his chair while he lectured his two sons on the 
perils of intowication. (S. 1,233.) Nun, die drei uns hier be- 
sonders interessirenden Sheridans, großvater, vater und sohn, 
unser dichter, waren auch in diesem punkte echte kinder 
einer zeit, wo trunksucht und trunkenheit einem gentleman 
in der Öffentlichen achtung keinen abbruch taten, wofern er 
nur a mun of regular religious observance war; frönten doch 
auch männer wie Pitt und Fox dieser allgemeinen unsitte und 
verbrauchten ebenso wie Sheridan bei ihren meisterhaften 
parlamentsreden schier unglaubliche mengen wein und sonstigen 
alkohol als stimulus. Aber freilich: Pitt’s last phase was port 
and water, and most of these drank less as they grew older, but, 
Sheridan, alas, more. (S. 1, 140.) Man kann also nicht direkt 
sagen, daß Sheridan seine spätere trunksucht vom vater und 
großvater geerbt habe. Als ein väterliches erbteil darf aber 
seine große rednergabe bezeichnet werden, während seine 
dichterische begabung wohl von seiner mutter sich herleitet. 
Diese, Frances Chamberlaine, war 1724 in Dublin geboren, 
wo ihr vater, dr. Philip Chamberlaine, rector of St. Nicholas 
Without war. Ihr vater und ihre mutter waren aber beide 
englischer abstammung; dr. Philip Chamberlaine soll ein großer 
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humorist gewesen sein, so daß der auch von Wülker an 
Sheridan so gerühmte humor mit auf ihn zurückgeführt wer- 
den kann. An ihn mag aber Sheridan gedacht haben, als er 
in The Kivals (1,2) Sir Anthony Absolute, der im übrigen in 
seiner eigenwilligkeit manchen zug von Sheridans vater trägt, 
ausrufen läßt: Aad I a thousand daughters, by heaven! I1’d as 
soon have them taught the black art as their alphabet; denn der 
gute rektor verbot alles ernstes, daß seine tochter Frances 
lesen und schreiben lernen solle: He defended this eccentrie 
decision on the ground that girls who were educated wasted their 
time in sending or receiving love-letiers (Fr. R. I, 37). Heim- 
lich nur lernte sie bei ihrem älteren bruder Walter diese 
schweren künste sowie auch, da sie sehr lernbegierig war, 
lateinisch; ihr jüngerer bruder Robert lehrte sie botanik, und 
sie benutzte diese kenntnisse, mit allerlei heilkräutern den 
arnıen der gemeinde ihres vaters zu helfen. Nie hat dieser 
von diesem geheimen übertreten seines verbotes erfahren, noch 
auch von dem ersten dichterischen versuch seiner damals 
15 jährigen tochter. Als er starb, erblühte Frances soeben 
zur jungfrau; sie benutzte nun ausgiebig die größere freiheit 
zu häufigem besuch des theaters und lerute dort Mr. Sheridan 
kennen. Als dieser einen jungen mann namens Kelly, der 
eine schauspielerin im theater beleidigt hatte, öffentlich ge- 
züchtigt, dadurch aber den zorn eines großen teils der dubliner 
bürgerschaft erregt hatte, so daß die ganze stadt sich in zwei 
lager spaltete, wagte es das juuge mädchen, in einem anonym 
veröffentlichten gedicht The Ouwls, a Fable, den schauspieler 
und theaterdirektor Sheridan zu verteidigen. Dieser forschte 
nach, wer so wacker seine partei ergriffen. Aus der schwärme- 
rischen bewunderung des jungen mädchens für den schauspieler, 
aus dessen dankbarkeit und vielleicht auch geschmeichelter 
eitelkeit erblühte wechselseitige liebe, und so wurden die bei- 
den 1747 ein paar und ein wirklich glückliches paar. Die 
der ehe entsprossenen kinder habe ich schon genannt; der 
dichter war also das dritte kind. Frances Sheridan war ihrem 
mann nicht nur eine getreue gefährtin und beraterin in glück 
und leid, ihren kindern eine sorgsame mutter und erzieherin, 
sondern sie fand noch zeit, novellen und theaterstücke zu 
schreiben, die zum teil mit erfolg in London von Garrick 
und anderen aufgeführt wurden; der scharfe kritiker dr. John- 
son bewies ihr besondere anerkennung. Ist auch ihr littera- 
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rischer ruhm durch den ihres sohnes überstrahlt, so verdient 
sie doch dauernden ruhm als diejenige, der ihr sohn sein 
bestes verdankt: He owed more than life to her — sagt Fraser 
Rae (1,58), dem ich hier lieber folge, da Sichel nichts neues 
über Sheridans mutter bringt — The exquisite play of fancy, 
the genuine humour, the iridescence of faculties which were devoid 
of spot or blemish, the refined and uniform good taste, the in- 
numerable touches of Nature, perfected by the highest art, that 
adlorn and illumine his matchless plays and many of his speeches, 
are inheritances from the mother who bore him. Allzu groß darf 
man sich aber den direkten einfluß dieser hochbegabten frau 
auf ihren genialen sohn nicht vorstellen. Als sie 1754 ihrem 
gatten nach London folgte, blieben die kinder zunächst in 
Dublin, und 1762 wurde unser damals 11 jähriger dichter nach 
Harrow School geschickt, wo er bis 1769 blieb, ohne die 
seinen viel zu sehen; denn sein vater reiste, meist von frau 
und töchtern begleitet, für seine vorträge viel herum, und 
1764 siedelte er mit seiner familie nach Blois in Frankreich 
über, teils um finanziellen schwierigkeiten — er hatte in 
Dublin noch drückende schulden hinterlassen — aus denı wege 
zu gehen, und teils wegen der kränklichkeit seiner frau. Diese 
starb am 26. september 1766 in Blois, ohne dort auch nur 
ein einziges mal ihren sohn Dick bei sich gesehen zu haben. 
Kurz vor ihrer übersiedelung nach Blois hatte übrigens 
Sheridans mutter eine bekanntschaft gemacht, die später für 
ihn von höchster bedeutung werden sollte. Als ihr mann in 
Bath, damals dem fashionablesten bade Englands, längere zeit 
zu vorträgen weilte, benutzte sie die gelegenheit, bei dem 
dortigen kapellmeister Mr. Linley gesangstunden zu nehmen, 
und so knüpften sich die freundschaftlichen beziehungen der 
Sheridans zu dem manne an, dessen tochter Elizabeth zehn 
jahre später Sheridans erste frau wurde Aus einem damals 
entstandenen lustspiel seiner mutter, A Journey to Bath, hat 
Sheridan die köstliche Mrs. Malaprop in seinen Rivals ent- 
lehnt with her select words so inueniously mis-applied, without 
being mis-pronounced, wie dort Julia (I,2) von ihr sagt. Im 
stück der mutter findet sich eine Mrs. Tryfort, eine im grunde 
höchst unwissende dame; auch sie gebraucht mit vorliebe Aard 
words which, without miscalling, she always takes care to misapply. 
(Fr. Rae, 1,53.) Hier haben Sie ein solches beispiel, wie 
Sheridan schon vorhandenes in seiner weise benutzt. Wer 
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aber meint, er könne einen dichter recht erfassen, wenn er 
bis ins kleinste allen derartigen entlehnungen oder anklängen 
an schon vorhandenes nachspürt, wird doch oft nur steine 
statt brot uns bieten. Aus der bloßen kenntnis einer der- 
artigen entlehnung kann man noch nicht die inneren gründe 
erkennen, die den dichter zur übernahme des fremden gutes 
veranlaßt haben. Bei Shakespeare und Molitre tappen wir 
in dieser hinsicht fast ganz im dunkeln. Sheridans leben liegt 
klar genug vor uns, daß wir auch die feinsten fäden seiner 
geisteswerkstatt zu sehen vermögen. Hier im vorliegenden 
falle z. b. mit der rolle der Mrs. Malaprop with her select words 
so ingeniously mis-applied, without being mis-pronounced führt 
Sheridan in einer feinen, komischen weise den lieblings- 
gedanken seines vaters ad absurdum, den dieser in seinen 
wandervorträgen wie ein neues evangelium verkündete, daß 
eine korrekte aussprache das oberste kriterium einer hohen 
geistesbildung und darum auch das allerbeste erziehungsmittel 
sei. Sheridans vater verstand auch diese absıcht, und das an 
sich schon aus manchen anlässen kühle verhältnis zwischen 
vater und sohn wurde dadurch nicht wärmer. Wenn Wülker 
die art, wie Sheridan „aus den verschiedensten stücken ein- 
zelnes, was ihm passend scheint, herbeiholt und verbindet“, 
„in hohem grade eigentümlich“ fand, so wollte er damit wohl 
andeuten, wieviel von des dichters eigenen lebenserfahrungen, 
ja, von seinem eigenen herzblut auch in solchen vielleicht 
wörtlich entlehnten stellen steckt. Lassen Sie uns kurz die 
erlebnisse des dichters bis zur abfassung der Kivals weiter be- 


trachten. 
(Schluß folgt.) 
Dresden. ReınnoLp Besser. 
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UENSEIGNEMENT METHODIQUE DU 
VOCABULAIRE. 


— 


En voyant la facilit€ avec laquelle les enfants apprennent 
leur langue maternelle, quelle qu’elle soit, on ne peut manquer 
de s’6tonner des difficultes de tout ordre que l’&tude d’une 
langue &trangtre presente aux adultes. On s’etonne surtout 
que le complet d&veloppement de Pintelligence chez ces derniers 
ne soit point pour eux une source plus f&conde d’avantages. 
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Au contraire, dans bien des cas, leur intelligence semble les 
conduire A des conclusions tout A fait fausses, et ce n’est qui‘ 
grand’peine que nous arrivons, & grand renfort d’arguments 
tires de Pusage, & les ramener, soumis mais non Convaincus, 
sur la bonne voie. Sans pretendre que, dans l’enseignement 
des langues modernes, il ne faille point faire appel & V’intel- 
ligence des &löves, ce qui serait pour le moins exagere, nous 
n’en sommes pas moins amenes, par des observations sans cesse 
r£petees, & la conviction que, dans aucune des methodes en 
usage actuellement, l’enseignement des langues modernes ne 
se meut encore sur son v£ritable terrain. A la faveur de 
Pincertitude qui rögne dans ce domaine, d’innombrables m&tho- 
des ont pu se faire jour en s’appuyant sur les principes les 
plus saugrenus et en faisant miroiter aux yeux du public des 
promesses aussi magnifiques que peu r6alisables. Et aujourd’hui 
encore nous attendons les principes sürs et precis dont Yap- 
plication doit nous permettre de formuler sur la valeur de 
chaque methode une appr&ciation exacte, nous attendons l’idee 
directrice qui mettra l’enseignement des langues sur son v£ri- 
table terrain et l’orientera vers sa forme definitive. 

Est-ce & dire que cet enseignement n’ait point fait de 
progr&s? Non, certes. Gräce aux lecons qu’il a tirdes des 
echecs qu’il a subis, il a su se corriger d&ja de ses plus graves 
defauts. Le temps n’est plus, heureusement, oü la grammaire 
etait consid6ree comme la base de tout enseignement des 
langues. On a dä reconnaitre A la longue qu’il y avait un 
abime entre la connaissance purement grammaticale d’un temps 
verbal par exemple, et son emploi pratique, vivant, dans la 
langue parlee. On a fini par comprendre que la grammaire, 
ce n’etait point la langue, que la langue peut exister en fait 
sans grammaire et que, bien loin de donner la vie & la langue, 
la grammaire au contraire lui emprunte toute la sienne, 

Mais en retirant & la grammaire le röle primordial qu’elle 
avait jusqu’alors joue dans l’enseignement des langues, on a, 
du mä&me coup, prive ce dernier de tout l’&chafaudage qui 
constituait sa methode, sans rien lui offrir du reste qui püt 
le remplacer. On semble bien reconnaitre aujourd’hui, quoi- 
que d’une fagon encore plus instinetive que rationelle, que, si 
Penseignement des langues ne peut plus s’appuyer sur la 
grammaire, il lui faut s’appuyer sur le vocabulaire. Mais ce 
que Pon n’a pas encore r&ussi & de&couvrir, c’est la methode & 
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appliquer & lP’enseignement du vocabulaire, et nous pensons 
avec raison qu’il serait dangereux de l’abandonner & l’arbitraire. 
Et c’est ce qu’ont dü faire, cependant, faute de mieux, toutes 
les methodes qui se sont pr&occup6es de ce difficile probleme. 

Les tentatives faites pour l’e&tablissement d’un vocabulaire 
systematique n’ont gu®tre port& du reste que sur les substantifs 
et adjectifs representatifs d’objets ou de qualites tangibles. 
Mais les verbes, et les substantifs et adjectifs qui en derivent, 
ont en general Echappe & tout essai de classification. Et 
cependant, c’est ici que la necessit6 d’une progression methodi- 
que se fait le plus sentir. Le verbe est ’Ame de toute phrase, 
et c’est dans le sens des verbes et des substantifs et adjectifs 
qui en derivent que les langues &trangdres presentent les plus 
grandes difficultes. 

Pour arriver & la solution de cet important probleme et 
puisque nous ne voulons plus nous baser sur les rapports 
grammaticaux des mots entre eux, nous devrons considerer les 
mots dans leur sens.. Nous avons donc & rechercher avant 
tout ce qu'il faut entendre exactement par le sens d’un mot, 
comment ce sens se forme et comment il se ramifie. En 
cherchant une progression naturelle dans le vocabulaire, c’est 
aussi et surtout une progression naturelle dans la pensee que 
nous devons chercher. En m&me temps qu’& la linguistique 
notre probl&me ressortit A la psychologie. 

Or il n’a pas manqu& jusqu’& ce jour de linguistes, de 
philosophes et de psychologues pour s’occuper de determiner 
la vraie nature des mots et de definir leur sens. Et il est 
&trange, & notre avis, que l’on n’ait point encore songe ou 
point encore reussi A puiser dans les resultats de leurs &tudes 
les eElEments des lois de la progression naturelle du vocabulaire. 
Il est hors de doute, cependant, que l’&tude des langues con- 
sider6es en elles m&mes, dans leur essence qui sont les mots, 
dans leur origine, dans leur developpement, doit non seule- 
ment fournir des Elements pr&ecieux pour la r&solution de notre 
problöme, mais constituer elle-m&me la base premidre de tout 
enseignement rationnel des langues modernes considerees dans 
leurs rapports entre elles. 

Nous nous proposons de montrer dans ce qui va suivre 
quelle est de toutes les idees qu’a fait surgir la linguistique, 
celle qui possede A notre avis une importance capitale pour 
la methodologie des langues modernes et nous montrerons que, 
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quoique cette idee ne soit point nouvelle dans la litterature 
linguistique, on n’a point encore su cependant en tirer le 
consequences qui nous conduiront & la solution cherch&e. 


* + 
* 


Mentionnons tout d’abord Y’importance qu’offrent au point 
de vue linguistique la naissance et le developpement du langage 
chez les enfants. De /’avis des plus @minents linguistes la 
marche suivie par l’enfant dans l’acquisition du langage est 
une reproduction en petit de P&volution du langage lui-möme 
chez l’espece humaine. Ce n’est qu’ainsi du reste qu’on peut 
expliguer comment intelligence de l’enfant a pu de tout 
temps se mouler exactement A un langage existant deja avant 
elle et forme& par cons@quent completement en dehors d’elle. 

Or nous pouvons faire chez nos enfants l’observation trös 
nette d’une &volution, d’une progression constante du langage. 
Et nous-mömes, par un ajustement instinctif, nous savons 
adapter sans effort notre langage A l’äge des enfants avec 
lesquels nous parlons: nous ne parlons pas & un enfant de 
3 ans comme & un enfant de 5 ans, & un enfant de 5 an; 
comme A un enfant de 10 ans. On ne saurait, par exemple, 
introduire des termes tels que: approuver, critiquer, dans le 
vocabulaire d’un enfant de 4 ou 5 aus. — La progression du 
langage chez l’enfant n’est done point un effet du hasard, et 
ceux qui le pretendent tombent daus une erreur grossitre. 
L’enfant suit dans Y’acquisition du langage une progression 
naturelle bien determinde dont nous devons chercher & degager 
les lois. Nous pourrons examiner ensuite si cette progression 
est essentielle pour Pacquisition du langage, ou si nous pouvons 
peut-&tre conduire nos &leves adultes par d’autres voies, plus 
simples, plus rapides peut-tre, & la possession parfaite d’une 
langue &trangere. Nous verrons que c’est la premitre alter- 
native qui est la vraie. Nous verrons que la voie que suit 
Penfant n’est pas une voie parmi beaucoup d’autres capables 
de nous conduire au m&me but. Cette voie n’est möme pas, 
ainsi que ce nom que nous lui donnons pourrait le faire croire, 
un moyen d’arriver & la possession du langage, elle est un 
element constituif du langage. En d’autres termes, on ne 
saurait deroger & l’ordre naturel de Pacquisition des mots 
sans apporter une modification dans leur sens. 


* * 
* 
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Parmi les observations, malheureusement beaucoup trop 
rares, qui ont 6t& faites sur la formation du langage chez 
les enfants, celles de Taine presentent un inter&t particulier. 
Elles nous montrent nettement comment naissent chez les 
enfants les premiers mots et quel est le sens qu’ils leur at- 
tribuent. Ces mots designent toujours des caracteres trös 
generaux, plus generaux que ceux que l’adulte exprime par 
le m&me mot et pour lesquels souvent nous n’avons point de noms. 

«Vous prononcez, dit Taine,! devant un bambin dans son 
berceau le mot papa, en lui montrant son pere; au bout de 
quelque temps, & son tour il bredouille le m&me mot, et vous 
croyez qu’il ’entend au m&öme sens que vous, c’est-A-dire que 
ce mot ne se reveillera en lui qu’en presence de son pere. 
Point du tout, quand un autre monsieur, c’est-A-dire une 
forme pareille, en paletot, avec une barbe et une grosse voix, 
entrera dans la chambre, il lui arrivera souvent de l’appeler 
aussi papa. Le nom &tait individuel, il Pa fait general; pour 
vous, il ne s’appliquait qu’a une personne; pour lui, il s’appli- 
que A une classe. En d’autres termes, une certaine tendance 
correspondante & ce quil y a de commun entre les divers 
personnages munis d’un paletot, d’une barbe et d’une grosse 
voix s’est eveillde en lui, ä& la suite des expe6riences par les- 
quelles il les a pergus. Ce n’est pas cette tendance que vous 
vouliez &veiller; elle s’est &veill&e toute seule; voilä la faculte 
du langage; elle est fondee tout entire sur les tendances 
cons&cutives qui survivent ä l’exp6erience d’individus semblables 
et qui correspondent precisement & ce qu’il y a d& commun 
entre eux.» 

Ailleurs, Taine nous rapporte d’autres observations non 
moins interessantes: 

«Cet hiver, dit-il, on la (une petite fille de douze mois) 
portait tous les jours chez sa grand’m£re, qui lui montrait 
tr?s souvent une copie peinte d’un tableau de Linn€ oü est 
un petit Jesus tout nu; on lui disait en lui montrant le tableau: 
«Voilä le bebe»s. Depuis huit jours, quand dans une autre 
chambre, dans un autre appartement, on lui dit en parlant 
d’elle-m&äme: «Oü est le beb&?» elle se tourne vers les tableaux 
quels qu’ils soient, vers les gravures, quelles qu’elles soient. 
Beb6 signifie done pour elle quelque chose de gen6ral, ce 
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qwWil y a de commun pour elle entre tous ces tableaux et 
gravures, c’est-A-dire, si je ne me trompe, quelque chose de 
bariole dans un cadre luisant. Car il est clair que les objets 
peints ou dessines dans l’interieur des cadres sont de l’hebreu 
pour elle; au contraire, le cadre lustre, lumineux, enserrant 
un barbouillage interieur, a dA la frapper singulitrement. 
Voilä son premier mot general...» 

Autre observation analogue pour un mot ne designant 
plus un objet, mais une action ou un extrait d’action, le mot 
tem, «l’un des plus notables, dit Taine, et l’un des premiers 
qu’elle ait prononc&s>. «Peu & peu, dit-il plus loin, ce mot 
s’est associ€ & une intention distinete; aujourd’hui, il signifie 
pour elle: donne, prends, voilä, regarde; en effet, elle le 
prononce tr&s nettement, plusieurs fois de suite, avec insistance, 
tantöt pour avoir un objet nouveau quelle voit, tantöt pour 
nous engager & le prendre, tantöt pour attirer sur lui notre 
attention. Tous ces sens sont r@unis dans le mot tem.» 

On pourrait multiplier les citations: toutes conduisent 
Taine aux m&mes conclusions. Voyons tout de suite comment 
il les formule: 

«Telle est Phistoire du langage: spontanement, apres 
avoir experimente des objets semblables, nous @prouvons une 
tendance qui correspond A ce qu’il y a de commun dans ces 
objets, et cette tendance aboutit & tel geste, A telle mimique, 
& tel signe distinctif qui aujourd’hui est un nom. — En cela 
consiste la superiorit€ de l’intelligence humaine. Des caract£res 
generaux y &veillent des tendances distinetes.» Et plus loin 
encore: «Cette aptitude une fois posee, le reste suit. Par 
P’accumulation et la contrariet€ des exp6riences journalieres, 
les tendances et les noms se multiplient, se circonscrivent, se 
subordonnent, comme les qualites generales qu’ils repr6sentent; 
et la hierarchie des choses se traduit, et se r&pete en nous 
par la hierarchie des tendances et des noms.» 

Nous verrons tout & l’heure ce qu’il faut penser de ces 
conclusions. Tenons-nous en pour le moment aux faits eux- 
m&mes observes par Taine, faits dont chacun pourrait verifier 
Pexactitude par des observations analogues. Qu’est-ce que 
ces faits prouvent? Ils prouvent simplement, ä notre avis, que 
les divers caracteres dont la r&union constitue dans notre 
esprit Pidee d’un objet determine ne sont point au m&me 
degr& perceptibles & l’enfant. A chaque caractöre correspond 
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ainsi un degr& determine de perceptibilite. Dans Pobservation 
relative au mot «bebe> Taine remarque fort justement que le 
cadre lustre, lumineux, doit frapper l’enfant bien plus que le 
barbouillage interieur. Mais s’il a pu pretendre, avec raison 
du reste, que les premiers mots dont l’enfant se sert sont 
remarquables par leur generalite, c’est & dire par l’extension 
qu’il donne & leur sens, il nous reste & expliquer encore cette 
corr&lation entre le haut degr& de gen£ralite et le haut degre 
de perceptibilite. Car cette correlation n’est pas &vidente. 
Rien n’emp£&cherait, semble-t-il, qu’un caractere perceptible au 
plus haut point appartint exelusivement & un nombre tr&s 
restreint d’objets. Mais, en re&alite, cela serait en contradiction 
avec la loi de l’assimilation des especes ä l’ambiance. Les 
caracteres qui se presentent le plus souvent dans la nature 
et qui tombent par cons@equent le plus souvent sous notre 
experience soni ceux qui ont dü exercer sur l’education de 
nos sens l’influence la plus decisive. Et si m&me, A l’origine 
de l’esp&ce humaine, nos sens avaient pu ötre tr&s sensibles A 
des caracttres relativement rares dans la nature, il est elair 
que, faute d’exercice, cette sensibilit@ aurait dü s’&mousser peu 
& peu jusqu’a un degr& correspondant A la frequence de 
experience du dit caractere. 

Mais on voit tout de suite que la correlation qui existe 
entre le degr6 de gen£ralite d’un caractere et le degre de sa 
perceptibilit& n’est pas parfaite. I,a gradation dans la per- 
ceptibilit€ ne correspond point exactement & la gradation dans 
la generalite. Car nous mesurons le degr& de gen£ralit€ d’un 
caracttre ä la somme totale des objets oü il est r&ellement 
present en y comprenant ceux oü, par illusion ou incapacite 
de nos sens, ce caracttre, quoique present, n’est pas pergu. 
Inversement, en nous appuyant sur la loi d’assimilation deja 
invoquee, nous mesurerons le degre de perceptibilit€ d’un 
caractere A la somme totale des objets dans lesquels ce ca- 
ractere est pergu, en y comprenant les cas oü cette perception 
n’est qu’une illusion de nos sens. Les deux gradations pour- 
ront done s’&carter considerablement l’une de Yautre. 

L’homme n’a donc point, comme le croyait Taine, une 
aptitude sp&ciale aux idees generales. Lä ot Taine voyait 
une aptitude, il n’y a en realit€ qu’une incapacite, une in- 
habilet€ dont l’homme n’a point & &tre fier. Une force analogue 
ä la pesanteur dans le monde mat6riel semble agir dans le 
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monde de la perception et dans celui de la pens&e et agır 
contre leur developpement. De m&me que pour l’Elevation de 
notre corps pesant, nous sommes forc&s, pour vaincre la r&sistance 
de la pesanteur, de construire degre par degr& les escaliers 
qui nous permettent de nous @lever, de m&me notre pensee 
ne s’eleve qu’en construisant &chelon par &chelon l’&chelle 
totale de son d&eveloppement. 

Nous voyons en outre que la hierarchie des noms ne reptte 
pas en nous la hierarchie des choses; mais ce que nous pouvons 
affirmer, c’est qu’il y a dans les mots une hi6rarchie intime- 
ment liee & la hierarchie de nos perceptions. 

Voyons maintenant comment s’tablit l’&chelonnement des 
perceptions et comment en de&coule l’Echelonnement des mots. 

Des que nos facultes d’observation se sont familiarisees 
avec un caractere d’un certain ordre de perceptibilite, ce ca- 
racttre, cessant par la d’e&tre nouveau pour elles, ne les affecte 
plus autant. A une periode pendant laquelle l’effort n&cessaire 
pour surmonter la resistance dont nous parlions plus haut 
absorbait entidrement ces facultes succ®de une periode pendant 
laquelle, cette resistance enfin vaincue, ces dernieres disposent 
A nouveau de toute leur libert€ d’action. Dans le caractire 
anterieurement d&couvert, nous decouvrons des maintenant des 
sous-ordres qui nous avaient Echappe dans nos experiences 
pr&cedentes. Une observation fort instructive & ce point de 
vue nous est rapportee par Taine: ! 

«Un enfant a vu sa mödre mettre pour une soirde une 
robe blanche; il a retenu ce mot et desormais, sitöt qu’une 
femme est en toilette, que sa robe soit rose ou bleue, il lui 
dit de sa voix chantante, &tonnee, heureuse: Tu as mis ta 
robe blanche? Blanc est un mot trop large; il faut que de- 
sormais il le reduise & une seule couleur.» 

La perception du caractere correspondant au mot «blauc» 
demande, comme on voit, un effort plus grand que celle du 
caractere commun & tous les objets brillants. La perception 
du blanc est subordonnee & la perception d’un caractdre plus 
perceptible: le brillant. Ce n’est que lorsque l’enfant sera 
familiarise avec ce dernier caracttre que ses facultes d’obser- 
vations le pousseront A s’initier & ses sous-ordres: le blanc, le 
jaune, le rose, le bleu, etc. Par ses experiences ulterieures il 
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s’apercevra bientöt que l’uniformite qu’il avait cru voir dans 
le caractere anterieurement decouvert n’est pas reelle Il y 
a lA des varietes qu’il n’avait point remarquees tout d’abord. 
Mais ces varietes ne lui apparaissent pas nettement tranch&es. 
A. cöt& de nuauces oü elles sont plus nettement aflirmees, il 
en est d’autres oü elles le sont moins et il en est aussi qui 
apparaissent neutres ou presque neutres. Telle nuance plus 
vive et partant plus frappante finit par degager une tendance 
qui finit par creer un nom, et ce nom prononc& reagit aussitöt 
sur les tendances moins pr6cises en formation. La constitution 
phonetique du nom, par les sensations qu’elle produit, r&alise 
autour de lui une cristallisation d’un genre particulier; une 
selection naturelle se forme parmi toutes ces tendances, et le 
groupe qui se fixe autour du mot donn@ constitue le sens de 
ce mot nouveau. 

Or la variete infinie des langues existantes nous permet 
d’affirmer que le mot qui resulte des tendances cr&atrices n’est 
pas determine par ces seules tendances et partant n’est pas 
necessairement unique. Dans la dernitre observation cit&e 
nous voyons le mot «blanc», surgi par suite de circonstances 
particuli®res remplir P’offiice du mot «brillant»; le mot «rose» 
ou «bleu» eüt pu sans doute le remplir tout aussi bien. Mais 
il est naturel que la constitution phon6tique du mot ne soit 
pas sans influence sur la delimitation exacte des sous-ordres. 
Telle ou telle nuance neutre ou presque neutre ira se ranger 
sous tel nom ou n’ira pas s’y ranger selon que tel &l&ment 
phonötique est ou n'est pas contenu dans ce nom. Telle ac- 
quisition au profit d’un nom diminue Pextension du nom repre- 
sentatif du sous-ordre adjacent. Les differences de sens des 
mots qui apparemment se correspondent dans deux langues 
differentes se ram£nent ainsi & des differences de division, de 
r&partition des perceptions correspondantes. Les perceptions 
consider&es isolement sont €videmment les m&mes pour tous 
les individus, mais les mots ne correspondent point & des per- 
ceptions isolees, mais A des groupes de perceptions. A des 
series identiques de perceptions peuvent correspondre des 
groupements differents des m&mes perceptions et partant des 
noms de sens different. 

Le sens d’un mot ne peut donc &tre d£fini que par le 
groupe de perceptions qui lui correspond. C’est & dire que 
le mot et le groupe sont ins&parables et que la gradation 
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des perceptions se r&ep&te exactement dans la gradation 
des mots. 

Et le groupe de perceptions design par le mot n'est 
definissable lui-m&me que par le groupe imme&diatement sup£rieur 
dont il est issu, et par la serie des autres groupes adjacents 
par lesquels il est limite. Le sens du mot se ram2ne donc 
inevitablement & la serie des ramifications qui nous ont con- 
duits jusqu’& lu. Nous ne pourrons le retrouver exactement 
qu’en repassant une apr2s Pautre toute la serie de ces rami- 
fications. 

Ainsi Pacquisition d’un mot nouveau exige comme base 
toute une serie de mots correspondant & des caracttres plus 
perceptibles; elle exige comme limite au sens de ce mot une 
autre serie de mots, celle qui correspond & la serie des sous- 
ordres adjacents & celui que represente le mot nouveau. Ces 
conditions se trouvent tout naturellement remplies dans l’ac- 
quisition naturelle du langage par les enfants. Vous ne trou- 
verez jamais un enfant qui connaisse le sens du verbe «trainer» 
et qui ignore celui du verbe «tirer>, qui connaisse le sens de 
eglisser» et qui ignore celui de «rouler>, qui connaisse le 
sens d’«arracher» et qui ignore celui de «enlever, Öter». 


* * 
* 


Le sens d’un mot n’etant, ainsi que nous venons de le 
voir, que le resultat des ramifications successives de nos per- 
ceptions, ce ne peut &tre que par une illusion psychologique 
que nous croyons qu'il y a derriere chaque mot une idee 
precise et existant dans notre esprit independamment du mot. 
Il est une serie de noms oü cette illusion est particulierement 
facile & demöler, je veux dire les noms de nombre. 

Quand je prononce le mot 36,! l’idee que ce mot &veille 
correspond & un caracttre nettement determine; j’ai l’impres- 
sion que je sais exactement ce que ce nombre veut dire, que 
je saurai reconnaitre exactement tous les cas oü ce caract?re 
est present et tous ceux oü il est absent. Mais ce caractdre 
ne produit point en moi une image pr£eise, et si je veux de 
finir son sens, je ne trouve point d’autre definition que 2 X 18, 
ou 3X 12, ou 4x9, ou 80 +6, ou 35 +1, ou 34 +2, 
ou toute autre definition du m&äme genre. Et si je veux 
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definir chacun des deux termes qui composent l’une quel- 
conque de ces definitions, je retombe encore une fois sur des 
definitions analogues. D’oü il suit que le nombre 36 n’a et 
ne peut avoir de sens que pour qui connait le sens de 35, 
de 34, de 30, de 18, de 12, de 9, de 4, de 3, de 2, de 1, 
en un mot de tous les nombres plus petits que 36. — Quand 
nous pensons le mot 36, nous negligeons, il est vrai, tous ces 
nombres plus petits, mais la possibilit€ de cette negligence 
ne se r6alise qu’& la longue. Nous pouvons observer tres 
nettement chez les enfants les difficultes que la formation de 
ce sens rencontre. Combien de fois ne voyons-nous pas les 
enfants hesiter sur le sens de ces nombres, c’est-A-dire sur 
leurs valeurs respectives et demander, par exemple, si dix- 
sept, cest plus ou moins que vingt-deux, etc. Et ne serait-ce 
pas un non-sens de pretendre qu’un enfant peut arriver & 
connaitre le sens du nombre vingt-deux sans qu’il lui soit 
necessaire pour cela de connaitre le sens de vingt et un ou 
de tout autre nombre plus petit? 

Or la formation des noms de nombre n’est qu’un cas 
particulier de la loi generale qui preside & la formation de 
tous les mots. Comme tous les autres mots, les noms de 
nombres constituent leurs sens par une serie determinde 
d’&chelons. Mais tandis que nous ne savons que peu de chose 
de la distance des &chelons entre eux dans les autres noms, 
nous pouvons affırmer qu’elle reste toujours @gale entre les 
&chelons consecutifs des noms de nombre. Et, de plus, elle 
est &gale dans toutes les langues, et dans toutes les langues, 
le sens des noms de nombre est identique parce qu’on y arrive 
par des series identiques d’&chelons. 


* * 
* 


L’importance des considerations qui pr&cedent pour l’en- 
seignement des langues modernes est &vidente. Non seulement 
elles nous prouvent que, pour constituer avec exactitude le 
sens d’un mot &tranger, nous devons suivre une progression 
determinde, mais elles nous font toncher du doigt la difficulte 
principale qui s’oppose aA P’e&tude des langues €trangeres sans 
s’opposer A l’&tude de la langue maternelle. 

L’enfant ne peut @videmment poser un nouvel Echelon & 
l’6chelle de son vocabulaire qu’en s’appuyant sur Y’&chelon 
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inferieur anterieurement pose. Il n’a aucun autre moyen de 
s’&lever. L’adulte, au contraire, qui commence l’etude d’une 
langue &trangedre, possede dans sa lJangue maternelle une Echelle 
complete. Il se meut sur cette 6&chelle avec facilite..e De 
m&me quil pergoit avec une &gale habilete des caract£res dont 
la perceptibilit& initiale &tait fort differente, il pense les noms 
qui leur correspondent sans plus se soucier de leur gradation. 
Et par une illusion toute naturelle, il croit pouvoir poser au 
hasard les &chelons de la langue qu’il apprend. Mais comme 
il faut & ces Echelons un soutien dont nous avons defini la 
nature, il leur donne inconsciemment le seul soutien r&el dont 
il peut disposer, celui qu’il peut prendre dans sa langue mater- 
nelle. Sous la difference apparente du mot persiste la s&rie 
complete des ramifications constitutives du sens du mot de la 
langue maternelle. Il croit apprendre un mot francais, et en 
realit il ne fait qu’habiller & la frangaise un mot allemand. 
Et ce reproche s’adresse & toutes les methodes dont le voca- 
bulaire n’est point naturellement &chelonne, aussi bien par con- 
sequent & la methode directe qu’& celles qui se basent sur la 
traduction pour constituer le sens des mots. Dans la traduction 
on &tablit une relation directe de mot & mot sans se pre&oc- 
cuper aucunement des perceptions qui leur correspondent. 
Dans la methode directe on a soin d’accompagner le mot d’une 
perception correspondante. Mais le mot n’a de sens que par 
un groupe de perceptions. Autour de la perception @veill&e se 
reforme tout naturellement le groupe dans lequel elle est 
comprise dans la langue maternelle: le mot appris n’a donc 
point le sens qui lui correspond dans la langue A laquelle il 
appartient. Dans sa forme actuelle et sans l’&chelonnement 
naturel du vocabulaire, la methode directe n’est qu’une traduc- 
tion deguisee. L’experience de l’enseignement ne nous prouve- 
t-elle pas chaque jour que sous le dehors des mots frangais 
que nous croyons apprendre A nos Eleves, ceux-ci logent r&gu- 
lierement le sens d’un mot allemand? 


* * 
* 


Mais, dira-t-on, comment determiner cette gradation 
naturelle du vocabulaire, comment reconstituer la serie des 
ramifications dont est form& le sens d’un mot determine? Nous 
avons vu que la gradation des mots suivait la gradation des 
perceptions: c’est dire que cette gradation n’a rien de rationnel. 
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Mais le problöme n’en est pas pour cela insoluble; Pobservation 
attentive de la naissance et de !’evolution du langage chez 
les enfants nous conduira & la solution cherchee. Mais nos 
observations devront &tre poursuivies beaucoup plus loin que 
ce n’est le cas dans celles que nous avons citees plus haut. 
Car ce n’est pas seulement la naissance du langage qui nous 
interesse, c’est aussi et surtout son €volution, l’enrichissement 
continuel de son vocabulaire par des acquisitions successives 
dont nous noterons l’ordre chronologique. L’enseignement des 
langues modernes ne serait du reste pas seul & tirer profit de 
telles &tudes. La pedagogie tout entiere trouverait en elles 
une base solide qui lui fait encore defaut. Quand on aura 
determine plus on moins exactement les limites dans les- 
quelles peut se mouvoir le vocabulaire d’un äge determine de 
Venfance, ou s’apercevra enfin nettement du nombre @norme 
de manuels impropres & cet äge, et partant incompr£hensibles 
pour lui, dont lP’6tude lui est imposee, mais dont il ne tire 
aucun profit. Mais nous ne voulons point nous engager sur 
ce terrain, quelque interessant qu’il soit, et nous nous bornerons 
A €noncer les conclusions qui concernent l’enseignement des 
langues modernes, 

Nous verrons que, pour faire profiter cet enseignement 
des principes que nous avons 6tablis, il n’est pas n£cessaire 
d’attendre le r&sultat des observations & faire sur l’Evolution 
du langage chez l’enfant. Nous avons montr& que les premiers 
mots dont se sert l’enfant correspondent aux qualites des 
objets les plus frappantes, les plus perceptibles. Or, nous 
P’avons e&tabli aussi, les qualit6s les plus perceptibles sont aussi 
les plus frequemment pergues et nous pouvons affırmer par 
consequent que les mots qui les designent sont ceux qui inter- 
viennent le plus souvent dans l’usage courant de la langue. 
L’ordre chronologique de l’acquisition des mots correspond 
donc & Pordre decroissant de la frequence de leur emploi 
dans la langue courante. Par cette nouvelle propriet€ l’ordre 
chronologique cherche tombe plus facilement sous nos prises. 
Dans une certaine serie de mots, si nous h6sitons & reconnaitre 
quel est de tous les caractöres exprimes le plus frappant, nous 
hesitons beaucoup moins quand il s’agit de dire quel est de 
tous ces mots le plus usit6. Ainsi, quand je considere les 
quatre mots: proposer, demander, examiner, expliquer, je ne 
sais trop que r&pondre si ’on me demande quel est des 
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caracttres r&els auxquels ces mots correspondent le plus per- 
ceptible, mais si ’on me demände de ranger ces mots d’apres 
l’ordre decroissant de la frequence de leur emploi, je nm’hesite 
pas & les ranger ainsi: demander, expliquer, proposer, exa- 
miner. — Nous ferons donc choix dans le vocabulaire frangais 
de tous les vocables tr&s courants, et nous rangerons tous ces 
mots d’apr&s leur sens en differentes classes. Puis dans 
chacune de ces classes nous effectuerons la mise au point de- 
finitive, en placant en t&te de la classe le terme le plus 
courant, en le faisant suivre du terme de l’ordre de fr&quence 
d’emploi immediatement inferieur, et ainsi de suite. Cette 
operation faite, nous disposerons parallelement sur des colonnes 
verticales les diverses classes, en ayant soin que les termes 
qui, quoique de classes differentes, sont du m&äme ordre de 
frequence d’emploi, se trouvent sur une m&me horizontale. 
Et dans l’enseignement du vocabulaire nous avancerons par 
tranches horizontales successives embrassant toutes les classes. 
Quand il s’agira de presenter un terme nouveau, nous aurons 
ainsi toujours derri®re nous la serie des ramifications qui 
constituent son sens, et nous disposerons de tous les termes 
necessaires pour l’expliquer. 

Et c’est ainsi que, tout en adoptant la methode ayant la 
base psychologique la plus solide, nous adoptons du m&me 
coup la methode ayant la plus grande valeur pratique. Car 
quelle methode pourrait &tre plus pratique que celle qui com- 
mence par enseigner les mots les plus courants, et partant les 
plus n&cessaires et les plus utiles A connaitre? En enseignant 
des mots dont l’usage est restreint, et c’est lA un defaut capital 
de toutes les methodes modernes, nous negligeons des mots 
qui nous serviraient non seulement dans le cas considere, mais 
dans une foule d’autres cas oü l’emploi des mots de sens plus 
restreint est impossible. Avec les 500 mots les plus courants 
d’une langue je puis me servir pratiquement de cette langue 
dans une foule de cas. Avec 500 mots d’usage restreint je 
n’arrive ä exprimer qu’un nombre bien moindre de pens6es, et 
les chances d’erreur dans l’emploi de ces mots sont infiniment 
plus nombreuses que dans le premier cas, Ces derniäres 
considerations devraient suffire & mon avis & convaincre tous 
ceux que les arguments psychologiques peuvent laisser froids 
ou sceptiques. 

L’enseignement des langues modernes n’aura de ve£ritable 
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valeur scientifigque que quand il se sera bien convaincu de la 
necessit€ absolue de l’&Echelonnement chronologique du voca- 
bulaire selon Pordre naturel. Il ne fera que s’&puiser en vains 
efforts tant qu’il cherchera une base rationelle A la solution de 
difhicultes qui ne se laissent point vaincre par le seul raisonne- 
ment. Celles que rencontrent les Allemands, par exemple, dans 
emploi de /’imparfait et des autres temps du passe sont de 
cet ordre. Elles n’ont leur solution que dans la gradation 
naturelle qui leur correspond et qui seule permet de les 
vaincre avec facilite. C’est ce cas particulier que nous nous 
proposons d’etudier dans un prochain article. 
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BERICHTE. 


BERICHT ÜBER DIE XI. HAUPTVERSAMMLUNG DES 
SÄCHSISCHEN NEUPHILOLOGENVERBANDES IN DRESDEN. 
(Schluß.) 


„Auch praktisch hat Morris seine sozialdemokratische gesinnung 
energisch betätigt: 1881—1890 war er mitglied der sozialdemokraten- 
liga, redigirte von 1884—1887 das verbandsorgan The Commonweal und 
ist mehrfach in vereinen und an straßenecken als agitationsredner 
aufgetreten. Wie sehr sich aber seine ansichten von denen des sozial- 
demokratischen pöbels abhoben, zeigte sich bei der arbeiterrevolte 
von 1886. Offen erklärte er in der parteizeitung, daß alle nicht plan- 
voll und zielbewußt vorbereiteten und geleiteten aufstände zu ver- 
werfen seien, weil sie, wie die geschichte lehre, erfolglos verlaufen 
müßten. Und wenn sie zufällig einmal erfolg haben sollten, so sei 
das noch schlimmer, weil es dann an männern mangele, die fähig 
seien, an die spitze der neuen ordnung zu treten. Solche männer zu 
erziehen, sei die nächste wichtigste aufgabe der sozialdemokratie; 
mittlerweile würden am besten die alten herren am ruder belassen. 
Die folge dieser freimütigen meinungsäußerung war — damals wie 
heute —, daß ihm die redaktion des verbandsorganes entzogen wurde. 
Aber wenn Morris sich äußerlich wie innerlich mehr und mehr von 
der politischen sozialdemokratie entfernte, so hat er doch die ideale 
eines passiven sozialiemus niemals aufgegeben. 

„Morris war zu sehr künstler, um bei seiner tätigkeit als redakteur 
die dichternatur verleugnen zu können, und so hat er wenigstens 
einigen seiner journalistischen ergüsse einen wirklichen hauch von 
poesie verliehen. Wenigstens drei seiner beiträge zum Commonweal 
sind auf solch künstlerischer höhe, daß er sie selbst unter seine pross- 
werke aufgenommen hat. Es sind dies die kurze szene A King's 
Lesson, sowie die beiden utopien A Dream of John Ball (1886) und 
News from Nowhere (1890). 
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„In der ersten utopie denkt sich der dichter in die zeit des 
bauernaufstandes unter Wat Tyler (1381) zurückversetzt, der haupt- 
sächlich durch einen priester John Ball angefacht war, der, soziale 
gleichheit predigend, die leibeigenen bauern gegen ihre herren auf- 
hetzte. Der dichter wohnt im traume der aufreizenden predigt John 
Balls bei und erlebt den kampf der bauern gegen die barone, der mit 
einem siege der ersteren endet. Nun sitzen beide zusammen in einer 
alten gotischen kirche und plaudern über die sozialen verhältnisse 
des 19. jahrhunderts, die John Ball vom standpunkte des 14. jahr- 
hunderts aus kritisirt. Herrlich kommt in diesem traume Morris’ 
freude am mittelalter, an der natur, an der schönheit der bauwerke 
wie aller gebrauchsgegenstände zum ausdruck, deren beschreibung 
künstlerisch betrachtet wohl den hauptreiz des büchleins ausmacht. 

„Eine richtige utopie im sinne Thomas Mores, dessen idealstaat 
zu Morris’ lieblingsbüchern gehörte, sind die News from Norwhere (18%). 
Sie waren direkt angeregt durch die flache utopie des amerikanischen 
journalisten Bellamy (Looking Backward, 1888), mit der Morris so 
wenig einverstanden war, daß er ihr sein eigenes zukunftsbild ent- 
gegenstellte. Beide utopien bilden daher extreme gegensätze: während 
Bellamys bild auf einen triumph des maschinenbetriebes und eine 
empfehlung des stadtlebens hinausläuft, herrscht in Morris’ idealstaat 
frische landluft, grüne natur und ausschließliche handarbeit. Dort 
ist der antrieb zur arbeit furcht vor hunger, hier eitel freude an der 
arbeit. Bellamy denkt sich eine gewaltige zentralisation des ge- 
samten lebens, Morris lauter kleine gemeinwesen, so klein, daß jeder 
bürger sie übersehen und an der verwaltung teilnehmen kann. Bei 
Bellamy unendliche nüchternheit und herrschaft des praktischen, bei 
Morris über allen thronend als freudespenderin und trösterin die hehre 
göttin kunst. 

„Auch hier träumt der dichter wieder, der aber diesmal in eine 
ferne zukunft sich versetzt, in der bereits die große umwälzung aller 
sozialen verhältnisse stattgefunden hat. Er erwacht am Themsestrande, 
aber alles ist verändert: die ufer nicht mehr verrußt und schmutzig, 
das flußbett statt der alten häßlichen steinbrücken mit herrlich ge- 
schnitzten holzbrücken überspannt. Die menschen haben alle solch 
glücklichen ausdruck auf dem gesichtel Der fährmann, der ihn über 
die Themse setzt, ist in prachtvoll gestickte gewänder gekleidet; geld 
nimmt er nicht an, will aber die altertümlichen viktorianischen 
münzen trotz ihrer häßlichkeit als andenken behalten. Man geleitet 
den fremden zu dem öffentlichen gasthause, wo die bedienenden 
mädchen, halb griechisch, halb mittelalterlich gekleidet, trotz ihrer 
42 jahre noch jung und jugendschön aussehen. Ein weber gesellt sich 
zu ihm, der außer seinem handwerke mathematischen studien obliegt 
und eben an einem buche über die kultur des 19. jahrhunderts schreibt. 
Ein mit goldschmuck überhäufter mann, der vom dichter deswegen 
für eine hohe persönlichkeit gehalten wird, entpuppt sich als ein 
straßenkehrer, der in seiner unbildung sich mit dem wertlosen gold- 
tande behängt hat. Auf dem markte nimmt jeder, was ihm gefällt; 
bezahlung gibt es nicht. Hinter den ladentischen sieht man nur halb- 
wüchsige burschen und mädchen, die waren verkaufen oder vielmehr 
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verteilen, weil dies für erwachsene doch eine gar zu geringfügige, 
geisttötende arbeit wäre. Die kinder wachsen in sonnig-glücklichem 
spiele auf, bis zum 15. lebensjahre nur mit gartenbau, teppichknüpfen 
und dgl. beschäftigt; erst dann setzt der unterricht ein, der sich 
hauptsächlich auf privatlektüre gründet. Ein parlamentsgebäude 
braucht man nicht mehr; das alte wird jetzt nur noch als mistablage- 
rungsstätte verwendet. Die Westminster-abtei hat man glücklicher- 
weise ihrer vielen häßlichen statuen von narren und schurken ent- 
ledigt. Auch gefängnisse und gerichtshöfe sind etwas unbekanntes, 
da mit dem aufhören des privateigentums und mit der emanzipation 
der frau die hauptanreizungen zum verbrechen und damit die ver- 
brechen selbst nahezu verschwunden sind. Von einem armenviertel 
ist in London nichts mehr zu sehen; zur erinnerung an das frühere 
elend wird nur noch ein alljährliches dankfest gefeiert, auf dem ein 
soziales gedicht, wie etwa Hoods den hörern schon fast unverständlich 
gewordenes Lied vom hemde, vorgetragen wird. Keine industrie gibt 
es mehr und keine gesetze, die früher zum schutze der reichen nötig 
waren, keine regirung und keine politik. Die menschen arbeiten aus 
eigenem antriebe; und ihre einzige belohnung ist eben die freude 
an der arbeit, die freude am leben. 

„Wieviel auch immer von Ruskins und Morris’ vorschlägen uns 
unpraktisch und unausführbar anmutet, wir sollten bei der betrachtung 
solcher utopien nie vergessen, daß, wie die geschichte lehrt, manches, 
was der gegenwart utopisch erschien, in der zukunft doch verwirk- 
licht wurde, und daß solche zukunftsträume soviel richtiges, anregen- 
des und tiefes über die sozialen verhältnisse zu enthalten pflegen, daß 
sie schwerlich vergeblich unsere gedanken beschäftigen. 

„Bei der betrachtung der lebensarbeit von Ruskin und Morris 
muß uns auffallen, daß hier zwei künstler, die ihrer innersten natur 
nach eigentliche schönheitsapostel sind, ihre werke so stark mit mora- 
lisirender tendenz belastet und überhaupt sinn und auge für das 
soziale elend haben. Wir dürfen hierin aber wohl zwei nationale eigen- 
tümlichkeiten der engländer sehen. In keinem lande der erde ver- 
quickt sich die kunst so leicht und so sehr mit moral wie in England. 
Es ist dies ein erbstück, das dem engländer noch von der finsteren 
puritanerherrschaft des 17. jahrhunderts anhaftet und sich auf allen 
gebieten der kunst wie überhaupt im öffentlichen leben kundgibt. 
Auch die soziale richtung ihres wirkens ist ein echt englischer zug, 
der sich mehr oder weniger in der gesamten englischen litteratur des 
19. jahrhunderts bemerkbar macht. Nirgendwo auch ist das soziale 
gewissen des einzelnen so geschärft wie in England, so daß nirgend- 
wo so viel private soziale tätigkeit angetroffen wird im gegensatze zu 
der bei uns mehr ausgebildeten staatlichen fürsorge.“ 

Minutenlanger stürmischer beifall folgten den warmherzigen be- 
trachtungen des redners, und der vorsitzende dankte ihm in worten 
freudiger anerkennung. 

An die festsitzung schloß sich eine nichtöffentliche versammlung. 
Zunächst erstattete herr prof. dr. Aßmann den geschäftsbericht über 
die beiden seit der letzten hauptversammlung verflossenen jahre. 

Seitdem der Sächsische neuphilologenverband zuletzt in Riesa 
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am 20. juni 1909 getagt, hat er sich ruhig, in hergebrachter weise 
weiter entwickelt, ohne daß fragen von einschneidender bedeutung 
zur sprache gekommen wären. Den vorsitz in den vergangenen beiden 
jahre führte den satzungen gemäß der vorstand der Dresdener ge- 
sellschaft für neuere philologie. 

Die mitgliederzahl beläuft sich zurzeit auf 344 ordentliche mit- 
glieder (Dresden 178, Leipzig 55, andere städte 111). 

Zweimal trat der gesamtvorstand des Sächsischen neuphilologen- 
verbandes zu einer sitzung zusammen, und zwar am 3. dezember 1910 
und am 25. Juni 1911. 

Zur tagung des Allgemeinen deutschen neuphilologenverbandes 
in Zürich wurde prof. W. Scheffler entsandt, dem sich hofrat Thiergen 
beigesellte. Der tagung des Bayerischen neuphilologenverbandes in 
München wohnte auch prof. W. Scheffler bei. 

An verbandseinrichtungen bestehen: 

1. die neuphilologische zentralbibliothek, 

2. der internationale pensionsnachweis, 

3. die zentralstelle für internationalen briefwechsel und 
4. die zentralstelle für schriftstellererklärung. 

1. Über die Neuphilologische zentralbibliothek berichtet der 
bibliothekar, herr dr. Busse in Leipzig, folgendes: 

„Die Neuphilologische zentralbibliothek hat durch den tod ihres 
selbstlos und aufopferungsvoll seit der gründung der bibliothek für 
sein sorgenkind wirkenden ersten bibliothekars, herrn prof. dr. Wilke, 
einen schweren verlust erlitten, von dem sie sich so bald nicht wie- 
der erholen wird. Schon seit der erkrankung des herrn prof. Wilke 
im herbst 1909 hat herr oberlehrer dr. Busse-Petrischule, Leipzig, die 
verwaltung der bibliothek übernommen und bis jetzt weitergeführt. 
Seit januar 1911 ist herr oberlehrer dr. Ziegler -Schillergymnasium, 
Leipzig, zum bibliothekar gewählt, doch befindet sich die bibliothek 
augenblicklich noch an ihrem alten standort (Petrischule).,. — Durch 
schenkungen vermehrten die bibliothek besonders die herren prof. 
Förster-Leipzig, prof. Trebe-Leipzig und prof. Schemann-Freiburg im 
Breisgau, der wie schon früher auch jetzt die liebenswürdigkeit hatte, 
die veröffentlichungen der Gobineauvereinigung der bibliothek zu 
überweisen. Ihnen wie den übrigen gönnern der bibliothek sei auch 
hier vom herzen gedankt. Sehr zu bedauern ist, daB die mitglieder 
auch in den letzten beiden jahren von der bibliothek so wenig ge- 
brauch gemacht haben, daß man von einer wirklichen benutzung über- 
haupt kaum reden kann.“ 

2. Über den Internationalen pensionsnachweis berichtet der ver- 
walter, oberlehrer dr. Plügge, Leipzig-Gohlis, kaiser Friedrichstraße 33, 
folgendes: 

„Der nachweis hat seiner ansicht nach wie bisher zahlreichen 
kollegen bei der auffindung brauchbarer auslandspensionen gute 
dienste getan. Die 82. liste, die zumeist französische und eng- 
lische adressen enthält, liegt jetzt vor. Besonders stark ist, wie im 
letzten jahre, weiterhin die nachfrage nach englischen pensionen, be- 
sonders an der südküstee Noch in der vorliegenden liste besteht 
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ferner eine kleine rubrik deutscher pensionen für ausländer, die aber 
voraussichtlich verschwinden wird, da kaum einmal eine anfrage be- 
treffs einer deutschen pension aus dem auslande eingeht. Sein auf- 
richtiges bedauern aber muß der verwalter des nachweises darüber 
aussprechen, daß kaum 5°/, aller der herren und damen, die eine liste 
erhalten, ihm ihre erfahrungen durch irgendeine kurze notiz zum 
nutzen dieser einrichtung mitteilen! Im ganzen wurde der nachweis 
vergangenes jahr von etwa 350 personen benutzt.“ 

3. Über die Deutsche zentralstelle für internationalen briefwechsel, 
die im jahre 1897 unter den auspizien des S. N.-V. ins leben trat, 
geht uns vom verwalter, prof. dr. M. Hartmann in Leipzig, folgende 
mitteilung zu: 

„Da das geschäftsjahr der zentralstelle zurzeit noch läuft, so 
läßt sich eine statistische übersicht augenblicklich nicht geben, doch 
möge hier hervorgehoben werden, daß die bewegung fortgesetzt sehr 
lebhaft ist, besonders im verkehr zwischen Deutschland und Nord- 
amerika, der den deutsch-französischen briefwechsel schon stark über- 
flügelt hat, während sich der austausch zwischen Deutschland und 
Großbritannien, trotz großer von der zentralstelle gemachten an- 
strengungen, nach wie vor in bescheidenen ziffern bewegt. 

„Es bedarf wohl kaum der erwähnung, daß nicht alle der an- 
geknüpften verbindungen sich als erfolgreich erweisen. Bei der un- 
vollkommenheit der menschlichen natur ist etwas anderes kaum zu 
erwarten, und wie selbst unsere besten bemühungen in der schule 
nicht bei allen schülern erfolg haben, so wird es auch bei der inter- 
nationalen korrespondenz wohl immer schüler geben, die es nicht ver- 
stehen, eine solche gelegenheit wirklich auszunützen. Freilich sollten 
auch die beteiligten lehrer es nicht unterlassen, unter den sich melden- 
den schülern musterung zu halten, nach den grundsätzen, die die 
zentralstelle oft genug veröffentlicht hat, denn es ist leider eine tat- 
sache, daß nicht nur aus dem auslande, sondern auch aus Deutsch- 
land manche schüler empfohlen werden, die man nicht als geeignete 
korrespondenten bezeichnen kann. Der zentralstelle liegt gar nichts 
daran, große massen von adressen unterschiedsios angenommener 
schüler zu erhalten, sondern sie legt unter allen umständen wert auf 
sorgfältige sichtung, die der betreffende lehrer allein vornehmen kann. 

„Zur richtigen beurteilung der vorkommenden mißerfolge muß 
auch darauf hingewiesen werden, daß wenigstens in Deutschland ge- 
rade die briefform im muttersprachlichen unterrichte viel zu wenig 
gepflegt wird. Man sehe nur einmal daraufhin die themaübersichten 
der deutschen aufsätze in den jahresberichten an! Gerade diese für 
das praktische leben so ungeheuer wichtige form des briefes spielt 
darin in der regel eine sehr stiefmütterlich bedachte rolle, und so 
kommt es, daß man selbst von studenten briefe erhalten kann, die in 
der sprachlichen form außerordentlich zu wünschen lassen. Es wäre 
wirklich am platze, daß unsere höheren schulen dem briefe ein größeres 
maß von beachtung schenkten! 

„Die beteiligung an der einrichtung muß natürlich immer frei- 
willig sein, und so soll denjenigen lehrern kein vorwurf gemacht wer- 
den, die es nicht für angezeigt halten, ihren schülern von der ein- 
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richtung etwas zu sagen. Daß solche lehrer ziemlich zahlreich sind, 
ist sicher, und ich kann das oft genug von jungen studenten der 
neueren sprachen hören, die sich naiverweise um nachweis einer 
stellung in Frankreich an mich wenden. Wenn ich sie da frage, ob 
sie sich nicht als schüler am deutsch-französischen briefwechsel be- 
teiligt haben, der ja oft genug zum auslandsaufenthalte führt, da er- 
fahre ich gar nicht selten, daß sie vom vorhandensein der einrichtung 
keine ahnung haben, daß sie ihnen auf der schule niemals entgegen- 
gebracht worden ist. Es möge doch auch hier darauf hingewiesen 
werden, daß ein lehrer denjenigen seiner schüler, die einmal neuere 
sprachen studiren wollen, einen großen dienst erweisen kann, wenn 
er sie zur beteiligung an der einrichtung anregt, nicht nur wegen des 
unmittelbaren sprachlichen nutzens, sondern besonders auch wegen 
der damit gegebenen möglichkeit einer anbahnung persönlicher be- 
ziehungen, die für einen späteren auslandsaufenthalt unter umständen 
geradezu unschätzbar sind. Aus den mehr als zehn jahren, die der 
schülerbriefwechsel besteht, liegen darüber so viele zeugnisse vor, daß 
gar nicht daran zu zweifeln ist. Geeignete adressen für studenten zu 
beschaffen, ist ungeheuer schwer, während der adressennachweis für 
schüler der altersstufe der sekunda in der regel möglich ist. 

„Nicht darf verschwiegen werden, daß über manche lehrer des- 
halb klage geführt wird, weil sie der entwickelung des schülerbrief- 
wechsels, nachdem sie ihn eingeleitet haben, nicht genug beachtung 
schenken. Gewiß darf man des guten hier nicht zu viel tun und 
namentlich nicht der an sich notwendigen beaufsichtigung einen 
irgendwie polizeimäßigen charakter geben, aber in vielen fällen ist 
die wohlwollende teilnahme des lehrers für die gedeihliche gestaltung 
des verkehrs doch gar nicht zu entbehren, und die darauf verwandte 
zeit macht sich in der regel reichlich belohnt. 

„Sehr zum vorteile der einrichtung ist es natürlich, wenn jeder 
beteiligte schüler ein exemplar der gedruckten Begeln in der hand 
hat. Aus tausendfachen erfahrungen in den drei sprachgebieten her- 
ausgewachsen, enthalten die Regeln eine menge nützlicher winke für 
die praxis des briefwechsels, deren nichtbeachtung unter umstän- 
den geradezu ein hindernis für den glücklichen fortgang der ein- 
richtung sein kann. Bisher wurden diese Regeln von der zentralstelle 
nur in deutscher sprache abgegeben, auf vielfach geäußerten wunsch 
aber, namentlich der lehrer Nordamerikas, soll vom kommenden winter- 
halbjahr ab auch eine englische ausgabe und ebenso eine französische 
erscheinen, die auf bestellung den beteiligten schülern gegen ein ge& 
ringes entgelt zur verfügung gestellt werden wird. Es steht zu hoffen, 
daß diese maßnahme einen günstigen einfluß auf die weiterentwicke- 
lung des schülerbriefwechsels haben wird, insofern sie eine neue bürg- 
schaft dafür schaffen wird, daß man auch auf ausländischer seite das 
für die einrichtung nötige immer beachtet.“ 

4. An die Zentralstelle für schriftstellererklärung, die unter leitung 
von konrektor prof. dr. Meier, Dresden-A., Frankenstr. 6, steht, sind 
größere anforderungen nicht gestellt worden; brieflich und mündlich 
wurden eine anzahl fragen erledigt. 

Von den sitzungen und veranstaltungen der ortsgruppen Dresden 
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und Leipzig gehen den mitgliedern des verbandes regelmäßig aus- 
führliche druckberichte zu. Es genügt hier, eine kurze übersicht über 
die tätigkeit dieser beiden ortsgruppen, sowie über die von Chemnitz 
zu geben. 

a) Die Dresdener gesellschaft für neuere philologie kann wiederum 
auf eine erfreuliche zeit zurückblicken, besonders da auch ihr protektor, 
se. königliche hoheit prinz Johann Georg, herzog zu Sachsen, seine 
anteilnahme am verein durch häufigen besuch der sitzungen, der all- 
gemeinen sowohl wie der vorstandsitzungen, kund gegeben hat. Auch 
die durch die gesellschaft veranstalteten Oxford University Extension 
Lectures, sowie die von herrn Roubaud-Paris im königlichen schau- 
spielhaus veranstalteten französischen theateraufführungen beehrte er, 
wiederholt in begleitung seiner hohen gemahlin, mit seinem besuche. 

Was die mitgliederzahl angeht, so beträgt sie zurzeit 178. 

Der vorstand setzte sich in den beiden jahren 1910 und 1911 
aus folgenden herren zusammen: 

1. vorsitzender: konrektor prof. dr. Lüder; 2. vorsitzender: kon- 
rektor prof. dr. Meier; 1. schriftführer: dr. Arthur Franz bis april 1910, 
dann prof. dr. Aßmann; 2. schriftführer: dr. Arno Kretschmar; kassen- 
wart: oberlehrer dr. Busch; dazu zwei beisitzer: studiendirektor hofrat 
prof. dr. Thiergen und prof. dr. Besser. 

Folgende vorträge und veranstaltungen wurden abgehalten: 

1. September 1909: dr. Franz über Paul Passy und Abbe Rousselot. 
2. Oktober 1909: prof. Aßmann über seinen Aufenthalt in Grenoble. 
3. November 1909: prof. Besser über zwei bändchen Gedichte von 
Powys; prof. Reum: Reiseerinnerungen an Frankreich mit lichtbildern. 
4. Dezember 1909: 1. aussprache über prof. Meiers vortrag: Die Shake- 
speare-Baconfrage. 5. Januar 1910: hofrat Thiergen: On Westminster 
Abbey (mit lichtbildern), im großen saale des künstlerhauses, stiftungs- 
fest. 6. Februar 1910: prof. Scheffler über Technodidaktik (mit kleiner 
ausstellung); Nachruf für geheimrat prof. dr. Wülker (7 8. 2. 1910), 
gehalten von prof. Lüder. 7. März 1910: abschluß der aussprache über 
prof. Meiers vortrag zur Shakespeare-Baconfrage. 8. April 1910: Mr. 
Marriott, The University Extension Movement. 9. Mai 1910: hofrat 
Thiergen, Die tagung des deutschen neuphilologenverbandes in Zürich, 
M. Martin, Chantecler (in französischer sprache). 10. September 1910: 
hofrat Thiergen, Der erlaß des französischen unterrichtsministers Leyques 
über die vereinfachung der französischen syntax und seine wirkung. 
11. Oktober 1910: studienrat Schmid, Rene Descartes und seine fürst- 
lichen freundinnen. 12. November 1910: Rene Delbost, Z’esprit, Uhumour 
et le rire dans notre litterature. 13. Dezember 1910: prof. Hercher, 
bemerkungen zu dem buche von Albert Dauzat: La Langue francaise 
d’aujourd’hui. 14. Februar 1911: aufführung von Daudets L'Arleienne 
mit der musik von Bizet (stiftungsfest). 15. März 1911: a) oberlehrer 
dr. Busch, Nachruf für den am 5. märz 1911 verstorbenen prof. dr. 
Friedrich Haase; b) prof. Besser über Richard Brinsley Sheridan. 

Großen erfolg hatten sowohl die in beiden jahren veranstalteten 
französischen theateraufführungen, wie die vorträge der Oxford Uni- 
versity Extension Lectures. Es folge hier eine übersicht des gebotenen: 
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A. a) Französische theateraufführungen, november 1909, im königlichen 
schauspielhaus. (Leitung: A. Roubaud.) 
26. nov. 1909: ZL’Avare (Moliere); 
27. „ „ : Le Barbier de Seville (Beaumarchais); 
28 „ „ : Les Romanesques (Rostand). 
b) Französische theateraufführungen, november 1910. 
25.nov. 1910: Le Cid (Corneille) und Les Prec. Bid. (Molitre); 
26. „ „ : Le Bourgeois Gentilhomme (Molitre); L’anglais 
tel qu’on le parle (Tristan Bernard); 
21: 23 „ : Le Voyage de M. Perrichon \Labiche). 
B. Englische vorträge (Oxford University Extension Lectures). 
a) 1910: 
«&) 6 vorträge von Mr. Marriott über Das zeilalter der königin 
Viktoria; 
3) 6 vorträge von Mr. Stoughton Holborn über Englische kunst 
und litteratur, mit lichtbildern. 
b) 1911: 
12 vorträge von Mr. Horsburgh: 
6 über Dramen von Shakespeare, 
6 über Modernes englisches leben. 

b) Der Verein für neuere philologie zu Leipzig kann nach dem be- 
richte des dortigen schriftführers, herrn dr. Gruber, ebenfalls auf eine 
erfolgreiche tätigkeit in den beiden verflossenen jahren zurückblicken. 
Der verein zählt gegenwärtig 55 mitglieder (sechs mehr als 1909). 
Durch tod gingen ab die herren geh. hofrat prof. dr. Wülker, prof. 
dr. Wilke und prof. dr. Barth. Neu traten ein die herren: prof. dr. 
Max Förster, prof. dr. Weyhe, priv.-doz. dr. Friedmann, g.-l. dr. Ulbrich, 
g.-\. Mäschel, g.-l. Schiel, r.-1. Wünsch und dr. Hogrefe. 

Der vorstand setzte sich aus folgenden herren zusammen: 

1910: Prof. dr. Seydel, 1. vorsitzender; direktor prof. Mättig, 
2. vorsitzender; dr. Gruber, 1. schriftführer; dr. Seele, 2. schriftführer; 
prof. dr. Reußner, kassenwart. Der bibliotheksausschuß bestand aus 
den herren: geh.-rat prof. dr. Wülker, prof. dr. Wilke und dr. Seele. 
Nach dem tode des herrn prof. dr. Wilke wurde herr oberl. dr. Busse 
zum bibliothekar gewählt. 

1911: Direktor prof. Mättig, 1. vorsitzender; oberl. dr. Busse, 
2. vorsitzender; dr. Gruber, 1. schriftführer; dr. Seele, 2. schriftführer; 
prof. dr. Reußner, kassenwart. Bibliotheksausschuß: oberl. dr. Busse, 
oberl. dr. Ziegler und dr. Seele. 

An vorträgen wurden gehalten: Oktober 1909: direktor prof. 
Mättig: Plauderei über meinen studienaufenthalt in England. — November 
1909: prof. dr. Seydel: Die romane von Marcelle Tinayre. — Dezember 
1909: oberl. dr. Busse: Edgar Allan Poe, Legende und wirklichkeit. — 
Januar 1910: prof. dr. Seydel: referat über die beiden französischen 
gesprächsbücher: Les Frangais chez eux et entre eux. Conversation de 
la vie courante par Henri Päris und Nous autres Frangais par Charles 
Lortet. — Februar 1910: stud. phil. Senechol-Paris: Z’e&ole symboliste 
et Henri de Regnier. — März 1910: prof. dr. Max Förster: Die Shake- 
speare-Baconfrage. — Juni 1910: dr. Gruber: Bericht über den 6. bayt- 
rischen neuphilologentag in München. Prof. dr. Gaßmeyer: Bericht über 
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den 14. deutschen neuphilologentag in Zürich. — Oktober 1910: dr. Gruber: 
Plauderei über meinen pariser aufenthalt. — November 1910: oberl. dr. 
Plügge: Die romane von Edouard Rod. — Dezember 1910: lektor 
Monod: La Fontaine et'ses Fables. — Februar 1911: studienrat dr. 
Knauer: Taine, Aulard und Cochins La Crise de l’histoire re&volutionnaire. 
— März 1911: frl. oberl. Curtius: La Princesse lointaine et Chantecler 
(mit ausstellung einer Rostand-sammlung). 

Außerdem wurden noch einige sitzungen abgehalten, die der er- 
ledigung geschäftlicher angelegenheiten dienten, von denen besonders 
die umarbeitung und der neudruck der satzungen hervorzuheben ist. 

Auch während der beiden verflossenen jahre hatte herr dr. Seele 
zu den einzelnen sitzungen immer die neuerschienene fachlitteratur 
ausgestellt. 

In der zeit vom 25. oktober bis zum 5. november 1909 hielt der 
frühere lektor an der universität Leipzig, herr dr. phil. et jur. Gustave 
Cohen (Paris) acht vorträge über Les grands Conteurs francais du 
XIXe siöce. Im januar 1910 und 1911 fanden zwei rezitationsabende 
der Miss Heepe statt. Von der Oxford University Extension hielten 
vom 6. bis 20. april 1910 Mr. Marriott und vom 25. april bis 11. mai 
1911 Mr. Stoughton Holborn je sechs vorträge, ferner vom 26. april 
bis 31. mai 1911 Mr. Horsburgh je sechs vorträge über Six Plays of 
Shakespeare und Some Aspects of Modern English Life. Im herbst 1910 
fanden aufführungen französischer stücke durch die truppe Roubaud 
im zentraltheater statt. 

c) Der schriftführer der Chemnitzer gesellschaft für neuere philo- 
logie, herr oberlehrer Erich Körner, berichtet folgendes: 

Die Chemnitzer gesellschaft für neuere philologie veranstaltete im 
12. vereinsjahr 1909/10 fünf sitzungen. Am 27. oktober besprach herr 
professor dr. Gäbler das pamphlet Friedrichs des Großen De la litie- 
rature allemande.. Am 18. november fanden zwei vorträge statt: herr 
professor dr. Rucktäschel berichtete aus persönlicher erfahrung über 
die eigenartige Co-operative Holidays Association, die auch unseren lands- 
leuten zugänglich ist, und herr prof. dr. Steinbach charakterisirte Eion 
College als typus der englischen höheren schule. Am 21. dez. gab real- 
gymonasiallehrer Körner eine kritische darstellung von der erfolgreichen 
veröffentlichung der Daily Mail: Our German Cousins. Der 8. februar 
1910 brachte einen französischen vortrag des herrn professor dr. Bluhm: 
Les Fables de La Fontaine; und der 18. märz einen englischen von 
rev. Wright aus Dresden: Milton’s Paradise Lost, and its Hero. — Die 
vereinsabende des 13. jahres 1910,11 trugen sehr verschiedenes ge- 
präge. In der ersten sitzung, am 4. november, behandelte herr ober- 
realschullehrer Quentin Hippolyte Taine als historiker und als mensch. 
Am 6. dezember las frau konsul dr. Norton Chapters from a Forth- 
coming Book: My experiences in Turkey, womit sie wieder etwas bot, 
das durchaus den stempel des originellen und erlebten trug. Anmı 
30. januar 1911 sprach Mile. Vernoux die gefühlstiefe dichtung Nuit 
de mai von Alfred de Musset und suchte sie aus dem lebensschicksal 
des dichters zu erklären; dann übernahm der vorsitzende, herr pro- 
fessor dr. Diebler, zugleich mit seinem korreferat auch das referat des 
erkrankten herrn professor dr. Bluhm, über die wichtigsten ergebnisse 
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der züricher tagung; in der ausgedehnten debatte über die haupt- 
punkte der kongreßBbeschlüsse konnte eine völlige zustimmung nicht 
erzielt werden. Am 4. märz fand im saale des realgymnasiums eine 
große erweiterte sitzung statt, die mit recht in den kreisen des ge- 
bildeten publikums lebhaftem interesse begegnete: es war ein Shake- 
speareabend, der den dichter als Iyriker zeigen sollte. Herr dr. Grim- 
shaw, zurzeit in Dresden, hielt den litterarischen vortrag, den zwei 
künstlerinnen der chemnitzer oper, frau Carolyn Ortman und frl. Helen 
Rbeder, ebenfalls amerikanischer abstammung, mit Shakespeareliedern 
alter und neuer vertonung lieblich umrankten. 

Die zahl der mitglieder beträgt zurzeit 70, wovon die hälfte 
damen. Der vorstand setzte sich, infolge wiederwahl, für beide be- 
richtsjahre zusammen aus den herren professor dr. Diebler (neue real- 
schule), 1. vorsitzender; professor dr. Steinbach (kgl. gymnasium), 
2. vorsitzender und kassenwart; Körner (kgl. gewerbeakademie), schrift- 
führer. Für das mit herbst 1911 beginnende 14. vereinsjahr wurden, 
da beide sehr verdiente vorsitzende ablehnten, gewählt als 1. vor- 
sitzender herr professor dr. Bluhm; als kassenwart herr prokurist 
Heumann; als schriftführer herr Körner (kgl. gewerbeakademie). — 
Die bücherei wird weiterhin vom invalidendank mit verwaltet. 

An besonderen veranstaltungen des vereins seien erwähnt: die 
zwei stark besuchten rezitationsabende von Miss Evelyn Heepe aus 
London, beidemal im realgymnasium, sowie die französischen theater- 
vorstellungen der Roubaud-gesellschaft im Thaliatheater; sie spielte 
im ganzen sechsmal, und zehn stücke: am 24.25. november 1909 
Moliere, L’Avare; Beaumarchais, Le Barbier de Seville; Scribe, Bataille 
de Dames; Rostand, Les Romanesques; Labiche, Le Voyage de M. Per- 
richon; und am 10./11. dezember 1910 Corneille, Le Cid; Augier, Le 
gendre de M. Poirier; Tristau Bernard, L’anglais tel qu’on le parle 
(zweimal); Moliere, Le medecin malgre& lui. Verhandlungen mit einer 
englischen schauspielergesellschaft zerschlugen sich leider, da keines 
der hiesigen theater frei war. 

Nach erstattung des jahresberichtes wurde noch einstimmig eine 
änderung des $ 4 der satzungen vorgenommen. Herr prof. dr. Seydel- 
Leipzig dankte zum schluß herzlich dem dresdener ortsvorstand für 
die vorbereitungen und darbietungen, besonders auch für die auf- 
führung der Arlesienne. Schluß nach 1 uhr. Von abhaltung eines 
festmahls war abstand genommen worden, da zahlreiche teilnehmer 
der versammlung gemeinsam die hygieneausstellung besuchten, für 
deren besuch karten zu ermäßigtem preise abgegeben werden konnten. 


Dresden. B. Aszımann. 


PHONETIK IN SEXTA. 


Neueste erfahrungen mit der lauischrift im französischen anfangs- 
unterricht. 


In bd. 18 der N. Spr. habe ich s. 379—382 über „Englischen an- 
fangsunterricht. Hör- und sprechübungen und phonetische umschrift‘ 
berichtet. Auf grund dieses aufsatzes hatte der rostocker kollege herr 
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Max Kleinschmidt die freundlichkeit, mir seinen Wissenschaftlichen 
lehrgang der englischen sprache (Hannover, verlag von dr. Max Jänecke, 
1910) zu übersenden. Dieses lehrbuch enthält einen phonetischen und 
einen orthographischen teil und geht methodisch neue wege. Dazu ist 
erschienen Vorwort und einleitung für lehrer und autodidakten. Da ich 
nicht die zeit hatte, den stattlichen band durchzuarbeiten, bin ich 
nicht in der lage, ein gesamturteil über das werk zu fällen. Ich habe 
aber durch wiederholtes nachschlagen in der grammatik und in den 
phonetischen texten (z. b. in den „introdaktari siriz‘) manche frucht- 
bare anregung für meinen unterricht bekommen, weshalb ich es nicht 
unterlassen möchte, die fachgenossen auf das genannte buch aufınerk- 
sam zu machen. 

Wegen der günstigen erfahrungen, die ich mit der phonetik im 
englischen anfangsunterrichte gemacht hatte, entschloß ich mich, auch 
im französischen anfangsunterrichte der sexta (unseres reformreal- 
gymnasiums mit realschule) die lautschrift zu verwenden. Bestärkt 
wurde ich hierin besonders durch Karl Quiehls treffliches buch: Fran- 
zösische aussprache und sprachfertigkeit. Ein hilfsbuch zur einführung 
in die phonetik und methodik des französischen, 4. aufl., Marburg, 
N. G. Eiwert, 1906, dem ich so manches wertvolle verdanke, und das 
in der handbücherei keines neusprachlers fehlen sollte. Dazu kam, 
daß wir von ostern d. j. ab in den sexten unserer anstalt — die im 
nächsten jahre die beiden untersekunden erhält — das Zlementarbuch 
von Dubislav-Boek benutzen statt des früher gebrauchten Ploetz- 
Kares. Der an zahlreichen schulen eingeführte Dubislav-Boek enthält 
im anhange die lecons 2, 4, 7 und 9 in phonetischer umschrift. Ich 
möchte an dieser stelle an die herren herausgeber die bitte richten, in 
einer späteren auflage die phonetischen texte zu vermehren, womüg- 
lich die ersten 10 lecons vollständig in lautschrift zu geben. So 
könnten die schüler das in der klasse gelernte zu hause besser wieder- 
holen und etwaige aussprachefehler selbst verbessern, zumal da doch 
nur ein kleiner teil unserer jungen zu hause in der aussprache gut 
verbessert werden kann. 

Die preußischen lehrpläne schreiben für den französischen an- 
fangsunterricht einen „besonderen kurzen kursus* vor. Dieser lautir- 
kursus dauerte etwa einen monat. Schon während der ersten hör- 
und ausspracheübungen schrieb ich wortgruppen und einfache zätze 
in phonetischer umeschrift an die tafel, ließ sie von einzelnen schülern 
und der ganzen klasse wiederholt laut lesen und am schlusse der 
stunde abschreiben. Diese sätze in lautschrift wurden dann zu hause 
gründlich eingeübt. Man kann dies getrost als häusliche aufgabe 
stellen, da es nur wenige minuten in anspruch nimmt. Im allgemeinen 
sind während des vorkursus keine größeren hausaufgaben zu erledigen. 
Die hauptarbeit wird in den unterrichtsstunden geleistet. 

Die zuhilfenahme der lautschrift war in der klasse von 36 schülern 
ohne große schwierigkeit möglich. Während des abschreibens der 
fremden zeichen ging ich zwischen den bänken hindurch, sah mir die 
hefte an und merzte fehler nach möglichkeit aus. Die kleinen schüler 
lernten die neue schrift verhältnismäßig leicht, was ich deswegen be- 
sonders unterstreichen möchte, weil manche fachgenossen (und nicht- 
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fachgenossen) wegen der „überbürdung“ der schüler nichts von phonetik 
im unterrichte wissen wollen. Von einer „überbüärdung“ kann nicht 
die rede sein, sondern nur von nutzenbringendem lernen.! 

Folgende wortgruppen, sätze und gedichtchen wurden dem laut- 
kursus zugrunde gelegt: 

vugla le tablö, lo mür, la fonztr, la port, lo püpitr, lestrad, la 
Siez, la kr, la tabl usw. 

üse lestrad? (la kläs? lo mtr?) vuala lestrad usw. 

katr mür, trua fonztr, ün port, la tülip, la tülip® Zön, la f®j (eine 
tulpe lag zufällig auf dem katheder). 

notr kläsa katr mür. la mürs veer. 

notr kläsa trua fon&trzeün port. la portz da bua. zle brün. 

la püpitr da notr metr& sür lestrad. ile nuar. la Sez da notr 
mztrse sür leestrad. 

vugla lo tablö. ile nuar. üs la kr? 

vugla la kre. else sür la tabl. 

ld mxtrekri avak la kre sür lo tablö nvär. 


Nasale. 


Der für uns (nord-) deutsche schwierige nasenlaut wurde erst 
nach einer woche durchgenommen. Die nasalvokale wurden unter 
zuhilfenahme des singens eingeübt (vgl. Quiehl, a. a. o., s. 200 und 206): 

böbö, la bä, mamä. 

kä Zet® poti 

z3 nete pa grä. 

püräbrase mamä. 

za möte sür la bä. (Vgl. Dubislav-Boek, anhang.) 

asietua! Zo masie. lievtual 29 ma l&v. asojevul nunuzassid. 
lovevu! nunulovö. kseskas®e? se la fonztr, le mür, la püpitr, la tabl, 
la diez, la kr&, la s&rviset (bücher-, aktenmappe), lo tablö, Ilsestrad, 
la port usw. 

vaala port! 2a v&zala port. vaala fonztr! za veezala fonztr. vaö 
tablöl 29 vezöd tabld. 

üvr la fonätr, la port! züvr la fanz&tr, la port. fseerm la fonstr 
la port! zo feerm la fonztr, la port. 

keskase? se läkrie, le bä, lo kaje. läkre nuär. 

us tö kasc? vuala mö kaje. — s® le papie, le livr, larmuär 
[ünarmvär], la plüm, la portplüm, lo kr&)ö, lo plümie, la zibsjser, la 
buaäta papie. 

vuala la buät, lepö2, ünepö2. lepöze däzün potit buät. larmuärs 
de bua. üs® tö plümie? vuala mö plümje. lepöäs Zön. 

läkre dä läkrie. lezäkrie sö dä le bä. — 

“kiwtabsä? peersonz absä ... stabsä. tonevu drua| nunu tonö drug, 

lo livr& dä larmuär. larmuärsetä bua. le brün. — la plüm, ls 
portplüme lo kr&jö 36 dä 19 plümje. 1a plümjex dä la zibsiser, dä lo sak. 


La 


ı In meinem alten humanistischen gymnasium war übrigens von 
„überbürdung* nie die rede. Wir haben — gott sei dank — auf der 
schule tüchtig zu arbeiten gelernt. Und anleitung zu ernster arbeit 
ınuß die vornehmste aufgabe jeder höheren lehranstalt bleiben! 
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use la buäta papie? vuala la buäta papie. — lo plafö da notr 
klas® blä. le bä sö br& (Zön, nuär). 

lo tablöse nuar? uj masjö. lo tablö® blä? nö masiö. 

le bäze le püpitr sö sür lo pläße. 

lepöz® däzün petit buät. la buätstä bua. a liö la sön paer 86 nö 
— ürre le livr! nuzuvrö le livr. fserme le livr! nu farmö le livr. — 
frapala port! 2» frapala port. ss lo tiel. (Ein lindenzweig war zu- 
fällig in der klasse), la rsegl (lineal) usw. usw. 

In der auswahl der vorstehenden lautschriftzeichen schloß ich 
mich aus didaktischen gründen an die im lehrbuche gebrauchte um- 
schrift an.! 

Wohl an allen deutschen universitäten werden heutzutage die 
Jungen neuphilologen praktisch und theoretisch in der phonetik aus- 
gebildet. Wer seibst seine französische (oder englische) aussprache 
durch lesen phonetischer texte zu bessern und zu festigen gelernt hat, 
wird auch seine schüler mit hilfe der lautschrift unterrichten. Ich 
betone für die zum teil recht hartnäckigen gegner der schulphonetik 
ausdrücklich, daß die umschrift in der schule nur dazu dienen soll, 
eine einigermaßen sichere grundlage in der aussprache zu schaffen. 
Da aber erreicht man mit ihr vorzügliches. Vor allen dingen ver- 
meiden so unterrichtete schüler den so störenden, unfranzösischen 
knacklaut. Das knackgeräusch haben wir z. b. in „die ahne“ und in 
„mein eid*. Es ist von großer wichtigkeit, daB die schüler von vorn- 
herein mit dem leisen französischen vokalansatz zu sprechen lernen, 
daß sie vokalisch binden, die vokale hinüberziehen wie (nicht allgemein!) 
in „meineid“, „diana® und „hyäne.“ (Die beispiele sind dem oben 
angeführten buche von Quiehl entnommen.) 

Die beschäftigung mit der phonetik kommt auch der verbesse- 
rung der aussprache des deutschen zugute; damit aber die durch den 
französischen unterricht erzielte schulung und überwachung der sprach- 
organe zugleich der vervollkommnung der aussprache des deutschen 
diene (wie die lehrpläne vorschreiben), ist es notwendig, daB der 
unterricht in der muttersprache und im französischen in der hand 
eines lehrers liegt. 

Die anschaffung eines sprechapparates, des neuesten hilfsmittels im 
neusprachlichen unterricht, ist an unsererschuleebenfallaerwogen worden. 

Mögen die vorstehenden zeilen dazu dienen, die jungen fach- 
genossen anzuregen, einen versuch mit der phonetik in sexta zu machen, 

Durch den phonetischen vorkursus sind übrigeus die ersten bei- 
den französischen stücke des lehrbuches nach allen seiten gründlich 
vorbereitet worden, so daß sich der übergang zu einer methodischen 
benutzung desselben glatt vollzieht. Jetzt erst werden die schüler in 
die französische rechtschreibung eingeführt. 


Tempelhof bei Berlin. A. Heinkicn. 


1 Soeben kommt mir die ankündigung von dem erscheinen des 
Englischen schulwörterbuches von Ziegler-Seiz (N. G. Elwert in Marburg) 
in die hände. In ihm soll „prof. Viötors system mit einigen abände- 
rungen“ angenommen werden. Es wäre dringend zu wünschen, daB 
wir so eine einheitliche schullautschrift bekänıen. 
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In der ersten abhaudlung findet der so oft gegen die reform ge- 
richtete vorwurf, sie vernachlässige die grammatik, eine gründliche 
widerlegung. Auf grund vieljähriger erfahrungen und eingehender 
psychologischer studien führt der verf. den nachweis, daß die neue 
methode auf die grammatische belehrung nicht weniger gewicht legt 
als die alte, und daß durch ihre unterrichtsweise vieles zu vollem ver- 
ständnis gebracht wird, was den schülern früher rein gedächtnismäßig 
eingeprägt wurde. An ausführlichen beispielen wird gezeigt, wie man 
von allgemeinen begriffen ausgehend die grammatischen erscheinungen 
unter mitwirkung der klasse entwickeln kann. Natürlich war es im 
rahmen einer programmabhandlung nicht möglich, alle formen und 
syntaktischen verhältnisse methodisch vorzuführen; aber die aus- 
gewählten gebiete (aneignung des wortschatzes, pronomina, hervor- 
hebung von satzteilen usw.) zeigen zur genüge, daß grammatik sehr 
wohl durch ein verfahren gelehrt werden kann, das mit dem fremden 
sprachstoff selbst arbeiten läßt. Und der aufmerksame leser wird auch 
die überzeugung gewinnen, daß der hier eingeschlagene weg geist- 
bildender, anregender und nutzbringender ist als die übersetzungs- 
methode. Das interesse an methodischen fragen darf in uns neu- 
sprachlern nicht erlahmen; deshalb sollte auch die vorliegende schrift 
von allen fachgenossen gründlich studirt werden. 

Der erste im jahre 1900 veröffentlichte teil der Lexikographischen 
lesefrüchte brachte eine anzahl von berichtigungen und ergänzungen zu 
den bedeutungsangaben der vorhandenen wörterbücher; der zweite 
teil enthält solche wörter und wortzusammensetzungen, die in den 
wörterbüchern überhaupt noch nicht verzeichnet sind. Selbstverständ- 
lich sind sämtliche ausdrücke den werken moderner schriftsteller ent- 
nommen. Besondere anerkennung verdient, daß der stoff nicht rein 
alphabetisch, sondern nach wissenschaftlichen gesichtspunkten ge- 
ordnet ist. Es werden vier hauptgruppen unterschieden: neue mit 
suffixen und präfixen gebildete nomina und verba volkstümlicher und 
gelehrter ableitung; neue wortzusammensetzungen verschiedenster art; 
selbständige einfache wörter, d.h. solche, die weder ableitungen noch 
zusammensetzungen sind; neue wörter, die aus fremden sprachen in 
unveränderter form ins französische übernommen wurden. Von der 
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letzten gruppe hat raummangels wegen nur eine kleine anzahl aus 
dem lateinischen, englischen, türkischen und russischen aufgeführt 
werden können. Wer einmal selbst versucht hat, an der hand seiner 
privatlektüre eine sammlung von nachträgen für ein fremdsprachliches 
lexikon anzulegen, weiß, wieviel zeit und fleiß eine solche tätigkeit 
erfordert, und wie schwer es oft ist, die richtige bedeutung eines 
wortes mit sicherheit festzustellen. Dem verfasser gebührt dank da- 
für, daß er diese mühevolle arbeit auf sich genommen und dadurch 
manche lücke ausgefüllt hat, die selbst ein so reichhaltiges werk wie 
das von Sachs-Villatte naturgemäß haben muß. 

Nach allgemeinen bemerkungen über aussprache, sprechübungen, 
grammatik, schriftliche übungen und unterrichtssprache geht der verf. 
der dritten programmabhandlung näher ein auf die lehraufgaben und 
ihre behandlung in den einzelnen klassen der oberrealschule. Seine 
ausführungen erstrecken sich auf alle gebiete, die der französische 
unterricht umfaßt: das grammatische pensum jeder klasse, die stoff- 
verteilung auf der unter- und mittelstufe nach den lesebüchern von 
Kühn-Diehl, die gedichte, die sich zum auswendiglernen eignen, sprech- 
übungen, schriftliche arbeiten, lektüre, verslehre, stilistik, synonymik, 
litteraturgeschichte, aufsatz, briefschreiben und freie vorträge. Be- 
sonders ausführlich behandelt sind der unterrichtsgang in sexta, die 
vom lehrbuch abweichende lehre vom konjunktiv sowie die ebenfalls 
nach eigenen gesichtspunkten gegebene darlegung des unterschiedes 
zwischen imparfait und passe defini im pensum der untertertia, der be- 
trieb der sprechübungen über vorgänge und verhältnisse des täglichen 
lebens in obertertia und der aufsatz in prima. Es würde zu weit 
führen, wollte ich näher auf das gebotene eingehen; ich kann das 
um so mehr unterlassen, als ich fast überall den ausführungen des 
verfassers zustimme. Es genüge die bemerkung, daß die arbeit in 
allen ihren teilen den mit reichem wissen ausgestatteten neusprachler 
und den pädagogisch geschickten lehrer verrät. Ich empfehle sie 
allen fachgenossen, nicht am wenigsten denjenigen, die das glück 
haben, den französischen unterricht nach den vorzüglichen lehrbüchern 
von Kühn zu erteilen. 


Altona. H. ScHaMipr. 


Meyer, Fr., prof. dr., Grammatisches wörterbuch der englischen sprache. 

Hannover-List, Berlin, Carl Meyer (Gustav Prior). 1909. IV und 

185 s. Geb. m. 1,50. 

—, Grammatisches wörterbuch der französischen sprache. In demselben 

verlag. 1910. 334 s. Geb. m. 2,50. 

In den genannten büchern bietet Fr. Meyer zwei sehr will- 
kommene hilfsmittel, die den schülern der oberen klassen bei der an- 
fertigung schriftlicher arbeiten, dem lehrer bei der korrektur gute 
dienste leisten können, indem sie viel mühseliges und zeitraubendes 
nachschlagen in wörterbüchern und grammatiken ersparen. Beide sind 
mit großer sorgfalt und gewissenhaftigkeit nach den besten quellen 
gearbeitet, übrigens in der anlage nicht ganz gleich. Während das 
der englischen sprache gewidmete buch besonders die konstruktion 
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von verb und adjektiv berücksichtigt und ein für den lehrer entbehr- 
liches, für den schüler angenehmes, 61 seiten starkes verzeichnis der 
deutschen wörter enthält, behandeln die 334 seiten des wörterbuches 
der französischen sprache, wenn auch vorwiegend wieder adjektiv und 
verb, so doch auch alle anderen gebiete der grammatik; ein alphabe- 
tisches verzeichnis der deutschen wörter ist diesem einstweilen nicht 
beigegeben, aber, falls gewünscht, in gestalt eines besonderen heftes 
in aussicht gestellt. 

Von Mohrbutters ähnlichen, jedoch hauptsächlich für lernende 
bestimmten büchern unterscheiden sich die Meyerschen dadurch, daß 
sie keine zusammenhängenden ausführungen über einzelne kapitel der 
grammatik bringen, sondern alle auskunft an die in alphabetischer 
ordnung aufgeführten einzelwörter knüpfen. Plattners treffliches Gram- 
matisches lexikon der französisches sprache, das wohl die anregung zu 
den arbeiten Meyers gegeben hat, ist in den einzelnen artikeln aus- 
führlicher und im allgemeinen, jedoch nicht in jeder beziehung reich- 
haltiger, vor allem aber eine auf eigenen gründlichen studien und 
aufmerksamer beobachtung der in stetem fluß begriffenen sprache be- 
ruhende leistung, während Meyer seine wörterbücher auf grund der 
werke Plattners bzw. (für das englische) Krügers und anderer gram- 
‘matiken und wörterbüchern zusammengestellt hat. Da Plattners lexikon 
aber vielfach auf die vier anderen bände seiner Ausführlichen gram- 
malik verweist, überdies an sich schon teuer ist (m. 13,50), so kann 
es für schüler überhaupt nicht in betracht kommen, und auch mancher 
fachgenosse wird sich mit Meyers französischem wörterbuch begnügen 
und in den meisten fällen auskommen. 

Daß Meyer mit großer sorgfalt zu werke gegangen ist, wurde 
schon hervorgehoben. Manchem wäre vielleicht die aussprache- 
bezeichnung einiger wörter, wie z. b. cerf, serf, mat, net, sens, er- 
wünscht. Beim gebrauch des französischen wörterbuches ist mir noch 
folgendes aufgefallen: Unter @ fehlt der gebrauch dieser präp. bei 
ländernanıen, bei entfernungsangaben und eine gegenüberstellung von 
wendungen wie au jardın — dans notre Jardin; — bei abandonnE die be- 
deutung „im stich gelassen, aufgegeben“; — bei stabandonner a faire, 
die aufgabe „nicht nachzuahmen* (Plattner). — Unter court könnte & 
court de in ermangelung von (vgl. engl. short of) aufgeführt werden; — 
unter de der gebrauch dieser präp. nach ausdrücken des affekts und 
neben par nach aimer, hair usw., obwohl bei den betreffenden verben 
beide präpositionen angegeben sind. — Unter en „ersetzt ein vorher- 
gegangenessubst. hinter zahlen“ fehlt: „sowie adjektiven und adverbien‘. 
— Unter engager hätte die bedeutung „bewegen, vermögen“ nebeu 
„auffordern“ angeführt werden sollen, auch s’engager dans, & „sich auf 
etwas einlassen“ und - vo dans „sich in etwas verwickeln*. (Beispiele: 
- mo dans un bois, dans un defile); ferner une bataille s’engage, „eine 
schlacht entspinnt sich“. — Unter Etat wäre aufzunehmen aux Etats- 
Unis; — unter Ü fait: il fait dw soleil (steht allerdings unter soleil,, 
oo clair de lune (steht unter clair, wo es schwerlich gesucht wird). — 
Unter gens muB es statt de oder des honnetes gens natürlich heißen 
d’ usw. — Bei histoire de France, — du Portugal fehlt eine allgemeine 
bemerkung, wie etwa: „also de ohne art. bei weiblichen singularien, 
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sonst mit dem art.“, oder nach Plattner: „... hat ländernamen meist 
ohne art. nach sich“, was mir freilich zu unbestimmt scheint. — Unter 
mentir fehlt für il en a menti par sa (oder la) gorge die angabe der 
bedeutung („das hat er in seinen hals hinein gelogen*); — faire mentir 
gn. ist ebenso wie dementir gn. mit „lügen strafen“ wiedergegeben; 
jenes heißt aber „beweisen, daß jemand sich geirrt hat, ihn ad absurdum 
führen“, dieses mehr „in abrede stellen, widersprechen*. — Unter naitre 
gibt Meyer versehentlich : &tait nE (nicht fut) „er wurde geboren‘; 
es muß heißen: „war geboren* und hinzugefügt werden il naquit, „er 
wurde geboren“. — Naples, f., se auch bei Plattner, m. bei Sachs- 
Villatte. Was ist richtig? Der gebrauch schwankt wohl, wie bei den 
anderen städtenamen aufes: Athönes, Bruxelles, Gönes, Thebes. — Unter 
nargue, faire v & qn. könnte hinzugefügt werden „= narguer qn.* — 
Unter naturel fehlt das von schülern gern mit dem ind. verbundene 
al est naturel que + subj.; — unter noces: en prremieres noces „in erster 
ehe*; — unter occasion: ü celte w und en toute w. — Unter serment 
wäre neben preter vw zu erwähnen faire w und pröter le m de, aber 
preter m de foi ou. de filelite. — Unter serre fehlt bei ecrire w die an- 
gabe, ob in eig. oder bildl. bedeutung, da letztere z. b. in style serre 
vorliegt. — Unter servir @ gc. wird neben „dienen zu, brauchbar sein“ 
zu, auch „dienst haben bei* gegeben. Wenn das zutrifft, so hätte 
wenigstens ein beispiel hinzugefügt werden müssen. — Unter seulement 
fehlen non vw, mais encore (aussi) und ne... pas co, mais encore (aussi). 
— Ich vermisse auch fon mit d’un ton franc u. ä. 

Vorstehende bemerkungen sollen übrigens weniger anstellungen 
als vorschläge und wünsche sein, mit denen ich dem verfasser mein 
interesse für die beiden praktischen bücher bekunden will, die ich 
auf meinem schreibtisch nicht mehr missen möchte. 


Lübeck. A. Reuscn. 


VERMISCHTES. 


FRANZÖSISCHE RÄTSEL. 


Vorliegende sammlung französischer rätsel ist in der hauptsache 
das ergebnis gelegentlicher aufzeichnungen, die ich bei meinen be- 
suchen in Frankreich gemacht habe. Jeder, der das französische 
pensionsleben und mit ihm die schwierigkeiten und nöte der pensions- 
mütter kennt, von ihren gästen langeweile und mißınut zu bannen, 
wird sich gern der abende erinnern, wo musik und gesang, karten-, 
würfel- und pfänderspiel abgelöst wurden von leichteren oder schwie- 
rigeren, geistreicheren und plumperen rätseln. 

Ich glaube, durch veröffentlichung derselben manchem kollegen 
einen dienst erweisen zu können, sei es, daß sie ihn persönlich inter- 
essiren, sei es, daß er sie im unterricht verwenden kann. Wie oft 
hat man das eigentliche klassenpensum vor glockenschlag erledigt, 


506 VERMISCHTES. 


ohne immer den rechten stoff wegen der kürze der bleibenden zeit 
an der hand zu haben. Oft ist man auch versucht, der klasse für 
gute leistungen etwas zu bieten, was nicht der rahmen des lehrstoffes 
in sich faßt, wohl aber dazu geeignet ist, in das tägliche einerlei ab- 
wechselung zu bringen. Nicht selten mag es auch vorkommen, daß 
der oder jener in einer klasse zu vertreten hat, wo er sonst nicht 
beschäftigt ist. Oft wird das opfer dieser aufgabe gegenüber gestellt, 
ohne daß ihm zeit bleibt, sich „recht würdig und wohlgeschickt“ dar- 
auf vorbereiten zu können. — In all den angeführten fällen habe ich 
bisweilen zu rätseln gegriffen, und ich kann hinzufügen, daß die schüler 
fast ausnahmslos mit eifer bei der sache waren. 

Ganz abgesehen davon dienen sie auch zur kennzeichnung des 
dem volke Rabelais’, Molieres und Daudets eigenen heiteren charakters 
und schlagfertigen witzes. Aus diesem grunde sollte man den franzö- 
sischen rätseln eine größere aufmerksamkeit wie bisher schenken. Im 
deutschen unterricht ist diese forderung längst in die tat umgesetzt 
worden, wenigstens ist jedem lesebuch für die unterklassen eine rätsel- 
sammlung beigegeben. Es bedarf wohl kaum einer besonderen er- 
wähnung, daß nicht alle der unten aufgeführten wortspiele für jede 
klasse sich eignen. Jedoch werden auch die bescheideneren bei den 
knaben der uuterklassen dankbar aufgenommen werden. 


Re£svs. 


Von den verschiedenen arten der rätsel will ich zunächst die 
rebus anführen, da sie wegen ihrer leichten lösung für den unterricht 
am geeignetsten sind. Die hier folgenden setzen sich zusammen aus 
zahlen, buchstaben, silben und worten, durch deren stellung, größe 
und form worte resp. sätze wiedergegeben und zu erraten sind. 

1. Allgemein bekannt ist die einladung Friedrichs des Großen 
an Voltaire und dessen antwort. 


p ci 
a 
venez 100 
Venez sous p a 100 sous ci — Venez souper a Sous-Souci. 
p 
4A = a 


A grand sous p G grand a petit = A grand souper j’ai grand appetit. 
2. pir vent venir 
un nait d'un. 
Un sous pir nait sous vent d’un sous venir = Un soupir nait souvent 
d’un souvenir. 
8. tu oü tu 
mal tu mal 
pas n’y pas 
tu cary tu 
pour towjours tu y pour toujours 


soll über der eingangspforte eines gefängnisses gestanden haben. Es 
ergibt sich oü entre tu, tu entre mal usw. 
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— oü entres-tu, tu entres mal 
n’y entre pas, car y enires-tu, 
tu y entres pour toujours. 


4. Henri, 80, a, 5, 2, ni. 
Henri quatre-vingt a cing deux ni 
— Henri quatre vint & Saint-Denis. 


5. Ein anderes, das sich nicht ohne besondere typen drucken 
läßt, ist das folgende (es findet sich im großen Larousse): 


Man schreibe hintereinander A B so groß, daß man in beide 
buchstaben kleine a einsetzen kann; Sn lasse man ein von einem I 


durchquertes A folgen, den schluß bildet Es ergibt sich: un grand 


10 0. 
A,B plain d’a petits A traverse par I cent sous p—=un grand abbe 
plein d’appetit a traversd Paris sans souper. 


ÜHARADES. 


In den scharaden (silbenrätseln) umschreibt man zeile für zeile 
die einzelnen teile eines wortes und zuletzt das wort selbst. 


1. Si mon premier est cher, 
Mon second l’est aussi; 
C’est pour trouver mon tout 
Ce qu’il faut faire ici? cher-cher. 


2. Je passe sur dic pieds une bien triste vie. 
Coupez m’en trois, lecteur, vraiment je vous en prie. 
Je n’aurais plus le mal que je porte en tous lieus, 
Et par ce moyen-la, vous me rendez heureux? 
mal-heureux. 


3. Le mois des fleurs embellit mon premier, 
Un doux sourire embellit mon dernier, 
Un bon auteur embellit mon entier? pre-face. 


4. Si tu veux Etre heureux et bien recu partout, 
Ne sois ni mon premier ni mon tout? fou-gueux. 


5. Dans l’alphabet est mon premier, 
Mon second dans la musique, 
Et mon tout, tendre et sympathique, 
Est-ce que l’on doit le plus aimer? A-mi. 


6. On mange mon premier, 
On mange mon dernier, 
On mange mon entier ? chou-croute. 


7. On mange mon premier, 
On mange mon dernier, 
Et l’on habite mon entier ? 
Paimbe&uf — stadt im departement Loire-Inferieure. 
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ENIGMES. 


Die enigme umschreibt ziemlich unbestimmt in bilderreicher 
sprache die eigenschaften eines nicht genannten gegenstandes. Sie 
befaßt sich also im gegensatz zur scharade nicht mit den silben des 
gesuchten wortes, sondern geht nur auf das wortganze aus. 


1. 


12, 


13. 


14. 


15. 


Je suis a la tete d’une compagnie de 25 soldats, sans moi Paris 
serait pris? la leitre «a». 
Qu'est-ce qu’on ne trouve ni a Paris, ni a Lyon et que l’on voit 
dans le plus petit village? la letire «e». 
Qu’est-ce qui commence et finit l’existence? la letire «es. 
Je suis, ami lecteur, tout entier dans la main, 

Je commence la nuit et je finis demain. la lettre en». 
Qu’est-ce qu’ÜU y a au beau milieu de Paris? la lettre «r». 
Dans quelle letire de L’alphabet les hirondelles font-elles leurs 
petits a Athenes? dans un nid grec (y). 


Qu’est-ce que le paysan voit tous les jours, un roi rarement et 
Dieu jamais? son semblable. 


. Quiest-ce qui desire le plus voir son semblable? un aveugle. 


Qu’est-ce qui parle toutes les langues sans en avoir appris 
aucune? le phonograpke. 


. En un seul mot, j’offre une fleur, une ie, une arme, un fruit d 


un royaume? Grenade. 


. Je donne en dix @ deviner 


Au plus expert en ce manege, 
Un champ qu'on ne peut moissonner 
Que lorsqu’ü est couvert de neige? le menton. 


Devinez-moi, car j’en suis digne, 

Je me cache lorsque je sers. 

C’est presque toujours duns les vers 

Que l’on me trouve a chaque ligne? hamecon. 


Image naive du temps 

Que rien n’arröte et ne devance, 

Bien different des courtisans, 

C’est en reculant que j’avance? le cordier. 


On m’a souvent pour une obole, 

J'exige des soins assidus; 

Si l’on me perd, on se desole, 

Si l’on me gagne, on ne m’a plus? un Proces. 


Mes quatre pieds font tout mon bien 
Moun dermnier vaut mon tout 
Et mon tout ne vaut rien? zero. 


) 
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Arrrapes. (Scherzfragen.) 
1. Quels sout les poissons qui n’ont point d’aretes? 
les poissons d’avril. 


2. Quel est le mois pendant lequel les femmes parlent le moins? 
C’est le mois de fevrier parce qu’il est le plus court. 


8. Nommez-moi le predecesseur du successeur de Francois Ier? 
Francois Ier. 


4. Quel est le pere des quatre fils de Noe? Noe. 


5. Il y avait 15 perdrix dans un champ; un chasseur en tue 
7. Coumbien en reste-t-il? 
Il n’en reste point, les aulres se sont sauvees. 


CALEMBOURS. 


Calembours sind wortspiele mit ähnlich oder gleich lautenden 
wörtern verschiedenen sinnes. Ich zitire die folgenden: 


1. Quelle ressemblance y a-t-il enire une pomme cuite et un menteur? 
tous les deux ne sont pas crus. 


2. Pourquoi les negresses n’atiment-elles pas a apprendre la musique? 
Parce qu’on leur dit qu’une blanche vaut deux noires. 
(Blanche = halbe note, noire = viertelnote.) 


8. Quelle est la plaine la plus Elevde? c’est la pleine lune. 


4. Dans les airs je me l&ve et domine la sphere, 
Et je deviens un crime en descendant sur terre? 
le vol. 
Loaoakırazs. (Buchstabenrätsel.) 


Bei dieser rätselart kommt es darauf an, das ‚hauptwort“ zu 
finden, aus dem dann unter weglassung eines oder mehrerer buch- 
staben sich das zweite ergibt. Eine andere art verlangt alle worte zu 
erraten, welche sich durch beliebige kombination der buchstaben des 
„hauptwortes* ergeben: also orange = or, ange, orge, oran, organe. 

1. Je bröle avec six pieds et je perce avec quatre? 

flamme — lame. 


2. Je suis avec ma töle un riche mineral, 
Et retranchant mon chef, je deviens vegetal? 
marbre — arbre. 
3. Sur mes quatre pieds, je suis pierre. 
Et sans ma tete une priere? pavd — avd. 


4. Je suis ce qu’en tous lieux bien du monde aime ä faire. 
Jetez ma tete en bas, je suis tout le contraire? 


prendre — rendre. 
5. Par cinq pieds on se quilte, et par quatre on m’adore? 
adieu — Dieu. 


6. Je reviens tous les ans remplacer mes trois freres, 
Si vous m’ötez le caur, je ne reviendrai plus? hiver — hier. 


® 
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1. J’instruis tous les hommes; si tu coupes ma tele 
Je n’ai plus de raison et je suis pis que la bete? 
livre — wvre. 
PROBLEMES POINTES. 


Obgleich nicht unmittelbar ins gebiet der rätsel gehörend, will 
ich hier noch die problömes pointes erwähnen, weil sie in Frankreich 
beliebt sind und daher oft unterhaltungsbeilagen und kalendarien bei- 
gefügt werden und außerdem auch in der schule mit nutzen ver- 
wendet werden können. 

Dem problöme pointe liegt irgendeine bekannte lebensweisheit zu- 
grunde. Von den einzelnen worten derselben gibt man nur die an- 
fangs- und endbuchstaben an; die dazwischen liegenden werden durch 
punkte angedeutet. Es ist nun sache des lesenden dieselben so aus- 
zufüllen, daß das gesuchte sprichwort resultirtt. Auch im neusprach- 
lichen unterricht begegnet man sprüchen und sucht die bekanntesten 
derselben dem schüler einzuprägen. Dieses bestreben findet in den 
problömes pointes eine wesentliche stütze. Man könnte z. b. am schlusse 
jeder klassenarbeit aus einer bestimmten anzahl von sprichwörtern, 
die der zögling sich nach und nach erworben hat, eins in der obeu 
beschriebenen weise an die tafel schreiben und von der klasse aus- 
füllen lassen und würde so ein mittel haben, daB alle gelernten 
sprüche mit der zeit wiederholt und dem schüler zum festen besitz 
werden. — Zur illustrirung des gesagten füge ich folgende .bei- 
spiele an: 

Dean ft iefense 
—= L’'union fait la force. 


N. b..n 8..8 p...e 
—= Nul bien sans peine. 


Di el Dass ne Dina 1:8... 0N.se 
— Qui se leve le premier, le premier se chausse. 


Aus I. Pie Vans I. Dise bei. 
— Apres la pluie vient le beau temps. 


Riel. R. NEUMEISTER. 


DEUTSCHE RECHTSCHREIBUNG BEI FOLGERICHTIGEM 
GEBRAUCH IHRER MITTEL. 


Es läßt sich darüber streiten, ob neben der lautschrift, die in 
der arbeit des weltschriftvereins ihrer vollendung und ihrem sieg ent- 
gegengeht, noch an eine vereinfachuug der rechtschreibung gedacht 
werden soll. Aber lautschrift und rechtschreibung werden doch erst 
dann sich decken können, wenn die einheit der gebildeten aussprache 
erreicht ist, oder wenigstens die musteraussprache feststeht. Das ist 
noch in keiner kultursprache erreicht; am wenigsten, wie es scheint, 
im deutschen. Für die, die damit keine eile haben, und denen es 
gefällt, wenn landschaftliche färbungen vorhanden sind, kommt laut- 
schrift als rechtschreibung überhaupt nicht in frage; und ihre zahl 
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ist groß. Sie können nur eine einheitschrift brauchen, die vieldeutig 
ist; hinter deren zeichen die verschiedensten landschaftlichen laute 
platz haben; eine schrift, die für die deutschen stäınme eine ähnliche 
rolle spielt, wie die chinesische schrift für die völker des ostens: ein 
jeder liest sie in seiner sprache. 

Diese sammelschrift haben wir in der vorhandenen recht- 
schreibung; aber sie leidet an unordnung und schwerfälligkeit. Wir 
müssen sie auf die knappste form bringen nach ihren eigenen ge- 
setzen. Das heißt: aus den sich widersprechenden gesetzen denen zur 
alleinigen herrschaft helfen, die die größte herrschaft schon besitzen 
(ausgleichung); die zahl der gesetze selbst auf die beschränken, die für 
die mehrheit der gebildeten landschaftsprachen gelten (auslese). Da- 
durch kommt man auf folgende form: 

1. Unterscheidung von schwäche und stärke der konsonanten 
durch besondere zeichen: db, d, g,v, sund p, t, k, f, £. Also: haven, 
oven, zweivel, wölve; auch im anlaut: val, vülle, vrei, vlige und aus- 
laut: brav, grav, briv, hov; — groß, loß, maß, vuß. 

2. Unterscheidung von länge und kürze der vokale durch doppel- 
konsonanten: wise, wisse; ban, bann; vüle, vülle; stet, stette. Auch hier 
zeigt sich die unentbehrlichkeit unseres £: gruß, kuss; mafße, mausse. 

Das als dehnungszeichen erübrigte k: sa, ge, saen, geen, ist un- 
entbehrlich für die unterscheidung von länge und kürze vor dem 
gaumenreibelaut: sprahe, sprechen; suhe, bruch; hoh, loch. Dieses h 
im inlaut als reibelaut hat allgemein zu gelten: maht, reht, wahs, 
wehsel. 

3. Nichtunterscheidung des reinen und unreinen 8: seen, sieen, 
spott; so auch: slag, smiid, sne, swert. — Ferner, da im innern des 
wortes k die rolle des alten ck übernimmt: shaf, shade, shild, shere. 

4. Nichtunterscheidung der engen und weiten diphthonge: haus, 
frau; laut, lau; eis, reise; weit, breit. Also beseitigung der wenigen 
ai, wenn man nicht vorzieht, der symmetrie halber alle es durch ai 
zu ersetzen. 

5. Nichtunterscheidung der engen und weiten e, d.h. beseitigung 
der ä: jeger, swebish, elter, hette. — Der umlaut von au als eu schließt 
sich an: heuser, beume. 

Begründung. 1. Die konsonantenunterscheidung gilt, mit ausnahme 
vielleicht einiger mitteldeutschen landschaften, noch allgemein; was 
im süden lenis und fortis, ist im norden stimmhaft und stimmlos. 
Hier hätten also nur einige mitteldeutsche die mühe des gedächtnis- 
mäßigen anlernens, die ihnen übrigens zu gönnen ist, als strafe für 
unverzeihliche konsonantenverderbnis. 

2. Die vokalische unterscheidung ist ebenso allgemein; was in 
den meisten landschaften länge und kürze, ist in einigen nordischen 
enge und weite. 

8. Die s, k und sk rechtfertigen sich nicht nur als notwendige 
folge der grundgesetze, sondern auch geschichtlich und mundartlich; 
wir nehmen damit nur ein gutes recht zurück. 

4. Bedauerlich mag der wegfall von ai besonders für süddeutsche 
sein, die die unterscheidung noch machen. Aber es sind ja nur ver- 
einzelte fälle, wo ihnen die schrift entgegenkommt. Nach dem großen 
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verlust der unterscheidung von ou und au hat dieses wenige nichts 
mehr zu sagen, An eine wiederherstellung von o% und ei gegen au 
und ai könnte man zwar ernstlich denken; denn in sämtlichen mund- 
arten, ohne ausnahme, so gut wie in allen anderen germanischen 
sprachen, lebt die unterscheidung von altem ?, ü gegen ai, au noch 
fort, und den deutschen würde hier also keine gedächtnislast auf- 
gehalst; aber die entwickelung der mustersprache ist der sache zu 
ungünstig gewesen. 

5. Für den wegfall von @ spricht der umstand, daß die schreibung 
in keiner landschaft den vorhandenen unterscheidungen entspricht. 
Am meisten noch im süden. Schwaben z. b. pflegt hierin nahezu 
ganz die in der mittelalterlichen schriftsprache sichtbaren laute; der 
norden dagegen kennt keine freie unterscheidung mehr: kein [e] neben 
[e], kein [e:] neben [e:). Der wegfall bedeutet also im umfassendsten 
sinn den übergang von der willkür zur ordnung. 

Durch den wegfall von ai und dä entstehen einzelne homonyme. 
Aber wir haben sie schon so zahlzeich: reif, feile, reise; schauer, 
lauer, grauen; verderben, schmelzen, erschrecken, die fast nur noch der 
schwabe in der aussprache unterscheidet, daß ein paar weitere wenig 
zu sagen haben, wie leib, seite, mer, ber, weren. 

Will man eine vereinfachte rechtschreibung, und ihr wert nach 
innen und außen ist kaum zu verkennen, so muß sie gleichsam ein 
logisches destillat der überlieferten sein. Denn auf ihrem boden 
hat sich die einigung der bildungssprache vollzogen, daher bietet sie 
allein die möglichkeit, alle landschaftlichen spielarten unterzubringen; 
sie wird in namen und auf bibliotheken fortleben und muß un- 
mittelbar verständlich bleiben. 


Degerloch-Stutigart. C. Haaca. 


Da der herr verf. die von ihm aufgeworfene frage gewissermaßen 
zur diskussion stellen will, erlaube ich mir sogleich einige bemerkungen. 
Grundsätzlich teile ich seinen wunsch einer weiteren vereinfachung 
unserer rechtschreibung. Ich meine aber, diese weitere vereinfachung 
müsse wie die seitherige (verallgemeinerung des k, z statt c und dgl.) 
auf grund der gebildeten aussprache, die der einheit doch zusehends 
näher kommt, jedenfalls nicht im widerspruch damit erfolgen. Ich bin 
daher durchaus gegen die unter 1 empfohlene unterscheidung von v 
und f; ein gegensatz zwischen lenis und fortis mag hier im süden be- 
stehen, sicher aber in der gebildeten sprache im norden kein gegensatz 
zwischen stimmhaft (kaven, wölve usw.) und stimmlos (schlafen, werfen). 
Auch dem unterschied zwischen s und £ (2) fehlt eine solche be- 
gründung. Von den übrigen vorschlägen ist mir die verwendung des 
h für ch nach länge (2) sowie bei sh (3), des s in slag usw. bedenklich. 


Hoffentlich ergreifen noch andere das wort. W.V. 
ANFRAGE, 
Wer ist der verfasser des lustspiels Une nuit aux soufflets, über- 
setzt von Fr. Haase 1846/47? D. red. 


Druck von Hosse & Becker in Leipzig. 
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FRIEDRICHS DES GROSZEN ODE 
LE RENOUVELLEMENT DE L’ACADEMIE DES 
SCIENCES. 


Zu seinem zweihundertjährigen geburtstag (24. januar 1912). 


„Mit tränen in den augen“, wie er am 6. juli 1737 an 
Voltaire schrieb, sah kronprinz Friedrich, seit dem tode seiner 
großmutter Sophie Charlotte, die von ihrem freunde Leibniz 
begründete akademie der wissenschaften dahinsiechen, an- 
maßende unwissenheit sich breit machen, und wehmütig rief 
er aus: Warum ist mein land nicht mehr das vaterland des 
ruhmes und der talente? In trauerkleidern ließ er in seiner 
ersten epistel An die göttliche Emilie, die Voltairefreundin 
Marquise du Chätelet, vom 24. oktober 1737,! die von hoch- 
mütiger unwissenheit mit füßen getretene Scientia zum Olymp 
fahren, um sich bei Jupiter zu beklagen. Sein plan der er- 
neuerung der akademie war gefaßt. Bei der thronbesteigung 
ergingen einladungen an koryphäen aller nationen. Aber die 
schlesischen kriege verzögerten die ausführung des planes. 
Die 1743 vom feldmarschall grafen Schmettau und vom 
minister von Borcke gegründete neue litterarische sozietät war 
nicht das, was der könig erstrebtee Erst durch ihre ver- 
einigung mit der alten akademie kam die lang ersehnte 
erneuerung endlich zu stande im sinne des königs, der am 
10. mai 1746 die neuen statuten, wie die auswahl der mit- 
glieder genehmigte, sich selbst als protektor und als wirklich 

ı Die noch ungedruckte epistel wird jetzt im Archiv für das 
studium der neueren sprachen erscheinen. 

Die Neueren Sprachen. Bd. XIX. H. 9. 33 
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mitarbeitendes mitglied betrachtend. Noch heute stattet unsere 
fortdauernd segensreich wirkende erlauchte und vornehmste 
wissenschaftliche gesellschaft dem weitblickenden monarchen, 
ihrem schöpfer, alljährlich ihren dank ab, der seinen gerechten 
stolz und seine beglückung über das gelingen seines werkes 
aussprach in der erhabenen ode Die erneuerung der akademie 
der wissenschaften.* 

Die abstrakten, im höchsten stile allgemein gehaltenen 
gedanken dieser ode gewinnen leben, wenn wir Adolf Harnacks 
Geschichte der akademie aufschlagen. Man braucht die dort 
zitirte Ode sur l’Etablissement d’une Soeidt litteraire (auf die 
Neue literarische sozietät) von Joseph Du Fresne de Franche- 
ville in Formeys Geschichte der königlichen akademie (1752) 
nur aufzuschlagen, um zu erkennen, daß sie wohl dem könig 
den gedanken zu seiner ode Le Renouvellement, später Atdtablisse- 
ment de l’Academie des Sciences eingegeben hat. Beide haben 
zehn zehnzeilige strophen; die silbenzahl der verse ist zwar 
eine andere, aber sogar die reimfolge ist dieselbe (ababecdeed). 
Das genaue muster der strophe von sieben alexandrinern mit 
dem „äußerst harmonischen strophenfall“ von drei sechssilblern, 
behauptete Voltaire freilich gegeben zu haben (26. januar 1749), 
da er allein es bis dahin angewendet zu haben glaubte, und 
wahrscheinlich mit recht. Wie Friedrich sonst über Franche- 
villes verse dachte, zeigt uns eine marginalresolution* über 
dessen episches gedicht La Sildsiade von 1742, das der dichter 
zur erlangung der druckerlaubnis handschriftlich eingesandt 
hatte: „Das buch soll supprimirt werden ... Nein, das ist 
schlecht geschrieben, und das sind zu freche lobeserhebungen, 
als daß ich sie dulden könnte, ohne an ihrer lächerlichkeit 
mit schuldig zu sein. Francheville kann epische gedichte 
über andere gegenstände machen, wenn er will; aber ich 
glaube, man würde gut tun, ihm zu raten, erst einmal verse 
machen zu lernen, ehe er fürs publikum schreibt.“ Ein ähn- 
liches urteil wird er auch über Franchevilles ode gefällt 
haben, wenn diese auch metrisch korrekt und sprachlich jeden- 


ı Derältere text in den (Euvres du phil. de S. 1750, in der Hist. de 
2’Ac. 1747, erschienen 1749, und bei Koser, Briefwechsel mit Grumbkow 
und Maupertuis nach der abschrift im archiv des pariser auswärtigen 
ministeriums. Der nach Voltaire korrigirte in den (Euvres de Fred., ed. 
Preuss 10, 22. | 

°* Hausarchiv, noch ungedruckt. 
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falls korrekter ist als seine eigene. Aber Franchevilles ode 
war nur der untergeordneten litterarischen sozietät gewidmet 
und hatte diese so ganz auf französischen einfluß zurück- 
geführt, wenn sie die verehrte Helikontruppe, die erst in 
Athen, Rom und Paris geblüht hat, nun an der Spree ihre 
feste wohnung aufschlagen läßt, wenn sie dann drei strophen 
den franzosen widmet, dem „großen Armand“ (Richelieu), als 
dem stifter der Academie frangaise, dem kanzler S£guier, 
Ludwig XIV. als ihren protektoren, Racine und Corneille als 
ihren mitgliedern. Erst in der sechsten strophe gelangt 
Francheville nach Berlin zu Friedrich, um den rest der ode 
nicht etwa mit den aufgaben der akademie zu füllen, sondern 
um wieder „freche“ lobeserhebungen auszuspinnen mit vielen 
wünschen zur erhaltung des völkerbeglückenden großen mo- 
narchen. Hierbei kann er sich freilich nicht enthalten, sich 
an diesem wegen der ablelınung seines epos mit einem kleinen 
versteckten nadelstich zu rächen, indem er die „gelehrte 
truppe“ fragt: „Werdet ihr denn nun auch seine wohltaten 
richtig vergelten?“ und die antwort erteilen läßt: „Eure sieges- 
gesänge, eure bemühungen, seinen rulım zu verkünden, sind 
nur in seinen augen kein würdiger lohn. Er selbst allein wird 
seine ruhmestaten besser als eure schriften vor dem dunkel 
bewahren.“ 

War nun auch Friedrichs akademische ode nicht nötig, 
um die akademie vor dem dunkel zu bewahren und ihr die 
anerkennung zu sichern, so fühlte der könig doch gewiß das 
bedürfnis, die inhaltlich ungenügende ode Franchevilles, die 
nur auf die unvollkommene litterarische sozietät in ganz fran- 
zösischem sinne geschrieben war, durch eine bessere zu er- 
setzen, die „seine“ akademie und deren nicht von Frankreich 
abhängige, neue von ihm eingegebene gestaltung feierte. 

So ist die ode des königs entstanden und zu einem un- 
gemein interessanten historischen dokument geworden. Sie 
wurde im november 1747 dem neuen akademiepräsidenten 
Maupertuis eingesandt, dem der könig im dezember vorher 
in einer längeren epistel erklärt hatte, er, Maupertuis, habe 
„seine eingeschlafene muse wiedererweckt“. In der tat ver- 
missen wir, gleichzeitig mit dem abgebrochenen Voltaire- 
brieftausch, vom sommer 1744 an, abgesehen von den toten- 
klagen über die besten freunde, Jordan und Keyserlingk, fast 
jede spur von dichtung, die also wirklich erst Maupertuis’ er- 

33 * 
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krankung und die sorge um die von ihm geleitete akadeınie 
ende 1746 wieder in fluß gebracht zu haben scheint. Für 
Maupertuis, der ihm schon vor der thronbesteigung von 
Voltaire als der geeignete vorsteher der zu erneuernden 
akademie vorgeschlagen war, hatte er den präsidentenstuhl 
jahrelang unbesetzt gelassen. Für Maupertuis war er des 
dankes voll, als dieser 1745 endgültig seinem rufe folgte. 
Für Maupertuis empfand er mehr und mehr innige freund- 
schaft nach dem tode der vorher genannten und während der 
mehrjährigen spannung mit Voltaire. Und Maupertuis, dem 
er seine innersten herzensgedanken enthüllte, mit dem er auch 
die umgestaltung der akademie besprochen hatte, verstand 
den könig und erwiderte die freundschaft ehrerbietig. 

Wie er seine akademische geburtstagsrede 1746 mit den 
worten schloß: „Friedrichs augenblicke sind jahre wert,“ so 
feierte der könig ihn nun als „sein palladium“, als „die schönste 
eroberung seines lebens“, als „den geist, der allein eine ganze 
akademie wert ist“. Beim übersenden der ode schrieb er 
ihm in versen: Wir reimer von albernheiten (faiseurs de 
sorneties) wollen auch unseren anteil am himmel haben, da wir 
denken, dichtersprache ist göttersprache. Aber die algebra 
macht uns dies erbteil streitig. Sie behauptet, von wunder- 
baren abstrakten dingen zum geist zu sprechen, während wir 
nur die schwerfälligen ohren eines völkchens kitzeln, das sich 
über uns lustig macht. Diesen streit wollen wir dahin 
schlichten, daß Sie über die natur verfügen und die form der 
eisbedeckten pole verändern — Maupertuis hatte bekanntlich 
die von Newton vermutete abplattung der erdkugel nach- 
gewiesen —, während wir „mit verstimmtem fidelbogen ohne 
takt auf unseren violinen herumkratzen und in unsere gehalt- 
losen lieder, damit sie dauerhaft werden, eure unsterblichen 
namen verweben“. Zugleich gewährte der könig die bitte, 
die ode in der akademie vortragen und demzufolge natürlich 
auch drucken zu lassen unter der bedingung, daß der name 
des verfassers nicht genannt werde. „Ich weiß nicht,“ fügt 
er bei, „ob es bescheidenheit oder eitelkeit oder vielleicht 
beides ist; ich fürchte, die ode kann die kritik des Parnaß 
nicht aushalten, und wenn man mich für einen dichter hält, 
werde ich auch für ebenso verrückt wie ein dichter gehalten.* 
Wie oft auch Friedrich sich selbst für einen narren erklärt 
hat, er will doch nicht im publikum dafür gelten, und wie 
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oft er seine gedichte selbst herunterreißt, er will doch nicht 
vom publikum so zerzaust werden, wie er es sich 1740 schon 
in dem bedeutungsvollen apolog Von der ehre und dem eigen- 
nutz prophezeit hatte. Kaum erst hat er Maupertuis gestanden, 
daß er alle tage fehler gegen die sprache macht. Nicht 
Maupertuis, erst Voltaire wird bei seinem längeren aufenthalt 
in Berlin die sprachfehler der ode herauskorrigiren, die 
„neigung des reizes“ (Le charme qui m’entraine par sa pente), 
die „frechen fesseln* (Des fers pleins d’insolence) und anderes 
mehr. So wird sie zunächst auch mit allen fehlern vor- 
gelesen und gedruckt werden. Trotzdem kann der erneuerer 
der akademie nicht nur auf den gegenstand der dichtung 
stolz sein, sondern auch auf diese selbst, die an reichtum des 
inhalts die ode Franchevilles weit überragt. Als der könig- 
liche vorleser Darget die ode am 25. januar 1748 und in 
derselben sitzung auch das leben des Großen Kurfürsten (aus 
den denkwürdigkeiten über das haus Brandenburg) vorlas, da 
wußte jeder, wer der verfasser war. Der anwesende fran- 
zösische gesandte Valory, der demnächst der held von 
Friedrichs komischem epos werden sollte, war erstaunt über 
die vielseitigkeit des genies und seine so vielen verschiedenen 
tätigkeiten, die jede einzeln schon einen ganzen mann ver- 
langen. Er bewunderte besonders den ungewöhnlich eleganten, 
blitzlichtvollen stil der prosa, hielt aber die ode für wert, in 
einer abschrift an seinen hof geschickt zu werden. Im jahr- 
gang 1747 der geschichte der akademie, der 1749 erschien, 
wurde sie als erstes gedrucktes gedicht Friedrichs anonym 
veröffentlicht, „ein besonders charakteristisches merkmal des 
geistes der epoche und ein lehrreiches blatt in der geschichte 
Friedrichs“, wie Harnack sagt. 

Was lehrt sie uns nun, wenn man sie näher betrachtet? 


Que vois-je! Quel spectacdel O ma chere patrie, 
Enfin voici l’Epoque oü naitront tes beaux jours! 
L’ignorant Prejuge, l’Erreur, la Barbarie, 

Chasses de tes palais, s’eclipsent pour toujours. 

Les beaux arts sont vainqueurs de leur sombre rivale, 


ı Koser, Voltaire als kritiker des philosophen von Sanssouci. Hohen- 


zollernjahrbuch 1906. 
2 Noch im archiv des auswärtigen ministeriums zu Paris. Koser, 


A. 8. 0. 
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Je vois de leurs heros la pompe trioımphale 

Dans leurs mains les lauriers, les Iyres, les compas; 
La Verie, la Gloire 
Au temple de Memotre 
Accompagnent leurs pas.! 


Daß der könig eeine neugründung als eine patriotische tat 
ansieht, zeigt uns, seiner früheren klage entsprechend, schon 
die jubelnde anrede der ersten zeile: „Was seh ich? Welches 
schauspiel! O mein teures vaterland! Endlich ist die zeit ge- 
kommen, wo dir schöne tage erblühen! In dem „endlich“ 
liegt die unablässige, jahrelange arbeit an dem werk, das nun 
vollendet ist. Eine glücklichere epoche ist angebrochen. „Vor- 
urteil, irrtum, barbarei sind verjagt von deinen wohnungen 
und für immer aus dem felde geschlagen. Die schönen künste 
haben ihre düstere rivalin, die unwissenheit, besiegt.“ Das 
heißt: die zeiten sind vorbei, wo ein gelehrter Jump wie Gund- 
ling, ein verächtlicher mensch, wie Faßmann, ein unwissender, 
skurriler Graben vom Stein präsidenten und vizepräsident der 
akademie waren, die zeiten, in denen Friedrich Wilhelm L. die 
akademiker offiziell als „königliche narren“ verhöhnte. Rück- 
sichtsvoll läßt der sohn dies alles nur zwischen den zeilen 
lesen. Er sieht nun „die geistesheroen, mit lorbeer, leier und 
zırkel bewaffnet, von Veritas und Gloria geleitet, in feier- 
lichem zug in den tempel der Memoria einziehen“. In wirk- 
lichkeit hat er die akademiker wohl öfter nach ihrem be- 
scheidenen zimmer ziehen sehen, das er ihnen als sitzungs- 
raum im schloß eingeräumt hatte. Er selbst wohnte den 
sitzungen niemals bei; seine beiträge wurden von anderen 
vorgelesen. Da die akademie also keines eigenen heims sich 
rühmte, so ist es nur bildlich zu verstehen, wenn in der 
zweiten strophe „auf einem von zeit und roheit zerstörten 
geborstenen portikus ein eleganter prächtiger tempel des 
Apollo und der Veritas sich erhebt, dessen altäre die be- 
scheidene wissenschaft weiht und schmückt“. 


Sur le vieuz monument d’un ruineux portique, 
Abattu par le temps et la grossierete, 

S’eleve dlögamment un temple magnifique 

Au culte d’Apollon et de la verite. 


‘ Wir legen, wo nichts angegeben ist, die erste lesart zugrunde, 
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Nochmals schildert er die frühere schimpfliche herrschaft 
der dummheit und unwissenheit, um dann die wahrheit er- 
scheinen zu lassen, die „das idol eines frivolen kultus zerbricht“. 


L’homme e&tait ombrageuz, credule, errant, timide. 
La Verüe parut et lui servit d’egide; 
Il secoue le joug des paniques terreurs; 

Sa main brisa l’idole 

Dont le culie frivole 

Nourrissait ses erreurs. 


Gemeint ist die alte kirche, die der deutsche führer der 
streitenden „philosophischen kirche“ durch die weltreligion 
werden wollende aufklärungsphilosophie zu verdrängen suchte, 
wie Harnack (1,306) ausführt mit dem zusatz: „Wie man 
über diese unternehmungen auch urteilen mag, was von ihnen 
geblieben ist, ist uns zum segen geworden.* 

Nach langen diskussionen der an der erneuerung mit- 
arbeitenden minister und mitglieder war die alte kirchlich- 
orientalische klasse aufgegeben und durch eine klasse für 
spekulative philosophie ersetzt worden, der ersten derartigen 
institution überhaupt (Harnack 1,309—8311): „Es gab in ganz 
Europa keine akademie, deren mitglieder über gott und die 
welt so freimütig reden durften, wie die berliner, und eben 
die einrichtung einer besonderen klasse der philosophie be- 
zeugt es, daß der könig, der selbst die luft der freiheit atmete, 
nur freie denker gelten ließ und nur solche wollte.“ 

So spricht denn die folgende vierte strophe von dem 
unbegrenzten horizont, dem uferlosen meer, von dem un- 
ermeßlichen unendlichen, das den pbilosophen umgibt, wenn 
er einzig und allein nur mit der schwachen vernunft be- 
waffnet ist. Sie verkündet das zeitalter der vernunft, ohne 
sich einer täuschung über deren grenzen hinzugeben, deren 
nähere bestimmung fünfzig jahre später dem königsberger 
philosophen ein königliches verbot seiner vorlesungen über 
religion eintrug. 


Sans cesse retenu, lorsqu’il pretend comprendre, 
Trop petit pour monter, et trop grand pour descendre; 
L’un offusque ses yeux, l’autre Echappe & ses sens. 


Der gedanke, daß gerade hindernisse in der erforschung 
zu immer neuen ausdauernden arbeiten reizen, führt den 
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dichter nun zu „den höchsten leistungen der vernunft, wie 
sie in den erhabenen selıern der gottesgeheimnisse zum aus- 
druck kommen, unseren lehrern, führern und meistern, die, 
im himmel lesend, die erde aufklären.“ 


Par un Jdernier effort, la Raison fit paraitre 

Ces sublimes devins des mysieres des dieuz; 

Ils sont nos precepteurs, nos guides et nos maitres; 
Ils eclairent la terre, üls lisent dans les cieur. 


Wenn er nun auf einzelne forschungen eingeht, so läßt sich 
darin ganz deutlich der einfluß der tätigkeit der akademie 
erkennen, wie sie in den beiden ersten jahrgängen 1745 und 
1746 der geschichte der akademie und der daran angeschlossenen 
memoiren vorliegt. Nur über die entdeckung von flußquellen 
konnte ich darin nichts finden (les torrents decouverts dans 
leur subtile course). Wenn der dichter aber vom lauf der 
sterne redet, den die gelehrten verfolgen (les astres sont suivis 
dans leur oblique course), so denkt er an Euler und Kies, die 
beide astronomische untersuchungen vorgetragen haben. Spricht 
er von der erforschung der winde (Üs devinent les vents), so 
hat er sicherlich das erste auswärtige mitglied D’Alembert im 
sinn, dessen arbeit Über die ursache der winde 1746 den ersten 
an einen auswärtigen erteilten preis erhielt, mit dem, wie 
Harnack sagt, „die akademie zum erstenmal ihren platz unter 
den europäischen akademien markirte“. Kommt das wiegen 
der luft zur sprache (is ont pese les airs), so ist vermutlich 
an den leibarzt Eller gedacht, der eine neue methode erfand, 
das „luftvolumen zu messen, das man im luftleeren raum aus 
körpern zieht“. Mit dem, der die figur der erde fixirt, ist 
natürlich der neue präsident, der „abplatter“ Maupertuis ge- 
meint. Und wenn ein anderer „mit geeignetem prisma und 
gelehrter hand das gold, azurblau und rubinrot zerteilt, das 
die funkelnde, Phöbus’ thronbezirk erhellende strahlengarbe 
vereint“, 

L’un, par un prisme adroit et d’une main savante, 

Detache le brillant, l’azur, l’or, les rubis, 

Qu’assemble des rayons la gerbe &tincelante, 

Dont Phebus de son tröne Eclaire le pourpris, 


so richten sich die blicke des poeten entweder auf Newton 
selbst oder auf Euler, dessen neueste untersuchung Über das 
licht und die farben er gelesen hat. 
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Wie diese arbeiten der matlıematischen klasse in den 
beiden ersten jahrgängen zu finden sind, so stehen dort auch 
im ersten bande die anatomischen und elektrischen forschungen 
der klasse der experimentellen philosophie, die der könig im 
sinne hat, wenn er den einen mit dem sezirmesser einen 
körper zerlegen und die verzweigten nerven und blutkanäle 
verfolgen, den anderen uns „durch berührung mit dem zauber- 
arm den elektrischen vulkan mitteilen* läßt. 


D’autre, sculpel en main, d’un corps qu’ü decompose, 
D’un nerf ramıfie su et saisit la cause, _ 
Du sang en cent canaux indique le courani; 
lit tel d’un bras mugique 
Vous touche et communique 
D’electrique volcan. 


Der dem könig nahestehende arzt Lieberkühn beschreibt ein 
„anatomisches mikroskop, mit dem man bequem und rasch 
lebende tiere passend festlegen kann, um nach Öffnung ihres 
körpers den inhalt einiger ihrer teile zu entdecken®; und ge- 
rade in dem ersten vortrag ist Ellers thema die elektrizität, 
deren behandlung Waitz 1745 den ersten von der akademie 
vergebenen preis eingetragen hat. 

„Endlich“ kommt der hohe protektor auch zu „seinem 
erlauchten heiligtum, zu seiner gottheit, der erhabenen bered- 
samkeit“. Er will sagen: zu der klasse der Belles-Lettres, die 
nach aufhebung der deutschen klasse, auch altertumsforschung, 
geschichte und sprache umfassen soll. Wenn wir bedauern 
möchten, daß damit der frühere zweck, deutsche sprache und 
deutsche geschichte zu pflegen, generell aufgegeben und nur 
noch durch ein einziges damit betrautes mitglied (llsner) ver- 
treten war, so tröstet uns Harnack (1,306) mit der bedeutungs- 
vollen betrachtung, daß es um 1746 weder ein politisches, 
noch ein geistiges Deutschland gegeben hat, daß die kosmo- 
politische schule, die der deutsche geist durchgemacht hat, 
von unendlichem segen gewesen ist, daß die universalgeschichte 
dem könig doch wohl recht geben muß, wenn er seinem lande 
die ideale des weltbürgertums zuführen wollte, um es aus der 
dumpfheit und beschränkung des kleinbürgertums heraus- 
zuführen. So versteht man auch, daß die schönwissenschaft- 
liche klasse, deren zweiter direktor, neben dem deutschen 
Elsner, der marquis d’Argens war, ihm besonders am herzen 
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lag. Was er besonders in ihr gepflegt sehen wollte, sagt er 
in der ersten fassung dieser strophe. Es sind die eigen- 
schaften, die den deutschen seiner meinung nach noch fehlten: 
sprühende und blumenreiche phantasie, anmut und guter ge- 
schmack. 

L’imagination petillante et fleurie, 

Les gräces, le bon goüt, la fine flaiterie, 

Dispensent de ces lieux leurs faveurs auz mortels. 
Auch die „feine schmeichelei, die den sterblichen ihre gunst- 
bezeugungen austeilen soll“, hat er mit den aus der Academie 
frangaise importirten Eloges eingeführt. Der ton liegt hier 
offenbar auf „fein“; denn die schmeichelei an sich war dem 
könig verhaßt. In der späteren bearbeitung wurde, mit unter- 
drückung dieser einzelheiten, nur im allgemeinen gesagt, die 
zeiten der römer möchten wieder aufleben: da fließen verse, 
da wird geschichte geschrieben, da tragen die musen in ihre 
fasten mit immer keuschen händen nur unsterbliche namen ein. 


N’ecrivent dans leurs fastes, 
De leurs mains toujours chastes, 
Que des noms immortels. 


Der letztere gedanke erscheint geradezu als eine poetische 
umschreibung der bestimmungen des 8 15 der neuen statuten 
von 1746 zu sein, nach welchen ein ausschuß über die auf- 
zunehmenden abhandlungen zu verfügen hat. 

Eine neue strophe, in der die versammlung der götter 
zum vergleich mit der akademie geschildert wird, leitet zu 
der vorletzten über, die noch einmal ein gesamtbild gibt von 
„diesen orakeln, diesen weisen, diesen wahrheitskündigern 
(agents de verite), diesen vertrauten und dienern der götter, 
diesen himmlischen leuchten®, die die erde erhellen, die wie 
die götter ihre aufgaben teils gemeinsam, teils voneinander 
unabhängig erfüllen, womit (in der korrigirten bearbeitung) 
auf die senats- und klassensitzungen hingewiesen ist. 


Leurs soins ont partage l’empire des sciences, 
Leur senat reunit toutes les connaissances. 


Die schlußstrophe enthält wünsche und ein wort über 
die persönliche stellung des königs zur akademie. Dem üb- 
lichen floreat folgt zunächst ein fast wie ironie klingender 
wunsch: „Mögen die wasser des Paktolus von nun an eure 
unsterblichen lorbeeren benetzen!“ 
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Fleurissez, arts charmants; que les eaux du Pactole 
Arrosent desormais vos immortels lauriers ! 


Wie wir von Harnack (1,315) erfahren, waren die gehalts- 
bewilligungen sparsam, so daß oft bittere not entstand und 
nur das bewußtsein aufrecht erhielt, „einem könige zu dienen, 
der freiheit gewährte“. Aber der monarch meint mit seinem 
sich anschließenden vers C’est au peuple ignorant d’honorer vos 
autels doch nicht, daß das unwissende volk die akademiker 
bezahlen müsse, wie man nach Vulpinus’ übersetzung „so bringe 
gern das volk euch reiche opfer dar“ glauben könnte (Fridericus 
Redivivus, 1886, s. 47). Die erste lesart dieses verses „die 
entzückte welt soll vor euch auf die knie fallen“, 


C’est au monde enchante de tomber a vos pieds, 


läßt darüber keinen zweifel. Der sänger hört nun göttliche 
harmonien, Melpomenes gesang und Uranias stimme, und ruft 
aus: „Furcht erzeugte die götter, kraft die könige.* 


La crainte fit les dieux, la force fit les rois. 


In der späteren lesart wurde dieser vers abgeschwächt zu: 
„Ihr feiert die götter, ihr belehrt die könige!*® 


Vous celebrez les dieux, vous instruisez les rois. 


Aber das energische „kraft erzeugte die könige“ verdient 
erhalten zu werden. König Friedrich nennt sich hier einen 
sohn der kraft. Das bedeutet in diesem zusammenhang, daß 
es seiner kraft gelang, das große werk zu vollenden. Eine 
ungemeine befriedigung, ein hoheitsvolles selbstbewußtsein, ein 
berechtigter stolz spricht sich darin aus. 

Und trotz dieses stolzes stellt sich der frohe protektor 
einsichtsvoll bescheiden als mitarbeitendes mitglied unter die 
gesetze der akademie, wenn er in der älteren lesart schließte 
„Entzückt und bezaubert werde ich unwiderstehlich in den 
bann eurer entscheidenden (supr&mes) gesetze gezogen.“ 


Le charme qui m’enchante, 
M’entraine par sa pente 
Sous vos supr&ämes lois!! 


! Spätere korrektur nach Voltaire: 
Une main souveraine, 
Un goüt puissant m’entraine 
Sous vos supremes lois. 
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In diesem letzten wort der inhaltreichen ode liegt eine ganze 
welt. Die akademie soll keinen richter über sich haben, 
weder von einem konsistorium, noch von Sanssouci abhängig 
werden, wie Harnack sagt. Sie soll selbst ihre höchste 
instanz sein, der auch der könig sich beugt. Und wenn auch 
das wort „freiheit“ nicht ein einziges mal in der ode vor- 
kommt, sie ist durch und durch erfüllt von der idee der ge- 
dankenfreiheit. 
Steglitz (Berlin). WırgeLm Mancornn. 


R. B. SHERIDAN. 
(Schluß.) 


In Harrow School gewann Sheridan in Nathanael Brassey 
Halhed einen freund, mit dem er auch die nächsten zwei 
jahre, nachdem beide die schule verlassen hatten (1769), in 
regem briefwechsel blieb. Halhed studirte in Oxford; Sheridans 
vater hatte aber nicht die mittel, den sohn auch nach Oxford 
zu senden, und so blieb Sheridan zunächst in London, dies- 
mal seit langer zeit zum erstenmal wieder mit seinen aus 
Blois zurückgekehrten geschwistern vereint, bis ende 1770 
die familie nach Bath zog: Sheridan — sagt Sichel (I, 181) — 
was truly a licentiate of Bath; he was allowed no other univer- 
sity. And though his sojourn there fell short of two years, it 
came at the most impressionable hour of youth and enabled him 
to absorb all the light learning of a place which was at once an 
epitome of London and a rehearsal for it. There he attended 
every lecture in the faculties of fashion, studied every style except 
the epic, dabbled in verse and prose, and became master of arts 
in the alma mater of laissez faire. It has often been wondered 
how Sherildan came by his dramatic mastership. Bath is the 
answer. “Lord!” exclaims Lady Brute in Vanbrugh’s “Provoked 
Wife,” “what should put such a thing into your head?” “That 
which puts things into most people’s heads,” is the reply — “ob- 
servation.” Sheridan was born observant, and in no place could 
observation better take and measure the stage. Bath permeates his 
whole career. His plays were founded on is experience, his wit 
was trained ın tits assemblies, his fortunes deciled by its events. 
It made him a precocious man of the world, supplied him with 
patterns of satire, afforded him the first vent for romantir passion 
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and the first opportunities for literary effort. Bath breathes in 
all his characters. “The Rivals” is Bath humorised. “The School 
for Scandal,” though London is üs nominal scene, is Bath satirised, 
there is a whiff of Bath even in “The Duenna.” — Wie Sheridan 
schon in Harrow School mit seinem freunde Halhed zusammen 
besonders aus Theokrit übersetzt und sich in kleineren anakreon- 
tischen dichtungen versucht hatte, so setzten sie auch jetzt 
noch diese gemeinsame dichterische tätigkeit fort: Halhed 
sandte ihm von Oxford die übersetzung von liebesbriefen eines 
späteren sophisten Aristänetus, die auch gedruckt wurde, 
nachdem Sheridan die holprigen verse seines freundes über- 
arbeitet und geglättet hatte. Ähnlich war sein anteil an 
einem von Halhed geplanten, aber nie vollendeten possen- 
haften text zu einer komischen oper Jupiter, die von Sheridan 
bald darauf Ixion getauft wurde. Der erste plan stammt von 
Halhed, der ihn im august 1770 an Sheridan sandte; dieser 
arbeitete die posse un, indeın er sie in die form einer satirisch- 
komischen theaterprobe des stückes kleidete: so ist in diesem 
dichterischen versuch aus dem jahre 1770 der keim zu 
Sheridans späteren lustspiel T’he Critie, or a Iragedy Rehearsed 
zu erblicken. Ich führe diese ersten unbedeutenden versuche 
aber überhaupt nur an, weil Sichel (I,300) daran die für 
Sheridans ganze schaffensweise bedeutsame bemerkung knüpft: 
Hitherto Sherilan has been found formative or transformative 
rather than stricetly original. He followel and shaped the fancies 
of his epicurean ally, and indeed throughout his literary career 
he needed some outside stimulus before his originality of mind 
and style could expand; without such a spur, his ideas and 
energies lugged and were dormant. — His epicurean ally nennt 
Sichel den jungen Halhed, der in der tat von mancher liebelei 
in seinen briefen an den freund zu berichten weiß; vor 
allem war er, wie die ganze oxforder studentenschaft, bis über 
die ohren verliebt in die junge schöne Elizabeth Linley, als 
diese damals in mehreren konzerten in Oxford gesungen hatte. 
Und das ist kein wunder. Hören Sie, was Sichel über sie 
berichtet (1,184, 185ff.): She had barely turned sixteen (ge- 
boren 1754). And ihough for over four years already an 
enchantress of the public and exposed to the rude gaze of mankind, 
she remained the most modest, pleasing and delicate flower in 
Nature’s garden ... She was indeed one, to quote Sheridan’s 
“Duenna,” “who speaks in song, who moves in light’ In after 
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years a bishop termed her the connecting link between mortals 
and angels ... the king himself hung on her every tone. Gains- 
borough und Reynolds haben sie wiederholt gemalt; am be- 
rühmtesten sind von ersterem die bilder Elizabeths einmal 
mit ihrer schwester Mary, das andere mal mit ihrem bruder 
Thomas, demselben, der als knabe schon trefflich violine 
spielte und einem herrn auf die frage: Are you too musical, 
my little man? die hübsche antwort gab: Oh! yes, we are all 
geniuses. Eins dieser beiden bilder von Gainsborough, die hier 
bei Sichel abgebildet sind, ist, wie Sie in den zeitungen ge- 
lesen haben werden, erst kürzlich für fast 1000000 mk. nach 
Amerika verkauft worden. Reynolds hat sie als heilige 
Zäzilie und in dem berühmten fenster des New College zu 
Oxford als Charity gemalt: In a family of artists, sagt Sichel 
von ihr weiter (1,187), she was artistic to the finger tips. Like 
her sister Mary (afterwards Mrs. Tickell), she sketched as well as 
sang; like her brother William, she composed delightful verses; 
like her futher and brother Thomas, she was a’ skilled instrumentalist; 
like her future husband, an excellent mimic and impersonator ... 
Sensüive, and in girlhood sentimental, she distinguished herself by 
spirit as well as spirituality. Was wunder, daß junge leute wie 
Halhed sich in dieses reichbegabte mädchen verliebten? Auch 
Sheridans älterer bruder Charles war damals ihrem zauber 
verfallen; aber er war ein kühler kopf und sagte sich: „Ich 
habe kein vermögen, sie hat kein vermögen, ergo kann ich 
sie nicht heiraten“, und damit war für ihn die sache abgetan. 
Unser dichter schwärmte natürlich auch für Elizabeth, aber 
er scheint damals, als sein oxforder freund ihm in seinen 
briefen von seiner liebesleidenschaft wiederholt schrieb, noch 
nicht an die möglichkeit einer verbindung mit ihr gedacht zu 
haben, und der ihm von manchen biographen gemachte vor- 
wurf, er habe unedel an seinem freunde gehandelt, daß er 
ihm nicht reinen wein eingeschenkt hätte, ist jedenfalls un- 
berechtigt. Hätte er sich damals schon als nebenbuhler des 
schulfreundes gefühlt, würde er diesen schwerlich so dringend 
eingeladen haben, ihn von Oxford aus in Bath zu besuchen, 
wo die Linleys ja auch wohnten. Halhed kam übrigens nicht 
nach Bath, sondern ging nach Indien, wo sein vater ihm eine 
stelle unter Warren Hastings verschafft hatte, und damit war 
jene liebesepisode für Halhed beendet; nicht aber für Sheridan. 
Es kann nicht wunder nehmen, daß eine solche schöne 
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sängerin auch ernstliche bewerber fand. Die berechnenden 
eltern hatten den plan, aus dem talent ihrer tochter zunächst 
möglichst viel geld herauszuschlagen und sie dann mit einem 
vermögenden manne zu verheiraten. Da hielt ein sehr reicher 
Mr. Long um die hand der erst 16jährigen an, und sein 
reichtum ließ die eltern darüber hinwegsehen, daß er schon 
60 jahre alt war; sie nahmen die werbung an, und augen- 
scheinlich hat die gehorsame tochter nicht gewagt, dem 
wunsch der eltern, besonders des strengen vaters, sich zu 
widersetzen. Schon war alles zur hochzeit festgestellt, da 
plötzlich — es war im jahre 1770 — zog sich Mr. Long 
zurück. Mr. Linley war wütend und drohte, den ungetreuen 
bräutigam zu verklagen, bezeichnenderweise, weil seine tochter 
während der brautzeit alle konzertengagements habe rück- 
gängig machen müssen. Er gab sich aber zufrieden, als Mr. 
Long gutwillig für Elizabeth £ 3000 zahlte und darauf be- 
stand, daß sie seine geschenke — juwelen im werte von 
#£ 1000 — behielt. Die öffentliche meinung war damals all- 
gemein gegen Mr. Long, und doch hatte dieser sehr edel ge- 
handelt. Er war nämlich nur zurückgetreten, weil Elizabeth 
Linley ihn in einem briefe flehentlich gebeten hatte, sie frei 
zu geben; sie könne nicht die seine werden, weil ihre neigung 
einem anderen manne gehöre. Wir wissen dies aus einem 
bericht, der nach den früheren quellen, einschließlich Fraser 
Rae, von Sheridans jüngerer schwester verfaßt und vier monate 
nach Sheridans tod dessen witwe übergeben worden war. 
Sichel (1,329) macht es wahrscheinlich, daß dieser bericht 
von Sheridans älterer schwester Alicia geschrieben ist, die da- 
mals als Elizabeth Linleys gleichalterige busenfreundin bei 
den nun folgenden ereignissen eine entscheidende rolle ge- 
spielt hat, während die jüngste schwester Sheridans damals 
erst im 14. lebensjahr stand. Der andere in jenem brief 
Elizabeth Linleys an Mr. Long war aber nicht unser dichter 
Sheridan, sondern ein gewisser Thomas Mathews, der, wie 
Sichel (I, 323 ff.) feststellt, enkel eines in Sheridans geburts- 
jahr verstorbenen admirals Thomas Mathews war; als sohn 
eines majors, der auch Thomas Mathews hieß, 1744 geboren, 
war er seit 1764 stammgast in Bath während der dortigen 
season und als guter gesellschafter — er hat einen Treatise 
on Whist verfaßt und galt als the finest player of his day 
(Fr. R. L164—165) — war er auch mit der familie Linley 
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bekannt geworden und hatte sich der heranwachsenden Eliza- 
beth gut angefreundet. Er erscheint noch bei Fraser Rae als 
caplain und major Mathews. Sichel stellt aber folgendes 
über ihn fest (1,324): The Admiral... provided, by a small 
annuity, for his grandson, the Thomas Mathews of the Sheridan 
narrative. Thus equipped, Thomas Mathews the youngest received 
a commission, directly he turned of age, as ensign in the eighty- 
sixth regiment of foot. Three years later, he ewchanged into the 
fifty-fourth, and by 1767 he had withdrawn from his profession 
without bettering his rank, though he is called “Captain” or “Major 
‚Mathews in the received versions of his encounters with Sheridan. 
Der ehemalige fähnrich hat sich offenbar in Bath als haupt- 
mann und major aufgespielt. Wir dürfen wohl eine bestätigung 
dieser feststellung Sichels darin finden, daß in der ersten szene 
der /tivals der diener Fag sagt: Captain Absolute and Ensign 
Beverley are one and the same person. Er hat den heeres- 
dienst offenbar 1767 aufgegeben, weil er sich verheiraten 
wollte, und jedenfalls war er 1770 bereits mit Diana Jones of 
Fonmon Castle, erbin von Glamorgan in Wales, vermählt; 
trotzılem spielte er sich in Bath wieder als junggeselle auf und 
begann sogar der zur jungfrau herangeblühten Elizabeth Linley 
ernstliche liebesanträge zu machen, so die freundschaft, die 
das arglose mädchen ihm von früher her entgegenbrachte, 
schnöde mißbrauchend; und Ja aus jugendfreundschaft gar 
leicht liebe werden kann, hat Elizabeth Linley wirklich an- 
fangs diesen liebeswerbungen ein freundliches gehör geschenkt, 
bis endlich wohlmeinende freunde sie über diesen biedermann 
aufklärten, daß sie entsetzt seine immer dringenderen anträge 
zurückwies. Doch schon hatte sich die klatschsucht der lieben 
mitwelt dieses doppelten herzensromans der jungen künstlerin 
bemächtigt: der leiter des londoner Haymarket-theaters, Samuel 
Foote, erfuhr davon und verarbeitete den stoff zu einem lust- 
spiel: The Maid of Bath, das er am 26. juni 1771 mit einem 
prolog von Garrick auf seinem theater aufführte. Die be- 
ziehungen sind deutlich genug, und das verschaffte dem mach- 
werk großen erfolg. Mr. Long erscheint hier als Mr. Flint, 
Mathews als major Rackett, Miss Linley als Miss Linnett. 
Auch hier ist major Rackett ein bachelor, der aber von Miss 
Linnett zurückgewiesen wird, because he had tl-used her ac- 
quaintancee. Man kann sich denken, welche wahre School for 
Scandal das arme mädchen in Bath durchzumachen hatte. 
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Immer hatte sie große scheu vor öffentlichem auftreten be- 
sessen; jetzt, wo sie in aller leute munde war, wurde es ihr 
geradezu unmöglich, vor der öffentlichkeit zu singen; sie faßte 
den entschluß, nach Frankreich in ein kloster zu gehen und 
dort bis zu ihrer mündigkeit zu bleiben, wo dann ihr vater 
keine gewalt mehr über sie haben würde; als entschädigung 
wollte sie ihm das von Mr. Long ihr ausgesetzte geld über- 
lassen. Nur mit Sheridans schwester Alicia wagte sie es, den 
plan zu besprechen; diese, ebenso sentimental-romantisch ver- 
anlagt wie ihre freundin, war sofort zur mithülfe bereit und 
schrieb empfehlungsschreiben an befreundete familien in St.- 
Quentin, und der in das geheimnis gezogene Richard, dem 
beide junge mädchen, man kann sagen in gleicher schwester- 
licher neigung zugetan waren, war sofort bereit, Miss Linley 
nach Frankreich zu geleiten, und gestand bei dieser gelegen- 
heit seiner schwester, daß er schon lange für die schöne 
künstlerin in liebe entbrannt sei. Die gelegenheit war günstig. 
Sheridans vater war in Dublin auf gastspiel; die Linleys 
hatten am mittwoch, den 18. märz 1772 ein konzert. Elizabeth 
schützte unwohlsein vor und verließ am gleichen abend mit 
Sheridan zusammen Bath. In der postkutsche, die beide nach 
London brachte, fand sie die frau eines bedienten der familie 
Sheridan vor, die der junge mann als duenna für das junge 
mädchen engagirt hatte. Diese rechnete ihm diesen beweis 
von zartgefühl hoch an, ja, sie schrieb ihm später in einem 
briefe: No, Sheridan, it was that delicacy, that tender compas- 
sion, .. . that were the motives which induced me to love you 
(S. 1,331). Es traf sich glücklich, daß im londoner hafen ein 
handelsschiff eines Sheridan von seiner londoner zeit her be- 
freundeten kaufmanns zur fahrt nach Dünkirchen bereit lag; 
nach stürmischer fahrt, bei der Elizabeth so schwer seekrank 
wurde, daß der junge dichter den plan faßte, sich ins meer 
zu stürzen, falls sie sterben sollte, langte das paar schließlich 
glücklich an und begab sich zunächst nach Calais. Hier nun 
geschah das merkwürdige, daß Sheridan dem jungen mädchen 
klar machte, ihre flucht mit ihm zusammen würde ihrem guten 
ruf schaden und eine rückkehr nach England unmöglich 
machen, wenn sie sich nicht sofort mit ihm trauen lasse; er 
versicherte sie seiner liebe, sie war nicht schwer zu über- 
reden, und es fand sich in der tat in einem dorfe bei Calais 
ein priester, der die beiden traute. Dokumentarisch ist diese 
Die Neueren Sprachen. Bd. XIX. H.9. 34 
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heiratsgeschichte nicht beglaubigt; aber wie Fraser Rae und 
Sichel habe auch ich keinen grund, an der aussage der beiden 
beteiligten zu zweifeln. Moore hat aber sicher unrecht, wenn 
er dazu hämisch bemerkt, Sheridan habe die notlage des 
schönen mädchens ausgenutzt; dieser hat im gegenteil, wie 
allgemein anerkannt wurde, an ihr wie ein perfect gentleman 
gehandelt. Von Calais begab sich das paar sofort nach Lille; 
Sheridan blieb im hotel, nachdem er Elizabeth in einem 
kloster untergebracht hatte, wo sie von der aufregung der 
reise erkrankte. Hier wollte sie bleiben, bis Sheridan mündig 
geworden oder eine stellung sich errungen habe, die ihm ge- 
stattete, eine frau zu erhalten. Es war inzwischen mitte april 
geworden, da kam vater Linley, der aus einem brief Sheridans 
an die seinen den aufenthaltsort erfahren hatte, nach Lille 
und holte die jungen leutchen wieder heim. Er verzieh der 
tochter, die sich durch seine bitten überreden ließ, wenigstens 
die von ihm bereits für sie eingegangenen konzertengagements 
zu erfüllen. Die heiratsangelegenheit ließ er noch diplomatisch 
unerörtert. Inzwischen hatte kapitän Mathews in Bath den 
eifersüchtigen gespielt und in einer in The Bath Chronicle am 
8. april 1772 veröffentlichten notiz Sheridan a Liar, and a 
treacherous Scoundrel genannt (Fr. R, 1,174). Die folge waren 
zwei duelle. Im ersten, das in London am 4. mai 1772 statt- 
fand, entwaffnete Sheridan seinen gegner und zwang ihn zur 
öffentlichen abbitte in obiger zeitung. All Bath rang wih the 
battle, sagt Sichel (1, 318). The press made the most of a 
sensation, and worked up its details till they resembled the wild 
talk in the last act of “The School for Scandal.” Everything was 
falsified, and falsified at random ... Sheridan had been “run 
through the body,” ... Mathews ... had flown to France This 
was promptly and authoritatively contradieted— probably by Sheridan 
—in the Bath Chronicle. Bald darauf forderte Mathews Sheridan; 
die gegner trafen sich am 1. juli in Kingsdown bei Batlı zu 
früher morgenstunde, als sie noch kaum sehen konnten, stürzten 
aufeinander los, kamen beide zu fall, daß die schwerter brachen, 
und es gelang dem stärkeren Nathews, seine zerbrochene 
waffe wiederholt in Sheridans gesicht und körper zu stoßen, 
daß der dichter längere zeit schwer verwundet darnieder lag. 
Dieses schon hart an mord und totschlag grenzende ver- 
fahren raubte dem pseudohauptmann vollends alle sympathien; 
die zeitungen berichteten ausführlich darüber, und so erfuhr 
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ganz England davon, nur Elizabeth Linley, die gerade in 
Oxford konzerte gab, wurde von den ihrigen alles lange ver- 
heimlicht, da ihr vater alle aufregung von ihr fern halten 
wollte. Aber schon das erste um ihretwillen ausgefochtene 
duell hatte die liebe Elizabeths zu Sheridan mächtig geweckt, 
und da nun der zum teil heimliche briefwechsel zwischen bei- 
den etwas ins stocken kam, quälten beide liebende sich selbst 
und gegenseitig mit bangen zweifeln, ganz so wie Faulkland 
und Julia ın den Zivals, in denen wir die beiden in ihrer da- 
maligen stimmung zug um zug wiedererkennen können. Mit 
recht bemerkt Sichel (1,374), daß Miss Linley nicht in Lydia, 
wie die meisten biographen Sheridans angeben, sondern eben 
in der Julia der Ztivals wiederzufinden se. Zum beweis nur 
zwei briefstellen: OA, my love, schreibt sie Sheridan einmal], 
how vain are your doubts and suspicions; believe me, if I thought 
it possible for me to change my present sentiments for you, 1 
shall despise myself. Never shall you have the least reason to 
suspect my constancy or my love (8. 1,374). Aber auch sie 
hatte anwandlungen von eifersucht; so schreibt sie ein ander- 
mal: Perhaps now, whist I am writing and amusing myself by 
expressing the tender sentiments which I feel for you, you are 
flirting with Miss W(aller, the singer), or some other handsome 
girl, or making fine speeches to [illegible] scold. I do not believe 
any such thing, but give me leave to doubt that I may with 
greater pleasure be convinced to the conirary. No, my life and 
soul, I love you to such a degree, that ] should never bear to see 
you (even in joak) show any particular attention to another. Judge 
then by my writing if 1 doubt your constancy (S. 1,574—875). 
Aber noch ein anderer briefwechsel aus jenen tagen hinter- 
ließ seine spuren in Sheridans werken. An seinen duell- 
wunden darniederliegend, hatte Sheridan seinen damals in 
London weilenden bruder Charles um geld gebeten; doch hören 
Sie darüber Sichel (1,388): Charles ... wrote a letter to his 
brother, some passages of which are highly characteristic of himself 
as the good and of Dick as the bad apprentice, while they also 
are enlightening in relation to “The School for Scandal.’ Prim 
and prudent, Charles rightly deemed the duel superfluous; he would 
“guspend judgment” till “better informed.” Bit with regard to 
money, for which Dick had asked him, he wus in no suspense 
whatever ... “I am :exceedingly unhappy;” he tells him, “at the 
situation I leave you in wilh respect to money matters, the more 
34* 
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so as it is totally out of my power to be of any use to you, und 
er hatte damals genügend geld, dem bruder zu helfen. “I am 
sure I wish,” said Joseph Surface to old Stanley (in der School 
for Seandal), “that I had it in my power to ofjer you even a 
small relief” ... “I must therefore conclude (schreibt Sheridans 
bruder Charles weiter) with wishing you speedüy restored to health, 
and that if 1 could make your purse as whole as Ihat will shortly 
be, I hope, it would make me extremely happy” —“ You leave me 
deeply affected,” wept Joseph, after wüthholding assistance, in “The 
School for Scandal”: “William, be ready to open the door.” — 
Das ungleiche brüderpaar Joseph und Charles Surface gleicht 
in vielen stücken den brüdern Sheridan; in Joseph, der die 
lady Teazle zu verführen sucht, finden sich allerdings auch 
unverkennbare züge von kapitän Mathews; in dem gutmütigen, 
aber leichtsinnigen Charles Surface gibt der dichter uns je- 
doch ein ziemlich treffendes selbstporträt, wie die genauere 
kenntnis seines lebens lehrt: I have already said, sagt Sichel 
(1,556), that Joseph is a hypocrite in a sentimental suit. The 
real sentimentalist is Charles Surface— Sheridan, Tom Jones, who 
you wiül, at a period when generosity and good intentions were 
called Benevolence ... So long as a young man does nothing 
“false or mean,” despises Ihe money which he dissipates, lavishes 
alms on distress, and makes no sham professions, he is estimable, 
and estimable because these qualities hold the seeds of something 
better. Such is Charles Surface in a play that was originally 
sentimentlal, and such is Sheridan’s ideal of a good felow — 
und so war Sheridan selbst. Ich muß mich mit diesen an- 
deutungen begnügen, die dartun sollen, daß Sheridan doch 
etwas mehr war als nur ein benutzer fremden gutes. Sichel 
hat freilich recht, wenn er sagt: Sheridan belongs by birthright 
to the lineal succession of Lliterary borrowers in the grand style, 
like Racıne, who pülaged from Godeau; like Moliere and Beau- 
marchais; like Dryden and Pope, who billeied himself on “The 
Letters of Heloise”; like Dumas— Alexander the Great— who frankly 
avowed the difference between “theft”” and “conquest”’; and like 
Mirabeau, who in the sphere of politics was called a plagiary. 
AU these were kings who lent an imperial lustre to the petty 
provinces which they annexed. Solch ein könig war auch Sheridan, 
der den unvergänglichen abglanz eigener lebenserfahrung auch 
den geborgten szenen zu verleihen wußte. Für die Rivals 
war der einfluß der geschilderten erlebnisse sofort allen klar, 
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und schon als das stück kurz nach seinem erscheinen auch in 
Bath gespielt werden sollte, schrieb Sheridans schwägerin 
Mary Linley ihrer schwester: 1] was told last night that it was 
his own story, and therefore called the “Rivals”; but I do not 
give any credit to this intelligence. In dem singspiel The Duenna 
finden sich die runaway-girls und heimliche trauung, und die 
eingestreuten liebeslieder waren zum teil schon während der 
duellzeit an Elizabeth Linley gerichtet. Über Sheridans 
reifstes werk T’he School for Scandal erhob schon dr. Watkins 
den vorwurf des plagiats, Moore sucht ihn zu entkräften 
durch den hinweis auf Molitre u. a, und auch Wülker er- 
klärt: „Anklänge an Vanbrugh, Wycherley, Congreve und 
Fielding lassen sich in der ‚lästerschule‘ nachweisen.“ Letzteres 
ist wohl wahr; aber nicht minder wahr ist, was schon Fraser 
Rae (1,325) aus den erinnerungen von Sheridans schwester 
mitteilt: The whole story of the supposed manner in which the 
play of “The School for Scandal” came into Sheridan’s hands is 
verfectly groundless, the writer of these lines having frequently 
heard him speak on the subject long before the play appeared; 
many of the characters and incidents related to persons known to 
them both, and were laughingly talked over wüh his family. In 
einem sehr ausführlichen und sehr lesenswerten kapitel be- 
handelt Sichel dieses meisterwerk Sheridans und die geschichte 
seiner entstehung, ohne freilich gegen Fraser Rae wesentlich 
neues zu bringen. Es genüge darum auch dieser kurze hin- 
weis. — Ich will jetzt nur noch kurz die geschilderten er- 
eignisse abschließen und ein wort über Sheridan als politiker 
sagen. Sheridan hatte noch manche schwierigkeiten zu über- 
winden, ehe er Elizabeth Linley die seine nennen durfte. Die 
größte schwierigkeit bereitete sein vater. Man darf jedoch 
nicht unbillig sein gegen den old gentleman. Daß ein vater 
nicht gerade erbaut ist, wenn sein 20 jähriger sohn ein kaum 
18 jähriges mädchen entführt, sich heimlich trauen läßt, da- 
bei auf borg lebt und dann durch duelle von sich reden 
macht, ist doch wohl begreiflich. Es war schon viel, daß der 
vater unter berücksichtigung der umstände dem sohne zu- 
gestand, wie ein gentleman gehandelt zu haben. Auch die 
schulden des sohnes bezahlte er, wenn auch grollend; die 
heimliche ehe mit Elizabeth Linley erkannte er aber nicht an 
und wollte auch nichts von ihrer sanktionirung durch eine 
erneute trauung in aller form wissen. Der mann, der drei 


554 R. B. Suerıvan. 


jahre vorher (1769) in seinem Plan of Education geschrieben 
hatte: Music in its present state I] would by no means recommend 
to any gentleman as an accomplishment, as he cannot »ossibly 
derive any benefit from ü, but may find very ül consequences by 
being a performer, dünkte sich erhaben über die Linleys; er 
wußte auch, wieviel mittel zu einem standesgemäßen leben in 
der großen gesellschaft gehörten, und wollte seinen sohn, der 
ja die schönsten anlagen zeigte, in der eleganten welt eine 
rolle zu spielen, durch eine reiche heirat vor jener ewigen 
geldnot bewahren, unter der er selbst zeitlebens gelitten hatte. 
Das war ja ganz vernünftig, aber wann hätte solch lodernde 
liebe auf die stimme der vernunft gehört? Wenn in jener 
zeit der sohn den und jenen brief an den vater kurzweg mit 
Sir beginnt, so erkennt man sofort, daß die temperatur zwischen 
beiden fast auf den nullpunkt gesunken war. Es half dem 
sohne nichts, er mußte dem vater versprechen, sich das 
mädchen ganz aus dem sinn zu schlagen — ein versprechen, 
das er nicht hielt. Er arbeitete angestrengt, während er von 
seinen duellwunden genas, um im londoner Temple die juristen- 
laufbahn antreten zu können, und wechselte dabei noch heim- 
liche briefe mit Elizabeth. Aber auch dieser wurden diese 
monate zur folter und qual von ihren eltern gemacht, hatte 
doch ihr vater, durch die haltung des alten Sheridan in seinem 
stolz verletzt, geschworen, he would rather see his daughter dead 
than united to one 80 extravagant as Sheridan (S. 1,424). Wie 
zwischen Faulkland und Julia in den Kivals drohte schließlich 
zwischen beiden liebenden ein bruch; Miss Linley, durch 
falsche nachrichten aufgehetzt, verlangte ihre briefe zurück, 
die Sheridan auszuliefern sich weigerte. Anfang märz 1773 
sang sie in London, wo auch Sheridan weilte. Damals schrieb 
sie ihm: Know then that before I left Bath, after I had refused 
Sir T. C(larges) and other gentlemen of fortune on your account, 
who I found had given up all thought of me, in the anguish of 
my soul, which was iorn with all the agonies of remorse and rage, 
I vowed in the most solemn manner upon mıy knees before my 
parents that I. never would be yours by my own consent, let whal 
would be the consequence. My father took advantage of my distress, 
and by upbraidings mixed with persuasions, prevaled on me to 
promise that I wowWd marry the first man (whose character was 
unexceptionable) that offered. I repented that I had made this 
promise afterwards, for though I resolved never to be yours, 1 
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had not the least intention to be another's... Never is a long word, 
sagt Sichel dazu, and not a month onwards they became man 
and wife. Auch Sichel, der die von Moore gegebene falsche 
darstellung dieser episode bekämpft, vermag nicht zu sagen, 
wie die versöhnung zustande kam. Genug: am 6. april 1773 
wurde Sheridan im Middle Temple zugelassen, und am 13. be- 
reits fand in Marylebone Church die trauung statt. Mr. Linley 
hatte wohl nachgegeben, weil die tochter mit Sheridans zu- 
stimmung ihm # 1200 von ihrem gelde überließ, und er hat 
der trauung als zeuge beigewohnt, wie er auch fürderhin herz- 
lichen anteil an dem jungen paare nahm. Sheridans vater 
aber, der wieder in Irland war, schwor voll wut, er hätte 
nur noch den einen sohn Charles, und verbot seinen töchtern 
allen verkehr mit dem dichter. Erst nach drei jahren kam 
zwischen vater und sohn eine äußere versöhnung zustande. 
Die ehe erwies sich im ganzen als glücklich, wennschon der 
von den schönen frauen vielumschwärmte dichter zuweilen an- 
laß zur eifersucht gab, aber auch selbst recht eifersüchtig 
werden konnte, wenn seiner schönen gattin zu eifrige hul- 
digungen dargebracht wurden. Ein auch schriftstellerisch tätig 
gewesener sohn und eine tochter, die aber sehr jung starb, 
sind dieser ehe entsprossen. Als am 28. juni 1792 Sheridans 
frau starb, war der dichter untröstlich. Doch bereits nach 
drei jahren heiratete er zum zweitenmal: Esther Jane Ogle, 
tochter des Dean of Winchester, er 43, sie 20 jahre alt: It 
was an unwise marriage, sagt Sichel (I, 266). (Good though she 
was and handsome, she could not have been his helpmate, even if 
he had been only half as erratic and only half as impossible to 
live with. She was capricious, and Sheridan over-indulged her 
whims. She was desparately fashionable ... She sang well and 
danced well, but in things intellectual she seems to have taken 
scanty interet. Auch dieser ehe entsproß ein sohn; beide, 
mutter und sohn, haben Sheridan überlebt. Daß Sheridan 
seit 1776 das Drury Lane-Theater leitete, darf ich als be- 
kannt voraussetzen. Nachdem die Kivals bereits 1775 auf 
dem Covent Garden-Theater gespielt worden waren, hatte 
Sheridan besonders aus seinen eigenen stücken anfangs be- 
trächtliche einnahmen. Im jahre 1791 ließ er sein theater 
gänzlich umbauen, und wie es bei solchen großen bauten vor- 
kommen kann, geschah es auch hier: der kostenanschlag wurde, 
wenn Sichels angaben (II,273) richtig sind, um £ 70000 über- 
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schritten, und Sheridan hatte unter dieser schuld bis zu seinem 
tode zu leiden, ja, er mußte ziemlich bald seine theater- 
leitung aufgeben und wanderte einmal sogar ins schuld- 
gefängnis, wenn auch nur auf drei tage. Schon angedeutet 
habe ich ja, daß auch seine mit den jahren zunehmende trunk- 
sucht an seinem wirtschaftlichen rückgang schuld war, nicht 
minder aber auch die hartnäckigkeit, mit der er die oft an- 
gebotene unterstützung seiner freunde und gönner zurück- 
wies. Hatte er doch auch seit seiner verheiratung jedes 
öffentliche auftreten seiner frau, die leicht durch ihre sanges- 
kunst große summen hätte verdienen können, sehr zu deren 
freude abgelehnt. Seit anfang der 80er jahre war Sheridans 
litterarische laufbahn so gut wie beendet; seitdem er 17830 
ins parlament (für Stafford) gewählt worden war, hat er eine 
hervorragende rolle als politiker gespielt. Seine große be- 
redsamkeit setzte ihn in die reihe der ersten parlaments- 
redner, und neben Fox und Edmund Burke war er einer 
der bedeutendsten gegner William Pitts. Als solcher trat er 
besonders hervor, als 1788 könig Georg einen wahnsinnsanfall 
hatte und Pitt sich dem plan mit aller macht widersetzte, 
dem prinzen von Wales die regentschaft zu übertragen. Sichel 
bringt als Appendix III (II, 399— 426) zum ersten male ein dar- 
um auch im titel seines werkes mit erwähntes tagebuch der 
herzogin von Devonshire, das zwar nur die zeit vom 20. november 
1788 bis 12. januar 1789 umfaßt, aber nebst einer 1802 von 
der herzogin hinzugefügten vorrede manchen interessanten 
blick hinter die kulissen dieser tragi-comedy zu tun gestattet. 
Georgiana, herzogin von Devonshire, und ihre schwester Lady 
Bessborough, töchter des Earl of Spencer, flirted with art, with 
politics, with literature, and with men, wie Sichel bezeichnend 
sagt (1,466). Sheridan gehörte mit seiner frau schon seit 
1774 zu den intimsten freunden ihres hauses, er dank seiner 
glänzenden unterhaltungsgabe, sie wegen ihrer sangeskunst. 
Hier hat Sheridan auch den prinzen von Wales kennen ge- 
lernt, und er gehörte bald — leider muß man sagen — zu 
dessen intimen freunden: But Sheridan, sagt Sichel (I, 110—111) 
hierüber, also dedicated himself to a Prince whom he idealised to 
the verge of idolatry, though he was certainly no sycophant, and 
even as a stripling had told his first Achates, “A Prince’s smiles 
are not to be depended on.” (So schrieb er im januar 1773 seinem 
freund Thomas Grenville. Fidus Achates war der treue freund 
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des Äneas bei Vergil.) In the flush of his youth, indeed— 
long before he had sunk into being a Nero of the suburbs— 
George the unsaintly seemed a Florizel graced with every charm. 
But even then he lacked a heart. Sheridan’s fancy supplied the 
void. He gave a heart of gold to the Prince of Wales, and it 
is no exaggeration to say he wore that badge on his slewe ... 
It was his avowed ambition to mediate between the people and 
the Prince whom he ended by preferring to his party. But he 
closed his ears to the gentle voice of his “St. Cecilia’ He stood 
midway between the wife who was his guardian angel and the 
Prince who proved his evil genius. He soothed or laughed away 
her fears, and was drawn to follow one whom even treachery could 
not trust, most of the journey down his long descent to limbo. 
Fox, Edmund Burke und überhaupt die whigs, zu denen ja 
Sheridan auch gehörte, hatten wiederholt des prinzen im par- 
lament sich angenommen, wenn es galt, dessen schulden zu 
zahlen; für sie war der prinz ein für parteizwecke unter um- 
ständen gut brauchbares werkzeug, und Sheridan dank seiner 
intimität mit dem prinzen der gegebene vermittler. Im 
november 1788 hatte nun könig Georg III. einen ernstlichen 
wahnsinnsanfall, und der augenblick schien gekommen für Fox 
und seine For-hounds, dem prinzen die regentschaft zu über- 
tragen. Fox war in Italien, aber auf die nachricht von des 
königs erkrankung kehrte er schleunigst nach London zurück. 
Es begann ein gewaltiges ringen zwischen Pitt und Fox. Pitt 
wehrte sich mit aller macht gegen die übertragung der regent- 
schaft an den prinzen; er suchte die entscheidung hinzuziehen, 
er schlug die königin als regentin vor — er wußte recht 
gut, daß es sich hier um seine eigene macht handelte. Fraser 
Rae behandelt diese angelegenheit auch; aber erst Sichel 
bringt volles licht hinein. Er gibt als Appendix II (Il, 393) 
ein ausführliches schreiben: The Prince of Wales’s Answer 
(written by Sheridan) to the Letter sent to him by Mr. Pitt. Dated 
“Downing Street, Tuesday Night, December 30, 1788.” Pitt 
hatte dem prinzen auch äußerlich in ziemlich beleidigender 
weise durch einen gewöhnlichen bedienten ein schreiben ge- 
sandt, in dem er ihm eine scheinregentschaft mit sehr be- 
schränkter machtbefugnis anbot. Die sehr entschiedene ant- 
wort, in der die rechte des prinzen als des thronerben scharf 
hervorgehoben werden, ist nicht, wie man damals allgemein 
glaubte, von Burke, sondern von Sheridan verfaßt worden. 
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In dem tagebuch der herzogin von Devonshire, das einen 
interessanten einblick in diesen kampf um die regentschaft 
gewährt, heißt es unter Wednesday 31 (dezember) (S. II,421): 
Mr. Pitt’s letter to the Prince, was insolently couch’d; and stpulated 
peerages, Patent places, and the household under the Queen. — 
They are thinking of a way to make the Princes (sic!) unswer which 
is to be a noble one, be made Public. Und unter Thursday, 
1“ January schreibt die herzogin: Saw Sheridan at night—he 
came here tho’ he oughi io have been writing the Prince’s answer 
— Burke had wrote one he s®, all fire and tow, L* Loughboro 
one, all ice and snow—-and he was to make one out of Botk— 
is to go to-morrow. — This important passage, conjoined with 
much other original evidence, proves that Sheridan wrote the 
celebrated Letier hitherto ascribed to Burke, bemerkt hierzu Sichel 
(II,422). Man erfährt aus diesen tagebuchnotizen auch, wie 
geschäftig der prinz und seine freunde schon daran waren, 
die verschiedenen änıter mit freunden des prinzen neu zu be- 
setzen, und die verschiedenen phasen von der krankheit des 
königs werden getreulich berichtet: wie oft der könig tob- 
suchtsanfülle gehabt und the strait waistcoat, die zwangsjacke, 
angezogen bekommen; doch schon unterm 1. dezember lesen 
wir: I saw Dr. Warren ..., he says the king may recover, but 
he does not think it (S. 1,409); am nächsten tage (2. dezember) 
meldet die herzogin: They talk of entrusting the king to a 
Dr. Willis, a Clergyman who is us’d to ihe care of Madmen and 
treats them with Kindness (S. 1,410). Daß der könig trotz seiner 
krankheit auch gelegentlich witzige einfälle hatte, erhellt aus 
tolgendem eintrag vom 14. dezember (S. II,416): The king 
had the waistcoat on for y* 1" time. He usk’d Willis wRy as a 
Clergyman he practis’d Physick, Wilis s?, our Saviour had done 
the same, the king s!, yes, but He had not 600 a year in the 
Church. Der könig genas tatsächlich wieder, und die tragi- 
comedy war zu ende, Pitt blieb sieger. Zu anfang des tage- 
buches, unterm 20. november, schreibt die herzogin von 
Devonshire: Sheridun who is heartily tired of the Hastings trial, 
and fearful of Burke’s impetuosity, says that he wishes Hastings 
would run away and Burke after him. Es ist der berühmte, 
durch Macaulays essay ja auch weitesten kreisen bekannte 
prozeß gegen Warren Hastings, gegen den auch Sheridan 
1787—1788 in mehreren durch flammende beredsamkeit aus- 
gezeichneten reden losgedonnert hatte, während ihm sein 
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einstiger schulfreund Halhed, der unter Warren Hastings in 
Indien bis 1785 gedient hatte und jetzt auch parlamentsmit- 
glied war, zugunsten Hastings’ entgegentrat. Wir erfahren 
aus dem tagebuch der herzogin aber auch schon von mehr- 
fachen unstimmigkeiten zwischen Sheridan und Fox, und 
später ist es ja wirklich zu einem bruch zwischen den einstigen 
parteifreunden gekommen. Man hat Sheridan vielfach un- 
ehrlichkeit, ein zweideutiges verhalten in der politik vor- 
geworfen. Seine freundin, die herzogin von Devonshire, sagt 
selbst in der 1802 verfaßten vorrede zu ihrem tagebuche 
(S. II, 400): Sheridan not only gave convincing evidence of his 
talents, but at the same lime evinc’d the danger of his character. 
I do not mean to accuse him of any duplicity; in fact He has 
stood the test of even poverty, and I feel convin!d of the honor 
of his political sentiments— but he cannot resist playing a aly 
game; he cannot resist the pleasure of acling alone, and this, added 
to his natural want of judgment and dislike of consultation 
frequently has made him commit his friends and himself. Aber 
dies urteil ist schon getrübt durch den von der herzogin ge- 
mißbilligten bruch zwischen Sheridan und Fox. Dislike of 
consultation und pleasure of acting alone kann man in der tat 
bei Sheridan wahrnehmen; aber mit recht hebt Sichel dies 
als seine höchste tugend hervor, daß er in seinem politischen 
tun stets nur sein gewissen gefragt, daß er trotz oft bitterer 
not alle ihm angebotenen ehrenstellen, auszeichnungen oder 
gar geldbelohnungen stets zurückgewiesen; er war stolz auf 
sein unpurchaseable mind und erklärte einst, daß His private 
character was his own, but his public character belonged to the 
nation: Independence is in the mind of a man, or it is nowhere 
(S. 1,39). Want of Judgment in politischen dingen könnte man 
eher Fox und seinen blinden anhängern mit ihrer begeisterung 
für die französische revolution und später für Bonaparte vor- 
werfen, und daß Sheridan hier sich mehr dem standpunkt 
Pitts näherte, beweist eben, daß er für blinde unterwerfung 
unter einen parteipapst nicht zu haben war. — Diesen un- 
abhängigen sinn bewies er auch seinen vornehmsten freunden 
gegenüber: Zlis Prince had more than once to see the carriage 
dispatched for Sheridan, return empty to Carlion House; he 
would be the lackey of none, and his utter indiscipline fostered 
his hatred of dictation. “We are all ireated alike,” sighed one 
of Sheridan’s martyrs when he saw a coronated letter Iying un- 
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opened in the heap on his table (S. 1,31). Freilich entsprang 
diese selbständigkeit vielfach einer gewissen sorglosen nach- 
lässigkeit: Aalhed, his Harrow schoolmate, lectured him early on 
his neglect of correspondence; his first wife constantly teased him 
about it, und er selbst nannte sich einst the slowest letter-writer 
in the world (S. 1,30). Ziis carelessness, like his grandfathers, 
was also proverbial. He mislaid papers almost on purpose, and 
his first wife herself wrote of him, Anything in his hands is irre- 
coverable (S. 1,32). Wie kam es nun, daß Sheridan in den 
vornehmsten kreisen ein gern gesehener gast war zu einer 
zeit, von der Sichel sagt (1,162): I& was an age on the whole 
of insolent hauteur, heightened by the exclusiveness which limited 
society to less than ihree hundred, and the Cabinet, ul 1801, to 
seven ... When Georgiana of Devonshire, in her enthusiasm, 
frequented the Clapham laboratory of William Cavendish (and 
she had fitted up a laboratory of her own), her husband forbade 
the intimacy with the words, “He is not a gentlleman—he works.” 
And Georgiana herself, when she first met and was fascinated by 
the Sheridans, «doubted whether she ought to invite a singer and 
the son of a “player” Hier ist aber schon die antwort auf meine 
frage gegeben: nicht weil er ein schöner mann mit feinen 
lebensformen war, wurde Sheridan in jene kreise aufgenommen; 
er faszinirte die leute durch seinen geistreichen witz. It was 
an age of conversation, like all ages influenced by women and in 
touch with France (8. 1,163). Without question Sheridan was 
ihe best conversationalist of a day when conversation was still an 
art (S. 1,82). No wi was ever more cordial than his, or les 
eruel. It had point wühout sting, and it healed even where it 
wounded, as contemporaries acknowledged (S. 1,88). How good 
was his answer to Fox, eniering the House just after Burke had 
floored one of a noble lord’s nine mercenaries. “Whats up!” 
enquired Charles of Dick as the cheers rent the air. “Nothing, 
only Burke knocking one of the ninepins down,” Richard retorted. 
How good, too, was his loast, when the Duke of York retreated 
before the French—to the general and his brave followers, and 
his answer to the friend remarking on the cold and saying “You 
never wear a great coat”—I never was. — Und doch, wie es 
bei humoristen so oft sich zeigt, auch Sheridan, dieser so ganz 
aus gegensätzen bestehende mensch, war im grunde, wie Sichel 
immer wieder betont, ein sentimentalist: Sheridan was beyond 
everything a sentimentalist, and an Anglo-Irish sentimentalist of 
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the 18% century ... His inner texture is Shandeian (S.1,8). The 
base of Sheridan’s nature was good, but by virtue of his senti- 
mentality he often came to be romantio where he ought to have 
been moral; chüdish where he shoWd have been experienced; 
sensuous, even sensual, where he ought to have been loving, depen- 
dent on the outward, where he should have been self-poised (S. I, 4). 
It is easier to class Sheridan as a comet than to give his psychol- 
ogy, which, if ü could be rendered in music, would prove a scherzo 
serioso, a strange medley of tears and laughter ... He would 
have agreed with Richardson’s “I am forced 0 make myself laugh 
that I may not cry”; with Beaumarchais’ “Je me presse de rire de 
tout de peur d’etre oblige d’en pleurer”; with Byron’s “And if I 
laugh at any mortal thing, ’Tis that I may not weep” (S. 1,5). 
Alle die zuletzt angeführten stellen sind der Sichels werk be- 
ginnenden, an 200 seiten umfassenden allgemeinen charakteristik 
Sheridans und seiner zeit entnommen, die mit zum besten des 
ganzen werkes gehört und eine reiche fundgrube für das 
öffentliche leben in England zur zeit der Pitt und Fox bildet. 
Was man im allgemeinen bei englischen biographischen werken 
rühmen kann, daß sie reiche auszüge aus briefen und tage- 
büchern bringen, das gilt auch von Sichels werke im höchsten 
grade, vielleicht schon in zu hohem grade. Wohltuend be- 
rührt die aufrichtige sympathie, mit der Sichel seinen helden 
behandelt, ohne doch dessen viele schwächen irgendwie ver- 
bergen zu wollen. Hier und da verwertet er wohl zweifel- 
haftes material, das Fraser Rae vorsichtig ablehnt, aber er 
bringt auch wieder manches neue, das den sonst so zuver- 
lässigen Fraser Rae zu berichtigen geeignet ist, und immer, — 
das werden Ihnen wohl die zahlreichen, von mir vorgelesenen 
proben schon gezeigt haben —, schreibt Walter Sichel an- 
regend und geistvoll. 


Dresden. ReınnoLpd Besser. 


MAURICE MAETERLINCK. 


Die schwedische akademie hat Maeterlinck den Nobel- 
preis verliehen. Damit ist in den augen des größeren publi- 
kums die unsterblichkeit verbunden. Uns sei es eine will- 
kommene gelegenheit, einen rückblick auf das lebenswerk 
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dieses vlämen zu werfen, dessen sprachliche und intellektuelle 
erscheinung zu einem der interessantesten probleme des mo- 
dernen geisteslebens gehört. 


I. 


Ob es völkerpsychologisch begründet ist, oder ob wir es 
einem jener seltsamen zufälle, wie sie in der geschichte des 
menschlichen geistes immerhin vorkommen, zu verdanken 
haben, daß gerade das junge Belgien der modernen welt zwei 
ihrer größten dichter und denker geschenkt, wird wohl immer 
ein problem bleiben. Emile Verhaeren und Maurice Maeter- 
linck gleichen sich kaum, wenn sich auch da und dort ge- 
meinsame anklänge an die flandrische heimat finden, deren 
vergangenheit und gegenwart in jenem ihren treuen sänger 
gefunden, und der Maeterlinck den rücken gekehrt, da es 
ihm darin zu eng geworden und es ihn hinauszog in das 
größere vaterland. Wenn sich auch in beider entwickelung 
ein unverkennbarer parallelismus in aufsteigender linie zeigt, 
so zwar, daß sie einander in den tiefen und höhen ihres see- 
lischen werdens begegnen, um dann gleich wieder andere wege 
zu geben, jeder nach seinem inneren schicksal, so ist doch 
Verhaeren der ungleich größere gestalter, dessen epische 
schöpferkraft ans titanenhafte grenzt, unermeßlich wie das 
sehnen, mit dem er die welt, die mit ihm ward, umfaßt und 
sie bezwingend liebt als das göttliche, nach dem er lange ge- 
sucht. Aber weltendichter ist er wiederum nicht ganz und 
gar: in seiner vlämenseele singt leise weiter das lied von der 
heimischen erde, bis die gärung vorüber ist und das bild der 
welt sich in pantheistischer ruhe geklärt hat; dann, da er im 
garten des glückes sitzt in den heures claires, in den Aheures 
d’apres- midi, kommen sie wieder, die toten städte mit den 
türmen und den alten giebeln, mit den verträumten kirchen 
und beguinen, die schläfrigen kanäle und die hügel mit den 
gespensterhaften mühlen, und die dünen mit den fischer- 
dörfern und den blonden mädchen mit den weichen herzen 
und den gesunden leibern im duftenden heu ... So gehört 
er zugleich der welt und seiner heimat: ein vates kommenden 
geschlechtern, denen er den brutalen schrei und das stöhnen 
und hämmern des eisernen zeitalters erhalten, und auch den 
stillen ein freund, die an den ufern des gewesenen hingehen; 
vor allem aber der glorreiche synthetiker des lebens, der über 
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das zufällige aller individualisirenden Iyrik hinweg die großen 
zusammenhänge sah, die für ihn in einem berauschenden 
hymnus an die schönheit des seienden zusammenflossen. 

Aber während die konkretisirende dichtung Verhaerens 
gewaltsam das sinnfällige meistert und in halluzinirtem schauen 
das gedankliche in körperliche formen bannt, während in ihr 
die bilder sich jagen in sausendem rhytbmus, geht Maeter- 
linck still abseits im lande des unwirklichen, an unmöglichen 
meeren, wo schlösser stehen, die niemals waren, mit menschen, 
die kein leben haben und doch wundersame, ahnungsvolle 
seelen, kleine sanfte prinzessinnen, mit einer angst in den 
augen vor etwas, das niemand weiß; und sie lieben und leben 
eine zeit, dann sterben sie alle, und klagend kommt aus fabel 
und fernem nebel ein wehelaut, den wir irgendwo in unseren 
seelen gehört, wer weiß wie tief? 

Und die anomalie, und zugleich die aussichtslosigkeit 
jeglicher rekonstruirenden und deterministisch erklärenden 
litteraturgeschichte: dieser vläme, dessen auge nach innen ge- 
kehrt der modernen Iyrık den seltsamsten stimmungsgehalt 
zugeführt, ist ein gesunder, kräftiger mann, der leidenschaft- 
lich sport treibt und in der ebene von Oostaker bei Gent 
unter rosen und bienen seine kurze pfeife raucht. Später erst, 
in seinem reiferen schaffen, werden zusammenhänge klar, die 
es uns ermöglichen, vom ausgang zum gewordenen die brücke 
zu schlagen, ohne daß wir es schwerlich je weiter bringen 
werden als bis zum annähernden. Denn was will es schließ- 
lich mehr heißen als zettel auf unbekanntes kleben, wenn wir 
wiederholen, daß Maeterlinck ursprünglich von temperament 
realist ist, daß es ihn eher zu naturstudien zog, daß er viel- 
leicht, wie er mir einmal schrieb, ein jünger Zolas geworden 
wäre, wenn — denn da kam die berührung mit jener auch 
noch zu wenig aufgeklärten strömung, die man dekadenz 
genannt hat, der bequemlichkeit halber, um die anfänge des 
symbolismus kurz zusammenzufassen. Wer wird je über das 
intimste erleben einer dichterpersönlichkeit helle breiten? Alles, 
was wir nachher nacherzählen, aus den verschiedensten be- 
kenntnissen über einflüsse und eigenste entwickelung, alles 
das ist doch nur provisorisches, das dem erklärungsbedürfnis 
des augenblickes genügen soll. 

Man lese nur eine der bekannten enquetes nach, z. b. die 
von Le Oardonnel und Vellay aus dem jahre 1905, um zu 
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sehen, was an sicherem erkennen dabei herauskommt! Mit 
langen interviews, auch mit briefen, aus irgendeiner augen- 
blicklichen stimmung heraus geschrieben, ist es nicht getan. 
Gewiß: Maeterlinck ist symbolist gewesen, und etwas davon 
wird immer bleiben, seine eigene art, die dinge von ihrer laut- 
losen, geheimnisvollen seite zu sehen; aber wenn er auch 
stimmungskünstler bleiben wird, wie weit ist er von der ge- 
dankenwelt seiner jugend abgekommen! Auch er hat wie 
Verhaeren dem bewußtsein seiner zeit ausdruck verliehen, 
aber nicht so sehr in schöpferisch gestaltender weise, sondern 
indem er es feinfühlig als ein verstehender und wissender 
begleitet und gleichsam kommentirt, wie das nebenherwandelnde 
gewissen, ein moralist, in dem die bilder des äußeren ge- 
schehens sich verklärt einreihen in die entwickelung der 
modernen seele; ein neuer, seltsam differenzirter lyriker, der 
dem unsagbaren näher kam als irgendeiner, bis er dann end- 
lich, ähnlich wie sein großer landsmann, auf der höhe des 
lebens sich das leben zurecht gelegt und mit der neuen weis- 
heit, in der sich wissenschaftlicher skeptizismus und frohe 
bejahung des daseins harmonisch zusammenfinden, den weg 
antritt, der gegen abend führt. 


11. 


Ein ganzes lebenswerk liegt nun schon hinter dem neun- 
undvierzigjährigen, der zusammen mit Gregoire Le Roy und 
dem unglücklichen Van Lerberghe, dem genialen dichter der 
Chanson d’Eve, auf den bänken des Jesuitenkollegs in Gent 
saß. Denn auch dieser freidenker wurde von den jesuiten 
erzogen. Aus altbürgerlicher familie entsprossen, wurde der 
junge Maeterlinck ohne enthusiasmus jurist. Wie Rodenbach, 
wie Verhaeren, hing er bald die toga an den nagel und wandte 
sich der litteratur zu, zum schrecken seiner angehörigen und 
der genter bürger, die ihn heute feiern. Tempora mutantur! 
Damals schien er ihnen ein deracine, ein entgleister, von dessen 
zukunft man sich nichts gutes versprach. 1886 ging er auf 
ein jahr nach Paris, wo er gleich mit den kreisen, in denen 
damals der junge symbolismus sich vorbereitete, fühlung nahn. 
Villiers de L’Isle-Adam hatte auf ihn großen einfluß. „Viel- 
leicht,* schrieb er mir vor einigen jahren, „hätte ich nie den 
mut gefunden, in dem feindlichen milieu, in dem ich bis 
dahin gelebt, auszuharren.“ Seinem eigenen geständnis gemäß 
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ist es Villiers, der dichter der Contes Oruels, der in ihm den 
sinn für das geheimnisvolle in den dingen weckte. Er kehrt 
nach seinem Flandern zurück und vollendet die Serres Chaudes, 
die in Paris entstanden waren; bald darauf erscheint jene 
seltsame Princesse Maleine, die Oktave Mirbeau in einem artikel 
des Figaro vom 21. august 1890 als das neueste, unerhörteste 
pries. Mit einem schlage war Maeterlinck berühmt geworden. 
In den nun folgenden jahren, die er meist in Gent, im sommer 
auf einem landgut verlebte, studirte er eifrig die engländer, 
besonders Shakespeare und die zeitgenössischen englischen 
dramatiker, sowie neuere Iyriker, Shelley und Browning; dann 
auch die deutschen klassiker und romantiker, vor allem aber 
Novalis und Schopenhauer. Zugleich vertieft er sich in die 
flandrische, deutsche und nordische mystik; auch in Emersons 
schriften, von dem er neben Novalis wohl am stärksten be- 
einflußt ist. Es folgen dann die kleinen dramen, eine über- 
setzung von John Fords Annabella, von fragmenten von Novalis, 
bis er dann im jahre 1896, nach dem erscheinen des Tresor 
des Humbles, sich für immer in Frankreich, seiner adoptiv- 
heimat, niederließ. Seitdem lebt er im sommer in der Normandie, 
wo er die alte abtei Saint-Wandrille erworben, im winter im 
sonnigen süden, bei Grasse in den Alpes Maritimes; nur kurze 
zeit verbringt er jedes jahr in Paris. 

Seine eigentlich philosophischen werke, die diesem un- 
definirbaren, so modernen genre, dem essay angehören, be- 
ginnen mit dem Tresor des Humbles; es folgen dann: La Sagesse 
et la Destinee (1898), La Vie des Abeiles (1901), Le Temple 
Enseveli (1902), Le Double Jardin (1904), L’Intelligence des 
Fleurs (1907). Daneben erscheinen dramen und ein Iyrik- 
band, die Quinze Chansons; vor allem, im jahre 1902, Monna 
Vanna, einer der größten „schlager* der letzten jahrzehnte. 
1909 erschien in Deutschland, wo Maeterlinck einen guten 
übersetzer in Fr. v. Oppeln-Bronikowski gefunden, das drama 
Maria Magdalena, das im darauffolgenden jahre vom preu- 
Bischen kultusminister verboten wurde. Dasselbe stück trug 
ihm eine litterarische fehde mit Heyse ein, der ihm vorwarf, 
aus seinem stück Maria von Magdala ziemlich bedeutende 
entlehnungen gemacht zu haben. 1908 endlich wurde die 
feerie L’Otseau Bleu, die zuerst in Moskau gespielt wurde, 
mit durchschlagendem erfolg im Theätre-R&ejane gegeben. Ein 
neues buch von Maeterlinck, über den tod, ist in England 
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erschienen. Erwähnt sei noch, daß er eine geniale darstellerin 
seiner dramen in frau Georgette Leblanc, seiner gattin, ge- 
funden. Ä 

Alles iu allem ist Maurice Maeterlinck einer der glück- 
lichen, denen früh das glück hold gewesen, und die es in 
jungen jahren zum weltruhm gebracht. Es mag späterer histo- 
risirender forschung vorbehalten bleiben zu zeigen, was ihm 
Flandern gewesen, wie er in den bann des symbolismus kam, 
wie aus dieser eigentümlichen mischung von angeborenem 
germanentum und französischer kultur, die wiederum durch 
englische und deutsche einflüsse durchsetzt wurde, der schwer- 
mütige balladendichter der ersten dramen entstand, dann der 
mystiker des Tresor des Humbles, halb denker und halb träumer, 
und doch mehr träumer als denker, und endlich der philosoph 
der Vie des Abeilles, die für seine geistige entwickelung den 
höhepunkt bedeutet. Ich sage: wie er wurde; denn seine 
entwickelung liegt klar vor uns. Wer aber vermag schon 
heute zu sagen, was er der heimischen erde, was er Ibsen, 
was er der naturforschung verdankt? Oder dem symbolismus? 
Oder wie er von der dekadenz gesundete und vom pessi- 
mistischen naturalismus ausgehend ein tröster wurde für feine, 
wunde seelen, bis er dann endlich einer der führenden geister 
des modernen bewußtseins ward? 


III. 


Lebensverneinung — lebensbejahung, das sind die zwei 
pole seiner geistigen entwickelung wie seines dichterischen 
schaffens. 

Die Serees Cuauves, die heute nur noch geschichtliches 
interesse haben, bieten für Maeterlincks seelenzustand in den 
ersten jahren seines werdens ein bild von erschütternder deut- 
lichkeit. „Die überwindung des naturalismus* könnte der unter- 
titel lauten. Aber weshalb hier noch einmal wiederholen, was 
so oft schon über jene krise gesagt wurde? Wie liegt das 
alles so weit ab, wenn wir an den frischen, lebensstarken zug 
denken, der durch die neueste dichtung geht! Wie es scheint, 
ist es für Maeterlinck unausstehlich, von seinen ersten ge- 
dichten reden zu hören. Dieselbe melancolie assoupissante et 
douce, d’ailleurs parfaitement malsaine, von der Jules Lemattre 
einmal spricht, ist allen Iyrischen produkten der zeit gemein- 
sam. Ebenso der erschreckende pessimismus. Zum teil auch 


M. Escuh ın Luxemsgure. 547 


der hang zum seltenen, morbiden. Ist es Baudelaire, sind es 
die präraphaeliten, oder ist es ganz einfach der qualvolle 
drang, von der naturalistischen weltanschauung wieder zur 
hoffnung und zur bejahung zu gelangen? Qui nous rendra la 
divine vertu de la joie dans l’effort et de l’esperance dans la 
lutte? ruft Bourget aus. Maeterlinck erlebte damals den 
prozeß der befreiung; und da er schon das auge nach innen 
gekehrt hatte, hat seine traurigkeit etwas drückendes, ge- 
quältes, daß man dann und wann die empfindung des er- 
stickens bekommt. „Konvaleszentenpoesie* hat Maximilian 
Harden gesagt. Hier ist ein ruf nach befreiung: 


Moi, j’attends un peu de revell, 
Moi, j’aitends que le sommeil passe, 
Moi, j’attends un peu de soleil, 


Sur mes mains que la lune glace. 
Oder wie ein müdes gebet: 


Seigneur, les r&ves de la terre, 
Mourront-ils enfin dans mon ceur! 


Noch ist keine hoffnung, und wie schluchzen klingt es: 


Mon äme! 
Et la tristesse de tout cela, mon äme! 
Et la tristesse de tout cela! 


Eine matte, umschleierte Iyrik; aus der tiefe klingt es her- 
auf, wie von fern. Kein lebendiges, farbenreiches bild, keine 
wirklichkeiten, nichts als dunkle, schwüle symbolik. Und 
immer sind kranke irgendwo in einem spital, der regen fällt 
"immerzu; kranke sind in der sonne oder zittern vor kälte; 
weiße lämmer gehen im schnee und sterben auf dem eise. 
Oder schiffe stehen auf verschlafenen kanälen, mit geblähten 
segeln, unbeweglich. Kein gedanke, bilder ohne wahl, meist 
kaum angedeutet. Catulle Mend&s sah darin nur banale elegie. 
Gewiß wird niemand, am wenigsten Maeterlinck selbst, je das 
bedürfnis empfinden, zu jenen dichtungen zu greifen, es sei 
denn aus historischen: interesse. Denn sie sind die erste über- 
wundene stufe in seiner entwickelung. Vorerst bleibt die 
seelenstimmung in den kleinen dramen; nach und nach, von 
1889—1895, befreit er sich von den gespensterhaften schatten 
der nacht. 
35* 
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Aber zugleich mit den Serres Chaudes entstehen nebenher 
jene seltsamen Chansons, die jetzt mit den ersten gedichten 
vereinigt sind. Meistens für die ersten dramen geschrieben, 
bieten diese lieder eine kunst von so raffinirter einfachheit, 
daß es schwer hält, sie in worte zu fassen. Sie erinnern an 
alte volksweisen, die wir nicht mehr verstehen, mit seltsam 
fernem zauber wie in Der könig von Thule oder Erlkönig. Sie 
wirken mit derselben suggestiven kraft, mit derselben „unter- 
grundstimmung® wie die nordische ballade; sie gemahnen an 
blut und süße liebesklage, voll unendlicher müdigkeit, an 
fernes, fremdes geschehen, man weiß nicht wann, man weiß 
nicht wo. Wie Johannes Schlaf bemerkt, ist die symbeolik 
der Chansons nichts anderes als die der Serres Chaudes. Es ist 
nicht ohne bedeutung, daß gerade Novalis, den Maeterlinck 
zur selben zeit studirt, solche traumdichtungen verlangt, voll 
harmonie und wohllaut, aber ohne zusammenhang und ohne 
sinn. Ähnlich der berühmten lehre Verlaines: 


De la musique avant loute chose ... 

Hier ist eine probe aus den Chansons: 

Et s’il revenait un jour 

Que faut-il lu dire? 

— .Dites-lui qu'on lattendit 

Jusqu’a s’en mourir ... 

Et südl m’interroge encore, 

Sans me reconnaitre? 

— Parlez-lus comme une saur, 

Il souffre peut-ätre ... 


Et sÜU demande oü vous ötes, 
Que faut-Ü repondre? 

— Donnez-lui mon anneau d’or 
Sans rien lui repondre ... 


Et #il veut savoir pourquoi 
La salle est deserte? 

— Montrez-lui la lampe eteinte 
Et la porte owverte ... 

Et si m’interroge alors 

Sur la derniere heure? 

— Dites-bui que j’ai souri 

De peur qu’ü ne pleure ... 
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Wenn einmal der tag kommen sollte, wo wir den zauber 
der ballade und des volksliedes restlos ins bewußtsein herauf- 
heben werden, dann wird man auch an dieses bändchen denken 
müssen. Kann Maeterlinck heute noch so dichten? Und 
hieße es nicht, seine eigene entwickelung wieder anfangen, 
wenn er je wieder zum reinen stimmungslyriker werden sollte? 
Denn die stimmung eben, aus der neben den kranken, blassen 
blumen diese kostbaren, zarten harfenlieder hervorgegangen, 
liegt längst hinter ihm. Es liegt eine gewisse melancholie 
über dem werden eines dichters.. Er folgt seinem inneren 
schicksal, und es geschieht zuweilen, daß stimmen in ihm 
längst verklungen sind, wenn er auf der höhe angelangt ist. 
Es gibt stille menschen, für die Maeterlinck trotz allem immer 
der dichter der Princesse Maleine und der Chansons bleiben 
wird. In der geschichte der symbolistischen kunst bilden sie 
marksteine, denn sie brachten eine durchaus neue stimmungs- 
lyrık; und abgesehen davon, daß die Princesse Maleine streng- 
genommen kein theater ist, sondern dramatische balladendichtung, 
ist es immerhin wahr, daß sie und ihre schwestern mit van 
Lerberghes Flaireurs die einzigen ernsten dramatischen ver- 
suche sind, die der symbolismus hervorgebracht hat. Ein 
symbolistisches theater wie dieses aber wird immer nur für 
seltene ein feiner künstlerischer genuß bleiben, und zwar dank 
den rein lyrischen qualitäten; das gibt ihm sein eigenstes ge- 
präge und seine berechtigung. Damit hat die spezifische 
weltanschauung, unter deren einfluß Maeterlincks schatten- 
dramen entstanden sind, nur das zufällige gemein. 


IV. 

Der tod herrscht über die schattenwelt von großen und 
kleinen kindern, und W. Mießner hat mit recht gesagt, er 
erscheine immer natürlich und selbstverständlich. Sie leben 
und lieben mit dem todesgedanken im herzen, sie wissen 
nicht, warum sie leiden, und sie suchen nicht einmal zu ver- 
stehen. | 

Eintönig fallen die worte in das schweigen. Einfache, 
nichtssagende worte, denn was nutzt es, zu reden, wie zu 
handeln? Einfache worte, aber von gesuchter, gekünstelter 
einfachheit. Man denkt an gestalten der präraphaeliten, an 
Puvy de Chavannes’ jungfrauen, nur viel germanischer, klare 
tiefe märchenaugen, schlanke leiber, blondes haar. Aber mit 
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analogien ist es nicht getan. Einmal wird es vielleicht mög- 
lich sein, das heißt, wenn wir die nötige entfernung dazu ge- 
wonnen haben, die kunst der neunziger jahre in eine große 
synthese zu bringen, wo alle die fäden klar zu tage treten, 
die von malerei und musik zur poesie, von germanen zu 
romanen hin- und hergehen. In anderen worten: um Maeter- 
lincks Iyrisch-dramatische kunst entwickelungsgeschichtlich zu 
erklären und ihren spuren nachzugehen, dazu gehört eine so 
umfassende kenntnis der neoromantischen strömung bis in ihre 
feinsten differenzirungen hinein, wie sie heute kaum mög- 
lich ist. 

Die Princesse Maleine erschien im jahre 1889. Die prin- 
zessin Maleine liebt den prinzen Hjalmar, aber die böse 
königin Anna will, daß ihre tochter Uglyane das weib des 
königssohnes werde. Sie erdrosselt die arme Maleine in einer 
sturmesnacht. Hjalmar tötet die königin und dann sich selbst, 

Die handlung ist nebensächlich. Sie interessirt uns kaum. 
Aber dann und wann geht der schleier ein wenig ausein- 
ander, und wir glauben, einen blick in diese seelen zu tun. 
Sie haben vom leben nur ferne ahnungen. Sie sind silhouetten, 
die leise wimmern. Sie leben in einem lande irgendwo im 
norden, in einem verfluchten königsschloß. Dunkle wälder 
und sümpfe rings umher. Diese schattenmenschen scheinen 
zu träumen, und doch sind sie wach. Etwas bedrückt sie, 
sie ahnen, daß etwas geschehen wird. Wie ein alp ruht es 
auf ihren hilflosen, weichen seelen. Ihre kurzen, angstvollen 
worte sind trüb und traurig: Je ne sais ce 1a arrive ce sarr. 


Le Roi: Je voudrais ötre mort. 
La Reine: Ne dites plus de pareilles choses le soir. 


Immer kehrt dieses finale wieder; es liegt eine matte, ab- 
getönte sonorität darin: Je veuz la voir enfin en presence du 
soir. „Stimmungsdrama“: ein unübersetzbares wort, und wie 
bezeichnend für die durch und durch germanische kunst Maeter- 
lincks! Was darin an Shakespeare erinnert, ist recht wenig: 
es sind die rein äußerlichen mittel, — die Maeterlinck übrigens 
bis zum überdruß anwendet, — durch die der dichter nach 
romantischer art das schauerliche und unheimliche noch ver- 
stärkt: einsames schloß am meer, nacht und nebel, vergiftete 
dünste, kometen, eulen, raben, gewitter; aber was haben diese 
unbewußten pflanzenseelen, die passiv das leben und den tod 
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über sich hereinbrechen sehen, mit einer gestalt wie Hamlet 
zu tun? An Ibsen erinnert schon mehr die art des dialogs, 
mit dem nur halb gesagten, leise nachklingenden, was zwischen 
den knappen wörtchen und sätzchen schwebt. 

Dieselbe stimmungskunst mit viel mehr symbolik erscheint 
in den Sept Princesses (1891): immer das einsame schloß, es 
ist zuviel schatten umher, denn die bäume sind zu groß ge- 
worden; der regen fällt in das lauernde wasser der gräber, 
on dirait qu’on pleure autour du chäteau. 


Oh, comme l’eau dort entre les ınurs! 


Zuweilen fallen unnütze worte, die stimmen klingen so alt, so 
müd am abend. 

Das folgende jahr brachte dann FPelleas et Melisande. 
Goland, ein verwitweter könig, eine grobe, brutale, aber ehr- 
liche natur, findet auf der jagd im walde ein holdseliges 
wesen, Melisande Sie wird sein weib. Aber sein bruder 
Pell6&as kommt ins schloß und mit ihm das verhängnis. Eines 
abends überrascht Goland die liebenden im walde und tötet sie. 

Äußerlich sind es wiederum dieselben Iyrischen mittel, 
nur ist die stimmung hier noch stärker und gemahnt zu- 
weilen an Tristan und Isolde. Das schloß ist dunkel und tief, 
mit unheimlichen wassern in der tiefe: 

Il y a d’ötranges lezardes dans bien des murs, ... ohl 
voii! ... sentez-vous l’odeur de la mort qui s’dleve? ... Im 
wald ist ein brunnen von unbekannter tiefe, vielleicht so tief 
wie das meer: On dirait, sagt Melisande, indem sie ihre arme 
und ihre haare in das stille wasser taucht, on dirait que mes 
mains sont malades aujourd’hu. Es gibt in dem stück stellen 
von seltsamer schönheit. Im park; morgen will Pelleas fort- 


ziehen: Ce sera le dernier soir .... le dernier soir ... Il faut 
que tout finisse ... (est peut-ölre la dernitre fois que je te 
vois ... Il faut que je m’en aille pour toujours ... Der alte 


könig Ark&l sagt zu Melisande: Je ne t’ai embrassee qu'une 
fois jusqu'ici, le jour de ta venue; et cependant, les vieillards ont 
besoin de toucher quelquefois de leurs l&vres le front d’une femme 
ou d’un jeune enfant, pour croire encore & la fraicheur de la 
vie et Eloigner un moment les menaces de la mort. Und nach- 
dem alles vorüber ist, klagt er: Si j’&ais Dieu, j’aurais pitid 
du caur des hommes. 

Die phantome beginnen also zu leben. Diese menschen 
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stehen näher bei uns. Sie sind bewußter, und ihr leid ist 
fast wie unser leid. In ihren augen fließen schon tränen des 
mitleids, sie scheinen zu verstehen und zu verzeihen. 

Noch einmal aber kommt das erbarmungslose des blinden 
schicksals zum ausdruck in Za Mort de Tintagles (1894). Die 
tragische wirkung, bis zum wahnsinn gesteigert, grenzt hier 
ans antike. Wer frau Georgette Leblanc in diesem stück ge- 
sehen, der hatte den eindruck, als sei dieses marionettendrama, 
wie es Maeterlinck später selbst genannt hat, doch bühnen- 
fähig. Und trotzdem ist es wie in den Sept Princesses reine 
symbolik: die alte königin, die alle männlichen glieder ihrer 
familie hinmorden ließ, und die nun den kleinen Tintagiles 
als letztes opfer fordert, ist die fatalität selbst; und die 
schwestern, die vor dem verschlossenen eisernen tor weh- 
klagen, hinter dem unsichtbare hände das kind morden, sind 
die menschen, die vor dem unabwendbaren hilflos klagen. 
Noch einmal kommt die ganze verzweiflung und müdigkeit 
der Serres Chaudes zum ausdruck. Mon äme est bien lourde 
aujourd’hui, sagt ein alter diener zu Tintagiles. Que veur-tu 
qu'on y fasse? ... Il faut bien que Pon vive en attendant l’inat- 
tendu ... Et puis, Ü faut agir comme si l’on esperait ... On a 
de ces soirs graves ou la vie inutile vous remonte a la gorge; et 
on voudrait fermer les yeux ... Ilesttard, et je suis fatique ... 


(Schluß folgt.) 
Luxemburg. M. Escn. 


a 


BERICHTE. 


RECENT LITERATURE. 


Half a century ago the ranks of Victorian novelists were headed 
by Thackeray and Dickens, and those who swore by the one did not 
grow enthusiastic over the other. To try and get an estimate of 
Thackeray by contrasting him with Dickens is however a useless form 
of criticism, each is securely placed on his own pedestal. Thackeray 
had most of the attributes which the novelist should possess, quick 
perception, eympathy, rare intelligence, picturesque power, and real 
psychological instinct. “A big, fiercee, hungry, weeping man” was 
Carlyle’s description of William Makepeace Thackeray, the centenary 
of whose birth on July 18tb was celebrated this summer by the 
Titmarsh Club in a dinner at the Charterhouse to which the Brethren 
in residence were invited. Coming from India to school there as a 
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“very young, pretty, gentle and rather timid boy,” he was even then 
known by his faculty of making verses, chiefly parodies. After a 
year of Cambridge Thackeray spent some time at Weimar, where he 
met (Goethe, and which he has sketched for us in Vanity Fair, 
perhaps the best known and the most popular of Thackeray’s novel». 
Here are the principal facts and dates of his life: 


William Makepeace Thackeray, born at Calcutta, 


UV IS ee eh hen 1811 
Death of Father; marriage of Mother with Major 

Carmichael Smyth.......... 2.22.2020. 1816 
Sent to Charterhouse ... 2... 2222220. 1822 
Entered at Trinity College, Cambridge ......... 1829 
Travels to Germany and elsewhere......... 1831 
Contributor to National Standard... ...... 1833 
Studied painting in Paris .....: 2222020. 1833 
Married Isabella, daughter of Colonel Shawe . 1834 
Journalistic enterprise, The Constitutional .... 1836 
Life in London: Great Coram-street ...... 1837 
Wrote for The Times and Fraser's Magazine .. 1837 
Paris Sketch Book .. 2... 2.2 eceeee0en 1840 
Yellowplush Papers, Hoggarty Diamond, Shabby- 

Genteel Story... 2 >: 22er. 1841 
Barry Lyndon, Punch ... 2.2: 22220000. 1842 
Paris Sketch Book ... ...: 2222000. 1843 
Cornhül to Cairo - 2... Heuer nn 1846 
Vanity Paw 23:42, ein 1847-48 
Pendenniss z ua. daran Dr Eee 1849 
Emond. san tree 1852 
Thackeray in America, English Humourists.... 1852 
Ine Neweoome an ea a rer 1853-55 
Second visit to America, Four Georges ..... 1855 
Parliamentary candidate at Oxford........ 1857 
The Virginians .. 2: 2220er 1857-58 
Editorship of Cornhill Magazine. .......». 1860 
Lovel the Widower, Philip, Roundabout Papers . 1860-62 
Gave up editorship of Commhill ... 2.2.2... 1862 
Denis Duval (unfinished) ....... 222220. 1362-63 
Deatı was a san Christmas Eve 1863 


Buried in Kensal-green. Bust placed in Poet»’ 
Corner, Westminster Abbey. 


Messrse. Smith & Elder have issued The Centenary Biographical 
Edition of Tkackeray’s works, with biographical introductions by his 
daughter Lady Ritchie, in twenty-six volumes at 68. net per volume. 

Dickens, the genial humanitarian, is perhaps much better known 
in Germany than Thackeray, we might, even in England, say that 
while Thackeray counts his admirers by thousands, Dickens counts 
his worshippers by tens of thousands. One of the most touching ac- 
counts of Dickene’ Life, of particular interest seeing that the Dickens 
Centenary will be celebrated on Feb. 7th 1912, is My Father as I 


554 BERICHTE. 

recall Him (Roxburghe Press) by Mamie Dickens, his eldest daughter 
who died 26 years after her beloved father, while her book was in 
the press. It shows us Dickens in the intimacy of his family circle 
as a fond and sympathetic father. A new and enlarged memorial 
edition of John Forsters Life of Charles Dickens is published by 
Chapman and Hall, 2 vols, 253. net. Mr. Matz, who is responsible 
for the illustrations, the founder of the Dickens Fellowship, devotes 
his leisure to Dickens, and from the thousand odd portraits, facsimiles 
and views that illustrate Forster’s text which he has collected he has 
selected 500 which are delightfully reproduced and give new life to 
the text. 


Historical. 


Miss Hay in The Winter Queen (Constable, 128. 6d. net) gives 
us in a very attractive form the life of Elizabeth Stuart, the ill- 
starred Winter Queen, even though there may be too much rein given 
to the imagination in the loftily pathetic love story of which Christian 
of Brunswick is made the hero. Miss Hay proves by the spirit of 
devotion in which with eager sympathy she has traced the wanderings 
and vicissitudes of her heroine that even across the dimming centuries 
the “Queen of Hearts” has still in death the power she had in life 
of awakening intense and uncritical love. 


Essays. 


In Mr. Ingleside (Methuen, 68.), Mr. E. V. Lucas, under the 
thin disguise of a story, gives us another set of his pleasant discursive 
essays. There is a good deal of out-of-the-way knowledge agreeably 
and humorously conveyed in the story of Ann and Alison Ingleside 
who live with their father in an old house overlooking the Thames 
near the Strand in which the diarist Pepys once resided. Here a 
group of Mr. Ingleside’s literary bachelor friends assemble on Friday 
evenings for clever, good-natured discussions, and we are introduced to 
quaint old books, and hear views and opinions on almost all non- 
political questions of the day expressed without dogmatism or heat. 

New Lamps for Old (Methuen, 5s. net) is the most recent volume 
of Mr. E. V. Lucas’ essays, and it is a book worthy of its predecessors 
and companions. Once more we have Mr. Lucas at his best; his love 
for good literature and good art is just as fresh as ever and just as 
sympathetic. The most characteristic is perhaps Theologians at the 
Mire, in which with all the author’s quick ingenuity, the England 
of 1782 is viewed through the glasses of a German visitor. 

The Views of “Vanoc” (Kegan, Paul, 58. net) is a selection from 
the remarkable essays contributed weekly to the Beferee by the late 
Arnold White which ran into a second edition witbin one month of 
publication. In the Open, The Way of Life, The Unseen, The Problem 
of Central Europe, The Enigmas of Daily Life, On His Majesty's 
Service are the titles under which Mr. Arnold White has grouped many 
interesting esaays, while those on Zugenies, Socialism and Women deal 
with burning questions of the day. All his views are expressed in 
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his well-known vigorous style and individuality and whether one 
agrees with all the views which Mr. White has so forcibly expressed 
or not, thought is stimulated and attention arrested by the originality 
and boldness of the remedies proposed for the amelioration of 
existing anomalies and injustice. 


Autobiographical. 


All those interested in the stirring events of 1848 will welcome 
Reminiscences of a Busy Life by Dr. Oswald (Moring, 108. 6d. net). 
The early chapters of the volume deal with his share in the insur- 
rectionary movement in Baden where he fought under Trützschler on 
the Rhine, then, being captured, escaped to France where he lived 
till after the Coup d’Etat he was expelled to Belgium, finally settling 
down in England where he married an English wife and took an 
active interest in all public movements of the day. The book is 
also a running commentary on the chief political events of the last 
sixty years, and many interesting personages are brought before us 
in its pages. For many years Dr. Oswald took an active part in the 
Working Men’s College, then became Instructor at tlıe Royal Naval 
College, translated the German correspondence in Queen Victoria’s 
letters and was for a time German tutor to the present Prince of 
Wales and his brother. He introduced Walter Savage Landor’s writ- 
ings to Germany, brought out an excellent biography of Carlyle and 
extracts from his writings, besides contributing largely for German 
literary papers, and as Secretary of the English Goethe Society, helping 
to promote a better understanding between sister nations. 

The Herkomers (2 vols. Macmillan, 73. 6d. net) is a frank chronicle 
of Sir Hubert Herkomer’s struggles in his early years, of his ideals 
and inner life. Precarious work for the Dalziels left him still dependent 
on parents whose poverty made the expenditure of half-a-crown at 
Christmas the subject of discussion for weeks beforehand. The mon- 
otony of a job of stencilling in the Ceramic Gallery at South Ken- 
sington Museum at 9d. an hour palled on the artist in him; he spent 
his last sovereign on a page block, persuaded some gipsies to become 
his models with so satisfactory a result that he was paid £ 8 on 
the spot, and the assurance was given the young man that they 
would take as much more work of that quality as he cared to do. 
He worsbipped Walker in those early days and was influenced by him 
for many years. Interesting accounts are given of his doings when 
Slade Professor at Oxford, a post in which he succeeded Ruskin, and 
throughout the whole autobiography the extraordinary versatility is 
apparent of this Anglo-German, for Herkomer is a British subject 
wherever the British flag flies, and a German subject wherever the 
German colours are hoisted. The book is also remarkable as a filial 
tribute to the elder Herkomer, the father, a craftsman of rare skill 
who was an idolised teacher, guide and friend to his gifted son. 

After reading the two vols. of The Autobiography of Alfred Austin 
(Macmillan, 245. net), we are left with the impression of a kindly, 
cultivated and perhaps somewhat egotistical old gentleman of 76, 
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whose post as successor to Tennyson in the poetic purple was a dif- 
ficult one. His life is a very varied one, through the first volume. 
When asked by his father what he would like to be, he answered 
vaguely, “The Bar,” having a sort of notion that the Bar was akin to 
literature, and knowing that had he said truly that he would like to 
be a poet, he would have been told that literature was no profession. 
His remembrance of the Bar is confined to some jolly friends, and it 
was eventually a small legacy that freed him after he had published 
The Season, a Satire, which the Early Victorian world thought im- 
proper. For the next thirty years he wrote five leading articles a 
fortnight for the Standard from the garden that he loved at Swin- 
ford Old Manor. In the Franco-Prussian war he went to the front as 
a special correspondent. Here is tbe account of the memorable last 
day of 1895: “I was walking in the garden, then recently grown into 
notoriety, if the word be not too strong, as The Garden that I Lore, 
when the postman arrived with the usual second delivery of letters. 
I observed that one of them was from Lord Salisbury, but as I not 
infrequently heard from him on political questions, preseut or pro- 
spective. I did not associate it with any other matter. On opening 
it, I read, “My dear Austin, I have much pleasure in telling you that 
the Queen has approved your appointment to the post of Poet Laureate 
It will be announced to-morrow.” 

R. L. S. is one of the most interesting personalities of modern 
literature. With Stevenson in Samoa, by H. J. Moore (Fisher Unwin, 
58. net), gives us picturesque details of his life in his island home. 
Twelve years have passed since the first edition of Stevenson’s Letters 
was given to the world by Sir Sidney Colvin, and the new edition 
published by Methuen, 4 small vols. at 58. net each, delicately bound 
in leather, contains about 150 new letters, almost all of the first interest 
and value. The essential humanity of Stevenson’s temperament procured 
him a splendid circle of friends, a circle he kept inviolate to the end, 
as testified to by the unbroken continuity of this fascinating corres- 
pondence. 

An American writer, Dr. A. Henderson, from the University of 
North Carolina, has given us the best life of Shaw we have yet had, 
George Bernard Shaw, His life and Works, a Critical Biography (Hurst, 
and Blackett, 213. net), for although he has written the book, it is 
Shaw who has guided the pen of his American Boswell. The book, 
which is very fully illustrated, is reticent about Shaw’s private life 
although we have a passage worth quoting as a romantic vignette: 

“Simplicity and unostentation are the key-notes of Shaw’s home life. 
The ornate, the gaudy, the useless are banished from his scheme of 
things. In his wife, a gracious person of great sweetness, he has both 
a charming companion and an enthusiastic supporter in all his multi- 
farious activities. Mr. Shaw’s retirement from the journalistic lists 
was signalised by his marriage to Miss Charlotte Frances Payne- 
Townshend, who nursed him back to health and strength— and matrimony 
—after a serious accident. “I was very ill when I was married,” Mr. 
Shaw once wrote, “altogether a wreck on crutches and in an old 
jacket, which the crutches had worn to rags. I had asked my friends 
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Mr. Grabam Wallas, of the London School Board, and Mr. Henry 
Salt, the biographer of Shelley and De Quincey, to act as witnesses, 
and, of course in honour of the occasion, they were dressed in their 
best clothes. The registrar never imagined I could possibly be the 
bridegroom; he took me for the inevitable beggar who completes all 
wedding processions. Wallas, who is considerably over six feet high, 
seemed to him to be the hero of the occasion, and he was proceeding 
to marry him calmly to my betrothed, when Wallas, thinking the 
formula rather strong for a mere witness, hesitated at the last moment 
and left the prize to me.” 

Tbe author who has been at work at the book for more than 
six years has been aided by Mr. Shaw in every way, extensive data 
being furnished. Thus we learn that inauspicious as was his early 
wooing of literature—from his twentieth to his twenty-ninth year he 
earned precisely six pounds from writing a patent medicine circular— 
he attributes his final success to nothing but to the hard training of 
continual practice: 

“It has enabled me to produce an impression of being an extra- 
ordinarily clever, original and brilliant writer, deficient only in feel- 
ing, whereas the truth is that... I am not in the least naturally 
brilliant, and not at all ready and clever. If literary men generally 
were put through the mill I went through and kept out of their stuffy 
little coteries, where works of art breed in and in until the intel- 
lectual and spiritual product becomes hopelessly degenerate, I should 
have a thousand rivals more brilliant than myself. There is nothing 
more mischievous than the notion that my works are the mere play 
of a delightfully clever and whimsical hero of the salons: they are 
the result of perfectly straightforward drudgery, beginning in the 
ineptest novel-writing juvenility, and persevered in every day for 
25 years.” 

His success ag a speaker was also not spontaneous; he had to 
persevere doggedly to become the ready speaker he now is, and we 
have an amusing account of the first debate in which he took part: 

“I had an air of impudence, but was really an arrant coward, 
nervous and self-conscious to a heart-rending degree. Yet I could not 
hold my tongue. I started up and said something in the debate, and 
then felt that I had made such a fool of myself (mere vanity, for I 
had probably done nothing in the least noteworthy) that I vowed I 
would join the society, go every week, speak every week, and become 
a speaker, or perish in the attempt. And I carried out this resolution. 
I suffered agonies that no one suspected. During the speech of the 
debater I resolved to follow, my heart used to beat as painfully as a 
recruit’s going under fire for the first time. I could not use notes; 
when I looked at the paper in my hand I could not collect myself 
enough to decipher a word.” 

To those who only knew Mrs. Craigie by her sparkling epigrams 
and her finished style, The Life of John Oliver Hobbes, told in her 
correspondence with numerous friends, with a biographical sketch by 
her father, John Morgan Richards and an Introduction by the Right 
Rev. Bishop Welldon (Murray, 123. net), these letters will come as a 
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revelation. To those who knew her chiefly as a magnetic personalitys 
in society they must also be a surprise, for the deepest note they strike 
is that of an abiding sadness. 

She went to school to Sorrow, one of the quickest teachers in 
the world, and it was not till after the obtaining of her divnrce that 
she began her career as a novelist with Some Emotions and a Moral. 
When she became a Catholic the note of her work began to deepen 
from the high comedy which analyses mind to the Dantean comedy 
which dissects soul, giving us the spiritual analysis of The School for 
Saints. In character drawing she was more artist than creator. 

Miss Margaret Reeks in The Mother of Goethe (Lane, 103. 6d. netı, 
has given us a charming book on the hospitable, motherly Elizabeth 
Textor who became at 17 tbe wife of stiff, elderly, pedantic Johann 
Kaspar Goethe, and in due time mother of Germany’s greatest poet. 
When people were distressed in mind, body or estate, they came by 
instinct to this good soul for consolation. AU who knew her loved 
her. Even the great Queen Luise herself carried off the good old 
lady for a gossip, and her gift of story-telling made her the idol of 
all small folk. - 

Frau Aja’s exuberant femininity supplied the deficiences of her 
stern husband whose dreary discipline quite broke his daughter 
Cornelia’s spirit, though Wolfgang, who was able to escape to the 
university and afterwards to the wide world, was not to be cowed and 
crushed. No wonder that Goethe’s diary was blank on the day when, 
in the midst of festivities celebrating his return to Weimar, he learnt 
the news of the death of the woman whom Wieland described as 
“the ornament of her sex.” 

Mr. A.C. Benson in Ruskin, a Study in Personality (Smith Elder, 
78. 6d. net), has published a series of good and sympathetic Lectures 
on Ruskin. His criticism is just and he is a genuine admirer, but 
those who knew the man and slowly absorbed his works one by one 
as an essential part of spiritual existence, can only marvel sadly 
when he says: 

“The real fact was, and it may at once be stated, that Ruskin 
was not largely endowed with imagination. He had so clear a vision 
for the precise and definite forms of beauty which he could see, the 
world was to him so rich and various, that he did not and could not 
enter into the promise of poetry. It this is not clearly understood, 
one is under an entire misconception, both of his powers and his 
limitations.” 

We feel we want definitions of imagination and poetry before 
we can assent to this disparaging and off-hand manner that he, who 
by a power of intellectual vision and association revealed an inward 
reality in external beauty to which the world had been blind and 
was also one of the surest guides within the regions of poetic promise, 
could not enter into the promise of beauty and was not largely endow- 
ed with imagination. Mr. Benson insists especially on Ruskin’s person- 
ality and his style, and with him more even than with most writers 
personality, style and the substance of his work were one and indivisible. 

Frederick James Furnivall, a Volume of Personal Record (Frowde, 
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38. 6d. net), contains a really charming brief biography by one of 
Furnivall’s younger intimates, and 49 chatty memoirs, tributes from 
friends and acquaintances, ranging from M. Jusserand and Sir Sidney 
Lee to an A.B. ©. waitress from the upper room at the New Oxford 
St. tea-room where the great scholar might always be seen in the 
luncheon hour. The book reveals a bit of every side of Furnivall the 
scholar, the polemist and the social ministrant. Into each of his 
societies, the Early English Text, the Ballad, the Chaucer, the Wyelif, 
the Shakspere, the Shelley, the Browning, he threw himself with 
an insatiable enthusiasm, and his services to English literature were 
immense. To him class distinctions did not exist, he was a true 
democrat, to be seen in his full glory at the annual supper of the 
Working Man’s College when he got up to speak to the students, 
everyone of whom he made it his “principle” to treat as an equal 
and a friend, to be trusted till he showed himself unworthy of trust. 
To the working man and girl he gave the freedom of the river with 
his workers’ Sculling Club. 

One of the most interesting of the many biographies recently 
published is The Life of George Joachim Goschen, First Viscount 
Goschen, 1831—1907 (lLongmans, 2 vols, 258. net). For two generations 
Goschen was one of the most powerful speakers in Parliament, and 
his success in this as in politics generally was a triumph of character 
and intellect. In addition to bis political activities Goschen was a 
pioneer in education and devoted no inconsiderable portion of several 
years in a very busy life to the improvement of middle-class schools _ 
and to the Extension of University teaching. Above all he set a 
most noble example “keeping a lofty standard both of the integrity 
and the dignity of public life,” and, though on occasions a hard hitter, 
never descended to personalities.. Goschen in the course of his long 
and varied career was in touch with innumerable men of note, reminis- 
cences of whom are some of the special attractions of this biography. 
Of an interview with Palmerston in 1864 he says: 

“The old man’s manner to me was one of extraordinary cordial- 
ity, and full of life. Instructing me as to the topics to be dealt with 
in the speech, he ran through the various points of foreign policy 
that required to be touched. They were sufficiently numerous and 
important. When he came to a stop asif he had finished his instruct- 
ions, I asked him with becoming diffidence, ‘What is to be said 
about domestic affairs and legislation?’ ‘Oh,’ he gaily replied, rub- 
bing his hands with an air of comfortable satisfaction, ‘there is really 
nothing to be done. We cannot go on adding to the Statute Book 
ad infinitum. Perhaps we may have a little law reform, or bankruptcy 
reform; but we cannot go on legislating for ever.’” 

And we have very interesting memorials of the negotiations and 
conversations with Bismarck, when Goschen visited Berlin and was 
successful in inducing Bismarck to take a leading part in conceiving 
measures for the rectification of the Greco-Turkish frontier. Speaking 
of the dinner to which he was asked by the Chancellor on his arrival 
in Berlin: 

“Bismarck made an excellent dinner, but not so good as I expected. 
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The fish course consisted of Jampreys, and Bismarck said that he had 
once, to his shame, eaten 31 at a sitting. Lord Odo, remembering 
the fate of a British king, asked if he had no reason to regret the 
feat. ‘Yes,’ he said, ‘I did regret it. I have often regretted what I 
have eaten, but never what I have drunk.’ ‘But have you not been 
the worse for it?’ ‘I did not say I had not been the worse for my 
potations: I said I had never regretted them.” He spoke in slow, but 
good English, and said a number of quaint and good things. Here 
is a very characteristic specimen: ‘I rather envy you English statesmen 
the excitement of the House of Commons. You have the pleasure of 
being able to call a man a damned infernal scoundrel. Now I can't 
do that in diplomacy.’” 

Goschen was greatly struck by Bismarck’s absolute power in the 
Minister’s closet: 

“We passed into an outer room, where we sat in unconventional 
freedom. Beer and tobacco were not wanting, and the dog lay at 
the Chancellor’s feet. Amidst these genial surroundings we discussed 
the further development of our plan of campaign ... What struck me 
especially was the degree of absolute independence with which he did 
his work. No obligation to communicate with a single colleagne. 
No desire for a moment’s quiet reflection.e Nor did he suspend his 
decision for a formal reference to the Emperor. When we had 
brought matters to a point, he turned to the Foreign Minister and 
Dr. Busch with the words, ‘Now, gentlemen, you will write,’ and in 
my presence he dictated straight off a circular to the German Am- 
bassadors at foreign Courts. Much hung on the wording of this 
circular, and the State paper was composed under the remarkable 
undress conditions I have described.” 

After Lord Goschen had retired from active political life, he 
devoted many years to bringing out the life of his grandfather, the 
founder of the family, who from being a homeless orphan at Bremen 
became one of Germany’s foremost publishers and lived on terms 
of intimacy and friendship with many of Germany’s classic writers. 


Poetry. 


According to Mr. Stephen Phillips’ scheme in The New Inferno 
(Lane, 48. 6d. net) the dead can watch the living and even influence 
them though the living are unaware. According to him Hell is no 
city but a vague clime which the ghosts shape according to their 
nature. The poet’s guide to the after-world introduces him in all to 
not more than a dozen spirits, chiefly of ordinary people but includ- 
ing Napoleon. The visitor first finds himself in the spirit-world be- 
cause a spirit who loves him has sent for him, and his guide tells him: 


Even the full bliss of that mighty star, 

Where she abides, thou hast the power to shake, 
And interrupt her earned felicity 

By thy slow rust of sensuous indolence. 


Throughout the poem, which lacks the grace of versification and 
invention which was the charm of Christ in Hades, the idea is pre- 
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eminent and often repeated that “here the soul lives as on earth it 
lived.” 

Confessional and other poems by Wilfridd Thorley (Elkin 
Mathews, 18. net) are introduced with praise by Mr. Maurice Hewlett, 
praise which we thoroughly endorse. “The Gypsie’s Lament” should 
appeal to lovers of Mr. Hewlett’s Open Country. 


Recent Novela. 


In Mr. Eden Philpott’s last two novels, The Beacon (Fisher Unwin, 
58), and Demeter’s Daughter (Methuen, 68.), he has given two fresh 
books to the great prose epic which he has built up around the lives 
of the moorland folk on Dartmoor. The long series may be regarded 
as forming a kind of democratic epic recounting, not the adventures 
of a single hero but those of a whole tribe of average people. Tihere 
is, indeed, a certain family likeness among his characters, a certain 
repetition of types, yet the family likeness is really little more than 
the Dartmoor atmosphere and dialect, and even when in The Beacon he 
takes as bis heroine Elizabeth Densham, a Londoner by residence, 
she soon merges into the local colours and atmosphere. The character 
of Alison Cleave in Demeter’s Daughter is one of the finest in Mr. 
Philpott’s gallery of heroiues, His chief male characters, be it noted, 
are usually clever rogues, amusing idlers, or downright rascals.. The 
note of sadness seems to enter more and more into his view of life, 
and he shows that the struggle for existenc& the saqualor of poverty, 
the problem of unemployment and the moral costs of loose living 
can be as acute amid the natural glories of Dartmoor as in a Lon- 
don slum. 

Mr. Robert Hichens’ new novel, The Duweller on the Threshold 
(Methuen, 63.), is in some respects an unsatisfactory story. The chief 
characters are two clergymen—a rector, Marcus Harding, and his 
curate, Henry Chichester. The rector, a big man with worldiy amb- 
itions (to further which he has married a lady of title), with a strong 
psychic streak in him, is a fairly complex character. His curate is 
a little saint-like person of cherubic aspect and simple faith, who, 
dominated by his rector’s hypnotic influence, becomes an excellent 
medium, bribed by Harding’s promise to communicate to him some 
of his own remarkable and superfluous will-power. The rector falls 
into his own trap, at last becoming the psychic slave of the curate, 
who however does not really enjoy his dominance; for the rector was 
not quite all he appeared to the world to be, and this troubles the 
curate exceedingly, for he feels he is being transformed into Harding. 
The situation is however an awkward one to get credibly out of, and 
Mr. Hichens does not appear to us to have handled it in quite a 
masterly manner. 

In An Affair of Dishonour (Heinemann, 68.), Mr. de Morgan 
takes a new departure and achieves a new triumph. His tale is of 
the days of Charles II., and without any affectations of style or forc- 
ing of colour he has succeeded absolutely in securing the right at- 
mosphere for the tale. Sir Oliver, the villain-hero, is marvellously 
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well-drawn, and in spite of his cruelty and cunning and wickednes 
of heart which Mr. de Morgan frequently reminds us of, actually wins 
much of the reader’s sympathy. Lucinda, the heroine, a beautiful girl of 
eighteen, is loyal, gentle and loving, and it is rather difficult to believe 
that, being all this, she would have fled from her lovely father’s home 
to live openly with the middle-aged wedded squire of the neighbouring 
estate. As a result of Lucy’s flight her father and lover meet in a 
duel, and the father is killed. To prevent Lucy from learning the 
truth, she is packed off by Oliver to a house of his by the North Sea. 
Here takes place the battle of Sole Bay. The sole survivor, an 
Englishman, proves to be Lucy’s brother, who had been out of Eng- 
land for eight years, and the secret comes out. 

In Rest Harrow (Macmillan, 63.), the sequel to Open Couniry, the 
protagonists are still John Senhouse and Sanchia Percival, and Mr. 
Maurice Hewlett shows both his strength and his weakness perhapa 
more definitely than ever before. Sanchia is a singularly beautiful 
creation, she is sketched in various finely imaginative scenes with 
swift vividness of vision and a masterly economy of words. At the 
conclusion of Open Country Sanchia had broken with her family and 
gone to live in open scandal with Ingram, a married man, who however 
wanting nothing better than to marry her could have easily divorced 
his faithless wife. Disillusionment was bound to follow. When she 
finally leaves Ingram after eight years and kindly folk help towards 
her social rehabilitation the weakness is apparent, and the probabilities 
of contemporary life are at sea. Senhouse, the philosophic genius of 
the Wiltshire Downs, the gentleman gypsy, the unfortunate lover and 
panegyrist and tutor of Sanchia, writing her letters about the en 
and politics of the day, is frankly a disappointment to us. 

In his most recent book, The Song of Renny (Macmillau, 6s.), Mr 
Maurice Hewlett once more takes us to that joyous country, built of 
dreams and daring, which he has made his own. It is an important 
function of fiction to amuse, and this book amuses thoroughly. After 
ten minutes’ reading we are wafted away from this everyday life of 
ours, from all that pertains to the drab present, to that world of knights, 
monsters, and fair women, of splendid incongruities and gorgeous 
heroisms, of surprises and fantasy, in which Mr. Hewlett exults. Mabilla 
is a wonderful damsel, amazingly, strangely inconsistent and changeable, 
first of all proud and a princess, then a winning baggage, and lastly 
a girl all trembling and winsomeness, who thinks a throne well lost 
or a troubadour’s love. 

In The Patrician (Heinemann, 68.), Mr. John Galsworthy shows 
much skill and considerable creativeness, and the book is of scientific 
importance. Its main idea is the repressing effect on the generous 
and physical emotions of the cult of property and pedigree, and es- 
pecially of the cult of law, by which a sense of validity in master- 
-ship is maintained. The protagonist of the story is a noble lord who 
conceives a passion for a beautiful married woman. The indulgence 
of this passion afflicts his sense of validity in political power. He 
feels he has no right to represent a constituency while secretly break- 
ing the seventh commandment, though he is not responsible for the 
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fact that his sweetheart and her husband do not and will not live 
together. The patrician’s sympathetic sister Barbara, who has a tend- 
ency towards freedom, and who knows the thinness of the walls of 
Castle Conventional, is well and tenderly visualised. She and the 
iron grandmother more or less force a röle of renunciation upon the 
forlorn wife whose husband disapproves of divorce. 

Mr. Arnold Bennett’s divination is true, not to what men have 
imagined of women but to what women know their fellow-women to 
be, and in Hilda Lessways (Methuen, 6s.), the second volume of his tri- 
logy (Clayhanger was the first) the tale runs more swiftly, is less 
analytic in detail, and far more dramatic. She is a girl of the lower 
middle-class, ill-educated, emotional, hungry for life, and brave to 
recover from knock-down blows. Mated to a man she does not love, 
she discovers the marriage is bigamous, is left with a child, and has 
to go through the mill before she learns her great lesson of how to 
dividemen intotwo classes—first, the malecreature, strong, masterful, pos- 
gessive, and second, the human creature, to whose mind she can turn for 
sympathy and comprehension. Behind all the bare outlines of a tale of 
bigamy and desertion one discerns, moving like mist among the hills, 
the shadowy instincts, the primal passions of womanhood and man- 
hood. There is no whining in Hilda, she shows pluck and courage 
and business skill. The book is a fine book in its truth and compre- 
hending sympathing, marking indeed a period, and dealing with the 
ideals and discontents that flow like a subterranean river beneath the 
feminism of to-day. 

Mrs. Penny, whenever she chooses to write about the social and 
political problems of India, is sure to bring out strongly the conflicting 
elements of East and West, and in her new work, The Rajah (Chatto 
and Windus, 6s.), we have again the intricacies of the East put before 
the Western mind in the form of a novel in which tragedy is always 
near, anxious to break forth, but is controlled and suppressed so that 
in the end it flows away harmless. The Rajah of Shivapore is a fine 
type of the high-caste Hindu, imbued with European tastes and ideas, 
and we get a very good idea of the difficulties such a man encounters 
when he returns to govern his native state. Matters are complicated 
by the inevitable love affairs. The fair young English girl does not 
realise what Hinduism means, and the Rajah is torn between his duty, 
his love, and his knowledge of the catastrophe that waits on the ful- 
filment of desire. However the threatening tragedy is cleverly averted, 
and for once the problem of East and West does not end in melan- 
choly and bitterness. 

In The Rest Cure (Methuen, 65.) Mrs. W. B. Maxwell has again 
given us, as in The Guarded Flame, a wonderful pathological descrip- 
tion of what goes on in the brain under certain conditions. One feels 
from the author’s careful description of abnormal mental states that 
the writer has made an exhaustive study of brain diseases. We are 
taken behind the scenes in the life of a present-day financial magnate, 
a successful company promoter, who has amassed great wealth in a few 
years by deliberately giving up all that makes life worth living. Even 
after he marries for love his absorption in business and neglect of his 
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home drive his wife into covert rebellion, and expose her to tempta- 
tions to which she succumbs. The double tragedy that ensues in- 
volves a degree of mental anguish for both parties that can hardly be 
surpassed. Those who look for light fiction may be disappointed, but 
the book, a fine specimen of the serious problem novel, is well written, 
and the gloom is relieved by amusing descriptions of family debates 
in the Irish titled family of the financier’s wife. 

Mrs. Humphry Ward in The Case of Richard Meynell (Smith, 
Elder and Co., 68.) pictures the vicar of a remote country parish as 
first introducing a new liturgy and then preaching the new theology. 
In Robert Elsmere we had the controversy between orthodoxy and the 
Higher Criticism, the parish priest who seceded from the Church of 
England and formed a New Brotherhood. Richard Meynell, however, 
believes that it is his duty to remain in the Church in which, if it is 
to be made in any sense national, room must be made for the Moder- 
nists. The creed that brought banishment to Elsmere brings leadership 
to Meynell, among whose followers are large sections of the Wesleyans 
and Primitive Methodists,. He is a walking figure of controversialism, 
orthodoxy being personified im Elsmere’s widow. The tragic note is 
struck by the case of the young girl who rushes to self-destruction 
for want of knowledge of her own nature and in ignorance of the 
‘truth of her own birth; here Mrs. Ward revolts against the conven- 
tional conspiracy of silence in regard to young girls. 


Short Stories. 


In Table d’Höte (Hodder and Stoughton, 28. net) Mr. Pett Ridge 
has given us a delightful successor to Light Refreshment, bis previous 
collection of short stories, where with his accustomed skill he takes 
some simple character, some everyday incident, and reveals it in an 
atmosphere of humour together with that little touch of tenderness 
which heightens humour. Mr. Pett Ridge, who is an admirable racon- 
teur, presents even the slightest incident with so much sense of reality 
that we feel it is less fiction than fact rendered through the medium 
of a sympathetic personality. 

Mrs. Edith Wharton’s new book, Tales of Men and Ghosts (Mac- 
millan, 68.), contains ten stories, every one of which possesses quite 
exceptional interest, apart from mere artistry. Yet only one of them 
is a love story, the others are concerned with the subtle problems 
that can arise only in a highly complex society, alive to the most 
delicate shades of feeling and emotion. In The Daunt Diana we 
have the gem of the book; the story of the collector who bought a 
great collection of autiques wholesale, only to sell it again and ruin 
himself by buying it back piece by piece of sheer love of wooing 
beauty, is told with such insight into rare and unusual emotion 
that one feels like venturing forth into unexplored regions of human 
nature. 

Miss Elizabeth Banks, in her last work, a volume of sixteen short 
stories, The Luck of the Black Cat (Allen, 58.), evinces real tenderness 
‚and charm and truth together with much quiet humour. Some of the 
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stories are English, some, Ma’s Vacation, the Fall of Cesar’s wife, 
and The Ambition of Mary McGinty, are American, but all are 
written with pathos, humour, wit and power revealing the authoress’s 
sympathetic personality. The Evolution of a Conscience and the Joy 
of Life show a wonderful insight into woman’s nature, and According 
to the Code presents the pathetic sequel to a boy and girl betrothal. 


Recent Drama. 


Although the Coronation festivities and other events of the last 
few months have greatly interfered with matters theatrical one fact 
speaks for itself. Sir Herbert Tree has proved the fallacy of the old 
saying that “Shakespeare spells ruin.” Henry VIII., produced in 
September 1910, was played continuously to crowded houses for seven 
months. 'Then A Midsummer Night’s Dream took its place till the 
opening of the seventh Shakespeare Festival by a fine representation 
of Julius Cesar, As you like it, The Merchant of Venice, Twelfth 
Night, Richard III., Othello, The Taming of the Shrew, and The 
Merry Wives of Windsor being given also during the duration of 
the Festival which lasted from May 20 to July 15, a rich and 
varied programme. The reopening of the autumn season was mark- 
ed by another of Sir Herbert’s successes, by a revival of Macbeth. 

Fanny’s First Play by Bernard Shaw still nightly attracts intel- 
lectual audiences to the Little Theatre and may be justly considered 
one of the most successful of his plays. 

Although there is nothing very new in either the subject or the 
treatment of Mr. Stephen Phillips’ new play Pietro of Siena, many of 
the characters reminding one of those in some of his previous creations, 
yet its first production by a new body of pioneer players, calling 
themselves the *Drama Society,” was marked by cordiality, and there 
is every possibility of the play being put on regularly at an early date. 

Mention must also be made of the foundation of the Deutscher 
Bühnen-Verein, which aims at giving monthly performances of good 
German plays in London. Das Erbe, Glaube und Heimat and Grof- 
stadtluft have already been marked by success and crowded houses, 
thus fully justifying the formation of the Society. 


Miscellaneous. 


As an historical record Mr, Francis Heath’s book British Rural 
Life and Labour (P.S. King and Son, 10s. 6d. net) possesses interest 
and importance, for perhaps no one has devoted more time and atten- 
tion to studying the condition of the British rural labourer than the 
author of The Romance of Peasant Life. In that work Mr. Heath with 
his forcible pen showed how little real romance there was in life of 
the picturesquely-placed peasant in Devon, struggling to maintain a 
wife and family on a wage of 8s. a week. In the present volume the 
author deals exhaustively with the classification of labour, terms of 
employment, wages, and every phase of work on the land throughout 
the United Kingdom. One of the most useful tables of reference in 
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the book gives the average weekly wages paid to farm labourers in 
each county, from which it appears that the wages in Devonshire are 
now more than double what they were when Mr. Heath first cham- 
pioned the peasant’s cause. The remedy suggested for restoring pros- 
perity to agriculture is a graded small holding system. 


New Editions. 


The nobly beautiful book-form in which the old familiar poems 
and romances are presented in The Collected Works of Wüliam Morris 
(Longmans, € 12. 12s. for eight vols.) is the chief charm of this new 
edition. But we must not forget either Miss May Morris’ long and 
delightfully personal introductions, which make a running commentary 
of intimate biography and anecdote to the volumes. There is also a 
volume of Iceland travel sketches, which have never been printed be- 
fore, written in the form of a diary from day to day. Everyone, knowing 
that Morris’s inspiration came from the north, will read it with delight, 
although, the monotonous solitude and desolation of the Iceland wil- 
derness offering little possibility either in adventure or description, 
it is rather unexciting through mere repetition of the same experiences. 
But the unaffected simplicity of the writing deserves all praise. 


London. Lma Oswauo. 


DIJON ALS UNIVERSITÄTSSTADT FÜR DAS 
AUSLANDSTUDIUM. 


Die frage unseres französischen auslandstudiums ist gewiß nicht 
leicht zu lösen. Im grunde sind es zwei fragen, die an uns heran- 
treten: Wann und wohin sollen wir reisen? 

Über die zeit des aufenthaltes im auslande, ob am anfang oder 
am schlusse des studiums, herrschen die verschiedensten ansichten, und 
‚das wohl mit recht; denn es läßt sich dafür keine allgemein gültige 
regel feststellen. Nach meiner meinung sollte man so früh wie mög- 
lich an einem ferienkursus in einer französischen provinzstadt teil- 
nehmen und nach beendigung seiner studien im inlande eine groß- 
stadt, sei es Paris oder Lyon, aufsuchen, zumal da den kandidaten in 
Preußen das verbringen des halben probejahres im auslande an- 
gerechnet wird. 

Aber wohin soll man gehen? Frankreich zählt 15 universitäten, 
und doch kommen nur einige dieser hochschulen für ein ernstes aus- 
landstudium in betracht. Gewiß wäre es sehr wünschenswert, wenn 
von unterrichteter seite über die verhältnisse an dieser oder jener 
französischen universität, über ihre ferienkurse u. a, berichtet würde, 
wie z. b. an dieser stelle bereits über Besancon eingehende dar- 
stellungen erschienen. Bislang ist oft guter rat teuer, und manche 
erleben im auslande arge enttäuschungen. Die meisten kommilitonen 
kommen schließlich zu dem ergebnis, eine jener universitäten zu 
wählen, wohin ‚sie alle“ gehen, Lausanne, Grenoble, Nancy oder gar 
Paris. Die beiden ersten städte kenne ich nicht, erlaube mir daher 
kein urteil aber ich habe doch den eindruck, als ob dort zu sehr ein 
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internationales wesen zu ungunsten des französischen zum ausdruck 
kommt. Infolge eines längeren aufenthaltes in Nancy möchte ich 
diese universität, so reichhaltig die auswahl der vorlesungen auch sein 
mag, zum ersten auslandstudium nicht an die erste stelle setzen. Ab- 
gesehen von der nahen grenze ist es ohne frage nicht von vorteil, 
wenn man allzu viel liebe kompatrioten im auslande antrifft, be- 
sonders nicht für die anfängerzeit. Für „fortgeschrittene“ bietet das 
„schöne* Nancy jedenfalls manche vorzüge, vor allem ist die stadt 
rasch zu erreichen. 

Ähnlich steht es mit Paris, das man für den anfang seiner studien 
auch meiden soll. Ein kurzer aufenthalt beweist, daß diese durchaus 
internationale metropole mit unrecht als inbegriff von Frankreich hin- 
gestellt wird. Jedenfalls ist ein vorzug der französischen provinz- 
städte, daß hier der volkscharakter in seiner gesamtheit viel deut- 
licher und unverfälschter zu tage tritt. 

Nach eingezogenen erkundigungen und einsicht der universitäts- 
programme schien mir ein richtig ausgenutzter ferienkursus an der 
universität Dijon ganz lohnend zu sein. Dijon gehört gewiß zu den- 
jenigen hochschulen Frankreichs, die wegen ihrer unbedeutenheit nur 
selten als universitätsstadt zum auslandstudium in betracht kommt; 
und gerade deshalb sollte man sie vorziehen, nachdem man sich über 
die zweckmäßigkeit der verhältnisse und einrichtungen genügend er- 
kundigt. 

Was bietet nun Dijon dem deutschen zum studium des franzö- 
sischen volkes, insofern land und leute, sprache, geschichte, kunst und 
wissenschaft in betracht kommen? 

Was die äußere lage der stadt betrifft, so sei kurz folgendes be- 
richtet. Ein blick auf den stadtplan im Bädeker beweist uns, mit 
welchem zielbewußten und feinen geschmack die französischen stadt- 
baumeister der verschiedenen zeiten straßen und plätze angelegt haben. 
Vier große freie plätze bilden die ecken des inneren quadrates, um 
das sich der weitere stadtteil ausdehnt. Die prächtige Place Darcy 
mit dem denkmal eines großen sohnes der stadt Dijon, des bildhauers 
Rude, kann dem Konkordienplatze von Paris den rang streitig machen. 
Das kaskadenartig im „renaissancestil* aufgebaute „Wasserschloß* 
bildet inmitten eines parkes den malerischen hintergrund und einen 
wirkungsvollen abschluß. Dein platz Darcy entsprechen La place du 
peuple mit großem bassin und großer fontäne, La place du 30 octobre 
mit dem denkmal der Resistance und schließlich La place de la Re- 
publique, auf dem sich das denkmal des ehemaligen präsidenten Carnot 
prächtig ausnimmt. Die französische gartenbaukunst eines Le Nötre 
kann man in großen parkanlagen bewundern. 

Die stadt zählt 75000 einwohner und liegt an den ufern eines 
kleinen flusses, der Ouche, in unmittelbarer nähe der höhenzüge des 
plateau von Langres. Hier beginnen die berühmten hügelketten der 
Cöte-d’Or, sogenannt wegen der reichen weinberge, die den geschätzten 
burgunderwein liefern. Aus diesen geographischen verhältnissen 
geht hervor, daß Dijon in bezug auf das klima nichts zu wünschen 
übrig läßt. 
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Dijon ist sitz der präfektur des departements Cöte-d’Or, eines 
appellationsgerichts und des bischofs. Als garnison mehrerer regi- 
menter infanterie, kavallerie und pioniere gibt die stadt gelegenheit, 
das französische militär näher kennen zu lernen. Ein reichhaltiges 
museum mit mehr als 30 sälen, in denen wir malerei und skulptur 
der verschiedenen zeiten und schulen bewundern können, steht an ge- 
wissen tagen jedem besucher offen; ebenso kann jeder in einer der 
neuzeit entsprechend eingerichteten Öffentlichen stadtbibliothek seinen 
wissensdurst befriedigen. Fünf herrliche kirchen in verschiedenen 
baustilen, darunter der protestantische tempel, verschönern das stadt- 
bild; in ihnen spiegelt sich die ganze geschichte Dijons wieder. Wir 
befinden uns hier in mauern, deren entstehung weit zurückliegt. Es 
ist das alte Divio oder Castrum Divionense, das zur zeit der erobe- 
rungszüge Zäsars als gallo-romanisches lager eine wichtige rolle spielte. 
Als hauptstadt der Bourgogne blühte die stadt besonders im 14. jabr- 
hundert zur zeit der vier burgunder herzöge Philippe le Hardi, Jean 
sans Peur, Philippe le Bon, Charles le Temeraire. Es ist bezeichnend, 
daß im jahre 1572, als in Frankreich so viel protestantenblut floß, der 
gouverneur von Dijon den befehlen des königs nicht nachkam, son- 
dern die protestanten verschonte. Die glanzzeit der stadt fällt in das 
17. jahrhundert. Damals traten hier die generalstaaten der Bourgogne 
im herzogpalast, dem heutigen rathaus, zusammen. Hier wurden Bossuet, 
Rameau, der große komponist, Rude, der bereits erwähnte bildhauer 
und viele andere französische größen geboren. Bauten und denk- 
mäler erinnern an jede periode. Vor allem sei das berühmte bronze- 
denkmal von Rude erwähnt, Napoleon s'&veillunt & l’immortalite, das in 
unmittelbarer nähe Dijons in einem parke einen herrlichen platz hat. 
Es stellt den ruhenden korsen gefesselt auf dem felsen von St. Helena 
dar; ein zu seinen füßen verendender adler symbolisirt den zusammen- 
bruch des einst so stolzen weltreiches, 

Und wie steht es mit der jüngeren vergangenheit Dijons? Zwei- 
mal zogen unsere tapferen krieger von 1870—71 in die stadt ein, und 
noch heute erinnern die namen von straßen, plätzen und monumenten 
an jene zeit. Unmittelbar vor den toren der stadt war es, wo am 
23. januar 1871 die fahne der 6ler unter einem haufen von leichen 
von den mannschaften Ctaribaldis aufgefunden wurde. Ein einfaches 
von tannen umgebenes steindenkmal mit inschrift bezeichnet jene 
blutige stelle. — Nebenbei bemerkt, ist es sehr interessant, drüben 
von den einheimischen sich erzählen zu lassen, wie sich die garibal- 
dianer unsere fahne erkämpft haben sollen! Mit stolz nennen dijo- 
neser die straße, durch die das feldzeichen in die mauern der stadt 
gebracht wurde, rue du Drapeau. 

Die universität Dijon, deren frequenz zwischen 500 und 70% 
schwankt, bietet dem ausländer reichlich gelegenheit, in sprache, 
litteratur und französisches wesen tiefer einzudringen. Die im vorigen 
jahre neuerbaute universitätsbibliothek wird den höchsten ansprüchen 
vollkommen gerecht. Für die ausländer sind in erster linie die all- 
jährlichen ferienkurse zu nennen, die jetzt im neunten jahre abgehalten 
wurden. Sie sind einen Comite de Patronage des Etudiants e&irangers 
unterstellt und dauern vom 1. juli bis zum 81. oktober. Außerdem 
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können die ausländer für ein semester oder länger für die eigentlichen 
universitätsvorlesungen inskribirt werden, denen mehrere sondervorträge 
für die fremden angegliedert sind. Die besonderen Cours de vacances 
sind nun eingeteilt in vier sektionen: allgemeine bildung, philologisch- 
historische abteilung, handelswissenschaft und elementarkursus, die 
ihrerseits in vorlesungen und übungen zerfallen. Die inskriptions- 
gebühren, die wohl auf sämtlichen französischen universitäten an- 
nähernd gleich sind, betragen in Dijon 30 frs. für einen monat, 40 fra. 
für sechs wochen, 50 frs. für zwei monate, 60 frs. für drei monate 
oder die ganze dauer der kurse. 

Auf grund der legitimationskarten sind d’#® ausländer berechtigt 
zur teilnahme an den vorlesungen und übungen der allgemeinen 
bildung und irgendeiner anderen sektion, die sie sich wählen können. 
Auf diese weise wird verhindert, daß die vorgeschrittenen ihre zeit 
unnütz mit elementaren dingen hinbringen. Will man jedoch außer- 
dem noch einer anderen sonderabteilung angehören, so kann dies ohne 
weiteres gegen ein geringes aufgeld geschehen. Demnach sind ver- 
schiedene kombinationen möglich, z. b. allgemeine bildung und philo- 
logische abteilung, allgemeine bildung und elementarkursus, oder aber 
auch alle drei zusammen. Die stunden sind derartig gelegt, daß man 
mehreren kursen zugleich folgen kann. Bei der verbindung von all- 
gemeiner bildung und irgendeiner anderen abteilung ergeben sich täg- 
lich 4—5 stunden, seien es vorlesungen oder praktische übungen. 
Auf diese art der stoffverteilung ist es möglich, daß jeder nach seinem 
wissen und können das studium anlegen kann, 

Ein vergleich der verschiedenen programme der einzelnen fran- 
zösischen universitäten ergibt im allgemeinen eine ähnliche auswahl 
im stoff der vorträge und übungen. Erklärungen aus der älteren 
und neueren litteratur wechseln ab mit praktischer und theoretischer 
phonetik, grammatik und schriftlichen übungen. Was die ferienkurse 
von Dijon besonders auszeichnet, sind die aussprachübungen, die aus- 
schließlich für deutsche abgehalten werden. Wenn man nun bedenkt, 
daß im gegensatz zu anderen universitäten z. b. Paris, Grenoble, Nancy, 
die zahl der deutschen in Dijon verhältnismäßig gering ist, so liegt 
auf der hand, daB der fortschritt des einzelnen um so schneller, der 
gesamterfolg um so sicherer ist. Denn im laufe der vier monate 1911 
betrug die anzahl der studirenden ausländer in Dijon 134, wobei man 
in betracht ziehen muß, daß infolge der verschiedenen ferienzeit sämt- 
liche teilnehmer nie gleichzeitig anwesend waren. Der zuhörerkreis 
ist daher stets ein beschränkter; die höchstzahl der anwesenden 
deutschen betrug z. b. 183—25. Der dozent kann sich also viel leichter 
jedem einzelnen widmen, und es entsteht in kurzer zeit zwischen 
lehrern und lernenden ein durchaus persönliches verhältnis, ein wesent- 
licher faktor für die sicherheit des erfolges. Und noch mehr! Dieses 
persönliche verhältnis unter den professoren und studirenden be- 
schränkt sich nicht nur auf die hörsäle, es besteht in Dijon auch 
außerhalb der universität! — Wer wert darauf legt, an den versamm- 
lungen der französischen studenten teilzunehmen, die allerdings wäh- 
rend der ferien zum größten teil Dijon verlassen, kann sich gegen 
3 frs. in die Association des Etudiants de Dijon aufnehmen lassen. Ein 
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großer saal mit besonderer bibliothek, billard, pianino und zeitungen 
steht dafür jedem zur benutzung offen. 

Das lehrpersonal der ferienkurse von Dijon setzt sich zum größten 
teil aus universitätsprofessoren oder aggregirten zusammen. Manche 
vorträge werden auch von professoren der lyzeen gehalten. Außer 
diesen aber — und das dürfte ein vorzug Dijons sein — wird den 
ausländern gelegenheit geboten, ausführungen von vertretern anderer 
berufe, sei es von angesehenen gerichts-, medizinal- oder militär- 
beamten der stadt Dijon zu folgen. Diese wählen aus ihrem fache 
ein besonderes, allgemein interessirendes thema zur besprechung, wo- 
bei vor allem auf d@s verständnis der einrichtungen im heutigen 
Frankreich wert gelegt wird. 

In jeder woche veranstalten die professoren kleinere sowie aus- 
gedehnte exkursionen nach den historischen oder landschaftlich schönen 
stätten der umgebung Dijons. Man fährt zum ehemaligen Castrum 
des Vercingetorix in Alesia, wo einem gerne gestattet wird, den gegen- 
wärtigen ausgrabungen beizuwohnen und als erinnerung die scherbe 
einer römischen vase oder ähnliches heimzutragen. Eine andere fahrt 
hat zum ziel die weinberge des nahen Beaune oder die großen werk- 
stätten in Creusot, des französischen Krupp. Unter sachverständiger 
leitung werden die museen, die industriellen unternehmungen der 
stadt, sowie die großartigen weinkeller der Bourgogne besichtigt, in 
deren höhlen dann die anwesenden vertreter der verschiedensten 
nationen ein allgemeines verbrüderungsfest unter den auspizien der 
trikolore feiern! 

Während der schultage im juli ist es den ausländern sogar ge- 
stattet, unter leitung dem unterrichte an dieser oder jener anstalt bei- 
zuwohnen. 

Eine große rolle spielt die wohnungsfrage, von der oft ein großer 
teil des studienerfolges abhängt. Im gegensatz zu den verhältnissen 
in Deutschland erklären sich in Frankreich nur sehr wenig gut situirte 
familien bereit, fremde und noch dazu deutsche (!l) in ihr haus auf- 
zunehmen. In Dijon erledigt sich die wohnungsfrage sehr einfach 
und zufriedenstellend.. Bei der inskription empfiehlt der liebens- 
würdige direktor aus seinem verzeichnis jedem ausländer zwei oder 
drei wohnungen, unter denen man nach einsicht wählt. Die bei der 
verwaltung angemeldeten zimmer sind vorher von dem kommissar be- 
sichtigt; man kann daher sicher sein, „standesgemäß* unterzukommen. 

Das leben in Dijon ist nicht teuer. Diejenigen, denen nur be- 
scheidene mittel zur verfügung stehen, können schon für 20 frs. im 
monat ein gutes zimmer ohne verpflegung erhalten. Die tages- und 
abendmahlzeiten können in den pensionen für 60—80 frs. im monat 
eingenommen werden. Der gewöhnliche preis für wohnung und volle 
pension beträgt monatlich 100—150 frs. In beiden fällen leben die 
ausländer stets im französischen milieu und machen sich vertraut mit 
sitten und umgangsformen der franzosen. Der burgundische dialekt 
ist in Dijon vollkommen verschwunden; man hört in den empfohlenen 
familien nur reines französisch. 

Beim verlassen der ferienkurse kann jedem teilnehmer auf wunsch 
ein zeugnis über den besuch der vorlesungen und übungen unentgelt- 
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lich ausgestellt werden. Außerdem ist es den ausländern auch in 
Dijon möglich, sich auf grund besonderer schriftlicher und münd- 
licher prüfung, die mehrere tage dauert, das diplöme frangais zu er- 
werben, wofür als gebühren für die erste stufe 30 fre., für die unter- 
stufe 20 fre. zu entrichten sind. Diese einrichtung besteht übrigens 
auch auf den anderen französischen universitäten. 

Um noch mit einem worte auf die umgebung zu kommen, sei be- 
merkt, daß von Dijon aus die verbindungen sowohl nach Paris, Lyon, 
wie nach der Schweiz und in den Jura die denkbar günstigsten sind, 
besonders dann, wenn man eine gesellschaft von mindestens zehn 
personen für denselben plan begeistert. 

Diese ausführungen mögen zeigen, daß für ein erfolgreiches aus- 
landstudium neben den oben erwähnten und gewöhnlich in frage 
kommenden französischen universitäten auch das von den deutschen 
bislang noch wenig beachtete Dijon in betracht kommen kann. Es 
ist nun eine tatsache, daß ein jeder seine erfahrungen, seine erleb- 
nisse in den himmel erhebt; mir liegt es jedoch fern, Dijon als univer- 
sitätsstadt par excellence hinzustellen, denn ohne frage werden auch 
andere hochschulen ihre vorzüge aufweisen. Jedenfalls ist es aber 
für den unerfahrenen kommilitonen eine wenig ermutigende auskunft, 
wenn ihm, wie auch mir vorher, von älteren studienfreunden recht un- 
befriedigende nachrichten über diese oder jene französische universität 
erteilt werden. Als gegengewicht zu derartigen erfahrungen seien 
obige darstellungen aufgefaßt. Sollte daher bei sich bietender ge- 
legenheit der eine oder andere vor die frage des auslandstudiums ge- 
stellt sein, so gebe ich ihm den wohlgemeinten rat, auch Dijon in 
„geneigte erwägung zu ziehen“. 


Göttingen. K. Fıssen. 
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EINWEIHUNG EINER MARMORBÜSTE FÜR 
HERMANN BREYMANN. 


In dem prächtigen saale des romanisch -englischen seminars der 
münchener universität wurde die marmorbüste des am 6. sept. v. j. 
verstorbenen vertreters der romanischen philologie, des geheimen hof- 
rats, 0. ö. universitäts-professors dr. Hermann Breymann, am 2. juli d. j., 
am vorabend seines geburtstages, in würdiger weise aufgestellt und 
eingeweiht. Zu dem eigenartigen und innerhalb der universitäts- 
mauern gewiß seltenen festakt hatten sich universitätslehrer (besonders 
der philosophischen fakultät), freunde und schüler des verewigten in 
großer zahl eingefunden. Namens eines komitees, dem es in verhält- 
nismäßig kurzer zeit gelungen war, aus dem kreise der verehrer und 
freunde des dahingegangenen die mittel für die ausführung der büste 
aufzubringen, hielt professor Rühl die festansprache. Er gedachte 
hierbei in längerer rede des studienganges Breymanns, seiner alsbal- 
digen berufung an die alma mater und ganz besonders alles dessen, was 
der verblichene in 35 jähriger, unermüdlicher wirksamkeit und schaffens- 
freude für die neuphilologische wissenschaft (und zwar anfänglich, bis 
1892, für die beiden gebiete der anglizistik und romanistik), für die 
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reform des neusprachlichen unterrichts, sowie für einen kollegialen 
zusammenschluß der bayerischen neuphilologen geleistet hat. 

Professor Schick, der als vertreter sr. magnifizenz des universi- 
tätsrektors und als gegenwärtiger vorstand des seminars das denkmal 
herzlich dankend entgegennahm, richtete dabei an die versammlung 
tiefbewegte und ergreifende worte über Breymann, den hochverdienten 
gründer des seminars, seinen treubewährten freund. Wehmütig er- 
innerte er daran, wie schwer dem von einer tückischen krankheit über- 
fallenen Breymann der abschied von dem ihm so lieb gewordenen 
seminar gewesen sei. Die aufstellung der büste gerade an diesem orte 
entspreche dem sinne des dahingeschiedenen, da er so an der stätte 
verbleibe, mit der sein ganzes leben und schaffen unlösbar verknüpft sei. 

Der unterzeichnete gedachte als vorsitzender des bayerischen neu- 
philologenverbandes mit worten dankbarer verehrung der unvergäng- 
lichen verdienste, die sich der verewigte altmeister der neuphilologie 
in Bayern um die hebung des neuphilologischen unterrichts an univer- 
sität und schule, um die schaffung harmonischer beziehungen zwischen 
den fachgenossen, sowie auch — als ehrenmitglied desB. N.-V. — um 
die gedeihliche entwickelung des verbandes erworben hat. Sodann 
sprachen noch cand. phil. Sandkühler im auftrage der aktiven seminar- 
mitglieder und cand. phil. Rechner namens des akademisch-neuphilo- 
logischen vereins.. Von sämtlichen rednern wurden lorbeerkränze an 
dem denkmal niedergelegt. 

Die als lebenswahr gerühmte büste ist aus karrarischem marmor 
gearbeitet und steht auf einem postament von blauem, weißgeädertem 
marmor. Sie ist ein werk des münchener bildhauers Max Hoene, der 
sich schon durch eine stattliche reihe trefflicher porträtskulpturen 
einen geachteten namen gemacht hat. Mit hintansetzung alles zu- 
fälligen in der erscheinung ist die büste mit feinem verständnis nach 
den seelischen werten des dargestellten stilisirt und zeigt Breymanns 
vornehmen kopf mit dem geistvoll geprägten gesicht und den sym- 
pathischen, milden zügen. 


München. N. Marrı. 
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Enuarn Enger, Deutsche stilkunst. G. Freytag-Leipzig und F. Tempsky- 
Wien. 1911. 484 s. Geb. m. 5,—. 

Wie der titel andeutet, will E. nicht im sinne einer „stilistik*“ 
planmäßig eine lehre vom stil aufbauen, sondern in die kunst des 
deutschen stils einweihen, d.h. also weniger theoretische belehrung als 
praktische winke geben. Da er sich an „schreibende jeder art“ wendet, 
tut er dies im weitesten sinne und bespricht in einem besondern 
kapitel auch „hilfsmittel zum guten stil“, die sich (wie diktiren, kurz- 
schrift, schreibmaschine, durchsehen usw.) ganz auf die technik des 
schriftstellerns beziehen. Der gute stil selbst läßt sich freilich so wenig 
wie irgend eine andere kunst anlernen, die positiven ratschläge können 
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also nur „auf den urgrund aller echten stilkunst leiten: auf die wahr- 
heit und die natürlichkeit jedes geschriebenen wortes“. Wohl aber 
läßt sich der schlechte stil mit all seinen mängeln und fehlern ab- 
gewöhnen, und wie sehr diese negative seite der belehrung nötig ist, 
zeigt das buch auf schritt und tritt. Unwahrheit und unnatur in ihren 
verschiedensten formen sind bedenkliche zeichen der zeit, und sie auf 
sprachlichem gebiet zu bekämpfen, das ist Engels edles ziel, ganz im 
sinne des Allgemeinen deutschen sprachvereins. Voll liebe und ver- 
ständnis hat sich Engel jahrzehntelang mit sprachlichen und littere- 
rischen dingen befaßt und dabei einen schatz von guten und schlechten 
musterbeispielen gesammelt, der die denkbar beste grundlage für dies 
werk bildet. Denn gerade die guten schriftsteller, darunter viele 
lebende dichter und gelehrte, haben ihm als quelle gedient. Nur 
schade, daß dem edlen zweck ein unedles mittel dient, daß Engel 
immer noch in ironie und hohn schwelgt. Die germanisten von fach 
haben es ihm nun einmal angetan, das zeigte schon die Geschichte der 
deutschen litteratur, und wie damals muß auch jetzt wiederum die 
kritik die schärfe seines tones (jetzt vor allem gegen Erich Schmidt) 
ala bedauerlichen mangel beanstanden. Um so mehr, als der ton ab- 
sichtlich gewählt ist und unter berufung auf Lessing und Goethe ent- 
schuldigt werden soll. Engel ist nicht Lessing, er gleicht auch nicht 
Goethe, wenn er auch dessen geist begreift! Wer ausdrücklich für 
einen großen leserkreis schreibt und diesem „widerwillen gegen solche 
schreiber* einflößen will, der begünstigt vorurteile; wer es in einer 
stilkunst tut, verfällt seinem eigenen urteil: solch ein ton ist stil- 
widrig! Freilich entschädigt die frische, lebendige darstellung, die un- 
auffällig eine fülle von wissen einstreut und stets fesselt.e. Dadurch 
wirkt das buch auch im besten sinne unterhaltend, ja stellenweise 
(z. b. s. 118 ff., 394 ff.) ähnelt die zusammenstellung komischer stil- 
blüten mit den glossen des verf.s dem briefkasten des Kladderadatseh. 
Eine schmückende beigabe des buches sind die 18 proben aus prosa- 
handschriften deutscher stilmeister, die freilich ohne übertragung in 
druckschrift keinen wert haben. Die meisten proben bleiben dem 
ungeübten leser unverständlich; er sieht wohl, daß der schreiber ab- 
geändert hat, aber nicht, was; und gerade darauf kommt es hier an. 

In einer beziehung schießt Engel, wie im ton, so auch in der 
sache, über das ziel hinaus: in der art, wie er die fremdwörterei, 
eine äußerung der unnatur, bekämpft. Mag es auch der ganzen an- 
lage des buches entsprechen, mag es auch eine milde erklärung für 
die schärfe des tones in sich schließen, jedenfalls habe ich den ein- 
druck, daß er mängel der form überschätzt gegenüber vorzügen des 
inhaltes. Überhaupt erscheint mir die fremdwörterei allzu breit be- 
handelt: knapp ein viertel des ganzen geht daraufl Wozu die ganze 
entstehungsgeschichte des sprachvereins? Wozu der wörtliche abdruck 
und die seitenlange erörterung der „erklärung der 41* (s. 155 ff.)? 
Eine antwort weiß ich: Erich Schmidt war ihr verfasserl Das buch 
schweift hier gewaltig vom geraden wege ab und artet zu einer reklame 
für den sprachverein aus. Wenn es aber „für schreibende jeder art“ 
von praktischem nutzen sein soll, ist eher kürze geboten, die ja Engel 
selbst s. 430 empfiehlt. 
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Damit will ich aber niemand „widerwillen einflößen“. Gerade 
den lehrern des deutschen möchte ich vielmehr das buch empfehlen. 
Sie werden ihren blick für sprachliche sünden bei sich und anderen 
schärfen, sie werden sorgsamer auf verborgene feinheiten im stil 
unserer großen achten und überhaupt den unterricht beleben und be- 
fruchten lernen. 


Hildesheim. ERS FE REN Kvatr MATTHAR. 


ALBRECHT Reum, prof. dr., Guide-Lexique de Composition francaise. 
Petit Dictionnaire de Style & l’usage des Allemands, publie avec 
le concours de M. Lovis CHameILLe, Licencie-®s-Lettres. Leipzig, 
J. J. Weber. 1911. VII u. 696 s. M. 7,50. 

In einem gut orientirenden vorwort gibt der verfasser über zweck 
und anlage des buches, seine mitarbeiter und quellen eingehende aus- 
kunft, die jeder freund des französischen aufsatzes in der schule, jeder 
freund der reform mit vergnügen lesen wird, und eine kenntnisnahme 
des werkes selbst wird ihn davon überzeugen, daß, nachdem über die 
theorie des französischen aufsatzes wie über seine praktische aus- 
gestaltung eine reihe von werken erschienen sind, hier ein hilfsmittel 
für lehrer und schüler geboten wird, wie es besser und praktischer 
kaum gedacht werden kann. Diejenigen, die bisher, um ein deutsches 
wörterbuch zu umgehen, zu Larousse oder einem ähnlichen Dictionnaire 
gegriffen haben, werden oft bemerkt haben, daß der schüler das nicht 
fand, was er brauchte, wenn er sich selbsttätig in der fremden sprache 
bewegen wollte. Der versuch, der hier durch einbeziehung der syno- 
nyma und gegenteile, der epitheta und abverbialen ergänzungen, der 
häufigsten verbindungen von substantiven und verben, der redens- 
arten, sprichwörter und abgeleiteten wörter bei einem wörterbuch ge- 
macht ist, scheint so lehrreich, daß es über seine eigentliche bestim- 
mung hinaus ein unterrichtswerk von hervorragender bedeutung sein 
kann. Wenn es „dem aufsatzschreiber eine menge kleinerer sorgen 
nimmt und ihm mehr zeit läßt, auf den satzbau, den anzuschlagenden 
ton und die gestaltung des ganzen, kurz, auf den stil im höheren sinn 
zu achten®, so braucht das nicht eine erleichterung zu sein, sondern 
kann dazu führen, den aufsatz von den fesseln, in die er vielfach noch 
notwendigerweise geschlagen ist, freier zu machen. Vom vorbild zu 
befreien, um eigenes zu gestalten, wird dies wörterbuch mithelfen 
können. 

Da ein wissenschaftlich gebildeter franzose als mitarbeiter vom 
verfasser gewonnen worden ist, kann man erwarten, daß aus den 
quellen die richtige auswahl getroffen wurde. Manchem mag da- 
gegen die auswahl der schriftsteller, die als quellen genannt werden, 
nicht ganz einwandfrei erscheinen, doch könnte nur eine lange nach- 
prüfung ergeben, ob nicht auch das normale sprachgut beispielsweise 
eines Maupassant, der nicht genannt ist, hier schon erschöpft ist. 
In der tat wird der wunsch des verfassers, daß alle benutzer des 
buches an seiner allmählichen vervollkommnung dadurch mitarbeiten, 
daß sie auf empfindliche lücken aufmerksam machen, aller derer auf- 
richtiger wunsch sein, die von dem gedanken beseelt sind, die fran- 
zösische sprache im unterricht recht lebendig zu machen. 
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Wenn den 6900 artikeln, in die das gesamte sprachgut gebracht 
ist, ein französisches register der noch in ihnen enthaltenen wörter 
mit der stelle, wo sie zu finden, beigegeben wäre, so könnte es meiner 
meinung nach wenigstens für die mittelklassen auch als normalwörter- 
buch gebraucht werden, ähnlich, wie es jetzt von Ziegler und Seiz 
für das englische geplant ist. Bei der erwerbung des wortschatzes ist 
es von wichtigkeit, den aktiven wortschatz derart einzuprägen, daß er 
als dauerndes gut mit ins leben genommen wird, während für das, 
was dies wörterbuch seiner ganzen bestimmung nach nicht geben 
kann, wenigstens in den mittelklassen einzig lehrer und kommentar 
dem schüler das verständnis erschließen helfen; und dies wörterbuch 
kann dazu beitragen, dem schüler den unterschied von aktivem und 
passivem wortschatz bewußt werden zu lassen. 

Auch in ausstattung und im druck entspricht das werk allen 
forderungen, die man an ein schulwörterbuch stellen kann. 


Frankfurt a. M. Tu. ZEIGER. 
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BEMERKUNG 
zu der „einfachen hauptregel für die veränderung des participe passe.“ 
(N. Spr. XIX, s. 379 ff.) 


Der verfasser weist selbst darauf hin, daß seine hauptregel nicht 
völlig genügt und führt einen fall an, wo sie versagt. 

Ein weiterer fall, der in der schulpraxis oft schwierigkeiten 
macht, ist das vorangestellte part. passe (z. b.: Arrivte & Paris, elle 
descendit du train). Man kann versuchen, die regel so zu fassen, daß 
alle fälle berücksichtigt sind. Zu diesem zweck unterscheidet man 
scharf zwischen dem logischen und dem formalen gesichtspunkt. Vor- 
aussetzung ist, daß man einen klaren logischen begriff von attribut 
aufstellt, nach dem z. b. in den sätzen: „Ich habe ein haus gekauft“ 
und „Ein haus ist gekauft worden*, „gekauft“ als attribut zu dem 
dadurch bestimmten „haus* erscheint. (Vgl. „dulder* bei Kellner.) 

Die erscheinungen lassen sich dann in eine regel und eine aus- 
nahme zusammenfassen. 

Die hauptregel ist logisch: 

Das participe passe richtet sich nach dem substantiv, das es attri- 
butiv bestimmt. (Ahnlich Kellner; doch spreche ich mit rücksicht auf 
den oben angeführten fall nicht vom vorausgehenden substantiv.) 

Die ausnahme ist formal bestimmt, aber psychologisch zu ver- 
stehen; sie tritt ein unter zwei bedingungen: 

Wenn das part. passe mit avoir verbunden ist (erste bedingung) 
und das bestimmte wort (= akk.- obj.) nachfolgt (zweite bedingung), 
so bleibt das part. passe unverändert. 

Diese regeln würden vielleicht das wesen der sache am besten 
ausdrücken, und doch sind sie praktisch nicht recht brauchbar. 
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Meiner fassung haftet ebenso wie der Kellners der mangel an, daß 
es dem schüler nicht klar wird, wie er die intransitiven mit avoir 
zu behandeln hat. Warum heißt es: Elle est morte, aber: Elle a 
perı? Hier wird das sprachgefühl des schülers versagen; hier ist die 
logische hauptregel tatsächlich zur formalen geworden, denn daß perir 
im unterschied von mouwrir mit avoir verbunden wird, peri also nicht 
attribut zum subjekt sein kann, ist eben etwas formales. Für die ein- 
prägung schlage ich daher folgende fassung der regeln vor: 

1. Hauptregel wie oben, die gewisse sonst vernachlässigte fälle 
einschließt; 

2. die bisher üblichen regeln über part. passe mit &re oder mit 
avoir, teils als bestätigung teils als einschränkung der hauptregel. 


Stuttgart. N. HousachH. 


NACHTRAG 
zu dem aufsatz „Phonetik in sexta“. (N. Spr. XIX, s. 498—501.) 


Nachdem der in der überschrift genannte artikel schon lange 
abgeschlossen und zum druck angenommen war, kam mir der sehr 
lesenswerte aufsatz von Max Brandenburg zu gesicht: „Zum franzö- 
sischen anfangsunterricht“ (in der Zeitschrift für franz. und engl. unter- 
richt. Bd. X, heft 4, s. 308—326. Berlin 1911). 

Mit der vom verfasser angewandten methode erkläre ich mich 
nach meinen praktischen unterrichtsversuchen durohaus einverstanden, 
wie meine obigen ausführungen im einzelnen beweisen. 

Er sagt u. a.: „Die phonetische umschrift ist beim anfang des 
unterrichts absolut notwendig.* (8. 312.) 

„Wir legen dem französischen anfangsunterricht sätze zugrunde.“ 
(S. 315.) 

„Da wir uns für die phonetische umschrift entschlossen haben, 
so führen wir die schüler in der ersten stunde sofort an die transkri- 
birten sätze.* (S. 316.) 

„Fast alle (schüler) schreiben gut, viele ganz fehlerlos.. Die 
transkription hat also keinen verwirrenden einfluß ausgeübt.“ (S. 328.) 
Ich habe genau dieselbe erfahrung gemacht. 

So bestärken mich die interessanten ausführungen des kollegen 
Brandenburg, auf dem wege, den wir unabhängig voneinander als den 
richtigen erkannt haben, weiter zu gehen. 

Am schlusse seiner arbeit stellt der verfasser aufs neue die forde- 
rung auf, daß in der neuphilologischen staatsprüfung nur eine moderne 
fremdsprache unter den drei prüfungsfächern zugelassen werden sollte. 

Auch ich habe schon im jahre 1909 diese forderung nachdrück- 
lich erhoben: in den N. Spr. XVL, s. 495, am schlusse meines auf- 
satzes: „Ein studienaufenthalt in Frankreich. Die ersten ferienkurse 
für ausländer in Rouen.* 

Wie lange verhallen die mahnenden stimmen der neuphilologischen 
schulmänner, denen der neusprachliche unterricht wirklich am herzen 
liegt, ungehört im winde?! 


Tempelhof bei Berlin. A. Hemricn. 


Druck von Hesse & Becker in Leipzig. 


DIE NEUEREN SPRACHEN. 


ZEITSCHRIFT 


FÜR DEN 


NEUSPRACHLICHEN UNTERRICHT. 


BAND XIX. FEBRUAR 1912. Heft 10. 


ÜBER DIE VERWENDUNG ENGLISCHER (ODER 
FRANZÖSISCHER) ORIGINALBRIEFE IM 
UNTERRICHTE. 


„Für lebende sprachen lebendiger sprachunterricht, das 
ist das wichtigste, worauf es ankommt.“ 

In geistvoller weise hat W. Münch anläßlich des Züricher 
neuphilologentages diesen satz erläuternd über die verschie- 
denen möglichkeiten gesprochen, den unterricht in den neueren 
sprachen zu beleben. Mit recht hat er darauf hingewiesen, 
daß sich im anschluß an die lektüre, durch die zusammen- 
stellung des wortschatzes sowie durch geeignete stoffgebiete 
der schriftlichen arbeiten reichliche beziehungen zu dem gegen- 
wärtigen kulturleben der engländer und franzosen finden lassen, 
die dem schüler wenigstens einen einblick in die konkreten 
lebensverhältnisse dieser fremden nationen vermitteln. 

Freilich wird die lektüre zunächst und vornehmlich uns 
die ideenwelt jener wichtigen litteraturen erschließen sollen, 
doch läßt sich heute wohl kaum noch in abrede stellen, daß 
gerade die neueren sprachen auch die pflicht haben, zu einer 
kenntnis des fremdnationalen kulturlebens hinzuführen. 

Ein mittel nun, den schülern in lebendiger weise gewisse 
derartige einblicke zu erschließen, ist die verwendung eng- 
lischer oder französischer originalbriefe. Da ich dies wieder- 
holt im unterricht erprobt habe, und da es — wie gelegent- 
liche umfragen mir bestätigten — nicht allgemeiner bekannt 
zu sein scheint, so sind einige bemerkungen darüber vielleicht 
nicht unerwünscht. Ich will mich im folgenden zumeist auf 

Die Neueren Sprachen. Bd. XIX. H. 10. 37 
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englische briefe beschränken; es ist ja ohne weiteres klar, daß 
sich alles auch auf französische briefe übertragen läßt. 
Originalbriefe in irgendeiner fremden sprache haben einen 
eigenen reiz. Für einen schüler besonders ist es von hohem 
interesse, den fremden text in seinen fremdartigen schrift- 
zügen zu entziffern und zu deuten. Es hat etwas verlocken- 
des für ihn, seine schulmäßig erworbenen kenntnisse nun ein- 
mal praktisch anzuwenden und auf ihre zuverlässigkeit zu 
prüfen. Er befindet sich hier — dem geschriebenen original- 


wort gegenüber — in einer ähnlich reizvollen lage, wie wenn 
er dem gesprochenen wort des ausländers zum ersten male 
gegenübersteht. 


Daß man freilich im klassenunterricht nicht briefe des 
verschiedensten inhaltes verwerten kann, dürfte einleuchten. 
Hier müssen es briefe ungefähr verwandten inhaltes sein, die 
die möglichkeit einer zusammenfassenden besprechung bieten. 
Inhaltlich müssen sie in dem begriffskreise aller schüler liegen, 
formell müssen sie nicht nur einwandfrei sein, sondern sich 
auch an den bereits durch das lehrbuch vermittelten wort- 
und phrasenschatz anschließen. 

Wie habe ich es nun gehalten? 

Ich ließ selbst oder durch einen bekannten in London 
(bzw. Paris), der eine pension suchte, in einer der für solche 
zwecke besonders in frage kommenden londoner (Daily Tele- 
graph) bzw. pariser (Figaro, Journal, Matin) zeitungen eine ab- 
sichtlich etwas anspruchsvoll gehaltene annonce einrücken, der 
zufolge ein junger, akademisch gebildeter deutscher in einem 
vornehmen hause bei gebildeter familie für längere zeit pension 
suchte, wo er gelegenheit hätte, sich sprachlich weiterzu- 
bilden. Genauere angaben, auch bez. des preises, seien er- 
beten. Die eingehenden überaus zahlreichen antwortschreiben 
ließ ich mir für meine zwecke zustellen, 

Diese briefe, die ja sämtlich verwandten inhalts sein 
mußten, habe ich zunächst nach inhalt und form geprüft und 
manche für die schule ungeeignete ausgeschieden. 

Nunmehr gab ich an bekanntes anknüpfend den schülern 
eine kurze allgemeine einleitung, in der ich das wichtigste 
über die fremden schriftzeichen, die vorkommenden wichtigeren 
abkürzungen, sowie über die allgemeine anlage fremdsprach- 
licher briefe mitteilte. Dann wurden die briefe unter die 
schüler verteilt. Jeder mußte nun die briefe, die er erhalten 
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hatte,’ zur nächsten stunde abschreiben und sich über ihren 
inhalt klarheit verschaffen. Die wörter, die unleserlich ge- 
schrieben waren, sollten zunächst ausgelassen werden. 

In der nächsten stunde wurden nun die briefe nach all- 
gemeinen gesichtspunkten besprochen, und zwar wurden folgende 
punkte besonders hervorgehoben: 

Schriftzüge (charakteristische formen, typische züge der 
englischen und französischen handschrift); 

formen der orts- und datumangabe; 

formen der anrede; 

einleitung (angebot der pension auf grund der zeitungs- 
anzeige); 

inhalt des briefes. 

1. Die pension selbst: 

das haus und seine lage, umgebung, zimmer, sonstige ein- 
richtung des hauses, bad usw. 

2. Besondere vorzüge: 

piano,sport,garten,landhaus, eigenesboot, eigener wagen usw. 

3. Die familie und ihre zusammensetzung: 

soziale stellung, beruf, gesellschaftliche beziehungen, andere 
pensionäre, gegenseitiger verkehr. 

4. Verbindungsmöglichkeien mit der inneren stadt oder 
mit wichtigeren sehenswürdigkeiten: iram, tube, metro usw. 

5. Preisangaben. 

6. Besonderes. 

Schlußformeln mit bitte um antwort, besuch und dergl. 

Manche bisher nicht verstandenen wörter und wendungen, 
manche unleserlichen schriftzeichen wurden den schülern bei 
dieser durchnahme klar, und die zu haus angefertigte nieder- 
schrift wurde entsprechend ergänzt. Wenn die handschrift gar 
zu schwer zu entziffern war, half ich kurzer hand selbst nach. 

Zum schluß wurden einige briefe im zusammenhange vor- 
gelesen, 

Für die nächsten stunden wurden die briefe unter den 
schülern ausgetauscht, und da ihnen das eigene finden und 
entwirren soviel freude bereitet hatte, benutzten die schüler 
(von wenigen ausnahmen abgesehen) die schon vorhandene 


ı Die anzahl der briefe, die man jedem schüler übergibt, wird 
nstürlich durch umfang, lesbarkeit und verständlichkeit der betr. 
schreiben bestimmt. 
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abschrift ihrer kameraden nicht, sondern bemühten sich selbst, 
wobei sie die entdeckung machten, daß sie mit jedem neuen 
briefe schneller und sicherer zum verständnis vordringen 
konnten. In den folgenden der besprechung der briefe ge- 
widmeten stunden! wurde zunächst der gesamte wort- und 
phrasenschatz in systematisch angeordneten reihen und gruppen 
wiederholt, dann wurden — besonders im anschluß an die 
in einigen briefen sich findenden speziellen angaben — die 
für das kulturleben der gegenwart wichtigen punkte gemein- 
sam besprochen. Daß der inhalt mancher briefe zu einem 
eingehen auf das konkrete leben im heutigen England und 
Frankreich geradezu herausfordert, ist klar. So werden denn 
die schüler auch durch das gemeinsame durcharbeiten dieser 
originalbriefe einen einblick in gewisse lebensverhältnisse der 
für uns wichtigsten fremden kulturvölker bekommen haben, 
sicherlich nicht zum schaden ihrer sprachlichen und all- 
gemeinen bildung. 

Jedenfalls haben sich alle schüler für diese übungen 
interessirt und sich stets überaus gewissenhaft auf die stunden 
vorbereitet. Wie vielseitige verwendung diese briefe als schrift- 
liche arbeiten aller art erfahren können, brauche ich hier wohl 
nicht näher auszuführen. 

Die beschaffung der briefe dürfte jedem leicht sein, man 
braucht nur (wie ich dies früher stets getan habe), bei jedem 
aufenthalt im auslande sich für das suchen einer passenden 
pension der zeitungsanzeige zu bedienen. 

Wie weit sich für die besonderen ziele der oberreal- 
schule und der handelsrealschulen eine benutzung anderer 
briefe, etwa technischen oder kaufmännischen inhalts, empfiehlt, 
mögen die fachkollegen dieser betr. anstalten selbst ent- 
scheiden; auch für diese zwecke dürften sich unschwer die 
nötigen originalbriefe beschaffen lassen. 

Da mir die schriftleitung freundlichst noch etwas raum 
zur verfügung gestellt hat, drucke ich als erläuterung meiner 
oben vorgetragenen ansichten einige meiner englischen briefe 
hier ab, natürlich ohne genaue adresse und ohne namen. 


ı Wie viele stunden man daran geben will, wird je nach den 
besonderen umständen verschieden sein; natürlich kann in größeren 
klassen nicht jeder schüler jeden brief gelesen haben. 
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) Gardens, | 
Hampstead, N. W., April 21. 1911. 
Dear Sır, 

My wife and I would be glad to receive you into our family which 
is 3 in number. I am a graduate of Cambridge University and hold 
an appointment in London University. 

We have a very pleasant house, situated in the best part of Hamp- 
stead and we can offer you a light, well-furnished bed-sitting room. 

We are easily accessible from London, being 20 mins. by motor- 
bus from Oxford Street, and we are near Tube and N. L. Railway. 

I should be glad to give you some service in English conversation, 
and otherwise introduce you to English life. 

Our terms would be 2 guineas weekly, inclusive. 


Yours faithfully 


> 2° 38 Bd, 
Barnes, 8. W., 21# April 1911. 
The Bevi & Mre....... are willing to receive a gentleman 


of good position into their home circle. The house is very pleasantiy 
situated, open, airy, healthy, overlooking the River. It is not far from 
Hammersmith Broadway. Motor omnibus Service No. 9 passes ... Rd. 
Every comfort and convenience would (so!) afforded. Their terms for partial 
board and residence would be 2ös. per. week. Mr... . is a graduate 
in Arts of London University, and has a wide knowlege of educational 
matters of all kind. There is a good Library. Facilities would be found 
for Boating and for Lawn Tennis. Their present boarder—Dr. H.. .— 
would answer any enquiries. He leaves on the 27! or 28%. 


a gseir House, 


Dear Sır, 

In reply to your advertisement in to-day’s “Daily Telegraph’”’ 1 can 
offer you a comfortable home with tuition in English—of which I am a 
professor—at £ 2 a week, inclusive, or 35] if you would be kind enough 
to give my Boy (15) one or two lessons a week in German. 

Our house is detached, with large rooms and very large garden, 
croquet-lawn, and orchard: KEaling itself is the best quarter of “outer” 
London, only half an hour from the centre: and very accessible by rail- 
way, tram, and motor-omnibus. We are 3 minutes from West Ealing 
(from Paddington), 10 from Ealing Broadway on the District Railway. 

My wife keeps 3 excellent servants: and yow would find it a com- 


fortable and well-ordered home. 
I am yours truly 


a Marquis Road, 
Finsbury Park, N., April 21. 1911. 
Dear Sır, 
In answer to your advertisement in to-day’s “Daily Telegraph’’ I 
should like you to call and see me, as I think I could suit your require- 
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ments. My house is situated in a good and healthy part of London, 
3 min’s walk from beautiful Park and 8 min’s walk from 3 Stations: 
the City, and Piccadilly-Tubes, and Great Northern Railway. I have a 
beautiful, large, front, and sunny room at your disposal for which my 
terms (which are inclusive) would be 30 8. per week, or another equally as 
nice room only 1 story higher, I could take less for, anyway if yow could 
come and see me, I am sure we could come to terms. 

We.are a private English family, consisting of my husband, 2 sons, 
2 daughters and self, and we would endeavour by every means in our 
power to assist you in English conversation. We dine late and hare 
excellent cooking. I have no other paying guests. 

Thanking you in anticipation of a reply naming a time when you 
could call, 

Faithfully yours, 
(Mrs.)...... 


5. Upminster, 
Essex, Apil 21=# 1911. 
Dear Sır, 

My husband and I have a beautiful house, elegantiy furnished and 
standing in several acres of beautifully sheltered grounds.. We harve 
heaps of charming friends who motor or drive down from London, but 
having no family, we are willing (so!) receive one or two gentlefolk as paying 
quests. Mr... . drives a smart pony trap, is relired and occupies his 
time with driving, garden and pouliry keeping. We live in good style, 
keep good servants and boy for boot-cleaning and are within close touch 
of Fenchurch St. Sin or any other part of City and West End via 
Electric District Railway. The 1* class season to Fenchurch St. Station 
is 94 daily, frequent and quick service 30 min. In addition to good 
stabling and paddock we’ve orchard, vegetable, flower and fruit garden, 
3 launs for tennis dc. 

I am young and musical, have grand piano (Bechstein), also organ. 

The house approached by carriage drive is on main road and contains 
large reception rooms, lounge hall, fine bath-room (h and c) and lavat- 
ories dc. 

A visit of inspection will more than repay you and my husband 
will meet any train on receipt of P. C. giving time of arrival. 

Yow may rely on our best efforts to promote your comfort. 1 
provide liberally plenty of well cooked food, home grown produce, pouliry, 
new-laid eggs, vegetables and farm-house butier and milk. 


The country is very picluresque, healthy and bracing, and there are 
many beautiful drives. 


Thanking you in anticipation of an early call 
I remain 
Yours faithfully 
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6 ... Marlborough Hill, 
St. Johns Wood, April 21# 1911. 
Sir, 

In answer to advt. in “Daily Telegraph” I can offer you very 
comfortable board residence in our private family, where 3 young 
gentlemen are taken and I have one daughter, so there is good opportunity 
for conversation. The house is large with good garden and pleasantiy 
situated in good-class neighbourhood within walking distance of Hampstead 
Heath and Begents Park and 4 minutes from Marlborough Road Station 
(Met. Rly.) from which are trains every 3 minutes to City and Westend. 

I can give you a large well-furnished bed-sitting room (adjoining 
bath room) with use of dining, drawing and billiard rooms, good board 
(including breakfasts, late dinners and full board on Sundays) for 308. 
weekly with gas and use of bath. 

Yours faithfully 


7. 2... St. Andrew's Square, 
Surbiton, near London, April 21# 1911. 
Dear Sır, 


I can offer you a comfortable home in our family, where you would 
have opportunities for Emglish conversation, and the companionship of 
my son who has malriculated at the London University and visited both 
France and Germany speaking both languages. 

My husband is a merchant in London, and we have friends of good 
social position. 

The house is large with good airy rooms and you could have a very 
nice bed-sitling room, overlooking a large field, 18 feet >< 15 feet on the 
1st floor. There is a large garden and my young people play tennis 
and croquet, scull and swim and lead an outdoor life throughout the 
summer. 

I have good servants and you would receive every attention. 

Surbiton is close to Hampton Court on the river Thames, with a 
splendid train service to London. You can reach either the City or West 
End in 30 minutes. 

Terms £ 7— £ 8 per month according to your requirements. I 
should be pleased to show you the house, but please make an appointment 
to ensure my being at home. 

Should you decide to visit us, we will do all we can to make your 
visit a pleasant one. 

Yrs faithfully, 


Dessau. R. Kırszmann. 
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AUS UND ÜBER AMERIKA. 


IV. 


AMERIKANISCHE KULTUR. DAS HÖHERE UNTERRICHTS- 
WESEN. 


(Fortsetzung.)? 


Allen und jedem war es nach dem herrschenden wirt- 
schaftlichen system unbenommen, eine der vielen notwendigen 
und allen nützlichen öffentlichen einrichtungen, mit denen der 
staat oder der staatenbund als solcher nichts zu tun haben 
wollte, besonders verkehrseinrichtungen wie eisenbahnen und 
telegraphen, ferner auch die verschiedenen zweige des unter- 
richtswesens und dgl., zum gegenstande individueller initiative 
und unternehmungslust zu machen, in freier weise nur nach 
den gesetzen der freien konkurrenz und je nach dem freien 
ermessen und nach der jeweiligen bevorzugung des publikums 
herzustellen, zu verwalten und für den eigenen vorteil aus- 
zunutzen. Aber fast alle diese öffentlichen einrichtungen, vor 
allem die telegraphen und die eisenbahnen, sind schließlich 
in den händen weniger kapitalisten oder kapitalistenverbände. 
Auch das postwesen würde sicherlich dasselbe schicksal ge- 
habt haben, wenn sich nicht, hier ganz unkonsequenterweise, 
die zentralregirung mit dem kongreß beizeiten darum ge- 
kümmert hätte. Das unterrichtswesen ist noch immer teil- 
weise privat und vom staate so gut wie unabhängig. Jedoch 
hat der besitz, die leitung und die finanzielle ausnutzung 
privater lehranstalten in Amerika längst aufgehört, für einzelne 
personen oder für gesellschaften sehr gewinnbringend zu sein. 
Dies ist eine natürliche folge der schweren, überwältigenden 
konkurrenz der staatlichen, kommunalen und fündirten (endowed) 
lehranstalten. Es gibt daher auch keine „schultrusts“. Sie 
machen sich nicht bezahlt (they don’t pay). 

Einst sagte der optimistisch denkende durchschnitts- 
amerikaner, wenn man mit ihm über den gefährlichen und 


ı Vgl. band XV der N. Spr., heft 1, s. 1—18, und heft 2, s. 65—81; 
band XVII, heft 1, s. 19—35, heft 2, s. 6581, heft 4, 8. 198206, und 
heft 10, s. 577599; bd. XVII, heft 8, ß. 150168, heft 7,8 885-400, 
und heft 8, B, 476498; bd. XIX, heft 4, 8. 219285; heft 5, 8. 257— 277; 
heft 7, s. 385—405. 
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verderblichen einfluß der emporkömmlinge und ihres reich- 
tums in demokratischen republiken sprach: „Bei uns bleibt 
der reichtum nicht lange in den händen derselben personen 
und derselben familien; er wechselt beständig den besitzer; 
die üblichen „aufwärts und abwärts“ (the ups und downs) im 
amerikanischen leben haben die wohltätige tendenz, die scharfen 
gegensätze zwischen arm und reich fortwährend abzustumpfen 
und auszugleichen. Auch sorgen die kinder des durch eigene 
arbeit reich gewordenen schon durch entartung, nichtstun und 
verschwendungssucht unablässig dafür, daß sein angesammeltes 
geld nicht ‚in der familie‘ bleibt, sondern daß es sich zerstreut 
und wieder unter die leute kommt. Außerdem sind unsere 
parvenus selbst für ihre person und vor allem, wo es sich 
um zwecke der allgemeinheit handelt, kolossal freigebig. Sie 
sparen nicht mit ihren millionen; sie häufen ihr geld nicht 
nutzlos auf, sie behalten es nicht geizig für sich und ihre 
familien. Also kann bei uns von einem dauernden und schäd- 
lichen einfluß der reichen auf das soziale leben und auf die 
innere und äußere politik des landes gar keine rede sein.“ 
Diese recht naive und aufrichtige äußerung des amerikanischen 
optimismus stellte noch vor wenigen jahrzehnten ungefähr die 
allgemeine ansicht des volkes dar: sie schien fast jedermann 
zu befriedigen. Aber die zeiten haben sich schnell geändert: 
andere verhältnisse sind entstanden; andere meinungen treten 
hervor; andere stimmungen machen sich bemerkbar. Die von 
tatkräftigen und rücksichtslos egoistischen individuen, den be- 
rühmten „feldherren der industrie“, erworbenen und zu- 
sammengebrachten reichtümer sind so ungeheuer geworden, 
daß sie sich wie von selbst, gleichsam mechanisch, vermehren 
müssen und sogar durch die ärgste verschwendung, durch die 
törichtsten heiraten der erbtöchter mit verkommenen und ver- 
armten fürstlichen und adligen ausländern, durch die kolossalste 
freigebigkeit, durch wiederholte millionenspenden für huma- 
nitäre, wissenschaftliche u. &. zwecke, nicht vernichtet oder 
auch nur „verdünnt“ werden können. Auch hat sich bereits 
bei den familien der multimillionäre eine art geschlechts- und 
klassenstolz und das gefühl der zusammengehörigkeit, der 
solidarität, der standesgenossenschaft, der standesgemäßheit, 
der „von gott gewollten“ superiorität, genau wie in den fürst- 
lichen und hochadeligen familien Europas, ausgebildet oder 
mindestens auszubilden begonnen. Dies alles muß dazu bei- 
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tragen, die räudigen schäflein unter den abkömmlingen nicht 
herabsinken und verkommen zu lassen und jedenfalls den 
familienbesitz und den familienglanz möglichst intakt zu er- 
halten. 

Die gefahr, die dem lande, dem volke, dem republikanisclh- 
demokratischen staatswesen von seiten der dauernden, un- 
zerstörbaren, nie abnehmenden, sondern immer anwachsenden 
unermeßlichen reichtümer in den händen weniger personen 
und familien droht, ist natürlich durch die gründung der 
millionär- und multimillionärbündnisse, der trusts, vermehrt 
und verschärft worden. Durch ihre „sehr unlöbliche und 
höchst verdächtige* einigkeit und „verschwörung“* haben sie 
es fertig gebracht, den frachttarif der eisenbahnen, über die 
sie verfügen (to control), oder mit deren gesellschaften sie 
irgendwie in geschäftlich-freundschaftlicher verbindung stehen, 
für sich und ihren bedarf herabzusetzen und daher für das 
übrige publikum und seine bedürfnisse direkt oder indirekt 
zu erhöhen. Dieser punkt vor allem scheint den einzelstaaten 
und der Union die erste handhabe gewährt zu haben, um 
den kampf gegen die sogenannten „schlechten® trusts zu be- 
ginnen. ' Über diesen schweren kampf und die stellung, die 
das publikum, die legislative, die gerichtsbarkeit (judicature) 
und die exekutive in den einzelstaaten und im staatenbunde 
gegenüber den trusts einnimmt, habe ich bereits früher ge- 
sprochen. Ob der krieg gegen die trusts, den man nur mit 
gesetzlichen und nicht vom herkömmlichen recht abweichen- 
den mitteln unternommen hat und führt, wirklich mit aus- 
sicht auf erfolg fortgesetzt werden kann und wird, und ob 
die art des krieges genügen wird, um den unheilvollen ein- 
fluß der trusts für immer aufzuheben, ohne das traditionelle, 
tatsächlich herrschende rein individualistische wirtschaftlich- 
soziale system zu beseitigen oder stark zu modifiziren, das 
muß die zukunft lehren, 

Das wesentliche, den eigentlichen kern der großen gefahr 
seitens der trusts und des kapitalismus in Amerika scheinen 
bisher weder die exekutiven führer des republikanisch-demo- 
kratischen staatswesens noch die spitzen der legislative und 
der gerichtsbarkeit (judicature) noch das publikum selbst voll 
zu verstehen. Denn ob durch das verderbliche walten der 
trusts das publikum bei der verwaltung und tarifordnung der 
eisenbahnen einen materiellen verlust erleidet und die be- 
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stehenden gesetze zum vorteile weniger und zur benach- 
teiligung der anderen, der mehrzahl des volkes, umgangen 
werden, diese und ähnliche fragen sind, wenn auch gewiß 
nicht an und für sich gleichgültig, so doch für den weiteren 
bestand der Vereinigten Staaten und für die entwickelung 
der amerikanischen kultur von verhältnismäßig geringer be- 
deutung. So dauert der unter den auspizien des präsidenten 
Roosevelt unternommene kampf gegen die „schlechten“ trusts 
ohne übereilung in maßvoller, kluger, fast schüchterner weise 
und mit wechselndem glücke fort. Aber in der zwischenzeit 
bleibt die unleugbare tatsache bestehen, daß der amerikanische 
großkapitalismus die innere und äußere politik — auch die 
äußere! —, das höhere unterrichtswesen und die kirchen und 
religionsgemeinschaften in hohem grade beherrscht oder wenig- 
stens zu beherrschen anfängt. 

Diese drei gefahren oder übelstände sind schon teils er- 
wähnt, teils ziemlich ausführlich erörtert worden. Jedoch 
mußten sie an dieser stelle von neuem und werden vielleicht 
auch später noch zuweilen erwähnt werden. Hier möchte 
ich nur noch einen wichtigen punkt hervorheben. Die presse 
Nordamerikas und, wie es scheint, der ganzen gebildeten 
welt preist unaufhörlich, meist ohne kritik, und ohne die 
näheren umstände zu prüfen und eventuelle folgen genauer 
zu erwägen, die großartigen stiftungen für zwecke wissen- 
schaftlicher forschung durch überreiche privatleute in ver- 
bindung oder auch ohne direkte verbindung mit lehranstalten, 
wie das berühmte Carnegie Institute in Washington und, um 
daneben eine bescheidenere oder weniger bekannte, aber eben- 
falls in ihrer art bedeutende stiftung zu nennen, die „Spanische 
Gesellschaft“ mit einer großen fachbibliothek und einer ur- 
sprünglich in Frankreich veröffentlichten und dann angekauften 
vereinszeitschrift /a Revue Hispanique unter der protektion 
des sich gelehrten studien widmenden millionärs oder multi- 
millionärs Huntington in Neuyork. Diese wissenschaftlichen 
gründungen sind an sich gewiß anerkennenswerie, bewunderns- 
würdige, auch wohl „hochherzige“ großtaten. Aber sind sie 
nicht ebenfalls sehr deutliche anzeichen dafür, daß sogar die 
wissenschaftliche forschung in den Vereinigten Staaten all- 
mählich „kapitalisirt“, d. h. unter den überwiegenden einfluß 
des’ mächtigen kapitalismus gestellt wird? Zeigen sie nicht 
ebenfalls klar genug an, daß, um den vermutlichen gefahren 
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einer „allgemeinen sozialistischen verstaatlichung“ oder einer 
„allzu großen stärkung der machtstellung des staates und der 
zentralregirung® zu entgehen, man ohne bedenken gefahren 
anderer art heraufbeschwört oder heraufbeschwören läßt, die 
sozusagen realer sind und der gegenwart viel näher liegen, 
und die wahrlich verhängnisvoller und von schlimmerer wirkung 
als jene sind oder werden können? Man muß eben diese er- 
scheinung der „kapitalistisch-wissenschaftlichen gründungsliebe 
oder gründungsmanie (craze)* im nationalen leben des nord- 
amerikanischen volkes nicht isolirt, sondern im zusammen- 
hange mit allen anderen erscheinungen ähnlicher tendenz und 
ähnlicher wirkung betrachten und beurteilen. 


Mit dem stetigen anwachsen ungeheuerer reichtümer in 
den händen weniger individuen und familien hat zweifellos in 
Amerika die allmähliche vermehrung des pauperismus und 
das schnelle zunehmen der menge, die den amboß bildet und 
das zuschlagen des hammers fühlt, gleichen schritt gehalten. 
Ich habe wiederholt betont, daß ursprünglich gerade infolge 
des freiheitlich-individualistischen wirtschaftlich-sozialen systems 
unter den gegebenen bedingungen, unter denen das amerika- 
nische volk lebte und sich über den kontinent ausbreitete, 
eine fast allgemeine zufriedenheit herrschte, weil ungefähr 
jeder aussicht hatte oder zu haben glaubte, durch tüchtige 
arbeit mindestens sein auskommen zu haben, und zugleich 
hoffte, eventuell sogar reich werden zu können. Auch muß 
ich hier wieder betonen, daß, abgesehen von vereinzelten fällen 
und von perioden geschäftlicher und finanzieller krisen, eine 
wirtschaftlich-soziale unzufriedenheit oder gar ein prinzipieller 
haß und neid gegen den besitz und den reichtum als solchen 
in den einheimischen massen in Nordamerika noch in der 
gegenwart viel weniger verbreitet und mindestens viel weniger 
akut ist als in den kulturländern Europas. ‘Aber die frage 
des pauperismus und alles dessen, was damit verbunden ist, 
existirt nun doch, deutlich und dringend, auch in den Ver- 
einigten Staaten schon seit mehreren jahrzehnten, vor allem, 
glaube ich, etwa seit ende der siebziger jahre des vorigen 
jahrhundertes. 

Allerdings hat der immer optimistisch gesinnte und von 
den vorzügen der öffentlichen und privaten institutionen seines 
landes und volkes vollkommen überzeugte amerikaner der ge- 
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bildeten stände lange zeit, noch ziemlich lange, nachdem sich 
schon die ersten spuren eines solchen sozialen zustandes in 
Amerika gezeigt hatten, die frage des pauperismus und sogar 
die bloße möglichkeit der entstehung dieser frage für die 
Vereinigten Staaten schlechtweg geleugnet, Er gestand natür- 
lich zu, daß es auch in Nordamerika arme leute gab. Aber 
dies waren mit ausnahme einzelner fälle unverschuldeten elends, 
mit denen die öffentliche und private mildtätigkeit leicht 
fertig wurde, immer, wie er behauptete, faule, durch eigene 
schuld heruntergekommene individuen, die nicht arbeiten 
wollten; und zudem und vor allen dingen waren es zumeist 
leute ausländischer herkunft. Nach seiner meinung war es 
nur nötig, die häfen des Atlantischen Ozeans gegen die ein- 
wanderung europäischer paupers für immer zu verschließen, 
um einen amerikanischen pauperismus überhaupt gar nicht 
aufkommen zu lassen. Aber die zeiten haben sich auch in 
dieser hinsicht geändert: der amerikanische pauperismus ist 
nicht mehr wegzudisputiren. Die einwanderung europäischer 
paupers und verbrecher wird jetzt durch gesetze und spezielle 
behörden verhindert, und die der gelben rasse, die den arbeitern 
der weißen rasse konkurrenz machen, ihre arbeitslöhne durch 
billigere arbeit herunterdrücken, ihnen das brot wegnehmen 
und ihre materielle lage verschlechtern könnte, ist verboten; 
die darauf bezüglichen gesetze werden allem anscheine nach 
streng und gewissenhaft gehandhabt: dennoch existirt jetzt 
ein amerikanischer pauperismus, und er wächst. 
Wahrscheinlicherweise könnte man die weitere verarmung 
der massen trotz der trusts und des übermächtigen kapitalis- 
mus mit einiger aussicht auf erfolg bekämpfen, wenn man 
überhaupt alle einwanderung ausländischer arbeiter für immer 
gesetzlich verbieten wollte, was gar manche „wilden“ und 
extravaganten anbänger der nationalen arbeiterpartei (labor 
party) offen und konsequent verlangen. Aber dies ist un- 
möglich: die Vereinigten Staaten brauchen jahraus jahrein, 
wenn sich keine geldkrisen ereignen, fortwährend neue aus- 
ländische arbeiter, und zwar in großen mengen, und werden 
deren voraussichtlich noch lange zeit, vielleicht noch ein 
halbes jahrhundert, bedürfen. 
‘ Die großartige erstarkung der amerikanischen industrie, 
deren blütezeit nun schon seit einigen generationen, länger als 
die der deutschen industrie, dauert und trotz mancher durch 
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überproduktion, veränderungen der zollpolitik, streiks und ge- 
schäftskrisen verursachten unterbrechungen ungeschwächt an- 
hält, hat, wie sie beständig immer mehr ungeheuere summen 
verfügbaren geldes hervorbringt, so auch die unternehmungs- 
lust und die geschäftsenergie ohne unterlaß gesteigert: die neu 
geschaffenen kapitalien erfordern verwendung in neuen, größeren 
unternehmungen; und die gesteigerte unternehmungslust und 
die erhöhte geschäftsenergie suchen stetig neue und weitere 
felder der menschlichen tätigkeit. Aber neue und größere 
unternehmungen, neue und weitere felder der geschäftlichen 
tätigkeit verlangen naturgemäß eine immer größere zahl neuer 
und sich stetig ergänzender und nachrückender arbeiter. 
Dieser umstand war im vorigen jahrhundert teilweise die ur- 
sache der deutschen und irischen einwanderung, die damals 
alljährlich in kompakten massen stattfand. Aus verschiedenen 
gründen hat die deutsche einwanderung bedeutend nach- 
gelassen; auch die irische nimmt seit einiger zeit ab. Die 
gelbe rasse ist ein für allemal ausgeschlossen. Mehr neger, 
als man schon hat, will man auf keinen fall im lande sehen. 
Das bedürfnis einer beträchtlichen einwanderung fremder ar- 
beiter ist vorhanden; es ist ebenso dringend als vorher und 
scheint mit der wachsenden industrie immer dringender zu 
werden. Daher strömen nun seit ende des vorigen jahr- 
hunderts unübersehbare scharen arbeitswilliger und genügsamer 
italiener und südslawen herbei, um die arbeit zu leisten, die 
die einheimischen und die früher eingewanderten, seit längerer 
zeit ansässigen arbeiter nicht tun können und für gleichen 
lohn nicht tun wollen. Sicherlich könnten auch von diesen 
nicht alle aufgaben, die die amerikanische industrie an sie 
stellt, schon allein wegen der zahl erfüllt werden. Dazu 
kommt aber noch ein anderer, ein psychologisch-sozialer grund. 

Es ist ein allgemeines wirtschaftlich-soziales gesetz in 
Nordamerika, daß die einheimischen oder einheimisch ge- 
wordenen, vollkommen amerikanisirten arbeiter sich nicht da- 
mit begnügen, bloße lohnarbeiter zu bleiben, sondern sich be- 
mühen, und es ihnen auch durch anstrengung und willens- 
kraft oft und verhältnismäßig leicht gelingt, „bosse“ zu wer- 
den, d. h. entweder selbständige unternehmer, geschäftsleute, 
also arbeitgeber, was vor der zeit der großen trusts nicht 
schwer war, oder mindestens werkführer (foremen), aufseher 
oder leiter (managers) usw., und daß die niedrige, am schlech- 
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testen bezahlte arbeit, besonders die sogenannte unskiled 
labor, d. h. die arbeit, die keine lange vorbereitung, keine vor- 
hergehende lernzeit verlangt und nur oder fast nur physische 
kraft, ausdauer und geduld erfordert, den unerfahrenen, in 
bezug auf amerikanische dinge unwissenden neu eingewan- 
derten, den sogenannten greenhorns, möglichst ganz überlassen 
wird. Dasselbe wirtschaftliche gesetz herrscht mehr oder 
weniger in allen kolonien und ursprünglich kolonialen ländern, 
aber vielleicht in Nordamerika, das nun schon auf eine ziem- 
lich lange geschichte der einwanderung zurückblicken kann, 
mehr als in irgendeinem anderen überseeischen lande. 

In jedem geborenen nordamerikaner, vor allem in jedem 
echten yankee, dessen familie ja wegen der abstammung von 
den kolonialen engländern am längsten im lande der freien 
und schönen (in the Land of the Free and the Fair) geweilt 
und geleitet, verwaltet (managed), „geherrscht“ hat, steckt 
daher durch geburt, vererbung und gewöhnung ein stück 
„manager“ oder „boss“: er ist sich seiner angeborenen eigen- 
schaft und seiner besonderen begabung für dieses geschäft 
(business) den neuen ankömmlingen gegenüber sehr wohl be- 
wußt. Selbst als arbeiter und farmer ist er seiner neigung 
und seinem talente nach ein geschäftsmann (businessman). Er 
fühlt sich selbstverständlich innerlich dazu berufen, die green- 
horns, die die landessprache nicht verstehen und die landes- 
sitten nicht kennen, zu leiten und zu „bossen* (to boss), sie 
tüchtig arbeiten zu lassen und für sich auszunutzen, dagegen 
selbst die schwere physische und mühsame geistige arbeit 
möglichst zu meiden und hauptsächlich als lenker, verwalter, 
anordner, „einrichter“, beaufsichtiger der arbeit anderer zu 
wirken. Allen geborenen amerikanern gelingt es ja nicht, 
diesen boss-beruf zu erfüllen und überall „leitende“ stellen zu 
erlangen, aber den meisten und jedenfalls ihnen schneller und 
leichter als den neulingen, die sich erst in die amerikanischen 
verhältnisse hineinarbeiten und sich an die kampfweise des 
amerikanischen siruggle for life gewöhnen müssen. Dies zeigt 
sich sogar in den universitäten, wo z. b. alle präsidenten und 
fast alle an der spitze der fakultäten und fakultätsabteilungen 
(departments) stehenden professoren geborene amerikaner und 
zumeist yankees sind, und wo mancher ausländische gelehrte 
und schulmann vorzügliches leistet, ohne jemals vorwärts zu 
kommen, „seine stelle zu sichern* oder an die spitze zu ge- 
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langen. Dies zeigt sich ferner in der politik, auch in dem 
treiben der politischen parteien und der arbeiterbünde, in 
denen die geborenen amerikaner, vor allem die yankees, neben 
den iren, welche die englische sprache mitbringen, und einigen 
anderen vollständig amerikanisirten fremden überall die ersten 
und obersten rollen, die der bosses und managers, spielen und 
die gehorsam folgenden und nach ausgegebener losung ab- 
stimmenden, zu einem großen teile ausländischen massen leiten 
und beherrschen. 

Das echt amerikanische, d. h. von jeher in Amerika be- 
folgte, freiheitlich-individualistische wirtschaftlich-soziale system 
ist für „die starken* (tke strong) berechnet. Alles ging vor- 
trefflich, solange die lebensgelegenheiten (chances of life) so 
zahlreich waren und sich allen und jedem darboten; solange 
fast alle amerikaner „stark“ (strong, mit der amerikanischen 
nüance dieses wortes, die auch die klugkeit, smartness, ein- 
schließt) waren oder werden konnten und es nur wenige 
„schwache“ gab, die unbemerkt und spurlos in der über- 
wiegenden menge der glücklichen und zufriedenen verschwan- 
den; solange die neu einwandernden und neu eingewanderten 
in ihrer gesamtheit oder in der großen mehrzahl stets günstige 
gelegenheiten vorfanden und es vermochten, sich schnell aus 
dem zustande der unerfahrenheit und „schwäche“ zu dem der 
erfahrenheit und „stärke“ emporzuarbeiten. Aber mit dem 
erblühen der industrie, mit dem wachsen der bevölkerung, 
mit dem ansammeln kolossaler reichtümer in den händen 
weniger, die dadurch übermächtig und jedenfalls viel „stärker® 
(stronger) als alle übrigen wurden, haben sich die lohn- und 
arbeitsverhältnisse unendlich verändert; die lebensgelegen- 
heiten sind für die mehrzahl (for the many) bedeutend be- 
schränkt und verringert worden, und selbst unter den ein- 
heimischen gibt es jetzt viele, die sich über das los einfacher 
lohnarbeiter nicht oder nur wenig erheben können, und die 
sich mit niedrigem verdienst begnügen und ihr ganzes leben 
lang „schwach* bleiben müssen. Dazu kommen nun beständig 
die zahllosen scharen einwandernder arbeiter, die schon wegen 
ihrer unkenntnis der landessprache und der landesgebräuche 
von vornherein im lebenskampfe schlechter gestellt und zu- 
nächst froh sind, überhaupt arbeit zu finden, und, wenn sie 
auch schlecht bezahlt ist, sich zuerst damit zufrieden geben, 
weil die löhne, die sie in der alten heimat erhielten, ebenso 
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gering oder noch geringer waren. Sie vermehren sofort die 
menge der „schwachen“, und manche von ihnen versinken 
sogleich oder bald in den elenden zustand des von der mild- 
tätigkeit abhängigen pauperismus, wenn die mitgebrachten 
ersparnisse aufgezehrt sind, und wenn sie etwa wegen ein- 
getretener geschäftskrisen, aussperrungen und streiks ihren job 
verlieren oder überhaupt von anfang an keine für ihren und 
ihrer familie lebensunterhalt genügend bezahlte arbeit finden. 
Im allgemeinen kann man allerdings auch heute noch 
behaupten, daß von allen auf lohn angewiesenen ständen in 
Amerika, verglichen mit Europa, die arbeiter relativ am besten 
gestellt sind, während für die gelehrten berufsarten (profes- 
sional men), alles in allem genommen und mutatis mutandis, ein 
unterschied in bezahlung und lebenslage zugunsten Amerikas 
kaum noch vorhanden ist. Es scheint mir unleugbar, daß die 
amerikanischen arbeiter, die einheimischen sowohl als die ameri- 
kanisirten, im großen und ganzen immer noch ein besseres fort- 
kommen oder auskommen haben als ihre genossen in Europa, 
selbst in England und Deutschland, und daß sie im durch- 
schnitt höhere löhne erzielen als die bezüglichen arbeiterklassen 
in der alten welt und auch besser wohnen und besser leben. 
Dies rührt zum teil daher, daß sie infolge des belebenden, 
den verstand schärfenden und den willen stärkenden einflusses 
des amerikanischen struggle for life in der regel praktisch 
klüger, gewitzter, selbstbewußter, selbständiger und willens- 
kräftiger sind, was sich vor allem darin zeigt, daß sie sich 
vielfach freiwillig und mit überlegung oder aus religiösen 
gründen des alkoholgenusses vollständig zu enthalten ver- 
mögen, dadurch viele unnötigen ausgaben ersparen, den lebens- 
komfort und die lebensfreude ihrer familie erhöhen und auch 
ihre kraft im kampfe ums dasein vollkommen bewahren. 
Durch einigkeit und zusammenwirken in ihren arbeiter- 
bündnissen und durch die gewöhnlich kluge und vorsichtige 
leitung ihrer führer, die mehr das tatsächliche (matter of fact) 
und das augenblicklich erreichbare als allgemeine ideen und 
philosophisch-soziale prinzipien im auge haben, sind sie längst 
politisch mächtig geworden; mit ihnen müssen die „bosse“ 
der zwei hauptparteien rechnen und ihre wünsche und ziele 
in den republikanischen und in den demokratischen programmen 
berücksichtigen oder geradezu vertreten. Durch den poli- 
tischen einfluß der amerikanischen arbeiter ist offenbar die 
Die Neueren Sprachen. Bd. XIX. H.10. 38 
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einwanderung sehr vorteilhaft für sie und wirksam ein- 
geschränkt, und die konkurrenz der gelben rasse ist voll- 
ständig beseitigt worden, so daß schon deshalb, abgesehen von 
der schutzzollpolitik, die verhältnismäßig im allgemeinen hohen 
amerikanischen löhne aufrecht erhalten werden können. Arbeit 
und kapital stehen sich jetzt auch in Amerika ziemlich schroff 
und manchmal durchaus feindlich gegenüber. Aber es fehlt 
oder es fehlt noch zumeist die gehässigkeit, die den kampf 
zwischen arbeit und kapital in Europa kennzeichnet, auf der 
einen seite haß und neid und auf der anderen klassenstolz, 
überhebung, gleichgültigkeit oder geringschätzung. Ich spreche 
hier natürlich nicht von ausländischen, eingewanderten und 
dem lande und seinen sitten mehr oder weniger fremd ge- 
bliebenen arbeitern, die immer ihre europäischen erinnerungen, 
anschauungen und gefühle, vor allem ihren alten groll gegen 
den reichen als solchen, gegen das kapital, mitbringen und 
lange zeit beibehalten. 

Die echt amerikanischen oder gründlich amerikanisirten 
arbeitnehmer fühlen sich mindestens im Öffentlichen leben den 
arbeitgebern gleich, die oder deren vorfahren gewöhnlich aus 
ihren reihen hervorgegangen sind. Sie wissen, daß selbst der 
reichste und mächtigste kapitalist, wenn er auch nicht ihr 
freund ist, und wenn er auch aus ihnen und ihrer arbeit die 
größtmöglichen vorteile für sich, möglichst großen gewinn, 
möglichst viel geld, ohne rücksicht auf ihr wohlergehen und 
ihre sicherheit herauszuschlagen bestrebt ist, sich doch im 
allgemeinen nicht höher und besser als sie dünkt und min- 
destens dies nicht offen zu zeigen wagen würde. Arbeit und 
kapital betrachten sich also in Amerika mehr als gleiche, 
gleichberechtigte, ebenbürtige gegner. Außerdem wiederholen 
ja den arbeitern auch ohne unterlaß sowohl die führer der 
zwei großen politischen parteien wie die vertreter der legis- 
lative, der gerichtsbarkeit (judicature) und der exekutive in 
den einzelnen staaten und im staatenbund, daß sie, die arbeiter, 
da sie die masse, die majorität des volkes bilden, schon des- 
halb „im lande der freiheit und gleichheit“ die höchste 
achtung und stets ganz besondere beachtung ihrer wünsche 
und bedürfnisse verdienen. Ferner steht ihnen und ihren 
kindern überall ein unentgeltlicher öffentlicher unterricht, im 
westen sogar in allen seinen zweigen bis zu den höchsten 
stufen hinauf, offen und kein soziales vorurteil in irgend- 
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welcher weise gegen das aufsteigen zu höheren, besseren und 
besser bezahlten berufen im wege. Sie wissen, daß, wenn sie 
sich auch selbst vielleicht nie zur stelle eines boss empOorr 
schwingen können, doch ilıre kinder noch gelegenheit haben, 
dieses von jedem amerikaner erstrebte ziel (] want to be my 
own boss) zu erreichen und lehrer, ärzte, prediger, rechts- 
anwälte, richter, ingenieure, großkaufleute, politische „bosse“, 
ja sogar bürgermeister (mayors) großer städte, staatsgouverneure 
und präsidenten (!) zu werden. 

Ihre verhältnismäßig vorteilhafte, ehrenvolle stellung im 
nationalen leben der Vereinigten Staaten und ihre auskömm- 
liche materielle lage, die sogar zuweilen dem bekannten 
„ehernen lohngesetz“ zu widersprechen scheint, verdanken die 
amerikanischen arbeiter gewiß nicht einer fürsorglichen, gütig- 
weisen, konsequenten sozialpolitik demokratischer behörden, 
die solche eigenschaften selten besitzen, sondern nur oder 
hauptsächlich dem umstande, daß sie selbst „stark“ sind und 
„stark“ zu sein verstehen, also ihrem praktischen sinn, ihrer 
enthaltsamkeit in bezug auf alkohol, ihrer selbstbeherrschung, 
ihrer initiative. 

Aber allgemeine oder „nationale“ geschäftskrisen, be- 
sonders gerade nach einem ungeheueren boom (aufschwung), 
sind in Amerika häufig genug und kehren, wie es scheint, in 
fast regelmäßigen zwischenräumen immer wieder. Eine solche 
krisis trat erst kürzlich infolge des von Roosevelt inaugurirten 
bundesstaatlichen vorgehens gegen die „schlechten“ trusts ganz 
unerwartet ein. Auch sind partielle und individuelle ge- 
schäftskrisen wegen der üblichen hastigen und unüberlegten 
überproduktion, wegen der spekulationswut, des wagemuts, 
der unvorsichtigkeit und verwegenheit amerikanischer unter- 
nehmer und geschäftsleute jahraus jahrein sehr gewöhnlich, 
Plötzlich schließt ein arbeitgeber seine fabrik, ohne daß vor- 
her irgendwelche auzeichen eines rückganges seiner geschäfte 
bemerkt worden sind; und sofort werden sowohl die an- 
gestellten, kommis (clerks) und geschäftsführer (managers) als 
auch die arbeiter ohne vorhergehende kündigung, mindestens 
ohne gewährung einer längeren frist, und ohne entschädigung 
entlassen. Zverybody has to look out for himself. Dabei empfindet 
der arbeitgeber weder mitleid noch moralische verantwortlich- 
keit; er selbst hat ja geld verloren. Und den staat geht die 
sache nichts an; er kümmert sich nicht darum. Dies alles 

38 * 


596 AUS UND ÜBER ÄMERIKA. 


ist nach meiner persönlichen beobachtung eine ganz gewöhn- 
liche, fast alltägliche erscheinung im amerikanischen ge- 
schäftsleben. 

So sinken denn infolge derartiger krisen alljährlich von 
zeit zu zeit oder in gewissen perioden des niederganges der 
geschäfte nach langen zwischenräumen des wohlstandes auch 
viele „starke“ amerikanische arbeiter, die dadurch ihren job 
verlieren, ohne bald einen anderen zu finden, und die keine 
reichlichen ersparnisse gemacht oder sich nicht in versiche- 
rungsgesellschaften eingekauft und gegen solche vorkommnisse 
geschützt haben, in die klägliche lage der „schwachen“ herab; 
und sie gehen dann häufig allmählich einem unheilbaren pau- 
perismus für immer entgegen, besonders wenn sie über das 
frühe mannesalter hinaus sind. Die amerikaner werden näm- 
lich vor allem in den berufen, die viel andauernde große an- 
strengung verlangen, oft überraschend frühzeitig alt. Manche, 
die ihren job kurz nach vollendung des vierzigsten lebens- 
Jahres verloren haben, behaupten schon, sie seien nun zu alt, 
um zu arbeiten, um einen anderen job zu suchen, um einen 
anderen job zu erlangen. Und in dieser ansicht bestärkt sie 
die übliche handlungsweise des publikums, soweit es arbeit 
und verdienst zu vergeben hat: der arbeitgeber weist oft 
vierzig- bis fünfzigjährige als zu alt und unfähig ab und 
zieht ihnen stets jüngere, zuweilen ganz unerfahrene und un- 
erprobte junge leute vor. So werden häufig die früheren 
optimisten — und dies sind ja von hause aus fast alle ameri- 
kaner —, sie, die einst immer der eigenen kraft vertraut und 
im unglück stets auf die zukunft gehofft und dem tröstenden 
und ermutigenden wahlspruch Something will turn up gehuldigt 
haben, nun im alter von vierzig bis fünfzig jahren plötzlich 
die ärgsten pessimisten, unverbesserliche hypochonder, untätige 
melancholiker. „Es ist, sagen sie, nichts mehr zu machen.“ 
(There is no use trying u. ä&) Sie sind einmal nach ihrer 
meinung zu alt und werden durch selbst-suggestion in einem 
für europäische anschauungen sehr rüstigen lebensalter wirk- 
lich — arbeitsunfähig. Vielleicht haben sie vormals zu an- 
gestrengt und ohne erholung unablässig gearbeitet; sie sind 
überarbeitet, abgespannt und erschöpft (used up), nervös, sie 
sind deshalb frühzeitig alt und „schwach“ geworden. Aber 
ärger, unlust, verzweiflung, das nichtstun, zu dem sie zuerst 
gegen ihren willen verdammt sind, und an das sie sich nach 
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und nach sehr gern gewöhnen, und die neigung, die dann 
eintritt, sich durch die arbeit der frau ernähren zu lassen, 
auch die trunksucht, der sie sich dann ebenfalls ergeben, 
nachdem sie früher möglicherweise durchaus temperanz und 
sogar abstinenz geübt haben, — alles das erklärt zur genüge 
ihren zustand des frühzeitigen alterns und der frühzeitigen 
arbeitsunfähigkeit. 

Am schlimmsten fahren bei jenen plötzlichen allgemeinen 
oder „nationalen“ geschäftskrisen, wie nicht anders zu er- 
warten ist, die unerfahrenen neu eingewanderten oder eben 
einwandernden arbeiter, die von anfang an nicht „stark“ sind, 
obgleich sie jetzt nach einer bestimmung der die einwanderung 
betreffenden gesetze eine gewisse summe geldes mitbringen 
müssen. Oft landen sie mit freudigen hoffnungen, ohne zu 
ahnen, daß eine solche krisis gerade entstanden ist und über- 
all im lande eine allgemeine geschäftliche unsicherheit und 
arbeitslosigkeit hervorgerufen hat. Vielleicht ist diese krisis 
vor ganz kurzer zeit ausgebrochen, während sie selbst noch 
als zwischendeckpassagiere unterwegs auf dem meere waren. 
Die klügeren unter ihnen erkennen leicht, daß es unter den 
obwaltenden umständen für sie unmöglich ist, sofort arbeit 
oder befriedigende arbeit zu finden. Sie warten gar nicht, 
bis ihr zehrpfennig zu ende geht; sie sind noch imstande, die 
heutigen bequemen und billigen verkehrsmittel zur rückreise 
zu benutzen, und kehren kurz entschlossen mit weib und kind 
nach der alten heimat zurück, vielleicht mit der absicht, ihr 
glück ein anderes mal mit besserem erfolge zu versuchen. 
Jedoch bleiben die meisten immigranten immerhin im gelobten 
lande zurück; sie vermehren die zahl der arbeitslosen und 
stellesuchenden, hungern und darben und warten auf bessere 
zeiten. Viele verfallen dann unfehlbar sehr bald, besonders 
wenn die geschäftskrisis anhält, — noch schneller als die ein- 
heimischen oder seit langer zeit im lande lebenden arbeiter — 
dem unausbleiblichen pauperismus. Anderen gelingt es schließ- 
lich nach langem ausharren, einen sicheren job zu erlangen. 
. Aber ihr zehrpfennig ist ausgegeben, und ihre lebenskräfte 
sind durch das untätige warten im elend aufgezehrt; sie sind 
„schwach“ geworden und bleiben „schwach“. Unglücklich 
unternommene und ungeschickt und erfolglos geführte streiks, 
die gerade bei den ausländischen arbeitern häufig sind, vor 
allem weil sie als greenhorns schlechter bezahlt werden, tun 
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das übrige, um ihre lage zu verschlimmern und sie ebenfalls 
früher oder später dem zustande hülfloser paupers entgegen- 
zutreiben. 

In allen diesen selbstverschuldeten und unverschuldeten 
geschicken, in allen diesen kämpfen, mühen und leiden der 
unteren volksklassen — wenn man diesen europäischen aus- 
druck auf nordamerikanische verhältnisse anwenden darf — 
erscheint in ganz besonders grellem lichte die nicht abzu- 
leugnende, beklagenswerte tatsache, daß „im lande der frei- 
heit und gleichheit“, im lande des extrem freiheitlich-indivi- 
dualistischen sozial-wirtschaftlichen systems, die „schwachen* 
und unter ihnen die „schwächsten*®, die neulinge, die greenhorns, 
vom staate nicht oder viel zu wenig geschützt und vor aus- 
beutung bewahrt werden. Manches ist allerdings in dieser 
hinsicht besser geworden. Man muß z. b. zugeben, daß sich 
jetzt beamte und offizielle dolmetscher der unwissenden, fremd- 
sprachigen ankömmlinge bei ihrer landung und in der aller- 
ersten zeit nachher einigermaßen annehmen. Vor allem helfen 
ihnen in ihrer ersten not mit rat und tat die abgesandten 
privater wohltätiger gesellschaften, die vertreter religiöser ge- 
meinschaften, auch die beamten der konsulate der verschie- 
denen bezüglichen länder. 

“ Aber im großen und ganzen bleibt die tatsache der 
relativen schutzlosigkeit der immigranten nach ihrer ankunft 
sowohl wie der „schwachen“ unteren volksklassen in Nord- 
amerika überhaupt bestehen. 

Über diese unleugbare tatsache darf man sich nicht durch 
den anblick der ebenso unleugbaren betätigungen der mild- 
tätigkeit, die in der regel bei frauen und männern in Amerika 
in hohem maße vorhanden ist, hinwegtäuschen lassen. Zweifel- 
los kennzeichnet sogar diese tugend, eine großmütige und zu- 
weilen verschwenderische, unüberlegte mildtätigkeit im privat- 
leben gegen die armen und arm scheinenden, den charakter 
des begüterten durchschnittsamerikaners, freilich zur selben 
zeit wie ein sehr ausgeprägter rücksichtsloser egoismus, den 
derselbe durchschnittsamerikaner dem nächsten gegenüber im . 
eigentlichen lebenskampfe, im geschäftskriege, zeigt. Die mild- 
tätigkeit der amerikanischen frauen fällt gewöhnlich mit der 
der kirchen und religiösen gemeinschaften zusammen, unter 
deren einfluß sie noch weit mehr als die männer stehen. Es 
ist ein wesentlicher teil ihrer „kirchenarbeit“ (church work). 
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Die kollektive und individuelle mildtätigkeit ist für sie so- 
wohl herzenssache, herzensbedürfnis wie ein ausdruck der eine 
gelegenheit zur betätigung suchenden weiblichen energie und 
des sozialen ehrgeizes, und auch traditionelle gesellschaftliche 
modesache, etwa wie das shopping (läden besuchen, mit ein- 
käufen und ohne einkäufe). 

Die private mildtätigkeit, obwohl sie in Amerika viel 
ausgedehnter und wohl auch praktischer und wirkungsvoller 
sein mag als in irgendeinem anderen kulturlande, genügt aber 
durchaus nicht, um dem entstehenden und wachsenden paupe- 
rismus in den Vereinigen Staaten einhalt zu tun und seinen 
ursachen präventiv entgegenzuwirken. Dazu ist mehr als 
bloße private und privat-kirchliche wohltätigkeit notwendig. 
Es ist dazu offenbar eine mit konsequenter gerechtigkeit und 
billigkeit geleitete staatliche hülfe, die die allgemeinheit als 
solche angeht, erforderlich. In dieser hinsicht ist jedoch ge- 
wiß nicht zu bestreiten, daß bis jetzt in Nordamerika die 
kommune, die grafschaft (county), der staat, der staatenbund 
viel zu wenig getan und jedenfalls, was sie in dieser beziehung 
geleistet, viel zu wenig konsequent getan haben, um die zahl- 
reichen „schwachen* zu schützen und „stark“ oder wieder 
„stark“ werden zu lassen. Übrigens ist die bloße private und 
privat-kirchliche und auch die kommunale wohltätigkeit teil- 
weise wegen ihrer inkonsequenz nach meiner beobachtung zu 
häufig von recht bösen folgen begleitet. Sie verschlimmert 
eher das übel, indem sie die verzagenden hülflosen und 
„schwachen“ an die annahme von almosen gewöhnt und in 
ihnen das verlangen nach selbsthülfe und alle reste des alten 
stolzes und der alten energie für immer vernichtet. | 

Nach und nach fängt das publikum an zu sen: daß 
unter den heutigen, durchaus veränderten verhältnissen - des 
nationalen lebens der alte amerikanische grundsatz Zverybody 
has to look out for himself sich nicht mehr ganz aufrecht er- 
halten läßt, weil er die besitzlosen massen des nordamerika- 
nischen volkes unwiederbringlich dem pauperismus entgegen- 
zuführen beginnt. Man hat auch bereits in einigen staaten 
eine soziale gesetzgebung zur beseitigung der schäden der 
frauen- und kinderarbeit in bergwerken und fabriken und zu 
gunsten der invaliden, alten, entkräfteten und durch unglücks- 
fälle beschädigten arbeiter, hier mehr oder weniger kühn, dort 
mehr oder weniger schüchtern, inaugurirt. Man spricht sogar 
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von zukünftigen weitreichenden gesetzen des staatenbundes 
über arbeiterversicherung gegen alter, krankheit, invalidität, 
temporäre arbeitsunfähigkeit und arbeitslosigkeit und dgl. 
Aber eine konsequente und großartige durchführung einer 
solchen sozialpolitik wird in Amerika voraussichtlich noch 
lange zeit schier unmöglich sein. Alle weitgehenden versuche 
dieser art scheitern vorläufig an der amerikanischen auffassung 
von persönlicher freiheit, an der angeborenen abneigung des 
amerikaners, sich bevormunden, reglementiren und „belästigen“ 
zu lassen (I don’t want to be bothered!), an seinem nicht un- 
begründeten widerwillen gegen vielschreiberei und bureau- 
kratisches stempelwesen und an seinem eingewurzelten, sehr 
berechtigten argwohn gegen die schaffung eines unermeßlichen 
staatlichen und bundesstaatlichen beamtenheeres, das mit der 
durchführung des allgemeinen versicherungswesens betraut. 
werden müßte. 

Inzwischen entwickeln sich in Amerika die arbeits- und 
lohnverhältnisse, der pauperismus und ähnliche soziale er- 
scheinungen in derselben richtung oder in denselben richtungen 
weiter. Die soziale frage, die in der neuen welt seit relativ 
so kurzer zeit besteht, ist hier noch eigenartig, aber sie wird 
sich allem anscheine nach immer mehr auf europäische weise 
umbilden und gestalten, ja vielleicht infolge der macht der 
trusts, der kolossalen größe der familienreichtümer und des 
größeren gegensatzes zwischen reich und arm und wegen 
anderer gründe noch beunruhigender werden als in den euro- 
päischen kulturländern. So macht sich die entstehung einer 
besonderen art des pauperismus, die in den alten kulturstaaten 
Europas schon seit langer zeit besorgnisse erregt, nun seit 
wenigen jahrzehnten auch in Amerika auf unangenehme weise 
bemerklich: die allmähliche bildung eines einheimischen ge- 
lehrtenproletariats. 

Die wunderbar schnelle entwickelung, ausbildung und all- 
gemeine verbreitung des unterrichtswesens in Amerika; ein er- 
staunlicher überfluß von anstalten auf allen gebieten des unter- 
richtswesens in manchen kulturzentren und eine augenschein- 
liche überproduktion in bezug auf wissenschaftliche stiftungen 
und gründungen von universitäten, technischen lehranstalten 
und fachschulen maunigfacher art in einigen städten und 
stadtbezirken (z. b. hat Washington, D. C., wenn ich nicht 
irre, fünf sogenannte universitäten und dazu ich weiß nicht 


A. Rımsrau ın BERLIN- WILMERSDORF, 601 


wie viele juristische u. a, fachschulen); die unentgeltlichkeit 
des unterrichts in allen öffentlichen (kommunalen) schulen 
und, im westen, auch in colleges, technischen instituten und 
universitäten; die verhältnismäßig leichte zugänglichkeit aller 
höheren lehranstalten, die den eintritt möglichst bequem und 
den aufenthalt der studenten möglichst billig und angenehm 
machen, vor allem auch die trotz der großartigen programme 
tatsächlich sehr niedrigen anforderungen bei der aufnahme 
und beim abgange in den meisten höheren lehranstalten; die 
allgemeine volkstümliche ansicht, die von amerikanischen 
politikern sowohl als von amerikanischen pädagogen ohne 
unterlaß betont und vom publikum gern angenommen wird, 
daß wissen macht und geld bedeute, und daß eine akademische 
bildung (college education) jedem irgendwie nützlich werden 
könne; die freiheit oder der mangel der häuslichen erziehung; 
die frühe absolute selbständigkeit der männlichen und weib- 
lichen jugend; der echt amerikanische optimistische trieb, 
seine lage zu verbessern, seine lebensgelegenheiten (chances of 
life) zu vermehren und seine soziale stellung zu erhöhen, — 
alles dies und manches andere wirkt zusammen, eine solche 
menge der studentischen jugend hervorzubringen, daß sie ent- 
schieden die bedingungen des ausgleichenden gesetzes von 
„angebot und nachfrage“ übersteigt, und somit den grund zu 
der gewöhnlichen chronischen krankheit eines kulturell hoch- 
stehenden volkes, zum gelehrtenproletariat, zu legen. Denn 
alle diese aufgezählten umstände und vorteile veranlassen oder 
verleiten die kinder der familien aller berufsklassen, auch die 
der arbeiter, der farmer, der gewerbetreibenden, oft zur un- 
rechten zeit und nicht immer zu ihrem heile ihre schulstudien 
über gebühr, möglichst weit nach oben hinauf auszudehnen, 
sich schließlich speziellen studien zu widmen und einem tech- 
nischen und „gelehrten* (professional) berufe nachzustreben. 
Die töchter der geringsten und ärmsten, auch solcher ein- 
gewanderten eltern, die selbst auf der untersten stufe der 
amerikanischen gesellschaft bleiben und nie englisch ordent- 
lich sprechen und schreiben lernen, werden mit vorliebe 
lehrerinnen — und dadurch sofort ohne weiteres ladies. Die 
knaben denken besonders an die lockende laufbahn eines er- 
folgreichen ingenieurss Aber auch die anderen „gelehrten* 
oder „professionellen“ berufsarten erscheinen ihnen erstrebens- 
wert, weil sie dadurch ebenfalls „höher“ als ihre eltern und 
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verwandten zu „steigen“ und mehr geld als sie „machen* zu 
können hoffen. Natürlich spielt bei nicht wenigen mädchen, 
knaben und jünglingen auch ein wirklicher edler wissenstrieb 
mit, der sich zweifellos in der ursprünglich fast rein materia- 
listisch denkenden amerikanischen gesellschaft immer mehr zu 
verbreiten beginnt. | 

Man kann sich denken, daß bei einen solchen zudrange 
eine bedenkliche überfüllung in mehreren dieser berufe naclı 
und nach hat entstehen müssen. In der tat gibt es, wie man 
sich leicht überzeugen kann, indem man durch die haupt- 
straßen amerikanischer großstädte wandert und die aus 
gehängten schilder beobachtet oder die beschäftigung seiner 
bekannten, die gesellschaftlichen ereignisse und die anzeigen 
der amerikanischen tagespresse genau prüft, sei es beständig 
und überall, sei es zeitweise und in einigen orten, bei weitem 
zu viel ärzte, apotheker, schriftsteller, journalisten, reporters, 
advokaten, pastoren, künstler, schauspieler und musiker, pro- 
fessoren, lehrer und lehrerinnen. Die folge davon ist, daß 
gar manche, die sich diesen berufen widmen, immer nur ein 
recht mittelmäßiges auskommen haben oder sogar ein ganz 
erbärmliches dasein fristen. ' Auch ist zu bemerken, daß teil- 
weise wegen der allzu starken konkurrenz für die mehrzahl 
der pastoren, für die professoren und instructors (etwa = 
lektoren) der colleges, universitäten und technischen institute 
und für die lehrer und lehrerinnen der öffentlichen und 
privaten schulen die gehälter oft ungebührlich herunter- 
gedrückt werden, und daß viele aus demselben grunde, ab- 
gesehen von der allgemeinen unsicherheit ihres berufes, häufig 
stellenlos sind und zuweilen in der not die niedrigsten und 
ihrem bildungsstande unangemessensten arbeiten übernehmen 
müssen. 

Außerordentlich groß ist im heutigen Amerika die zahl 
der schriftsteller, roman- und novellenschreiber, dichter und 
dichterlinge. Wenn sie nicht dnrch reklame oder durch wirk- 
liches hohes verdienst einen plötzlichen erfolg aufzuweisen 
haben, der sie populär macht und die aufmerksamkeit des 
publikums und der verleger auf sie lenkt, oder wenn sie sich 
nicht dem journalismus, dem schreiben für die tagespresse, 
ergeben oder sonst keinen ausreichenden nebenerwerb haben, 
können sie ohne privates vermögen überhaupt nicht existiren. 

Ein bedeutendes kontingent stellen bekanntlich die frauen, in 
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Amerika so gut wie in England, zum unermeßlichen heere der 
litteraten. Manche damen, die romane, novellen und gedichte 
schreiben und den verlegern einsenden, erhalten, wie man sagt, 
nicht, sondern geben dafür geld. Offenbar sind sie auch in 
dieser hinsicht entweder ehrgeiziger oder aufopfernder und 
mehr „idealistisch® gesinnt als ihre männlichen konkurrenten, 
die zweifellos einen job vorziehen würden, der sich irgendwie 
direkt bezahlt macht (which pays). Ä 
Eine gewisse überfüllung der „gelehrten“ berufe konnte 
ich nach meiner eigenen erfahrung bereits anfangs der neun- 
ziger jahre des vorigen jahrhunderts zur zeit einer geschäfts- 
krisis gegen ende der zweiten präsidentschaft Clevelands 
konstatiren. Damals wurde nämlich von dem europäischen 
berichterstatter einer amerikanischen zeitung erzählt, man 
gründe oder beabsichtige in Berlin eine gesellschaft zu grün- 
den, die es sich zur aufgabe machen solle, den überschuß 
geistiger kräfte systematisch von Deutschland nach über- 
seeischen ländern und vor allem nach dem günstigen boden 
der Vereinigten Staaten zu lenken und dadurch das elend 
des deutschen gelehrtenproletariats zu lindern und zu be- 
seitigen. Sofort erscholl ein schrei der entrüstung in einem 
großen teile der amerikanischen presse: man protestirte heftig 
gegen die systematische, massenhafte einführung unpraktischer, 
nebelhaft-ideologischer deutscher übergelehrten (vgl. German 
moonshine), die es nicht einmal in ihrer heimat zu etwas 
ordentlichem bringen könnten, und gegen die dadurch ent- 
stehende gefahr der züchtung und vermehrung eines amerika- 
nischen gelehrtenproletariats. Von einer tatsächlichen gründung 
der bezüglichen gesellschaft in Berlin und einer ausführung 
ihres planes habe ich seitdem nichts gehört. Auch haben sich 
die erregten gemüter patriotischer redakteure und zeitungs- 
schreiber in Amerika bald beruhigt. Zugleich hat man längst 
erkannt und freimütig zugegeben, daß deutsche gelehrte und 
akademisch gebildete männer auch recht praktisch und sehr 
klar denken können, daß sie sehr gute dienste zu leisten im- 
stande sind und in der tat recht oft geleistet haben, und daß 
die wissenschaft und das höhere unterrichtswesen in Amerika 
immer noch eine stattliche anzahl deutscher und überhaupt 
europäischer, in europäischen hochschulen gründlich vor- 
gebildeter gelehrten und schulmänner sehr wohl gebrauchen 
können. Auch ist im allgemeinen die überfüllung der „ge- 


604 Aus UND ÜBER AMERIKA. 


lehrten“ oder „professionellen* stände nicht dauernd, sicher- 
lich nicht dauernd in allen berufszweigen; vielmehr ist sie in 
hohem grade, und zwar in höherem grade in Amerika als in 
anderen kulturländern, schwankend und wechselnd. Der 
deutsche und überhaupt der ausländische gelehrte, akademisch 
gebildete und techniker muß, so gut wie der ausländische 
kaufmann, eben die rechte gelegenheit abwarten, wenn er sich 
in Nordamerika mit aussicht auf glücklichen erfolg nieder- 
lassen will. Er muß sich hüten, zur unrechten zeit, also vor 
allem zur zeit einer großen geschäftskrisis, die gerade in 
Amerika, weit mehr als in anderen kulturländern, alle berufs- 
arten in mitleidenschaft zieht, und einer besonders starken 
überfüllung des von ihm gewählten berufes, des von ihm ver- 
tretenen faches, einzuwandern. Dies ist aber schließlich selbst- 
pflicht jedes einwanderers. 

Einige „professionelle“ berufe sind natürlich in Amerika 
von vornherein zeitweise oder dauernd günstiger, beziehungs- 
weise ungünstiger als andere. Um hier nur einen auch für 
ausländer im allgemeinen sehr günstigen „professionellen“ 
beruf hervorzuheben, so kann man wohl sagen, daß, obwohl 
der stand des ingenieurs unter amerikanischen knaben und 
jünglingen neben dem des eigentlichen geschäftsmannes 
(businessman) am populärsten ist und auf sie die größte an- 
ziehungskraft ausübt, er doch noch nicht dauernd und auch 
nie vorübergehend auf lange zeit überfüllt ist. Denn die 
amerikanische industrie ist immer noch in der lage, auch viele 
ausländische ingenieure zu beschäftigen und angemessen und 
gut zu besolden, vor allem wenn diese sich schnell amerika- 
nisiren und etwa einige kurse eines amerikanischen technischen 
institutes, abgesehen von ihrer europäischen fachbildung, vor 
ihrem eintritt in das praktische leben und den kampf ums 
dasein durchzumachen sich entschließen. Jedoch pflegt auch 
hier in den perioden der geschäftskrisen teilweise arbeits- 
losigkeit der berufsgenossen und temporäre überfüllung ein- 
zutreten. 

Glücklicherweise findet sich in den Vereinigten Staaten 
eine natürliche abhülfe oder ein natürliches heilmittel gegen 
die gefahren und schäden einer überfüllung der gelehrten und 
technischen berufe und des dadurch entstehenden und wachsen- 
den gelehrtenproletariats noch immer im nationalen leben 
selbst der nordamerikaner, — in seiner extremen beweglich- 
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keit, in seiner etwas lockeren und sehr freien organisation, in 
dem hohen maße der darin herrschenden verkehrs- und er- 
werbsfreiheit. Geht es in dem einen berufe nicht, so geht 
es vielleicht besser in einem anderen; und arbeit schändet 
nicht. Der wechsel der berufstätigkeit ist auch dadurch er- 
leichtert, daß die theoretischen anforderungen, verglichen mit 
Europa, in der regel weniger hoch, weniger gleichmäßig und 
weniger stabil sind, und daß die nötige fachwissenschaftliche 
ausbildung und die rein theoretische vorbereitung für das 
spezielle fach gewöhnlich weniger komplizirt und von ge- 
ringerer ausdehnung ist. 

Für manche sog. „gelehrten® berufe gibt es überhaupt 
keine prüfung, oder die dafür etwa verlangten examina sind 
ganz belanglos.. Wenn jemand nur einigermaßen allgemein 
gebildet ist, kann er ohne weiteres privatlehrer werden oder 
eine privatschule gründen und verwalten. Ein akademischer 
grad, besonders der pomphaft klingende und weitverbreitete 
doktortitel, kann ihm bei diesem „geschäft“ sehr nützlich sein, 
ist jedoch keineswegs notwendig. Übrigens ist er in vielen 
sog. „höheren“ lehranstalten unschwer zu erwerben. Z. b. 
schmückt der doktortitel, wie es scheint, den namen jedes 
methodistischen reverend. Vor allen dingen muß der privat- 
lehrer und privatschulunternehmer geschäftssinn besitzen und, 
wie jeder geschäftsmann, kundschaft zu erlangen und über- 
dies eltern und kinder mit dem unerschütterlichen glauben 
an seine tüchtigkeit und leistungsfähigkeit zu erfüllen ver- 
stehen. Professor est is qui profitetur. Dies gilt natürlich 
nicht in den universitäten und in den großen technischen 
instituten und unter sachverständigen, aber sicherlich im 
publikum, auch im gebildeten durchschnittspublikum. Außer- 
dem ist das unterrichten in amerikanischen schulen zumeist 
nach den üblichen „amerikanischen“ methoden keine sehr 
schwierige sache. Auch macht schon die eigentümlich prak- 
tische art (ein vorteil und ein nachteil!) der amerikanischen 
lehrbücher in allen fächern dem lehrer die arbeit möglichst 
leicht; sie gestattet ihm, in irgendeinem fache seinen schülern 
nur um eine, zwei oder drei lektionen voraus zu sein und 
sich stets ohne schwierigkeit und zeitaufwand für die bezüg- 
liche unterrichtsstunde genügend vorzubereiten. 

Man begreift daher, daß das unterrichten in Amerika 
für verkrachte existenzen eine art „letzte zuflucht* und für 
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unbemittelte junge beginner anderer berufe eine art pis aller 
oder ein bequemes gelegentliches auskunftsmittel zum brot- 
erwerb zu sein pflegt, und daß es so oft für berühmte staats- 
männer, bekannte theologen, bedeutende ärzte, advokaten usw. 
in ihrer jugend eine art leichtes durchgangsstadium zur er- 
füllung höherer lebensaufgaben hat bilden können. Man ver- 
steht auch, daß jede etwas reife und ältere dame, jungfer 
oder witwe, wenn sie sich auch bis zum augenblicke, wo sie 
den lehrberuf in sich fühlt, vielleicht niemals vorher mit 
unterrichten abgegeben hat, sich berechtigt und fähig glaubt, 
unter umständen eine kinderschule oder gar eine vorbereitungs- 
anstalt für höhere schulen, selbst für colleges, zu übernehmen 
und zu leiten. Diese gewohnheit verursacht eine höchst merk- 
würdige pädagogische überproduktion. Zuweilen findet man 
solche von damen geleiteten kleinen privatschulen für knaben 
und mädchen in fast allen häusern mancher straßen der 
wohnungsviertel großer städte. 

Bekanntlich kommen im amerikanischen leben häufig noch 
viel seltsamere und weit schroffere berufswechsel vor. Ich 
will nur ein paar fälle aus meiner persönlichen erfahrung in 
den kreisen, in denen ich zumeist verkehrt habe, hier kurz 
erwähnen. | 

Ein Assistant Professor, der in einer berühmten universität 
vergleichende litteraturgeschichte lehrte und in dieser be- 
schäftigung feuer und flamme zu sein schien, fand plötzlich, 
daß sein professorengehalt zu klein war, um eine familie zu 
gründen und zu unterhalten. Vielleicht hatte er auch des- 
wegen einen erregten wortwechsel mit seinem allmächtigen 
boss, dem präsidenten der universität, gehabt, von dem er 
nun möglicherweise schweres unheil befürchten mochte. So- 
fort sattelte er um: er wurde kaufmann. Jetzt lebt er, wie 
ich höre, in vorzüglichen verhältnissen und ist mit seinem be- 
rufswechsel sehr zufrieden. 

Ein anderer fall, der zu den persönlichen erlebnissen 
meiner amerikanischen professorenlaufbahn gehört, scheint mir 
für amerikanisches leben noch typischer und bezeichnender 
zu sein. 

Ein schüler von mir, der sohn eines eingewanderten 
englischen handwerkers, des‘ sich im college und in der uni- 
versität durch ausdauer und fleiß und durch einen allseitig 
ausreichenden wissenschaftlichen verstand ganz ausgezeichnete 
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allgemeine und spezielle kenntnisse verschafft und alle mög- 
lichen prüfungen glänzend bestanden hatte, wurde nach be- 
endigung seiner studien instructor des französischen in einer 
anderen universität. Leider verlor er diese stelle und im 
nächsten jahre eine andere, für die er ebenfalls durch seine 
akademischen lehrer angelegentlich empfohlen worden war. 
Er konnte sich nicht im unterricht bei den college boys und 
girls beliebt (popwar) machen, hauptsächlich, wie er selbst 
meinte, weil er an seine students zu hohe anforderungen stellte 
und die von ihm abgehaltenen prüfungen zu schwierig waren. 
Und das genügte dem ehrenwerten President, dem großen 
pädagogen (the great educator), um ihn am ende des akade- 
mischen jahres zu entlassen oder — besser — „hinauszuwerfen“ 
(to push out, to kick out), was der brutal-elegante terminus 
technicus für dieses verfahren im amerikanischen universitäts- 
jargon (slang) ist. Eines tages sah ich meinen jungen freund 
mit säge, hobel und beil in der nähe von Baltimore. Er 
ging zur arbeit: er war tischler und zimmermann geworden. 
Dies war wohl auch das handwerk seines vaters.. Er schien 
mit seinem job leidlich zufrieden zu sein. Im vorhergehen- 
den jahre hatte ich ihn in Paris getroffen, wo er die sprache 
und litteratur Frankreichs eifrig studirte. 

Vorläufig hatte er wenigstens keine materiellen sorgen. 
Denn die arbeit eines tüchtigen tischlers und zimmermanns 
ist in Amerika gewöhnlich gut bezahlt und nährt ihren mann 
besser und mindestens sicherer als — der unterricht, zu- 
weilen selbst der „höhere“ unterricht. Aber dieser äußerlich 
unscheinbare junge mann ist einer jener energischen, streb- 
samen und wissensdurstigen amerikaner, deren es wahrlich 
nicht wenige gibt, die vor keinen hindernissen zurückscheuen, 
um ihr ziel zu erreichen. Daher würde es mich nicht allzu 
sehr wundern, wenn ich ihn eines tages wiederum als 
„studenten“ in Paris antreffen würde — diesmal mit einer 
langen, gelehrten doktordissertation beschäftigt und mit der 
begründeten aussicht, bald Assistant Professor oder gar Head 
Professor of Romance Languages an einer universität des 
westens zu werden. 

(Fortsetzung folgt.) 
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MAURICE MAETERLINCK. 
(Schluß.) 


Auch die blinden (Les Aveugles, 1898), die in der nacht 
auf einsamer insel im meer verlassen sind, symbolisiren die 
menschheit. Der priester, der unter ihnen war als der einzige 
tröster, ist tot; und verzweifelt rufen sie in der nacht nach 
hilfe: umsonst, es kommt keine antwort. 

Überall ist das system dasselbe: die wirkung der angst 
wird durch wiederholungen, deren gewollte eintönigkeit mit- 
unter stark ermüdet, durch die kleinen, geheimnisvollen sätze, 
durch lautloses hinhorchen geschickt gesteigert. In keinem 
stück aber tritt das procede so zu tage wie in Z’Intruse (1890). 
Wir haben es hier mit wirklichen halluzinationen zu tun, die 
ein rein physisches entsetzen auslösen. Die familie sitzt zu- 
sammen in der stube; in der kammer nebenan ruht die kranke 
mutter. Man wartet. Man spricht in dunkeln worten von 
jemand, der kommen soll. Niemand wagt es, laut zu reden. 
Es drückt tiefer auf die versammelten. Immer der gedanke 
an einen, der kommen soll. Plötzlich brechen alle in schluchzen 
aus, die lampe erlischt von selbst. Eine tür geht. Und doch 
ist niemand da. Da schlägt die mitternacht. Die kranken- 
schwester erscheint und macht das zeichen des kreuzes. Die 
mutter ist tot. Die Intruse ist der tod gewesen. — Van 
Lerberghe hat, wie es scheint, ganz unabhängig von Maeter- 
linck, denselben stoff in Les Flatreurs behandelt. 

Von eigentlicher tragik ist hier keine rede. Aber ein 
gedanke ist hier neu, und er tritt in einem folgenden stück, 
Juierieur (1894), noch deutlicher hervor: daß es unnötig ist, 
„wie die atriden zu heulen“, um tragik im leben zu haben, 
und daß in den unscheinbarsten, ruhigsten augenblicken des 
daseins, unter den gleichgültigsten, alltäglichsten handlungen 
und worten die geheimnisvolle tragödie des lebens wartet. 
Dieser gedanke, mit dem er sich des längeren in einem kapitel, 
betitelt: Le Tragique Quotidien des Tresor des Humbles, aus- 
einandersetzt, ist der gegenstand dieses seltsames stückes, das 
Schlaf für das dramatische meisterwerk Maeterlincks hält. 

Menschen, die um ein großes unglück wissen, beobachten 
andere menschen, die ahnungslos im hellerleuchteten zimmer 
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um den tisch sitzen. Wir lesen als kommentar zwei dialoge 
zugleich — das drama ist als pantomime gedacht. Die drinnen 
sitzen, reden im gemütlichen ton von der jungen schwester, 
die noch nicht heimgekommen. Sie warten ... Aber draußen 
bringt man schon die leiche, die bauern aus dem bach ge- 
zogen. Endlich tritt einer der zuschauer, ein greis, ins haus, 
um die todesbotschaft zu überbringen. Wir sehen, wie er 
freundlich empfangen wird, und wie dann plötzlich mit einem 
schlag die familie auffährt. 

Das neue, rein psychologische interesse liegt hier in der 
originellen problemstellung: Was sehen wir leuten an, die 
ahnungslos dasitzen, wenige augenblicke, bevor sie das ver- 
hängnis ereilt? Hat man je so der fatalität ins auge geschaut 
und sie um ihr geheimnis befragt? Das geheimnis des all- 
tags: die große stille tragödie des seins, die unheimlichen ge- 
walten, die lautlos von ewigkeit her auf uns zuschweben und 
sich um unser leben stellen, bis ihre zeit gekommen ist. Wir 
sehen hier die erfüllung unerbittlich heranreifen: in dem 
kurzen augenblick, wo der bote sich auf den stuhl niederläßt 
und zu sprechen anhebt — aller augen ruhen fragend auf 
ihm — in diesem einen augenblick liegt die ganze ungeheure 
wucht des schicksals zusammengeballt. Es ist etwas abstraktes, 
durchgeistigtes an diesem theater. Und zugleich ist es reinste 
nervenkunst. Man denkt an Poe, an Villiers de L’Isle-Adam, 
um nur etwas verwandtes zu finden. Du lieber gott, was 
liegt daran, daß es kein „theater* ist? Einen neuen, eigen- 
artigen frisson hat es uns gebracht, das ist genug. 


\e 


Es ist an der zeit, etwas vom Tresor des Humbles (1896) 
zu sagen. Ist es dichtung in prosa, sind es gedanken, sind 
es bilder, oder ist es vielmehr wiederum suggestive kunst, die 
das unsagbare vermitteln will? Mit diesem buch ist eine 
neue phase der entwickelung Maeterlincks abgelaufen. Die 
essays, die es gibt, sind wie der begleitende gedanke der 
mysteriösen Iyrık, die in liedern und pseudodramen anhebt 
und ausklingt, ohne jemals gänzlich zu verstummen. 

Einst schrieb de Vogü6 in der vorrede zu seinem be- 
rühmten buch Le Roman Russe: La vie ne commence que la 
oü nous cessons de comprendre. Die verinnerlichung, die als 
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viele geister durchmachten, ist ein mystischer zug. Indem sie 
sich vor dem äußeren, materiellen in ihre eigene tiefe retteten, 
entdeckten sie erst eigentlich die reiche des inneren lebens. 
Daraus entstanden für die kunst neue möglichkeiten, neue, 
feine regungen und bilder, und aus dieser wandlung ent- 
stand Maeterlincks raffinirte seelenkunst,. Immer kehrt der 
gedanke wieder, daß das eigentliche leben das innere sei, daß 
die „armen im geiste“ dem geheimnis alles seins am nächsten 
ständen; und es ward für den mystischen träumer-dichter ein 
unerschütterlicher glaube, der ihn nie verlassen wird, daß wir 
an der oberfläche unserer seelen leben, und daß das reich in 
uns, das reich der freiheit, auch das reich der wahrheit und 
schönheit sei. Auch die sprache des dichters erhält so, wie 
Rudolf Eucken von den mystikern sagt, mehr innere reso- 
nanz, sie wird musikalischer und weiß oft mit einfachen 
mitteln kaum faßbare seelenstimmungen und komplexe innere 
zustände zu suggeriren. 

Schon 1891 sagte Maeterlinck in der einleitung zu seiner 
übersetzung von Ruysbroecks Ornement des noces spirituelles 
von dem vlämischen mönch: I! joint l’ignorance d’un enfant & 
la science de quelgqu’un qui serait revenu de la mort. Seine lieb- 
linge in dieser zeit sind Plato und Plotin, Jakob Boehme 
und Swedenborg und Coleridge, besonders aber Novalis und 
Emerson. 

Der Tresor des Humbles ist ein wohltätiges buch. Man hat 
es, nicht mit unrecht, eine art laienbrevier genannt. Es sind 
meditationen über das schweigen, das „heilige“ schweigen, 
die mystische liebe, das weib, das tragische, das schicksal. 
Sie bilden eine synthese der seelischen entwickelung des 
dichters in den vorhergehenden jahren. Keine streng logische 
folge der gedanken: ist es doch ein mystisches buch, und 
deshalb rein intuitiv. Da und dort gleiten durch die weiche, 
musikalische sprache flüchtige bilder, wie weiße wolken über 
dem see. Immer, wie in den oben besprochenen dramen, 
etwas verhaltenes, nur halb gesagtes; und wer sich diesem 
buch mit den rauhen händen eines gewöhnlichen dutzend- 
lesers naht, wird es mit dem befreienden ruf: „Blödsinn!® 
wegwerfen. Leicht entgleitet einem der faden; man hat zu- 
weilen den eindruck, als verschwinde eine quelle im sande. 

Es naht eine neue zeit, wo die seele wieder zu ihrer 
herrschaft gelangt. Wir leben an der oberfläche des lebens; 
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wir reden zuviel: Des que nous parlons, quelque chose nous 
averlit que des portes divines se ferment quelque part. Wir 
fürchten das schweigen, weil wir dann die geheimnisvollen 
mächte, die uns mit dem all verbinden, in uns vernehmen, 
Denn unser psychisches leben ist tiefer, als wir glauben: fern 
unten, in uns unbewußten tiefen, fließt unser leben mit 
dem leben des alls zusammen. Es naht die zeit des geistes, 
die seele erwacht, und schon hebt die menschheit le lourd 
fardeau de la matiere. Von seele zu seele gehen neue fäden, 
wie in einem geheimnisvollen fluuidum verkehren sie mitein- 
ander. Es gibt kinder, die ernst und still leben, mit tiefen, 
sanften augen, die dinge sehen, die der mehrzahl verschlossen 
sind. Sie leben nicht lang, denn sie sind verloren in unserer 
welt. Wie blumen, die am abend ihre kelche schließen, so 
sind sie: man denkt an Älein-Eyolf oder an die kleinen müden 
prinzen und prinzessinnen der ersten dramen Maeterlincks. 
Auch die frauen stehen dem eigentlichen leben der seele 
näher als wir: et c’est pour cette raison sans doute que tous les 
&venements ou elle se m&le a notre vie paraissent nous ramener 
vers quelque chose qui ressemble aus sources mämes du destin, 
Das weib ist voll geheimnis und schicksal. — Was ist das 
schicksal? Die dunklen „gewalten“, ein wort, das immer 
wiederkehrt, sind noch nicht bezwungen; aber wir sind ihnen 
näher gerückt. Wir wissen, daß kein gedanke, keine träne, 
kein akt des bewußtseins je verloren geht, und das nennen 
wir vererbung. Im supremen augenblick der liebe treibt den 
menschen der ungeheure namenlose drang zum leben, der in 
der welt ist. Die namen, die wir dem unbekannten geben, 
sind wie etiketten auf flaschen, deren inhalt wir nicht kennen, 
Aber wir können die schrecken des schicksals in innere schön- 
heit verwandeln, die uns bereichert und tröstet, bis wir eines 
tages wissen und nicht mehr fürchten werden: N’est-ce pas 
dominer l’avenir que d’avoir su transformer le passe en quelques 
sourires un peu tristes? 

In der unscheinbaren wirklichkeit aller tage muß der 
mensch die möglichkeit eines höheren seelischen lebens finden. 
Großes geschieht jeden augenblick in uns und um uns. Wenn 
wir einmal von der größe und schönheit der bescheidensten 
dinge erfüllt sein werden, dann wird das reich des spiritua- 
lismus nicht fern sein. Nichts geht verloren von dem, was 
wir in der stille erhabenes gedacht und getan, denn nach 
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Maeterlincks psychologischem pantheismus sind die seelen mit- 
einander verbunden. Und so bezwingt der dichter den tod; 
seine versöhnung mit dem leben verdankt er seinem eigenen 
geständnis gemäß seinen meistern Emerson und Novalis: II 
est venu, sagt er von jenem, pour plusieurs au moment ou ıl 
fallait venir et & l’instant oü is avaient mortellement besoin d’ezpl:- 
cations nouvelles ... Il a donne un sens presque acceptable a ceite 
vie qui n’avait plus ses horizons traditionnels, et peut ätre a-t-ıl 
pu nous monirer quelle est assez &trange, assez profonde et assez 
grande pour n’avoir d’autre but quelle-möme ... Und Novalis’ 
werk nennt er une @uvre mysterieuse, que la nuit semble ronger 
de deux cöies. Was bei Novalis das bedürfnis einer reaktion 
gegen den rationalismus des 18. jahrhunderts, das war bei 
Emerson und Maeterlinck die erhebung der seele gegen die 
tyrannei des positivismus. 

Es wäre grotesk, in diesem seltsamen buche philosophie 
zu suchen, eine neue psychologie etwa oder eine neue moral. 
Man hat gesagt, das sei fragment, und es müsse fragment 
bleiben. „Ein ruf, dem keine antwort wird. Ein ruf, dem 
keine antwort werden darf,“ sagt E. Heilborn von Novalis. 

Wir sahen bereits, wie in ZL’Intruse und in Interieur die 
neue idee des Tragique quotidien erscheint. In Ibsens Bau- 
meister Solneß glaubt Maeterlinck etwas verwandtes zu er- 
blicken. Von der frau sagt ein greis in Interieur: On ne sait 
pas ... Et quwest-ce que Von sat? ... Elles ont Pair de poupees 
immobiles et tant d’Evenements se passent dans leurs ämes ... 
Elles ne savent pas elles-mömes ce quelle font... Aber das 
eigentliche mystische stück hat Maeterlinck in Aglaraine et 
Selysette gegeben, das wie der Tresor des Humbles im jahre 
1896 erschien und desselben geistes ist. Keine handlung; es 
ist das drama der seele. Selysette geht in den tod, weil sie 
das neue glück zweier verwandten seelen nicht stören will. 
Denn sie vermag es nicht, sich bis zu den reinen höhen ent- 
sagender, platonischer liebe zu erheben, die Mel&andre und 
Aglaraine geträumt. Sie stürzt sich eines abends vom turm, 
da die sonne untergegangen über dem meer. Die verzweiflung 
löst sich hier in tränen auf. Stellenweise klingt der dialog 
wie ein hymnus auf die liebe. Diese menschen sind zum be- 
wußtsein gelangt; sie verzeihen und verstehen sich und das 
menschliche leid, kein haß, kein neid wohnt in ihren seelen., 
Die kleine Selysette stellt den triumph der Zumbles dar: sie 
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ist zu schwach an geist und charakter, um den stolzen traum 
der liebenden mitzuträumen, aber die eigentliche größe ihres 
einfachen herzens offenbart sie im opfer, das sie leicht und 
still vollzieht, wie das natürliche, das nicht anders sein kann. 


v1 

Nun ist die zeit der reife gekommen. Nach und nach 
hat sich im dichter die wandlung zum optimismus vollzogen; 
aus der inneren erfahrung und aus seinen mystischen be- 
trachtungen gewinnt er eine neue weltanschauung. Wo ist 
das glück? Wie sollen wir leben? Auf die ewigen fragen der 
menschheit geben die nun folgenden werke eine antwort. Sie 
versuchen eine antwort zu geben. Der gedanke gewinnt an 
festigkeit, wenn auch die sprache an stimmungskunst nichts 
einbüßt. Der fatalismus bleibt; aber die hoffnung hilft ihn 
überwinden: I! nous faut vivre en attendant le mot de l’enigme. 
Wir müssen das unabwendbare lieben, so wie Emerson es 
geliebt. Willige, bewußte, vertrauensvolle einordnung in das 
allgemeine geschehen. Kein beweis für diesen optimismus: 
der dichter empfindet ihn als notwendig und heilsam, das ge- 
nügt. Dem schicksal gegenüber steht der weise frei und 
ruhig da. Es gibt keine fatalität in seinem innern; er wird 
leiden, aber es hängt von der schönheit und tiefe seiner seele 
ab, ob das leid über ihn gewalt hat. In uns ist unser schick- 
sal. Er verachtet das glück nicht, aber er versteht es, dar- 
auf zu verzichten. Die schwächliche resignation, der opfer- 
sinn sind ihm verhaßt, wenn sie keine größe und kein helden- 
tum in sich tragen; so das asketentum des mittelalters. Je 
mehr der mensch sich auf sich allein gestellt sieht, desto 
größere stärke findet er in sich. Kein gedanke an belohnung 
und vergeltung. Und diese moral, die die moral Kants und 
der stoiker ist, bedarf wiederum keines beweises: Plus on 
avance de bonne foi dans les sentiers de l’existence, plus on croit 
4 la verite, ü la beaue et ü la profondeur des lois les plus 
humbles et les plus quotidiennes de la vie. Nichts von geräusch- 
vollem heldentum: Z faul atmer la substance silencieuse de la 
vie. An Nietzsche erinnert die hingabe an das leben, die 
abneigung gegen die resignation. Das ist die neue „weisheit“, 
die in La Sagesse et la Destinde (1898) enthalten ist. 

Von diesem individualismus, der zu sehr noch das eigene 
innenleben berücksichtigt, gelangt Maeterlinck zu einer höheren 
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philosophie in seinem hauptwerk, der großartig gedachten 
Vie des Abeilles (1901): das ich geht unter in der hingabe 
an das allgemeine wohl, 

Die melancholische natursymbolik der dramen und der 
Serres Chaudes war ein ausfluß der pessimistischen lebensauf- 
fassung der ersten jahre gewesen. Nun, da er sich zur inneren 
befreiung durchgerungen, wird ihm das leben der bienen, 
seiner kleinen freundinnen aus der jugendzeit, denen er immer 
treu geblieben, ein symbol des sozialen lebens überhaupt. 
Und zugleich hebt sich die sprache mit den höheren zielen: 
es singt und jubilirt etwas im rhythmus dieser ebenmäßig und 
geschmeidig fließenden sätze, die breit und weich sich hin- 
ziehen, der gekünstelte lyrismus aus der zeit der dekadenz 
ist vergessen, die stimmen mit dem müden, verwehenden ton 
sind verstummt. 

Die Vie des Abeilles ist ein großes symbol. Vieles ist 
dunkel in dem dasein der kleinen, fleißigen arbeiterinnen; aber 
sie lehren uns, wie man für das allgemeine wohl lebt und 
stirbt. Ist ihr handeln durch blinde gesetze bestimmt, oder 
haben sie eine art von bewußtsein? Wir wissen es nicht; sie 
kümmern sich nicht um eigenes glück noch um das, was 
morgen bringen wird, sie leben einzig der pflicht des heutigen 
tages. Jedes jahr wiederholt sich die große tat der selbst- 
entäußerung zugunsten der kommenden generation. Wir, die 
wir immer fragen nach dem wie? und warum?, wir können 
an ihnen lernen, wie man leben soll. Auch wir kennen das 
ziel nicht, nach dem das leben geht; aber unsere größe be- 
steht eben darin, daß wir eine frage an das schicksal stellen 
können. Daß wir die bittere wirklichkeit verstehen und sie 
dennoch annehmen und lieben sollen. Wie dem majestätischen 
höhenflug der bienenkönigin und ihres auserwählten, den 
Maeterlinck in einer unsterblichen stelle verherrlicht hat, nur 
eine vulgäre physiologische notwendigkeit zugrunde liegt, so 
ist auch die poesie überhaupt nur illusion. Aber wir sollen 
diese poesie in den dingen finden, bis wir einmal von höherer 
warte die naturgesetze in ihrer eigentlichen nackten schönheit 
erfassen. Andre Beaunier weist mit recht auf diesen letzten 
positivismus hin: das tatsächliche in seiner poesielosen wahr- 
heit zu erfassen und zugleich das schönheitsbedürfnis unserer 
seele durch die bewunderung zu befriedigen und so unsere 
inneren glücksmöglichkeiten zu steigern. 
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Eine traurigkeit eigener art ist in dem buch. Daß alles 
doch nur rätsel bleibt, und daß wir nicht wissen, wohin wir 
gehen, noch wozu das alles. Aber sie ist zugleich ein trost, 
und deshalb ist dieses buch eine etappe im modernen geistes- 
leben. Es lehrt die notwendige entsagung und die freudige 
entsagung, und es lehrt, das leben zu lieben. Es ist ein heil- 
sames buch. 

Damit ist die entscheidende entwickelung in der ge- 
dankenwelt Maeterlincks abgeschlossen. Der Temple Enseveli 
(1902) sowohl wie der Double Jardin (1904) und die Iniel- 
ligence des Fleurs (1907) bringen einen weiteren ausbau seiner 
philosophie. Sie sind ebensoviele belege für seine zugleich 
spiritualistische und materialistische weltanschauung. Eine 
welt in schönheit, das flüchtige genießen des augenblicks, eine 
fähigkeit, das große im kleinen zu sehen und zu bewundern 
und sich so innerlich fortwährend zu bereichern, — daneben 
immer wieder der ausblick auf den ozean des unbekannten, 
der uns umgibt, und dessen enden im uferlosen verschwinden, 
je weiter wir im wissen vordringen. Dieser dualismus, für 
den der Double Jardin den bezeichnenden namen gibt, geht 
durch diese drei bände. Der begrabene tempel, das sind die 
geheimen tiefen unserer seelen, die noch nicht ins bewußtsein 
heraufgestiegen sind. Viel konfuses, das nach der hohen, 
klaren Vie des Abeilles seltsam anmutet. Es ist lächerlich, von 
der entwickelung eines dichters zu reden als von etwas ab- 
solutem, worin es kein zurück mehr gibt. Immer kehrt der 
gedanke aus dem Tresor des Humbles wieder, daß in uns, 
unterhalb der grenzen des bewußtseins, unser eigentliches ich 
lebt, ein ozean von unbegrenzten fernen, auf dem unser intel- 
lekt wie eine art phosphoreszenz aufleuchte.e Den Double 
Jardin erfüllt ein tiefer hauch. von pantheistischem gefühl; wie 
in der Intelligence des Fleurs sieht er in den blumen lebende 
wesen mit wünschen und leidenschaften, mit listen im kampf 
ums dasein ausgerüstet. Ein botaniker, der mit den augen 
des dichters sieht; wie ein lied an die freude des flüchtigen 
augenblicks klingt das unvergleichlich schön geschriebene 
kapitel: La Mesure des Heures. 

Ein tiefes problem behandelt dasjenige über L’inqwietude 
de notre morale. Was ist die höhere pflicht gegenüber der un- 
geheuren sozialen ungerechtigkeit, in der wir leben? Die ge- 
wöhnliche vernunftmoral, welche nach und nach an stelle der 
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religiösen moral tritt, ist ungenügend: es gibt in uns höhere 
instinkte, spiritualistische triebe, die über das durch die ver- 
nunft und die erfahrung gegebene und gebotene hinausweisen 
und ebenso wie diese zu den gesetzen unserer natur gehören. 
Aus unserem affektiven leben entspringt der heroismus: sie 
dürfen der menschheit nicht verloren gehen! 

Und diese psychischen kräfte sind es, die in Monna Vanna 
(1902), der größten dramatischen schöpfung Maeterlincks, die 
heldin zum opfer ihres kostbarsten treiben, zum wohl der all- 
gemeinheit. Das stück ist zu bekannt, als daß es hier eine 
längere betrachtung benötigte. — Artane et Barbe- Bleue und 
Sour Beatrix sind zwei lyrisch-dramatische kompositionen, von 
denen erstere dasselbe thema behandelt wie Tiecks Blaubart 
im Phantasus, während Saur Beatrix die mittelalterliche legende 
von der Jungfrau und der Nonne, die Gottfried Keller unter 
diesem titel erzählt, dramatisch verarbeitet. Ich zitire daraus 
das wundersüße lied der jungfrau: 


A toute äme qui pleure 

A tout peche qui passe, 
Jouvre au sein des Etorles 
Mes mains pleines de gräce. 


Il n’est peche qui vive, 
Quand l’amour a parle, 
Il n’est äme qui meure, 
Quand l’amour a pleure. 


Et si l’amour s’egare 
Aux sentiers d’iei-bas, 
Ses larmes me retrouvent, 
Et ne s’egarent pas. 


Joyzelle (19083) ist ein feenstlick mit symbolischer bedeutung, 
durchaus kein theater, Iyrik durch und durch. Der grund- 
gedanke ist der, daß die heldenhafte liebe über die fatalität 
der niederen triebe triumphirt. Aber theater bleibt eben 
handlung und wirklichkeit; hier treten nur abstrakte wesen 
auf, ideen, denen die spielende phantasie des dichters namen 
und leben zu geben versucht, aber ohne alle dramatische 
wirkung. Diese „personen“ reden darin genau wie Maeter- 
linck in seinen essays. 


M. Esch ın LuxEMmBurg. 617 


Von Moskau über London ist dann im märz dieses jahres 
der blaue vogel nach Paris geflogen. Eine herrliche szenische 
symphonie von dichtung, musik, farbe, ist der Oiseau Bleu 
zugleich das uralt alte lied vom glück. Es ist so nahe, es ist 
die bescheidene wirklichkeit unseres alltags, nur finden wir 
es meistens nicht: ein gedanke aus dem ZIresor des Humbles. 


v2. 


L’inconnu m’attire toujours, mais il ne me cause plus d’effroi, 
sagte Maeterlinck kürzlich. Mit der scheidung zwischen 
dichter und forscher, zwischen vernunft und dem, was er die 
raison mystique nennt, nämlich das affektive leben und die 
phantasie, die er als ebenbürtig neben die vernunft stellt, nur 
mit anderer mission und mit anderen methoden arbeitend, hat 
er im grunde nur dem Kantischen dualismus neuen ausdruck 
gegeben. In der betonung des intuitiven begegnet er sich mit 
einem der bedeutendsten spiritualisten unserer zeit, einem der 
bildner der jungen generation, Bergson. Wenn wir zurück- 
blickend sein geistiges werden znsammenfassen, so finden wir, 
daß der reine mystiker, der sich darin gefiel, nur seinem inneren 
sinn zu folgen, nach und nach kritischer vorgeht; er wird 
mehr und mehr analytiker, ohne jemals aufzuhören, ein mystiker 
zu sein. Maeterlinck ist für uns der dichter des inneren 
lebens. Und zugleich hat er die nächsten moralischen forde- 
rungen gestellt, die für die zukunft alle diejenigen sich stellen 
müssen, die ein inneres leben besitzen. Er wird als denker 
immer nur von wenigen ganz verstanden werden. Dichter- 
erscheinungen wie er sind dazu geeignet, modedichter zu 
werden. Maeterlinck ist es mehr als irgend jemand. Weil 
es so im zuge der zeit liegt, und weil er aller besseren seelen 
sehnsucht mit süßem wahn entgegenkommt. Aber die meisten 
werden sich immer nur an seiner poesie berauschen, die wie 
ein herbstbild weich umflort sich durch die bücher mit den 
preziösen titeln zieht. 


Luxemburg.  _M. Esom. 
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ZUR AUSBILDUNG DER NEUPHILOLOGEN AN DEN 
PREUSZISCHEN UNIVERSITÄTEN. 


Die frage der ausbildung der neuphilologen, insbesondere auf 
dem gebiete der neueren litteraturgeschichte, ist in den letzten jahren 
namentlich auf den neuphilologentagen eifrig erörtert worden. Nach- 
dem Schneegans auf der basler philologenversammlung (1907), sodann 
auf den tagungen des bayerischen und des allgemeinen deutschen 
neuphilologenverbandes in Würzburg bzw. Hannover (1908) die „neuere 
französische litteraturgeschichte im seminarbetrieb unserer universitäten* 
behandelt hatte, erschien es wünschenswert, an der hand der vor- 
lesungsverzeichnisse festzustellen, ob ein fortschritt zum besseren 
wahrzunehmen ist. Um eine gewisse gleichmäßigkeit bei diesen unter- 
suchungen zu erzielen, habe ich in ergänzung meiner im band XIV 
der N. Spr. veröffentlichten übersicht, die die neuphilologischen vor- 
lesungen an den preußischen universitäten vom sommersemester 1901 
bis zum wintersemester 1905/06 inkl. behandelt, einen weiteren zeit- 
raum von fünf jahren, also bis zum wintersemester 1910/11, durch- 
forscht. ! | 

Es ist freilich nicht leicht, ein durchaus zutreffendes bild zu 
erhalten, da manche universitätsdozenten noch immer die leidige ge- 
wohnheit haben, das gebiet, das sie in ihren seminarübungen be- 
handeln wollen, in den vorlesungsverzeichnissen nicht näher zu be- 
zeichnen. Auch die angaben „französische bzw. neufranzösische 
übungen‘, wie sie sich z. b. in jedem sommersemester bei Breslau 
(Appel), in fast jedem semester (mit ausnahme des sommers 1906) bei 
Münster (Andresen) finden, werden nicht ohne weiteres auf neuere 
litteraturgeschichte zu beziehen sein. Ebeling kündigte für den 
sommer 1907 „neufranzösische übungen zur syntax der heutigen sprache" 
an, und wenn er im sommer 1908 und 1910 „neufranzösische übungen“ 
(ohne jede nähere angabe) abhalten wollte, so darf man wohl an- 
nehmen, daß sich auch diese übungen im wesentlichen mit besonderen 
eigentümlichkeiten der neufranzösischen syntax befaßten. Die übungen, 
die Haguenin in jedem semester vom sommer 1907 bis zum winter 
1910/11 über litterar- und kulturbistorische themata abgehalten hat 
(im sommer 1906 wird als übungsgegenstand bestimmt „Victor Hugos 
Legende des Siecles“ und im winter 1906/07 „das pariser argot im 19. jahr- 
hundert“ aufgeführt), und die litterarhistorischen übungen Gaufinez’ 


ı Bei dieser gelegenheit sei es mir gestattet, eine bemerkung 
Schneegans’ im Verhandlungsberichte des XIII. neuphilologentages, es. 106, 
richtig zu stellen. Daß geheimrat Suchier im winter 1906/07 über 
Geschichte der französischen litteratur seit der revolution zweistündig ge- 
lesen hat, steht in der von Schneegans für seinen vortrag benutzten 
quelle, den von mir herausgegebenen Neuphilologischen blättern, und 
zwar im 13. jahrg., s. 425, z. 23f. v. o. 
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(Bonn) im sommer 1906 würden von Schneegans nicht berücksichtigt 
werden, da diese übungen in französischer sprache gehalten worden 
sind, was der erfassung des sinnes entgegenstehe. Schneegans hat, 
wie er in seinem vortrage in Hannover ausführte, dies bei seinen 
eigenen in fremder sprache abgehaltenen vorträgen festgestellt und 
beruft sich dabei auch auf Morfs erfahrungen. Andere universitäts- 
lehrer, wie die anglisten Bülbring und Viötor, dürften anderer an- 
sicht sein, da sie ihre vorlesungen und übungen nur in der fremden 
sprache abhalten. Litterarhistorische übungen (ohne nähere angaben) 
hat von deutschen universitätslehrern außerdem nur Thurau in Kö. 6/7! 
und in Gr. 9/10, 10 veranstaltet. Im winter 1910/11 hat derselbe im 
proseminar eine „anleitung zu kleineren litterarhistorischen arbeiten“ 
gegeben. 

Mittelfranzösische übungen hat Ebeling über das 15. jahrhundert 
(B. 6,8) und an texten des 16. jahrhunderts (B. 7/8, 8/9) vorgenommen. 
Ohne nähere angabe des jahrhunderts finden wir seminarübungen 
über mittelfranzösische schriftsteller in Gr. 9/10, 10/11 (Heuckenkamp). 
Auch hier brauchen nicht litterarhistorische übungen vorzuliegen, 
da z. b. Gr. 6 ausdrücklich „übersetzungsübungen an französischen 
texten des 16. jahrhunderts“* angekündigt werden. Von einzelnen schrift- 
stellern jener zeit sind Francois Villon in Mb. 6 (WechBler), Rabelais 
in Bn. 6/7 (Foerster), Bn. 9j10 (Schneegans) und in Mb. 8/9, Du Bellay, 
Deffence et illustration de la langue francoise in Ki. 10 (Voretzsch), so- 
wie ausgewählte essays Montaignes in Ki. 9 (Körting) in seminar- 
übungen behandelt worden. 

Schriftsteller des 17. jahrhunderts: Corneilles Cid, Ki. 10/11 
(Körting), Racine, Mb. 10/11 (außerdem Mb. 7 im proseminar), Molieres 
Don Juan, Ki. 8/9, Misanthrope Mb. 67, 10. 

Schriftsteller des 18. jahrhunderts: nur A. Chönier (Kö. 10, Schultz- 
Gora) und Rousseau (Bn. 10, Schneegans). 

Schriftsteller des 19. jahrhunderts: H. de Bornier, La File de 
Roland (Ki. 7), Alfred de Musset (Kö. 7/8); Rostand, Aiglon (Ki. 7/8); 
Daudet, Lettres de mon moulin (Mb. 8/9 im proseminar); Paul Verlaine 
(Mb. 9/10 im proseminar). — Hierher können wir auch noch die 
„französischen volkslieder“ rechnen, die Mb. 9 im seminar behandelt 
wurden. 

Wenn man bedenkt, daß in den 5 vorhergehenden jahren an 
den preußischen universitäten über das 18. jabrhundert keine, über das 
16. und 17. jahrhundert je eine, und über das 19. jahrhundert zwei 
seminarübungen abgehalten worden sind, so muß man einen gewissen 
fortschritt zugeben. 

Zusammenfassende darstellungen von einzelgebieten der franzö- 
sischen' litteratur wurden in folgenden vorlesungen geboten: Ge- 
schichte des französischen theaters (Br. 7/8, 10/11). — Geschichte des 
französischen dramas und theaters (Ki. 6). — Geschichte der drama- 
tischen dichtung Frankreichs (Gr. 6/7). — Die französische komödie 
bis 1830 (Gr. 10/11). — Geschichte der epischen dichtung Frank- 


ı Der vereinfachung wegen benutze ich die in den N. Spr. XIV 
eingeführten, ohne weiteres verständlichen abkürzungen. 
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reichs (Gr. 7). — Geschichte der französischen fabeldichtung von 
Marie de France bis auf die neuzeit (Mr. 9). — Die französische 1yrik 
im zusammenhang mit der musikgeschichte (Gr. 9). 

Eine übersicht über die geschichte der neueren französischen 
litteratur gewährte Körting (Ki. 10), eine einführung in das studium 
der modernen französischen litteratur der lektor Gd. 6/7, grundzüge 
der neueren französischen litteraturgeschichte behandelte lektor Counson 
in H. 7 und über französische litteraturgeschichte sprach Thurau 
in Kö. 6. 

Die geschichtlichen und sozialen grundlagen der französischen 
litteratur des ausgehenden mittelalters wurden Gr. 6 (Heuckenkamp) 
erörtert, in den folgenden semestern (6/7—8) die französische litteratur 
des ausgehenden mittelalters selbst behandelt. 

Geschichte des modernen französischen romans [von Rabelais 
bis Zola] (Ki. 8). — Geschichte der französischen poesie des 15. und 
16. jahrhunderts (Mr. 8). — Geschichte der französischen poesie des 
15. und 16. jahrhunderts (Mr. 8/9). — Geschichte der französischen 
litteratur im 16. jahrhundert (Br. 8/9; @d. 9). — La po6ie frangaise 
de 1500 & 1610 (Bn. 7 lektor). — Geschichte der neueren franzö- 
sischen litteratur I.: 16. und 17. jahrhundert (Ki. 9/10); II.: 18. und 
19. jahrhundert (Ki. 10/11 Voretzsch). — Geschichte der französischen 
litteratur des 16. und 17. jahrhunderts (Bn, 10/11 Schneegans; Kö. 8/9 
Schultz-Gora). — Französische litteraturgeschichte des 17. jahrhunderts 
(B. 6/7 Haguenin; B. 10/11 Morf; Mb. 8/9 Suchier). — Theorie et 
Evolution de la tragedie classique chez Corneille et Racine (H. 9 lektor), 
— Geschichte der französischen litteratur 1650—1715 (B. 7/8 Haguenin). 
— Histoire de la litterature frangaise du XVLIe siöcle (Mb. 9/10 lektor). 
— La litterature frangaise de 1660 a 1700 (Bn. 9 Gaufinez). — La 
poesie et le theälre francais au XVIIe sidcle (Kö. 6/7 lektor.. — Le 
theätre comique en France depuis Moliere (Mb. 6, 9 lektor). — La 
comedie francaise apres Moliere (Bn. 8/9 Gaufinez)., — La comedie en 
France du XVlIe siecle @ nos jours (Kö. 10 lektor. — Precieux et 
Precieuses (Bn. 6/7 lektor). — Le roman frangais jusqu’a J.-J. Bousseau 
(Bn. 6/7 Gaufinez); Le roman francais de Mme de la Fayette a J.J. 
Rousseau (Bn. 10). -—- Das klassische zeitalter der französischen litte- 
ratur (Gr. 8/9 Thurau),. — Le classicisme frangais (H. 6/7 lektor). — 
Französische litteratur des 17. und 18. jahrhunderts (Bn. 7/8 lektor). 
— Geschichte der französischen litteratur des 18. jahrhunderts (B. 8/9 
Haguenin; B. 9, 10/11 Geiger; Br. 7/8). — Geschichte der franzö- 
sischen konödie im 18. jahrhundert (B. 8 Haguenin). — Le rationalisme 
au XVIIIe siöcle (Gö. 7/8 lektor. — Le roman philosophique au 
XVIIIe si&le (H. 10 lektor). — Geschichte der französischen litteratur 
von Rousseaus tode bis zum 2. kaiserreiche (Kd. 9/10). — Ze roman 
francais aus XVIlIe et X1Xe siecles (Kö. 9j10 lektor). — Le roman 
francais de Lesage au romantisme (Bn. 10/11 Gaufinez). — Beumd 
oraux sur la Iyrique ei le theätre aux XVIII« et XIXe siicles (Kö. 9/10 
lektor).. — Geschichte der französischen litteratur seit der revolution 
(H. 6/7). — Geschichte des französischen romans von Rousseau bis 
Balzac [1750—1850]) (B. 7 Haguenin). — Geschichte der französischen 
litteratur von 1789—1830 (Mr. 7,10). — Geschichte der französischen 
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litteratur von 1780—1840 (B. 9/10 Haguenin). — Geschichte der fran- 
zösischen litteratur im 19. jahrhundert (Br. 6/7, 9/10 [I. teil]; Br. 7, 10 
[II teil]; H. 10/11; Mb. 8). — La litterature francaise au XIXe siöcle 
dans ses rapports avec les litteratures dirangeres (H. 7/8 lektor). — 
Histoire du theätre francais au XIX siecle (H. 8/9 und Kd. 8/9 lektor). 
— La comedie au XIXe siecle (B. 9 Haguenin; Gö. 9/10 lektor). — 
Die französischen humoristen des 19. jahrhunderts (B. 6 Haguenin). — 
Der französische roman im 19. jahrhundert (Kd.6/7 Thurau ; Kö.7/8 lektor). 
— La podsiie Iyrique en France au XIXe siecle (Mb. 7 lektor). — Die 
entstehung der französischen romantik (B. 6/7 Haguenin.. — Die 
romantische lyrik in Frankreich (B. 8 Haguenin). — Geschichte des 
romantischen dramas in Frankreich (B. 9 Haguenin).. — Le th£ätre 
romantique (GÖ. 9 lektor)., — Histoire du romantisme et son influence 
sur la vie morale et intellectuelle du XIXe siecle (H. 9/10 lektor). — 
Les Romantiques, les Parnassiens et les Symbolistes (Kö. 6/7 lektor). — 
Le theätre francais depuis le romantisme (Bn. 6/7); Du theälre roman- 
tique au theätre libre (Bn. 10/11 Gaufinez). — Le theätre frangais d’hier 
et d’aujourd’hus (Gr. 10/11 lektor). — Le theätre contemporain en France 
de 1843 a nos jours (H. 10/11 lektor). — Geschichte der französischen 
litteratur 1830—1900 (B. 10 Haguenin). — Französische litteratur von 
der romantik bis zur gegenwart (Kö. 7 [I. teil]; 7/8 [II. tell. — La 
litterature francgaise dans la seconde moitie du XIX siöcle (H.6 lektor). 
— La poesie francaise dans la seconde moitie du XIXe siecle (G5.6 und 
Gr. 7/3 lektor.. — Geschichte der französischen Iyrik 1840-1880 
(B. 8/9 Haguenin).. — Le roman francais depuis Balzac (Bn. 9/10 
Gaufinez; Mb. 6/7 lektor.. — Geschichte des französischen romans 
1850—1900 (B. 7/8 Haguenin), der dramatischen dichtung von 1850 bis 
zur gegenwart (B. 7). — Le theätre francais dans la seconde moitie du 
XIXe siöcle (Gr. 6/7 lektor). — Die französische litteratur seit 1870 
(B. 6, 10/11 Haguenin; Gr. 9/10). — Geschichte des französischen 
romans seit 1870 (B. 10 Haguenin).. — Le roman experimental et la 
tendance actuelle dans la litierature francaise (Kö. 10/11 lektor). — La 
poesie Iyrique contemporaine avec recitations (Mb. 10/11 lektor). — Les 
Parnassiens (Bn. 7j8 lektor). — La poesie symboliste et Verlaine (Bn. 9 
lektor). — Le theätre francais de 1880 a 1900 (Bn. 9/10 lektor). — 
La comedie contemporaine (Gö. 10 lektor). 

Von den im vorstehenden aufgeführten 108 vorlesungen über 
französische litteratur sind 46 von deutschen universitätslehrern, 24 von 
Gaufinez und Haguenin, 38 von lektoren gehalten worden; darunter 
behandeln nur das 18. und 19. jahrhundert 63 vorlesungen (18, 19, 26). 

Einzelne schriftsteller. 16. jahrhundert: Rabelais et Montaigne 
(Bn. 6/7 Gaufinez); Malherbe, Regnier et les po@sies burlesques (Bn. 8/9 
lektor). 

17. jahrhundert: 28 vorlesungen, darunter 16 über Moliere, 6 über 
Corneille und Racine, je 2 über La Fontaine und Pascal, je 1 über 
Boileau und La Bruyere. Von deutschen universitätslehrern sind da- 
von 13 gehalten worden, darunter 11 über Moli®re (B. 6, 7/8, 9/10; 
Bn. 10; Gö. 9/10; H. 6,9; Ki. 8/9; Mb. 9/10; Mr. 6,9), 2 über Corneille 
und Racine (B. 7/10). 

18. jahrhundert: 17 vorlesungen, darunter 14 über Voltaire und 
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Rousseau, 2 über Beaumarchais, 1 über Saint-Simon. Die hiervon 
von deutschen universitätslehrern gehaltenen 10 vorJesungen behandeln 
entweder Voltaire und Rousseau oder einen von beiden besonders 
(B. 6/7, 10, 10/11; Gr. 9, 9/10, 10; Ki. 7/8; Kö. 8; Mb. 7,10). 

Die behandlung des 19. jahrhunderts ist insbesondere den lektoren 
vorbehalten, die von den 38 hierher gehörigen vorlesungen allein 30 
gehalten haben. Nur Victor Hugo erfreute sich eines größeren inter- 
esses von seiten der deutschen universitätslehrer. Er ist von ihnen 
viermal behandelt worden (Bn. 10/11; H. 10; Ki. 6/7; 10/11; außerdem 
Hernani Bn. 8 von Gaufinez). Die anderen drei deutschen universitäts- 
vorlesungen aus dem gebiete des 19. jahrhunderts behandelten Maupas- 
sant (Gr. 8/4), Rostand und Maeterlinck (Gr. 8) und die Frau von Staöl 
(Kö. 6). Besprochen wurden überhaupt: Augier (3 mal), Balzac (1 mal), 
Bazin (1 mal), Chateaubriand (1 mal), Daudet (1 mal), Dumas (1 mal), 
Flaubert (2 mal), Th. Gautier (l mal), Hervieu (1 mal), Hugo, Lamartine 
und Musset (12 mal), Maupassant (2 mal), Pailleron (l mal), Ponsard 
(1 mal), Renan et Taine (l mal), Rostand (8 mal), Mme de Staöl (1 mal), 
Stendhal (1 mal), Quelques podtes du XIXe siöcle (Amal Ki.). 

Weun wir dem gegenüber die behandlung der ältesten zeit der 
französischen litteratur betrachten, so ist selbstverständlich, daß diese 
nur in den händen einheimischer lehrkräfte ruht. Die zahl der vor- 
lesungen über geschichte der altfranzösischen litteratur ist übrigens 
nicht sehr groß, nämlich 9 (B. 6/7; Bn. 9/10; Gö. 7/8 [I. teil], 8,9 
[II. teil]; H. 10/11; Ki. 7,9; Mb. 6; Mr. 6), Außerdem wurde die 
geschichte der französischen und provenzalischen litteratur im mittel- 
alter (Mb. 9), die geschichte der französischen litteratur des mittel- 
alters, mit berücksichtigung der übrigen romanischen litteraturen 
(Ki. 10/11), die geschichte der französischen litteratur bis zur revolution 
(H. 8/9) und die geschichte der französischen litteratur in der zweiten 
hälfte des mittetalters (Bn. 10) behandelt. Ein praktikum zur ge- 
schichte der altfranzösischen litteratur wurde in H, 10 abgehalten. 
Hierher gehören noch die geschichte des französischen theaters im 
mittelalter (Mr. 9/10), die geschichte der altfranzösischen helden- 
dichtung (Bn. 7/8) und Das Rolandslied in litterariecher hinsicht und 
die entstehung des altfranzösischen volksepos (B. 9/10). 

Die altfranzösischen texte werden wohl zum größten teil für 
sprachliche zwecke behandelt worden sein. Nur bei Jehan Bodels 
Niklasspiel (Bn. 8/9) wird bemerkt, daß in einer einleitung die ent- 
wickelung des französischen dramas dargestellt worden sei. 

(Fortsetzung folgt.) 
Kattowilz. M. GoLpDscHMiDT. 
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Orro v. GreyERs, Deutsche sprachschule für berner. Vollständige aus- 
gabe. 2. auflage. Bern, A. Francke. XVI und 205 s. M, 8,50. 
„Die deutsche sprachschule soll ein lehrmittel sein, das den 
sprachverhältnissen der deutschen Schweiz und insbesondere des 
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kantons Bern rechnung trägt, indem sie den in der schweizerischen 
mundart aufgewachsenen schüler stufenweise in die für ihn vorhan- 
denen schwierigkeiten der schriftsprache einführt und sie ihm über- 
wältigen hilft. Darüber hinaus sollen auch andere gebiete des sprach- 
lebens in den bereich des deutschunterrichts gezogen werden, zumal 
solche, welche geeignet sind, den kindern freude zu machen: wort- 
bildung, wortschatz, bedeutungslehre, bildersprache.“ 

Dieser aufgabe gemäß teilt der verfasser sein buch ein in übungen 
zur lautlehre, schreiblehre, formenlehre, satzlehre, stillehre. Dabei 
gebt er seinen grundsätzen entsprechend aus von einem vergleich 
zwischen dem, was der dialekt bietet, und dem, was die normal- 
sprache vorschreibt. Erst also gilt es, den gegensatz zu empfinden, 
dann an der hand von methodischen übungen ihn zu überwinden. 
Man wird die berechtigung eines solchen versuches wenigstens auf 
dem vom verfasser bearbeiteten sprachlichen gebiet anerkennen müssen. 
Denn dort steht die schriftsprache dem kinde fast wie eine fremd- 
sprache gegenüber, weil der dialekt die sprache des Öffentlichen ver- 
kehrs ist. Diese methode wird um so eingehender angewendet werden 
müssen, je weniger das kind die schriftsprache in laut oder bild ver- 
nimmt, also in den elementarschulen. Der erfolg des buches wird 
weit hinausgehen über den praktischen nutzen einer richtigen an- 
wendung der schriftsprache; in der hand eines verständigen lehrers 
wird es das kind zum richtigen verständnis der eigenart von schrift- 
sprache und mundart und damit zur vertieften erkenntnis alles sprach- 
lichen lebens überhaupt führen. Über interessante einzelheiten hinaus 
wird der gereifte knabe am verhältnis der schriftsprache und mundart 
zu wortschatz und formenlehre als das wesen der gesprochenen sprache 
den größeren wortreichtum, der geschriebenen den größeren formen- 
reichtum erkennen. Ein vergleich mit den fremdsprachen läßt ihn 
den grund dieser erscheinung merken: die umgangssprache verein- 
facht, was die bequemlichkeit des gebrauches hindert (das englische), 
aber sie schafft immer neu, was die klarheit der verständigung fördert, 
So erkennt er gerade durch die gegenüberstellung mit der schrift- 
sprache die mundart als den frisch sprudelnden quell sprachlichen 
lebens, und diese erkenntnis vertieft sein engeres heimatgefühl; aber 
er beobachtet auch, daß seine mundart in der wortbedeutung oft 
den alten sprachstand bewahrt hat, während die schriftsprache dar- 
über hinausgeschritten ist, den begriff erweiternd oder verengernd: 
diese erkenntnis läßt ihn die grenzen der stammesheimat erkennen 
und führt ihn zum weiteren heimatsgefühl. Wenn der verfasser auch 
den kampf aufnimmt gegen die in der nähe der sprachgrenze aller- 
dings natürliche mischung der heimischen mundart mit französischen 
brocken (s. 65—69), so erwirbt er sich mit seinem buche ein verdienst, 
weit über den engen rahmen seiner nächsten absichten hinaus. 

Den schluß des buches bildet eine „stillehre*. Solche systematische 
stillehre zu geben, wird im rahmen des unterrichts wohl nur wenigen 
lehrern möglich, es wird auch überflüssig sein. Doch ist auch bei 
diesen übungen zweierlei wertvoll: einmal der kampf gegen das über- 
wuchern unbestimmter verben wie „machen, tun, sich befinden, sein* 
und für ihre ersetzung durch charakteristische, aus dem subjekt sich 
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ergebende verben; zum zweiten die einführung in den reichtum anschau- 
licher bilder, wie ihn unsere sprache in zahllosen wendungen besitzt. 

Das kleine Berndeutsche wörterbuch, das den anhang des buches 
bildet, ist auch gesondert im gleichen verlage erschienen. Auch für 
den reichsdeutschen lehrer ist die Sprachschule für berner lesenswert; 
versteht er sie sinngemäß auf seinen unterricht anzuwenden, so wird 
er auch aus seinem grammatikunterricht die langeweile verbannen, 
die überall da schwindet, wo das leben in die schule tritt. 


Lübeck. Könıe. 


C. Becker und C. Kınıuexer, Leitfaden der deutschen sprachlehre nebst 
aufgabensammlung. Köln, P. Neubner. Ohne jahr. IV und 127 =. 
M. 1,20. 

Das buch ist für höhere knaben- und mädchenschulen bestimmt, 
und zwar für die unteren und mittleren klassen. Bis in die letzteren 
reicht es wohl nicht hinein, für die ersteren ist es eine nicht un- 
praktische einfübrung in das 'grammatische system. Das historische 
element tritt zurück, sowobl in der auswahl der stoffe, wie in der be- 
handlung; manchmal, nicht sehr oft, ist dem system zu liebe die 
lebendige gliederung der sprache verbogen, so wenn es heißt, daß in 
dem satze: „der tapfere achtet die wunden nicht“ der genetiv durch 
den akkusativ „ersetzt sei“. (8. 59.) Etwas äußerlich ist die auf- 
fassung überhaupt öfter, so z. b. auf s. 114, wo die verfasser vier füge- 
wortlose sätze aufführen: „es ist tatsache, ich habe meinen freund 
seit jahren nicht gesehen; zu rosse will ich steigen, bin ich mal alt 
und krank; die gebote der pflicht müssen wir erfüllen, seien sie noch 
so schwer; des rößlein war so krank und schwach, er zog es nur am 
zaume nach.” Bei lautem sprechen empfinden wir sofort, daß die 
abhängigen sätze in den ersten drei fällen in viel engerem zusammen- 
hang mit dem regirenden stehen als im vierten; aber welcher gramma- 
tiker kennt den ton als satzbildner? Man sollte aber auch an dem 
„80“ sehen, daß die letzte verbindung lockerer ist. In dasselbe kapitel 
gehört es, wenn s. 47 der infinitiv als die „ursprüngliche form des 
verbums“ bezeichnet wird, die es „verliert, um die aussageform an- 
zunehmen*® — es ist eben durchaus der standpunkt, daß die grammatik 
ein system sei, das man auf möglichst praktische weise den schülern 
beibringen müsse, 

Von diesem standpunkt aus ist das buch, vor allem auch wegen 
seiner beispiele, ganz brauchbar und verhältnismäßig modern. 


P. Roseeger, Peter Mayer, der wirt an der Mahr. Herausgegeben von 
R. Latzke. Leipzig-Freytag und Wien-Tempsky. 1910. 298 s. 
8°. M. 1,80. 

Der roman und die novelle sind die epische form eines geschlechts, 
in dem jeder still für sich zu lesen versteht und pflegt; lange hat 
unsere schule, unter dem bann des klassischen altertums, das nicht 
erkannt und diese form überhaupt als nicht für die kunst vorhanden 
erklärt; sie erkannte nur das epos der zeiten an, in denen der fahrende 
sänger vortrug. 

Allmählich wird das anders; sowohl die höhere wie die volks- 
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schule bemächtigt sich des ungeheuren und uns gemäßen stoffes, wie 
ihn die prosadichtung des 19. jahrhunderts ihr bietet; ein brauchbares 
stück hierfür ist das vorliegende buch, das den text in einiger kürzung 
bringt. 


M. Nıesoug, Homers Ilias frei nach Voß, nebst Goethes Achilleis. 
Leipzig und Frankfurt, Kesselringh. Ohne jahr und preis. VI 
und 227 s. 

Die ausgabe ist aus der höheren mädchenschule hervorgegangen 
und für sie bestimmt. Die auswahl erscheint reichlich und verständig, 
die übersetzung, die recht oft von Voß abweicht, einfach, wenn auch 
nicht immer flüssig. Die anmerkungen sind sparsam , sachgemäß und 
stammen augenscheinlich aus der praxis. 


Lübeck. SEBALD SCHWARZ. 


O. Weise, prof. dr., Musterstücke deutscher prosa zur stilbildung oder 
zur belehrung. 3. vermehrte auflage.. Leipzig, B. G. Teubner. 
1908. Geb. m. 1,80. 

Vgl. N. Spr. XU, s. 439—440. Die dritte auflage bringt einige 
änderungen und vermehrungen, worunter stücke von Goethes mutter 

(brief an ihren sohn), Marie v. Ebner-Eschenbach und Klara Viebig. 


Frankfurt a. M. F. Dökr. 


J. Buse, English Poetry for German Schools. Berlin- Schöneberg, 
Langenscheidtsche verlagsbuchhandlung. 1907. Part I. 43s. Gebd. 
m. —,75. Part II. 82 s. Gebd. m. —,75. Part IH. 195 s. Gebd. 
m. 1,50. 

Der gedanke der herausgeberin, „schon bei den anfängern die 
freude an den edlen und ewig schönen gaben der englischen poesie 
zu wecken*, ist ein bewußter protest gegen den vielleicht nicht öffent- 
lich ausgesprochenen, aber nur zu oft befolgten grundsatz: „Nur recht 
leicht, wenn auch läppisch.“ Der schüler soll ja nicht nur das 
sprechen, sondern auch die sprache lernen, und der phantasiebegabte 
anfänger kann nicht ewig ohne ekel die alltagsredensarten kauen und 
kauen, ohne sich allmählich in den gedanken hineinzuleben, die eng- 
länder z. b. seien höchst langweilige leute und ihre kultur bestände 
im essen, trinken, tennisspielen, zu bett gehen. Wir sündigen schwer 
an den klugäugigen jungen, die musik in der seele haben, wenn wir 
nicht früh schon ihrer freude am schönen und am lebendigen gerade 
im sprachunterricht entgegenkommen; wir erziehen sie zu träumern, 
die im unterricht schlafen, fliegen fangen oder zum fenster hinaus- 
gucken. Also geben wir ihnen schon im anfang gedichtchen, darauf 
gedichte. Das beste ist wohl, der lehrer läßt zunächst das buch zu 
hause und trägt ein paar lustige verse vor; noch besser freilich (aber 
das ist viel verlangt und nur wenigen erfüllbar), er singt uud begleitet 
sich auf einem einfachen instrument. 

Die sammlung von J. Bube scheint aus diesen gedanken heraus 
geboren zu sein. Sie ist reichhaltig und frisch. Der erste band läßt 
sich je eher je besser gebrauchen und wird, denke ich, für zwei schul- 
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jahre reichen, ebenso wie der folgende, während der letzte band nich: 
nur für die oberklassen höherer schulen, sondern noch darüber ein 
dankenswertes buch ist, das der abiturient wohl nicht gleich so vielen 
nur-schulbüchern als nutzlos gewordenen schmöker veräußern wird. 


Zeulenroda, R. STEMMANN. 


A. RückoLor, Englische schulredensarten. 2. aufl. Leipzig, Roßberg: 
verlag. 1909. 80 s. 8% Gebd. m. 1,20. 

Eine zusammenstellung der redensarten, welche der lehrer iv 
englischen unterricht täglich braucht, ist entschieden eine nützlich: 
arbeit. Dies beweist für R. auch der erfolg, daß sein büchlein scho 
in der 2. auflage erschienen ist. — Wir wollen uns mit der auswahl 
des stoffes bei R. nicht weiter beschäftigen, — man wird sich von der 
reichhaltigkeit des von ihm gebotenen befriedigt erklären können -, 
aber eine frage müssen wir anR. richten: R. nennt in seinem vorwort 
3 oder 4 namen von engländern, die ihm bei seiner arbeit ihren rn: 
geliehen haben; wir fragen: hat er jenen beratern eigentlich alle sein: 
redensarten und ausdrüche, etwa auch die aushängebogen, vorgelegt oder 
nur einen teil derselben? 

Die zabl der ausdrücke nämlich, die wir zu beanstanden haber, 
auch die zahl der ungenauigkeiten, die in einem schulbuche nicht 
vorkommen sollen, ist ziemlich groß. Wir wollen nicht von den ge 
wöhnlichen druckfehlern sprechen (s. 6; nr. 567. 842. 1019) wenn auch 
8.59 sherry für oherry und s. 915 withdrawel für withdrawal unangenehn 
sind. Unangenehmer schon sind die ungenauigkeiten im druck; ar. 5 
ist zu trennen; 75. 103, 210 ist zusammenzurücken; 302. 388, 448 fehl: 
der bindestrich; 413 gehört er weg; 503. 507. 631 fehlt das komm. 
An manchen stellen sind ungenauigkeiten in betreff der anführung-- 
zeichen (z. b. 5. 22). 

Wenn dies nur äußerlichkeiten sind, so haben wir im folgenden 
sachliche einwände. Zunächst beanstanden wir eine ganze reihe der 
sätze deshalb, weil nicht die üblichste, gewöhnlichste ausdrucksweise ge 
wählt ist. Herr R. wolle das wohl beachten: wir sagen für die« 
fälle nicht, daß sein ausdruck nicht auch richtig ist oder auch gesagt 
wird; es kommt aber m. e. in einem buch wie dem seinigen nicht 
darauf an, das auchk-richlige, sondern das übliche, normale zu geben. 
Hierher gehören die fälle 35. 48. 49. 67. 127. 189. 140. 181. 217. 225. 
238. 262. (290 nicht nötig.) 299. 309 (fehlt please). 402. 412 (ist ganz 
deutsch-englisch), 453. 715. 722. 731. 732. 747. 757 (781). 859. 860. 962. 
978. 979. 1010. 1018. — 68. 170. — 82, 102. — Zum teil handelt & 
sich hierbei um fragen der wortstellung (enough wird doch gewöhnlich 
nachgestellt), zum teil, um die wahl anderer präpositionen; den ersatz 
von you shall durch you are to usw. — Diesen beispielen reihen sich 
an 174. 240. 248. 245. 897, wo entschieden üblichere ausdrücke fehlen. 
243 z. b. hat R. für den befehl „aufstehen“ nur stand ; (get up oder 
rise müßte doch mindestens dabei stehen. In 256. 648. ist der sinn 
in dieser form mir nicht klar. In 973 ist mit 2wo intervals durchaus 
nicht zu verstehen, daß 2 stunden frei sein sollen. — Als frage über 
den schulbetrieb ist interessant, wie sich wohl R. seinen aatz nr. 2 
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in der ausführung denkt. Ob die schüler wohl besser vor erkältung 
geschützt sind, wenn sie die nassen schuhe ausziehen und auf die 
heizung stellen? Und die reinlichkeit der füße oder strümpfe und 
die luft im schulzimmer dabei? Und was wird wohl die mutter sagen, 
wenn der junge in dieser — nicht vorteilhaften — weise mit seinen 
schuhen umgeht? — Unter anderem klingt besonders 692 nach alter 
schulmeisterei. 

Besonders schlimm sind aber die folgenden fälle. 108. 194. 264. 
394. 417. 484. 507. 647. 726. 749. 157. 992. 994. Hier muß man ge- 
radezu vom grammatikalischen oder lexikographischen standpunkt aus 
einsprache erheben. Ich greife davon nur heraus, daß in 726 von 
seldom ein adverb seldomly gebildet ist, daß in 484 die Inverted commas 
zu converted commas wurden, und daß in 749 die ausdrücke für stimm- 
haft und stimmlos (außerdem nicht einmal voiced und voiceless, son- 
dern nur soft und sharp) geradezu verwechselt sind. — Ebenso ent- 
spricht in 1024f. dem „links* im deutschen ein right im englischen. — 
269 stützt R. den kopf auf den „ellenbogen“. Wie macht er das? In 
satz 108 sagt er: may the stove-screen bern put there? usw. usw. 

Angesichts dieser sehr großen zahl von bedenklichkeiten und ge- 
radezu grammalischen fehlern — müssen wir erstaunt fragen: Wie ist 
es nur möglich, daß das buch in dieser form über die erste auflage hin- 
auskommen konnte? Hat denn damals bei den besprechungen niemand 
auf solch grobe mängel und fehler aufmerksam gemacht? 

Nachdem wir selbst das buch durchgesehen hatten, haben wir 
es noch einem sachverständigen und fachmännisch gebildeten eng- 
länder zur prüfung gegeben, und es ist keine seite ohne mehrfache be- 
anstandung geblieben. 


Hamburg. Tu. JAEGER. 


E. Porrtar, uffiziale dell’istruzione pubblica di Francia, Antologia 
Provenzale. Milano, Ulrice Hoepli. 1911. Kl. 8°. VIII, 674 s. 
4,50 1. 

E. Portal gibt uns in seiner Antologia Provenzale ein buch, das 
der felibergesellschaft bisher gefehlt hat. Der kleine band, den 
Mistrals denkmal schmückt, vereinigt die dialekte jener gegend, von 
Nizza bis Bordeaux, von Avignon bis Perigueux, von der Istre bis 
Toulouse, wie sie Mistral in seinem Tresor döu Felibrige festlegte. 
Auch Katalonien ist mit eingeschlossen. Der begriff „provenzalisch* 
ist also nicht geographisch aufzufassen. Denn die anthologie als 
okzitanische zu bezeichnen, wäre, wie der verfasser darstellt, zu all- 
gemein, und die bezeichnung „felibristisch* ist vielleicht zu speziell 
und nicht verständlich genug. So nennt er sie kurzweg provenzalisch, 
so wie Dante die sprache der troubadure des mittelalters nannte. 
Denn, wie Victor Balaguer sagt: „Gebt mir den geist, die kraft, den 
frobsinn, die frische und originalität jener neuerblühten litteratur, 
und dann mögt ihr sie, wie es euch beliebt, nennen.* 

Es ist kaum ein halbes jahrhundert verflossen, seit diese neu- 
provenzalische litteratur einen platz unter ihren romanischen schwestern 
behauptet, und doch kann Portal 226 dichter mit 274 dichtungsproben 
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anführen. Da sehen wir natürlich die ersten feliber, das siebengestirn von 
Font-Segugne: den großen Mistral; Roumanille, den gemütvollen volks- 
sänger; den glühenden, leidenschaftlichen sänger der liebe, Aubanel; 
den stolzen Croussilat; den träumerischen Mathieu; den liebenswür- 
digen plauderer Ghiere, und Tavan, den singenden pflüger. Da fin- 
den ‚wir Reboul, den dichtenden bäcker von Nimes, mit einem seiner 
schönsten gedichte, La Capitello (die hütte). Und Baptiste Bonnet, den 
ehemaligen hirten, der erst bei den soldaten schreiben lernte. Und 
den politiker Maurice Faure, und den pariser schriftsteller Marieton, 
und Lafor&t, den romantischen fuhrmann, und den geistvollen spötter 
Felix Gras, und Paul Aröne, den dem feliberbunde zu früh entrissenen, 
und Charles Ri6u, den wir dank der übersetzung dr. Weiskes auch im 
deutschen besitzen, und den kürzlich verstorbenen herrlichen Vermenouze, 
und Jules Ronjat und Pierre Devoluy, die überzeugungstreuen kämpen 
der causo prouvencalo. Selbst Alphonse Daudet fehlt nicht, der seine 
geliebte Provence so arg verspotten konnte! Von jedem dieser 226 
dichter gäbe es etwas persönliches zu berichten, denn ihr leben wurzelt 
in der Provence und ist mit ihr verwoben. 

Wie jede anthologie, so bringt auch diese in erster reihe das 
allbekannteste.e Doch wann wären die poesien der lengo d’o je be- 
kannt genug? Aber es ist anzuerkennen, daß Portal auch einzelne 
in zeitschriften verstreute gedichte aufnahm und ihnen dadurch dauer 
verleiht. Ein fehler ist’s, daß Mistrals Mirdio gerade mit dem letzten, 
dem schwächsten, gesang vertreten ist. Mit der sterbenden heldin 
schwindet auch das interesse, und wir hätten lieber etwas anderes 
aus dem herrlichen werke genossen. Geradezu verwunderlich ist es 
aber, daß ein söci döu felibrige, ein mitglied der felibergemeinschaft, 
wie Portal, der sich in seiner sammlung durch ein stimmungsevolles 
gedicht legitimirt, von einem sottodialetio del Rodano, Lengado usw. 
spricht, und sein buch danach einteilt. Das ist selbstverständlich 
eine falsche auffassung. 

Doch abgesehen davon ist die sammlung eines der schönsten 
lyrischen werke der gegenwart, ein beweis dafür, daß ‚in den talen 
der Provence, wo der minnesang entsprossen*, er noch heute singt 
und lebendig ist. Portal hat, als für Italien berechnet, die provenza- 
lischen texte in klare, italienische prosa übersetzt. 


Rosenberg (O.|Schl.) FRANZISKA STEINITZ, 
söcio döu felibrige. 


Anecdotes historiques francaises et joyeux passe-temps. Becueillis et 
annotes par OcTavE Carıon. Stuttgart, W. Violet. Ohne jahr und 
preis. 102 s. 

Ganz heiter und unterhaltsam. Text und anmerkungen nicht 
gerade mit „philologischer akribie* hergestellt; die anmerkungen be- 
sonders recht willkürlich. Es fehlt nicht an druckfehlern. Wer ge- 


legentlich einmal mit seinen schülern lachen will, findet hier allerlei 
stoff dazu. 


Frankfurt a. M. F. Dökr. 
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ALFRED GeRar, Schülerjahre. Erlebnisse und urteile namhafter zeit- 
genossen. Fortschritt (buchverlag der „Hilfe*), g. m. b.h. Berlin- 
Schöneberg. 1912. 858. M.5,—. 

Den weg zur richtigen betrachtung und verwertung des in diesem 
buche gesammelten biographisch-kritischen materials zu finden, ist, 
wie der herausgeber meint, kein kunststück. Ich muß das demnach 
beschämende geständnis ablegen, daß mich die mit dem bleistift in 
der hand vorgenommene lektüre alles in allem mehrere tage gekostet 
hat und es mir dennoch nicht gerade leicht erscheint, ein befriedigen- 
des fazit zu ziehen. Die fülle von anregung und neuen momenten 
zur beurteilung unserer schulfrage, die der herausgeber mit recht 
seinem material zuschreibt, ist eben fast überwältigend groß. Ich will 
aber die dem verlag in besonders arbeitsreicher zeit vorschnell ge- 
gebene zusage einlösen, indem ich meine eindrücke darlege, womög- 
lich noch ehe der herausgeber selbst seine schlußfolgerungen in dem 
in aussicht gestellten zweiten buche veröffentlicht hat. 

Die schwierigkeit einer zusammenfassung liegt also in der menge 
und in der verschiedenheit der äußerungen. Von den in großer zahl 
befragten „namhaften zeitgenossen* haben immerhin gegen anderthalb 
hundert den, beiläufig bemerkt, leider nicht mit abgedruckten frage- 
bogen beantwortet. Sie sind auf neun recht ungleiche gruppen ver- 
teilt: „juristen und männer des Öffentlichen lebens“ (gehören die s0 
ohne weiteres zusammen?), „philosophen und philologen‘“, „theologen“, 
„mediziner*, „naturforscher“, ‚historiker und |litteraturforscher*, 
„dichter und schriftsteller“, „bildende künstler“, „musiker und bühnen- 
künstler“. Unter ihnen sind die mediziner am schwächsten, leider 
nur mit zwei namen, die dichter und schriftsteller am stärksten, mit 52, 
vertreten. Bis zu welchem grade vielleicht auch in diesem zahlen- 
verhältnis, wie nach einer bemerkung des herausgebers in bezug auf 
die zuverlässigkeit der autobiographischen mitteilungen, die liebe 
eitelkeit eine rolle spielt — „sie ist ja,‘ wie er sagt, „die kapital- 
untugend gerade unserer großen —, muB hier dahingestellt bleiben. 
Auf alle fälle kommt gewaltig viel darauf an, wes geistes kind es ist, 
das seine erlebnisse und urteile zum ausdruck bringt. Nach dem 
vorwort des herausgebers lehnten viele der um mitarbeit angegangenen 
diese ab mit begründungen wie: „Das kann ich meinen lehrern nicht 
antun!“ oder: „Meine schuljahre sind zu deprimirend, vielleicht ex- 
zeptionell deprimirend, verlaufen, so daß es unmöglich ist ...*. Da- 
für ist der bekannte berliner altphilologe Wilamowitz z. b. zwar im 
buche mit einer antwort vertreten; sie lautet aber pietätvoll nur da- 
hin, die aufforderung, über die erfahrungen seiner schulzeit sich 
vernehmen zu lassen, komme ihm so vor, als sollte er über sein eltern- 
haus ein urteil abgeben; dieses gefühl der ehrfurcht möge sehr un- 
modern sein, aber bei einem alten zögling von Schulpforta sei es 
selbstverständlich, und eigentlich sei damit wohl auch genug über 
die schule gesagt. Daß auch unter den sachlich eingehender ge- 
haltenen beiträgen die der philosophen und philologen und die der 
theologen für ihre schule, das gymnasium, fast ausnahmslos freudiges 
zeugnis ablegen, ist nicht weiter verwunderlich oder allzu beweisend, 
wenn auch erfreulich genug. Nicht minder konnte man voraussehen, 


630 BxspkEOHUNGER. 


daß die antwort Ludwig Gurlitts eine ausnahme und das gegenstück 
zu der des unentwegten gymnasiumsverfechters Ublig bilden würde. 
In der abteilung ‚juristen und männer des öffentlichen lebens“ sind 
die urteile wie die menschen gemischt. Den gymnasial gesinnten mit- 
gliedern des reichstags Kaempf und Naumann (der den theologen denn 
doch nicht verleugnet) z. b. stehen als moderner gerichtete geh.-rat 
Kohler und Müller-Meiningen, M. d. R., beides juristen, gegenüber, 
und bei den meisten halten sich lob und tadel die wage. Dies gilt 
auch für manche der theologen und der philosophen und philologen, 
welch letzteren sich die wenigen historiker und litteraturhistoriker 
anschließen. Gleich den medizinern sind auch die naturforscher zu 
gering an zahl, als daß sich eine statistik geben ließe; daß das von 
ihnen ausgesprochene aller beachtung wert ist, geht schon aus den 
namen: Forel, Fürbringer — Dennert, France, Miethe, zur genüge her- 
vor, Die vorbildung der bildenden künstler wie der musiker und bühnen- 
künstler wieder weist so viele unregelmäßigkeiten auf, daß ihre bei- 
träge sich schlecht registriren lassen. Im allgemeinen ist das künstler- 
volk dem betrieb unserer höheren schulen wenig gewogen, und stärker 
noch überwiegt die ablehnung bei den dichtern und schriftstellern; 
denn, wie bisweilen mit großer unbefangenheit bemerkt wird, das 
genie ist jeglichem zwange ja abhold. Die bewußte kritik der schule 


wird bei manchen vertretern dieser gruppe — und anderer gruppen 
— zur unbewußten kritik ihrer selbst. 
Aber — es bleibt nicht nur ein, sondern manches „aber“, das 


auch wir, die leute vom handwerk, und gerade wir besonders, ad 
notam nehmen müssen, sogar wenn der herausgeber mit dem grund- 
satze, der sein buch entstehen ließ, recht behält: „Die schulfrage ist 
eine frage des praktischen lebens und muß in erster linie aus dem 
praktischen leben heraus zu lösen versucht werden.“ Vor allem gibt 
es denn doch zu denken, wenn auf alle fälle die mehrzahl von bei- 
nahe hundertundfünfzig „namhaften zeitgenossen* — jüngeren wie 
älteren — ihren schülerjahren kein erfreuliches andenken bewahrt 
bat. Offenbar ist hier noch manches verbesserungsbedürftig. Zum 
teil geben die tadler schon selbst dem system und der methode die 
schuld. Wiederholt wird darauf hingewiesen, daß die überfüllung der 
klassen es dem lehrer unmöglich mache, auf die individualität der 
schüler einzugehen. Es wird klage darüber geführt, daß der erwerb 
von berechtigungen das lehrziel verrücke, über der vermittelung von 
kenntnissen die erziehung zum können vernachlässigt, die charakter- 
bildung in dem mechanismus des betriebes nicht nur nicht gefördert, 
sondern geradezu geschädigt werde; der furchtbare vorwurf, daß die 
schule durch art und bewertung ihrer aufgaben lüge und betrug grob- 
ziehe, tritt nicht nur vereinzelt auf. Die an dem lehrplan gerügten 
mängel fallen demgegenüber weniger ins gewicht, so gewiß auch sie 
nicht bedeutungslos sind. Viel unnötiges, heißt es da u. a., werde 
gelehrt, wogegen notwendiges fehle; mit jenem sind häufig lateinisch 
und griechisch, mit letzterem die neueren sprachen, die naturwissen- 
schaften und die anderen wieder verhaßte mathematik sowie die 
schönen künste gemeint. Vielfach wird der fast ausschließlich gram- 
matikalische betrieb der alten sprachen als eine wurzel des übels be- 
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zeichnet, oder im gegensatz zum bestehenden der unterrichtsgang von 
der gegenwart zur vergangenheit gefordert. Ein anderer vorschlag 
ist der, daß den verachteten nebenfächern, da gerade sie doch aktive 
leistungen verlaugten, eine wenigstens kompensirende wirkung zu- 
kommen müsse, insbesondere bei der maturitätsprüfug, die mehr als 
einen alten knaben gelegentlich noch als alp im traume bedrückt. 

Wenn somit überall die persönliche note anklingt, so ist doch 
noch in anderem sinne die schulfrage auch in diesem buch eine per- 
sönliche frage, d. h. eine lehrerfrage. Und in dieser hinsicht wird 
sogar — freilich nicht zum erstenmal — die extreme behauptung auf- 
gestellt, die persönlichkeit sei alles, und das system ihr gegenüber 
gleichgültig. Manches dankbare wort wird mit und ohne namens- 
nennung den lehrern der schülerjahre gewidmet, aber viel mehr hallt 
es leider von bitteren anklagen wieder: nur wenige verständen es, 
freunde der jugend und muster für ihre schüler zu sein; die reformation 
der schule müsse bei dem lehrerstande beginnen. Es mag sein, daß dies 
wie ein votum des mißtrauens lautet. Ich glaube, es steht den lehrern 
frei, eines des vertrauens herauszuhören und — dieses vertrauen zu 
rechtfertigen. 


Marburg. W. VIEToR. 


VERMISCHTES. 


ÜBER DIE FUNDAMENTALVORAUSSETZUNGEN FÜR 
EXTEMPORALIA IM FREMDSPRACHLICHEN UNTERRICHT. 


Da der neueste erlaß des preußischen kultusministers das interesse 
für die extemporalfrage zurzeit sehr in anspruch nehmen wird, wage 
ich die aufmerksamkeit der leser auf einige darauf bezügliche be- 
merkungen zu lenken. Während der betreffende erlaß sich vorwiegend 
gegen den bisherigen extemporalebetrieb selbst und seine folgen wendet, 
will ich mich hier in erster linie auf die voraussetzungen beziehen, 
die fürs gelingen der extemporalia erfüllt sein müssen, ehe man an 
diese selber geht. 

Die nächstliegende voraussetzung gibt der erlaßB an, wenn es 
dort als nötig bezeichnet wird, daß der schüler eine „völlige vertraut- 
heit mit dem sprachstoff erlangt hat“. Die voraussetzungen, die ich 
im auge habe, sind aber fundamentalerer art als das, was der erlaß 
in betreff auf den sprachstorr angibt, und was ja ebenso für exer- 
zitien gilt; ich meine die vorarbeiten, die nötig sind für die be- 
treffende arbeitsrorMm. 

Beim extemporaleschreiben gibt der lehrer dem schüler einen 
ganzen satz, ev. größere teile eines satzganzen, die der letztere im ge- 
dächtnis zu behalten hat. Nun sind aber die schüler oft gar nicht 
geübt, einen satz als ganzes dem gedächtnis einzuprägen. Wenn ein 
lehrer den versuch macht, einen text, wie er ihn fürs übersetzen be- 
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stimmt hat, seinen schülern satzweise vorzusprechen und von ihnen zu 
verlangen, ibn wortgetreu wiederzugeben, so werden manche dabei 
nicht unerhebliche schwierigkeiten haben. Es liegt das vor allem 
daran, daß beim diktatschreiben nicht der genügende nachdruck auf 
die sätze als ganzes gelegt wurde, weil meist die einzelnen schwierig- 
keiten im vordergrunde des interesses standen. Es sind deshalb auch 
systematische gedächtnisübungen mit ganzen sätzen zur förderung des 
extemporaleschreibens dringend zu empfehlen. Das gilt erst recht, wenn 
extemporaliter aus der fremden sprache ins deutsche übersetzt werden 
soll. Hierbei ist auch die ausführungsweise des fremdsprachlichen 
diktats von wesentlichem einfluß. Es muß auch hierbei der schüler 
möglichst gewöhnt werden, die ganzen sätze seinem gedächtnis ein- 
zuprägen. 

Die ausgangspunkte der extemporaleübungen sind, im gegensatz 
zu den bei hausarbeiten vom schüler gelesenen sätzen, die von ihm 
gehörten. Das ohr ist also die quelle des neu zu bildenden satzes. 
Daher ist es ganz wesentlich erleichternd für extemporalia, wenn bei 
der erlernung einer sprache das gehörte möglichst in den vordergrund 
tritt. In den neueren sprachen steht zwar zurzeit die sprechübung in 
höherem ansehen als in den alten sprachen, aber die art der sprech- 
übungen legt nicht genügend gewicht auf das, was hier für meine 
frage in erster linie in betracht kommt, nämlich auf das, was der 
schüler hört. Bei den sprechübungen tritt gar zu früh das interesse 
des nachsprechens in den vordergrund, während es sich beim extemporale 
vor allem darum handelt, daß der schüler das gehörte zusammen- 
hängend im gedächtnis bebalten kann. 

Die zuletzt genannte fähigkeit des schülers hängt auch wesent- 
lich ab von der art, in der vom lehrer die zu hörenden sätze geboten 
werden. Ein vorgelesener satz wirkt im vergleich zu einem frei vor- 
gesprochenen satz ganz anders, er ist tot im vergleich zum letzteren. 
Nach dieser richtung hin wird wohl oft in der extemporalestunde ge- 
sündigt, indem der ton der sprache des vorlesenden lehrers sich 
hemmend dem interesse des schülers entgegenstellte, so daß derselbe, 
um zu folgen, sich einen zwang auferlegen mußte, der leicht zur er- 
müdung, stets zur unlust führte. 

Die lebendigkeit der wortwiedergabe wird beim übersetzen auch 
wesentlich gestört durch den meist ausschließlichen gebrauch des (wenn 
auch stummen) mitlesens an stelle des gelegentlichen bloßen hörens, 
welches bei richtigem vorsprechen einen wesentlich intensiver wirken- 
den eindruck hervorbringt als die doppelvorstellung, zu der jene führt. 

Der gehörte satz soll beim extemporale vom schüler aber nicht 
bloß übersetzt, sondern auch schriftlich fixirt werden. Das ist eine 
doppelaufgabe, und es empfiehlt sich dringend, nicht gleich an die 
doppelte umbildung zu gehen, sondern erst den vorgesprochenen satz 
mündlich übersetzen zu lassen, was ich früher „mündliches extem- 
porale“ zu nennen pflegte. 

Zuletzt kommt es nun noch darauf an, den schüler möglichst vor- 
zuüben, daß er die worte schriftlich fixirt, die er wiedergeben will. 
Die schreibfertigkeit des schülers unterstützt wesentlich seine extem- 
poralearbeit. Es ist durchaus nicht bloß zufällig, daß der preußische 
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kultusminister zurzeit gegen zwei schwierigkeiten (die extemporale- 
arbeit und das schreiben) reorganisirend vorgeht. Beide fragen hängen 
eng zusammen, und die richtige schreibübung halte ich ganz besonders 
für eine der fundamentalvoraussetzungen des extemporaleschreibens, und 
zwar in dreierlei hinsicht. 

Erstens muß der schreibunterricht möglichst früh eine mittel- 
gute geläufige schrift als ziel haben, und die lehrer der klassen, die 
in anderen fächern schriftliche arbeiten haben, müssen diese arbeit 
der unterstufe unterstützen. 

Zweitens ist vor allem darauf zu sehen, daß die schüler so 
schreiben, daß die wortbilder möglichst klar hervortreten, was be- 
sonders wichtig ist, wenn der schüler seinen satz oder einzelne satz- 
teile revidiren will. 

Drittens muß die schrift derextemporalia möglichst frei von korrek- 
turen bleiben. Gerade hierin wird viel gesündigt. Mehr als 15 jahre 
lang habe ich abwechselnd extemporalia mit zulassung oder mit unter- 
sagung von korrekturen schreiben lassen, und die schüler gewöhnten 
sich bald daran. Radiren war überhaupt verboten. 

Als ich neujahr 1890 zum französischen unterricht in einer ober- 
tertia des schweriner realgymnasiums wegen todesfalla den gleichen 
unterricht in der parallelklasse übernehmen mußte, klagte mir der 
ordinarius, die schüler seiner klasse hätten nicht recht extemporalia 
schreiben können, sonst wären sie im französischen ebenso gut ge- 
wesen. Das erste extemporale, das ich in der neuen klasse schreiben ließ, 
zeigte sich allerdings recht fehlerreich, aber auch so voller korrekturen 
und zwischenschriften, daß mir kein zweifel blieb, daß sich die schüler 
an zuviel änderungen gewöhnt hatten. Ich ließ nach rücksprache mit 
dem direktor in jeder stunde ein kurzes leichtes extemporale schreiben, 
in dem aber korrekturen als fehler galten und eventuell gestraft wur- 
den. Mein zuversichtliches versprechen, daß sie in drei wochen ebenso 
gut wie die kameraden der parallelklasse extemporale schreiben könnten, 
ließ die schüler mit eifer auf die übung eingehen, die ihnen im februar 
und märz auch den in aussicht gestellten lohn brachte. 

Da es mir wegen der verschiedenheit in den ansichten über die 
extemporalia nicht wahrscheinlich ist, daß sich ohne weiteres der neue 
modus Preußens allgemein bahn bricht, daß er wohl aber veranlassung 
zu regem meinungsaustausch und zu anderen vorschlägen werden wird, 
habe ich in vorstehenden zeilen versucht, auf einige voraussetzungen 
des gelingens der extemporalearbeit aufmerksam zu machen, und am 
schluß zwei beispiele aus meiner praxis angegeben, in der hoffnung, 
daß gelegentlich ein fachlehrer oder eine unterrichtsverwaltung in 
erwägung ziehen möge, näher einzugehen auf die von mir hier kurz 
angedeuteten fragen. 


Parchim. ren L. WULrF. 


WIE BEREISE ICH SCHOTTLAND? 


Das eine ist wohl feststehend im widerstreit der lehrweisen, daB 
der neusprachler seinen schülern ein gut teil landeskunde, und zwar 
möglichst auf grund eigener anschauung vermitteln soll. Da heißt 
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es denn schon dieserbalb, zumal bei der unseligen vereinigung von 
französisch und englisch, für den janusköpfigen lehrer immer wieder 
über den kanal oder „ins land der Franken fahren“, wofür es in recht 
dankenswerter weise mancherlei staatliche und städtische beihilfen 
gibt. Natürlich wird der neusprachler von rasse auch gern ohne solche 
ausziehen, und wer einmal seine sommerferien recht nützlich und er- 
götzlich verbringen will, der reise nach dem lande Ossians, Burns‘ 
und Scotts, des Robert Bruce und des Bonnie Prince Charlie. Vier 
wochen bei rund 600—800 mark ausgaben können da genügen, und 
ich glaube im folgenden kurz ausführen zu dürfen, wie die reise am 
besten einzurichten sei, und insbesondere, welche orte sie zu un- 
fassen habe. 

Man löse eine rückfahrkarte über Hoek van Holland nach 
Harwich. Hier trifft man am frühen morgen ein und löst eine karle 
nach Glasgow, wo man abends 7,35 uhr auf der North British oder 
Queen Street-station anlangt. Der aufenthalt in Harwich ist nur 
kurz, und das frühstück nehme man in aller ruhe im speisewagen des 
zuges ein. Dieser befährt die Cathedral Route (Ely, Lincoln, York, 
Durham) und die East Coast Route (Newcastle, Berwick), und nur in 
York ist um mittag ein aufenthalt von 78 minuten, der zur besichtigung 
von York Minster genügen kann (lunch gibt’s im zuge). Je mehr man 
dem gebirgigen norden näher kommt, desto reizvoller wird die fahrt. 
Wir haben hübsche ausblicke auf die Nordsee, fahren durch Edinburg 
und durchqueren dann Strathmore (d. i. großes tal) zwischen Firth of 
Forth und Firth of Clyde. Julitage sind lang, und es ist ein hoch- 
gefühl, nach durchquerung eines so großen teiles von England und 
Schottland, an schönem sommerabend noch am volksbelebten ufer des 
Clyde zu wandeln und den rührsamen weisen der sackpfeife zu lauschen, 
mit denen ein malerisch gekleideter piper, im takte auf und ab 
schreitend, das volk unterhält. 

Glasgow ist fast noch mehr wie Edinburg ein vorzügliches 
standquartier. An tagesausflügen bieten sich erstens Ayr mit Burns’ 
geburtshaus, Auld Alloway Kirk, Burns’ monument, Brig 0’Doon usw. 

Zweitens die Trossachs Tour, für die man auf Buchanan Street- 
station ein circular ticket löst, das für eisenbahn, mailcoach und dampfer 
gilt. Sie führt uns zum schauplatz von Scotts Lady of the Lake, und 
die fahrt auf Loch Katrine mit Ellen’s Isle und auf Loch Lomond, 
dem könig der schottischen seen, wird zu einem unvergeBlichen er- 
lebnis,. 

Eine dritte tagestour, bei der es auf genaue zeiteinteilung an- 
kommt, führt den Clyde hinauf: erst mit bahn nach Hamilton und 
von dort mit der elektrischen straßenbahn nach der wirklich guten 
ruine von Bothwell Castle, einst der sitz jenes abenteuerlichen Earls 
of Bothwell, der nach Darnleys tod die Maria Stuart heiratete. Doch 
nur dienstags von 10—4 uhr sind die castle-grounds zugänglich. Von 
Hamilton dann mit eisenbahn nach Tillietudlem (= telitydlın) mit einer 
anderen hochsehenswerten burgruine: Oraignethan (d. i. klippe über 
dem Nethan), die Scott zu seinem roman Old Mortality begeisterte. 
Gelingt es uns, von diesem unsagbar träumerischen orte uns zeitig 
loszureißen, so können wir noch über Crossford bis Lanark marschiren, 
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um die wasserfälle des Clyde und die klippen, in denen sich einst 
der kühne William Wallace barg, zu besuchen, und am abend mit 
eisenbahn nach Glasgow zurückkehren. 

Eine ganze reihe schöner ausfahrten läßt sich sodann im estuary 
des Clyde mit seinen vielen seen und förden machen. Eine wenigstens 
suche man sich aus und fahre etwa den Clyde hinunter zwischen den 
zahlreichen schiffswerften hindurch und an dem mächtigen felsen von 
Dumbarton vorbei, Loch Eck hinauf und dann zurück auf Loch Fyne 
und durch die gewundenen Kyles of Bute. 

Von großem reiz ist sodann ein abstecher nach Brodick auf der 
felseninsel Arran mit besteigung des Goatfell (2877 fuß, herrliche aus- 
sicht!). Hier ist Bädeker, wie ich zu meinem schaden erfuhr, einmal 
ungenau. Der weg führt nicht lange through Glen Rosa, sondern biegt 
schon bald nach rechts empor. Die lohnende tour läßt sich aber 
kaum an einem tage machen, und man rechne damit, im Douglas 
hotel in Brodick zu übernachten. 

Einen tag widme man auch Glasgow selbst und entscheide sich 
dann für eine der zahlreichen bequemen und billigen rundreisen durch 
das nördliche Schottland und zurück nach Glasgow oder besser Edin- 
burg. Hierüber, wie über einzelreisen zu ermäßigten preisen (season- 
tickets) geben die zahllosen booklets und leaflets der eisenbahngesell- 
schaften im lesezimmer des gasthofes auskunft, insbesondere: Summer 
tours in the Western highlands and islands of Scotland by the steamers 
of David Macbrayne Limited. Natürlich erhält man auch in Cook’s 
tourist office, Buchanan-Street, die gewünschte auskunft. Besagte rund- 
reisekarten gelten für schiff, eisenbahn und coach und lassen überall 
unterbrechung zu. Die beste circular tour ist nun nach meiner an- 
sicht folgende: Von Glasgow mit dampfer nach Oban, Ballachulish, 
Fort-William und Inverness (kaledonischer kanal); von dort mit eisen- 
bahn nach Elgin, Keith, Aberdeen und Ballater; von dort mit coach 
nach Braemar und Blairgowrie und schließlich mit eisenbahn nach 
Perth und Edinburg. Der preis ist: schiff und bahn 1. kl. 788. 9d,, 
schiff 1. und bahn 3. kl. (2. gibt’s nicht) 628. 1ld. Diese fahrt 
schließt sowohl die landschaftlich wie besonders die kulturgeschicht- 
lich wichtigeren orte ein und gewährt freiheit zu abstechern nach 
anderen hauptausflugszielen, die noch in frage kommen können. 

Am ersten tage besteigt man früh um 7 uhr das schiff in Glasgow 
oder holt es, wenn man später aufstehen möchte, nach kurzer bahn- 
fahrt in Wemyss Bay ein. Ziel des tages ist das freundliche Oban, 
ein prächtiger mittelpunkt für ausflüge aller art. Unterwegs auf dem 
dampfer können wir uns noch entscheiden, ob wir nicht by coach den 
Loch Awe, einen der schönsten schottischen seen mitnehmen wollen, 
Wir haben dafür 63. nachzuzahlen, was bei dem damit erreichten zeit- 
gewinn nicht teuer ist. 

Also in Oban, das in Argyll, dem lande Ossians, liegt, unter- 
brechen wir die reise und treten am nächsten morgen die einzig schöne, 
aber ziemlich bewegte tagesfahrt um die insel Mull an, wobei wir 
nur je eine stunde auf den inseln Staffa (mit der sog. Fingalshöhle) 
und Iona an land gehen dürfen. Auf Iona, der denkwürdigen insel 
des hl. Columba und der Ionakreuze, werden uns allerliebste silberne 
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schmuckgegenstände, nach seltsamen keltischen linienmotiven kunst- 
voll gearbeitet, zum kauf angeboten, und man verhalte sich gegen- 
über dieser durchaus eigenartigen kome-industry nicht ablehnend. 

Die zweite tagestour von Oban führt mit eisenbahn nach Bal- 
lachulish, mit coach durch die wilde und großartige Glencoe (schmäh- 
liches blutbad unter den Stuartfreundlichen Macdonalds) und die 
stimmungsvolle Glen Etive, dann mit dampfer über den lieblichen 
Loch Etive und mit bahn zurück nach Oban. 

Am dritten tage besuche man vormittags die beiden burgruinen 
Dunollie und Dunstaffnage (Stone of destiny, später of Scomel) und 
reise nachmittags mit dampfer bis Fort-William am eingang zum 
kaledonischen kanal. 

Hier besteige man Ben Nevis, den höchsten berg Großbritanniens 
(4406 fuß), und plane einen abstecher in Prince Charlie's Couniry. 
Jedenfalls fabre man bis Glenfinnan, wo am nordende des Loch Shiel 
in eindrucksvoller umgebung eine hohe säule daran erinnert, daß hier 
Charles Edward Stuart im jahre 1745 sein banner hißte. Am besten 
aber dehne man die fahrt (über Mallaig) auf 2—3 tage bis zur insel 
Skye aus, denn ihre schauerlich-schöne gebirgswelt ist in Schottland 
kaum überboten. 

Von Fort-William bis Inverness ist es eine schöne etwa neun- 
stündige dampferfahrt, was einen willkommenen rasttag bedeutet. 
Man besuche von hier aus das ergreifende schlachtfeld von Cwulloden 
Moor. Wer etwa am sonntag, wo in Schottland keinerlei personen- 
zug fährt, hinwandert, der nehme den höheren und aussichtsreicheren 
inlandweg, nicht den am Moray Firth entlang. Gen abend mache 
man einen gang durch die stadt, zum schloßhügel, wo jetzt die County 
Buildings stehen (schöne aussicht vom dach!), und zum stadtpark, den 
sog. Islands. 

Von Inverness aus kann man auch noch mit einer hübsch zu- 
sammengestellten rundreisekarte, die den Loch Maree einschließt, oder 
aber geradenwegs einen 2—3 tägigen abstecher zur insel Skye machen. 

Auf der fahrt von Inverness nach Aberdeen wird man in Elgin 
eben aussteigen, um die kathedrale zu besichtigen. 

Aberdeen, die machtvolle granitstadt, sehen wir uns genauer an, 
und dann bringt uns der Deeside- Railway aus der seestadt nach 
Ballater, in die herrliche gebirgswelt von Balmoral und Braemar, in 
der der junge Byron lebte, und die besteigung des von ihm gefeierten 
Lochnagar wird der Byronfreund nicht verabsäumen. 

Von Braemar geht es mit coach auf herrlicher fahrt nach Blair- 
gowrie, und am abend langen wir mit der eisenbahn in Perth an. 

Hier besuchen wir Fair Maid’s House (Scott!) und Kinnoull Hill 
mit schöner aussicht über das tal des Tay, eine art Rheinlandschaft. 
Sodann bringt uns die straßenbahn nach Scone (Stone of Scone, jetzt 
in Westminster Abbey!), wo die schottischen könige gekrönt wurden. 

Da unsere fast erledigte rundreisekarte nicht über Sterling lautet, 
so geben wir sie auf, denn das schloß in Stirling, die dräuende berg- 
feste der schottischen könige gegen die trotzigen highland-clans, ge- 
hört zu den lions von Schottland. Nichts ist schöner, als von den 
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zinnen der burg aus die denkwürdige flur zu überblicken, auf der u.a. 
die schlacht von Bannockburn geschlagen wurde, und hinter den berg- 
riesen von Loch Katrine und Loch Lomond die abendsonne unter- 
gehen zu sehen. 

Wir bieten dem hochland farewell, und der nächste haltepunkt 
ist jetzt schloß Linlithgow und schließlich das stolze Edinburg, das 
aber mitsamt der nahen Forthbrücke in zwei tagen gut zu besichtigen ist. 

Einen nachmittag (ab Edinburg 1,30 uhr) sodann verwende man 
auf Roslin Chapel und Castle (Scotts Rosabelle) sowie auf Hawthornden, 
einst das heim des dichters Drummond, wohin der weg durch eine 
herrliche schlucht führt. 

Der letzte tag endlich sei ganz Walter Scotts andenken geweiht. 
Bei guter zeiteinteilung lassen sich Dryburgh Abbey mit dem grabe 
des dichters, Abbotsford sowie Melrose Abbey, die schönste ruine in 
Schottland, bequem besuchen: 9,33 uhr ab Edinburg, Waverley 
Station, nach St. Boswells, zu fuß nach Dryburgh Abbey und zurück; 
mit eisenbahn nach Melrose; von hier sogleich zu fuß oder wagen 
nach Abbotsford; von da zurück nach Melrose, wo man bis zur ab- 
fahrt des zuges nach Edinburg (7,41 uhr) reichlich zeit zur be- 
sichtigung der abteiruine hat. 

Will man nicht nach Edinburg zurück, so kann man von Melrose 
aus auf dem Midland and North British Railway über Carlisle, Leeds 
und Leicester London, St. Pancras-station, gewinnen, oder aber man 
fährt von Melrose den Tweed hinunter nach Berwick, um hier an- 
schluß nach York und an den boat-train nach Harwich zu erlangen. 

Nur ein paar winke seien noch beigefügt. Das englische geld 
wechsle man schon in der heimat ein. Man führe einen regenmantel 
und windfesten touristenhut (tweed-hat) mit sich und suche mit einem 
größeren handkoffer auszzukommen, den man, wo nötig, immer im cloak- 
room läßt. Da sonntags in Schottland der personenverkehr mit zug 
und schiff ruht, so muß man zu fuß oder zu wagen ausfahren. Jeden- 
falls vermeide man es, sonnabends in einem reizlosen orte liegen zu 
bleiben. Auch für einzelne tage kann man in vielen touristenzentren 
in privathäusern wohnen und speisen. Manche konditoreien in den 
leitenden geschäftsstraßen (Highstreet usw.) größerer städte geben ein 
gutes und billiges luncheon, bei oft großer auswahl. Um zeit und 
geld zu sparen, kann man das dinner im gasthof ruhig versäumen und 
sich zu etwas späterer zeit mit einem supper (tee, kalter aufschnitt, 
salat — 23. bis 28. 6d.) begnügen. Die temperance-hotels suche man 
nur in größeren städten auf, und zwar sind sie dort oft gut. Fast 
alle suchen sie Waverley Hotel zu heißen. Oft tut man gut, dem 
nach Bädeker ausgesuchten gasthof seine ankunft schriftlich an- 
zumelden. 

Als handbuch reicht der angenehm knappe abriß in Bädekers 
Great Britain gerade aus. Nächst ihm kommt dann Macdonalds reich- 
illustrirter, umfänglicher Tourist Guide to Scotland and the Isle of Man 
in frage, verlag von W.Macdonald&Co., 72 Leadenhall St., London, E.C. 
Auch die eisenbahngesellschaften verkaufen zum teil flott geschriebene, 
hübsch ausgestattete und bilderreiche, billige handbücher, z. b. To 
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the homes and haunts of Scott and Burns by the Caledonian Railway 
und Oban and the land of the Gael, beide von George Eyre-Todd für 
den Caledonian Railway geschrieben; ferner The beauties of Scotland 
(The North British Railway’s official tourist guide). Auf diese sachen 
wird man aber eher zu hause zurückgreifen wollen, ebenso auf A. Baun- 
gartners BReisebilder aus Schottland. Als fahrplan für das gesamte 
Schottland benutze man den von Murray. 


Meppen. Graz nnn H. Baxure. 


XV. ALLGEMEINER DEUTSCHER NEUPHILOLOGENTAG IN 
FRANKFURT AM MAIN, VOM 28.—30. MAI 1912. 


Aus einer dieser tage unter leitung des herrn direktor Dörr 
stattgehabten gemeinschaftlichen sitzung der vorbereitenden ausschüse 
für die in Frankfurt am Main nach pfingsten d. j. stattfindende 
XV. tagung des Allgemeinen deutschen neuphilologenverbandes ver- 
dienen einige allgemein interessirende punkte erwähnung. Die tagunz 
findet — wie in der regel alle zwei jahre — unmittelbar nach dem 
pfingstfest vom 28. bis 30. mai statt, zugleich als jubelfeier zur erinne- 
rung an den vor 25 jahren in Frankfurt abgehaltenen II. Deutschen 
neuphilologentag. Am vorabend (pfingstmontag) ist eine zwanglose zu- 
sammenkunft im oberen saale der Alemannia (am Schillerplatz). Vor- 
träge haben bereits eine reihe universitätsprofessoren und schulmänner 
des in- und auslandes zugesagt, u. a. die professoren Bovet (Zürich, 
Brunot (Paris), Morf (Berlin), Sadler (Leeds), WechBler (Marburg, 
Beiträge zu einer Festschrift sind gleichfalls in großer zahl in aus 
sicht gestellt, zum teil schon im druck. Eine ausstellung von neu 
sprachlichen lehrmitteln, im besonderen solcher, die sich mit der be 
handlung des wortschatzes im schulunterricht befassen, wird veranstalte! 
werden; es ist beabsichtigt, diese lehrmittel später dem frankfurter 
schulmuseum zuzuführen. Auch hierfür liegen schon zusagen vor, % 
von den pariser verlegern Colin und Delagrave. Die finanzielle grund- 
lage darf nach dem berichte des kassenführers als gesichert betrachte! 
werden. Nach des tages arbeit — in der akademie — sind geplant: 
am dienstag abend ein festmahl im frankfurter hof, mittwoch abend 
eine vorstellung in einem der städtischen theater, als abschluß an 
donnerstag nachmittag eine Rheinfahrt, vielleicht mit abschiedsfeier 
im kurbause zu Wiesbaden. Auch ein empfang durch die städtischen 
behörden im Römer steht in aussicht. Die teilnehmerkarte, die für 
sämtliche veranstaltungen gilt, wird m. 10,— für herren, m. 5,— für 
damen kosten. — Weitere auskunft über den neuphilologentag erteilen 
direktor Dörr (Liebig-realschule, Falkstraße) und prof. dr. Michel, vor- 


sitzender des preßausschusses (realschule Philanthropin, Hebelstrae! 
in Frankfurt am Main. 


Frankfurt a. M. F. Micuel 
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DER DRESDENER TOTENTANZ VOM JAHRE 1534. 


LiTTERATUR. 

1. F. Naumann, Der tod in allen seinen beziehungen, ein warmer, tröster 
und lustigmacher. Als beitrag zur litteraturgeschichte der todten- 
tänze. Mit 3 tafeln abbildungen. Dresden. 1844. (Verlag von 
H. H. Grimm.) 8. 61—66. 

2. W. Seelmann, Die totentänze des mitlelalters. Im Jahrbuch des ver- 
eins für niederdeutsche sprachforschung. Jahrg. 1891. Bd. XV. 
Norden und Leipzig. 1892. S. 50. 


So oft ich auf den dresdener neustädter friedhof komme, bleibe 
ich sinnend stehen vor dem totentanze, der uns in bild und wort 
immer aufs neue an die vergänglichkeit unseres lebens erinnert. Mit 
ihm wollen wir uns im folgenden ein wenig näher beschäftigen. 

Der dresdener totentanz gehört zu den berühmtesten seiner art. 
Wer das schöne Elbflorenz besucht, sei er ein deutscher oder ein aus- 
länder, der versäume nicht, sich dieses kunstwerk anzusehen. Auch 
im deutschen unterricht könnte gelegentlich darauf hingewiesen werden. 

Herzog Georg von Sachsen, der „bärtige“, lieB im jahre 1534 
von (unbekannter) künstlerhand ein sandstein-basrelief von 27 figuren 
(24 menschen- und 3 todesgestalten) ausführen und längs der mauer 
des dritten stockwerkes seines dresdener schlosses anbringen. Er war 
wohl durch den tod seiner gemahlin Barbara dazu veranlaßt worden. 
Dieser neue totentanz zeigte im vergleich zu den schon vorhandenen 
(ich erinnere an den berühmten „tod von Basel“) eine eigene auf- 
fassung und anordnung der figuren: es fehlten in ihm der reigen oder 
die tanzenden paare. 1701 wurde er durch feuer stark beschädigt. 
Ein pastor der kirche zu Dresden-Neustadt, der magister P. ©. Hilscher, 
interessirte sich für das kunstwerk und verfaßte zu anfang des 18. jahr- 
hunderts die heute noch unter dem totentanze stehenden verse. Von 
ihm rührt auch die im jahre 1705 in Dresden erschienene Beschreibung 
des sogen. Todten- Tantzes her. Wohl auf Hilschers bitten schenkte 
dann kurfürst August der Starke im jahre 1721 den totentanz der 
kirchengemeinde zu Dresden-Neustadt, die ihn durch den bildhauer 
J. E. Brückner erneuern und an der mauer ihres begräbnisplatzes auf- 
stellen ließ. Nach verlegung des alten neustädter friedhofes befindet 
er sich seit 1733 an seiner jetzigen stelle. 

Die 27 figuren des totentanzes zerfallen in 4 abteilungen: 

I. abteilung. 8 figuren. Der geistliche stand. 
1. Ein totengerippe, das auf einer pfeife bläst. 


2. Papst. 6. Prälat. 

3. Kardinal. 7. Dombherr. 

4, Erzbischof. 8. Kapuzinermönch. 
5. Bischof. 


II. abteilung. 6 figuren. Der weltliche stand. 
1. Ein totengerippe, das eine trommel schlägt. 
2. Kaiser. 5. Graf. 
8. König. 6. Ritter, 
4. Kurfürst. 
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III. abteilung. 6 figuren. Der weltliche stand. (Forts.) 


1. Edelmann. 4. Landsknecht. 
2. Ratsherr. 5. Bauer. 
8. Handwerker. 6. Lahmer mann. 
IV. abteilung. 7 figuren. I. a.: der weltliche stand. (Schluß.) 
1. Äbtissin. 5. Kind. 
2. Bürgersfrau. 6. Bettler. 
3. Bäuerin. 7. Totengerippe mit sense. 


4. Reicher junger 
mann (kaufmann). 


Die verse Hilschers lauten (nach meiner genauen abschrift) 
folgendermaßen: 1 
Wenn du kommst und wenn du gehest, 
Wo du bist und wo du stehest, 
Denke, daß du sterben mußt. 


II. 
Komm, alter Vater, komm, ich muß dich nur begraben 
Weil dich die Leute hier, nicht länger wollen haben. 
Daß aber deiner nicht so ganz vergessen sei 
Stehst du im Bildniß da, mit deiner Clerisey. 


III. 
Der Kaiser folget mir sammt allen Potentaten, 
Kein König thuth mir’s nach an Ruhme, wie an Thaten. 
Der Fürst und Grafe stirbt, es stirbt der Rittersmann 
Weil niemand, wer er sey, sich mein erwehren kann! 


IV. 
Ihr seid hier alle gleich. Wenn einer wär vom Adel, 
Ein Rathsherr bei der Stadt, ein Meister ohne Tadel, 
Soldat und Bauersmann, ein Mann mit einem Bein: 
Noch muß er in Person mit an dem 'Tanze seyn. 


V. 
Und ihr müßt auch mit dran! Kein Weib aus allen Ständen, 
Wird mir in diesem Tanz entwischen aus den Händen, 
Der junge Mann muß fort, das Kind, der alte Greiß, 
Weil man an diesem Ort von Unterschied nichts weiß. 


VI. 
So wird eines nach den andern 


Hier zu seinem Grabe wandern, 
Bis wir endlich alle seyn. 


Die vorstehenden verse hat auch Naumann a. a. 0., s. 65f. mit- 
geteilt, allerdings mit kleinen abweichungen. 
Eine abbildung des totentanzes (steindruck) finden wir ebenfalls 
bei ihm. | 
Tempelhof bei Berlin. A. Hemaıcn. 
Druck von Hesse & Becker in Leipzig. 


Va 


u er 


BAND XIX FEBRUAR 1912 HEFT 10 


NEUEREN SPRACHEN 


ZEITSCHRIFT 


FÜR DEN 


NEUSPRACHLICHEN UNTERRICHT 


IN VERBINDUNG MIT 
FRANZ OÖRR UND ADOLF RAMBEAU 


HERAUSGEGEBEN 


VON 


WILHELM VIETOR 


MARBURG IN HESSEN SS 
N. G. ELWERT'SCHE VERLAGSBUCHHANDLUNG. = 
NHW-YORK. G. E. STEOHERT & Oo. 151—155, WEST 25th STRERON” 
1912 SS 


AUSGEGEBEN AM 29. FEBRUAR 1912 


Die Neueren Sprachen erscheinen jährlich in 10 heften zum preise 
von «#4 12.— für den im april beginnenden band und sind durch 
alle buchhandlungen des in- und auslandes, sowie direkt vom 
verlage zu beziehen. Für mitarbeiter .# 9.— portofrei direkt. 

Die Neueren Sprachen bringen vom XVI. band ab regelmäßig 
vakanzenlisten für neusprachliche lehrstellen. Aufnahme erfolgt 
kostenlos; es wird nur um gefl. zeitige mitteilung an den verlag 
der „Neueren Sprachen® gebeten. Weiter sollen in zukunft auch 
personal-nachrichten aufgenommen werden, sei es in gestalt 
von mitteilungen oder inseraten. Letztere werden mit 25 pf. für 


die 2gesp. petitzeile berechnet. . 
Inhalt. 
Seite 
Über die verwendung englischer (oder französischer) ne im 
unterricht. Von BR in Dessau. . 577 
Aus und über Ameriks cn Von A. Ramseau in Berlin- 
Wilmersdorf . „584 
Maurice Maeterlinck. (Schluß.) Von M. Esox in Luxemburg .. 608 
BERICHTE. 
Zur ausbildung der neuphilologen an den ee universitäten. 
Von M. Goupscumipr in Kattowitz . . 618 
BESPRECHUNGEN. 
O. v. Greyers, Deutsche sprachschule für berner. Von Könıe in 
Lübeck . . 622 
C. Becker und C. "Killinger, Leitfaden der deutschen. sprachlehre 
nebst a Fe — P. Rosegger, Peter Mayer, der wirt 
an der Mahr. — M. Niebour, Homers Ilias. Von SEBALD 
Schwarz in Lübeck . . 624-625 
07 sr, Musterstücke deutscher prosa. "Von F. Dörr in Frank- > 
J. Bube, English Poetry for German ‚Schools. Von SIremaans in 
Lübeck . . 625 
A. Rückoldt, Englische schulredensarten. Von Tu. Jazezr in 
Hamburg j 626 
E. Portal, Antologia Provenzale. Von Franziska Sremutz in Rosen- 
berg (0. Anade 627 
OÖ. Carion, Ane tes historiques frangaisesjet joyewz passe-temps. 
Von F. Dönr in Frankfurt a. M 628 
A. Graf, Schülerjahre. Von W. Vıiror in Marburg . 629 
VERMISCHTES. 
Über die fundamentalvoraussetzung für extemporalia im ai 
sprachlichen unterricht. Von L. Wuurr in Parchim . 681 
Wie bereise ich Schottland? Von H. BeeueR in Meppen . . 633 
XV. allgemeiner deutscher neu .. entag in Frankfurt a, Main, 
vom 28.—30. Mai 1912. ne MiıcazL in Frankfurt a. M. 638 
Der dresdener totentanz vom jahre 1 1534. Von A. Hezmrick in 639 


Tempelhof bei Berlin . 


Verlag von Hermann Gesenlus in Halle a. S. 


Neuauflagen und Neuigkeiten 1911. 


Gesenius, F. W., Kurzgefasste englische Sprachlehre. Völlig neu be- 
arbeitet von Prof. Dr. Ernst Regel, Oberlehrer an den Francke- 


schen Stiftungen. 


Mit einer Karte der Britischen Inseln, einem Plane von London und einer eng- 
lischen Münztafel. 4. Aufl. 1911. In Schulband gebd. .# 2.40. 


Gesenius-Regel, Englische Sprachlehre. Ausgabe B. Völlig neu be- 
arbeitet von Prof. Dr. Ernst Regel, Oberlehrer an der Oberreal- 
schule der Franckeschen Stiftungen. 

Oberstufe für Kuabenschulen. 5. neu bearbeitete Aufl. 1911. Mit einem Plan von 
London u. Umgebung. In Schulband gebd. .# 2.40. 

Oberstufe für Mädohenschulen. 5. neu bearbeitete Aufl. Mit einem Plan von London 
und Umgebung. 1911. In Schulband gebd. .# 23.40. 


Gesenius-Regel, Englische Sprachlehre. Ausgabe G für Mädchenschnien 
in 3 Teilen. Bearbeitet nach den Bestimmungen vom 18. Au 
108 von Prof. Dr. Ernst Regel, Oberlehrer an den Franckesc 2 
Stiftungen. 

Teil I. Erstes Unterrichtsjahr. Mit einer Karte der Britischen Inseln und 4 Hölzel- 
bildern. 1910. In Schulband gebd. .# 1.60. 

Teil I. Zweites Unterrichtsjahr. Mit einer Karte der Britischen Inseln, einer 
Münstafel und 2 Hölzelbildern. 1911. In Schulband gebd. .4 1.60. 

Teil III. Drittes und viertes Unterrichtsjahr. Mit 17 Ansichten und einer Karte 
von London. 1911. In Schulband gebd. .# 2.60. 


Gesenius-Regel, Englische Sprachlehre. Ausgabe D für lateinlose 
Schulen. Nach den neuesten Bestimmungen bearbeitet von Prof. 
Dr. Ernst Regel, Oberlehrer an den Franckeschen Stiftungen. 


Teil I. Mit einer Ben der Britischen Inseln und vier Hölzelbildern. 1910. In Schul- 
band gebd, 4 

Teil II. Mit einer Karte der Britischen Inseln, einer Münztafel, einem Plane und 

17 Ansichten von London. 1911. In Schulband gebd. 4 2.80. 


E. Fison and M. Ziegler’s Select Extracts from British and American Authors 
in Prose and Verse for the Use of Schools. Intended as an Introduction 
to the Study of English Literature. Chronologically arranged with short 
by Prof. Dr notes. Third Edition. 1907. Carefully revised and enlarged 


Meer, 7 Ernst Regel and Prof. Dr. Fritz Kriete. In Schulband 
ge 


Gesenius, Dr. r W. A Book of English Postry for the Use of Schools. 
Containin are, .B ems with explanatory notes and biographical sketches 
of the authors. Fifth Edition enlarged and revised by Dr. Fritz Kriete, 
Prof. 1909. In Leinenband gebd. mit Tasche für das Wörterbuch M. 2.—. 


Gesenius, Dr. F. W., English $yntax. Translated from the “Grammatik der 
Englischen Sprache.’ Fourth Edition. Revised by Professor Dr. G. P. 
Ann anelke B. A. (London Univ.) 1909. Brosch. M. 2.—, gebd. 
M. 


Regel, Frei Dr. Ernst, Lesestücke und Übungen zur englischen Syntax im 
hluß an Gesenius-Regel, Englische Sprachlehre. Zweite Auflage. 
1906. Kartoniert M. —.80. 


Wolf, Prof. Dr. Heinrich, Klassisches Lesebuch. Eine Einführung in das 
Geistes- und Kulturleben der Griechen und Römer in Übersetzungen 
ihrer Klassiker. 

I. Teil: Homers Ilias und Odyssee nach Voß, nebst einigen Proben aus der lyrischen und 
er Dichtung der Griechen. 2. "Aufl. 1909. Brosch. M. 2.—, in Leinenband 
ge 

II. Teil: Griechische Geschichtsschreiber, Philosophen usw. und römische Schriftsteller in 
Übersetzungen. 1906. In Leinenband gebd. M. 2.50. 


PFOHL 


Neues 5... 1... Wörterbuch 
150Seiten. Modern! Billig! Handlich' 
Geb. / M F.A.BROCKHAUS, LEIPZIG 


Zu beziehen durch jede Buchhandlung 


Madame Giraudeau 
Paris, 21»ls Rue d’Alesia 


Anciennement professeur de Francais dans les scoles 
secondaires de Londres (1903—1910), recoit quelques pen- 
sionnaires dösireux d’apprendre le Francais. Pr6paration 
aux examens de la Sorbonne et de l’Alliance Francaise par 
professeurs de l’Universit6. Legons de phondtique avec 
exercisesquotidiena. Maisontrösconfortable. Petitjardin. 

Excellentes röf6rences. Prospectus sur demande. 


Beachten Sie gefälligst 


auch die Neuigkeiten des N. &. Elwert’schen Ver- 
lages, über die Sie auf Seite 6—8 der grünen Beilage 
Näheres finden. 


BEP Diese Nummer enthält Beilagen der Verlagsbuchhandlungen 
N. G. Elwert, Marburg; Carl Meyer (Gustav Prior), Hannover; 
Weidmann’sche Buchhandlung, Berlin, sowie eine solche der Mar- 
burger Ferienkursleitung; der Universit6 de Dijon und der 
Universit& de Lausanne, die wir besonderer Beachtung empfehlen. 


Druck von Hesse & Becker in Leipzig. 


Pr) 


.d’ 


Digitized by Google 


= 
“7 
ai 
hi 
. 
b 
ss \ 
A & 
ir, 
.% > \ ß 
, 
ER . j i 
Fr R ’ “ . 
ey 
au uf 
Dr 
WE Br 
f 2 7 N 
j 4 ‚. “i; 
or, < K. 
ar ni 


This book may be kept 


FOURTEEN DAYS 


A fine of TWO CENTS will be 
for each day the book is kept overtime. 
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